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1. ಶ್ರೀ 0.೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 1. ಗಿ, | 
| [೭550೯ 0 5275811, 5. 201107117೩5 0110೮, %1)/50೯೮- ಲ 
ಕ್ಕ 0. ಬ್ರ| ಶ್ರಿೀಃ॥ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ್ನ 
| ಸಂಸ್ಕೃ ತನುಹಾಪಾರೆಶಾಲಾ ಮೈಸೂರು. 
1 8 ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ॥| ಶ್ರೀ 1೫. ಗೆಂಗಾಥರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕಾತಿಸ ಎದ್ರಾನ್‌ ಜ್ರ 
ಗ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, ಗ 
ಗ 4. ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ| ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆಳ್ಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಡಿಗೆಳು, ಕ 
| 1. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಓಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. ್ರ 
ಲ (. ಬ್ರ! ಶ್ರೀಃ! ಓಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಬಾನಾಂಸಾದರ್ಶನೆ ಪಂಡಿತರು, [ 
7. ಬ್ರ! ಶ್ರಿ| ದೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 3/. &., 0. 77., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌_ 
1 
( 8. ಬ್ರ!| ಶ್ರಿ ಓ. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಆರಮನೆ ಸರೆಸ್ತತೀ ಭ: ಚ 
ತ ಟ್ಸ್ಲ ಸ ತ ಭಂಡಾರೆ ಶೆ 
ಗ ಬ್ರ ಕ್ರಿ ಒವಿದ್ವಾ ತೀ ಗ 
9. ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ ಪುತ್ತೊರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಚ್ದ (1/11. ೧17೬! 11086800 19115000- 178088. 
| 10... ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥| ೪. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್‌ ಪಂಡಿತರು. ಗ್ದ 
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ನೀಡಿಕೆ, 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇಷದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, 
ಏಶ್ವ್ರೇಜಿ!ವತೆಗಳ್ಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ, ಉಷಸ್ಸು, ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳುು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಆದಿತ್ಯ 
ಇವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಈ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಥಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವು ಮತ್ತೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು ಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವೂ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ (ಸರಬ್ರಹ್ಮ ) ನಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೂ 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿವೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಲ್ಲಜೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಕುವನೆಂದು ಇಂದ್ರೆನ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
'ತಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗೂ, ಯಜ್ಞಾಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ; ಧನ, ಗೃಹೆ, ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರು, ಡುಪ್ಪರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾಡುವುಗಳನ್ನು ತೆಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ದುಷ್ಪರಾದವರೂ, ಸತ್ಯರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠುನಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ ಮೋಸ್ಕ ವಂಚನೆ ಕುಟಿಲೊೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಅಸುರರನನ್ನ್ನ 
ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಅನೇಕ ಪೂರ್ನೆತಿಹಾಸಗಳಿವೆ, ಉ ಜಾಹೆರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುಹಾದರೆ, ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕಾದಾಗ ಉಪಯೊ!ಗಿಸಿದ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತಿಕೆಯು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. 
“ಇವನು ದಾಸರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ಡೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮುಖಂಡನೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿತೆ. ಇವನು. ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ. ಇಂದ್ರನು ಇವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು. ಬಣಿಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸೆಂ. ೧-೫೩-೭; ೨-೧೪-೫; 
ಹ-ರ್ಣ-21 ; ೧೦-ಶಿ೩-೭ ; 31-8೦-೨೭ ; ೫-೩೦-೮ ; ೬-೨೨೦-೬ ; ೮-೨೧೪-೧೩ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮುಚಿಯ ಸಂಹಾರದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ರಿ,ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೆಃದೆ) 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, ಅದನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಜೇವೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌೨ ಹತ್ವಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಧಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | 
ತಗ್‌ಂ ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ಶೌ ಸಮಲಭೇಶಾಂ | ಸೋಂಸ್ಮಾದಭಿಕುನತಕೊ ಭವತ | 
ಸೋ ಬ್ರವೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾನಸ್ರಕ್ಷ್ಯಾಮಿ | ನಮಾ ಕುಷ್ಕೇಣ 
ನಾರ್ದೇಣ ಹನಃ | ನ ದಿವಾ ನ ನಕ್ರಮಿತಿ। ಸ ಏತಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನ ನಾ 
ಏಸ ಶುಸ್ಕೋ ನಾದ್ಟೋ  ವ್ಯುಸ್ಪಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯೆ॥ | ನನಾ ಏತದ್ದಿವಾನೆ 
ನಕ್ತಂ | ತಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉಸವರ್ತಯೆತ್‌ | ತದೇನಮನ್ನ- 
ವರ್ತತ | ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏಶತಾನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ! | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈನ್ಮೈ 
ಸ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಸಾಹತ | ಯದಸಾವಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಸಸತ್ಯ್ಯೈ! 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧.೬, ೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾಕ' ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು, 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗೆ ಲಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೆ! ಗೆಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದೆತೆಲ್ಲ ನಮು 
ಚೆಯ ಬಲನೆ! ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು, ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದಕೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹಸಿ 
ಯಾಗಿರಕೂಡದು, ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೊಲ್ಲಕೂಡಡು, ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಪಬೇಕೆಂದು 
ಆರೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರತಿ!ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಂಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಂದು ಉಪಾಯವು ಹೊಳೆಯಿತು. ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ಕೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು. 
ಕಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರು 
ವುದು, ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹಗಲೂ 
ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಧೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಮಾತಿಗೆ ತನ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತೆರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ದೈತ್ಯನು ಮೃತನಾಗಡೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಆಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದನು. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಜ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು. ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಬ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಶ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಿಯೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲಡೇ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ನೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು, ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆಡುದಂಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಥೆಯಿಂದ ಪಾಠಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೊಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಡ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳೂ, ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿರುವವು, ಅವುಗಳನ್ನೇ! ಅಲ್ಬಸ್ತಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಡನೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಏಸ್ರಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


_ ಅಕಿಪ್ರಾಚಿ(ನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆಡ ಇಂತಹೆ 
ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಏಮರ್ಶಾನುವಾದೆಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾಡ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆಡರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ವ್ವರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಶಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
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ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಕ್ವರರೂ್ಕೂ ವೇದವದ್ಯಾಭಿಮಾಧಿಗಳ್ಳೂ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಪರರೂ ಆಡ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ,ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಸ್ರ್ರಭುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದನರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತಶ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುಡು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಡೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರೆ ಕುಟುಂಬಕ್ಟೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗ್ಳೂ ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ಸೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಜಾಕೊ/ಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ಇದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾಕೋಗ್ಯೆ ಸಶ್ರರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕನಾಡ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಚ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೊ!*ಸ್ಯುತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ಕನಿಜಯನಾನು ಸಂ: ಶ್ರಾವಣ ಶುಕ್ಲೈಕಾದಶೀ ಶುಕ್ರನಾರ ಹೆಚ್‌. ನಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
ತಾ1 21-8-1953 | ಆಸ್ಟ್ರಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
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೯೭, 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕ 
ಐದನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ರ್ವ ರಾ 
ಏಳೆನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಪ್ರಶ್ಕು ಅವರ್ಶಿ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇ:ದ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವನುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದದ ಧಿರ್ವಚನವು 
ಯುವಾಂ ನರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ನಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪುನೀಸೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತ್ವೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಧೀರಾ ಶ್ವಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ರದತ್ಸಥೋ ವರುಣಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆ!ಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ಎಂಬ ಎಂಭಕ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೊಕ್ತ 
ಮೋಷಸು ವರುಣ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಶುಚಯೆಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕುವಿಷಂಗ ನಮಸಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆ ನಾಯೋ ಭೂಸಷ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಕುಚಿಂ ನು ಸೋಮಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂತ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮೆನ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬೃಹುಡು ಗಾಯಿಸೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯಜ್ಞೇ ಔವಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆ!ಳನೆು ಸೂಕ್ತ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
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೪1 


೯೮, ಅಧೃರ್ಯವೋರುಣಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೯೯. ಸರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೧೦೯, ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯೆತೇ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪ್ರ ತತ್ತ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 

ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತೂ, ಶಿನಿವಿಷ್ಟ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಎಷ್ಣುವು ವಸಿಷ್ಮಯಹಿಗೆ ಸಹಾಯತಾಡಿದ ವಿಚಾರ-ಶಿನಿಎಷ್ಟಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಸಟ್ಧಾರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವಸಟ್ಫಾರ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆ 

ಅನುನಸಹ್ಯಾರ ವೆಂದರೀನು ? ಅದರ ಏವರಣೆ 

ವಷಟ್ಠಾಕವನ್ನು ಉಸಯೋ!ಗಿಸುವ ವಿಧಾನ 

ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛೆತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ವಷಟ್ಯಾರದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು 

ಮೂರುವಿಧ ವಷಟ್ಯ್ಯಾರಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಭೇದಗಳು 

ವಸಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೆ!ಕಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು 

ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ಬಾ ರ್ಥವವರಣೆ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೧೦೧, ಶಿಸ್ಪ್ರೋ ವಾಚಃ ಎಂಬ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
'೧೦೨. ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಎಂಬ ನೂರಕೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಿ, ಸಂವತ್ಸರಂ ಕಶಯಾನಾ ಎಂಬ ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀಠಿಕೆ-ಮಂಡೂಕಶಬ್ದದ ರೂನಿನಪ್ಪತ್ತಿ, ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರ ನಿರ್ವಚನ 
ಉಪಸ್ಲ್ಸವತ ಮಂಡೂಕಿ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಪ್ಟಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು 
ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನ 
೬೪ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಪತಂ ಎಂಬ ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪೆರೋಶ್ಸಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಶಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿವರಣೆ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ. 


ಪ್ರಟಸಂ ಬ್ಶೆ 
1೩72 


18 


181 
108 


109 


201 
2038 


208 
205 
205 
2೩08 
೩07 
208 
210 


21383 
222 


228 
226 
225 


94೧ 
241 


262 


೪॥1। 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ಪರಾಶರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತವು. 27% 
ಈ ಮಂಡಲದ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಂವಶೀಃ 
ಪಾರಯಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು, 278 
೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಾ ನಾ ಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಕ ಸ್ಟ ಪ್ನ್ನಸ್ನ ಓಸ್ನಾಧಿಕರಣೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಶಿಷ್ಟ 
ಮಂತ್ರೆಗಳು 277 


೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಸೃ ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟೆಮಂತ್ರವು. 278 
೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಪಸಸ್ಲವತ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು 278 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎಂಟನೆಯ ವಂಂಡಲವು 


ಮಂಡಲದ ಪೀರಿಕ- . 279 
ಕಣ್ವಯನಿಂರು ಸರಿಚಯ. 9130 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ 284 
ಮಾ ಚಿದನೃೈದ್ವಿ ಶಂಸತ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 290 
ಮಾತ್ವಾ ಸೋಮಶ್ಯ ಎಂಬ ಹುತ್ಚಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಮತ್ತು ಗಬ್ಬಂತೊ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ 
ನಿರ್ವಚನ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 315 
ಆಸಂಗ ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುಂಸತ್ವ ವು. ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ಅಭಿನಂದನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 832 
ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 338 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ। ಎಂಬ ಪುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿರಿಯೋಗ. 389 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 379 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 410 
ಆಸಿತ್ಸೇ, ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಫಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. 415 
ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವು. 437 


ಇದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು. 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ದೂರಾದಿಹೇವ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ 439 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 480 


೧. 


೧೨. 


ಣಶ್ನಿ. 


೧೬. 


೧೩. 


ಣಜ. 


ರ್ಣ, 


೨೦. 


೪111 


ಪ್ರ ಯದ್ಪಸ್ತಿ ಸ್ಪುಭಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ॥ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯತ್ಟ್ಲೋ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಸಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐನೆನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಆನ (ಘೀಾ., 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಥ್ಯಾಯವು. 


ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತಮಃ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 


ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಸು ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಕಮಿದ್ದರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಪ್ರತದೃಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ಯೆದಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ತನ್ನುಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಹದನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಆ ಯಾಹಿ ಸುಸುಮಾ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಇದಂ ಹ ನೂನಂ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತಂ ಗೊರ್ಥಯಾ ಸ್ಪರ್ಣರೆಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸುವಾಸ್ತ್ವಾ ಅಧಿ ಶುಗ್ಗನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಶಿರ್ವಚನವು 
ಆಗಂತಾಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ಏಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


-ಕಾಲಪಾಷಧಾಾರಾ ಅ. 


ಪುಟಿಸ೦ ಖೆ 
528 


5685 
600 


034 
622 





॥ಶ್ರೀ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ |! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಂಪಕ್ರಮೇ * 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಪಿು ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ ತಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೊ (ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮಹೆಂ ವಂಡೆೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇಜೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ॥ | 
ತಸ್ಮಾತ್ರರ್ವಪ್ರಯತ್ನ್ವೇನ ವೇಹಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬಾಗ. ೨ಷ್ಟಿ 


ಸಿರ ಸಜ- 
॥ಃ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಸಷ್ಠೋೊಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೬-೮ 
ಅರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೮೧-೧೦೪ 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೨೦ 


ಸಪ್ತಮನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಯಸಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೭೫-೮೧ ವರೆಗೆ ಇರುವ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಉಸೋದೇನತಾಕವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೭೫-೮೦ ವರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ೮೧ರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಉಪಷೋಶೇನತೆಯ ಸರವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಬು. ಸಂ, ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 680-563 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಏವೃತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಏವರಣೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬುಕ್ಕುುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವವರಣೆಯನ್ನೂ ಏವರಿಸಲಾಗದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭.೪.೫. ಸೂ. ಗಿ, 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ಸಸ್ಕೊೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಸಸ್ತಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸಂಚಮೇ೯ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಪ್ರತು, ಅದರ್ಶೀತಿ ಸಡೃಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಮುಸಸ್ಕೆಂ | ಪ್ರಥ- 
ಮಾಡ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾ ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪ್ರತ್ಯು ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಸಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾ ಬಾರ್ಹತೇ ಭಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ। ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ । ಪ್ರತ್ಯು ಆದರ್ಶಿ ಸಹ ವಾಮೇನೇಶಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ॥ 


ಆನುವಾದವು -ಐದನೆಯ ಅಷ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದೆ ಈಗ 
ಅಕಗೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವೆವು. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಪನ್ಮೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದವ್ಕಾ ಖ್ಯಾನವನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಪ್ರಠಶ್ತು ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು, ಉಪೋ 
ಜೇವತೆಯೇ ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖೈಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೧, ೩, ೫ನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತಿ! 
ಭಂದಸ್ಥವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಎಂದರೆ ೨, *, ೬ನೆಯ ಪಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಯವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಕು 'ಸರ್ಟ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಷರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 
ವಾಡ ಬೃಹೆತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಪ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವು 
ಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ವಾಮೇನೇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(೮. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೮೧ 
ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ- ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--ಲಗ 
ಅಸ್ಪಕ--೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ--&॥ ವರ್ಗ-_೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂಖೈ-೬॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಸ್ಮೆ॥ ॥ 


ಜನತಾ ಉಷಾ॥॥ 
ಭಂದಃ--೧, ತ, ೫ ಬೃಹತೀ! ೨, ೪, ಓ ಸತೋ) ಹತ ॥| 


ವಿರ್ಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಪ್ರತ್ಕು ಅದರ್ಶ್ಯಾಯತ್ಯುಂಚ್ಛಂತೀ ದುಹಿತಾ ದಿವಃ । 


` [ 
ಅಪೋ ಮಹಿ ವ್ಯಯತಿ ಚತ್ನಸೇ ತಮೋ ಚ್ಯತಿಷ್ಯ ಹೋತಿ ಸೂನರೇ ॥೧॥ 


ಅ.2 ಅ.೬ವ.೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಶಿ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಪ್ರತಿ। ಊಂ ಇತಿ | ಅದರ್ಶಿ ! ಆ೯ಯೆತೀೀ। ಉಚ್ಛೆಂತೀ 1 ದುಹಿತಾ | ದಿವ | 
| | 
ಅಸೋ ಇಕಿ| ಮಹಿ । ನ್ಯಯತಿ! ಚಕ್ಷಸೇ | ತನುಃ | ಜ್ಯೋತಿ! 1 ಕೃಣೋತಿ। ಸೂನರಃ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ£ಂ ॥ 


ಆಯತ್ಯಾಗಚ್ಛಂಶೀ ವ್ರಚ್ಛಂತೀ ತಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸಯಂಶೀ ವರ್ಜಯಂತೀ ದಔಿವೋ ದ್ಯುಲೋ- 
ತೆಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಏನಂಭೂತೋಷಾ॥ ಸ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯತೇ| ಉ 
ಇತಿ ಪೂರಕ॥ | ಸೈಷಾ ಮಹಿ ಮಹತ್ತನೋ ನೈಶಮಂಧಥಕಾರಂ | ಅಪ ಉ ಇತಿ ನಿಷಾತದ್ವಯಸಮು- 
ದಾಯೋಪಪೇತೃಸ್ಯಾರ್ಥೈೆ | ಅಪೋ ವ್ಯಯತಿ । ಅಸನೃಣೊ|ತಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೂನರೀ ಜನಾನತು ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರ್ಯುಷಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೃಣೋತಿ !1 ಕರೋಕಿ॥ 


ಡ್‌ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದುಹಿತಾ--_ಪುಸ್ತಿಯೂ ಆದ ಉನೋದೇವಿಯು | ಪ್ರೆಶಿ ಉ ಅದರ್ಶಿ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | 
ಚಕ್ಷಸೇ--ದರ್ಶನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಮಹಿ-_ಮಹೆ್ತದ | ತಮಃ।--ಅಂಧಕಾರವನ್ನು |! ಅಪ್ಪೋ ವ್ಯಯತಿ--ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸೂನರೀ--ಜನಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಉಪಸ್ಸು |! ಜ್ಯೋತಿಃ--ಪ್ರಕಾಶ 


ವನ್ನು |! ಕ ಣೋತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಉಚ್ಛೆಂತೀ-- ತನುಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ! ಆಯತೀ.- -ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತೆಮ್ಮಸ್ಸನ್ನು ನಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ ಮ್ಯಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಪೋಜೇವಿಯು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೊ!ಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ದರ್ವನುರ್ಧವಂಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಜನಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ-ಂದೆ ಉಪಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉ--ಇಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ಥಿಪಾತವು ಪಾದಪೂರಣುರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋ!ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಸನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ ೭ ಅ.೫. ಸೂ. ೮೧ 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಗ। ॥ 


ಈ। 


[ 
ಉದುಸ್ರಿಯಾಃ ಸೃಜತೇ ಸೂರ್ಯ ಸಚಾ ಉದ್ಯನ್ನಕ್ರತ್ರಮರ್ಚಿವತ' | 


| (1 | 
ತನೇದುಸೋ ವ್ಯುಷಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸಂ ಭಕ್ತೇನ ಗಮೇಮಹಿ ॥ ೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ಉಸ್ತ್ರಿಯಾಃ | ಸೃಜತೇ ಸೂರ್ಯ! | ತಾ! ಉರ್ತ೯ಯ | ನಕ್ಷ್ಪತ್ರಂ ಅರ್ಚಿ5ವತ್‌ | 
| 
ತವ | ಇತ್‌ | ಉಸ। | ವಉನ್ನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1ಚ।ಸಂ! ಭಕ್ತೇನ | ಗಮೇಮಹಿ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಚ ಸಹ ಯುಗಪದೇವೋತ್ಸ- 
ಜತೇ | ಉದ್ಗಮಯತಿ। ತಥೋದ್ಯದುದ್ಧಚ್ಛತ್‌ ಸ್ರಾಮರ್ಭವನ್ನಕ್ಷತ್ರಂ ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯವಾನಂ ಗ್ರಹ- 
ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಕಮರ್ಜಿವದ್ದೀಸ್ತಿಮತ್ಯರೋತಿ | ಸೌರೇಣ ತೇಜಸಾಹಿ ನಕ್ತಂ ಚಂದ್ರಸ್ರಭೃತೀನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಸಂತೇ । ಸುಷುಮ್ಮಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವ॥ | ನಾ. ಸಂ, ೧೮-೪೮ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮ | 
ಏನಂ ಚೆ ಸತಿಹೇ ಉಷ ಉಸೋದೇನತೇ ತವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ವ್ಯಷಿ ಏನಾಸನೇ ಪ್ರಕಾಶನೇ ಸತಿ 
ಭಕ್ತೇನಾನ್ಸೇನ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ಇಚ್ಛಬ್ಧ। ಪೂರಕ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯಃ-_ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಉಸ್ರಿಯಾ।॥ - ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಸಚಾ_ಉಪಸ್ಥಿ 
ನೊಡನೆಯೆ! | ಉತ್‌ ಸೃಜತೇ.-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ | ಉದ್ಯ--ಉಊದಯಿಸುತ್ತಾ | ನಶ್ಚತ್ರಂ-- 
ಕಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅರ್ಚಿವತ್‌- -ಕಾಂತಿಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಉಷ॥--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | 


ಶವ ಇತ್‌-- ನಿನ್ನ ಮತ್ತು | ಸೂರೃಸ್ಯ ಚ--ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರುಷಿ--ಸಮಕಾಲಿಕವಂದ ಅವಿರ್ಭಾವವುಂಟಾದಾಗ | 
ಭಕ್ತನ. ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ- ನಾವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯ ದೇವನು ತನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉಪಸ್ಸಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸಿ ಪೆರಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಉದಯಿಸುತ್ತಲೇ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಉಪೋ ದೇವಿಯೇ, 


ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಅವರ್ಭಾವವುಂಟಾಹಾಗ ನಾವು ಅನ್ನದೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುಂತಾಗಲಿ. 
ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನವು ದೊರಕುನಂತಾಗಲಿ, 


ಅ.೫,ಅ.೬.ವ೧] ಪುಗ್ಗೈದಸಂಹಿತಾ ಠ್ರ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | [ 
ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ದುಹಿತರ್ದಿನ ಉಷೋ ಜೀರಾ ಅಭುತ್ಸ್ಮಹಿ॥ 


| | 
ಯಾ ವಹಸಿ ಪುರು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ವನತ್ವತಿ ರತ್ನಂ ನ ದಾಶುಸೇ ಮುಯಃ ॥ 4॥ 


॥ ಪಹಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಕಿ। ತ್ತಾ | ದುಹಿತಃ | ದಿವ॥ | ಉಷ॥ | ಜೀರಾ: ! ಅಭುತ್ತ ೬ | 


| | [ | 
ಯಾ | ನಹಸಿ | ಪುರು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ವನನ*್‌5ವಶಿ | ರತ್ನಂ | ನ| ದಾಶುಷೇ 1 ಮಯಃ1೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ5ಂತರಿಕ್ಷಾ ಜ್ಞಾ ಯಮಾನೇ ಹೇ ಉಸ ಉಸೆಜೇವತೇತ್ವಾತ್ಟಾಂ 
ಜೀರಾಃ ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರಿಣೋ ವಯಂ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸ್ಮಹಿ | ಪ್ರತಿಜೋದ್ಭಾಕೋ ಭವೇಮ | ಹೇ ವನನ್ಹತಿ | 
ವನನಂ ಸಂಭಜನಂ ಸಂಭಕ್ತವ್ಯಂ ಧನಂ ವಾ ತದ್ವತಿ ಯಾ ತ್ವಂ ಪುರು ಬಹು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಂ 
ಧನಂ ವಹಸಿ ಪ್ರಾಸಯಸಿ ದಾಶುಸೇ ಹವೀಂಡಿ ದಶ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯಂ 


ಧನನಿವ ಮಯ: ಸುಬಂ ಚಯೂಾತ್ರಂ ವಹಸಿತಾಂತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸ್ಮಹೀತ್ಯನ್ವಯಃ॥ 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿವ॥ ದುಹಿತ॥--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾದನಳೂ | ವನನ್ವತಿ -ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಕುವವಳೂ ಆದ | ಉಷ! ಎಲ್ಫ ಉಷೋದೇಏಯೇ | ಯಾ--ಯಾವ ನೀನು | ಪುರು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವೆಯೊ! ॥ ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ | ರತ್ನಂ ನ-ರಮಣೀಯವಾದೆ ಧನದಂತೆಯೇ | ಮಯೆಃ- ಸುಖವನ್ನೂ ಒದಗಿಶುವೆಯೊ! | ತ್ವಾ-- 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೇರಾ।--_ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಗಳಾದ ನಾವು ' ಪ್ರತಿ ಅಭ್ಯುತ್ಸ್ಮಹಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ರಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 
ವರಾಗಲಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುಗ್ರಿಯಾದನಳೂ, ಭೊ!ಗಸಾಥನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಉಪೊ! 


ಸ್ರ 
ದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅತ್ಯಭಧಿಕವಾದುದೂ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತತಾದುದೂ ಆದ ಥನವನ್ನು ವಹಿಸುವೆಯೊ! ಹಎಸ್ಸನ್ನರ್ನಿ 


| ಸಚ [ ಮಂ. ೭೬. ಅ.೫ ಸೂ ೮೧. 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಥನದಂತೆಯೇ ಸುಖವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವೆಯೋ ಜಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ನಾವು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


೫781150 ೯೩೯೧೩131101 


೫1೩) 1೪೮, 0೯೧೫7 ೩ಡ೧೯೮೫5, ೩1೩% ೧0 ೧೬. 175025, ಗೆಷಟ್ಟೂಗ0೯೫ ೧೯ ೧೯೩೪೯೫ 
007101 01011110). ೪8೦ ೫138 ೫77016 ೩ಗಡೆ. ಗ್ಷೇ8178015 (1೪೮೩1೫) ೩೫ೆ 1೩॥1- 
8555, 11ಓ: ೫10858, (0 (3೮ ಟಿಂ7೦೫ (೦[ (0೮ 0018108). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
|| | 
ಉಚ್ಛಂತೀ ಯಾ ಕ್ರಣೋಸಿ ಮಂಹನಾ ಮಹಿ ಪ್ರಖ್ಯೈ ಡೇವಿ ಸ್ವಿರ್ದ್ವಶೇ ॥ 


| | | | 
ತಸ್ಕಾಸ್ತೇ ರತ್ನಭಾಜ ಈನುಹೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಮಾತುರ್ನ ಸೂವವ। ॥೪॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಬ | 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ !'ಯಾ। ಕೃಣ್ಣೋ | ಮಂಹನಾ | ಮಹಿ | ಸ್ರ5ಖ್ಯೆ 1 | ದೇವಿ | ಸಃ | ದ್ಭ ಶೇ। 


[ 
ತಸ್ಯಾಃ | ತೇ। ರರ್ತ್ನಥಾಜಃ ] ಈಮಹೇ ।1ವಯಂ। ಸ್ಯಾಮ | ಮಾತುಃ | ನ | ಸೂನವಃ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಭಾಸಣ್ಯಂ 

ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ದೇವಿ ದಾನಾಡಿಗುಣಯುಕ್ತ ಉಪೋದೆ!ನಶ್ಶೇ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ತಮಾಂಸಿ 
ವರ್ಜಯೆಂತೀ ಮಂಹನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಯುಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ |! ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದಾನಯುಕ್ತಾ! 
ಯಾತ್ರಂಸ್ತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಷ್ಠೈೆ ಸಪ್ರಜೋಧನಾರ್ಥಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಚ ಕೃಣೋಷಿ 
ಕರೋಷಿ ತಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯಾ ಕತ್ನಭಾಜೋ ರತಸ್ಪಾನಾಂ ರಮಣೇಯಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧಾಜಯಿತ್ರಾ ಭ : 
ಸೇವೆಯಿತ್ರ್ಯಾ ಈಮಹೇ। ಯಾಚಾಮಹೇ | 50 ರತ್ನ ಶ್ನೆ ಭಾಜ ಇತಿ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರಾದ್ರತ್ನಾನ್ನೀತಿ ಗಮ್ಯತೇ। 
ಅಸಿ ಈಚಮ್ಯ।ೆ ತವಸ್ರಿಯತಮಾ; ಸ್ಥಾಮ | ಭವೇಮ | ಮಾತುರ್ನ ಸೂನವಃ | ಯಥಾ ಮಾತು- 
ರ್ಜನನ್ಶ್ಮಾಃ ಸೂನವ! ಪುತ್ರಾಃ ಪ್ರಿಯತನತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿ-_ಮಹಾತ್ಮಳಾದ | ಜೇವಿ-ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಮಂಹನಾ__ಮ ಹೆತ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿದನಳೂ। 
ಉಚ್ಛ ತೀ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವಳೂ ಸ ಯಾ-ಯಾನ ನೀನು! ಸ್ವಃ-ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಪ್ರಖೈೆೈ- 
ಚಚ ಸಾರವ ಯೂ । ದೃಶೇ___ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ತೃತೊೋಟ ತತ್ತನಾಟಮತ ಮಾಡುನೆಯೊ! 


ಅ.೫. ಆ.೬.ವ.೧) ಮಗ್ಗ [ದಸಂಹಿತಾ 7 


ನಚ ೧7 ಸಣಣಾ ಇ ಭಾ . ಎಂ "ಸೈ" "5ರ ರಾಮ ುು್ಪ್ಹೂ ಖೊ ಂ:“೧ಿ“ ಿ ಯಯ ಯ ಿಉೂಅಉೈಂೋೆೋ0ರ್ಸಹುಚುು್ಟರ್‌್ಟ್‌ ೊ ಕಟ್ಟೆ ತಕ್ಷರತ್ರರ್ಸ ೫..13೫.೫5. 


ತಸ್ಯಾ1-_ಅಂತಹವಳೂ | ರತ್ನ ಧಾಜಃ--ರಮಣೀಯ.ವಾದ ಧನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ | ತೇ__ನಿನಗೆ | ಸೂನವ॥-- 
ಮಕ್ಕಳು | ಮಾತುಃ ನ- -ತಾಯಿಯಂಗೆ ಶ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆರಾಗಿರುವಂತೆ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಸ್ಕಾಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರೋಣವೆಂದು | ತಮತು -ಜುಟಸುತ್ತದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಟೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ಮಹೆತ್ತ ಪಜಿರಿದ ಕೂಡಿದವಳೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾರಪಡಿಸುವವಳೂ 
ಆದ ಯಾವ ನೀತು ತಳಲ: ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರ ಸಾ ರಾಗಾ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹವಳೂ ರನುಣಿ!ಯವಾದೆ 'ಧನಯುಕ್ತಳೂ ಆಡ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳು ತಾಯಿ:ಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ಕಾಗಿರುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ರ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿಕೋಣವೆಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ೫ 


೫71148 ೩751೩1೧0 


7187 ೯ಣಡಡೆ085, ೫783೧, 50೩((೮೯17ಕ್ತ (೩೯8555, ೩೯ರ ೮೫೧೪/೮೧ 110 ೧೦೪ರ೯ 
[0 ೩೯೦೬56 (116 1೫೦೯10 ೩30! 713ಓ5 1! 7181010, 10೭ ೧೯೩) (11೩೭ 1೫೮ 7೩) 0೭ 60೩೯ ॥0 


೫೦೦, (125 ಡೆ151/10/117559 01 ೫೮೩10, ೩5 8005 ೩೯೮ ॥0 ೩ ೫70(1೮೯. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಶಚ್ಚಿತ್ರ ೦ ರಾಧ ಆ ಭರೋಸೋ ಯಔ ಫೀರ್ಥಶ್ರು ತ್ರಮಂ | 


| 
ಯತ್ತೇ ವಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮರ್ಕಭೋಜನಂ ತದ್ರಾಸ್ವ ಭುನಜಾನಹೈ ॥೫॥ 


8 ಸಹಪಾಠ।ಃ ॥ 
|| 
ತ | ಚಿತ್ರಂ | ಷಃ |ಆ|ಭರ!। ಹುಸ | ಯತ್‌ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌ ತಮಂ | 
| 
ಯತ್‌ | ತೇ। ದಿವಃ | ಡುಹಿತಃ | ಮರ್ತಃಭೋಜನಂ | ತತ್‌ | ರಾಸ್ತ್ರ | ಭುನಜಾಮಹೈ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಸಃ ತಚ್ಚಿತ್ರ 8 ಚಾಯೆನೀಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ | 
ಯೈದ್ಧನಂ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮು ದೇಶಕಾಲಯೋರ್ವಿಪ್ರ ಕರ್ಷೇಪ್ಯತಿಶಯೇನ ಶ್ರೊ (ಶನ್ಯಂ। ಅಸಿ ಚ ಸ್ಯ 
ವಿವೋ ದುಹಿತಃ ತೇ ತವ ತ್ವಯಾ ಜ್ರೇಯಂ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಯದನ್ನಮಸ್ತಿ ತಡ್ರಾಸ್ಟ ಕ | ದೇಹ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಯೆಂ ಚ ಶ್ವದ್ಧತ್ತಂ ಥೆನಮನ್ನಂ ಚೆ ಭೆನಜಾ- 
ಮಹೈ | ಅಭ್ಯವಹರೇನು ॥ 


ಠಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಹಿತಾ |[ ಮಂ. ೭ ಅ.೫ ಸೂ ೮೧. 


ಬ ಛೇ (ಒಡೆ ಒಟ ಒಊ್ಳ ಕೆಂಡು ದ್‌ ಟ್‌ ಒಂ%% ಬಗ್ಗ ರ್‌ ಟಟ ಸರೂ ಆರರ ಇರ್‌ ಅಟ ಡು ತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃ- ಎಲೈ ಉಪೋ!ಜೇಏಯೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಧನವು | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಂ-ಆತಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಕುವುಡೋ | ತತ'--ಅಂತಹುದೂ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುಡೂ ಆದ ರಾಥ8--ಧನವನ್ನು | ಆ- 
ಭೆಕ_ತಂಡೊದಗಿಸು | ದಿವ॥--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ದುಹಿತಃ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಉಷನ್ಸೇ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಡಬಹುದಾದುದೂ | ಮರ್ಶ ಭೋಜನಂ--ಮಾನನರ ಜೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ. 
ಯಾವ ಅನ್ನವುಂಟೊ! | ತತ್‌-_ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ- ನಮಗೆ ಕೊಡು | ಭುನಜಾಮಹೈ- ನಾವು ಅದನ್ನು ಆನು 
ಭವಿಸುನಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇಏಿಯೇ, ಯಾವ ಧನವು ಅಪಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುಜೋ, ಅಂತಹುದೂ ' 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಷಪ್ಸೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ಬಹುದಾದುದೂ, ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಅನ್ನವುಂಟೋ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡು. ನಾವು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


೫1181158 7೩೫51೬11೧11 


181810 175825, 50200 0೦೫7೧೦೪5 1೫೮೩110 ೩5 778) 0೮ 107೮ ೯110 %3€ಟಿ 
೮5£0೪/, 0೩11108 ೧ ೫0೩೪೭೫], (11%! 505157೩775 ೪1108 15 0 10 111೧೯1೩, ೨ಟೂ/ 
೩5 1೪೮ 7718) ೮70). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಶ್ರನಃ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ವಸುತ್ವನಂ ವಾಜಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮತಃ | 


ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಮಘೋನಃ ಸೂನೃತಾವತ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛದಸ ಸ್ರಿಧಃ ॥೬॥ 
॥ ಪದಶಾರ! ॥ 
ಶ್ರವಃ | ಸೂರಿ ಚೈ: | ಅಮೃತಂ | ವಸು5ತ್ವನಂ | ಬ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಗೋ೯ಸುತಃ | 
ಚೋದಯಿತ್ರಿ | ಮಘೋಸಃ | ಸೂನೈತಾಾವತೀ | ಕಾಸಾ॥। ಉಚ್ಛ | ಡ್‌ | ಸ್ರಿಧಃ ॥೬॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಉಸಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಮಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತಂ ನಿತ್ಯಂ ನಸುತ್ತನು 
ವಾಸಕಂ ವಸುತ್ತಯುಕ್ತಂ ವಾಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶೋ ರಾಸ್ತ್ರೇತ್ಯನುಷಂಗಃ | ತಥಾ ಗೊ;ಸುತೊ; 


ಅ, ೫, ಆ, ೬, ವ, ೨.] ಖುಗೈದಸಂಸಿತಾ ಗ್ರ 





ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕೂನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ಶಿಸ್ಟ: ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಮಘೋನೋ 
ಹವಿಸ್ಮತೋ ಯೆಜನಮಾನಸ್ಯ ಚೋಡಯಿತ್ರೀ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನತೀ | ಸ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಸೂನೃತಾ | ತದ್ವತ್ತುಷಾಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಕಾಇತ್ರೂನಪೋಚ್ಛರ" | ಅಪಗಮಯತು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ) ಸೂರಿಭ್ಯ8- ಸ್ರೋತೃಗಳಾದೆ ನಮಗೆ | ಅಮೃತಂ--ನಿತ್ಯವಾದುದೂ| ವಸು 
ಶ್ವನಂ__ಧನಯುಕ್ತವುದುದ ಜದ | ಶ್ರವಃ -ಯರಕೃನ್ನು ಕೊಡು | ಗೋಮುತಃ--ಗೋನುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ! 
ವಾಜಾನ್‌. -ನ್ನಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ ಕೊಡು! ಮಘೋನ!॥---ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನ 
'ಿಗ್ಗೆ। ಚೋದಯಿತ್ರೀ--ವ್ರೇರಕತೂ | ಸೂನೃತಾವಶ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳೂ ಆದ | ಉಷಾ8- 


ಉಮೋ! ದೇವಿಯು | ಸ್ರಿಧ8-_ಓಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ ಉಚ್ಛೆರ್ತ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿನಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಸ್ನೋತೃಗಳಂದ ನಮಗೆ ಫಿತ್ಯವಾಡುದೊ ಧನಯುಕ್ತವಾಡುದೂ ಅಡೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡು, ಗೊ!ವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಆನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಹನಿಸ್ಟ ಲ್ನ ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೇರ 
ಕಳಣ ಉತ್ತಮವುದೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ್ವಕಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಒಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 
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ದ 
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(5೩೮೫1111), 1810 5[738/£ ೧8 (11(1, ೧1೪೧ ೩೪೩) ೧ಟ೯ 1೧೧೩. 
ಹು 


-ಅಾಲವಾಜವೂ ಅ- 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣೆಃತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತಂ | ಇದಮಾದೀಸನಿ 
ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನೀಂದ್ರುವರುಣಹೇವತಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ । ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ದಶೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ ಹ ಜಾಗತ: ಶ್ವಿಶಿ। ತೃತೀಯೇ ಸವನ ಉಕ್ತ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ಷಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯುವವಣ ವಾಂ ರಾಜಾನೌ | ಆ ೬.೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವುದವು- ಇಂಡ್ರಾ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವತ್ರು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ತಿನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರುವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಜಗತೀ(ಭಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣಜೀವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಹಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ದಶೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಹ ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಕ್ಕೃವೆಂಬ ಹಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ- -ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಾ ವಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೧) ಏಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೮೨ 
ಹ 
ಸುಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮3 ॥ 


ಅಸ್ಪಕ--೫॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೬॥ ನರ್ಗ-3, ತ್ಥಿ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 


ಯಹಿಃ--ಎಸಿಸ್ಮ॥ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ॥ 
ಭಂದಹಃ--ಜಗತೀ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಯುನಮಧ್ವರಾಯ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ 
| 
ಶರ್ಮ ಯಚತಂ। 


| | 
ಬದೀರ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ನಯಂ ಜಯೇಮ ಪೃತನಾಸಂ 


ದೂಢ್ಸ್ಯಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
( | 
ಇಂಜ್ರಾವರುಣಾ! ಯುಂವಂ | ಅಥ್ವರಾಯ | ನಃ । ಏಶೇ। ಭು |! ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆತಂ | 
| | | 
ನೀರ್ಫ ಪ್ರಯಜ್ಯುಂ॥। ಹ | ಯ॥|1 ನನುಷ್ಯಕಿ ವಯಂ।ಜಯೇಮ | ಸೃತನಾಸು | ದುಃ :ಧ್ಯಃ |[೧॥ 


॥ ಸಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಡ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ವಿಶೇ ನಿವೇಶಯಿತ್ರೇ 
ಪರಿಚಾರಕಾಯ ಜನಾಯು ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಥ್ಟರಾಯ ಯಜ್ಞ್ಹಾ ನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥಂ ವಹಿ ಮಹ- 
ಚ್ಛರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂ ವಾ ಯಚ್ಛತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಅಸಿ ಚ ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಂ ದೀರ್ಫಪ್ರತತ- 
ಯಜ್ಞಮಸ್ಮನೀಯಂ ಜನಂ ಯಃ ಶತ್ರುರತಿ ವನುಸ್ಕತಿ ಅಶಿಜಿಘಾಂಸಶಿ ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಷು 
ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಥಿಯೋ ಹುಷ್ಪಾಭಿಸಂಧೀಂಸ್ತಾಇ್ಛತ್ರೂನ್ಹಯಂ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭವೆ;ಮ ॥- 


ಅ,೫. ೮, ಓವ, ೨ | ಖುಗ್ಮೈ! ದ ಸಂಹಿತಾ 1] 


| ಉ೧೫. ಒೃಂ20002 ಎ00 ಬ ಇ ರಯಬ ಅಜ (ಇಲ ಫಡ ಭದ ಲಂ ಲೃ ಡಂ ಇಡ್ಪ ಇಂಥ ಇಡ. ಜಂ ಇಭ ಸ ಛಂ ಇಂ ಭಜ ಛಥ ಇಬ ಉ/(ಜಡತ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | ನ8__ನಮಗೊ!ಸ್ಫರ। 
ಏಿಶೇ--ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನಣಂಯು--ಪುರುಷನಿಗೆ | ಅಧ್ವರಾಯೆ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ |! ಮಹಿ- 
ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ--ಗೃದೆವನ್ನು! ಯಚ್ಛತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಂ--ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಪುರುಸನನ್ನು! ಯೆ॥--ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ಅತಿ ವನುಷ್ಯತಿ--ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ! 
ಪೃತನಾಸು. _ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದೂಡ್ಮಃ- -ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವಯಂ. ನಾವು! ಜಯೇಮ- ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ಮಗುವಂತೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುನನೋ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


೫5/೯110 7೯೩731೬1107 
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॥ ಏಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು॥ 


ವನುಸ್ಯತಿ-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಖುಕ್ಚ್ರನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ನನುಸ್ಯತಿ | ನನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾನವಗತಸಂಸ್ಕಾರೋ ಭವತಿ । ವನುಯಾನು ವನುಷ್ಯತ। 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಜವತಿ | ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಯುಮ್ಯಮತಿ ಯೋ ವನುಸ್ಕೃತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ 
ಸೃತನಾಸು ದೂಥ್ಯಃ | ದೀರ್ಥಪ್ರತತಂಸ್ಯ ಮಭಿಜಿಘಾಂಸತಿ ಯೋ ವಯಂತಂ ಜಯೇೇಮ 
ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಮೈಂ ದುರ್ಥಿಯಂ ಪಾಪಧಿಯಂ | ಸಾಪ: ಷಾತಾಸಪೇಂಯಾನಾಂ ಷಾಪತ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಎಾಜಕೀವ ಪತಶೀತಿ ವಾ ಸಾಸತ್ಯತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌॥ 
(ನಿ. ೫-೨) 
ನನುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಖಂಸಿಸುವುದು, ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ತಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು 
ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು- 


18 ಜತ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೨. 


ತ 6 | |(.( ಎ ಎ ಬ ಬ ್ತ್ನಾರಹುವೊಟಚಿಚು ಹ ಯ ಇಂ ಪ ಂಔಗ್ಟ ರ 


ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್‌ ಪೂರ್ನ್ಯೇಥನ ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತೋ ವನು- 
ಯಾವು ವನುಷ್ಯ ತ।। 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩೨-೧) 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನಭಿರ್ನಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತೋ ನನುಯಾಮ ವಸನುಷ್ಯತೋ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೭) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವರೋ। ಅವರನ್ನು ನಾವು ಕೊಲ್ಲುವಂತಾ 
ಗಲಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತೆಖಕ್ವಿನಲ್ಲಿರುವ, 


ದೀರ್ಥಸ್ಟಯುಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಸ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ | 
[ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫಿರತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೊೋ 
ಅವನನ್ನು ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದೀರ್ಫಪ್ರಯುಜ್ಯುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ 
ಪ್ರತತಯಜ್ಞಂ--ದೀರ್ಫಕಾಲ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಹುಜ್ಚ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಜಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬಯಶುವನೋೊ! ಅಂತಹ ಕೆಟ್ಟಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ, ಷುನಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದೂಢ್ಯಂ ಎಂದರೆ ದುರ್ಥಿಯಂ ಪಾಪಡಿಯಂ 
ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ, ಪಾಸಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ, ಎಂದರ್ಥವು. ಷಾಪ॥ ಸಾತಾಪೇಯಾನಾಂ ಭಾ 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ [ಮಡ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಜ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷಥಿ 
ಸಾಸ। ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಪುನಃಪ್ರನಃ ಅಧೋಗತಿಗೆ ಇಳಿಯುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪಾಪಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಪಾಸಶಬ್ದವು ಪರ್‌-ಬೀಳು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ರಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ » 


| 24 


| [ 
ಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚೈತೇ ನಾಂ ಮಹಾಂತಾವಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 
ಮಹಾವಸೂ । 
| ವೊ | 
ವಿಶ್ವಃ ದೇನಾಸಃ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ಸಂ ವಾಮೋಜೋ ವೃಷಣಾ ಸಂ 


ಬಲಿಂ ದಥುಃ ॥೨1 


ಅ.೫, ಅ.೬ ವ.೨. | ಖುಗ್ವೇದಸಂಬಶಾ 13 





ಹಟ ಲ ಹ ಾಾ್ಚತ್ರತಿತಚು್ದ್ದ್ದದಯ್ದ&್ದ&್ನ ತಯಾ ್‌್‌ 


[ 
ಸಂ೯ರಾಟ್‌ ] ಅನ್ಯಃ | ಸ್ವರಾಟ್‌ | ಅನ್ಯ 8! ಉಚ್ಯತೆ | ವಾಂ | ಮಹಾಂತ? | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ | 


ಮಹಾನಸೂ ಇ ಮಹಾ5ವೆಸೂ | 


|| 
ನಕ್ವ ₹1 ಜೇನಾಸಃ | ಸರನೇಃ | ನ॥ಮನಿ |ಸಂ। ವಾಂ | ಓಜಃ | ವೃಷಣಾ | ಸಂ | ಜು | ದಧು॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ವರೋಕ್ಚಕೃತಃ ಶಿಸ್ಟಾಟ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರ್ಮಥ್ಥ್ಯೇನ್ಯ ಏಕೋ ವರುಣಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಮಗ್ರಾನಮಾನ ಇತ್ತು ಚ್ಯತೇ! ತಾ ಸಮ್ರಾ- 
ಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ। ಯ, ೨-೪೧-೬ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರ8ಸ್ಟ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವ ಶಯನೇ ವಾನ್ಯ- 
ನಿರಸೇಶ್ಚಯೈವ ರಾಜಮಾನ ಇತ್ಯುಚ್ಛಶೇ | ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮೇ | ೫2. ೧-೬೧-೯ | ಇತ್ಯಾದಿಸು 
ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | ತಥಾನಿಧಾವಿ:ದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹಾಂತಾ ಗುಣೈರಧಿಕಾ ಮಹಾನವಸೂ 
ಮಹಾಥನೌ ಚೆ ಭವತಃ | ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರುವಿಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಸರಮೇಃ ವ್ಯೋಮನೈೃತ್ಕೃ ಷ್ಟ ಆಕಾಶೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಓಜ! ಸೆಂ ದಧುಃ। ಸಮಂಯೋ!- 
ಜಯರ್ನ | ಕರೀರದಾರ್ಡ್ಯಾಯ | ತದ್ಕೇತುಭೂತಂ ತದೋಜ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇೇ | ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ | ಓಜ 
ಸಾಸ್ಟವಿಃ ದಶೇಶಿ | ತಥಾ ಬಲ? ವೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚೆ ಯುವಾ- 
ಧ್ಯಾಂಸಂದಥು॥। ಸಮಯೋಜನ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರ.ಣರೇ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ--ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ಸಮ್ರಾಟ್‌. ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಡ ಪ್ರಭ.ನೆಂದು | ಉಚ್ಛತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸ್ವರಾಟ್‌- ಸ್ವ ಸ್ನಯಂಪ್ರಕಾರಕನ:ಡ ಪ್ರಭ.ವೆಂದು ಕ್ರ ಸಿದ್ಧನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ! ಇಂಡ್ರಾವರುಣಾ- ಇಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು |  ಮಹಾಂತಾ- -ಮಹೆದ್ಗುಣವುಳ್ಳ ತ | ಮಹಾವಸೂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ವೃಷಣಾ- -ಕಾಮನರ್ಷಕರಂದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರು ವರುಣರೇ | ನಾಂ--ಥಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಪರಮೇ ವ್ಯೋ 
ಮನಿ -ಉತ್ಕೃಪ್ಪ ವಾಡ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ಮಾ __ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಓಜಃ--ನೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಂ 
ಡಧು॥- -ಸಂಯೊ!ಒಸಿದ್ದಾರೆ | ಬಲಂ--ಶತ್ರುನಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಸಂ (ದಧು।)---ಸಂಯೋಜಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ವರುಣನು ಅತ್ಯ ತೆ ಪ್ರಕುಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುನೆಂದೆು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಇಂತಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೆರುದೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರು 'ಸುಹದ್ಯೆ ವುಳ್ಳ ನರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಧರವುಳ್ಳನರೂ ಅಗಿದ್ದುರೆ. ಕಾನುನರ್ಷಕ 
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ರಾಡ ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಶೇ, ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ವಿರ್ಯವನ್ನ್ನೂ 
ಶತ್ರು ವಥಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
೫1151, 7೩75141108 


0125 08100 15 111100 50೧೯೮೫೫೧ 70718೯00, 80 15 (೫೭ ೦೫: ೫11117 11101 
೫1105£ 071೮೧1 ೩೫೮ 7700, 17ರ್ರೆಡ ಷಗರೆ 97೩೯೦೧೩ : ೩1! 106 ॥೦ರೊ 10 116 81॥1/05॥ 
೫೮೩೪೮೧, 570%ರ೯೮೯5 (08 0೦೫೦08), 88೪೮ ೧೧೫/01) ೭ 0೫ 011100 (7೯೫18, 
(೫0ರ) 171800 ೪1 0೪೯- 
॥ ಏಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅನ್ಯಃ ಸಮ್ರಾರ್ಹಿ ಅನ್ಯಃ ಸ್ವರಾರ್ಹಿ- ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವರುಣನನ್ನು ಸಮ್ರಾರ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ-- 


ತಾ ಸಮ್ಪಾಜಾ ಫೃತಾಸುಶೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಸಶೀ | 
ಸಚೇತೇ ಅನನಹ್ವರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೨-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ. 


ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೊೋ ದಮ ಆ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ ಸ್ಪರಿರಮತ್ತ್ರ್ಯೋ ವವಕ್ಷೇ ರೆಣಾಯ | 


(ಯ. ಸಂ ೧.೬೧.೯) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಳೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಅನ್ವಸಾಂ ಬಾನ್ಯತೃಂತಮೋಜಸಾ ಸೂರ್ಯಮೈರಯತಂ ದಿವಿ ಪ್ರಭುಂ । 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಜ ಅಸ್ಯ ಮಾಯಿನೊಸಸಿನ್ವ ತಮಪಿತಃ ಸಿನ್ಹೆತಂ 
ಧಿಯಃ 1೩1 
8 ಪದಪಾಠ। ॥ 


ಅರು | ಅಸಾಂ | 6 | ಅತೃಂತಂ | (ಸಸ !ಆ| ಸ | ಜರಯತಂ | ಔನಿ। ಪ್ರ*ಭುಂ।| 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ । ಮಾಯಿನಃ | ಅಭಿನ್ವತಂ | ಅಪಿತಃ | ನಿನ್ಚತಂ | ಢಿಯಃ ॥1೩॥ 


೨) ಖುಗ್ಳೈ ದಸಂಹಿತಾ 15 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ಅಪಾಮುದಕಾನಣಂ ಹಾನಿ ದ್ವಾರಾಣೆ ವೃತ್ರೇಣ ಸಿಹಿತಾನ್ಯೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾನ್ವತೃಂತಂ | ಆನ್ಪನಿದ್ಯತಂ | ಆವರಕಸ್ಯ ನೃತ್ರಸ್ಯ ವಧೇನ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಶಿಬಂಧಂ ನಿರಾಕೃತವಂತಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಭುಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಂತ 
ಮೈರಯೆತಂ |! ಅಭ್ಯಗಮಯತ: | ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಶದ್ಮಥೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತವಂತಾ- 
ವಿತ್ಕರ್ಥ; | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಾಯಿನಃ ಸಪ್ರಜ್ಞಾಕರಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಪಾನೇನ 
,ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಯನಿತೋ ಜಲರಹಿತಾ ನದೀರಪಿನ್ವತಂ । ಜಲೇನಾಪೂರಯತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿವಿತ್ಸದ- 
ವಾಮ್ನಾಯತೇ | ಅಸ್ಕ ಮದೇ ಜರಿಶರಿಂದ್ರೋಇಜಿನ್ವದಜಡುವೊ ಸಿನ್ಚವಸಿತ ಇತಿ | ಅಸಿ ಚ ಧಿಯ! 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಥಾಭಿರನುಣ್ಮಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿನ್ನತಂ। ಸಿಂಚೆತಂ | ಫಲೇನ ಪೂರಯತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂ ದ್ರಾವರ.ಣರೇ) ಅಷಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಖಾನಿ-- |ನೃತ್ರನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | 
ಓಜಸಾ- _ಧಿನ್ಮು ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಅನು ಅತೃಂತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ! 
ದಿಏ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಭುಂ--ಪ್ರಭ.ವಾಗಿರುವಂತೆ (ಆ ಐರಯತಂ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇ ದ್ರೃವರುಣರೇ | ಮಾಯಿನ;- ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಊಂಟಾದ | 
ಮದ್ದೇ. ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ | ಅಪಿತ।- -ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಹಿನ್ವತಂ--ಜಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ  ಧಿಯ॥--ನಮ್ಮ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ನತಂ__ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರುವರುಣರೇ, ವೃತ್ರೆನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಫೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. ನೀವೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಿ!ರಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಈ ಸೋಮದೆ ಪಾನದಿಂದೆ ಉಂಟಾದ ಹೆರ್ಷದೆ ಫಲವಾಗಿ ಜಲರಹಿತವಾದ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಜಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 


೫11೭1150 1'/:೬715121107 


77082೩ ೩೧0 31೯0೧೩, 7೦೬ 08೪೯ 0೧೧೯೦೮ಗೆ 0೧ 0) 700೯ 5೯6೧10 (86 
`ರ೯೯1೦೯5 08 (075 1೫/71೮೯೫ : 100 0೩೪೫ ೮812011504. 511/7೩ ೩8 076 1080 1೧ 00೦೩೪೮೧ : 
111 10 ೮೫೧112೩1108, ೧1 (1:೮ 111501೯118 (5೦71೩) 700 1895 7೮710810050 (1೮ ರ್ಗ 
[008 0[ (05 ೫19೮೯5) : 00 3/೧೪ ೩180 80101 (05 080]5015 0( 0ರ 880೯೮0 ೫1108,' 
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೩ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಯುವಾಮಿದ್ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ವಹ್ನಯೋ ಯುವಾಂ ಸ್ಷೇಮಸ್ಕ 


`ೆ ಪ್ರಸವೇ 


ಪುತಜ ವಃ । 
ಹಾಹಾ ಣಾ 


| | | 
ಈಶಾನಾ ನಸ್ವ ಉಭಯಸ್ಕ್ಯ ಕಾರವ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುಹವಾ ಹನಾ- 
ಮಹೇ॥೪॥ 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 


ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ । ಯುಶ್‌ಸಸು| ಸೃತನಾಸು | ನಹ್ನಯಃ। 1 ಯುವಾಂ! ಸ್ಲೇಮಸ್ಯ | ಪ್ರ*$ಸನೇ | 
ಮಿತೆಸ್ಹನಃ [ 
| 
ಈಶಾನಾ।| ; ಸ್ವಃ | ಉಭಯುಸ್ಯ | ಹ | ಇಂಜ್ರಾನರುಣಾ | ತವಾ | ಹವಾಮಹೇ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ವಹ್ನಯೋ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ವೋಡಢಾರ ಮತ್ತಿಜೋ ಯುತಶ್ಸು 
ಯುದ್ಧೇಷು ಸೃತನಾಸು ಶತ್ರುಸೇನಾಸು ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯುವಾಮಿದ್ಯುವಾಮೇವ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ಹ- 
ಹಂತಿ! ಮಿಶಜ್ಞವಃ ಸಂಕುಚಿತಜಾನುಕಾ ಆಂಗಿರಸೋ ಸನಿ ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರಸವ ಉತ್ಪಾದನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯುವಾಮೇವ ಹವಂತೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಕಾರನ॥ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸ್ಕ್ಯಭಯತಸ್ಕ ದಿನೃಸ್ಯ ಷಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚ ನಸ್ಟ್ರೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನೇಶ್ವರ್‌ 
ಸುಹವಾ ಸುಖೇನ ಹ್ನಾತನಸ್ಯಾ ಯುಂವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಮಯಾಮಹೇ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


[ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕರೆ!) ನಹ್ಮಯಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳು | ಯಯತ್ಸು-- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರತರಾಡ | ಪೃತನಾಸು-- ಸೇನೆಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಾಂ ಇ2*- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ) | ವಿಶಜ್ಞವ।-ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ | ಶ್ಲೇಮಸ್ಕ್ಯ- ರಕ್ಷಣೆಯ | 
ಪ್ರಸನೇ-- ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯುನಾಂ--ಧಿಮ್ಮನ್ನೈ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಾವಕುಣಾ- (ಆದುದರಿಂದ) ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆ! | 5ಾಇರವಃ- -ಸೊತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹ । ಕಾಭಯಸ್ಮ--ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಸೃಧಿವೀ 
ರೋಕಗಳರಡರ | ವಸ್ತ್ರಃ-_ಧನಕ್ಕೂ | ಈಶಾನಾ--ಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ಸುಹವಾ-- ಸುಲಭವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರಿರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನ! | ಹನಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
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೫22 2302020022 (ನ. (ಜರ. ಇ್ಟ ಲ | ಇಇ ಪ. (1. ಒಟ ಸಸ ಪನ ಭಂಜ ಸಪಥ ಭಂಜ ಸಜನ ರಾಣ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕೇ, ಹವಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಳುಗಳು ಯುಡ್ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರತರಾದ ಸೇನೆಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹೆ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು 


ಪೃಥಿವೀ! ಲೋಕಗಳೆರಡರ ಧನಕ್ಕ್ರೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದನರೂ ಸುಲಭವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
೫21150 7೩751೬07 


5 ರರರ್ಜರ 5 [೧( 0808108) 109085 ಚ, 1708೩ ೩ಗಡೆ. 17೩೯೫೩, 11 ೪೩೯5, 
17 0೩(1108 : 0೫ 0೮೫ಡೊಂಡೆ ಓ೮8 (185 ಗ7ಶ1825%5 87901೮ 3೧೪) 80೯ 185 ೮ ೮((17 08 
7805/0೮೯1!) ; ೩ಣಡೆ ೫ರ, 700೫ ೪7೧೯501೧೦೯೩, 17170105 7ಲಟ,, ೪8೦ ೩೯೮ ೮೫100 0 
೫೮೫೮೮11೩೩1 0೧೫7೬೧) 87೮ 108ಗೆ5 0 101/8 ೧೮1೮5111 ೩೫ಡೆ. (೮೯೯೮518181 (೯೦೩೩೦೯೮5, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯದಿಮಾನಿ ಚಕ್ರಥುರ್ನಿಶ್ತಾ ಜಾತಾನಿ ಭುನನಸ್ಯ 


| 
ಮಜ್ಮನಾ । 


| | 
ತ್ತೇಮೇಣ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಂ ಹುವಸ್ಕತಿ ಮರುದ್ಳಿರುಗ್ರ8 ಶುಭಮನ್ಯ 


ಈಯತೇ ॥೫॥ 


8 ಸದಸಾಠ॥ ॥ 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರಿ ವರುಣಾ | ಯತ್‌ | ಇಮಾನ | ಚಿಕ್ರಥುಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಹಾತಾಸಿ | ಭುಷನಸ್ಯ | ಮಜ್ಮಕಾ | 
ಸ್ನೇನೇಣ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಂ | ಡುವಸ್ಯಕ | ಮರುರ್ತ್‌೯ಭಃ | ಉಗ್ರ: | ಶುಭು | ಅನ್ಯ8| ಈಯತೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಮ೦ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ಯೆದ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಢೀನೀಮಾನಿ ಸರಿದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಜಾತಿಮಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಮಜ್ಮನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಚಕ್ರಥುಃ 
ಕೃತವಂತ್‌ ತಯೋರ್ಯುವಯೋಮರ್ಮಧ್ಯ ಏಕಂ ವರುಣಂ ಶ್ಲೇಮೇಣ ರಕ್ಷಣಹೇಶುನಾ ಮತ್ರೋ 
ಜೀವೋ ದುವಸ್ಕೃತಿ | ಪರಿಚರತಿ। ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಓ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ರಾಪ್ತಸಖ್ಯೌ | ಅತ ಏನ ಸಹಚರ್‌ೌ 
2 [101. 28 
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ಪೃಶ್ಯೇತೇ | ಅನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ಮರುಶ್ಳಿರ್ಮರುದ್ದಣೈರುಗ್ರೆ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲಃ ಸಣ್ಳಭುಂ ಶೋಭನ- 
ನುಲಂಕಾರಮೀಯ ತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಯದ್ವಾ | ಮರುದ್ಳಿರ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೈರ್ದೇವಗಣೈಃ ಸಾರ್ಥಮುಗ್ರ 
ಓಜಸ್ವ್ರೀಂದ್ರಃ ಶುಭಮುದಕಮೀಯತೆಃ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಯರ್ತ್‌-- ಯಾವ ನೀನು | ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಕ್ಕೂ ಸೇಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ ಚಾತಾನಿ-- ಈ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ | ಮಜ್ಮನಾ--ಥಿನ್ಮು 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚಕ್ರಥುಃ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಿರೋ (ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) |. ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನು |' 
ಶ್ಲೇನೇಣ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಿಶ್ರಃ--ಮಿತ್ರದೇವನು | ದುವಸ್ಯತಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮರುದ್ಳಿ1- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉಗ್ರಃ-. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನುಗಿ | ಶುಭಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು | ಈಯಂತೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಫೀವು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದಿರೋ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಿತ್ರದೇವನು ವೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ . ತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾಗಿ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅಲಂ 
ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೃಷ್ಟು ಕಿದಕವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೫181150 '1'೩/751೬1108 
110/೩ ೩೫೧೮ 778/7೮೫8, 11257112081 25 00. 13೩೪೫ ೧೯೭೩೬೧ಡೆ 0) 70ರ ₹7111! 


೩11 (168೮ 7೮175 ೧! [10 1೫೦೫10, ಟೆ2೮೯೮8೧೯೮ 110೯೩ ೪/08511[5 77೩೯೮1೩ 1037 ೧£೧೬[೮- 


8107, ೫8113! (15 000೫, (83೮ 1೧೯೧೭ 8768೩ ೩8500188 191(11 1116 ?/(೧೮18, ೩೯187೮5 
108). 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಮಹೇ ಶುಲ್ಕಾಯ ವರುಣಸ್ಯ ನುತ್ವಿಷ ಓಜೋ ಮಿಮಾತೇ ಧ್ರುವಮಸ್ಕ 


ಯತ್ಸ್ನಂ | 
| | | 
ಅಜಾಮಿಮನೈಃ ಶ್ನಥಯ್ತಮಾಕಿರದ್ದ ಭ್ರಫೋಭಿರನ್ಯಃ ಪ್ರ. ವೃಣೋತಿ 


| 
ಭೂಯಸಃ ॥ ೬ ॥ 
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ಶಿರಾದ ನಂ ರಾರಾರಾ ಕಾಕ ಕಶಕ ಈೌಘ್ಜಕ ಕಚ್ಚಲು ಅಜರ ರಘ ದುಕ ದರದ ಅಣ ಘಾಘಾ ೂರ ರ ಕಾಕಾ ಂರಾಚಾರಾಜ ಅರಘಧ್ಯಾತ್ರೂೂಯಕಕಾ ಗಾಗಿ ಕಾ ಷಾ 


| 
ಮಹೇ | ಶುಲ್ಫಾಯ | ನರುಣಸ್ಕ | ಕು| ತ್ರಿಸೇ। ಓಜ॥ | ಮಿಮಾಶೇ ಇತಿ | ಧ್ರುವಂ ' ಆಸ್ಕ | 
ಯತ್‌ | ಸ್ವಂ | 


|| 
ಅಜಾಮಿಂ | ಅನ್ಯಃ । ಕೃಥಯನ್ತ್ವಂ | ಆ। ಆಏರತ್‌ | ದಭ್ಭೇಭಿ | ಅನ್ಯಃ | ಪ್ರ! ವೃಣೋತಿ | 


ಭೂಯಸಃ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ವರುಣಸ್ಯ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ತ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ತ್ರಿಷೇ ದೀಪ್ಮ್ಯರ್ಶನೋಜೋ 
ಬಲಂ ನು ಕ್ಷಿಸ್ಪಂ ಮಿಮಾತೇ। ಸ್ತೋತ್ರ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಯಜಮಾನಸತ್ನ್ಸ್ಯ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹಿ ಬಲಂ 
ಜಾಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶುಲ್ಕಾಯ ಧನಾಯೆ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಧಾರ್ಥಂ | 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕ ಚ ಧ್ರುವಂ ನಿತ್ಯ ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಮಸಾಧಾರಣಂ ಯದೋಜೊೋ! 
ವಿದ್ಠತೇ ತದೋಜೋ ಮಿಮಾತೇ ಇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ತಯೋರಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ ವರು- 
ಣೋ 5ಜಾಮಿಮುಬಂಧುಮಸ್ತುವಂತಂ ಶೃಥಯಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕುರ್ವಂಶಮಸ್ತೋತಾರ- 
ಮಯಜಮಾನಂ ಚಾತಿರತ್‌ | ಅಭಿಹಂತಿ | ಅನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ದಭ್ರೇಭಿರಲ್ಬೈರೇವೋಪಾಯೆೈೈರ್ಭೂ- 
ಯಸೋಃ ಬಹುತರಾಣ್ಭತ್ರೂನ್ರ ವೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವೃತಾನ್‌ ಬಾಧಿತಾನ” ಕರೋತಿ 1 ಯಜ್ವಾ | 


ಭೂಯಸೋ ಯಜಮಾನಾನ್ರ ವೃಣೋಕಿ | ಪ್ರನರಾನ-ತೃಷ್ಟಾನ” ಕರೋತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೇ ಮಹತ್ತಾದ | ಶುಲ್ಕಾಯ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವರುಣಸ್ಯ--ಇಂದ್ರಾನರುಣರ | ತ್ವಿಸೇ- ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಲು | ನು- _ಕ್ಷಿಫ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | ಥ್ರುವಂ-- ನಿತ್ಯವಾದುಡೂ | 
ಸ್ತಂ__ಅವರವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಡೆ | ಯೆಂತ್‌--ಯಾವ ವೀರ್ಯವಿಜೆಯೋ ಅಂತಣ | ಓಜ।--ವಿರ್ಯ 
ವನ್ನು | ವಿಮಾತೆಃ -ಯಜಮಾನನೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸತ್ನಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಃ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ಅಚಾಮಿುಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದೇ ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ಶ್ಲಹಯಂತಂ-- 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು | ಆತಿರತ೯. _ನಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ--ಇನೆ್ನ್ನಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ದಭ್ರೇಭಿ8--ಅಲ್ಬಸುಧನಗಳಿಂದರೇ । ಭೊಯುಸಃ. ಭಕವುದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ |ವ್ರ ವನೃಣೋತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿಮಾಡಲು ಈ ಇಂದ್ರಾ ವರ-ಣರಿಗೆ ನಿತ್ಯ 
ವಾದುದಇ ಅವರನರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ವೀರೃನಿಜೆಯೋ ತಂತೆಹ ನೀಕ್ಯನನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ 


20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ ೫. ಸೂ. ೮೨ 


ಮತ್ತು ತತ್ಪತ್ನಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಡೇ 
ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಓಂಸಕನೂ ಆದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಬ್ಬ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೬. ೫3081158 717೩751೬107 
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008೩17173೫ ೧೯) ಶ್ಷೂ£೩೬ 01೮೩110, ೮೧೫1೦೫ (0)/ 11018 ೧೩1668) 1721 5೯೮೫ 3 ೫100 
18 0ರಚ11೩೯ 10 0೩೮೩ ೦1 18087, ೩ಗಡೆ ೮೪ರ-ರಣಡೆರ್ಭ1ಗತ್ತ ; ೧೫೮ 0£ (೮೫೩ (17೩೯೫೬) ' 
ರೆ58(70]/5 186 07815761)? 73೩87 ೫7೮81501170 (115 17085810) : 187 0180೫, [17ರ್ರೆ೩), 
1೫118 802131) (715275), ಡೆ180038185 7107108005 (೮೫೮೫71೦5)- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | [ 
ನ ತನುಂಹೋ ನದುರಿತಾನಿ ಮರ್ತ್ಯಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನ ತಪಃ ಕುಠಶ್ಚನ । 
| | | ` 
ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಗಚ ಥೋ ವೀಥೋ ಅಧ್ವರಂ ನ ತಂ ಮರ್ತಸ್ಥ ನಶತೇ 


|] 
ಪರಿಹ್ಹೃೃತಿಃ ॥೭॥ 


॥ ಪಾದಪಠ। ॥ 
2 ಹ! | ಉಗ 
ನ|।ಶಂ| ಅಂಹ॥| ನ| ದು`5ಇತಾನಿ! ಮರ್ತ್ಯಂ। ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ| ನ | ಶಸ। | ಕುತಃ | ಚನ | 
ಯಕ್ಕ್ಯ| ದೇವಾ | ಗಚ್ಛಫಃ | ನೀಠ: | ಅಧ್ವರಂ | ನ| ತಂ | ಮರ್ಶಸ್ಥ | ನಕತೇ | ಸರಿಂಶ್ಟ್ರೃತಿ | 


ಚ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಸ್ಯಮಂಹಃ ಪಾಸಂ ನೆ ನಶತೇ।| ನ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ನ ಚ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಸಾಸಫಲಾನಿ ಚ ಸ್ರಾಸ್ಪೃವಂತಿ | ಕುತಕ್ಚನ ಕಸ್ಮಾದಹಿ 
ನಿಮಿತ್ತಾತ್ತಪಃ ಸಂತಾಸಶ್ಚ ತಂ ನಸ್ಪಾಪಸ್ನೋಕಿ| ಹೇ ಜೀನಾ ದೇವ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾವಿಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಯಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯೃಸೈ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛಥಃ ಸ್ರಾಪ್ನುಥೋ ಯುವಾಂ ವೀ।ಥೆಃ 
ಕಾನುಯೇಥೇ ಚೆ ಯಸ್ಯ ಹವೀಂನಿ ಶಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಪರಿಹ್ಹೃತಿಃ ಪರಿಬಣಥಾ ನ ನಶತೇ | ಉಕ್ತಪ್ರಕಾ- 
ಕೇಣ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಆ. ೫. ಅ ಓ೬.ವ,೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3 


ಜ್ಞಾ  ಡಥೃ ಸಂ ಪು ರಾ 
ಆಂ ಎ ಅಂ ಲ ಲ್‌ ಹ ಕು ಕ ರ ಯೋ ಟಾಕ್‌ 


॥ ಪ್ರಕಿಸಜಾ ರ್ಥ॥ 


ಜೇನಾ- ದೇನತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಗೆ! | ಯಸ್ಕ-- ಯಾನ 1 
ಮರ್ತಸ್ಯ- ಮಾನವನ | ಅಥ್ಟರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛಥ1--ನೀವು ಹೊ!ಗುವಿರೋ! | ವೀಧೆಃ--ಅದನ್ನು ಆಶಿಸಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ | ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಆಂಹಃ- ಪಾಪವು | ನ ನಶತೇ--ಆಂಟುವುದಿಲ್ಲ | 
ಡುರಿತಾಥಿ- _ಪಾಸಫಲಗಳೂ ಸಹೆ| ನ... ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ | ಕುತಶ್ಚನ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ತಪೆ1- -ಸಂತಾಪವೂ 
ನ. ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ | ತಂ--ಅವೇ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಪರಿಹ್ಸೃೃತಿ1--ಹಿಂಸೆಯೂ | ನ--ಸಮೀಸಿಸ.ವುದಿಬ್ಲ. 

8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕೇ, ಯಾವ ಮಾನವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫೀವು ಹೋಗುವಿರೊೋ ಮತು 
ಅದನ್ನು ಅಭಿ್ತಮಾನವದ ಅತಿಸಿ *ನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಾಪವಾಗಲಿ, ಪಾಷಫೆಲಗಳಾಗಲಿ ಅಂಟು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನ ವಿಧವಾದೆ ಸಂತಾಸವೂ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಮಾನವನನ್ನು ಯಾನ ಒಂಸೆಯೂ ಸವಿಾಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೫1181138 77೩೫512೧೧೫ 


517 0೧೫ [೩1331114(05 710, 01170011165 ೩8541] ೫10(, 7೦೯ 187658 ೩ ೩೫) (8೩೦ 
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7೮031, ೩0ರ 0೯ 01011 7೧೪ ೩೦8೦೪೮ : 8000 ೩ 87188 70117) ೫೮೪೮೫ ಗೆ೭5೯80)/3- 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ। ॥ 
ಆರ್ನಾಜ್ನರಾ ದೈವೈೇನಾನಸಾ ಗತಂ ಶೃಣುತಂ ಹನಂ ಯದಿ ಮೇ 
ಜುಜೋಷಥಃ | 
| 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಸಖ್ಯಮುತ ವಾ ಯದಾಸ್ಕಂ ಮಾರ್ಡೀಕಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 


[ 
ನಿ ಯಚ್ಛತಂ :೮॥ 


॥ ಪದಹಾರ॥ ॥ 


| 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ನರಾ | ಜೈಸ್ಕೇನ | ಅನಕಾ।ಆ। ಗತಂ | ಶೃಣುತಂ | ಹವಾ | ಯದಿ। ಮೇ | 


| 
ಜುಜೋಸಥಃ। 


| 
ಯುವೋಃ |ಹಿ। ಸಖ್ಯಂ | ಉತ | ವಾ | ಯೈರ್ತ | ಆಸ್ಕಂ | ಮಾರ್ಡೀಕೆ | ಇ2ದ್ರಾನರುಣು | ನಿ। 
ಯಚ್ಛತಂ ॥೮॥ 


ಔತ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭. ಅ ೫. ಸೂ, ೮೨, 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಣ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂಪ್ರಾನರುಣೌ ಡೈನ್ಯೇನ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನುದೀಯಂ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಯದಿ 
ಮೇ ಮಮ ಜುಜೋಸಥಃ ಪ್ರೀಯೇಥೇ | ಮಯಿ ಸ್ರೀತಿರಸ್ತಿ ಚೇರ ಯುವಾಧ್ಯಾಮಾಗಂತವ್ಯಂ 
ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಚೆ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯುವೋರ್ಹಿ ಯುುವಯೋಃ ಖಲು 
ಯೆತ್ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ತಮುತ ವಾಹಿ ಚೆ ಯದಜಾಪ್ಯಮಾಸಿತ್ವಂ ಬಾಂಧನಂ ಮಾರ್ಡಕಂ ಮೃಡೀಕಸ್ಯ 
ಸುಖಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ತಡುಭಯೆಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣ್‌ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ | ಅಸ್ಮಭೈಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇಶೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ದೈವ್ಯೇನೆ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅವಸಾ-_ರಕ್ಷಣೆ 
ಹೊಡನೆ | ಅರ್ನಾಕ್‌- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾದಿರಿ | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರು 
ವರುಣರೆ! | ಯದಿ - ಒಂದುವೇಳೆ | ಮೇ.-ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಜುಜೋಷಥಃ - ನೀವು ಪ್ರೀತಿಯನ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದಕೆ | 
ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು! ಶೃಣುಿತೆಂ- ಕೇಳಿರಿ | ಯುವೋ ಹಿ--ಧಿಮ್ಮಿಬ್ಬರದೂ ಆದ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರ 
ತ್ವನನ್ನೂ | ಉತ ವಾ.-ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯಶ್‌--ಯಾವ | ಆತ್ಕ್‌ಂ- -ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ಹನು |! ಮೂರ್ಡೀಕಂ-- 
ಸುಖಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೂ | ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಣದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ 
ಮಾಡಿಂ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ರಿಮಗೆ ಪ್ರೀಪಿಯಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಆನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


೫೯1148 7೩751೩81೧7 
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॥ ಸ೭ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| [ | 
,ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಭರೇಭರೇ ಪುರೋಯೋಧಾ ಭವನತಂ 


ಕೃಷ್ಟ್ಟ್ಯೋಾಜಸಾ | 


ಅ.೫೮. ೬.ವ.೩.] ಖುಗ್ಜೆ[ದಸಂಹಿತಾ 23 














| 
ಯದ್ವಾಂ ಹನಂತ ಉಭಯೇ ಅಥೆ ಸ್ಪೃಧಿ ನಕಸ್ತೋಕಸ್ತ್ಯ ತನಯಸ್ಯ 


ಸಾತಿಷು ॥೯॥ 


॥ ಪಹಪಾಠ। ॥ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಭರ್ಕೇಭರೇ | ಪುರ5ಯೋಧಾ | ಭವತಂ | ಕೃನ್ಟಿಓಜಸಾ | 


| ಜ್‌ 
ಯತ್‌ | ವಾಂ। ಹವಂತೇ | ಉಭೆಯೇ | ಅಥ | ಸ್ಪೃಧಿ | ನ ತೋಕಸ್ಯ | ತರಯಸ್ಯ | ಸಾತಿಸು ॥| 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕೃಷ್ಟೋಜಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕರ್ಷಕನೋಜೋ ಬಲಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾದೃಶಕ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಭರೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಮಾಕಂ ಪುರೋಯೋಧಾ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಯೋದ್ಠಾರ್‌ 
ಭವತಂ | ಯಡ್ಕ್ಯೌ್‌ ವಾಮುಭಯೆ ಉಭೆಯೆನಿಧಾಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಇದಾನೀಂತನಾಶ್ಚ ನರೋ 
ನೇತಾರ! ಸ್ಫೋತಾರ। ಸ್ಪೃಥಿ ಯುದ್ಧೇ ಯಾ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ। ಅಧಾಸಿ ಚೆ ಶೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ತನಯಸ್ಯ ಸೌತ್ರಸ್ಯ ಸಾತಿಷು ಸಂಭೆಜನೀಯೇಸು ನಿನಿತ್ತಭೊತೇಷು ಚ ಯಾ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ | 
ತಾವಸ್ಮಾಕಂ ಪುರೋಯೋಧಾ ಭವಶಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಕೃಷ್ಣಾ ಇಸಾ- -ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಜೆಳೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರು 
ಣಕೆಃ। ಯತ್ನ ವಾಂ-_ಯಾವ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ಕೇ | ಉಭಯೇ ನರಃ- ಹಿಂದಿನ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಂದಿನ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಸ್ಪೈಧಿ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಹವಂತೇ- ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಕೊ! | ಅಧ--ಅಲ್ಲದೇ | 
ತೋಕಸೃ--_ಪುತ್ರನ | ತನಮಸ್ಯ -ತತ್ಪುತ್ರನ | ಸಾತಿಷು-- ರಕ್ಷಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುಕ್ತಿರುವಕೊ! 
(ಅಂತಹೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಭರೇ ಭರೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮಪಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಪುರೋ 
ಯೋಧಾ-- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಭನತಂ--ಆಗಿರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಸಿನೆಕೆಯುವ ತಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಕ್ಕಿ ಇಂದಡ್ರನತಇರೇ, ಜತ ಫಿರ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಐಾದಿನ ನ್ತ್ವೋ 
ತೃಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದಿನ ನ್ರೋತ್ಟಗಳೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕಠೆಯುತ್ತಿರುವರೋ ಅಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಸೌತ್ರದಿಗಳ 
ರಕ್ಷಣ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿಯೂ ಕಕಠೆಯುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮವಭಿಯನಿ ನನ್ಮು 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವನರಾಗಿರಿ 


94 ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ. ೭. ೫, ೫ ಸೂ. ೮೨, 


ಹಾಕ ತಬ ಯತದದ ಜತ ಜಯಂ ಂ ಆಧ (ಜಥ ಬಸ ೦್ಪಡಯ ಛಂ ೃೀಉ 6 10.|ಂಲ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥। ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ದ್ಯುನ್ನ್ನಂ ಯಚ್ಛಂತು 
| 
ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ । 


| | | 
ಅವಥ್ರ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರದಿತೇರ್ಯತಾವೃಧೋ ದೇವಸ್ಯ ಶೋಕಂ ಸವಿತುವರ್ಧಿ- 


ನಾಮಹೇ ॥ ೧೦॥ 


8 ಪದಪಾರಃ। ೬ 
| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ । ಇಂದ್ರ8! ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮಾ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನಂ | ಯಚ್ಛಂತು | ಮಜ ! 
| | 
ಶರ್ಮ | ಸೇಪ್ರಥೆಃ | 


| | | || 
ಅವಧ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಿಶೇಃ | ಮತವೃಥಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಸವಿತು। | ಮನಾಮಹೇ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರಾದಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ ಯಚ್ಚಂತು | ಸ್ರೆಯಚ್ಛಂತು! 
ಶಥಾ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸಸ್ರಥಃ ಸರ್ವಶಃ ಸೃಥು ಏಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಅಸಿ 
ಚರ್ತಾನೃಧ ಯಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಅದಿತೇರದೀನಾಯಾ ಜೇನಮಾತುರ್ಜೋೊ ತಿಸ್ತೇಜಶ್ಚ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮವದ್ರಮಹಿಂಸಕಮಸ್ತು! ವಯಂ ಚ ಜೇವಸೃದಾನಾಡಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾಮಹೇ | ಜಾನೀವುಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಜೇವೇನ 
ಸವಿತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜೀಯಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಯಶೋ ಮನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ೬ 


* ಇಂದ್ರ॥- ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣ8-- ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ॥-_ಖುತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | 
ಅಸ್ಮೆ!-_ ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಧನವನ್ನು | ಯಚ್ಛಂತು--_ಕೊಡಲಿ | ಮಹಿ-_ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಸಪ್ರಥಃ- 


ಆ.೫೫, ೬.ವ ೪] ಖುಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 25 


ಅತ್ಯಂತ ಎಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ-- ಗೃಹೆವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ ।! ಹುತಾ ವೃಧ॥-_-ಯಜ್ಞವರ್ಧಕಳಾದ 
ಅದಿತೇಃ_-ಅದಿತಿಯ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸು | ಅವಧ್ರಂ--ನನುಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ | ದೇವಸೃ-- ದೇವ 
ತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತು।-- ಸವಿತೃವಿನ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು| ಮನಾಮಹೇ--ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸುತ್ತೈ!ವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನೂ ವರಣನಇ ಮಿಂತ್ರನಣ ಅರ್ಯಸುನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ, ಯಜ್ಞ ವರ್ಥಕಳಾದ ಅದಿತಿಯ ಶೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿ 
ರಲ್ಲಿ, ದೈವತಾತ್ಮನಾದ ನವಿತೃವಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಆನು 0್ಟ್ಲ 
ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯುವಾಂ ನರೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತರ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ |! ಯುವಾಂ ನರೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ಸ್ತೊಮವೃದ್ಧಾ ಸ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾನಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಯುವಾಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ವಾಂ | ಆ. ೭.೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಯುವಂ ನರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವದಸಫೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಖುಸಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು 
ಜೀನತೆಯು , ಜಗತೀ ಛುದನ್ಸ್ಸ್ನು  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯುವಂ ನರಾ ಎಂದು ಹೆ!ಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೊಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವೆಂಬ ಹುತ್ತಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಕ್ವಲಾಯ,ನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ಯುವಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುನ್ರದು 
ಸೂಕ್ತ--೮ಕ್ಕಿ 
ಮಂಡಲ- ೭೬ ॥ ಆನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ್‌ ಲ2 8 
ಆಪ್ಟಕ ೫ ಆಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ-೪, ೫೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಖಸಿಃ--ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 


ಣೇನತಾ--ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ॥ 
ಛಂದಃ. - ಜಗತೀ ॥ 


€ಗ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜ ತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೫ ಸೂ. ೮೩, 





ಮ ಲ್‌ ಲ್ಪಯ ಯನ್ಪ್ನು €ುುು. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಯುವಾಂ ನರಾ ಸಶ್ಯಮಾನಾಸ ಅಪ್ಕಂ ಪ್ರಾಚಾ ಗವ್ಯಂತಃ ಪೃಥು- 
| 
ಸರ್ಶವೋ ಯಯುಃ । 


| | 
ದಾಸಾ ಚ ವೃತ್ರಾ ಹತಮಾರ್ಯಾಣಿ ಚೆ ಸುದಾಸವಿಂಂದ್ರಾನರುಣಾವ- 


ಸಾವತಂ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರ॥ ॥ 


[| | 
ಯುವಾಂ | ನರಾ | ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ; | ಅಸ್ಯಂ | ಪ್ರಾಚಾ | ಗನ್ಯಂತ। | ಸೃರ್ಥುಪರ್ಶೆವ; ।್ರ ಯ”ತುು॥| 


|| | | 
ಜಾಸಾ| ಚ । ವೃತ್ರಾ |! ಹತಂ | ಆರ್ಯಾಣಿ | ಚ। ತುಂದಾಸೂ । ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಅವಸಾ | 
ಅವತಂ | ೧॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ | ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಯುವಯೋ- 
ರಾಸ್ಕಂ ಬಂಧುಭಾವಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ ಪಶ್ಶಂತೋ ಯೆುಷ್ಮದಾಂಥವಲಾಭಾರ್ಥಿನೋ ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಸೃಥುಸರ್ಶನಃ | ಸೃಥುರ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಪರ್ಶುಃ ಸಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಶ್ಚಪರ್ಶುಹಸ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಯಯುಃ | 
ಬರ್ಜಿರಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತಿ [ ಸರ್ಶ್ವಾಔಿ ಬರ್ಹಿರಾಚ್ಛಿದೃತೇ |! ತಥಾ ಚ ತೈಕ್ರಿರೀಯೆಕಂ । ಅಶ್ವ- 
ಸರ್ಶ್ವಾ ಬರ್ಹಿರಾಚ್ಛತೀತಿ| ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಾಂ ದಾಸಾ ದಾಸಾನ್ಯುಸಕ್ಷಪಯಿತ್ರೀಣಿ ಚ 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣೆ ಶತ್ರು ಜಾತಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಪರಾಣಿ ಚ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಹತಂ | 
ಹಿಂಸ್ತಂ | ಅಸಿ ಚ ಸುದಾಸಮಸ್ಮದ್ಯಾಜ್ಯಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ರಾಜಾನಮನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಧಮವತಂ | 
ಅಗಚ್ಛೆ ಶಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆಃ | ಯೆುವಾಂ--ಧಿಮ್ಮ | ಆಸ್ಯಂ-- ಬಂಧುತ್ತೆವನ್ನು | 
ಪಕ್ಯಮಾನಾಸಃ- ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ ನರಾಗಿಯೂ | ಗವ್ಯಂತಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜ 
ಮಾನಕು | ಪೃಥು ಸರ್ಶವ॥- ದೊಡ್ಡದಾದ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಸ್ರಾಚಾ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಯಯುಃ --ಹೊರಓದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಾಪರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ। ದಾಸಾ ಚ ಅಗ್ಕಾಣೆ ಚ ವೃತ್ರಾ-- 
ದಾಸರ ಗುಂಪಿಗೆಸೇರಿದ ಶತೃಗಳನ್ನೂ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಹತಂ-ನಾಶಮಾಡಿರಿ। ಸುದಾಸಂ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ | ಆವಸಾ-ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅನತಂ-- ಬನ್ಸಿರಿ, 


ಅ, ೫. ಅ. ೬.ವ,೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೪7 


ತಸ ಜರ್‌ಟ್‌ 2... ಇಎಬ ಬ ಚಡ ತ ಹ ಡೌ ರತ ಸರಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆ! ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನೂ, ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದವರಂಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವಂಗಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರು ದೊಡ್ಡದಾದ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಓಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರುವರುಣರೇ, ದಾಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗ ಸೇಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಸುದುಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ಷಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಕ್ಷಣೆ 
ಹೊಡನೆ ಬನ್ನಿ. 
೫711150 '7'7೩/15141100 


1೧18೩ ೩೫1 ೩8117೩, 1೧೩0585 (೧8 8118), £೧೫1೧171[01೩(17॥. 70ರ ೩/1/1117, 
೫ಿ1ಡೆ (1170118 ೧ ೧೩!10, 100 110858/1/೧೧೮೯೫, ೧೯೫1೮0 1910 1418. 51181೧5, 0೩೪೮ 
[80000/1011 [೧ 1110 (1೬1 (10 00 |110 8408011 (8459) : 0050೯೧೫, 80ರ್ಗೆಜ ೩/0 ೩೯೦/1೩ 


0೮೯ 8110111105, 1101110೯ 322885 ೧೦೫೯. ಗ)೩5 ೩೫. 160೧0 ಔಟಲೊಟ4 191111 700೯ 


7೫೧೧1೧೫7 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[ | | | | 
ಯಂತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯಂತೇ ಕೃತಧ್ವಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಜಾ ಭವತಿ ೦ 


ಚನ ಪ್ರಿಯ ೨೦ । 


| | | | 
ಯತ್ರಾ ಭಯಂತೇ ಭುನನಾ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಸ್ತತ್ರಾ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಕಾಧಿ 
ವೋಚೆತಂ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾರ॥ ॥ 
| || 
ಯತ್ರ | ನರಃ | ತು 3 | ಕೃತ;ಸ್ಟಜಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ |! ಆಜಾ | ಭವತಿ 189! ಚನ! 
ಪ್ರಿ ಯಂ। ಸ 7 


ಯತ್ರ | ಭಜತೇ | ಭಜನಾ |ಸ್ದ ಸ್ವಃ5ದೃ ಶಃ | ತತ್ರ | ನಃ | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ | ಅದ್ಯ 1 ವೋಚತಂ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೃತಥ್ಷ್ವಜ ಉಜ್ಜಿ ತಥ್ವಜಾಃ ಸಮಯುಂತೇ 
ಯಂದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ । ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಹಾಜಾಜೌ ಯುದ್ಧೇ | ಚನೇತಿ ನಿಷಾತದ್ವಯಸಮಡಾಯೋ 
ವಿಭಜ್ಯ ಯೋಜನೀಯಃ। | ಕಿಂಚ ಕಿಮಹಿ ಪ್ರಿಯಮನುಕೂಲಂ ನ ಭವತಿ ಅನಿ ತು ಸರ್ವಂ ದುಸ್ಕರಂ 
ಭವತಿ | ಯತ್ರ ಚ ಯುದ್ಧ ೇ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸ್ಪರ್ವೃಶಃ ಕರೀರಸಾತಾಡೂರ್ಥ್ವಂ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ನೀರಾಶ್ಚ ಭಯೆಂತ್ರೇ ಬಿಭೃತಿ। ತತ್ರ ತಾದೃಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ 
ತೊಟ ಸ್ಪಾ ತಿ ವೋಚತಂ | ಅಸ್ಮತ್ಸಕ್ಷೆಸಾತವಚನೌ ಭನತಂ ॥ 


28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಾ.೭ ಅ.೫. ರೂ. ೮೩, 


ಪಾರಾ ವಾರಾ ಕರರ ಕಾ ತ ಕಾಮಾ, ಯ್ತು ಪ ಹರ ರ್ರ ಉಬಿ ಬ ಟಾ ಜ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್ರ--ಯಾನ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ನರಃ__ಮಾನನರು | ಕೃತದೃಜಃ--ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಮಯಂತೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತಾರೊ! | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ | ಆಜಾ ಚನ-- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೇ | ಕಿಂಚೆನ--ಕೊಂಚವಾದರೂ | 
ಪ್ರಿಯಂ.-ಅನುಕೂಲದ ಸನ್ನಿವೇಶವು | (ನ) ಭವತಿ-_ಇರುವುದಿಲ್ಲನೊ | ಯತ್ರ--.ಯಾವ ಯುಡ್ಡದಲ್ಲಿ | 
ಭುವನಾ೨-ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಸ್ವರ್ಭ ಶ।--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಬಯೆಂತೇ- 
ಭಯಪಡುನರೋ | ತತ್ರ--ಅಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅಥಿ ವೋಚತಂ- -ಉತ್ತ್ರೀಜಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವಾದರೂ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಸಸ್ಸ್ಟಿನೇಶವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತೆಜಾತಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಭಯಪಡುವರೊ! ಅಂತೆಹೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಉತ್ತೆ[ಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


೫71/8 77೩/75140೧೫ 


711೮೫೮ 131871 ೩550771105 19110 07111೭0. 0೩೫7೫5, 17% 1೪1312100೯ £/081 01, 
(207ರ 15 507715(0188 071890082015; ೫೧೦೯೮ 11917೬ 001788, 1008170 10002೪೮೫, 


೩೫೮ 17 [೦೩೯, ಟಿರ೯ಲ 870೩ ೩116ೆ. 17೩011೩, 5[208ಓ (0 08 (7೮೦೪7೩ ೮71011[). 
8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾ ಧ್ವಸಿರಾ ಅದೃಶ್ರತೇಂದ್ರಾನಕುಣಾ ದಿನಿ ಘೋಷ 
| 
ಆರುಹತ್‌ । 


| | 
ಅಸ್ಫುರ್ಜನಾನಾನುುಸ ಮಾಮರಾತಯೋ್ಯರ್ವಾಗವಸಾ ಹನನಶ್ರುತಾ 


| 
ಗತಂ॥ಟ1 ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ। ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಂತಾ। | ಧೃಸಿರಾಃ | ಅದೃಶ್ರತ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಡಿವಿ | ಘೋಷಃ | ಆ | 
ಅರುಹತ್‌ | 


ಹಾಗಾ ಖಾ 


ಆ.೫೮ ೬ವ.ಳ.] ಸುಗ್ವೆ[ದಸಂಡಿತಾ 23 


ಬನ. ಉಂ ಇಇ... ಆ ಆ. ೪೫೫೨.೫7. _.. 
ಟುಟ ಸ ರುವ ಅಘ ಆ ಅರಬ್‌ ಟರ್ಜರ್‌ರರ್ಭರ್ಷರಾರ್ಜರ್ಜಟ್‌ ಆರ್ಟ್‌ ಆರ್‌ಎ ಆ ಅರ್ಜ್‌ ಪಟ್‌ ಈಸ ರಾ ನಾ ಅಾರಾರಾಾನರರರಾರನರಾಗು 


| | | | | 
ಅಸ | ಜನಾನಾಂ | ಉಸ | ಮಾಂ । ಅರಾತಯಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಅನಸಾ | ಹವನಶ್ರುತಾ| ಆ | 
ಗತಂ | ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣ್‌ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾಃ ಪರ್ಯಂತಾ ಥೃಸಿರಾಃ ಸೈನಿಕೈರ್ಶ್ವಸ್ತಾಃ ಸಮದೃಶ್ಷತ | 
ಸುದೃಶ್ಯಂತೇ। ತಥಾ ದನಿ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಘೋಷ ಸೈನಿಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಶ್ಹಾರುಹತ್‌ । ಆರೂಢೊ!೯- 
ಭೂರ್ತ | ಜನಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಭಟಾನಾಮರಾತಯಃ। ಶತ್ರವೋ ಮಾಮುಷಾಸ್ಕು ॥| ಉಸಸ್ಥಿ ತಾಃ। 
ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೆ:ಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಹೇ ಹನನಶ್ರುತಾಹ್ವಾನಶೀಲಾನಿಂದ್ರಾನರುಣೌ ಅರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಭೂಮ್ಯಾಃ- ಭೂಮಿಯ | ಅಂತಾಃ--ಸರ್ಯಂತಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ | ಧ್ವಸಿರಾ -ಸ್ಫನಿಕರಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ | ಸಮದೃಶ್ಷತ-_ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ | ಘೋಷಃ--ಸೈನಿಕರ 
ಘೋಷವು | ದಿವಿ--ದ್ಮ ಕೋಕದನರೆಗೂ | ಆರುಹರ೯- ಹತ್ತಿದೆ | ಜನಾನಾಂ ನಮ್ಮ ಜನಕ | ಅರಾ- 
ತಯಃ- _ತತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಉಸಾಸ್ಥೈಃ- -ಸನೀವಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಹನನಶ್ರುತಾ-- ನಮ್ಮ ನೊಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರುನರುಣರೇ | ಅರ್ನಾಕ*--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅನಸಾ- -ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | 
ಆ ಗತಂ_-ದಯಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎತ್ರೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣತ ಭೂಮಿಯ ಸರ್ಯಂತಗಳ್ಳ್ಲವೂ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸೈನಿಕರ ಘೋಷವು ದ್ಯುಲೋಕದನರೆಗೂ ಹತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಜನರ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀ!ಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳುನ ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರುವರುಣರೇ, ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬತ್ನಿರಿ. 
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॥ 7೧ಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ವಥನಾಭಿರಸ್ರತಿ ಭೇದಂ ವನ್ವಂತಾ ಪ್ರ ಸುದಾಸ- 
ಮಾನತಂ | 


೪80 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ.೫. ಸೂ ೮೩. 





ಣಗ | ಜಾಂ 1 02770222 ಇಸ ಸಂ ಇವರ ಪಾ ದುಬ ರ ಘಾ ಘಾಭಾಸ ಅ ಫ ಅಾಷಕ ಲ 0 ಲ್‌ 


| ] ] 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮೇಸಾಂ ಶೃಣುತಂ ಹನೀಮನಿ ಸತ್ಯಾ ತೃತ್ಸೂನಾಮಭವತ್ತು- 


| 
ಕರೋಹಿತಿಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಇಂಜ್ರಾವರುಣಾ | ವಧನಾಭಿಃ | ಅಸ್ರಕಿ | ಭೇದಂ। ವನ್ವಂತಾ | ಪ್ರ! ಸು; ವಾಸಂ | ಆವತಂ। 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಏಷಾಂ | ಕೃಣುತಂ | ಹನೀಮನಿ | ಸತ್ಯಾ | ತೃತ್ಸೂನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃ ಓತಿ! 1೪॥ 
8 ಸಾಯಗಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣ್‌ ವಧನಾಭಿರ್ವಧಕರೈರಾಯುಧೈರಪ್ರತಿಗತಮಸ್ರಾಪ್ತಂ ಭೆ;ಧ- 
ಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಂ ವನ್ಫಂತಾ ಹಿಂಸಂತೌ ಯುವಾಂ ಸುದಾಸಂ | ಶೋಭನಂ ದಡಾಶೀತಿ 
ಸುದಾಃ। ಏತತ್ಛಂಸ್ಥಂ ಮಮ ಯಾಜ್ಕಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾವತೆಂ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ। ಏಷಾಂ ತೃಶ್ಸೂನಾಂ 
ಮಮ ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೋತ್ರಾಣೆ ಶೃಣುತಂ | ಆಶೃಣುತಂ। ಕದಾ । ಹವನೀಮನಿ| ಆಹ್ಹ- 
ಯಂತೇಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸರಸ್ಪರಮಿತಿ ಹವೀಮಾ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ' ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ಮೃ- 
ತ್ಸೂನಾಮೇತತ್ಸೃಂಚ್ಞಾನಾಂ ಮನು ಯಾಚ್ಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಮವಮು ಪುರೋಧಾನಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ- 


ಫಲಮಭವತ* | ತೇಷು ಯನ್ಮಮ ಪೌಕೋಹಿತ್ಯಂ ತಶ್ಸಫಲಂ ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥ॥॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆ! | ಆಪ್ರಕಿ-_ಇನ್ನೂ ಸೊ!ಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | ಭೇದಂ- 
ಸುದಾಸನ ರತ್ರುವಾದ ಭೆ"ದನನ್ನು | ವಫನಾಭಿಃ--ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ವನ್ತಂತಾ--ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನೀವು | ಸುದಾಸಂ- -ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರ ಅನತಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರಿ | ಹವೀಮನಿ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏಷಾಂ- ಈ ತೃತ್ಸುಗಳ । ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಶೃಣುತಶಂ--ಕೆ೪ದಿರ (ಆದುದರಿಂದಲೇ)! 
ತೃತ್ಸೂನಾಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ । ಪುರೋಹಿತ-- ನನ್ನ ಪೌರೂಹಿತ್ಯವು | ಸತ್ಯಾ- ಸತ್ಯ 
ಫಲವುಳ್ಳದ್ನುಗಿ | ಅಭನತ್‌-- ಯಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಕಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸೋಲಿಸಲ್ಪದಲಾನಗದ ಸುದಾಸ ಶತ್ರುವಾದ ಭೇದನನ್ನು 
ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿದ ನೀವು ಸುದಾಸಧೆಂಬ ರಾಜನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸದಿರಿ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತೃತ್ಸುಜನರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳದಿರಿ ಆಮದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗುಗಿ ನನ್ನ ಪೌಕೋಣತ್ಯವು 
ಸತ್ಯ ಫಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಯಿತು. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ತೃತ್ಸೂನಾಂ, ಚೇದಂ-ತೃತ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಭಿ/ದನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 
೨. ರಲ್ಲಿ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ಇ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಸ್ರ್ವಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಜೀವೆ. ಅಥವಾ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿವಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಥ॥ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾವಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ ಮಾಘಾನ್ಯರ್ಯೋ ವನುಷಾಮರಾತಯಃ। 


ಯುವಂ ಓಿ ವ ಉಭಯಸ್ಕ ರಾಜಥೋಥ ಸ್ಮ ನೋಂವತಂ ಪಾರ್ಯೆ 
ದಿಏುಿ॥೫ಜ॥ 
0 ಪದಪಾಣ್ಞಾ' 
ಇಂಜ್ರಾವರುಣಾ | ಅಭಿ | ಆ| ತಸಂತಿ | ಮಾ| ಅಫಾನಿ | ಅರ್ಯಃ | ವನುಷಾಂ | ಅರಾತಯ& | 


ಯುನಂ | ಓ | ವಸ್ತ್ರಫ | ಉಭಯಸ್ಕ | ರಾಜಿಫಃ | ಅಥ | ಸ್ಮ! ನಃ | ಅವತಂ | ಸಾರ್ಯೆ | ದನಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಆರ್ಯೊೋ5ರಕೇ॥ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧೀನೃಘಾನ್ಯಾಹಂತ್ವಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮಾ 
ಮಾಮಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ | ಅಭಿತೋ ಬಾಥಂತೇ । ಅಸಿ ಚ ನನುಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ರಾತಯೋ8- 
ಭಿಗಮನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರವಶ್ಚ ಮಾಮಭಿತಪಂತಿ । ಯುವಂ % ಯುವಾಂ ಖಲೂಭಯಸ್ಕ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ನಿವ್ಯಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರೋ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಜಥ॥ | ಈಶಾಧೇ |! ರಾಜತಿರೃಶ್ವರ್ಯೆ ಕರ್ಮಾ | ಅಧ ಸ್ಮಾತಃ 
ಕಾರಣಾ" ಸಾರ್ಯಿೇ ತರಣೀಯೇ ದಿವಿ ದಿವಸೇ ಯುದ್ಧದಿನೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾನವಶಂ | ರಕ್ಷತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವರುಣದೇನತೆಗಳೇ |. ಅಶ್ಯಃ- -ಶತ್ರುಪಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಅಘಾನಿ ಆಯುಧಗಳು | ಮಾ. -ನನ್ನನ್ನು | ಅಭ್ಯಾತ ಸಂತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಏಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ವಸನುಷಾಂ-- 


82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩, ಅ. ೫. ಸೂ ೮೩, 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ। ಅರಾತಯಃ।--ಮೇಲೆ ಬಿಳತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುವ ಹಿ... 
ನೀನಾದರೋ | ಉಭಯಸ್ಕ ದ್ಯಾನುಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರ ' ವಸ್ತ್ರಃ--ಸಂಸತ್ತಿಗೂ | ರಾಜಥೆಃ--ಪ್ರಭುಗಳಾ 
ಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಥ ಸ್ಮ. ಆದುದರಿಂದಲೇ! | ಸಾಕ್ಕೇ- ಕಷ್ಟವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದ | ದಿವಿ_ಈ ಹುಡ್ಧದಿನದಲ್ಲಿ | ನ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಂ-- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಆಯುಧಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಓಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳತಕ್ಕವರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶೀವಾದಕೋೊ। ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಸ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ, ಕಷ್ಟವನ್ನು ಜಾಟಬೇಕಾದ ಈ ಯುದ್ಧ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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2೩£!1€. 
॥ ಏಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿವಿ ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ದಿನದಲ್ಲಿ. ಇಲ್ಲ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಅವನ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಿಮ್ಯು ಮೊದೆಲಾದ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ ನಡೆದ ಹುಡ್ಡವು. ಈ ಯುದ್ದದ ಏವರಣೆಯ 
ಏಸಯದಲ್ಲಿ ಇಜೀ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ಸ್ರಾಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಕೋಡಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | | 
`ಯುವಾಂ ಹನಂತ ಉಭಯಾಸ ಆಜಿಸ್ಟಿಂದ್ರಂ ಚ ವಸ್ಟೋ ವರುಣಂ ಚೆ 
ಸಾತಯೇ । 
| | | | 
ಯತ್ರ ರಾಜಭಿರ್ದಶಭಿರ್ನಿಬಾಧಿತಂ ಪ್ರ ಸುದಾಸಮಾವತಂ ತೃತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ॥ 
8 ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಯುವಾಂ | ಹವಂಶೇ | ಉಭೆಯಾಸಃ | ಅಜಿಸು | ಇಂದ್ರೆಂ | ಚೆ | ವಸ್ತ್ರ | ನರುಣಂ | ಚ | 
ಸಾತಯೇ | 


ಯತ್ರ | ರಾಡಧಿ: | ಪಕೂಭಿಃ | ನಿಂಬಾಢಿತಂ | ಸ್ರ | ಸುಂದಾಗು | ಅನತಂ | ತೃತ್ಜುೂಥಿಃ | ಸಹ॥ 
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8 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಭಯಾಸ ಉಭಯವಿಧಾಃ ಸುಪಾ ಸಂಹೆಸ್ಹ್ಹೀ ರಾಜಾ ತತ್ಸಹಾಯೆ ಭೂತಾಸ್ತೃತ್ಛನಕ್ಕೈವಂ 
ದ್ವಿಸ್ರಕಾರಾ ಜನಾ ಆಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಟಿಂದ್ರಂ ಚೆ ವರುಣಂ ಚೆ ಯೆುವಾಂ ಹನಂಶೇ | ಆಶ್ವಯೆಂಶೇ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸ್ತ್ರೋ ಥನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ 1! ಯತ್ರ ಯೇಷ್ಮಾಜಿಷು ದಶಭಿರ್ದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈ 
ಕಾಜಭಿ! ಶತ್ರುಭೊತೈರ್ನ್ಯಸೈರ್ನಿಬಾಧಿತಂ ನಿತರಾಂ ಓಂಸಿತಂ ಸುದಾಸಂ ತೃತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸ್ಪಾವತಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತೇಷ್ಟಾಜಿನ್ಟಿತ್ಯನ್ನ ಯಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದಶಭಿಃ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ | ರಾಜಭಿ॥- 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ | ನಿಚಾಧಿತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತನಾದ | ಸುದಾಸೆಂ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | 
ಶೃತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ--_ತೃತ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಆನತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ ಅಂತಹ! ಆಜಿಷು-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! 
ಉಭಯಾಸ। _ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ತೃತ್ಸುವನ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರೂ | ಇಂದ್ರಂ ಚ-_ಇಂದ್ರ ಸಂಜ್ಞಕನೂ | 
ವರುಣಂ ಚ ವರುಣ ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ಯುನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ | ವಸ್ತಃ-- ಧನದ | ಸಾತಯೇ-- 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂತೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣತೇ, ಯಾವ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತೆ 
ಸ ತ) ಸಗಳ ಶಿ ತ್ರ 


ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ತೃತ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಕೋ ಅಂತಹ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು 
ತೃುತ್ಸುವಿನ ಕಡೆಯನರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರುವರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಧನದ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
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॥ ಏಶಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜಧಿಗೂ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದ ಏಷಯವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿಜೆ.| ಈ ವಿಷಯವು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ 
ಮತ್ತು ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಏನರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತೆನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶಿಮ್ಮು, ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಕವಷ, 
ಪೂರು, ಆನು, ಭೇದ, ಶಂಬರ, ವೈ ಕರ್ಣರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಮಂಡಿ ರಾಜರೊಡನೆ 
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ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಯುಡ್ಚೆವು ಬಹಳ ಬಿರುಸಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ನಡೆದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೈತ್ಸುವೆಂಬ ಜನಾಂಗದನರು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಕೆಂದೂ ಈ ಸಹಾಯದ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಸುದಾಸನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರನ್ನು ಸೊ|ಲಿಸಿದುಜಾಗಿಯೂ ಇಡೆ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯುದ್ದದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಇಡೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೮೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯುದ್ಧವು (ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ) ಸರುಹ್ಲೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಸುಹಾಸನ ಕಡೆ ಯಡುವೆಂಬ ರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 
ಮತ್ಸರ, ಸಕ್ಫರ ಭಲಾನರು, ಅಲಿನರು, ವಿಷಾಣಿಗಳು, ಶಿವರ, ಅಜರ, ಯಕ್ಷುಗಳು, ಶಿಗ್ರುಗಳು ಎಂಬ ಜನಾಂಗ 
ದವರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ಹೇೇಳಿಜೆ. ಇಂತಹ ಮತ್ತೊಂದು ಯುದ್ಧವು ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುರಾಜ 
ಕೊಡನೆ ಯಮುನಾ ನದಿ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದನಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭೇದನೆಂಬುವನು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯ್ರುಜನರ ಮುಖಂಡನೆಂಡದು ಕಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂಡಲ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಗೂ ತೃತ್ತು 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸುದಾಸಥಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ತೃತ್ಸು ಜನರ ರಾಜನಿಗೆ 
ವಸಿಷ್ಠನು ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿರಬಹುದು. ತೃತ್ಸು ಜನರ ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಈ ರಾಜನು ಏಪಾಶ್‌ 1825) ಶುತುದ್ರಿ (511೭) ಎಂಬ ನದೀ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಾಜಕೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿಜ್ದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಇವನೊಡನೆ ಇದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೩೪.೯) ಸುದಾಸನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ ಇವಥಿಗೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸುದಾಸನನ್ನು ಪೈಜವನ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾನಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಪಿಜವನ ಪುತ್ರ ಆಥವಾ 
ಅನನ ವಂಶೀಕನೆಂದೂ ದಿವೋದಾಸನ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


!! ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। || 


| | 
ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಅಯಜ್ಯವಃ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನ 
| 
ಯುಯುಧುಃ । 
| [ [ | 
ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾಮದ್ಮಸದಾಮುಪಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾ ಏಷಾಮಭವನ್ನೇನಹೂತಿಷು॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಶೆ | ರಾಜಾನಃ 1 ಸಂ॥ಣತಾ। | ಅಯಜ್ಯವಃ | ಸುಂದಾಸ | ಇಂದ್ರೌನರುಣಾ | ನ। ಯುಯುಧುಃ | 


|| 
ಸತ್ಯಾ | ನೃಣಾಂ । ಅದ್ಮ್ಹಸಜಾಂ | ಉಪಸ್ತುತಿ॥ | ದೇವಾಃ 1 ಏಷಾಂ | ಅಭವನ್‌ | ದೇವ; ಕೂತಿಷು! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಜಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾಜಾನಃ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರವಃ ಸಮಿತಾ॥ ಸಂಗತಾ॥ ಪರ- 
ಸ್ಪರಂ ಸಮನೇತಾ ಅಯಜ್ಯವೋ$5 ಯಜಮಾನಾಃ ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಸುದಾಸಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೇಕಮಸಿ 
ರಾಜಾನಂ ನ ಯುಯುಧುಃ | ನ ಸಂಪ್ರಜಹ್ರುಃ | ಯುವಾಧ್ಯಾಮನುಗೃಹೀತಂ ತಂ ಪ್ರಹರ್ತುಂ ನ 
ಶೇಕುಃ | ತದಾನೀಮದ್ಮಸದಾಂ। ಅದ್ಮನ್ಯನ್ನೆ! ಹವಿಸಿ ಸೀದಂತೀತ್ಯದ್ಮಸದ ಬುತ್ತಿಇ। | ಹವಿರ್ಭಿಯರ೯- 
ಕ್ರಾನಾಂ ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ವಣಾಮೃತ್ವಿ ಜಾಮುಸಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಕಾ ಸಫೆಲಾಭೂತ್‌ | ಅನಿ 
ಚೈಸಾಂ ಜೇವಹೂತಿಸು | ದೇನಾ ಹೂಯಂತೇ ನಿಸ್ವಿತಿ ದೇವಹೂತಯೋ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಸು ಸರ್ವಃ 
ಚ ಡೇವಾ ಅಭನನ್‌ | ಯುಷ್ಮದನುಗ್ರ ಹಾತ್ಸಾ ದುರ್ಭವಂತಿ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ |  ಅಯಜ್ಯವ।--ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | 
ದಶ ರಾಜಾನಃ- ಹತ್ತು ಮುದಿ ಶತ್ರುರಾಜರೂ | ಸಮಿತಾಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ | ಸುದಾಸಂ-- 
ಸುದಾಸಫಿಗೆದುರಾಗಿ | ನ ಯುಯುಿಧು॥- ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ | ಅದ್ಮಸದಾಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ | ಸೃಣಾಂ--ಖುತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳ | ಉಪಸ್ತುತಿಃ--ಸ್ತೊ!ತ್ರವು | ಸತ್ಯಾ--ಸಫಲವಾಯಿತು | ಏಷಾಂ-- 
ಈ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಜೇವಹೂತಿಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ । ದೇನಾಃ__ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಅಭವನ--ನಿಮ್ಮು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವಶೆಗಳೇ, ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಸುಪಾಸರಿಗೆದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೆಎಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದೆ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಫಲವಾಯಿತು, ಈ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. 
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5೩0೯170181 1000, ೪0೩5 (£111ಗಿ] : [120 ಕ್ರ೦ಡೆಕ 10೮೫೦ ಐ೯೮5೮೫॥ ೩! (1301೯ 5೩5೯101008. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ೆ! 8 


[ | | 
ದಾಶರಾಜ್ನೇ ಪರಿಯತ್ತಾಯ ವಿಶ್ವತಃ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾನತಿಕ್ಷತಂ। 
ಣಾ ಕಾಟಿ ಪ ಹು ರು 
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| [| | 
ಶ್ವಿತ್ಯಂ ಚೋ ಯತ್ರ ನಮಸಾ ಕಪರ್ದಿನೋ ಥಿಯಾ ಧೀವಂತೋ ಅಸಪಂತ 


| 
ತೃತ್ಸವಃ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ। ॥ 


ದಾಶರಾಜ್ಞೇ | ಪಠ೯ಯತ್ತಾಯ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಸು೯ದಾಸೇ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅಶಿಶ್ವತಂ | 


| | | | | 
ಶ್ರಿತ್ಯ:ಚ। | ಯತ್ರ | ನಮಸಾ। ಕಸರ್ವಿಸಃ 1 ಧಿಯಾ। ಧೀನಂತಃ | ಅಸಸಂತ | ತೃತ್ವವ | ೮॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದಾಶರಾಜ್ಞೈೇ॥ ದಶಶಬ್ದಸ್ಯ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ನೀರ್ಫ್ಥಃ | ವಿಭಕ್ಷಿವ್ಯತ್ಯಯಃ 
ದಶಭಿಃ ರಾಜಭಿಃ ಶತ್ರುಭೂತೈರ್ನಿಕ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಯತ್ತ್ವಾಯ ಪರಿವೇಸ್ಟ್ರಿತಾಯೆ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ5. 
ಶಿಕ್ಷಿತಂ | ಬಲಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಕಿನ್ಹೇಶೇ ಶ್ವಿತ್ಕಂಚ। ಶ್ಚಿತಂ ಶೈತ್ಯಂ ನೈರ್ಮಲ್ಯಮಂ- 
ಚಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಕಸರ್ದಿನೋ ಜಟಲಾ ಧೀವಂತಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತೃತ್ಛವೋ ವಸಿಷ್ಠಶಿಷ್ಯಾ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಬುತ್ತಿಜೋ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾಸಪಂತ ಪರ್ಯಚರನ$ | 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಯುವಾಂ ತಸ್ಮೈ ಕಾಜ್ಮೇ ಬಲಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಡೇವತೆಗಳೇ। ಯುತ್ರ._ಯಾವ ಪ್ರದೆ!ಶದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ--ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೂ | ಕಸರ್ದಿನಃ;__ಜಟಾಯುಕ್ತರೂ | ಥೀವಂತಃ. -ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೂ। 
ತೃತ್ಸನಃ--ತೃತ್ಸುಸಂಭ್ಞಕರೂ ಆದೆ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಯುಗಳು | ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಧಿಯಾ... 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸಸಂತ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೊ! ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ದಾಶರಾಜ್ಞೇ--ಹತ್ತು ಮಂದಿ 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ | ವಿಶ್ವತಃ ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿಯೆತ್ತಾಯ- -ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸುದಾಸೇ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ (ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ) ಅಶಿಕ್ಷತಂ-- ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟನರೂ 
ಜಟಾಯುಕ್ತರೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೂ ತೃತ್ಸುಸಂಭ್ಣಕರೂ ಆದ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಳುಗಳು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಇಿನ್ಮುನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೊ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸುದಾಸನೆ:ಬ ರಾಜನಿಗೆ ೬ನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಿ, 
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೫71158 7೯೩೧51೬110 


00 ಪ್ರತಳರ ೪1 ೦೪೯, 17೩ ೩೧ಡೆ 17೩೯೬೫೩, (0 505 ೪8613 8ರ್ಚ೯೮ಟಗಛಟ೦ಡೆ 0, 
೩11 81008 0] (80 ॥ಐ೫ ೫:೩]೩85 (17 (835 ಐ೦070೯)/) ೫8೮೯೭ (830 71005 781805) 9೩13108 
17 ೪8110/3085, ೩೫ಡೆ ೪1೮೩೯1ಘ್ತ. ೧೯೩॥ಡ೧ಡೆ 217, ೪೦೯5010೧೦8೩ 1103 001೩0೦5 ೩ಗಡೆ 
7೯೩ಟ೭- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೃತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿಥೇಷು ಜಿಫ್ನತೇ ನ ವ್ರತಾನ್ವನ್ಯೋ ಅಭಿ ಶಕ್ಚತೇ ಸದಾ 


| 
ಹವಾನುಹೇ ವಾಂ ನೃಷಣಾ ಸುವೃತ್ತಿಭಿರಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಶರ್ಮ 
ಯಚ್ಛತಂ 1೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ! ॥ 


| 
ವೃತ್ರಾ ತ್ರಾಣೆ | ಅನ್ಯಃ | ಸಂ5ಇಥೇಸು | ಚಿಲ್ಲೈತೇ | ವ್ರ ವ್ರಶಾರಿ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ | ರಕ್ಷತೇ | ಸಜಾ | 


| || 
ಹವಾಮಹೇ | ವಾಂ।| ವೃಷಣಾ | ಸುನ್ಮಭಿ॥ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಶರ್ಮ | 
ಯಚ್ಛತಂ ॥1೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಯೋರನ್ಯ ಏಕ ಇಂಶ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣೆ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಮಿಥೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಿಪ್ನತೇ | ಹಂತಿ | ಅನ್ಯ ಏಕೋ ವರುಣಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯಭಿ ರಕ್ಷತೇ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತಿ | ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ತಥಾವಿಧ್‌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುಕಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಆಹೂತೌ ಚೆ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತಂ | ದತ್ತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣ್‌. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಅನ್ಯ!--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಣೆ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಮಿಥೇಷ)_ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಜಿನ್ನತೇ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಚನ ಇಕ್ಕಾಬ್ಬತಾಕ 
ವರುಣನು | ಸಡಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ವ್ರತಾನಿ-_ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ರಕ್ಷತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಣು 
ತ್ತಾನೆ | ವೃಷಣಾ- -ಕಾಮವನರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾಡ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಥೇ-- ನಮಗೆ | ರರ್ಮ-- 


ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ಆ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆ, ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ, ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ 


778118 7೩೧751೩107 


6276 ೧೯ 700 06887075 €05677168 1% 0೩॥10, ಟಿ25 (0೦೫ 0೪೦8 08080018 
೫೮11810085 ೮5೮೫೪೩೫೮೮8 : 16 1790೧ 7೧0) 581017೮೯೮೯8 (೦೯ ೧೮೫೮015), ೫110 ೧೫೩1ರ5 : 


೩80% ಟ೧೦೫ 15, 178೩ ೩೫ 77೫೯07೩, 10110107. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಮೃಮ್ನಂ ಯಚ್ಛಂತು 
ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ | 


| | 
ಅವಧ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರದಿತೆಃ ರ್ಯತಾವೃಢಥೋ ದೇವಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಂ ಸವಿತುರ್ಮ- 
ನಾಮಹೇ ॥ ೧೦॥ 


ಅಸ್ಮ ಇಕಿ | ಇಂಸ್ರಃ | ವರುಣ! | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮಾ | ದ್ಯ್ಯುನ್ನಂ | ಯಸ್ಛೆಂತು | ಮಕ್ಕಿ | ಶರ್ಮ! 


| 
ಸೇಪ್ರಥೆಃ | 
[ [ | ಟೆ 
ಅವಧ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿ: | ಅದಿಶೇ॥ | ಮುತ5ವೃಧಃ | ಜೇವಸ್ಯ 1 ಶ್ಲೋಕಂ | ಸವಿತುಃ | ಮನಾಮಹೇ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಇಂದ್ರಾದಯೋ8ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛಂಶು ಸರ್ವತೋ ನಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ಮಹದ್ಗೃಹಂ ಚ| ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಥೆಯಿತ್ಯಾ ಅದೀನಾಯಾ ದೇವ. 
ಮಾತುಸ್ತೈ!ಜಶ್ಹಾಸ್ಮಾಕನುಬಾಥಕಂ ಭವತು | ವಯಂ ಚ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಜೇವಸ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾ- 
ಮಹೇಃ | ಕುರ್ಮಹೆಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | ನರುಣ॥- ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ-_ಧನವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆಂತು- ಕೊಡಲಿ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾಡುದೂ | ಸಪ್ರಥಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಡುದೂ ಆಡೆ | ಶರ್ಮ--ಗೃಹೆನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ | ಮತಾವೃಥ- ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕಳಾದ ! 
ಅದಿತೇ॥- ಅದಿತಿಯ | ಜ್ಕೊ!ತಿಃ__ತೇಜಸ್ಸು ! ಅವಧ್ರೆಂ-- ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ । ಡೇವಸ್ಯೆ-- 
ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತು1--ಸವಿತೃವಿನ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಅದೆ ಗೃಹೆನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಯಜ್ಞ ವರ್ಥಕಳಾದ ಅದಿತಿಯ ತೇಜಪ್ಸು ನಮಗೆ ಅಜಂಸಿತವಾಗಿರಲ್ಲಿ 
ಜೀವತಾತ್ಮನಾಡ ಸವಿಶೃವಿನ ಸ್ತೊತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಫಿರ್ಮಿಸುತ್ತೈ!ವೆ ಮತ್ತು ಪರಿಸುತ್ತವೆ, 
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ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆ ನಾಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚ೦ ಚಿತುರ್ದಕಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಾಸಿಸ್ಕಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭನೆಸ್ಫಂದ್ರಾನರುಣಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂಚೆ| ಆ ನಾಂ ಪಂಚೇತಿ ॥ ಉಕ್ಕೈೇ ತೃತೀಯಸನನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಆವಾಂ ರಾಜಾನಾವಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಕ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ, 
೩೨೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ. ಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಹುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ವಾಂ ಪಂಚ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು ಉಕ್ಕ್ಪವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಏರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ಆ ನಾಂ ಕಾಚಾನಾವಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ಏಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೪, 





ಆರ ಕಾರ ಆರಪರ್ಜಆರರ್ಭರ್‌ಟಆ್‌ ಅರ೯ಟಾಚ ಮ ರಾ 





ಆಆ 





ಸೂಕ್ತ--_ ೮೪ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಳ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೪ ॥ 

ಅಪ್ಪಕ_ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೬॥ 
ಸಾಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ 
ಹುಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಮ॥ ॥ 
ಜೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ॥ 
ಭ೦ದಃ-_ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


8 ಸ೧ಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾವಧ್ವಶೇ ವವನೃತ್ಯಾಂ ಹವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾವರುಣಾ 
ನನೋಭಃ | 


ಪ್ರ ವಾಂ ಫ್ರತಾಚೇ ಬಾಹ್ವೋರ್ಡಥಾವಾ ಪರಿ ತ್ಮನಾ ವಿಷುರೂಷಾ 


ಜಿಗಾಶಿ ॥ ೧0 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆ | ನಾಂ | ರಾಜಚಾನ್‌ೌ | ಅಧ್ವರೇ | ವನ್ಮತ್ಯಾಂ | ಹನ್ಮೇಭ॥ | ಇಂದ್ರೌವರುಣಾ | ನಮಃ ಭಿಃ | 


| | 
ಪ್ರ|ನಾಂ। ಫೃಶಾಚೀ | ಜಾಹ್ವ್ರೋಃ | ದಜ್ನಾನಾ | ಸರಿ | ತ್ಮನಾ | ವಿಷು5ರೂಸಾ। ಜಿಗಾತಿ ॥ ೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜಾನ್‌ೌ ರಾಜಮಾನಾವೀಶ್ವ ರೌ ವೇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಅಥ್ರರೆಃ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆ ಸ್ಮ ನ್ಯಾ ಗೇ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹನ್ಯೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನನೋಭಿಃ ಸ್ತೋತೆ ್ರೈಶ್ಹಾ ವನೃ ತ್ಯಾಂ | ಆವರ್ತೆಯಾವನಿತ | ಅಸಿ 
ಚ ಬಾಹ್ಹೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ದಧಾನಾ ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಾ ಏಸರೂಪಾ | ರೂಸ್ಮತ ಇತಿ ರೂಸಂ ಹವಿಃ | 
ಏವಿಧಹವಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಫೃತಾಚೀ ಫೃತಮಂಚಂತೀ ಜುಹೂಸ್ತ್ಮ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಸರಿ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ | ಅಭಿಸ್ರಗಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ | ವಿಷುರೂಸಾ ನಾನಾವಿಧರೂಸೌಾ ವಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾನೌ- -ಸ್ರಭುಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತಶೆಗಳೆ! | ಅಧ್ವರೇ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹನ್ಶೇಭಿಃ--ಹೆಎಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೈ!ನೆ । ಬಾಹ್ಟೊಃ॥--ನನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ] ದಧಾನಾ- ಏಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೂ | 
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ಫೃತಾಚೀ--ಫೈತಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯು | ತ್ಮನಾ- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ | ವಿಷುರೂಪಾ-- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ವಾಂ ಸರಿ-_ಧಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಜಿಗಾಕಿ__ ಸಮೀವಿಸುತ್ತಾ 
ಹಎಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಗತ್ಪ_)ಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಡೀವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ದಳ ಧಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿ:ದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಫೈತಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಡ 
ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ಮನ್ನುದ್ಪೀಶಿಸಿ ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಾ 
*ಹಏಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೆದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹಬಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜನ್ಹುಭಿ॥ ಸಿನೀಥಃ! 


| | | 
ಸರಿನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಚ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣನದು 
ಲೋಕಂ | ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


[ 
ಯುವೋಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಇನ್ನತಿ | ದ್ಯಾಃ| ಯಾ । ಸತ್ರೂ | ಅರಜ್ಜು ಭಿ! 1 ಸಿನೀಠ: 


| | || (| 
ಪರಿ | ನಃ | ಹೇಳ! | ವರುಣಸ್ಯ | ವೃಜ್ಯಾಃ | ಉರುಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ1| ಕೃಣನತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | 
ಲೋಕಂ | ೨॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಡ್ರಾನಕುಣೌ ಯುವೋಂಯ್ಯುನಯೋರ್ಬಹನ್ಮಹಜ್ರಾಸ್ಟ್ರ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ದೌರ್ಮ್ಯು- 
ರೋಕರೂಪಮಿನ್ವತಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಟ್ರೀಣಯತಶಿ ।1 ಯೌ ಯುವಾಂ ಸೇತೃಭಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆರರಜ್ಜುಭೀ 
ಕಜ್ಜುರಹಿತೈೆ ರೋಗಾನಿಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ ಸಾಸಕೃತೋ ಬದ್ದೀಥಃ॥ ಹಿಣ್‌ ಬಂಧನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ತಯೋ.- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಾರಯಿತುರ್ಡೇವಸ್ಯ ಹೇಳಏ ಕ್ರೋಧೋ ನೋ8ಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ | ಸರಿ- 
ವೃಣಕ್ತು | ಸರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತು | ಇಂದ್ರ ಉ ಇಂದ್ರಶ್ಲೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಕೃಣನ3 | ಕರೋತು ॥ 


47 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ * [ ಮಂ. ೭ ಆ, ೫. ಶೂ ೮೪ 
1 ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ॥ 

[ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಯುವೋ॥--ನಿಮ್ಮ | ಬೃಹತ್‌- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಷ್ಟ್ರ_ಂ--ರಾಜ್ಯವಾದ| 
ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಇನ್ವತಿ- -ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ | ಯಾೌ.ಯಾವ ನೀವು | 
ಅರಜ್ಜು ಭಿಃ--ಹೆಗ್ಗದರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿಕುವ | ಸೇತೃಭಿ॥-- ಬಂಧಕಗಳಿಂದ [ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ) | ಸಿನೀಥಃ-- 
ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತಿ!ರೋ (ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ | ಹೇಳ/-_-ಕ್ರೋಧವು | ನಃ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ--ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿ | ಇಂದ್ರ ಉ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದೆ ಇಂದ್ರನಾದರೊ | ನ॥- -ನವ.ಗಾಗಿ| 
ಉರುಂ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಲೋಕಂ--ನಾಸಸ್ಥುನವನ್ನು | ಕೃಣವತ್‌- _ಧಿರ್ಮಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣಕೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹದ್ರಾಜ್ಯವಾದ ದ್ವುಲೋಕವು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ನೀವು ಹೆಗ್ಗದ ರೂಪವಲ್ಲದೆ ಬಂಧಕಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಸಿಗಳನ್ನು 
ಬಂಧಿಸುತ್ತಿ!ಕೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದೆ 
ಇಂದ್ರನಾಡರೊ! ನಮಗೆ ಏಸ್ತೃತನಾಡ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


[ | | 
ಕೃತಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ವಿದಧೇಷು ಚಾರುಂ ಕೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರಿಷು 
ಪ್ರಶಸ್ತಾ । 


| | 
ಉಪೋ ರಯಿರ್ಜ್ದೇವಜೂತೋ ವ ಏತು ಪ್ರಣಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತಿ- 
ಕೇತಂ ॥ತ್ಠಿ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| ನ: । ಯಜ್ಞಂ | ನಿಷಧೇಷು | ಚಾರು | ಕೃತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಸೂರಿಷ್ತು | ಸ್ರಕಸ್ತಾ | 


ಉಪೋ ಇತಿ | ರಹಿ | ಜೀವಃ ಜೂತಃ 1ನ ಏತು| ಸ್ರ | ನಃ। ಸ್ಪಾರ್ಹಾಳಿಃ | ಊತಿ: ಭಃ | 
ತಿರೇತಂ ॥೩॥ 
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ರರ್ಭುರಾರವು ಕಾರಟ್‌ ಆಆ ಆಕಾಲ ಆರಾ 








5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ [ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವಿದಧಥೇಷು ಗೃಹೇಸು ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯೆಜ್ಜ್ಬಂ ಚಾರುಂ 
ಶೋಭನಂ ಫಲಸಹಿತಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತೆಂ,। ತಥಾ ಸೂರಿಸು ಸ್ತೋತೃಷ್ನ ಕಸ್ಮಾಸು ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೊ ತ್ರಾಣೆ ಸಕಸ್ತಾ ಸ್ರಶಸ್ತಾ ನ್ಯುತ್ಛ ಸ್ಟಾನಿ ಫಲಭಾಂಜಿ ಕೃತಂ ಕುರುತಂ | 
ಅಸಿ ಚ ದೇವಜೂತೋ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಧ್ಯಾಂ ಪ್ರೇಂತೋ ರಯಿರ್ಥನಂ ನೋಂಸ್ಕಾನುಸೈತು | 
ಸ್ರಾಪ್ನೋಶು | ತಥಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನೋ೯ಸ್ಮಾನ್ರ ತಿರೇತಂ | 
ಯುವಾಂ ನರ್ಧಯೇಥಾಂ। ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ), ನ8--ನಮ್ಮ | ವಿಡಧೇಷು--ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಯಜ್ಞ್ಮಂ--ಯಜ್ಞವನು | ಚಾರುಂ-_ಆಕರ್ಷಕವಾಡ ಫಲಯುಕ್ತವುಗುವಂತೆ. | ಕೃತಂ ಮಾಡಿರಿ [ 
ಸೂರಿಸು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತಾ- -ಅತ್ಯು 
ತೃೃಸ್ಟವಾಡೆ ಫ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ | ದೇವಜೂ ತಃ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ | ರಯಿ8- ಧನವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪೈತು--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ- ಅತ್ಯಾಕರ್ಸಕಗಳಾದ | 
ಊತಿಭಿ॥-_-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರೇಶಂ-ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ 


ಫಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಸ್ತು ತಳತುಗಾನ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಛನ್ಟ ಸ್ಮವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಡೇನತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಗ್ರ (ರಿತವಾದ ಧನವು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾನಕುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರಂ ರಯಿಂ ಥತ್ತಂ ವಸುಮಂತಂ 
ಪುರುಕ್ತುಂ | 


| | 
ಪ್ರಯ ಆದಿತ್ಯೋ ಅನೃತಾ ಮಿನಾತೃಮಿತಾ ಶೂರೋ ದಯತೇ ವಸೂನಿ 


ಕಕ್ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹತಾ [ಮಂ, ೭. ಆ. ೫. ಸೂ, ೮೪, 





ಜಾರಿ ದದ ಫಾ 


॥ ಪಹಪಾಠ। » 
| | 
ಆಸೇ ಇತಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ವಿರ್ಶ್ವನಾರಂ | ಕಯಿಂ,! ಧತ್ತಂ | ವಸು:ಮಂತು | ಪುರುಶ್ಷುಂ | 
| 
ಪ್ರ! ಯಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅನೃತಾ | ಮಿನಾಕ | ಅಪುತಾ | ಶೂರಃ | ಪಯೆಶೇ। ವಸೂಥಿ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ರಯಿಂ ಥನಂ ಧತ್ತೆಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಕೀದೃಶಂ | 
ಏಶ್ವವಾರಂ ವಿಶ್ವೈ॥ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ವಸುಮಂತಂ ನಿನಾಸಯ:ಕ್ತಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ 
ಬಹ್ವನ್ನಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ನಾ| ಆದಿತ್ಕ್ಯೋದಿತೇ। ಪುತ್ರೋ ಯೋ ವರುಣೋ 5ನೃತಾನೃ- 
ಶಾನಿ ಸತ್ಯರಹಿತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಸ್ರ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರಹಿನಸ್ತಿ ॥ ಮೀರ್ಜ ಹಿಂಸಾಯುಾಮಿತಿ ಥಾಶುಃ ॥ ಶೂರಃ 
ಶೌರ್ಯವಾನ್‌ ಸ ವರುಣೋ ಮಿತಾಮಿತಾನ್ಯಸರಿಮಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಥನಾನಿ ದಯತೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ 
ದದಾಶಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನಕುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳಿ! | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಪಏಿಶ್ವವಾರಂ-. 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾದುದೂ | ವಸುಮಂತೆಂ-_ಧಿವಾಸಯುಕ್ತವಾಡುದೂ | ಪುರುಕ್ಷುಂ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಡುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ಆದಿತ್ಯ॥--ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ | ಯ- 
ಯಾವ ವರುಣನು | ಅನೃತಾ- ಸತ್ಯರಹಿತವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಒಂಸಿಸುವನೋ | ಶೂರಃ-_ಶೌರ್ಯವಂತನಾದ ಅಜೀ ವರುಣನು |! ಅಮಿತಾ ವಸೂನಿ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ದಯತಶೇ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾದುದೂ, ಫಿನಾನಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಮದೂ ಅದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಾವ ವರುಣನು 
ಸತ್ಯರಹಿತವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓಿಂಸಿಸುವನೋ ಶೌರ್ಯವಂತನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು 
ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೊ!ತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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ರೋಗವಾಗಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟ ಮೇಗೀಃಪ್ದಾ ್ರ್ರಾವತ್ತೋಕೇ ತನೆಯೇ ತೂತು- 
ಜಾನಾ । 


| | | 
ಸುರತ್ನಾಸೋ ದೇನವನೀತಿಂ ಗಮೇವನಂ ಯೂಯಂ ಪಾಠ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನ8॥೫॥ 
॥ ಪದಪಂಶ। ॥ 


| | 
ಇಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಷ್ಟ! ಮೇ | ಗೀ | ಪ್ರ | ಆನತ್‌ | ತೋಕೇ | ತನಯೇ | 
| 
ತೂತುಜಾನಾ | 
| | 
ಸು5ರತ್ನ್ನಾಸಃ | ದೇವ5ವೀತಿಂ 1 ಗಮೇವು |! ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿನಭಃ | ಸದಾ । ನಃ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ಮೇ ಮದೀಯೇಯಂ ಗೀ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾಪ್ಟ | ಅಶ್ನುತಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಕು | 
ತಥಾ ತೂತುಜಾನಾ ಮಯಾ ಪ್ರೈ(ರ್ಯೆಮಾಣಾ ಸಾ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ಸೌತ್ರೇ ಚ ನಿಸಷಯೇ 
ಸ್ರಾವತ್‌ | ಸ್ರರಕ್ಷತ್ರಸ್ಮಾನ್‌ | ವಯಂ ಚೆ ಸುರತ್ನಾಸಃ ಶೋಭನಥನಾಃ ಸಂತೋ ಜೀವವೀಕಿಂ ದೇವೈಃ 
ಕಾನುಯಿತವ್ಯಂ ಯಜ್ಞ 9 ಗಮೇಮ | ಪ್ರಾಸ್ತ್ಮಯಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಯ । ಸರ್ವಃ ದೇವಾಃ 
ಯೂಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕೆಲ್ಯಾಣೈರ್ನೋಃಸ್ಮಾನ್ಸಡಾ ಸರ್ವದಾ ಸಾತ | ರಕ್ಷತ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ-ನನ | ಇರಯುಂ ಗೀಃ-_ಈ ಶ್ರುತಿಯು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಅಷ್ಟ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ । ತೂಶುಜಾನಾ--ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ತೋಕೆ:--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಪ್ರಾವತ--ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ | ವಯೆಂ- -ನಾವು | 
ಸುರತ್ನ್ನಾಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾ ಗಿ! ದೇವನೀತಿಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಗಮೇಮು- 
ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾದಿಗಳೇ) | ತತ್ತ ಜತ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾಶ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಕಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ ೫, ಸೂ. ೮೫ 


ಬ ಬ 








ಹ ಪ ಚಚ 


ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂಜ್ರಾನರುಣಾದಿಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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1೪118 1105517 85. 
ಏಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಂಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಪುನೀಷೇ ನಾಮಿಶಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ಪುನೀಷ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಮೇಸು ತೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ತೋಮವೃಷ್ಟ್‌ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಮಾನಾಷಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಯುನಾಂ ನರಾ ಪುನೀಸೇ ನಾಂ! ಆ. ೩-೯ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪುನೀಷೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹುನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಪುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುನೀಷೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಆಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉತ್ಕೃಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವೆಂಬ ಪುತ್ವಿಜನು ಇದನ್ನು ಆನಾಪ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಃಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ಯುವಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ, ೭-೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೮೫ 
ನುಂಡಲ-_೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--ಲ೫ 0 
ಆಸ್ಪಕ--೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ-೬॥ 
ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂ ಖೈ--೫ 
ಹುಹಿಃ- -ವಸಿಸ್ಕಃ 1 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ಾ ॥ 
ಭಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ । 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪೂನೀಷೇ ವಾನುರಕ್ಷಸಂ ಮನೀಷಾಂ ಸೋಮವಮಿಂಪ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 


| 
ಜುಹ್ವತ್‌ | 
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ಹ 





ಭದ ಟ (ಸಂಉಇಂ್ಥಯಛ |ಡಇ್ಲಂಇ ಇಂ ಛ.ಛ.04600ಊೀ 





ಹ ಸನ ಅ ಜಿ ನ ಥಯ ಇಯ. ಭೃಛ್‌ೀ ಇ. ಇಇ ಇಲರ್ಗ ಭಜ ಂ ಬಜ. ್ಯ 


ಘೃತಪ ಕ್ರತೀಕಾಮುಷಸಂ ನ ದೇವೀಂ ತಾ ನೋ ಯಾಮುನ್ನು ್ನಿರುಷ್ಯತಾಮ- 


[| 
ಭೀಕೇ॥೧॥ 
॥ ಕದನಾರಃ | 


| | 
ಪುನೀಸೇ | ನಾಂ | ಅರಕ್ಷಸ2 | ಮನೀಷಾಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ । ಜುಹ್ವತ | 


ಕ | 
ಪೃತೇಸ್ರತೀಕಾಂ! ಸಸಂ! ನ| ದೇವಿ॥ಂ। ತಾ| ನ।| ಯಾವು | ಉರುಷ್ಯಶಾಂ ' ಅಭೀಕೇ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಾಧ್ಯಾಂ ಯುವಯೊರರ್ಥಮರಕ್ಷಸಂ ರಶ್ಷೋರಹಿಶಾಂ ರಾಶ್ಷ- 
ಸೈರಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾಂ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪುನೀಷೇ। ಕೋಧಯೆಣವಿ)| ಕಿಂ ಕುರ್ವನ” | ಇದ್ರಾಯ ವರು- 
ಣಾಯ ಚ ಸೋಮಂ ಜುಠ್ಡ್‌ಡಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೋದ್ವಿಶ್ಶ ಸೋವ.ಮಗ್ನ್ಮಾ ಪ್ರಶ್ಚಿಷನ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ 
ಮನೀಷಾಂ | ದೇವೀಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಮುಸಸಂ ನೋಸಸವಿನ ಫೃತಸ್ರತೀಕಾಂ ದೀಪ್ತಾವಯವಾಂ। 
ಶಿಸ್ಟ: | ಸರೋಕ್ಸಕೃತ। | ತಾ ಶಾನಿಂದ್ರಾನರುಣಾವಭೀಕೇಭಿಗತೇ ಯುದ್ಧೇ ಯಾವನ್ಯಾಮನಿ 


ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗೆಮನೇ ಸತಿ ನೋಳಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣತೆ!) ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವರುಣಾಯ--ವರುಣ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ||. ಸೋಮ2--ಸೋಮವನ್ನು | ಜುಹ್ಟರ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜೇವೀಂ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉಷಸಂ ನ--ಉಸೋದೇವಿಯಂತೆ | ಘೃತಪ್ರತಿಕಾಂ- 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರಕ್ಷಸೆ- -ರಾಕ್ಷ-ಎದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವಿಬ್ಲದುದೂ ಆದ | ಮನೀಷಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪುನಿಷೇ. _ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತಾ-ಆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಭೀಕೇ--ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ | ಯಾವುನ್‌- -ಯುದ್ಧವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ | ನ॥- ನಮ್ಮನ್ನು ಉರುಸ್ಯತಾಂ-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣತ್ತೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದಿ ಜ್ಹೇಶಿಸಿಯೂ, ವರುಣನನ್ನು ದ್ದೆ (ತಿಸಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತ್ತಾ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಉಜ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಉಪಷೋದೇಏಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ದ್ದೂ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೆನೆ. ಆ ಇಂದ್ರು ಜಾ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಡ ಯುದ್ಧ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


4 ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭. ಅ, ೫ ಸೂ. ೮೫. 


ಡಂಯುರಗಛ ದಲು ಬಗಹಳೆಸ ಅಲ ಅರದಲ ದರಾ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ವಾ ಉ ಜೇವಹೂಯೇ ಅತ್ರ ಯೇಷು ಧ್ಹ ಜೇಷು ದಿದೃವಃ 


ಸತಂತಿ | 
ಯುವಂ ತಾ ಇಂದ್ರವರುಣಾವಮಿತ್ರಾ ತ್ರಾನ್ವತಂ ಸರಾಚಃ ಶರ್ವಾ ನಿಷಾಚ॥॥ 


॥ ಸದಪಾಶಃ ॥ 
| | [ | [ [| | | 
ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | ನೈ! ಊಂ ಇತಿ | ದೇವಹೂಯೇ | ಅತ್ರ | ಯೇಷು | ಧ್ವಜೇಷು | ದಿದ್ಯವಃ | ಪತಂತಿ| 
| [ [ 
ಯುವಂ | ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅನಿತ್ರಾನ | ಹತಂ | ಸರಾಚಃ | ಕರ್ನಾ !1 ನಿಷೂಚ। | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹಜೇವಹೃಯೇ | ಡೇವಾ ನಿಜಿಗೀಸವೋ ಯೋಡ್ಧಾರೋ ಹ್ವಯಂತೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪರಸ್ಪರ- 
ಮಾಹ್ವಯ: ತ ಇತಿ ದೇವಹೂಯ! ಸಂಗ್ರಾಮಃ । ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವಹೂಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ನೈ 
ಶತ್ರವೋ*ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಖಲು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ; | ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧ್ರಜೇಷು 
ಪತಾಕಾಸು ದಿದ್ಯವಃ ಶತ್ರುಕ್ಷಿಸ್ತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಸತಂತಿ ತಾಂಸ್ತ್ರೇಸು ಸಂಗ್ರಾಮೆಸು ನಿದ್ಯಮಾನಾನ- 
ಮಿತ್ರಾಇಸ್ಳತ್ರೂನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶರ್ವಾ ಕರುಣಾ ಹಿಂಸಕೇನಾಯುಧೇನ 
ಪರಾಚ। ಪರಾಜ್ಮಾಖಾನ್‌ ನಿಸೂಜೋ ವಏವಿಧಗಶೀಂಕ್ಸ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ । ಯಥಾ ಶೇ ಶಶ್ರನಃ 
ಸರಾಹ್ಮುಖಾ ಇತಸ್ತತಃ ಸಲಾಯಮುಾನಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತಥಾ ತನ್ಪಾಧಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಹೂಯೇ- -ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅತ್ರ-_ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ ವೈ-_ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ?। ಯೇಷು. ಯಾವ ಸುಗ್ರಾಮಗಳನ್ನಿ | 
ಧೃಜೇಸು- -ಧ್ವಜಗಳಮೇಲೆ! ದಿದ್ಯವಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧಗಳು। ಪತಂತಿ ಬೀಳುತ್ತವೆಯೋ!| 


ಅ.೫. ೬ ವ, ೬] ಖುಗ್ವೈ[ದಸಂಹಿತಾ 4) 


ಸಾಬ ರಲ್ಬ. ಎಡತಿ ಟು ಮಾದ ಸಹಿ ಇಸ 





ತಾನ್‌- ಆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ | ಅಮಿತ್ರಾರ್ನ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣಕೆ! | ಯುವಂ--ನೀವಬ್ಬರೂ 1 ಕರ್ನಾ-_ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಪರಾಚಃ- ಸರಾಜ್ಮುಖರಾಗು 
ವಂಶೆಯೂ | ವಿಷೂ ಚಃ_- ನಾನಾ ದಿಕ್ಚುಗಳಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಹತಂ-_ಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ್ಯ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರತ್ರುಗಳು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜಗಳ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತೆವೆಯೊ ಆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹಿಂಸಕವಾದ 
ಶಿಯುಧದಿಂದೆ ಪರಾಮ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆಯೂ ನಾನಾಡಿಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ಓಡಹೊ!ಗುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 
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7708೩ ೩೧ಗಿ 12811118, 5121 ೪10 70೮೯ 51821( 11105೮ 0೫1೮773105 ೪೪00 0೩೪೮ ೦೦ 


7೦0£೦ರೆ, ೩೧೧ ೫೩೯೮ 5೮೩॥(೧೯೮೧ 171 ೪೩೯1೧೦05 0175011075. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಸತ್ಟಿದ್ಧಿ ಸ್ವಯಶಸಃ ಸದಃಸು ಜೇನೀರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ದೇವತಾ ಧುಃ । 


| ತ 
ಕೃಷ್ಟೀರನ್ಯೋ ಥಾರಯತಿ ಪ್ರನಿ ಕ್ತಾ ನೃತ್ರಾಣ್ಯ ಣ್ಯನ್ಯೊಃ ಅಸ ಪ್ರತೀಸಿ ಹಂತಿ ॥48 


॥ ಪದಪಾರ॥ 


ಆಸ! | ಚಿತ್‌ |ಓ|ಸ ಕ್ವಳಯಶಸ। | ಸರ್ದಸು | ದೇವೀ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಜೇವತೊ | 
ಧುರಿತಿ ಧುಃ | 


ಕೃಷ್ಟ! | ಅನ್ಯಃ | ಥಾರಯುತಿ | ಸ್ಪ೯ಸಕ್ತಾಃ | ವೃತ್ರಾಣ | ಅನ್ಯಃ | ಪ್ರತೀಕ | ಹಂತಿ ॥ ೩॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಆಸಶ್ಚಿದಬ್ಬಿಕಾರಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ಸ್ವಯೆಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಯೆಶಸ್ವಾ ಜೇನೀರ್ದೋತನಮಾನಾಃ 

ಸೆಂಶಃ ಸದಃಸು ಸದನೇಷು ಸಾ _ ನೇಸ್ಟಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ದೇವತೈಶೆ ಪ್ರೇ ಜೀವತೇ ಧುಃ | ಧಾರ- 

ಯೆಂತಿ | ಅನಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ಸೋಮೇನಾಸ್ಯಾಯಿತಾ ಔ ದೇವತಾಃ ಸ್ತೇಸ್ಟೇಸ್ಥಾ ತ ನೇಂವತಿಸ್ಮಂತೇ | 
71೧1 281 ೯41 


60 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭- ಅ. ೫. ಸೂ. ಉ! 


ಎ ರಹ  ಹಖಖೂಖ55ಾಾಾಹ್ಹ್ಹ್ಹ್ಹ್ಪು ಪಪ ಫೊ ಫೋ 2 ೫0೫20 2ಂಊ0ಯ ಜಾ 


ಯದ್ವಾ | ವಸತೀರ್ವಯಾಖ್ಯಾ ಆಸ ನನ ಸೋಮಾಭಿಷವದ್ವಾರಾ ಸದನೇಸ್ಟಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ 
ಧಾರಯಂತಿ | ತತ ತ್ರಾವರುಣಯೋಕರನ್ಯ ಏಕಃ ಪ್ರವಿಕ್ತಾಃ ಪೃಥಕೃತಾಃ ಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯನಿವೇಕೇನ 
ವಿಚಿತ್ರಫಲಭೋಕ್ತ್ರೀಃ ಕೃಷ್ಟೀ1 ಪ್ರಜಾ ಅಸಾಂಕರ್ಯೇಣ ಧಾರಯತಿ | ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ಪಾಣೆ 
ಶತ್ರುಚಾತಾನೃಪ್ರಶೀನೃನೆ ಪ್ರ ತಿಗತಾನಿ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 


ಸ್ವಯಶಸಃ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ದೇನೀ॥- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಆ ಸಶ್ಚಿ3*-ಉದೆಕದಂತೆ 
ಪ್ರನಹಿಸುವವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಡೇವತಾ--ಡೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವಕುಣಂ-- 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಸದಃಸು- ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ । ಥುಃ ಹಿ. ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ | 
ಅನ್ಯ॥--ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ವರುಣನು) | ಪ್ರವಿಕ್ಷಾ॥-- ಪುಣ್ಯಪಾಸರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾಡ! 
ಕೃಷ್ಟ್ರೀ--ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಧಾರಯತಿ--ಫಿಯಮನದಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಪ್ರೆತೀನಿ--ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ವೃತ್ರಾಣೆ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು |. ಹಂತಿ-- 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸ್ನ ಶ್ವಯಂಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶ ಶಮಾನವಾದವೂ ಉದಕದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಪಗಳು 

ಜೀವತಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಸದನದ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಇಂದ್ರಾ 

ವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಪುಣ್ಯಪಾಪರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾದ ಶ್ರ ಜೆಗಳ ಗೂಪುಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಿಂದ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನೊ ಫಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


೫781150 77೩781೩11೧೫ 


7775 ಡೆ1೪175 5೧871೩ (1131೧65), 009/18] 1115 1೩॥೮೫, 561-೯೮೧0೪7೫7 ೮೧, |080£೮ಡೆ) 
೩೬ ೫೮1೯1005 25568701105, 500೦೯! 11ರ್ಗೆ೩ ೩೫ಗೆ 378೯07೩ : ೦ 8೦೫7 0೫೮ 7೭801408 


171271%17ರೆ, 11511710158/80. (೩8 ಣಗ ೧೫ 0೩6), ೩೫ (3೮ 007೮೯ 81೩/8 07೯೮8161೮6 
(005. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ಇ 
| | | | | 
ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ಯತಚಿದಸ್ತು ಹೋತಾ ಯು ಆದಿತ್ಯ ಶವಸಾ ವಾಂ ನಮ- 
ಸ್ವಾನ್‌ | 


ಆವವರ್ತದವಸೇ ವಾಂ ಹವಿಷ್ಕಾನಸದಿತ್ಸ ಸುಐತಾಯ ಸ್ತ ಪ್ರಯಸ್ವಾ ರ ॥೪॥ 


೫.೫, ೫.೬. ವ. 2] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 11 








ಹಾಖಣ ಎಂ ಅಪ ಕಅಾಅಾಕಾರಾ ಜಾರ ಜಾನ ಇ ದಧ ರುುು!ುರ್ಸ ಚ 8 ತ್‌ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | [| 
ಸಃ|। ಸ್ತುಕ್ರತುಃ | ಮತಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಹೊತಾ| ಯಃ | ಆದಿತ್ಯಾ | ಶವಸಾ!| ವಾಂ.1 


| 
ನನುಸಾನ್‌ | 
| | | 
ಅರವವರ್ತತ್ತ | ಅನಸೇ | ನಾಂ! ಹನಿಷ್ಮಾರ್‌ | ಆಸತ್‌ 1 ಇತ್‌ | ಸಃ | ಸುವಿತಾಯ! ಪ್ರಯಸ್ವಾನ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶಕೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ನಾಸ ಹೋತಾ ಸ್ತೋತಾ ಯತಚಿದೃಶಸ್ಯೋ- 
ದಕಸ್ಯ ಯಜ್ವಸ್ಮ ವಾ ಚೇತಾ ನಿಚೇತಾಸ್ತು! ಭನತಶು | ಹೇ ಆಡಿತ್ಯಾದಿತೇ: ಪುತ್ರಾವಿಂದ್ರಾನರುಣೌ ॥ 
ಭಾಂಡೆಸೆಟ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಹ್ರಸ್ವ ಕೋ ನಮಸ್ತಾನ್ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ನಾ ಯುಕ್ತ 
ಸಣ್ಣವನಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ವಾಂ ಯೆ”ಡಿವಾಂ ಸರಿಚರತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಸುಕ್ರತುರಿತ್ಯನ್ಹಯ1! ಅನಿ ಚ 
ಯೋ ಹನಿಸ್ಮಾರ್‌ ಹನಿರ್ಭಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನವಸೇ ತರ್ಪಣಾರ್ಥಂ ವಾಂ ಯುವಾಮಾವವರ್ತರ್ತ ಅವರ್ತ- 
ಯೇತ್‌ ಸ ಯಜಮಾನ: ಪ್ರಯಸ್ವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ಸುವಿತಾಯ ಸುಸ್ಕು ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಯ ಫಲಾ- 
ಯೊಸದಿತ್‌ | ಭನೇಜೇವ || 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಕಾ-- ಅದಿಶಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ನಮಸ್ತಾನ್‌--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಯ1- 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ವಾಂ--ಧಿನ್ಮುನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸುಕ್ರತು॥- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ |. ಸಟ ಹೋತಾ--ಆಡೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಚುತಚಿತ್‌-- ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಡ 
ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ । ಆಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನಸೆೇಃ--ನಿನ್ಮು ತೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅನನರ್ತರ್ತ. -ಸ್ತೃತಿಸಿ ಕರೆ ಯುವನೊ! | ಸ।-ಅಡೇ 
ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರೈಯಸ್ವಾನ--ಅನ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಸುವಿತಾಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಫೆಲವನ್ನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸದಿರ್‌. ಆಗಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನುದ ಯಾನ ಸ್ತೋತೃವು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೊ! ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲಬ್ಧವುದ ಫಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಆಗಿರಲಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತ ತಿರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ತಕೆಯುವನೊ! 
ಆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವಂತನುಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂಡುವನ ನಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ, 


೫181148 ೩751೬11011 


೩) (76 ಡ5%00/ 1108581೧೦೯ 058195 008001 7೯೦17 520೯180೮ ೫0೮೧ ೦8೦/182್ರ 


೩ 108೩107 ೮ 0೬ 00/0, 5075 0 ಗಟೆ1[|, (೮೫೦೪೫೮೧) ೪1(8 51೯ರಿ0್ರ!0 : ೧೦ ೫೦, 


52 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ.೫ ಸೂ. ೮೫, 


ಎ ೧ 2 ಅ ಯೋ ರ್‌ು ್ರ್ರೊೂೂರ ೂ್ರು 





ಹಿ ವ 2 


11೮೩1 ೧[ ೦01೩1೦೫5, 87191108 7೧೦0 107 70೫೯ 58815186107, 778) 0೧, 708588817 
೩6೩705) 0೮ 11 (05 ೮7]07/7167( 07 11೩೧011658, 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ೬ 


| 
ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟ ಮೇ ಗೀಃ ಪ್ರಾವತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ 


ಕೂತುಜಾನಾ । 
| | | |" 
ಸುರತ್ನಾಸೋ ಜೇವವೀತಿಂ ಗಮೇಮ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನ8॥೫॥ 
8 ಪಡಪಾಠೆ: ॥ 


| 
ಇಯಂ | ಇಂಡ್ರಂ | ನರುಣಂ | ಅಸ್ಟ್ರ ಮೇ। ಗೀ! | ಸ್ರ! ಅನತ್‌ | ತೋಕೆ| ತನಯೇ | 
| 
ತೂಕುಜಾನಾ | 


| 
ಸು5ರತ್ನಾಸಃ | ಜೀವ್‌ಪೇತಿಂ | ಗಮೇಮ | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ | ಸದಾ! ನಃ ॥1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾಶ್ನುತಾಂ | ಮಯಾ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಾ ಸಾ ಪುತ್ರೇ ಪೌತ್ರೇ ಚ ವಿಷಯೇಸ್ಮಾನ್ರರಕ್ಷತು | ವಯಂ ಶೋಭನಧನಾಃ ಸಂತ ಉತ್ತರೋ- 
ತ್ರರಂ ಯಾಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನಯಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಮಾಣೈ 
ರಕ್ಷಿತ ॥ 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನೇ--ನನ್ನ |ಇಯಂಗೀಃ-_ಈ ಸ್ತುತಿಯು। ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ! ವರುಣಂ-- ವರುಣನನ್ನ್ಮೂ 
ಅಸ್ಟ--ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಸೇಂಕೊಳ್ಳಲಿ | ತೂತುಜಾನಾ--ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇಡೇ ಸ್ತುತಿಯು | ತೋಕೇ-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ- -ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಸ್ರಾವತ್‌- -ರಕ್ಷಕವಾಗಿಕಲಿ | (ವಯಂ--ನಾವು! ಸುರತ್ನಾಸ:- 
ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಹೇವವೀತಿಂ--ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಗಮೇಮು ಆಚರಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ವರುಣಾದಿಗಳೇ) ] ಯೂಯೆಂ--ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ1- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಜಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಷಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿಂ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇಂಕೊಳ್ಳಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇಡೆ! 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ, ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಗೆ, 


೫,೫. ಅ ೬ ವ, ೮] ಖುಗ್ವೆ[ದಸಂಹಿತಾ 


ಸ "ಅಃ 


ವರುಣಾ ಬಣ ದಾರ ಅಗಾ ದಾರಾ ಅಟ ರಾ ರೂಟ್‌ ಅರಸ ಪ್‌ ಅರಾ 


ಇಸ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 











ಜಾ, 





೫7೯1148 77೩೧51201೧೧ 


೫1೩) (1115 77) ೧೯೩1೮ 7೮೩೮0 170೩ ೩೧ಡೆ 17೩07೩ : ೩೫೪ ರ೩೯7೮5(1)/ ೧7೯೧ರ 
[)/ ೫೩5), ೧೯೮50೯೪೧ 5075 ೩೧ಡೆ ೩750875 : 161 ೬5 70555880 01 ೩೫11೮000, 08೯0808. 
[18017) 1000 80 (80 8ಂ೦ಡೆೊ: ಜಗಗೆ ಟಿ07. 370ಟ್ರ, (ಜೆರ1(153), ೮ಳರ ೯ 0ರ್ರ1803 ಟಿ ಉ1[0॥ 
01:551೫॥]5. 


ಕ್ರೋ 


ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಕೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಸೋಡಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಕಸಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವರುಣಜೇವತ್ಯಂ 
ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಥೀರಾಸ್ಟ್‌ ವಾರುಣಂ ಹೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ! || 


ಅನುವಾದವು-_ ಥೀರಾ ಶ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು; ವರುಣನು ಶೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಥರಾಷ್ಟ್‌ ವಾರುಣಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ್ಕು ವಿನಿಯೊ!ಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ ೬ 


ಮಂಡಲ- ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೬1 
ಆಸ್ಪಕ__೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೬॥ ನರ್ಗ-_೮॥ 
ಸೂಕ್ತದೆ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ--೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಸ್ಠಃ 8 
ದೇನತಾ--ವರುಣಃ ॥ 
ಭಂದ॥-_ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ ॥ 


|| 
ಧೀರಾ ಕ್ರೈಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಜನೂಂಸಿ ಐ ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ವಿ। 


| [| [| | 
ಪ್ರ ನಾಕೆಮ್ಟಷ್ಟಂ ನುನುಜೇ ಬೃಹಂತಂ ದ್ವಿತಾ ನಶ್ರೆತ್ರಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಛ್ರ 


ಭೂಮ ॥ ೧ ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಾ. ೭, ಅ, ೫. ರೂ. ೮೬. 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|| | 
ಠೀಕಾ | ತು | ಅಸ್ಕ| ಮಹಿನಾ| ಜನೂಂ| | ಚಃ ತಕ್ತಂಥ | ಕೋಪಿಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | 


(| 
ಕಾರ್ವೀ ಇತಿ | 


| | 
ಸ್ಟ್ರ | ನಾಕಂ | ಯಸ್ಪಂ | ನುನುದೇ | ಬೃಹಂತು | ಡ್ವಿತಾ | ನಶ್ಷತ್ರಂ | ಪಪ್ರಥತ೯ | ಚ | ಭೂಮ ॥॥ 
8 ಸಾಯಣಭ್ಯಾ್ಮಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಜನೂಂನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ತು ಶಿಸ್ರಂ ಧೀರಾ ಧೀರಾಣಿ ನೈರ್ಯ- 
ವಂತಿ ಭವಂತಿ | ಯೋ ವರುಣ ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿದ್ಹಾ ವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ವಿ ತಸ್ತಂಭ 
ವಿವಿಧಂ ಸ್ತಬ್ಛೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತೇ ಅಕರೋರ್ತ | ಯಶ್ಚ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಮಾದಿತ್ಯಂ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಚರ್ಷ್ಟಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಥಂ ಪ್ರ ನುನುದೇ ಪ್ರೇರಯತಿಸ್ಮ | ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯಂ 
ದರ್ಶನೀಯಂ ಪ್ರೇರಯ ಶಿ ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ್ರ ತಥೇತಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಃ। ಭೂಮ ಭೊಮಿಂ ಚ ಯಃ ಸಪ್ರಠಥತ 
ಅಸ್ರಥಯತ್‌ ಏಿಸ್ತಾರಿತನಾನ್‌ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯೇತ್ಯನ್ವಜು॥ ॥| 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ವರುಣನು | ಉರ್ವಿ ಅತಿ ವಿಸ್ಕೃತವಾದ । ಕೋದಸೀ ಚಿತ್‌__ದ ಕನಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿ ತಸ್ತಂಭ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೊ! | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ನಾಕಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಥವಾಡ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಂ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಯಷ್ಟಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ-- 
ಎರಡು ವಿಧವಾಠ ಕೂಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರನುನುದೇ--ಪ್ರೇಂಸಿದನೋ | ಭೂಮ ಚ- ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ಪಪ್ರಥತ್‌--ಯಾವ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃೈತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಅಸ್ಕ--ಅಡೇ ವರುಣನ | 
ಜನೂಂಸಿ-- ಜನ್ಮಗಳು | ಥೀರಾ--ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ | ಮಹಿನಾ ತು--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ನರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ, 
ಮಹತ್ತಾದ ಚಿಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂಆವಿತ್ಯನನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕಮದ ಕೂಪವುಳ್ಳ ನಮಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆನೋ, 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಯಾವ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೊ! ಅದೇ ವರುಣನ ಜನ್ಮಗಳು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


೫181188 ೯೩751೬0೫ 


77೫7೩75೫ 17 15೩17155 ೩೯೮ 185 01885 1 10೩ 778೯0೫3೩ ೪830೧ 780/0 0೯ಟಿ 
ಚಭ (15 ೪೩೩ ಓ೮ಷಳರಿಗ ೩೧ಗಡೆ. 0೩೫॥8, ೪೫೦ ೩70೧173600 ಓ0  ((1617) 1೦-1010ೆ. |!೩5%) 
₹6 21081005 507 ಡಿಗೆ 0೩1172] ೦೫56೮112(101825, ೫80 5೧೯೮೩ಡೆ 008 186 ೮೩॥॥, 
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ಮು 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಎ 5 ಸಂ ವದೇ ತತ್ಕದಾ ನ್ವಣ ನ್ರರ್ವರುಣೇ ಭುವಾನಿ । 


| 
ತ 
| | 

*೦ ಮೇ ಹನ್ನನ ಎಹೃಣ ಣಾನೊೋ ಜಂಷೇತ ಕದಾ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಮನಾ 


| 
ಅಭಿ ಖೃಂ॥೨॥ 


8 ಪಥಡಪಾರಃ ॥ 


[ 
ಕಉುತ| ಸ್ವಯಾ! ತ ಸಾ| ಸಂ | ನದೇ | ತತ್‌ | ಕಡಾ| ನು| ಅಂತಃ | ವರುಣೇ | ಭುನಾಥಿ | 


| 
ಕಿಂ। ಮೇ | ಹವ್ಯಂ | ಆಹೃೃ ಣಾನಃ | ಜುಷೇತ | ಕದಾ | ಮೃ ಳೀಕಂ | ಸು5ಮನಾಃ | ಅಭಿ | ಖ್ಯಂ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ವರುಣಂ ಶೀಘ್ರಂ ದಿದೃಶ್ಚಮಾಣ ಯಹಿರನಯಾ ಏತರ್ಕಯ ತಿ | ಉತೇತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಉತ ಕಿಂ ಸ್ರಯಾ ತನ್ನಾ ಸ್ವಿಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಶರೀರೇಣ ಸಂ ನದೇ ' ಸಹವದನಂ ಕರೋಮಿ | 
ಆಹೋ ಸ್ವಿರ್‌ ತತ್ತೇನ ಇರುತ ಸಹ ಸಂ ನಡೇ | ಕಡಾನು ಕನಾಖಲು ವರುಣೇ ದೇನೇ೯ಂತರ್ಭು. 
ಎನಿ | ತತಹೂಕೋ ಭವಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ಸಂಲಗ್ನೋ ಭನಾನೀತೃರ್ಥೆ8 | ಅಹಿ ಚಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಹವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ವಾಹೃಣಾನೋ5 ಕ್ರುಧ್ಯರ್ನ ವರುಣಃ ಕಿಂ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ದುಷೇಶ। 
ಸೇನೇತ | ಸುಮನಾ॥ ಶೋಭನಮನಸ್ಥ 1 ಸನ್ನಹಂ ಕದಾ ಕಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಯಾಲಃ ಮೃ ಳೀಕಂ ಸುಖಯಿತಾರಂ 
ವರುಣಮಭಿ ಖ್ಯಂ | ಅಭಿಪಕ್ಕ್ಯೇಯ್ಯೈಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ಟಯಾ ಶನ್ರಾ-- ತನ್ನ ಶರೀರಡೊಡನೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ವರುಣ 
ಸೊಡನೆ | ಸೆಂ ವದೇ-_ಎದುರಿಗೆ ಫಿಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು 7! ಕಡಾ ನು_ಯಾವಾಗ 
ತಾಕೇ | ತತ” ವರುಣ ಆದೇ ವರುಣನ! ಅಂತಃ--ಹೃ ದಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ |! ಭುವನಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಲ್ಲೆನು?! 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಹನ್ಯಂ--ಸ್ಕೋತ್ರ ವನ್ನು | ಅಹ್ಮಣಾನಃ ಕ್ರೋ ಧಗೊಳ್ಳದ ವೆರುಣನು | ಕಿಂ-ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಜುಷೇತ- ಸೇವಿಸಬಹುದು? | ಸುಮನಾ॥--ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಚಾಮನಸ್ಯನಾದ ನಾನು | ಕದಡಾ--ಯಾವಾಗ | 
ಮೃಳೀಕಂ--ಸುಖಕಾರಕನಾದ ನರುಣನನ್ನು 1 ಅಭಿ ಖ್ಯಂ--ನೊಡಬಲ್ಲೆನು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ಗೊ ಚರನಾಗಿರುವ ವರುಣನೊಡನೆ ನಾನು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು 7 ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಅದೇ ವರುಣನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಲ್ಲೆನು? 
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ಕಾಮೂ ಸಾರಾ 





ಕ್ರೋಧರಹತನಾದ ವರುಣನು ನನ್ನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೇವಿಸಬಹುದು? ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪೊಜಾಮನಸ್ಥನಾದ ನಾನು ಸುಖಕಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನೋಡಬಲ್ಲೆನು ? 


೫111/30 7೯೩೫51೩10೫ 


111087 71೩) 8 17 72) 7೮೫೩೦೫ 007೪೮೫8೮ ೪11) (874 001077 ೫0೮೫೩ 713) 1 
(0೮ ೩ಡೆ17121(ರೀಡೆ) (0 (25 ಔರರ್ಷ 08 9ರ್ಷರಗ೩? 0) ೪0೩ 7158೩75 788) 85, ೪11008 
6130164805, ೩೮೮೮0! 87)7 0018110187 ೪00೮೧ 773) 1: ೯೮]೦101718 17. 803170, 8016 


₹0೩ 819೧೯ ೧ 6110107? 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ | 


| | 
ಸ್ರಚ್ಛೇ ತಜೇನೋ ನರುಣ ದಿದೃಶ್ಷೂಪೋ ಏಮಿ ಚಿಕಿತುನೋ ವಿಸೃಚ್ಛಂ | 


| 
ಸಮಾನಮಿನ್ಮೇ ಕವಯತ್ಪಿದಾಹುರಯಂ ಹ ತುಭ್ರಂ ವರುಣೋ ಹೃಣೇತೇ॥ 


( ಪದಪಾಠೆ॥ ॥ 
| 
ಸೃಚ್ಛೇ | ತತ್‌ | ಏಸ । ನರುಣ | ದಿದೃಶ್ಟು | ಉಪೋ ಇತಿ । ಏಮಿ | ಚಿಕಿತುಸ | ವೀಸೃಚ್ಛಂ ] 


| 
ಸಮಾನಂ | ಇ | ಮೆ | ಕನಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಆಹುಃ ಅಯಂ | ಹ| ತುಭ್ಕಂ | ವರುಣ॥ | 
ಹೃಣೇಶೇ | ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವರುಣ ತಹಡೇನಃ ಸಾಸಂ ಸೃಚ್ಛೇ | ತ್ವಾಂ ಪೃಚ್ಛಾವಿ! ನಿದೃಶ್ಷು ॥ ಭಾಂದಸಃ ಸುಲೋಪ॥। 
ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛನ್ನಹಂ ಯೇನ ಸಾಸೇನ ಹೇತುನಾ ಶ್ವದೀಯೈಃ ಪಾಶೈರ್ಬದೆಸ್ಫೀಸ್ಮಿ ಸೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಕತ್ಪಾಸಂ 
ಕಥಯ | ಅಹಂ ವಿಸೃಚ್ಛಂ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಚಿಕಿತುಷೋ ವಿಡುಷೋ ಜನಾನುಪೋ ಏಮಿ | 
ಉಸಾಗಾಂ | ತೇ ಕನಯಶ್ಚಿತ್‌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಜನಾಶ್ಹ್ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಮಾನವಮಿರ್ತ ಸಮಾನ- 
ಮೇವೈಕರೂಸಮೇನಾಹುಃ | ಅಕಥಯನರ್ನ | ಯೆದಾಹುಸ್ತದಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಶುಭ್ಯಮಯಂ 
ಹಾಯನೇವ ವರುಣೋ ಹೃಣೆತೇ | ಕ್ರುಧ್ಯತೀತಿ |! ಅತಃ ಕ್ರೋಧಂ ಪರಿಶೃಜ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಪಾಶೇಭ್ಯೋ 
ಮೋಚಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ- ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ತತ್‌ ಏನಃ-_ಧಿನ್ನ ಏನಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನ 
ಎಂಬುದಾಗಿ 1 ನಿದೃಶ್ಷು- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾನು | ಸೃಚ್ಛೆೇ--ಕೇಳುತ್ತೆ!ನೆ | 
ವಿಪೃಚ್ಛಂ--ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲು | ಚಿಕಿತುಷಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಸಿಗಳನ್ನು 1 
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ಉಪೋ! ಏಮಿ. ನಾನು ಸನೀಶಿಸಿ ಕೇಳಿಜಿನು | ಕವಯೆಶ್ಚಿತ್‌-_ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆ ಕವಿಗಳಾದಕೋ | 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಮಾನಮಿ3”-_ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ! ಆಹು॥- ತಿಳಿಸಿದರು (ಅಡೇನೆಂದರೆ) | 


( ಸ್ತೋತಃ- -ಎಲೈಸ್ಕೋತೃವೇ) | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಎನಯದಲ್ಲಿ | ಅಯೆಂ ಹ ವರುಣ॥ಔ-ಇದೇ ವರುಣಜೀವನು | 
ಹೃಣೇತೇ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾನು ಥಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ 
ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನು. ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇದೆ ವಿಷ ಮವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಕೇಳಿ 
*ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರುಜ್ಞರಾದ ಹುಹಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಸಿಸಿ ಕೇಳಿದೆನು. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆ ಪುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅದೇನೆಂದಕೆ, ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತ್ಯೋತೃವೇ, ವರುಣಜಿ!ವನು ನಿನ್ನ 
ಏಸಯದ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. 
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20817005 ೧8 00801617 700, 77೩8೫0ಗಷ, 1 17್ಶ017೮ ೪12! 15 ೫77 ೧1೮೫೦೮ : 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | 
ಕಿಮಾಗೆ ಆಸ ವರುಣ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯತ್ನೋೋತಾರಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಸಖಾಯಂ! 
[ || | 
ಸ್ರ ತನ್ಮೇ ವೋಚೋ ದೂಳಭ ಸ್ವಧಾವೋನವ ತ್ವಾನೇನಾ ನಮಸಾ ತುರ 


[ 
ಇಯಾಂ ॥1 ೪ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಕಿಂ1 ೪1 ।್ರ ಆಸ! ವರುಣ | ಜ್ಯೇಸ್ಮೆಂ | ಯತ್‌ | ಸ್ತ್ಕೋತಾರಂ | ಜಿಘಾಂಸಸಿ | ಸಖಾಯಂ | 


| | 
ಪ್ರ| ತತ್‌ ಮೇ! ವೋಚಃ | ದುಃ5ದಭ | ಸ್ವರ್ಧಾವ8| ಅವ! ತ್ರಾ| ಅನೇನಾ॥ | ನಮಸಾ | 


ತುರ। | ಇಯೊಂ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಣ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಜೈೇಷ್ಠಮಧಿಕಂ ಕಿಮಾಗ ಅಸ | ಕೋಳಸರಾಥೋ ಮಯಾ ಕೃತೋ ಬಭೂನ | 
ಯದೈೇನಾಗಸಾ ಸಖಾಯೆಂ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಸಂತೆಂ ಸ್ತೋತಾರು ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ 1 ಹೇ 
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ದೂಳೆಭ ದುರ್ದಧಾನೈರ್ಬಾಧಿತುಮಶಕ್ಕ ಸ್ಮಧಾವಸ್ತೇಜಸ್ವಿನ್‌ ಹೇ ವರುಣ ತದಾಗೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಪ್ರ ವೋಚ। | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ! ಏವಂ ಸತಿ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಕೃತ್ವಾನೇನಾ ಅಪಾಪ! ಸನ್ನಹಂ ತುರಸ್ತ್ಪರ- 
ಮಾಣ। ಶೀಘ್ರೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ತ್ವಾಮನೇಯಾಂ | ಉಪಗಚ್ಛೇ ಯಂ | 











8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ. ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ಯತ್‌- ಯಾವ ಅಪರಾಧದ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸಖಾಯೆಂ-- 
ಫಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಸ್ತೋತಾರಂ- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸಸಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವೆಯೋ | 
ಚೈೇಸ್ಮಂ- ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ | ಕಿಂ ಆಗಃ- ಆ ಪಾಪವು ಯಾವುದು | ಆಸ--ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದಿತು? | ದೂಳಭ..., 
ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಸ್ನೃಧಾವಃ--ಶೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಎಲೆ ವರುಣನ 
ಶರ್ತ__ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು |  ಮೇ- ನನಗೆ | ಪ್ರ ವೋಚೆ1--ಹೇಳು | ಅನೇನಾಃ--ಆ ಪಾಸದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು | ತುರ॥ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ನಮಸಾ-_ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ | ತ್ವಾ--_ನಿನ್ನನ್ನು! ಅವ 
ಇಯಾಂ- _ಸಮೀಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ನರುಣಜೇವನೇ, ಯಾವ ಅಪರಾಧದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುವೆಯೋ ಅಕಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆ ಪಾಷನ್ರು ಯಾವುದು ನನ್ನ ಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಆ ಪಾಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನನಗೆ ಕಿಳಿಸ್ತು 
ಆ ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ನೌನು ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ "ಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀ ಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


೫181148 7೩೫5121108 


೫೩1 125 (32 87೮೩ ೫108607055 ರಗ, 7721072) 700 580016 5೭೮% 
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ಗ6180 11 10 77ರ) 50 (821, 8£೮೮ಡೆ ೧೯೧೫೫ 817, 3 87೩) ಗಟ10& ೩೦೧೫೦೩೦0 )/0ಟ ೪18 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 
| | | 
ಅವ ದ್ರುಗ್ಧಾನಿ ಸಿತ್ರ್ಯಾ ಸೃಜಾ ನೋವ ಯಾ ನಯಂ ಚಕ್ಕಮಾ 
| 
ತನೂಭಿಃ । 


| | 
ಅನ ರಾಜನ್ಪಶುತೃಪಂ ನೆ ತಾಯಂ ಸೃಜಾ ವತ್ಸಂನ ದಾಮ್ನೋ ವಸಿಷ್ಮಂ॥ 


ಅ.೫.ಅ.೬,ವ.೮] ಖುಗ್ಗೈ/ದಸಂಹಿತಾ ಕ್ರ 


ಇದಾದ ಯೂರು ಮಾ 
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[ | 
ಅನ | ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ | ಸಿತ್ರ್ಯಾ | ಸೃಜ | ನಃ | ಅನ | ಯಾ| ವಯಂ | ಚಕ್ಕಮ | ತನೂಭಿಃ | 


| 
ಅನ | ರಾಜನ್‌ | ಸಶು5ತೃಪಂ | ನ! ತಾಯೆ | ಸೃಜ | ವತ್ಸಂ | ನ | ಜಾನ್ನು | ವಸಿಷ್ಕಂ॥ ೫ ॥ 


5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಸಿತ್ರ್ಯಾ ಸಿತೃತಃ ಸ್ರಾಸ್ತಾನಿ ನೋಸಸ್ಮದೀಯಾನಿ ದ್ರುಗ್ಧಾನಿ ಡ್ರೋಹಾನ್ಪಂಧನ- 
ಹೇತುಭೂತಾನವ ಸ ಕೈಜ | 1 ಅಸ್ಮತ್ತ್ಯೋ ವಿಶ್ಲೆ ಸಯ | ವನಯೆಂ ಚೆ ಯಾ ಉಾನಿ ಡ್ರೋಹ- 
ಜಾತಾನಿ ತನೂಭಿಃ ಶರೀಕೈಶ್ಚಕೃಮು ಕೃ ತವಂತಃ ಸ್ಮ ತಾನಿ ಚಾವ ಸ್ನ ಕೈಜ | ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನ ವರುಣ 
ಪಶುಶೃಪಂನ ಪಜ ೬೬೩1 ಸೂ್ತಣತಿಸ. ಘಾಸಾದಿಭಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತರ್ಪ- 
ಯಿತಾರಂ ಸ್ತೇನಮಿವ ಡಾಮ್ಲೊ  ರಜ್ಜೋರ್ವತ್ಸಂ ನ ನತ್ಸಮಿವ ಚವಸಿಸ್ಕಂ ಮಾಂ ಬಂಧಕಾತ್ಪಾಸಾದವ 
ಸೃದ | ವಿಮುಂಚ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ) ಸಿತ್ರಾ--ಹಿಂದಿನಿಂದ ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ದ್ರುಗ್ಧಾನಿ__ಸಾಪಗಳಿಂದ (ಸಾಪಫಲವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ) 1 ಅವ ಸೈಜ- ಬಿಡಿಸು] ವಯಂ--ನಾವೂ ಕೂಡ | 
ತನೂಭಿಃ- -ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೇ || ಯಾ--ಯಾವ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕೃಮ--ಮಾಡಿರುವೆವೊ | 
ಅನ--(ಅವುಗಳಿಂದಲೂ) ಬಿಡಿಸು | ರಾಜನ್‌- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವರುಣವೇ | ಪಶುತೃಪಂ-- 
ಚೋರತನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂತರ ಪರ ಗಳಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸುವ | 
ತಾಯುಂ ನ ಕಳ್ಳ ನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ಜಾಮ್ನ 8- _ಹೆಗ್ಗದ ಬಂಧದಿಂದ | ವತ್ಸಂ ನ. 
ಕರುವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ವಸಿಷ್ಟಂ--ವಸಿಷ್ಠನಾಮಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು |! ಅವ ಸೃಜ- -ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫಿ ವರುಣನೇ; ಹಿಂದಿನಿಂದ ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಅಂಓಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಪಾಪಫೆ ಚ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸು. ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಿರುವ ಪಾಸಗಳ ಫಲವಾದ 
ಬಂಧನದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಚೊ!ರತನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾ ಯುತ್ಚಿ ತ್ತೈವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂತರ ಪಶುಗಳೆಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 'ತೃಶ್ತಿಕಡಿಸುವ ಕಳ್ಳ ನನ್ನು ತೂ ಬಿಡಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ತಾಯಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಲು ಅತುರವುಳ್ಳ ಕರುವನ್ನು ಹಗ್ಗಡ ತ ಬಿಡಸುನಂತೆಯೂ ವಸಿಷ್ಠ 
ನಾಮಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು. 


೫1110 (7೩೧51೩1೧೫7 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ನಸಸ್ವೋ ದಶ್ಷೋ ನರುಣ ಧತ್ರತಿಃ ಸಾ ಸುರಾ ಮನ್ಯುರ್ನಿಭೀದಕೊಃ 
ಅಚಿತ್ತಿ 8 
| | 
ಅಸ್ತಿ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಯ ನೀಯಸ ಉಪಾರೇ ಸ್ವಪ್ನಶ್ಚನೇದನೃತಸ್ಯ ಪ್ರಯೋತಾ ॥೬॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ನ|।ಸಃ।ಸ್ವಃ। ದಕ್ಷಃ |! ವರುಣ | ಥ್ರುತಿಃ 1ಸಾ|। ಸುಕಾ | ಮನ್ಯುಃ | ವೀಭೀಡಕ। | ಅಚಿಕ್ತಿ: | 


| [ | 
ಆಸ್ತಿ | ಜ್ಯಾಯಾನ" | ಕನೀಯಸಃ | ಉಸ5ಅರೇ | ಸ್ನಸ್ನಃ ! ಚನ | ಇತ್‌ | ಅನೃತಸ್ಯ | 


ಸ್ತ೪ನಯೋತಾ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಸಸ್ರ್ರೋ ಪಕ್ಷ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ತದ್ಬಲಂ ಪಾಪಸ್ರ್ರೃತ್ತಾ ಕಾರಣಂ ನ ಭವತಿ| 
ಕಂ ತರ್ಹಿ ಧ್ರುತಿಃ ಸ್ಥಿರೋತ್ಸಕ್ತಿಸನುಯ ಏವ ನಿರ್ಮಿತಾ ಜೆ ವಗತಿಃ ಕಾರಣಂ | ಧ್ರು ಗತಿಸ್ಕೈರ್ಯ- 


ಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಸಾ ಚೆ ಧ್ರುತಿರ್ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣರೂಸಾ | ಸುರಾ ಪ್ರಮಾದಕಾರಿಣೀ ಮನ್ಯುಃ 
ಕ್ರೋಥಶ್ಚ ಗುರ್ವಾದಿವಿಸಯಃ ಸನ್ನನರ್ಥಹೇತುಃ | ನಿಭೀದಕೋ ದ್ಯೂತಸಾಥನೋಶ್ಚಃ ವ ಸಚ 


ದ್ಯೂತೇಷು ಪುರುಷಂ ಸ್ರೇರಯನ್ನನರ್ಥಹೇತುರ್ಭವತಿ | ಅಚಿತ್ತಿರಚ್ಹಾ ನಮನಿನೇಕಕಾರಣಂ | ಅಶ 
ಈದೃಶಿಃ ದೈವಕ್ಸೃಪ್ತಿರೇನ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾಸಸ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಕಾರಣಂ। ಅಸಿ ಚ ಕನೀಯಸೋಲ್ಸಸ್ಯ ಓೀನಸ್ಯ 
ಪುರುಸಸ್ಕ ಸಾಸಪ್ರವೃತ್ತಾವುಸಾರ ಉಸಾಗತೇ ಸಮೀಪೇ ನಿಯೆಂತೃತ್ರೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜ್ಯಾಯಾನಧಿಕ 
ಈಶ್ವರೋಸಸ್ತಿ | ಸ ಏವ ತಂ ಸಾಸೇ ಪ್ರವರ್ತಯತಿ | ತಥಾ ಚಾನ್ನಾತಂ। ಏಸ ಹೈೇನಾಸಾಧು ಕರ್ಮ 
ಕಾರಯತಿ ತಂ ಯೈಮಧೊ! ನಿನೀಷತೇ | ಕೌ. ಉ. ೩-೮ | ಇತಿ | ಏವಂ ಚೆ ಸಕಿ ಸ್ಪಪ್ನಶ್ಚನ ಸ್ವಪ್ನೋ5- 
ಸೃನೃತಸ್ಯ ಪಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಯೋತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಭವತಿ। ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಸ್ವಸ್ಥೇ ಕೃತೈೆರನಿ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಬಹೂನಿ ಪಾಸಾನಿ ಜಾಯಂತೇ ಕಿಮು ವಕ್ಷವ್ಯಂ ಜಾಗ್ರತಿ ಕೃತೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾಸಾನ್ಯುತ್ತ- 
ದ್ಯಂತ ಇತಿ | ಅತೋ ಮಮಾಪರಾಥೋ ದೈವಾಗತ ಇತಿ ಹೆ ವರುಣ ತ್ವಯಾ ಶ್ಷಂತನ್ಯ ಇತಿ ಭಾವ॥ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲೈವರುಣನೆ! | ಸಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ | ಸ್ವಃ ಪಶ್ಚಃ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಬಲವು | ನ--ನನ್ಮು 
ಪಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಧ್ರುತಿಃ- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರುವ ಏಧಿಯೇ ಕಾರಣವು | 


ಅ,೫.೮.ಓವ.೮,] ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 8 
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ಸಾ ಅದಾವುಡೆಂದಕೆ | ಸುರಾ -ಮಾಂದ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುಕೆಯೂ | ಮನ್ಯುಃ--ಕ್ರೋಧವೂ | 
ನಿಭೀದಕಃ_ಅನರ್ಧಕಾರಿಯಾದ ದ್ಯೂತಸಾಧನವೂ (ಸಗಡೆಯೂ) ಅಚಿತ್ತಿ!-_ಅಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಅನಿವೇಕವೂ 
ಈ ಪಾಸಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ । ಕನೀಯಸಃ -ಅಲ್ಬಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ್ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ | ಉಪಾತಿ:--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಜ್ಯಾಯಾರ್ನ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಿಧಿಯು | ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ | ಸೃಸ್ನಶ್ಚನ-. 
ಸ್ವಸ್ನವೂ ಕೂಡ | ಅನೃತಸ್ಯ- -ಪುಸಕ್ಕೆ | ಪ್ರಯೋತಾ ಇತ್‌.ವ್ರೇರಕವೂ ಕಾರಣವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನನ್ಮು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಾಗಲೀ ನನ್ಮು ಪಾಸಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ 
ಕಾರಣನಲ್ಲ, ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರುವ ವಿಧಿಯೇ ಕಾರಣವು ಅದಾವುದೆಂದಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಮಾಂಡೆ. 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುರೆಯ ಕ್ರೋಧವೂೂ ಅನರ್ಧಕಾರಿಯಾದ ದ್ಯೂತನಾಧನವ್ಕೂ ಅಚ್ಚಾನವೂ ಮತ್ತು 
ಅವಿನೇಕವೂ ಈ ಪುಪಕಾರಣಣ-ಳಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಬಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ್ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ! ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಿಧಿಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಸ್ನವೂ ಕೂಡ ಪುಪಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವೂ ಕಾರಣವೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
ಆರಂ ದಾಸೋ ನ ಮಾಳ್ಗುಷೇ ಕರಾಣ್ಯಹಂ ದೇನಾಯ ಭೂರ್ಣ- 


| 
ಯೇ*್‌ನಾಗಾಃ । 


| 
ಅಚೇತಯದಚಿತೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯೊಃ ಗೃತ್ಸೆಂ ರಾಯೇ ಕನಿತರೋ 


ಇಜುನಾತಿ ॥ ೭॥ 
8 ಪದಪಾಠೆ। ॥ 


| | | 
ಹ ದಾಸ | ನ | ಬಾಳ್ದು ಜೇ | ಕರಾಣಿ 1 ಅಹಂ। ಜೇನಾಯ | ಭೂರ್ಣಯೇ | ಅನಾಗಾ॥ | 


[ 
ಅಜೇತಯತ್‌ | ಅಚಿತಃ 1 ಜೇವಃ। ಅರ್ಯಃ | ಗೃತ್ಸಂ | ಕಾಯೇ | ಕವಿ:ತೆರಃ | ಜುನಾತಿ | ೬॥ 
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ಗಾರ ಅರಾಘರಾ ಸ ಕಾ ಶಾೂ 








॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೀಳ್ಲುಸೇ ಸೇಕ್ಟ್ರೇ ಕಾನಾನಾಂ ವರಿತ್ರೇ ಭೂರ್ಣಯೇ ಜಗತೋ ಭರ್ತ್ರೇ ಜೇವಾಯ ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಾಯ ವರುಣಾಯಾನಾಗಾಸ್ತತ್ರಸಾದಾದಷಾಪಃ ಸನ್ನಹಮರಮಲಂ ಸೆರ್ಯಾಸ್ತಂ ಕರಾಣಿ | 
ಪರಿಚರಣಂ ಕರವಾಣಿ | ದಾಸೋ ನ ಯಥಾ ಭೃತ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸರಿಚರಿತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಅರ್ಯ! ಸ್ವಾಮೀ ಸ ಚ ಜೀವೋಚಿತೋ ಜಾನತೋಸ್ಮಾನಚೇತಯತ್‌ | ಚೇತಯತು | ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಸಯತು । ಗೃತ್ಸಂ ಸ್ತ್ಯೋತಾರಂ ಚ ಕನಿತರಃ ಸ್ರಾಜ್ಞತರೊಃ ದೇವೋ ರಾಯೇ ಥನಾಯ ಧಥನಸಪ್ರಾ- 
ಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಜುನಾತಿ | ಜುನಾತು | ಸ್ರೇರಯತು ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮೀಕ್ದು ಷೇ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ || ಭೂರ್ಣಯೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕನಾದ ಭರ್ತವೂ | 
ದೇವಾಯ--ಡೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ವರುಣಥಿಸ | ಅನಾಗಾಃ- ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ | ಆಹಂ- ನಾನು | 
ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ದಾಸೊ। ನ-ಸೇವಕನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಕರಾಣಿ-- 
ಉಪಚಾರವನ್ನರ್ಹಿಸುತ್ತೈನೆ | ಅರ್ಯ. ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಡೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನು | ಅಚಿತೆ॥-- 
ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಚೇತೆಯತರ್ತ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲಿ] ಕವಿತತಃ _ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ಜೀವನು | ಗೃತ್ಸಂ-_ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ರಾಯೇ-_ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಜುನಾತಿ--ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕನೂ, ಭರ್ತೃವೂ, ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ ಪುಸದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾದ ನುನು ಸೇವಕನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಉಪಚಾರವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಭುವೂ, ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲಿ, 
ಆತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವರುಣದೇವನು ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, 
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(7೮ 01917೮ 58109೮೯೮೫೯ (೧8 0೮75/83), ಟಿ20 502518170೫ 0೦೯ 186 ಉರ್ಥ!ಡೆ: 17೩7 8೮, 0 
ಗ1%175 108ಡೆ, ॥1956 1780111858205 10 05 ೫700 ೩೯೮ ಗೆಲ01ಡೆ 08 ಟಣರರ್ಲತ ಜಗ! : ೫7೩7 


೮ ೪8/0 8 771051 1೪15ರ, 801100 (020 1708581೧0೮೯ 0 ೫೮೩118. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| ` 
ಅಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ನರುಣ ಸ್ವಧಾವೋ ಹೃದಿ ಸ್ತೋಮ ಉಪಶ್ರಿತಕ್ಟಿ- 


ದಶ್ನು | 
ಎದ 
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| | 
ಶಂನಃ ಶ್ಲೇಮೇ ಶನ ಯೋಗೇ ನೋ ಅಸ್ತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ- 


ಭಿಃ ಸಡಾ ನೇ॥೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
ಅಯಂ ಸು! ತುಭ್ಛ2 | ವರುಣ|ಸ್ತಧ್ಯಾವಃ | ಹೃದಿ | ಸ್ನೊಮಃ | ಉಪೇಶ್ರಿತ: | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | 
ಕ | || 
ಶಂ | ನ1। ಶ್ಲೇಮೇ। ಶಂ ಊಂ ಇತಿ | ಯೋಗೇ! ನ8| ಅಸ್ತು | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ॥| 
ಸೆದಾ | ನಃ 1ವ6॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್‌ಂ ॥ 


ಏಕಾದಶಿನೇ ವಾರುಣೇ ಪಶಾನಯಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಮಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ। ಅಯಂ 
ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಥಾವ ಏವಾ ವಂಡಸ್ಟ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತೆಂ॥ ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸ್ವಧಾವೊ`5ನ್ನವನ್ನರುಣ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಸ್ರ್ರಿಯಮಾಣೋ೯ಯನಮೇತಕ್ಟೂಕ್ತಾತ್ಮಕಂ 
ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೃದಿ ತ್ವದೀಯೇ ಹೃದಯೇ ಸು ಸುಷ್ಮೂಪಶ್ರಿತ ಉಪಗತಃ ಸನುವೇತೋ ಸ್ತು | 
ಚಿದಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಅಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ರಾಪಣಂ ಯೋಗಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಕ್ಷೇಮಃ | ನೋಸ್ಕ್ಮದ್ಧೀಯೇ 
ಕ್ಷೇಮೇ ರಕ್ಷಣೇ ಶಮುಪದ್ರನಾಣಾಂ ಶಮನಮಸ್ತು ! ಯೋಗೇ ಚೆ ನೋಥಸ್ಮದೀಯೇ ಪ್ರಾಸಣೇ 
ಶಮು ಶಮನನೇವನಾಸ್ತೂಪದ್ರವಾಣಾಂ । ಹೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಸ್ಪಸ್ತಿ- 


ಭಿರನಿನಾಶೈಃ ಸಾತ | ರಕ್ಷತ / 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ್ಧ ॥| 


ಸ್ವಥಾವಃ--ಅನ್ನವಂತೆನಾದ | ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣಡೇನನೇ | ತುಭ್ಯಂ--_ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿರುವ | ಅಯೆಂ ಸ್ತ್ಯೋಮಃ --ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಹೃದಿ-_ನಿನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಗೆ | ಸು-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯ್ಲ | ಉಪಶ್ರಿತಃ--ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಚಿ ಸಫಲಗೊಳ್ಳಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | 
ಶ್ಷೇಮೇ. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಶಂ. -ಉಪಪ್ರವಗಳ ಶಮನವು | ಅತ್ತು--ಆಗಲಿ | ನಃ_-ನಮ್ಮ | ಯೋಗೇ- 
ಚೆ--ಸುಖದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವೂ | ಶಮು --ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಎಲ್ಫೆ ನರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ! ) | 
ಯೂೂಯಂ--ಥೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ॥8_ಮಂಗಳಗಳಿಂದ | ಷಾತ- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲೈ ವರುಣಡೇವನೆ!, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು 
ನ್ನ ಹೈದಯದೊಳಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಸಫಲಗೊಳ್ಳಲಿ. ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪದ್ರ 
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ಶುಣಿರಧ್ರಕಾರಕಾರಾಧಗರಕಕರಗರದಲ ಕರರ ರರಕಾಧಕರಧರಧಾಗು ವಕುಳ ಟಾ ರಾದಾ ರರಾಘಾ ಕಾರಾ ಕ ಲಾ ಮಾರಾಯಾ ಮಾದಾ ಗತಾ ವಾರ ಕಾವಾ ಗದ ಕರಗ ಕಾರಾ ರತಾ ಅರಾ ದಾದ ಕರಾಕಾ ದಿಕರಾ ಗಿಗಾ ಕ ರಣ ಕ ರರು ಗೂ 


ವಗಳ ನಾಶವಾಗಲಿ, ಸುಖನೊಡನೆ ನನ್ಮು ಸಂಬಂಧವೂ ಮುಂಗಳಕರವಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿಜೇವತಿಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಂಗಳಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


೫71148 77೯೩೫51೩1೧೫ 


13) (118 18002007, 8000-007,೧೯೯178 78೩70೫7೩, ಔ೮ 12% 10 70ರ 
೮ರ! : 77೩) 8300555 ಔರ ಐರ್ಟ5 183 ೫೮1೩1818 ೫02! ೪೪೮ 12೪ಲ, ೩ಗರೆ. 1 ಇಂಗ್ಷಟರ್ಗ1ಗ 


೫೩೧೫ರ : ೩೫ರ. )7೦ಚ,, (ರೆ010108), ೮೪೮೯ ೮1081813 03 19188 0105517 5: 
! ಏಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯನ್ಲಿ ವರುಣಣೇವಶೆಯನ್ನುಡ್ಟೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಕ್ಲಿ-- ಅಂತುಂ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರಠೋಡಾಶಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶಾತ್ರ 
ಸೂತ್ರದ. ಅಯೆಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಥಾವ ಏನಾ ನಂದಸ್ಥ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
[ಆ. ೩ ೭) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


-ಾಂದ್ರೀ್ವ- 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕದತ್ಸಥ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವಾರುಣಂ | ಅನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ರದತ್ಛೃಸ್ತೇತಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಕದಶ್ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೆ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ರದಶ್ಸಪ್ತ್ಪ ಎಂದು ಹೆಳಿರುವುದು. ವಿಧಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ--೮೭ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ- ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೭ 8 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಕುವ ಯುಕ್ಸಂಖೈ--೭॥। 
ಯಸಿಃ- -ವಸಿಷ್ಮ। ॥ 
ದೇನತಾ--ವನರುಣಃ ॥ 
ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ರಾ 





8 ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ » 

ರದತ್ರಿಥೋ ನರುಣಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸಿ ಸಮುದ್ರಿಯಾ 
ನದೀನಾಂ | 

ಸರ್ಗೋನ ಸೃಷ್ಟೋ ಅರ್ನತೀರ್ಯತಾಯನ್‌ ಚಕಾರ ಮಹೀರವನನೀರ- 


ಹೆಭ್ಯಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ಆ | 
ರದತ್‌ | ಪಥ: | ವರುಣಃ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪ್ರ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಸಮುದ್ರಿ | ನಡೀನಾಂ | 
ಗ್ಗೆ | ತ | | 
ಸರ್ಗಃ: | ನ | ಸೃಸ್ಟ: | ಅರ್ವತೀ। | ಚುತಯೆನ್‌ | ಚೆಕಾರ | ಮಹೀಃ | ಅವನೀಃ | ಅಹಭ್ಯಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಅಯಂ ವರುಣೋ ದೇವ॥ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಾಯಾದಿತ್ಯಾಯೆ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾ- 
ನಂತರಿಶ್ಷಪ್ರದೇಶಾನ್ಟ್ರ ರದತ್‌ | ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಸಮುದ್ರ ಉದಧ್‌ೌ ಭವಾನಿ | ಯೆ_ಷ್ಮಾ! 
ಸಮುದ್ದ,ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭನಾನಿ | ಅರ್ಣಾಂಸ್ಕ್ಯ್ರ ದಕಾನಿ ನದೀನಾಂ 
ಪ್ರಾಸೃಜತ್‌ | ಸರ್ಗೋನ!। ಸೃಜ್ಯತೇ ಯುದ್ಧ ಭೂಮ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇರ್ಯತ ಇತಿ ಸರ್ಗೊ ಶ್ವ; | 
ಸ ಯಥಾರ್ವತೀರ್ವಡವಾಃ`ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದೃತಾಯನ್ನೃತಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛನ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರನನೀ ರಾತ್ರೀರಹಭ್ಯೋ೯ಹೋದಧ್ಯ ಸಕಾಶಾಚ್ಹಕಾರ | ಭೇಜೇನ ಕೃತನಾನ್‌ | 
ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛನಗ್ಸಾರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಸಹಿ ಸ್ವಗಮನೇನ ರಾತ್ರೀರ್ಜನಯತಿ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವರುಣಃ--ವರುಣಡೇನನು || ಸೊರ್ಯಾಯ- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪಥಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಕದತ`--ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | ಸಮುದ್ರಿಯಾ-- “ಂತರಿಕ್ಷಸೃವಾದ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ- 
ಉದಕಗಳನ್ನು |! ನದ್ದೀನಾಂ- ನದಿಗಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸುರದು || ಸರ್ಗೋ ನ. _ಯುದ್ಧರಂಗದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ | ಸೈಸ್ಟ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು |! ಅರ್ವತೀಃ-ವೇಗಗಾವಮಿಯಾದೆ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಚುತಾಯೆನ್‌- 
ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಫಿರತನಾಗಿ | ಮಹೀ --ಮಹತ್ತಾದೆ | ಅವನೀ- ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಅಹಭ್ಯಃ-- 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಟಕಾರ- ಬೇಕೆ ಮಾಡಿದನು. - 
₹51 [101. 23] 
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ಜ್‌ ಬಬ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣದವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಡ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಿಗೆ ಸುಂದು ಅವು ಯುದ್ಧರಂಗಡ ಆಶ್ವಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ವಗಗಾಮಿಯಾದೆ ಅಶ್ವಪಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಫಧಿರತನಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ರಾಶ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬೇಕೆಮಾಡಿದನು. 


೫71188 7೩81೩11013 


7೩೯೮೫೩ ಐ7೮7೩೯೦ಡೆ ೩ 7೩! [೯ (12ರ 80 : 8೮ 801 ೧೯೮೮ (126 1೩೬೮೯8 ೧ ಟಿ೧೮ 
೫10688 ಕ್ರ8/೮೫೩॥೦6 1/1 185 01/81573071 : 84512717] (10 815 1೩56), ೩5 ೩ 80856 16( 
10086 805068 10 |೩ 1001 01) ೫7೩೯೮5, 0೦ ಗೆ1೪10ೆ0ಣೆ (35 7೯೦೩॥ 118815 17017 15 0೩/3. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | 
ಆತ್ಮಾ ತೇ ವಾತೋ ರಜ ಆ ನನೀನೋತ್ಸಶುರ್ನ ಭೂರ್ಣಿರ್ಯವಸೇ 
ಸಸವಾನ್‌ । 


| ] | 
ಅಂತರ್ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ಕೋದಸೀಮೇ ನಿಶ್ವಾ ತೇ ಧಾಮ ನರುಣ 


| 
ಸ್ರಿಯಾಣಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ। ॥ 
|| | | 
ಆತ್ಮಾ! ತೇ | ನಾತಃ: | ರಜಃ | ಆ | ನವೀನೋತ್‌ | ಸಶುಃ |ನ | ಭೂಸಕ; | ಯವಸೇ | ಸಸ೯ವಾನ್‌। 
|| | | | | [ 
ಅಂತಃ! ಮಹೀ ಇತಿ । ಬೃಹತೀ ಇಕಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಇಮೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ಚಾ| ಶಃ। ಧಾಮ | 


ವರುಣ | ಪ್ರಯಾಣಿ ॥3೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನರುಣ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಸಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವನಾತೋ ವಾಯುರಾತ್ಮ್ಮಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಸ್ರಾಣರೂಸೇಣ ಧಾರಯಿತಾ| ಸ ಚ ರಜ ಉದಕಮಾ ನವೀನೋತ | 
ಸಮಂತಾತ್‌ಸ್ರೇರಯತಿ | ವಾತೇನ ಹ ವೃಷ್ಟಿರ್ಜಾಯತೇ | ಭೂರ್ಣಿರ್ಜಗತೋ ಭರ್ತಾ ಸ ವಾಯು 
ರ್ಯೆವಸೇ ಘಾಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಸಶುರನ್ನನಾನ್ಫವಶಿ ತದ್ಮತ್ಸಸನಾನ್‌ | ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ತದ್ವಾನ್ಭನ8 | ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಮಸಿ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಯಜ್ವಾ॥ ಸನೋತೇ। ಕೃಸೌ 
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ಕೂಸಂ | ತತಃ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಕ್ತವಾನ್ವಾತೋ ಘಾಸೇ ಸತಿ ಪಕುರ್ಯಥಾ ಧಾರವಾಹಿ ಭವತಿ ತದ್ವ- 
ಜ್ಹಗತೋ ಭರ್ತಾ | ಹೇ ವರುಣ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಬೃಹತೀ ಪರಿವೃಢೇ ಇವೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತರ್ಮಧ್ಯೇ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ ತೇ ಶವ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ 
ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ನಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ರೀತಿಕರಾಣಿ ಭವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವರುಣನೇ) ತೆ-ಇನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ವಾತ1--ವಾಯುವು | ಅತ್ಮಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ವ್ರಾಣರೂನವಾಗಿದ್ದಾನೆ [ಅದೇ ವಾಯುವು) |. ರೆಜಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು | ಅಆ ನವೀನೋತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುಂಸುತ್ತಾನೆ |! ಯವಸೇ ಪಶುಃ ನ- ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಕೊತನ? ಪಶುವು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ | ಭೂರ್ಣಿಃ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ವಾಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಲು | ಸಸನಾನ್‌-ಸರ್ವಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ವರುಣ- ಎಲೈ ವಕುಣಜೇವನೇ || ಮಹೀ--ಮಹತ್ರಾದದೂ | ಬೃಹತೀ--ಆತಿ ಪ್ರವೃದ್ದವಾಡುದೂ ಆದೆ | 
ಇಮೇ ರೋದಸೀ-ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ |  ಅಂತಃ- -ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೆ*- ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮ--ತೇಜಪ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 

॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ನರುಣನೇ, ನಿರ್ನಿದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಾಯುವು ಸಲಕ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಜೀ 
ವಾಯುವು ನೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದೆಕವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ /ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿಜೊಡನೆಯೇ ಪಶುವು. ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ವಾಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸರ್ವಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ 
ವರುಣಡೇವನೇ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫಿನ್ನ 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ನುಗಳೂ ಸಹೆ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ 


೫11118 7೩851/1011 


ಸಗಂ೦ರ್ಟ 5011 15 106 ೪1ಗಡೆ: 0೧ 5ರಗರೂ ೩0೯೦೩0 (35 19೩(688 : 06, (6 
76815888 ೧£ (05 1೫೦೯10, 15 105 805007 0೫ (8808100121) 8000, 11ಓ€ ೩೫೩ ೩೧117೩1 
[7೦೫ [0ಗೆಗೆರ[: ೩11 70 81೧೯105, 9೩೯೭೧೩, 0327180656 0೮1೮೦೫ ಟೇ ೪೩5 ಇಣಗೆ 


57201005 1158901 ೩ಗಡೆ ೦೩೯/1, ॥19೮ 1511 8॥ [10 ೩11). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ಪರಿ ರಿಸ್ಪಶೋ « ವರುಣಸ್ಯ ಸ್ತ ದಿಷ್ಟಾ ಪ ಉಭೇ ಸಕ್ಕ ೦ತ್ರಿ ಕೋಡಸೀ ಸುಮೇಕೇ | 
ಯುತಾನಾನಃ ಕನಯೋ ಯಜ್ಞನೀರಾ। ಸ್ರಜೇತಸೋ ಯ ಇಷಯಂತ 


ಮನ್ಮ ॥ ೩ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರ॥। * 


| | [ 
ಪರಿ|ಸ ಸ್ಪಶಃ॥ | ವರುಣಸ್ಕ | ಸ್ಮತ್‌5ಷ್ಟಾ! | ಉಭೇ ಇತಿ | ಸಶ್ಯ ಅಶಿ | ಕೋದಸೀ ಇಕಿ | ಸುಮೇಕ್ತೇ 


| 
ಕತಿ ಸು5ಮೇಕೇ | 


| | [| 
ಯುತ್ಯವಾನ॥ | ಕವಯ। | ಯಸ್ನಂಥೇಶಾಃ | ಪ್ರಃಜೇತಸ॥ | ಯೇ। ಇಷಯಂತೆ | ಮನ್ಮ[ ೩॥ 


ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಮಂ ॥ 


ಸ್ಪಶಂತಿ ಸ್ಪೃಶಂತೀಶಿ ಸ್ಪಶಕ್ಚರಾಃ | ವರುಣಸ್ಯ ಜೀವಸ್ಯ ಸ್ಪಶಶ್ಚರಾಃ ಸ್ಮದಿಸ್ಟಾಃ | ಸ್ಮದಿತ್ಯೇತತ್‌ 
ಪ್ರಕಸ್ಕಾರ್ಥೆಃ ಹತ ಚ ವರ್ತಕ! ಪ್ರಶಸ್ತಗತಯಃ! ಯಜ್ವಾ! ಸಹ ಸ್ರೇಷಿತಾ॥ ಸಂತಃ। ಸುಮೇಕೇ 
ಶೋಭನಮೇಹನೇ ಸುರೂಸೇ ವೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಪರಿ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಸರಿತ ಈಕ್ಸಂತೇ ! 
ಉಭಯೋರೋಕಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಾನ್ಸುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ್ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ॥ | ಯಸ್ಮಾ- 
ಜೀವಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರವ್ದಿ ಶ್ಭ್ರೀತ್ಯಾ ಯತಾವಾನ॥ ಕರ್ಮಿವಂತೋ ಯೈಜ್ವಧೀರಾ ಯಣ್ಬೆ ಷು ಕೃತಬುದ್ಧಯಃ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಕವಯ। ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಯೇ ಜನಾ ಮನ್ಮ ಮನ್ಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣೇಷಯಂತ 
ಗಮಯಂತಿ ವರುಣಂ ಸ್ರಾಹಯಂತಿ | ತಾನಹಿ ಸರಿ ಸಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ। | ಆತೋ ಸ್ಮಾನಹಿ ಸ್ರ್ಯೋತ್ಸನ- 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪಾಷಾನ್ಮುಂಚಂತ್ಚಿತ್ಯೃ ಹಿರಾಶಾಸ್ತ್ರ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಸ್ಯ-- ವರುಣದೇವನ | ಸ್ಪಶಃ _ಚಾರರು | ಸ್ಮದಿಷ್ಟಾಃ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | 
ಸುಮೇಕೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಉಭೇ ಕೋಡದಸೀ ಪರಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಭವಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಅದರಂತೆಯೇ ) | ಯುತಾವಾನ।- _-ಕರ್ಮವಂತರೂ | 
ಯಜ್ವ ಥೀರಾಸ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫಿರತವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರೂ। ಪ್ರಚೇತಸಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಕವಯುಃ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ಗಳೂ ಆದ! ಯೇ._ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೂ ಸಹ! ಮನ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 


ಇಸ ಯಂತ. (ವರುಣಸಿಗೆ)ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣಡೇವನ ಚಾರರು ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡು 
ಲೋಕಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕರ್ಮನಂತರೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ 


ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೊೋ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ವರ.ಣಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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೫181138 7೩೧5121108 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ6। ॥ 


| | | | 
ಉವಾಚ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯ ತ್ರಿ ಸಸ್ತ ನಾಮಾಫ್ನ್ಯಾ 
ಬೆಭಿರ್ತಿ । 


| | | 
ವಿದ್ವಾನ್ಪದನ್ಯ ಗುಹ್ಯಾ ನ ವೋಚೆದ್ಯುಗಾಯ ವಿಸ್ರ ಉಷರಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ॥ 
॥ ಸಡಪಾತಃ ॥ 


[ | | | 
ಉನಾಚ । ಮೇ | ವರುಣಃ | ಮೇಧಿರಾಯೆ | ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ನಾಮ | ಅರ್ನ್ಯೂ | ಬಿಭರ್ತಿ | 
| | | [| | 
ನಿಡ್ವಾನ್‌ | ಪದಸ್ಯ | ಗುಹ್ಯಾ | ನ | ವೋಚರ್ತ | ಯುಗಾಮು | ನಿಸ್ರಃ | ಉಪರಾಯ | ಶಿಕ್ಷಣ್‌ 1೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಮೇಧಿರಾಯ ಮೇಥಾವಿನೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ವರುಣ ಉವಾಚೆ | ಉಕ್ತವಾನ್‌ | ಕಿಮುಕ್ತ ವಾನ್‌ 
ತದಾಹ | ಕ್ರಿಃ ಸಪ್ಪೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯಘ್ನ್ಯಾ ಗೌರ್ಜಿಭರ್ಶಿ | ಧಾರಯುತೀತಿ | ವಾಗಕ್ರ 
ಗೌರುಚೈತೇ। ಸಾ ಚೋರಸಿ ಕಂಠೇ ಶಿರಸಿ ಚ ಬಡ್ಡಾನಿ ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ನಾಮಾನಿ 
ಬಿಭರ್ತಿ | ಯದ್ವಾ | ವೇದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಗೇಕವಿಂಶತಿಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಧಾರಯತಿ । ಅಸರ ಆಹ | ಗೌಃ ಸೃಥೀನೀ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಗೌರ್ಗ್ವಾ ಜ್ಮೇತಿ ಸಠಿತಾನ್ಯೇಕವಿಂಶತಿ ನಾನೂಾ- 
ತೀತಿ। ಅಸಿ ಚೆ ವಿದ್ವಾಇಗ್ನಾನನ್ಶಿಪ್ರೋ ನೇಧಾನವೀ ಸ ವರುಣೋ ಯುಗಾಯೆ ಯುಕ್ತಾಯೋಪಸ- 
ರಾಯೋಸ ಸಮೀಪೇ ರಮಮಾಣಾಯಾಂಶೇವಾಸಿನೇ ಮಹ್ಯಂಶಿಕ್ಷನ್ನುಪದಿಶನ್ಮದಸ್ಯ್ಯೋತೃಸ್ಟಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಲಕ್ಷಣಸ್ಕ ಸಂಬುಧೀನಿ ಗುಹ್ಯಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನ್ಯುಸದೇಶೇ ಗಮ್ಮಾನಿ। ನಶಬ್ಬಶ್ವಾರ್ಥೆೇ। 
ಇಮಾನಿ ಚ ವೋಚರ್ತಿ | ಉಕ್ತವಾನ್‌ | ತತೋ ಹಂ ವರುಣಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯೋಸ್ಮಿ| ತಸ್ಮಾತ್ಮ ವರುಣೋ$- 
ಸ್ಮಾನ್ಸಾಸಾನ್ಮೋಚಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಘ್ನಾ--ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು | ಶಕ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ನಾಮ--ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು | ವರುಣ॥-- ವರುಣಣೇನನು | ಮೇಧಿರಾಯ- -ಮೇಧಾವಂತನಾದ | ಮೇ. 
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ಹಾರಿ ಕಾಗಿನಾ ನರಗ ಇಇ ೧2 (5 





ನನಗೆ | ಉವಾಚಿ- ಉಪದೇಶಿಸಿದನು | ವಿದ್ವಾನ್‌. -ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ನಿಪ್ರೆಃ-- ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆಡ ವರುಣನು | 
ಯುಗಾಯ- _ಯೋಗಶಕ್ತನೂ | ಉಪರಾಯ-__ಅವನ ಹತ್ತಿಕನೇ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ನನಗೆ । ಶಿಕ್ಷರ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಸದಸ್ಯ-_ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ | ಗುಹ್ಯಾ ನ--ರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ವೋಚತ್‌-_ಏವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ಈ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉರಸ್ಸು, ಕಂಠ ಮತ್ತು ಶಿಕಸ್ಸು ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗಾಯೆತ್ರಾ ದಿ ಸಪ್ತ ಭೆಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ವರುಣದೇವನು ಮೆೇಥಾವಂತನಾಡ 
ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಸರ್ವಜ್ಞನ್ಮೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದೆ ವರುಣನು ಯೋಗಯುಕ್ತನೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರಪೇ 
ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ನನಗೆ ಉಸಜೀಶಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮರೋಕದ 
ಕಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನ್ಹೂ ಸಹ ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದನು, 


೫೯1198 7೯೩೫51೩1108 


127೮೫೩ 1808 500%: (೮ ೫7೮) 05568500 ೧  ಬಗರ್ಗೇ512೫01ಗಪ್ರ: 175 ೧೧೪ 
[57೮೮೧೫) 8285 1881೧೮ 50% ೧೫ ೫00€11381075 : (೮ 1೫15೮ ೫7/1 171೯111 ೫ 77೩೯೦೧೩, 
ಕ್ಷ1೪17 8 1751801108 10 715, 315 1೪೦೫೫] 0160116, 0೩5 ಲೈ೭0೮187೮6 (36 7771510716 ೧೯ 
81೮ 7180೮ 108 ೫೩೧೫1). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಪರಾಃ ಷಡ್ವಿ- 


ಥಾನಾಃ । 
ಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕ್ರ ಏತಂ ದಿವಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಓರಣ್ಯಯಂ ಶುಭೇ 


ಕಂಟ॥॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ತಿಸ್ರಃ । ಧ್ಯಾನ | ನೀಹಿತಾಃ | ಅಂತಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ಭೂವಿಾ। | ಉಸರಾ॥ | ಷಟ್‌ *ವಿಧಾನಾ॥। 
| | 
ಗೃತ್ಸಃ | ಕಾಕಾ | ವರುಣಃ | ಚಕ್ರೇ । ಏತಂ | ದಿನಿ। ಸ್ರ5 ಈಂಖಂ | ಹಿರ್ಯ್ಯಾಯಂ | ಶುಭೇ | ಕಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಪ್ರಣಉಾರಾ ಉತ್ತ ಮನಮಧ್ಯಮಾಥಮಧಾವೇನ ಕ್ರಿವಿಥಾ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸ- 
ಕುಣೇ5ಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಹಿತಾ। | ಶಿಶ್ರಃ ಪೂವನಸ್ವಿನಿಧಾ ಭೂಮೀರ್ಭೂಮ್ಯಶ್ಚ ಸಡ್ವಿಧಾನಾಸ | ವಿಧಾನೆಂ 
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ವಿಧಾ | ವಸಂತಾದ್ಯೃಶುಭೇದೇನ ಷದ್ವಿಧಾಃ ಪ್ರಕಾರಾ ಯಾಸು ತಾದೃಶ್ಯಃ | ಉಪರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವರುಣ 
ಉಪ್ಪಾ ಅಂತರ್ಭೂತಾ। | ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಿತ್ವಂ ಚ ತ್ರಯೋ ವಾ ಇನೇ ಶ್ರಿವ್ಛತೋ ಲೋಕಾ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾನಗನ್ಯುತೇ | ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮೀರ್ಥಾರಯೆನ್‌ | ಚು. ೨-೨೭-೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಕ್ಚ 
ಭವತಿ | ಇಮೆೌಗೌ ಲೋಕಾನಾವೃತ್ಯ ವರುಣಸ್ತಿಷ್ಠತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನಿ ಚೆ ಗೃತ್ತಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಸ 
ವರುಣೋ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೈೇಃ ಓಿರಣ್ಯಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಹಿತಕಮಣೀಯಂ ವಾ ಸ್ರೇಂಖಂ 
ದೋಲಾವದ್ದಿಗ್ಬೃ ಯಸಂಸ್ಪರ್ಶಿನಮೇತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಶುಭೇ ಕಂ ದೀಸ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ ಚಕ್ರೇ! ಕೃತನಾರ | 
ದಿಎ ಸೂರ್ಯಮದಧಾಶ್ಸೋಮನುದ್ರ್‌ | ಚು, ೫-೮೫-೨ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುಯತೇ।॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿಸ್ರ1_-ಉತ್ತಮ್ಮ ಮಧ್ಮಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ || ದ್ಯಾವಃ-- 
ದ್ಯುಲೋಕಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌. -ಇದೇ ವರುಣನ | ಅಂತಃ- -ಅಂತಃಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಾ8--ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿವೆ | 
ತಿಸ್ಪ1-_ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ | ಭೂಮೀ॥--ಪೃಥ್ವಗಳೂ ಸಹೆ| ಷಡ್ತಿಧಾನಾ1--ವಸಂತಾದಿ 
ಷಡೃತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಉಪರಾಃ ಈ ವರುಣನಲ್ಲೇ ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗಿವೆ | ಗೃತ್ಸಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ರಾಜಾ. 
ಈಶ್ವರನೂ ಆದ | ವರುಣಃ -- ನರುಣದೇವನು | ಹಿರಣ್ಯಯಂ. -ಸುವರ್ಣಮಯನೂ | ಪ್ರೇಂಖಂ-- 
ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಆಂಡಜೋಲನಮಾಡುವವನೂ ಅಡ | ಏತಂ-ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಶುಭೇ 
ಕಂ--ವ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಿನಿ__ ಆಂತರಕ್ಷದಕ್ಲಿ | ಚಕ್ರೇ--ಸ್ಟಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಇದ್ದೇ ವರುಣನ 
ಅಂತಃಪ್ರದೇರವಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಪೃಧ್ವಿಗಳೂ ಸಹ ವಸಂತಾಡಿ 
ಷಡೃತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ವರುಣನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವ:ಗಿವೆೆ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ವರುಣಡಜೇವನು 
ಸುವರ್ಣನಯನೂ ಉಯ್ಯಾಲೆಯೂತಿ ಎರಡು ದಿಕ್ಭುಗಳಿಗೂ ಆಂದೊ:ಲನಮಾಡುವವನಾೂ ಆದೆ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆವ ಸಿಂಧುಂ ನರುಣೋ ದ್ಯೌರಿವ ಸ್ಥಾದ್ದ ಪ್ಸೋ ನ ಶ್ರೇತೋ ಮೃಗಸ್ತು- 


| 
ವಿಷ್ಮಾನ್‌ । 
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ಬೊರಾಗಕ ಜನ (ಜರ ಉಂ ತನ, 





| | | | | 
ಗಂಭೀರಶಂಸೋ ರಜಸೋ ಏಮಾನ। ಸುಪಾರಕ್ಷತ್ರಃ ಸತೋ ಅಸ್ಕ ರಾಜಾ 


| 
೪ನ | ಸಿಂಥುಂ | ವರುಣ। | ದೂಇವ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ದ್ರಸ್ನಃ| ನ | ಶ್ರೇತಃ | ಮೃಗಃ | ತುನಿಷ್ಕಾನ! | 
ತ | | ಶ್ರ | 
ಗಂಭೀರ5 3ಸ8 | ರಜಸ॥ | ವೀಮಾನ। | ಸುಪಾರ೯ ಶ್ರ! ಸತಃ | ಅಸ್ಕ | ರಾಜಾ || ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ವಾರುಣೇ ಸಶಾವವ ಸಿಂಧುಮಿಶಿ ನಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ| ಅವ ಸಿಂಧುಂ 
ವರುಣೊ! ದ್ಯೌರಿವ ಸ್ಥಾದಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ಪಥಾವ॥ | ಆ. ೩-೭! ಇತಿ | 


ದ್ಯೌಂದ ಸೂರ್ಯ ಇವ ದೀಪ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮವ ಸ್ಥಾತ್‌ | ವೇಲಾಯಾ. 
ಮವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಯಥಾ ವೇಲಾ- ನಾಶಿಕ್ರಾಮತಿ ತಥಾ ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥ: | ಕೀದೃಶೋ ವರುಣಃ | 
ದ್ರಪ್ಸೋ ನ ದ್ರವಣಶೀಲ ಉದಬಿಂಹುರಿವ ಶ್ಚೇತಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಮೃಗಃ | ಲುಸ್ರೋಸಮನಮೇಕತ್‌ | 
ಗೌರಮೃಗ ಇನ ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ಪ್ರವೃಜ್ಧೋ ವಾ ಗಂಭೀರಶಂಸಃ | ಗಂಭೀರೋ ಮಹಾ- 
ಇಂಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ರಜಸ ಉಡಕಸೈ ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸುಸಾರಕ್ಷತ್ರಃ 
ಸುಷ್ಮು ದುಃಖಾತ್ಪಾರಕಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಧನಂ ನಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವರುಣಃ ಸತೋ ವಿದ್ಯಮಾನ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವಶಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಷ್ಪ್ಫೋ ನ.ಉದಕಬಿ)ಶುವಿನಂತೆ | ಶ್ವೇತಃ-_ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಮೃಗಃ--ಗೌರಮೃಗದಂತೆ! 
ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌- ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಗಂಭೀರಕಂಸ।- -ಮಹತ್ಸಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ |! ರಜಸಃ___ 
ಉದಕಕ್ಕೆ | ವಿಮಾನಃ- -ನಿರ್ಮಾತೃವೂ | ಸುಪಾರಕ್ಚತ್ರ1- ದುಃಖದಿಂದ ಪಾಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳವನೂ | ಸತಃ- 
ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ. -ಈಶ್ವರನೂ | ದ್ಯೌಃ ಇವ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾರಯುತನೂ 
ಆದ! ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಸಿಂಧುಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅವ ಸ್ಥಾತ್‌--ಅದರ ದಡವನ್ನು ಮೀರದಂತೆ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ವಾನಿಸಿದ್ದಾ ನ್ಮೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕಬಿಂದುವಿನಂತೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಗೌರಮೃಗದಂತೆ ಅಧಿಕವಾದ. ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಮಹೆತ್ಸ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಭ್ಯನೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾತೃವೂ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ, ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತೆನೂ ಆದ ವರುಣನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅದರ ದಡ ಮೀರದಂತಿ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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(315 015! 7೫ (೪೪೯16). 


8 ನಿಶಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣನನ್ನುದ್ಟೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ-ಅವ ಸಿಂಧುಂ ಎಂಬ ಈ ಪುಕ್ಕನ್ನು ವಪಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ-- ಅವ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌಶಿವ 
ಸ್ಥಾದಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ಏಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಯೋ ಮೃಳಯಾತಿ ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿದಾಗೋ ವಯಂ ಸ್ಕಾಮ ನರುಣೇ 
ಅನಾಗಾಃ । 
ಅಸು ವ್ರತಾನೃದಿತೇರ್ಯಧಂತೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸಡಾ ನಃ ॥ 
8 ಪದವಾಶಃ ॥ 
ಯಃ । ನೃುಳಯಾತಿ | ಚಕ್ರುಸೇ ಚಿತ್‌ | ಆಗ। | ವಯಂ | ಸ್ಕಾಮ | ನಶುಣೇ | ಅನಾಗಾ॥ | 


ಅಸು | ವ್ರತಾನಿ | ಅಡಿಕೇ॥ | ಮಧಂತಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾಠ | ಸ್ವರ್ತ್ರಿಭಃ | ಸದಾ ।ನ1॥೭೩॥ 


ಕ ಸಂಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಗೊ!೯ಪರಾಥಂ ಚಕ್ರುಷಸೇ ಚಿತೃತನಶೇಸಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೋ ವರುಣೋ ಮೃಳಯಾತಿ 
ಉಪದಯಾಂ ಕರೋತಿ ಶಸ್ಮಿನ್ವರುಣೇ೪ ನಾಗಾ ಅನಾಗಸೋ5ನಸರಾಧಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | 
ವರ್ಶನಮಾನಾ ಭವೇಮ | 890 ಕುರ್ವಂತ।ಃ | ಆಡಿತೇರದನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ. 
ಕ್ಯನ್ವಾನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣರ್ಥಂತಃ ಸಮರ್ಧಯಂತಃ | ಹೇ ವರುಣಾದಯೋ ಜೇನಾಔ ಯೂಯುಮುಸ್ಕಾ- 
ನ್ಸರ್ನದಾ ಕಲ್ಯಾಣೈ। ಪಷಾಲಯತ ॥ 
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ಹ ಅ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ1--ಆಸರಾಧನನ್ನು | ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿತ್‌. ಮಾಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೂ | ಯಃ-- ಯಾವ ವರುಣನು। 
ಮೃಳಯೆತಿ. ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವನೋ | ವರುಣೇ--ಅಂತಹೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! 
ಅದಿತೇ॥- -ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಅದೇ ವರುಣನ | ವ್ರತಾಥಿ--ಫೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು. ಕ್ರಮವಾಗಿ | 
ಬಧಂತಃ- ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ) | ವಯಂ--ನಾವು | ಅನಾಗಾಃ--ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ | 
ಸ್ಕಾಮ--ಇಕೋಣ (ಎಲೈ ವರುಣಾಡಿಜೇವತೆಗಳೆ) ಯೂಯಂ--ನೀವು| ನ--ನಮ್ಮನ್ನು1 ಸಜಾ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ1-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ | ಸಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಮನುಸ್ಯನಲ್ಲೂ ಯಾವ ವರುಣನು ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನನನು 
ಸುಖಪಡಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಜೀ ವರುಣನ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ಇರೋಣ. ಎಲೈ ವರುಣಾದಿಜೀವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


೫881148 7೯೩751೩1೧೫ 
1೩) ೫೧ 0೮ 07೮೮ ಗ೦೫% 517 3821815! 112! 77೩/೧೩, 0೦ 085 £01708581೧೫ 
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507 01 ಓ1(: ೩೧ಣೆ ಟೆ0 70ಟ,, |8್ರ0ಡೊ), 5೪೮೯ ೭೧68150 05 ೫1101 0105517, 8. 


ಪಾಕ) ಅ- 


ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವನಿಶಿ ಸಸರ್ಚಮಸ್ಪಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ ವಾರುಣ: | 
ಸ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಮಿತ್ಯನಸುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಹುಹಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಸ್ಸುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಧಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೆಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ರಲ 


ನುಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--ಜರ೮ ॥ 
ಆಸ್ಚ್ರಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ -೭॥ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಕ ॥ 
ದೇವತಾ--ವರುಣಃ ॥ 
ಭಂದ।--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। |! 


| | | 
ಸ್ರ ಶುಂಥ್ಳವಂ ವರುಣಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಮತಿಂ ವಸಿಷ್ಠ ಮಿಳ್ನುಷೇ 


ಭರಸ್ವ 
| [ | | 
ಯ ಈಮ|ರ್ವಾಂಚೆಂ ಕರತೇ ಯೆಜತ್ರಂ ಸಹಸ್ರಾ ಮಘಂ ವೃಷಣಂ 


| 
ಬೃಹಂತಂ ॥೧॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


1 [| 
ಪ್ರ। ಶುಂಧ್ಯುವಂ | ವರುಣಾಯ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ | ಮತಿಂ | ವಸಿಷ್ಮ | ಮಾಳ್ದುಷೇ | ಭರಸ್ವ | 
| | | ಸ | | 
ಯೆ8| ಈಂ | ಅರ್ನಾಂಚೆಂ 1 ಕರತೇ | ಯಜತ್ರಂ | ಸಹಸ್ರ 5ಮಘಂ | ವೃಷಣಂ | ಬೃಹಂತಂ ॥೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಹಿರಾತ್ಮಾನಮೇವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತುತಾ ನಿಯುಂಕ್ರೇ | ಹೇ ವಸಿಸ್ಮ ತ್ವಂ ಮೀಕ್ಷುಸೇ 
ಸೇಕ್ಟೇ ನರುಣಾಯ ಶುಂಥ್ಯುವಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೀಂ ಯದ್ವಾ ಸ್ವತ ಏನ ಶುದ್ಧಾಂ ಸ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಸ್ರಿಯೆ- 
ತಮಾು ಮತಿಂ ಮನನೀಯಣವೀದೃಶೀಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ ಭರಸ್ವ | ಪ್ರಹರ | ಪ್ರಾ ಪಯ । ಯೋ ವರುಣ 
ಈಮೇನಂ ಸೂರ್ಯೆಮರ್ನಾಂಚಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರತ್ತೇ 2] ಕರೋತಿ ತಸ್ಮೈ ವರುಣಾಯೇತೃ- 
ನೃಯ॥ | ಕೀದೃಶಂ ಸೂರ್ಯಂ | ಯೆಜತ್ರಂ ಯೈಸ್ಬವ್ಯಂ ಸಹಸ್ಪಾಮಘೆಂ ಬಹುಥನಂ ವೃಷಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕಂ ಬೃಹುತೆಂ ಮಹಾಂತಂ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸಿಸ್ಕ--ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠಜ.ಹಿಯೇ | ಯೆಂಜತ್ರಂ- -ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹಸ್ರಾಮಥಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಣಂ- -ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಈಂ-- 
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ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರ್ವಾಂಚೆಂ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯೈ. ಯಾವ ವರುಣನು | ಕರತೇ--ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಮೀಳ್ಬುಷೇ-- ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ವರುಣಾಯ. -ವರುಣನನ್ನುಡ್ಟೇಶಿಸಿ | 


ಶುಂಧ್ಯುವಂ--ಸ್ವತಃ॥ ಶುದ್ಧವಾಡುಡೂ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ--ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾಜದುದೂ ಆದ | ಮತಿಂ- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಸ್ಪ--_ಅರ್ನಿಸು. 











॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ವಸಿಷ್ಮಯಸಹಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳೃವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂನ 


ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾವ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ವರುಣನನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ ಸ್ವತಃ ರುದ್ಧವಾದುದೂ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದುದೂ ಆದ 


ಸ್ಫೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸು, 
೫781158 77೩751210೧ 


08೫೯ ೧೮೫೯೮ ೩೧ರೆ ೩೦೮೮೫॥೩)1ರ ೧೫೩15೦, 72515114, (೧ 1115 511010೭7೮೫, 3'೩೯00ಷ೩, 
12೮.೫10 17205 1110 ೩ಣೆ೧8೩01೧ (50181), 1115 ಗೆ೧೫7೧೯ ೧ (80058708, 17೧ 5100೮೯೮೯ (೧[ 
0೫/೮1/18), (05 ೪೬5 , 1712111105! 001೧೯೮ (ಟ5)- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 
| | 
ಅಧಾ ನ್ವಸ್ಯ ಸಂದೃಶಂ ಜಗನ್ಹಾನಗ್ನೇರನೀಕಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಂಸಿ | 
| 
್ತ 


| | | 
ಸ್ವಣರ್ಯದಶ್ಶನ್ನಧಿಪಾ ಉ ಆಂಥೋ ಭಿ ಮಾ ವಪುರ್ದ್ಯಶಯೇ ನಿನೀ- 
ರಬಯಾರ್ತ ॥ ೨ ॥ 


8 ಸದಪಾರಃ 
| | 
ಅಥ | ನು| ಅಸ್ಯ | ಸಂ5ದೃಶಂ | ಜಗನ್ಪಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! | ಅನೀಕಂ | ವರುಣಸ್ಯೆ | ಮಂಸಿ | 


ಸಃ! ಯಶ್‌ | ಅಶ್ಮರ | ಅಧಿನಷಾಃ | ಊಂ ಇತಿ ಂತ2॥ ಅಭಿ | ಮಾ | ವಪುಃ | ದೃಶಯೇ | 
ನಿನೀಯಾತ್‌ ॥ ೨ ॥ | 
ಲ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಆಧಾಧುನಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂದೃಶಂ ಸಂದರ್ಶನಂ ನು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಜಗನ್ವಾ ನ್‌ ಗತವಾನಹಮಗ್ನೇಕ- 
ಶೀಕಂ ಜ್ವಾಲಾಸಂಘಂ ಮಂಸಿ | ಸ್ತವಾನಿ| ತಂ ನರುಣಂ ಯಷ್ಟುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯಜಾ ವರುಣಃ 
ಸ್ವಃ ಸುಖಕರನುಶ್ಶನ್ನಶ್ಶನ್ಯಭಿಸವಾರ್ಥೆೇ ಸಾಷಾಣೇವಸ್ಥಿತಂ | ಅಭಿಸುತವನಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಈದೃಶಮಂಧಃ 
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ಸೋಮಲಶ್ಷಣಮನ್ನಮಧಿಷಾ ಅಥಿಕಂ ಸಾತಾ ಭವೇ | ಭಾಂದಸಃ ಷಸ್ಕ್ಯಭಾವ॥॥ ಉ ಇತಿ ಸೂರಕ॥। 
ತದಾನೀಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಪು: ಕರೀರಂ ಸ್ವಕೀಯಂ | ವಪುರಿತಿ ರೂನಾಮ | ಪ್ರಕಸ್ತಂ ರೂಪಂ ವಾ 
ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮಭಿ ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಅಭಿಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಧ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ- ಇಜೇ ವರುಣನ | ಸಂದೃಶಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ನು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ । ಜಗನ್ವಾನ್‌- ಸಮೀಪಿಸಿದ ನಾನು | ಅಗ್ಗ ₹॥--ಇವನ ಜ್ನಾಲಾರೂಪದ | ಅನೀಕಂ- 
ಸಂಘವನ್ನು | ಮಂಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ [ಅಧವಾ ವರುಣಪೂಜಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆಕೆ) | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | |ನರುಣಃ--ಎರುಣನು, | ಸ್ವ॥-_ಸುಒಕರವಾದುದೂ | ಅಕ್ಮರ್ನ--ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಅಂಧಃ--ನೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಥಿಷಾಃ- ಪಾನಮಾಡುವನೋ! (ಆಗ) | 
ಮೂಂ--ನನ್ನ | ವಸುಃ--ಶರೀರವನ್ನು | ದೃಶಯೇ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ಅಭಿ ನಿನೀಯಾತ್‌-- 
ಯೋಜಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ವರ.ಣನ ತತ್ಯುತ್ತ ಮಮದೆ ರೂಪವನ್ನು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿಯೇ ಸಾಕ್ಷು ತ್ಯರಿಸಿದ ನಾನು ಇವ 


ಜನ್ವಿಲಾರೂಪವ ತೀಜಃಪುಜವನ್ನು ಸ್ಮತಿಸುತ್ತೇನೆ, ಯಾವಾಗ ವರುಣನು ಸುಹಿಕರವಾದ.ದ್ಕಾ ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜಿ ಖಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೂ(ಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೊ! ಆಗ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕ 
ವುದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಯೋಜಸಲ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 


[ | | 
ಆ ಯದ್ರುಹಾನ ವರುಣಶ್ಚ ನಾವಂ ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರಮಿಾರಯಾನ 


| 
ಮಧ್ಯಂ | 


| 
ಅಧಿ ಯದಪಾಂ ಸ್ನುಭಿಶ್ಚರಾವ ಪ್ರ ಪ್ರೇಂಖ ಈಂಖಯಾನಹೈ ಕಂಭೇ ಕಂಚ 


ಗ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭. ಅ, ೫. ಸೂ, ೮೮. 


ದರ ಕಾಕ ಕರ ವಾಕ್ಯ ಕವ ಕಾಕ ಕ ಅಕಾಲ ಘಾಘಾವಾತ ಕಾವಾರಿರ್ಯಾ ಕ ಕ ಕಕತ ಚರಿತ ತವಾ ಕಾಕರ ಅಕಾ ಫಾ ಘಾ 





| 
ಆ | ಯರ್‌ | ರುಹಾಟೆ । ವರುಣಃ | ಚಿ। ನಾಸ | ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ | ಈರಯಾವ | 
ಮಧ್ಯಂ | 
| | 
ಅಧಿ | ಯತ್‌ | ಅಸಾಂ | ಸ್ಮುಇಭಿಃ | ಚರಾವ | ಪ್ರ | ಪ್ರಈಂಖೇ | ಈಂಖಯಾಎಹೈ | ಕುಭೇ। ಕಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚಜ್ಮದಾ ವರುಣೇ ಸ್ರಸನ್ನೇ ಸತ್ಯಹಂ ವರುಣಕ್ಟೋಭೌ ನಾವಂ ಶ್ರುಮಮಯಿಾಂ ತಣ” 
ಸಾಧನಭೂತಾಮಾ ರುಹಾನ ಉಭವಾರೂಢಾವಭೂವ | ತಾಂ ಚ ನಾವಂ ಯದೃದಾ ಸಮುದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯಾನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಮಯಾವ। ಯಡ್ಕದಾ ಚಾಸಾನಮುದಕಾನಾಮ- 
ಧ್ಯುಸರಿ ಸ್ನುಭಿರ್ಗಂತ್ರೀಭಿರನ್ಯಾಭಿರಸಿ ನೌಭಿಶ್ಚರಾವ ವರ್ತಾನಹೈ | ತದಾನೀಂ ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೇಂಖೇ ನೌರೂಪಾಯಾ. ದೋಲಾಂಬಾವೆ. (ವ ಪ್ರೇಂಖಂ ಬಾವ ನಿಮ್ನನ್ನತೈಸ್ತರಂಗೈರಿತಕ್ಚೇತಕ್ಕ 
ಪ್ರವಿಚಲಃತೌ ಸಂಕ್ರ್ರ/ಡಾವಹೈ 1 ಕನಿಂತಿ ಸೂರಕಃ | ಯದ್ದಾ | ಸ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಂ | ಕಂಸುಬಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥೇಶ್ವರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವರುಣಕ್ಚ--(ನಾನು) ಮತ್ತು ವರುಣ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾನಂ-- 
ದ್ರುಮಮಯವಂದ ನೌಕೆಯನ್ನು | ಆ ರುಹಾವ-ಹತ್ತುನೆವೋ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪನಾದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸ್ರ ಈರಯಾನ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುವೆವೊ! | ಯತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ |! ಅಸಾಂ-- ಉದಕಗಳ | ಅಥಿ- ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ನುಭಿಃ- ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ |ಚರಾವ- 
ಸಂಚರಿಸುವೆವೊ! ಆಗ | ಶುಭೇ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ | ಪ್ರೇಂಪೇ--ನೌಕಾರೂಸವಾದ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಕಂ__ 
ಸುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಈಂಖಯೂವಹೈ--ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾದ ಆಂದೋಲನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ (ತೂಗಾಡುತ್ತೆ,!ನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವಾಗ ನಾನು (ವಸಿಷ್ಠನೂ) ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ದ್ರುಮನುಯವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತು 
ನೆವೊಲ್ಸಿ ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಗುವೆಫೋ, ಯಾವಾಗ ಉದಕಗಳ 
ಮೇಲ್ಭಾಗನನ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನಾಕೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರಿ/ಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವೆಪೋ ಆಗ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ, ನೌಕಾ 
ಕೂಸವಾಡುದೂ ಆದ ಉಯ್ಯಾರೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾದ ಅಂಜೊ!ಲನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | [ 
ವಸಿಷ್ಮಂ ಹ ವರುಣೋ ನಾವ್ಯಾಥಾದೃಷಿಂ ಚಕಾರ ಸ್ವಸಪಾ ಮಹೋಭಿಃ | 
| | 
ಸ್ತೋತಾರಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ ಯಾನ್ನು ದ್ಯಾವಸ್ತತನನ್ಯಾ- 


| 
ದುಷಾನ॥ ॥1೪॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | | [| | 
ವಸಿಷ್ಮಂ | ಹೆ | ವರುಣಃ | ನಾನಿ | ಆ | ಅಧಾತ್‌ | ಯಷಿಂ | ಚಕಾರ | ಸುುಅಸಾಃ | ಮಹ ಭಿ | 
ಜ್ಚ್ಪ | | | 
ಸ್ತೋತಾರಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಸುದಿನಂತ್ತೇ | ಅಹ್ನಾಂ| ಯಾತ್‌ | ನು! ದ್ಯಾನ॥ | ತತನನ” | ಯಾತ” | 


| 
ಉಸಸ; | ೪ ॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನವಂ ವಸಿಷ್ಠೇನಾತ್ಮನೋಕ್ತೈ! ಯದ್ದರುಣೇನ ಕೃತಂ ತದ್ದರ್ಶಯುತಿ | ವಸಿಸ್ಮಂಹ ವಸಿಷ್ಮಂ ಖಲು 
ವರುಣೋ ನಾವಿ ಸ್ವಕೀಯಾಯಾಮಾಧಾತ* | ಆಕೋಕ್‌ಯತ್‌ | ತಥಾ ತಮೃಹಿಮವೋಭೀಃ ರಕ್ಷಣೈಃ 
ಸ್ಹಸಾಂ ಸ್ವಸಸಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣು ಚಕಾರ | ವರುಣಃ ಕೃತನಾರ್‌ | ಆಸಿ ಚೆ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ವರುಣೋಹ್ನಾಂ ಡಿನಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಯತ್ಛ ಲತ್ವೇನ ಶೋಭನದಿನತ್ರಂ ತತ್ರ ಸ್ತೋತಾರ- 
ಮಸ್ಕಾಪಯದಿತಿ ಶಷ। | 39 ಕುರ್ವರ್ನ | ಯಾದ್ಯಾತೋ ಗಚ್ಛತೋ ದ್ಕಾವೋ ದಿವಸಾನ' ಯಾದ್ಯಾ- 
ತೀರುಷಾಸ ಉಷಸೋಸ ಲಕ್ಷ್ಮಿತಾ ರಾತ್ರೀಶ್ವ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತತನನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಿಸ್ತಾರಯನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಐ 


ಹತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು | ಮಹೋಧಿಃ--ಮಹೆದ್ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯನ್ನಿಂ--ಅದೇ ವಸಿಷ್ಟಖುಹಿಯನ್ನು | ಸ್ವಪಾಂ-- 

ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆವನನ್ನುಗಿ 1 ಚಕಾರ-- ಮಾಡಿದನು | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ವರುಣನು | 

ಯಾತ್‌--ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ | ಡ್ಯಾವ1--ದಿವಸಗಳನ್ನೂ |. ಯಾತ್‌--ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ | ಕಾಷಾಸಃ- 

ಉಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಸಲಕ್ಷಿತೆಗಳುದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ನು-ಕ್ಷಿಸ್ರಮಗಿ | ಶೆತನನ್‌ ---ವಿಶ್ರೃತವಾದವನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡುತ್ತಾ, | ಅಹ್ನಾಂ-ಬಿವಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸುದಿನಶ್ಚೇ-ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಫೋತಾರಂ- 
ಣು ಣ್‌ ಅಗಿ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಡ ವಸಿಷ ನನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 


ವರುಣಃ ವರುಣನು | ವಸಿಷ್ಠಂ ಹ. _ನಸಿಸ್ಟನನ್ನು | ನಾವಿ- ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ | ಆಧಾತ್‌- 
(| 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8! ಘ್‌ 

ವರುಣನು ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದಕ್ಕ, ಅಜೀ ವಸಿಷ್ಠ ಹುಸಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹದ್ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ತು ಡಿಕ ಶಾಸ ವರುಣನು 
ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದಿವಸಗಳನ್ನೂ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಪಸೋಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತ ಇತೆನಾದನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಾದೆ ವಸಿಸ್ಕನನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 

೫781158 7೩751೬1೧೫8 

50 17೫೩೯೫೧೩ [1೩66. 125150(8೩ 17. 1855810, ೩೫ರ 0) 18 71188) 
7300550108 77265 185 8/1801 ೩ ಜೆ0ರ೫ ೧8 ಜ್ರಲ೧ಟ| ೦೯೬5 : (0೮. 1186 ಸ7ಇ೯೫೩ 21905ರೆ 
015 %/೦೫581ಬ 0೮೯ 187 ೩ 1೦೯07೩೬೮ ಡ2)/ 08 0೩5) 0ರ 5೫107050 (8ರ 0285171 6275 


875 7೩55178 71005. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | | | 
ಕ್ವಣ ತ್ಯಾನಿ ನೌ ಸಖ್ಯಾ ಬಭೂವುಃ ಸಚಾನಹೇ ಯದವ್ನಕಂ ಪುರಾ ಚಿತ್‌ । 


| | 
ಬೃಹಂತಂ ಮಾಸಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವಃ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಂ ಜಗಮಾ ಗೃಹಂ ತೇ॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಕ್ಷ | ತ್ಯಾಸಿ | ನೌ | ಸಖ್ಯಾ | ಬಭೂವುಃ | ಸಬಾವಣೇ ಇತ | ಯತ್‌ | ಅವ್ವಕಂ | ಪ್ರರಾ | ಚಿತ್‌ | 
ತಂ | ಮಾಸ ಸ್ಪ | 
ಬೃಹಂತಂ |! ಮಾನಂ | ವರುಣ | ಸ್ವಥ್ಧಾ೯ವ॥ | ಸಹಸ್ರ ದ್ವಾರಂ | ಜಗವ | ಗೃಹಂ ತೇ 1೫! 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ತ್ಯಾನಿ ಶಾನಿ ಪುರಾತನಾನಿ ನಾವಾನಯೋ!॥ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ತಾನಿ ಕೃಕು 
ಬಭೂವುಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ಕಾ ಲೇವೃಕಮಹಿಂಸ್ಯಮಾತ್ಯಂತಿಕಂ ರುಶ್ಸಖ್ಯ ಮಸ್ತಿ ಪತ | 
ಆವಾಂ ಸೇವಾವಹೇ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಕಃ। ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋನ್ನನನ್ನರುಣ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಗೃಹ 
ಜಗಮ । ಗಚ್ಛಾ ನಿ॥ ರೋಡರ್ಥಿೇ ಲಬಿರ್ಬ್ಟ॥ ಕೀದೃಕಂ ಗೃಹಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ಮಾನಂ | 
ಮಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ರು ಭೂತಾನಿ ಮಾನಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಕಾತತ್ತ ಸರಿಚ್ಛೆ ಕ್ರೇಡಕಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ಸಹಸ್ರ- 
ದ್ಹಾರಂ ಬಹುದ್ವಾರಂ || 

ಸ 8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
[ಎಲೈ ವರುಣನೇ) ನೌ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ಯಾಸಿ- ಹಂಡೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ | ಸಖ್ಯಾ--ಸಖಿತ್ವವು | 


ಕ್ಷ--ಎನ್ಲಿ | ಬಭೂವುಃ--ಅಡಗಿಜೆ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌-_ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ। ಅನೃಕಂ--_ನನ್ಮುಬ್ಬರಿಗೂ ಬಹಳ 
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ಅತ್ಯಂಕಿಕವಾದ | ಯರ್ತ. ಯಾನ ಸಖ್ಯವಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನು | ಸಚಾವಹೇ--ಪುನಃ ಆನುಭವಿಸೊಣ | 
ಸ್ವಥಾವ।--ಅನ್ನವಂತನಾದ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಬೃಹಂತಂ- -ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ।್ರ ಮಾನಂ-- 
ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರದ್ಧಾರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ತೇ 


ಗೈಹಂ -- ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ಜಗಮ--ನಾನೂ ಬದು ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ಕ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಖಿತ್ವವು ಈಗೆನ್ಗಿ ಹೋಯಿತು? ಒಂದೆಲ್ಲಾ 


ನ್ಫಮ್ಮುಬ್ಬ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಅತ್ಯಂತಿಕವಾದೆ ಯಾವ ಸಖಿತ್ವವಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನು ಈಗ ಪುನಃ ಅನುಭವಿಸೋಣ, 
ಆನ್ನವಂತನಾದ ಎಲೈ ವರುಣನ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ರಯವಾದುದೊ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಂದು ಸೇರುನಂತಾಗಲಿ. 


೫81188 7೩೫51೬10, 


1123! 25 ೦೮೦೫೫6 ೧8 [12085 ೧೪೯ 370107[ ೯1070581057 165 08 ರ್ಭರತರ೫೪5 
(00೮71 ೫7183731೯58 ೩5 0 ೦1ಡೆ: [೦00-೧೮410117] 9೩೯0೩, 87೩) 1 ೯೦೧೩1೯ 10 70೦೯ 


೪೩5॥ ೮೧೯7 ೧೫೦1೦೫51%೮ (80082706-ಗೆ0086ಗೆ ಗ%/5111] |, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಯ ಆಸಿರ್ನಿತ್ಯೋ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್ನ್ವಾಮಾಗಾಂಸಿ ಕೃಣವತ್ಸಖಾ ತೇ | 
| 
ಮಾತ ಏನಕ್ವಂತೋ ಯುೃಸ್ತಿನ್ಫುಜೇನು ಯಂಧಿ ಷ್ಮಾ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ರುವತೇ 


| 
ವರೂಥಂ ॥ ೬॥ 


ತ 


॥ ಶದವಾರೆಃ ॥ 


| [ 
ಯಃ! ಆಸಿಃ | ನಿತ್ಯಃ | ವರುಣ | ಹ್ರಿಯಃ। | ಸಸ್‌ | ತ್ವಾಂ | ಬೂ । ಕೃಣವತ್‌ | ಸಹಾ !ತೇ। 


ಶ್ರ 
[ | | 
ಮಾ | ತೇ ಏನಸ್ವಂತೆ1 | ಯಕ್ಷಣ | ಭುಜೇಮ | ಯಂಧಿ | ಸ್ಮ | ವಿಪ್ರಃ | ಸ್ತುವತೇ | ವರೆ: [೩॥ 
ತ ಜತ ಜಾ 3 ಸ್ರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸೈೆಂ ಕ 


ಹೇ ವರುಣ ಯೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ನಿಷ್ಕೋ ಧ್ರುವ ಆಪಿರ್ಬಂಧು. | ಔರಸಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಶರ್ಥೆಃ | 
ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸಂಸ್ಕ್ವ್ವಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಾಂಸ್ಕಪರಾಧಾನ” ಕೈಣವರ್ತಿ ಅಕರೋತ್‌ ಸ ಇದಾನೀಂತೇ 
ತನ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ ಪ್ರಿಯೋಸ್ತು | ಹೇ ಯೆಕ್ಸಿನ್ನ ಜನೀಯ ನರ.ಣ ಶೇ ತವ ಸ್ಮಭೂತಾ 
ವಯಮೇನಸ್ವಂತ ಏನಸಾ ಸಾಪೇನ ಯೆ[`»ಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಜ್ನಹಿ | ತೃತ್ರ್ರ- 
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ಸಾದಾತ್ಪಾಪರಹಿತಾ ನಿವ ಸಂತೋ ಭೋಗಾನ್‌ ಭುನಜಾಮಹೈ | ಏಪ್ರೋ ಮೇಥಾನೀ ತ್ವಂಚಸ್ತುನಶೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ವಸಿಷ್ಠಾಯ ವರೂಥಮನಿಪ್ಪನಿನಾರಕಂ ವರಣೇಯೆಂ ವಾ ಗೃಹಂ ಯುಧಿ | 


ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕ। ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣಜೇವನೇ | ಯೆ--ಯಾವ ವಸಿಷ್ಠನು | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನ ಎನಯದಲ್ಲಿ | ಆಗಾಂಸಿ- 
ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು | ಕೃಣನ3" ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತೇ. _ಫಿನಗೆ | ನಿತ್ಯಃ__ಶಾಶ್ವತನಾದ | ಆಸಿ। ಸನ್ನ 
ಬಂಧುವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ | ಸಖಾ--_ಿನ್ನ್ನ ಸುಹೈತ್ತಾಗಿಯೂ | ಸ್ರಿಯೇ _ಶ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ | 
ಯಕ್ಷಿನ್‌--ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಕುಣನೆ! | ತೇ___ನಿನಗೆ ಸೇಂದ ನಾವ | ಏನಸ್ವಂತ।- -ಪಾಸಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು |! ಮಾ ಭುಜೇಮ--ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 ಏಪ್ರ:.ಮೇಢಾವಿಯಾದೆ ನೀನೆ | 
ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೆ [ ವರೂಧಂ--ಅಧಿಷೃನಾಶಕತಾದ ಗೃಹವನ್ನು ॥ ಯಂಧಿ__ಕೊಡು 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ಷರುಣನೇ, ಯಾವ ವಸಿಷ್ಠನು ನಿನ್ನ” ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜೆರಾಧೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಧಿನಗೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿಯೂ ಶ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೊ ಇರಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆ!, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು ಪಾಪಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟನಾಶಕವಾದ ಗೈಹೆನನ್ನು ಕೊಡು, 

೫81130 7೩0ಣೆ೩!101 


೫2): ಓಲ )0ರ್ಷ 03೪೩717] 817, ೫00 ೪೩5 ೧೪೮೯ ಗೆರರಾ (1301080 ೮0೫೩71111೧ 
ಐ7ರ7065 ಓಕಇ175( ) ೦೪, 50111 ಓ€ 7೦೮೯ 871೫0; ೩ರ೦೯೩%10 ಸರತ ೮೫587ಡೆ11] 700 
ಶ0( 18 ೫20( ೮7]0)7 (0207187555) ; ಔಟ( ಗೆಂ.70ಟ,, ೫೦ ೩೫೯೮ 1೪8೮) 0೮5(0೪ 0 7೧೪೯ 


೪0೫58107೮೯ ೩ 5500೯೮ ೩000. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ಥ್ರುವಾಸು ತ್ವಾಸು ಶ್ರಿತಿಷು ಕ್ರಿಯಂತೊ ವ್ಯಂಸ್ಮತ್ಪಾಶಂ ವರುಣೋ 
ಮುಮೋಚತ್‌ | 
ಅಪೋ ವನ್ಹಾನಾ ಅನಿತೇರುಷಸ್ಥಾಜ್ಯೂಯಂಂ ಸಾತ ಸ್ತೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸಡಾ ನಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಥಃ ॥ 
ಭ್ರುವಾಗಿ | ತ್ರಾ! ಆಸು | ಕ್ವಿತಿಸು | ಶ್ರಿಯಂತಃ | ವಿ| ಅಸ್ಕತ್‌ | ಸಾಕಂ | ವರುಣಃ | ಮುನೋಚತ್‌। 


| | | | 
ಆವಃ | ವನ್ಹಾನಾ | ಅದಿತೇ॥ | ಉಪೇಸ್ಟಾ ೩ 1 ಯೊಯೆಂ! ಸಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ। ಸದಾ | ನಃ ॥«॥ 


ಆ.೫.೫,೬,ವ.೧ಂ೦,] ಬುಗ್ವೆ!ದಸಂಹಿತಾ 





5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಖುಗ್ವಿಧಾಸಂ | ಥ್ರುವಾಸು ಶ್ವಾಸು ಕ್ಷಿತಿಸು ಜನನ್‌ ಬಂಧಾತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಮನ್ರಾತ್ರೌ 
ಜಪೇದೇತಾಂ ವಿಶಾಚಸ್ತಂ ನ ಗಚ್ಛತಿ 1 ಮುಗ್ಧ. ೨-೨೮ | ಇತಿ | 


ಧ್ರುವಾಸು ನಿತ್ಯಾಸ್ವಾಸು ದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ಕ್ಷಿತಿಸು ಭೂಪವಿಷು ಕ್ರಿಯೆಂತೋ ನಿವಸೆಂತೋ 
ವಯಂಹೇ ವರುಣತ್ತಾತ್ಟಾಂಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷ8| ಸ ಚ ವರುಣೋ ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಃ ಸಾಶಂ ಬಂಧಕಂ 
ಪಾಸಂ ನಿ ಮುನೋಚರ್ತ | ನೋಚಿಯೇತ್‌ | ತಥಾದಿತೇರಖುಡನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪೆ- 
ಸ್ಥುದುಸಸ್ಥಾನಾದವೊೋ ರಕ್ಷಣಂ ವರುಣೇನ ದತ್ತಂ ನನ್ಹಾನಾಃ ಸಂಭೆಜಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ।| 
*ಅನ್ಯದ್ಧತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ನರುಣನೆ) ಧ್ರುವಾಸು. _ಥಿತ್ಯಸ್ಥಾಯಿಗಳಾದ | ಆಸು ಕ್ಷೃತಿಸು-ಈ ಪೃಥ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಿಯಂತಃ- 
ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ನಾವು | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಸುತ್ತ ವೆ! ವರುಣ॥- ೫ದೇ ವಮುಣನು | ಅಸ್ವತ್‌- -ನಮ್ಮಿಂದೆ | 
ಪಾಶೆಂ-- ಬಂಧವನ್ನು | ತೆ ವನಿಮೋಚೆತ್‌--ಬಿಡಿಸಲಿ | ಅದಿತೇಃ--ಪೃಥ್ವಯ | ಉಪಸ್ಟಾ೩6-- 
ಸಮೀಸದಂದ | ಅವಃ--ವರುಣದೆತ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ವನ್ವಾನಾ॥ -ನುವು ಅನುಭವಿಮುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೈ 
ವರುಣಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ --ನೀವು | ನ8-ನನ್ಮನ್ನು| ಸದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ-- 
ಕಲ್ಯ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಕ್ಸ್‌ ॥ 
ಎನ್ಫ ವರುಣನ, ಶಿತ್ಯಸ್ಟಾಯಿಗಳಂದ ಈ ವೃಧ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾನನೂಡತಕ್ವ ನಾಸ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ, 
ಅದೇ ವರುಣನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಂಧವನ್ನು ಬಿದಿಸಲ್ಲಿ ಪೃ; ಆ ಸಮ್ಮೀಪರಿದೆ ತ ದೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಶಿನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಎಕೈ ವರುಣಾವಿಜೇವತೆಗಳೇ ಫೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


೫71151 7೩೧514೧7 


3111156 ಟೆ%011170| 1711150. 0088110 ೪708108, 0727 211011೩ 1008ರ ೧೪೫ 
0೫/0 : 112)7 100 12೮ £13]0)/£18 08 (ಆ 71701501100 (19111೧13 1118 ೯೮೫ 1198 17 1187) 


೯೦೫) [36 1೩0 ೧7 ಗಿ1111, ೩೧ )/೧೬ (೧೨11೬), 0೪೮ ೭110೯811 25 ೪11 016551ಗರತ- 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 
ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತ ಗ್ರೆಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಜೆ-- 


ಧ್ರುವಾಶು ತ್ಹಾಸು ಕ್ಷಿತಿಷು ಜನನ್‌ ಬಂಧಾತ್ರೆ ಮುಚ್ಯತೇ | 
ತಿಷ್ಕನ್ರಾತ್ರೌ ಇಸೇದೇ೫ಾಂ ನಿಶಾಚಸ್ತಂನ ಗಚ್ಛ ತಿ॥ 


(ಸುಗ್ವಿಧಾನ,. ೨-೩೧೯) 


|. ಭಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಬತಾ [ಮು. ೭, ಆ, ೫,'ಸೂ. ರ್ಜ 





ಧ್ರುನಾಸು ಶ್ವಾಸು-ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಬಂಧನದಿಂದ ಏಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
-ರಾತ್ರೆ ಯೆ್ಲಿ ಜನಮಾಡಿದರಕೆ ಅವನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸಿಶಾಜಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳಿಂದ 
ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೨ ಂ.-- 


ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ನೋ ಸು ನರುಣೇತಿ ಪಸಂಚರ್ಚಮೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾರುಣಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ 
ತಸ್ಪಾಶ್ಚತಸ್ಪೋ ಗಾಯತ್ರ 8! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ । ಮೋಸು ಸಂಚೆ ಗಾಯತ್ರಂ ಜಗತ್ಕಂತಮಿತಿ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಮೋ ಸು ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮನು ಹಹಿಯು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಭಂದಪ್ಭವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ವು ಚುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಹುತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮೋ ಷು ಪಂಚ ಗಾಯತ್ರಂ ಜಗೆತ್ಶ್ಕಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಏನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ-೮೯ 


ವಂಂಡಲ--೩ ॥ ಆಸುವಾಕ- ೫ » ಸೂಕ್ತ ರ್ಲ ॥ 
ಆಸ್ಪಕ ೫ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೧೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕ। 8 
ದೇವತಾ -ವರುಣ॥॥ 
ಭಂದ।- ೧-೪, ಗಾಯತ್ರಿ£! ೫ ಜಗತಃ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಂಸಾವ? ॥ 


| | | | 
ಮೋ ಪು ವರುಣ ಮೃನ್ಮಯಂ ಗೃಹಂ ರಾಜನ್ನಹಂ ಗಮಂ । 


| ` 
ಹಾ ಹ್ಹ: ಎ ಹ್‌ 
ಮೃಳಾ ಸುಸ್ತತ್ರ ಮೃಳೆಯ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಶಾರ, ॥ 


| | 
ಮೋ ಇತಿ | ಸು! ವರುಣ | ಮೃ3"€ವ.ಯಂ 1 ಗೃಹಂ | ರಾಜನ್‌ | ಇಹಂ | ಗೆಮಂ | 


| 
ಮೃಳೆ | ಸು*9ಶ್ವತ್ರ | ಮೃಳಯ |೧॥ 
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ಬಾ ಆಂ ೦7 ೧% 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಕಾಜನ್ನೀಶ್ವ್ಚರ ವರುಣ ತ್ವದೀಯಂ ಮೃನ್ಮಯಂ ಮೃದಾದಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಗೃಹಂ ನೋ ಮಾ 
ಉ ಮೈವಾಹಂ ಗಮಂ ಗತೋಸಸ್ಮಿ | ಅಸಿ ತುಸು ಶೋಭನಂ ಸುವರ್ಣಮಯುಮೇವ ತ್ವದೀಯಂ 
ಗೃಹಂ ಸ್ರಾಸ್ಮವಾನಿ | ಸತ್ವಂ ಮಾಂಮೃಳೆ | ಸುಖಯ! ಹೇ ಸುಶ್ಚತ್ರ ಶೋಭೆನಥನ ವರುಣ ಮೃಳೆಯ। 
ಕಾಸದಯಾಂ ಚ ಕುರು॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ್‌- -ಈಶ್ವರನಾದ | ವರುಣ- ಎಲೈ ನರುಣಜೇವನೇ | ಮೃನ್ಮಯಂ- ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ | 


ಗೃಹಂ-ಮನೆಗೆ। ಅಹಂ- -ನಾನು | ಮೋ ಗಮಂ-_ಹೋಗದಿರುವುತೆ ಮಾಡು | ಸು. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುವರ್ಣಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ | ಸುಕ್ಷತ್ರ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಜೀವನೇ | ಮೃಳೆ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಸಡಿಸು | ಮೃಳಯ--ದಯೆಯನ್ನು ತೊ!ರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫ ನರುಣನೇ, ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ರಿರ್ವಿತನಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿಸಬೇಡ, 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೊ!ಗುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಡೇವತೆ!, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಸಡಿಸು, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ತೊ!ರು. 


01181158 77೯೩751೩೮೦೫ 


೫/೩) 8 ೫೦೪೯೯ ॥೧, 07/೩1 77೩೯07೩, (0 ೩ 00056 77866 ೦1 ೧1೩) : ಕ್ಷಣ 7೩೦ 


12]2[7181588, [20888508 01 ೪/೭೩) ಕ್ರ 775 ೩ ಐ18/ರ53- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯದೇಮಿ ಪ್ರಸ್ಫುರನ್ನಿವ ದೃತಿರ್ನ ಥ್ಮಾತೋ ಅದ್ರಿವಃ । 
| | 
ತೈಿಳಾ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪಹಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಯತ | ಏನು | ಪ್ರಸ್ಸುಗನ್‌ ಇನ | ದೃತಿಃ । ನ | ಥ್ಮಾತಃ | ಅದ್ರ: ನಃ | 


| 
ಮೃಳ | ಸು5 ಕ್ಷತ್ರ [ ಮೃಳಯ ॥೨॥ 


86 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯೃನಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ೮.೫. ಸೂ.ರ೮್ಲ, 


ಆ ಜು 





॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅದ್ರಿನ ಆಯುಥವನ್ವರುಣ ಯದೃ್ಭದಾ ಪ್ರಸ್ಟರಕ್ನಿವ ಶೈತ್ಯೇನ ಪ್ರವಿಚಲನ್ನಿವ ತ್ವದ್ಧಯಾ. 
ದ್ರೇಪಮಾನೋ ದೃತಿರ್ನ ದೃತಿರಿವ ಧ್ಮಾತೋ ನಾಯುುನಾ ಪೂರ್ಣ। ಸನಔ ತ್ವಯಾ ಬಜ್ದೋ5ಹಮೇವಿಿ 
ಗಚ್ಛಾಮಿ ಶದಾನೀಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯ | ಹೇ ಸುತ್ಲೇತ್ರ ಸುಧನ ಮೃಳಯ | ಉಪದಯಾಂ ಕುರು | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆದ್ರಿವ।_ಆಯ:ಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆ | ಧ್ಮಾತಃ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | 
ದೃತಿಃ ನ-ಚರ್ಮಚಿಲ [ತಿದಿ) ದಂತೆ | ಸ್ರಸ್ಫುರನ್ನಿನ. (ನಿನನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ) 
ಕಡುಗುತ್ತಿರುವೆನೋ ಎಂಬ ವಿನಯದಿಂದ ! ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಏಮಿ--ಧಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಸಿಸುವೆನೊ (ಆಗ) | 
ಮೃಳ-_ನನ್ಮುನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು | ಸುಕ್ಷತ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ನಕುಣನೇ | ಮೃಳಯ-- ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ಶೋರಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ, ವಾಯುವಿಥಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ ಚರ್ಮಚಿ[ಲವು (ಕಿದಿಯು) ನಡಗುವಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೊಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಡುಗುತ್ತಿರುವೆನೋ ಎಂಬ ವಿನಯದಿಂದ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನು: 
ಸಮಃ!ಸಿಸುವೆನೋ ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನಮ್ಮ ಮೇರೆ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು. 
೫7 ೯1188 7೯೩೫5108 


11೧೮7, 97ರ೯೮೫೩, 8 ೩೧೬ ೯೧001೧ ೩8 1೯ (೪110 ೩೪೧) 116 ೩೧ 1708106 
8811, ರಾಜ 771೮ 3200171688, ೧5868808 ೧8 ೪೮೩16, ರ್ರ 775 130೧017555. 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


(4. 


ತ್ವಃ ಸಮಹ ದೀನತಾ ಪ್ರತೀಪಂ ಜಗಮಾ ಶುಚೇ 


| 
ಳಾ ಸುತ್ತತ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೩ ॥ 


ಕ್ರತ್ವಃ | ಸಮಶ | ನೀನತಾ | ಪ್ರತ ಈನಂ | ಜಗಮ | ಶುಚೇ।! 


ಮಳ | ಸುಂಶ್ವತ್ತೆ | ಮ್ಹಳೆಯ | ೩ ॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಮಹ ಸಧನ ಕುಚೇ ಸ್ವಧಾನತೋ ನಿರ್ಮಲ ನರುಣ ದೀನತಶಾ ದೀನತಯಾಶಕ್ತತಯಾ 
ಕ್ರತ್ತಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರಶೀಸಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಮನನು- 
ಸ್ಮಾನು ಜಗನ | ಸ್ರಾಪ್ತವಾನಸ್ಕಿ | ಅತ ಏನ ತ್ವಯಾ ಬದ್ಧ! | ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಮೃಳೆ | ಸುಖಯ | 
ಅನ್ಯದ್ಧ ತಂ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಮಹ-- ಧನಯ,ಕ್ತನೂ | ಶುಚೇ--ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಎಲೈ ವಕುಣನೆಃ | ದೀನತಾ-. 
ಅಶಕ್ರಿಯಿಂದಂಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಜ್ಞ್ವಾನದಿಂದಾಗಲಿ | ಕ್ರತ್ವಃ--ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿ ಫಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತೀಪಂ-- 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ | ಜಗಮ--ನನನು ಆಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಮೃಳೆ- -ನನಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಸುಕ್ಸತ್ರ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣರೆ! | ಮೃಳೆಯೆ- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಯುಕ್ತನೂ ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಅಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂಜಾದಲಿ, 
ನಾನು ವಿಹಿತವಾದ ಶೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿರೂಪವಾದ ಫಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಎರುದ್ಧರಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಮೇರೆ ಜಿಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


೫7೯11508 ££೯೩೯51೩(101 


[108 ೩ಗಣಿ 7ರ್ಚರ (1ರ೯ಟ1೩), 18 (೧೯೦೦811 17687310) 7 8೩೪೮ 0085 ೫88 
18 ೮07೯೩೯) (10 (15 18%), 7ರ! 87! 075 0200181555, 7೦8508808 ೦8 ೪15೩18, 8೯೩೫೭ 
775 0207171555. 


ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ರ 
ಅಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಂ ತೃಸ್ಣಾವಿದಜ್ಜರಿತಾ ೦1 
| [ 
ಮೃಳಾ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸಾಂ | ಮಧ್ಯೇ | ತಸ್ಕಿ5ವಾಂಸಂ | ತೃಷ್ಣಾ | ಅರಿಕತ್‌ | ಜರಿತಾರಂ | 


ಮೃಳ | ಸು5ಕ್ಷತ್ರ | ನೃಳಯ 1೪॥ 


88 ಸಾಹುಣಭಾಸ್ಯಪಹಿತಾ ಮಂ & ೫.೫ ಸೂರಿ 


ವರಗ ಗಾರರ ಅರರ ಕಾರ ವ ಕಾಕಾವಾ ಯಾವಾ ಕಾರಾ ರಾರಾ ವಾರಾ ಬ ರ್ಸರ್ಸ ಪ ಮಾ 








ಪಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಪಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಮುದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶಸ್ಥಿನಾಂಸಂ ಸ್ಥಿತನಂತಮಸಿ ಜರಿತಾರಂ ತನ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾ ತೃಷ್ಣಾ ಸಿಪಾಸಾವಿದತ್‌ | ಆಪ್ತವತೀ | ಐವಣೋತ್ಕಟಿಸ್ಯ ಸಾಮುದ್ರಜಲಸ್ಯ ಸಾನಾ- 
ನರ್ಹತ್ನಾತ್‌ | ಅತಸ್ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ) ಅಸಾಂ -- ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಪಿ ವಾಂಸಂ-- 
ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಜರಿತಾರಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಶೃಷ್ಣಾ--ದಾಹವು । ಅವಿದಶ್‌- -ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ | 
ಸುಶ್ಚತ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನರುಣನೇ | ಮೃಳ-- ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು! ಮೃಳಯ.--ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು ಪಾನಾರ್ಹವಲ್ಲದುದರಿಂದ 


ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು ದಾಹವ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ, ಉತ್ತಮನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರುಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು, 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


೫781158 77೯೩೧51೩(108 


771೯51 0151768568 (875) 700/೫ ೫೧೯501೧೦೧೧೯ 17 (32೮ 771058 0! 1835 ೩1೮[5 : 


ರ್ರ್ರತಿಗ। 87೮ 12200171585, [72೧೩8555೧೫ 08 ೪೮೩11, 8೩71 77೮ 82]17558. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
| | | 
ಯತ್ಕಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ದೈವ್ರೇ ಜರ್ನೇಭಿದ್ರೋಹಂ ಮನುಸ್ಯಾಃ್ಚ- 
ಕಾಮುಸಿ | 
[ 
ಅಚಿತ್ತೀ ಯತ್ತನ ಧರ್ಮಾ ಯುಯೋಪಿನು ಮಾ ನಸ್ತಸ್ಮಾದೇನಸೋ 
ದೇನ ರೀರಿಷಃ ॥ ೫ |, 


॥ ಪಹಪಾಠ। ॥ 
ಯತ್‌ | ಕಿಂ1 ಚ! ಇದಂ | ವರುಣ | ಜೈನ್ಸೇ | ಜನೇ | ಅಭಕ್ರೋಹಂ | ಮನುಷ್ಯಃ | ಚರುಮಸಿ | 


ಅಚತ್ತೀ | ಯತ್‌ | ತನ | ಧರ್ಮ | ಯುಯೋಸಿಮ !ಮಾ। ನಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಏನಸಃ | ಜೀವ | 
ಕಿರಿಷಃ ॥೫ ॥ 


೫,೫. ೬ವ೧ಣ೧] ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 89 


ಹಾಟ ಅಣ ಸಭ ನಗಬ ಬಂ ಲ್ಪ ಇ ಇ ಶಂ ಇಂಇ್ಲಂಇಇಛೃ್ರ್ರಂಇಜೀಡ. ಸ ಇಇಇ.ಜ. ಈಜ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ದೇನಸುನಾಂ ಹವಿಃಸು ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯೆತ್ಶಿಂ ಚೇದಮಿಕಿ ಯಾಚ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 


ಯತ್ಕಿಂಚೇದಂ ವರುಣ ದೈನ್ಮೇ ಜನ ಉಸ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ಸಶುಷಾ ಇವಾಕರಮಿತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೪.೧೧ | 
ಇತಿ 


ಹೇ ನರುಣ ದೈವ್ಯೇ ದೇವಸಮೂಹರೂಸೇ ಜನೇ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚನಾಭಿದ್ರೋಹನಮುಸಕಾರ- 
ಜಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯು ಚರಾಮಸಿ ಚರಾಮಃ ನಿರ್ವರ್ತಯಾಮಃ | ತಥಾಚಿತ್ರ್ಯಚಿತ್ತ್ವಾಜ್ಞಾನೇನ 
ತನ ತ್ವದೀಯಂ ಯೆೈದೃರ್ಮ ಧಾರಕಂ ಕರ್ಮ ಯುಯೋನಿಮ ವಯೆಂ ವಿನೋಹಿತವಂತ॥ | ಹೇ ಜೇವ 
ತುದೇನಸ। ಸಾಸಾನೆನ್ನ ॥೯ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಿಸಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ದೈವೈೇ--ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಸಿಗೆ ಸೇಂದ | ಜಹೇ--ಜನರ ಎಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಇದಂ ಯತ್ನಿಂಚನ - ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ ಯಾವುದೀ ಆದರೂ | ಅಭಿದ್ರೋಹಂ--ಅಸಕಾರ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾಃ-- ಮಾನವರಾದ ನಾವು || ಚರಾಮಸಿ- -ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೂ |. ಅಚಿತ್ತ್ವೀ-- 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | ತವ ನಿನ್ನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ಯತ್‌ ಯಾವುದಾದರೂ | ಧರ್ಮ--ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ 
;ಿಯಮವನ್ನು | ಯಂತಿಯೋಹಿಮ- ಮೀರಿ ನಡೆದಿದ್ದೇ ಆದರೂ | ದೇವ” ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ | 
ತಸ್ಮಾಡೇನಸ8--ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳಿಂದ [ಅವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು। ಮಾ ರೀರಿಷಃ- 
ಏಂಸಿಸಬೇಡ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫ ನರುಣನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಸಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನಕ ಏಷ ನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ 

ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಅಪಕಾರ ಕರ್ವವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೆ! ಆದರೂ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ 


ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆದಿದ್ದರೂ ಹೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ನರುಣನೇ, ಅಂತಹೆ ಪಾನಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


೫7811538 77೯೩೫51೩110 


123(0೪೮೫ (05 0080705 1೪01೧8 1೫೮ 17158 ೮೦೫೩೫771 , 77೩೯0೫೩) ೩೩1151 ಗ11170 
0೮1785, ೫0 ೮೪೮೫ 141 0[ )00 1೪5 733) (೧೯೦೪0 1873೧೯೩೫೦೮ ೪10120, ಓ0 ೫10॥ 1೧೪, 
619175 17೩೯72, 70/1150 08 ೦೫ ೩೦೦೦೦೫೬ ೦8 (0೩ 111ಗ,1/37. 


॥ ನಿಶೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 


ಜೇವಸುವ ಎಂಬ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನುಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೃತ್ಶಿಂಚೇದಂ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವರುಣಡೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಜೀ/ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಹೊಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ, ೫. ಸೂ, ೯೦, 


ಪ ತಟ್‌ ಗ ಕ ಪಾವಾ ಕಾಡಾ ರಾರ ಮಾ ರಾ, 





ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯತ್ಕಿಂಚೇಹಂ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನ ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ಪಶುಸಾ ಇವನಾ 
ಕರಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಎಾತಾಶ್ಮೀ್ಗ- 
ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸಸ್ಫೇನುವಾಕೇ ಸಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸ್ರ ನೀರಯೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಸಿಸ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಕ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವಾಯವ್ಯಂ | ಯಾಸು ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಸು ದ್ವಿವಚೆನಮಸಿ, ತಾ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯವ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ವೀರಯಾ ಸಪ್ತ ವಾಯವ್ಕಂ ಹೈೈಂದ್ರ ಶ್ಚ ಯಾ ದ್ವಿವದುಳ್ತಾ 
ಇತಿ॥ ಶೃತೀಯೇ ಭಂದೋಮೆ। ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ನೀರಯೇತಿ ನಾಯನ್ಯಸ್ತೃಚ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 


ಕೊಟ 
ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿಕೇ ವಾಂತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ। | ಆ, 6.೧೧ ! ಇತಿ ॥ 








ಅನುವಾದವು--ಎಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ -ನ.ವಾಶದಲ್ಲಿ ಪವಿನೈಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ರ ನೀಕಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನ) 
ಖಸಿಯು ; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸ 
ನೀಕಯಾ ಸಪ್ತ ವಾಯೆವ್ಯಂ ಹ್ಯೈಂದ್ರ ಶ್ಚ ಯಾ ದ್ವಿವದುಕ್ತಾಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯ 
ಭಂದೋಮಾಮಂತ್ರನಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರೆ ವೀರಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖಪುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಾಯುಪರವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರ 
ನೀರಯಾ ಶುಚಯೊ। ದೆದ್ರಿರೇ ನಾಂತೆ! ಸಕ್ಕೀನ ಮುನಸಾ ದವೀಧ್ಯಾನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೯) 
ಏಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೯೦ 
ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಳ- ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೦ ೩ 
ಅಷ್ಟಕ-_೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೨ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂ ಖೈ--೭ 1 
ಯಔಿಃ--ವಸಿಷ್ಮೆಃ 


ಡೇನತಾ--೧-೪, ವಾಯುಃ । ೫-೭, ಇಂದ್ರವಾಯೂ 1 
ಭಂದ।- ಶ್ರಿ ಸ್ಟರ್‌ ಕ 


8 ಸಂಹಿತಂಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ನೀಕಯಾ ಶುಚಯೋ ದರದ್ರಿರೇ ವಾಮುಧ್ಯ ರ್ಯುಭಿರ್ಮಥುಮಂತಃ॥ 


|| 
ಸಂತಾಸಃ । 


೯೫ ೮೬ಎ ೧೨ । ಖುಗ್ವೈ!ದಸಂಹಿತಾ 891 


ಬಾನ ಸ 22 7 02ನನನಧಧಭ 1ಎ 1 ಇ ಐಜ4 (ಇಡೀ .ಜ.. ( .. | 00). . ಪಾ ಇ ಂ ಇಂವ 7710೧೧ ೧001 ೧ ರಾ 


| | | | 
ವಹ ವಾಯೋ ನಿಯುತೋ ಯಾಹೃ್ಯಚ್ಛಾ ನಿಬಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ 


| 
ಮದಾಯ ॥ ೧ ॥ 


8 ಪದಸಾಠ। 
| | | 
ಪ್ರ ವಿರಂಯಾ। ಕುಚಯ। | ದದ್ರಿರೇ। ವಾಂ | ಅಧ್ವಯ'ರ್ಜುಂಭಿ! | ಮಧುಮಂತಃ | ಸುತಾಸ॥ | 


| | 
ಎ71 ವಾಯೋ ಇತಿ | ನಿ:ಯುತೆ. | ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಛೆ । ಬಸ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಂಥಸ1 | ಮನಯ ॥೧॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ನೀರಯಾ ವೀಕಾಯೆ ವಿನಿಧಮೀರಯಿತ್ರೇಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಯಾಜಾದೇಶ। | ನಾಂ ತೇ। ವೃತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿವಚನಂ | ತುಭ್ಛಂ ಶುಚಯಃ ಶುದ್ಧಾ ಮಧುಮಂತೋ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಾಃ ಸುತಾಸೋ€ಭಿಷುಶಾಃ ಸೋಮಾ ಐತರೇಯಿಭಿರ್ನವಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗೇ5- 
ಧ್ವರ್ಯುಭಿರಧ್ರರಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಪ್ರ ದದ್ಧಿಕೇ | ಪ್ರದೀಯಂಶೇ | ದಡ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಕೈತ- 
ದ್ರೂಪಂ॥ ಯತ ಏವಮತಃ। ಕಾಸಣಾತ್‌ ಹೇ ವಾಯೋ ಡಿಯುತೋ ವಡನಾ ವಹ | ರಥಂ ಸ್ರಾಪಯ | 
ತೇನ ಚ ರಥೇನಾಚ್ಛೆ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ವಮಭಿಗಚ್ಛ । ಅಭಿಗತ್ಯ ಚೆ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ೯- 
ನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಕ ಸ್ವಕೀ ಯುಂ ಭಾಗಂ ಸಿಬ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಜಾಯ ಮದೋತ್ಸತ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಯೋಸ--ಎಲ್ಟೆ ವಂಯೂಡೇವನೇ | ವೀರಯಾ--ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ | ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ!ಶಿಸಿ | 
ಕುಚಯಃ॥-- ಶುದ್ಧೆವಾದವೂ | ಮಧುಮಂತಃ--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಸುತಾಸಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ 
ಸೊ!ಮರಸಗಳು | ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ-- “ಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ದದ್ರಿಕೀ__ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ನಿಯುತಃ--ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವಹ___ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ । ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು | ಸುತಸ್ಕ- 
ಒಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಅಂಧಶಃ--ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನು | ಮದಾಯ--ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಿಬ__ಪಾನಮಾಡು. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುದೇವನೇೇ, ವೀರ್ವಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದವೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಆಧರ್ಯುಗಳಿಂದ ಆರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು, 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರೂಸದ ಅನ್ನದ ಭಾಗನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡು 
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ಮಾರ ರಾವ ವಕ ರ ಕಕ ತಾ ತಾಲಿ ಹಾ ಘರ್ಯಸಘ- ಅರಾ ಶೌ ಘರಾ ಕಾರಾರ್‌ ಅಾಪಾಘಾೌಘಟಾಕಾಲಾಪಾರ್ಟಾತಾ 


೫72118 7೯೩751೩1107 


785 8006 ೩ಗಗಣೆ ಐರ್ಟ€ 5೧773೩ 1131068 ೩೯೮ ೧0೮೯೮6 10 3/00, (116 ಓರ£0 37೩/0, 
0) (81ರ ೧೯10885 : (1೮8೦8೦೯೮ 0೩7೮85 7/00 71/08 51005, ೧೮೫೧೮ 011035: ೩೫ ಡೆ. ರ11,8 
01 (836 ೮5೮6 5087೩ 8೧೯ 770ರ್ಟ 07:೧1137೩/10ಗ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುಶಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್ಟುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಶುಚಿಪಾ- 
| ಕ 
ಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಾಯೋ । 


| 
ಕೃಣೋಸಿ ತಂ ಮರ್ತ್ಯೈೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತ ಜಾತೋಜಾತೋ ಜಾಯತೇ 


ನಾಜ್ಯಸ್ಯ ॥೨॥ 


॥ ಪಡಪಾಠ!। ॥ 
ಈಶಾನಾಯ | ಪ್ರ;ಜುತಿಂ 1 ಯಃ। ತೇ | ರಟ್ಟ | ಶುಚಿಂ | ಸೋನು | ಕುಚಿ5ಸಾ॥ | ತುಭ್ಮಂ | 
ವಾಯೊ! ಇತ | 
ಕೃಷೋಸಿ !ತಂ1 ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಪ್ರ್ರಶಸ್ತ್ರಂ | ಜಾತ15 ಜಾತಃ | ಜಾಯತೇ | ವಾಜಿ | ಅಸ್ಯ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕುನಾಸೀರೀಯೇ ಸರ್ವಣಿ ವಾಯವ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸಷ ಈಶಾನಾಯೆೇತಿ ಯಾಹ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಸತ್ತ್ರಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸೇಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ | ಆ ೨.೨೦ | ಇತಿ | ವಾಯನವ್ಯೇ 
ಪಶಾನೇಸೈನ ಪಶುಪುಕೋಡಾಶಸ್ತ ಯಾಚ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯೆಸ್ತ ಆನಟ್ಟ 
ಪ್ರವೋ ನಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಆ ೩.೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ಈಶಾನಾಯೇಶ್ವರಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಪ್ರಹುತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಮಾಹುತಿಂ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಸಾಧ್ಯಾಂ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆನಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ನೋತ"' | ದದ್ಕಾಡಿಶೈರ್ಥ। | ತಥಾ ಹೇ 
ಶುಚಿಸಾ! ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರ್ವಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಂ ಚೆ ಯಃ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛತಿ ಮರ್ತೈೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಸು ಮಧ್ಯೇ ತಂ ಯೆಜನಾನಂ ಸ್ರಶಸ್ತಂ ಮುಖ್ಯಂ ಕೃಣೋಸಿ | 
ಕಕೋಡಿ | ಸಚ ಜಾತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾಡುರ್ಭೂಶಃ ಸ್ರಖ್ಯಾಶಃ ಸನ್‌ ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಾಪ್ತನ್ಯಸ್ಯ 
ಥನಸ್ಯ ಸ್ರಾಪ್ತಯೇ ಜಾಯತೇ | ಅನಕಲ್ಪತೇ। ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥ॥ ॥ 
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ಪಾವಾ... ಬಾ. ರಹ... 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುಶೇವನೆ! |! ಈಶಾನಾ ಯ--ಸನೆ ೯!ಶ್ವರನಸಡ್‌! ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುಗ್ಬೇಶಿಸಿ | 
'ಪ್ರಹುತಿಂ__ಚರುಪುಕೊ(ಡಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಅಹುತಿಯನ್ನು | ಯೇ2ಯಾವ ಹುಜಮಾನನು | ಆನರ- 
ಆರ್ಥಿಸುವನೊ (ಅಲ್ಲಡೇ) | | ಶುಣಿಸಾಃ- ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ವಾಯುವೆ! '! 
ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ಶುಚಿ :-- ಶುದ್ಧವಾದ | ಸೋಮಂ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು [ಯಾವನು ಆರ್ಥಿಸುವಫೋ) | ತೆಂ- 
ಆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ಮಾನನರ ನಡುವೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋಷಿ- 
ಮಾಡುತ್ತಿ!ಯೆ || ಜಾತೊ(೫ಾಶ। ೮ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕ! 
ವಾಜ್ಯಸ್ಯ--ಧನದ ಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ |! ಉಕಾಯುಶೇ- ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಾಯುದೇವನೇ, ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೈ(ಶಿಸಿ ಚರುಪುಕೊ!ಡಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಥಿಸುವನೊ!, ಅಲ್ಲದೇ ಶುದ್ಧೆವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಕು ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವ್ನೇೊೆ 
ನಿನಗೆ ರುದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಯಾವನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪ್ರಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವತ್ರೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಧನಷ್ಟುತ್ತಿಗೆ 'ಅರ್ಜೆತೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ, 


೫181158 78೩1514೩101 


1211110೯ ೧8 5೧ಗಾ೬ 101೯5, 3'೩)/ಟ 700 ೯109೯165 11111 ೫೧೧ ೩77೧೫7೯ 71೧೯215 
೧೧೫5 1೧ 70೦೭ ೪10 ೫88೮ 1116 1೧೯, ೩೫ ೭೪೭೭11೧೧ 0171211110, 110 7೯೭ 5077೩ 


೫₹[೯೩1೧೧1) )೧೯/, 120 15 1೦೯೫7 [೧೯ (86 ೩೯ಗ್ನಟ1೯07೩001॥ 07 1೪೧೩[!1. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಜತೂ ರೋದಸೀಮೇ ರಾಯೇ ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ 


| | | 
ಆಧ ವಾಯುಂ ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತ ಸ್ವಾ ಉತ ಪ್ಲೆ ಶ್ತ್ರೇತಂ ಸುಧಿತಿಂ ನಿರೇಸೇ॥ 


| | [ | | 
ರಾಯೇ ।1ನು! ಯೆ231 ಜನ್ಣತು॥ | ಶೋದಸಿ? ಇತಿ! ಇನೇ ಇತಿ | ರಾಯೇ | ಜೀನಿಃ | ರಿಸಣಾ | 


ಧ್ರ | ದೇನಂ | ಡಿ 


| 
ಟ್ರ ವಾಯು । ನಂ ಸುಜ 1] ಸನ್ಲೆ ತ | ನ್ವಾಃ 1 ಉತ | ಶ್ರೇತಂ | ವರ್ಸಧಿತಿಂ | ನಿರೇಶೇ | ೩॥ 


94 ಸಾಹುಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭.ಅ.೫.ಸೂ, ೯೩. 





8 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕೃಂ ಕ್ರ 


ನಿಯುತ್ತದ್ದುಣ ಏಿಶಿಕ್ಟವಾಯುದೇವತಾಕೇ ಪಶ್‌ ರಾಯೇ ನು ಯುಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ। ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞತೂ ರೋನದಸೀೀಮೇಸಪ್ರ ವಾಯುಮಟ್ಟಾ ಬೃಹತೀ 
ಮನೀಷಾ | ಅ. ೩-ರ | ಇತಿ ॥ 


ಇವೇ ರೋದಸೀ ಜ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಕೌ ಯೆಂ ವಾಯುಂರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜಜ್ಞತುಃ 
ಜನಯಾಮಾಸತು। ತಂ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾಯುಂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಥಿಸಣಾ 
ಸ್ತುತೀ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಧಾತಿ| ಧಾರಯತಿ | ಧನಂ ಯೆಥಾ ಲಭ್ಯತೇ ತಥಾ ಸ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥ॥! 
ಅಧಾಧುನೈವಂ ಸ್ತುತಾ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಸ್ವಾ! ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಯತೋ ವಡನಾ ರಥನಾಹಾ ನಾಯುಂ 
ಸಶ್ಚತ | ಸಚುತೇ! ಸೇವಂತೇ! ಉತಾಪಿ ಚ ಶ್ರೇತಂ ಶುಭ್ರವರ್ಣಂ ನಿರೇಕೇ | ನಿತರಾಂ ರೇಕೋ 
ಶಿಕ್ಷತಾ ನಿರೇಕಃ | ದಾಂದ್ರ ಿಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ವಸುಧಿತಿಂ ವಸೊನಾಂ ಧಾತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರಂ 
ತಂ ನಾಯಂ ನಿಯುತೋಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ3 ಸ್ರಾಪಯೆಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಂ--ಯಾವ ವಾಯುವನ್ನು | ಇಮೇ ರೊ:ದಸೀ--ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ | ನು-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ! 
ರಾಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕೋತ್ಯರ | ಜನ್ಞತುಃ-ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ | (ತಂ) ದೇವಂ-ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 
ಆದೇ ಮಾಯುನನ್ನು | ಡವ ಪ್ರಕಾಶ ಬಾವವಾದೆ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿಯು | ರಾಯೇ-_ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಧಾತಿ-_ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 1 ಅಧ--ಸ್ತುತಿಪರನಕಾಲದಲ್ಲೇ | ಸ್ವಾ!--ಆರೇ ವಾಯುವಿನ | ನಿಯುತಃ--ಅಶ್ವಗಳು | 
ನಾಯೆುುಂ--ವುಯುನನ್ನು | ಸೆಕ್ಟತ--ಸೇವಿಶುತ್ತವೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶೇತಂ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | 
ವಸುಧಿತಿ2 - ಧನದುತೃವೂ ಆಡ ಮುಯುನನ್ನು | ನಿರೇಕೇ--ದಾುರಿದ್ರ ಕಿಡಿಂದ ಅಭಿವೆತವಾಡ ಪ್ರದೇನಕ್ಕೆ 
ಕರಿತರುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವಾಯುವನ್ನು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿರಡೂ ಕ್ಲಿಶ್ರವಾಗಿ ಧನದಾನಕ್ಕೋಶ್ವರ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ 
ಯಾವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅದೇ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಕುಶಮಾನವಂಡೆ ಸ್ತುತಿಯು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸು 
ಪುಠ ಅಪೇವಾಯುವಿನ ಅನ್ಪಗಳು ಈ ಸ್ತುವಿಪರನಡೆ ಕ-ಲದಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೊ 


ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ವಾಯುವೇವನನ್ನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಅಭಿಪೆತಮದೆ ಪ್ರವೇರಕ್ಕೆ ಕರಿತೆರುತ್ತವೆ. 
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ಮಬ ತಾ ಟೀ 


॥ ನಿಶೇೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೆ[ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಠು ಹೊ!ಮದಲ್ಲಿ ಕಾಯೇ ನು ಯೆಂ ಎಂಬ 
ಕ್ರ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುಕೋಡಾಶಹೋಮದೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಡ 
ಕಾಯ್ಯೇನುಯೆಂ ಜಣ್ಹ್ಣತೊ ಕೋದಸೀಮೇ ಪ್ರ ವಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
[ಆ, ೩-೮) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಗಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉಚ್ಛೆನ್ನುಷಸ॥ ಸುಡಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿನಿದುರ್ದೀಧ್ಯಾನಾಃ 
| | | 
ಗನ್ಶ್ಯಂ ಚಿದೂರ್ವ ಮುಕಿಜೋ ವ ವವ್ರು)ಸ್ತೇಷಾವನು ಪ್ರದಿವಃ ಸಮ್ರು- 


ರಾಪಃ 1ರ ॥ ಚಟ್‌ 


| | | 
ಉಚ್ಛನ್‌ ! ಉಷಸ॥ | ಸು5ಡಿನಾಃ 1 ಅರಿಷ್ರಾ8 | ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ । ಏವಿದುಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 
| | | [| 
ಗವ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಊರ್ವಂ | ೪೬ |ವಿ | ವವ್ರುಃ| ತೇಷಾಂ | ಅನು! ಪ್ರಂದಿನವ। | ಸೆಸ್ರು1| 


ಹ ॥೪॥ 
| ಸಾಯಡಿಭಾಸ್ಮಂ $ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಭಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗರಸ್ತೇ ವಾಯನ್ಯತೃಚೆಸ್ಕೋಚ್ಛನ್ನುಷಸ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ | 
ಸೊತ್ರಿತಂಚ। ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಸ್ರಾ ಇತ್ಮೇಕಪಾಶಿನ್ಯ: 1 ಆ. ೮-೧೦ | ಇಶಿ | 


ಯೇ9$9ಗಿರಸೋ ವಾಯುಮಸ್ತೋಸತ ತೇಷಾಮರಿಪ್ರಾಃ ಷಾಪೆರಹಿತಾ ಉಪಸಃ ಸುದಿನಾ॥ 
ಶೋಭನದಿನಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಾಃ ಸತೃ ಉಚ್ಛನ್‌ | ಔಚ್ಛನ್‌ | ನ್ಯವಾಸಯನ್‌ | ತೇ ಚ ದೀಧ್ಯಾನಾ 
ದೀಸ್ಕಮಾನಾಃ ಸಂತ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ವಿವಿದುಃ। ವಾಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದೆ- 
ಲಭಂತ | ಆಸಿ ಚೋಶಿಜ। ಕಾಮಯೆವಾನಾಸ್ತೇ€2ಗಿರಸೋ ಗವ್ಯಂ ಚಿದ್ದೋಸಂಘರೂಪಮಪ್ಯೂರ್ವಂ 
ಧನಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಂ ವಿ ಪವ್ರುಃ | ವ್ಯವೃಣ್ಣನ್‌ | ಆಲಭೆಂತ | ತಥಾ ಶೇಷಾಮಂಗಿರಸಾಮರ್ಥಾಯೆ 
ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣ್ಯ ಆಸೋನು ಸಸ್ರು: | ಆಗ್ವಸರನ | ಅನ್ವಗಚ್ಛೆನ್‌ । ಓತಾಹಿತಾಚೆರೆಣಸೆರಾ ಆಸನ್ನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥ॥ | ಆವರಕಸ್ಯಾಸುರಪ್ಶ ವಾಯುನಾ ಹನನಾದಸುರೇಣಾಶೃತಾನುಸಪ್ರಭೈತೀನ್‌ ಪುನರ್ಬಬ್ಯ- 
ಮತ ಇತ್ಯರ್ಥ! 

॥ ಪ್ರತಿನೆದಾರ್ಧ ॥ 

[ನಾಯುಪೂಜಕರಾದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ) ಅರಿಷ್ರಾಃ--ಪಾಪರಹಿತಗಳಾದೆ | ಉಸ್ಫಸಃ- -ಉಪಮ್ಮಗಳು| 

ಸುದಿನಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ ಕುರಣಭವಿತವಾಗಿ | ಉಚ್ಛೆನ್‌--ಆನಭರ್ನತವದನು | ತೇ ಅದೆ! 


೪6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭.೫.೫, ಸೂ. ೯೦- 
1ರ್ಕ್ಯೋ 





ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ದೀಢ್ಯಾನಾಃ- -ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಉರು--ಏಿಸ್ಸೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿ।ಃ-- ಸೂರೃಜ್ಯೋತಿ 
ಯನ್ನು | ವಿವಿದು8--ಪಡೆದರು | ಉಶಿದ।--ಗೊ!ವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಅದೆ! ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗವ್ಯಂ 
೨ ಗೋಸಂಘರೂಪವಾದ | ಊರ್ವಂ--ಧನವನ್ನು |ನಿ ವವ್ರು1--(ಅವುಗಳನ್ನು ಆಸಹರಿಸಿದ ಪಣಿಗಳಿಂದ) 
ಪಡೆದರು | | ಶೇಷಾಂ--ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೆ! | ಪ್ರದಿನ1-- ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಆಸ।ಃ-- ಉದಕಗಳು 1 
ಅನು ಸಸ್ರುಃ -- ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಾಯುಪೂಜಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಪಾನರಹಿತಗಳಾದ ಉಸಸ್ಸುುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿ ಅವಿರ್ಭೂತವಾದೆವು. ಅಶಿ! ಅಂಗಿಕಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಅದೆ! ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಗೋಸಂಘೆರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಸಡೆದರು. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಪುರಾತನಗಳಾಡೆ ಉದಕಗಳು 
ಪ್ರನಹಿಸಿದವು. ` ; 
೫78118 777೩751210 
7711೮ 0188161088 ಡೆ೩೪೫7735 |05802178) 0೭112 ಗೆ೩)3 132೪6 ೯೧೬೧೫, ಇಗರೆ, 
88171೧ ೯೩ಡೆ1೩೫!!)) (11೮ ಗ18178525) 113%೮ ೧01೩1೧೮೧ (15 125[ 11111 (100 80) : 
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8 ವಿಶೇಷವಿಷಯಡಳು 8 


ದ್ವಿತೀಯ ಭಂದಡೋಮ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲ ಪ್ರಉಗತಸ್ತ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸ ಸ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ವಾಯುಡೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಸುಕ್ಟುುಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ಉಚ್ಛನ್ನು ಸಃ ಸುಔಿಸಾ ಅರಿಸ್ರಾ ಇತ್ಯೇಕಸಾತಿನೈಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೦) ಏಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ ॥ 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಥ್ಯಾನಾಃ ಸ್ವೇಸ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರತುನಾ ವಹಂತಿ । 
| | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ನೀರವಾಹಂ ರೆಥಂ ವಾಮಿಾಾ ಶಾನಯೋರಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ 
ಸಚೆಂತೇ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತೇ! ಸತ್ಯೆ ಕ| ಮನಸಾ | ದೀಡ್ಶ್ಯಾನಾ॥ | ಸ್ಥೆ ಸ್ವೇನ । ಯುಕ್ತಾ ಜ್ಯ | ಕ್ರತುನಾ | ವಹಂತಿ | 


| 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ವೀರಂನಾಜೂ | ರಥೆಂ | ವಾಂ। ಈಶಾನಯೋಃ | ಅಭಿ | ಸೃಕ್ಸಃ । ಸಚುತೇ ॥ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ ಭಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ತೇ ಸತ್ಯೇನೇತ್ಯೈಂದ್ರವಾಯನಸ್ತ ಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ಡಿವಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ | 


ತೇ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸತ್ಯೇನೆ ಯಥಾರ್ಥೇನ ಮನಸಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯೆಂತಕ್ತ್ವಾ 
ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ಟೇನ ಸ್ವಕೀಯತ್ತೇ ವಿಹಿಶೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕಾತ್ಮನಾ 
ಯುಕ್ತಾಸೋ ಯುಕ್ತಾ ಏವಂಭೂತಾ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ವೀರವನಾಹಂ ವೀರೈರ್ನಿ- 
ಕೇಷೇಣೇರಯಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವಹನೀಯಂ ಸ್ರಾಪಣೀಯಂ | ಯವ್ವಾ | ವೀಕೈರಶ್ಶೈರ್ವಹ- 
ಸೇಯಂ | ತಮೀಶಾನಯೋರೀಕ್ವರಯೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ರಥಂ ವಹಂತಿ |ಸ್ಟಂ 
ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ। ತತ್ರ ಚ ಪೃಕ್ಷೋ5ನ್ನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿ ಸಚೆಂತೇ | ಯೌುವಾಮಭಿ- 


ಸೇವಂತೇ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ | ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸತ್ಕೇನ-- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ | ಮನಸಾ. _ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಪ್ವೈೇನ... ತಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ | ಕೃಶುನಾ--ಫಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾಸಃ 
ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಈಶಾನಯೋಃ--ಸರ್ವೆಶ್ವರರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮು! ವೀರವಾಹಂ-- 
ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ರಥೆಂ--ರಧವನ್ನು | ವಹಂತಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯೊಯ್ಯುತ್ತಾಕೆ | ಪೈಕ್ಷಃ-- ಹವಿಸ್ಕಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು | ಅಭಿ ಸಚಂತೇ-_ [ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ) ಥಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವತೆಗಳೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ತಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರಠಾದ ಮ್ಮ ಏೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ವಜಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮಯಜ್ವ ಕ್ಕೆ ಕರೆಜೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ, 


81181130 1೩051311೧೧ 
[11೧5೭ (1೪085010 [೧೮೯5) 11111511005 0)/ 5111058೮ ೬೧೯೩1೦೫, 25511005 17 180 


015888೮ ೦8 10೮1೯ 007 01155, ಓ೯17ಕ್ಷ 10 ೫೦೦, 17ರ೩ ೩೧ರ 372)/ಟು ೩ 0ರ್ಲಟ- 


`ರರ೯17॥ ೯೧೩೯1೧1, 23110 ೧೯೮5೮11೪ 10 )/0ಟ, (1೫೧ 30%68018 ೧5, (42081/6121) ಟೆ. 
॥ ಏಶೇಸನಿಸಯಗಳು 
ತೃತಿ!ಯ ಭಂದಡೊ!ಮಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಶ್ತ್ಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಎಂದು ಮೊದ 


ಲಾಗುವ ಮೂರು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯನತೈಚನನ್ನಾಗಿ | ಇಂದ್ರ ವಾಯ: ದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು 
[7] [1೫01 28) 


98 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಓ.೮, ೬ ಸೂ, ೯0. 


ಾರಾರರಶ ಕರರ ಕಾಕರಭ್ಯಭಾ್ಮ ಅಶ ಶ,;ಸ ಕ್ಯು ಸ್ತು ಸಾಲ ಸತತ ಜು ಜಯ ಜ್ಯ ಕಾಕಕ ಅರ ಕಾರಾರ್‌ ಹರ ನಾ 13 ಪಾ 


ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಥ್ಯಾನಾ ದಿಏ 
ಕ್ಷಯಂತಾ ರೆಜಸಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮.೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! ॥ 
| | 
ಈಶಾನಾಸೋ ಯೇ ದಧತೇ ಸ್ವರ್ಣೋ ಗೋಭಿರಶ್ತೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ಹಿ- 


| 
ರಣೈೈಃ । 
| | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸೂರಯೋ ವಿಶ್ವಮಾಯುರರ್ವದ್ಧಿರ್ವೀಕೈ8 ಪೃತನಾನು 
ಸಹ್ಯುಃ ॥ ೬ ॥ 


£ ಪಹಪಾಶ। ॥ 


| | 
ಈಶಾನಾಸಃ | ಯೇ | ದಭತೆ! | ಸಃ | ನಃ | ಗೋಭಿ। | ಆಶ್ಚೇಭ। | ವಸ್ತುಭಿಃ | ಹಿರಣ್ಕೈ॥ | 


| || | | | 
ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ । ಸೂರಯಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಹ 1 ಅರ್ನತ್‌5ಭಿ॥! ವೀಕೈಃ। ಸೃತನಾಸು!| 
ಸಹ್ಯು: 1೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ನ 


ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಈಶಾನಾಸ ಈಶ್ವರಾಃ ಪ್ರಭವೊೋ ಯೇ ಜನಾ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಭಿ- 
ಕಶ್ವೇಭಿರಶ್ಚೈರ್ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಕೈರ್ಹಿರಣ್ಕೈ ಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸ್ವ। ಸುಸ್ಮೃರಣೇಯಂ ಸುಖಂ ದಧತೇ ದದತಿ 
ಸ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಯದ್ಮಾ । ಹಿರಣ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಿ ಧನಾನಿ ನಸೂನಿ | ತೈರ್ಹಿರಣ್ಯೈ ಶ್ಚ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ| ತೇ 
ಸೂರಯೋ ದಾತಾರೋ ವಿಶ್ವಂ ನ್ಯಾಪ್ತಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ಪಭೂತಂ ಪೃತನಾಸು 
ಸಂಗ್ರಾನೇಸ್ಟರ್ವದ್ಭಿರಕ್ಟೈರ್ವಿರೈಃ ಸೂರಭಟೈಸ್ವ ಸಾಧನಭೂತೈಃ ಸಹ್ಯುಃ। ಅಭಿಭನೇಯು॥ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಅರ್ನಥ್ಭಿರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ಪೈಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಯುರಭಿಭವೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನತ್ತು ವಾಯುಡೇವತೆಗಳೇಃ | ಈಶಾನಾಸ।-ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಯೇ- 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ನ1_-ನಮಗೆ | ಗೊ|ಭಿಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ । ಅಕ್ಟೇಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ವಸುಭಿಃ- _-ಧಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಿರಣ್ಕೈಃ-_ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಅದ | 
ಸ್ನಭ__ಸುಖಜಿನನನನ್ನು ।ಗಲ | ದಧಶೇ --ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವಕೊ! | (ಶೇ) ಸೂರಯಃ--ಅಂತಹ ದಾತೃಗಳು | 
ಸೃತನಾಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನಲ್ಲಿ | ಅರ್ವದ್ಭ್ರಿಃ- ಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ವೀಕೈಃ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ | ವಿಶ್ವಂ-- ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ ಆಡ | ಆಯ॥- -ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜನನವನ್ನೂ | 
ಸಹ್ಯು॥--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿ ಪಡೆಯಲಿ, 


ಅ.೫. ಆ ೬ ವ. ೧೨.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧) 


1 ಇ ಜು ಹ ಬ ದ್ದ ಇಂ ಇಂಛ್ಷೌೀೀೀೂ 1... .37 737 ಐ ಲ ಲ ್‌್‌್‌್‌ ಖಸೃ್ಸ್ಸ್ಚ್ಸೈ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವಶೆಗಳ್ಳೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾಡುದೊ, ಆಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಓಿರಣ್ಯಸಂಪಡ್ಭುಕ್ತವಾದುಡೂ ಆದೆ 
ಸುಖಜೀವನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವಕೊ ಅಂತಹ ದಾಶ್ಚಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ವೀರ 


ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿ 
ಪಡೆಯಲಿ. 


7೯1140 77೯೩೫51೩1೧೫ 


೫3% (83050 17113717೧67 ೧೯1710೮5 ೫00 ೭೦೫/[೧೯ 0008೫ 25 ೧೫೯೮50೮೯11) 0) 81: 
೧8 ೧೩111೧, 1/೧8565, 1802508೮, ಕ್ರ016, ೧೪೮೯೮೧೯೫೪೮, 870೩ ೩೧೧ 17೩)7ಟ, ₹786 ೮೫೯೧ 


೩151718100 (೧8 (1101೯ ₹೫/೮873168) 18 ೦೦೫1೧55 1೪18 0೧೯5೧5 ೩೫೧ 1೪1101 0೮೫೯೧೮೩. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರೆೌಜಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಪ್ಟುತಿ- 
| 
ಭಿರ್ವಸಿಸಾಃ । 


| 
ವಾಜಯಂತಃ ಸ್ವಷಸೇ ಹುವೇಮ ಯೂಯಂ ಪಾಠ ಸ್ಮಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


[| | [| [ 
ಅರ್ಪತ? | ನ | ಶ್ರವಸಃ। ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾಃ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಸುಸ್ತುತಿ€ಭಿ। | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 


ಗ ಸು। ಅಸಸೇ | ಹುವೇನು |! ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ 5ಭಿ॥ | ಸದಾ | ನಃ | ೭೩॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅರ್ನಂತೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇನ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಃ ಶ್ರವಸೋನನ್ನೆಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸನ್ಮೀ! 
ಅನ್ನಂ ಭಿಶ್ಚಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾ ವಾಜಯಂಶೋ ವಾಜಂ ಬಲಮಾಕ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಎಸಿಷ್ಕಾ 


ವಯಂ ಸ್ವವಸೇ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಯ ಸುಸ್ಮುತರ್ಸಣಾಯ ನಾ ಸುಸ್ಟು ಶಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿ! ಸ್ಮುತಿಭಿರಿಂ- 
ದ್ರವಾಯೂ ಇಂದ್ರಂ ವನಾಯುಂ ಚೆ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ಚಯೇಮಹಿ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಶ್ರವಸಃ_ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಸಮಾಣಾಃ--ಯಾಚಿಸುವನರೂ | ವಾವಯೆಶಃ- ಶಕ್ತಿ ಯನ್ಸ್ನಿಚ್ಛೆಸು 
ವನರೂ | ವಸಿಷ್ಟಾಃ--ವಸಿಷ್ಠವಂಶದನರೂ ಆದ ನಾವು | ಅರ್ನಂತೋ ನ--ಅಶ್ವಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ 


100 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ ಓ೬ ೬ಸೂ ೯೧ 


ನಾವೂ ಹೆಎಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿ | ಸ್ವವಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಸ್ಪುಕಿಭಿ1-ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವಶೆಗಳನ್ನು | ಹುವೇಮ. ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ಶ್ರೈವೆ (ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ - ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ ! 
ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ ರಕ್ಷಿಸಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ಸ್ನಿಚ್ಛೆ ಸುನವರೂ, ನಸಿಷ್ಠವಂಶದೆವರೂ ಆದ ನಾವು ಆರ್ಚಗಳು 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀಟು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಂ. 
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ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕುವಿದಂಗೇಶಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಫುಭೆಂ ವಾಯವ್ಯಂ | 
ಕುನಿದಂಗೇತ್ಕನುಕ್ರಾಂಶಂ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ॥ ನಾಯೆವ್ಕೇ ಪಶೌ ಕುನಿದಂಗೇತಿ ವಸಾಯಾ 
ಯಾಜಚ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕುನಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸ ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುಕಿಂ ಯಸ್ತ 
ಆನರಟ್ಟ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾಡವು--ಕುವಿದಂಗೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ವಾಯುವು ಜೀವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕುವಿದಂಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುಜಿೀವತೆಯನ್ನುಡ್ಟೇ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುವಿದಂಗ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ವಪಾಹೋಮದೆ ಖಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಕುವಿದಂಗ 
ನಮಸಾ ಯೇ ನೃಧಾಸ ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೯೧ 


ಸುಂಡಲ- ೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೧ । 
ಆಸ್ಬಕ--೫ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧ತ್ಕಿ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ- ೭1 
ಹುಹಿಃ--ನಸಿಪ್ಕಃ ॥ 
ಡೇನತಾ--೧-ತ್ತಿ, ವಾಯು। | ೨, ೪-೭ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ 8 
ಭಂದ।--ತ್ರಿಸ್ಟುರ್ಸ । 


!(! ಸಂಹಿಶಾಪಾರ!। |! 
| | | | 
ಕುವಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೈಧಾಸಃ ಪುರಾ ಜೀವಾ ಅನವಡ್ಯಾಸ ಆಸನ । 
` | 
ತೇ ವಾಯವೇ ಮನವೇ ಬಾಧಿತಾಯಾವಾಸಯನ್ನುಷಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ । 


! ಪದಪಾತಃ ॥ 


|| | | | 
ಕುನಿತ್‌ | ಅಂಗ | ನಮಸಾ | ಯೇ! ವೃಧಾಸಃ | ಪುರಾ | ಜೇವಾಃ | ಅನವದ್ಯಾಸಃ | ಆಸನ | 


| | | | | 
ತೇ। ವಾಯವೇ | ಮನವೇ ಬಾಧಿತಾಯ | ಅವಾಸಯನ | ಉಷಸಂ | ಪಟಟ ॥೧॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೀವ ತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಳಾಲೇ ಯೇ ವೃಧಾಸೋ 
ವೃದ್ಧಾ ದೇವಾ। ಸ್ತೋತಾರ। | ಕುಡಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಅಂಗೇತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಕುವಿದ್ದಹುಶೋಸಹ್ಗ 
ಸಿಸ್ಟಂ ಕೃತ್ಯೇನ ನಮಸಾ ವಾಯುವಿಸಯೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ವಾನವದ್ಯಾಸೋ5ವದೈ- 
ರಹಿತಾ ಆಸನ್‌ ತೇಂದ್ಯಾಹಿ ವಾಯೆನೇ ಹನೀಂಓಿ ದಾತುಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹೋಷಸಮವಾಸಯನರ್ನ | 
ಉಷಸೋ ವ್ಯುಸ್ಟಿಂ ಸೂರ್ಯೊೋದಯಂ ಚೆ ವನಾಯುಯಾಗಾರ್ಥಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 


ಮನನೇ | ಮನಷ್ಕಾಣಾಂ ಬಾಧಿತಾಯ ಬಾಧಿತಾನಾಂ ಪುಶ್ರಾಡೀನಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಯದ್ದಾ! 
ಮನನೇ ಜಾಧಿತಾಯೇಶಿ ಸಸ್ಮೃರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥ್ಜ್‌ |! ಜಾಧಿತಸ್ಯ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯರ್ಯಾಗೇ 
ವಾಯನೇ ಹದೀಂಹಿ ದಾತುಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ। | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾ--ಪೂರ್ವಕುಲದನ್ಲಿ | ವೃಧಾಸಃ--ವೃದ್ಧರಾದ | ಯೇ ಜೇವಾ8--ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | 


ಕುವಿತ್‌ --ಅಧೇಕವಾಗಿ | ಅಂಗ. _ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ]. ನಮಸಾ--ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ । ಅನವದ್ಯಾಸೆ- ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ | ಆಸನ. -ಆಗಿದ್ದರೋ | ತೇ-_ಅಡೇ ಸ್ತೋತೃಗಳು 


[ಈಗಲೂ ಸಹೆ) | ನಾಯವೇ--ವಾಯ.ವಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ದಿಸಲು | ಸೂರ್ಯೇಣ- ಸೂರ್ಯನ ಜೊತಿಯನ್ಲಿ | 
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ಉಸಸಂ--ಉಪಸ್ಸನ್ನು! ಬಾಥಿತಾಯ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತರಾದ | ಮನವೇ. ಐರಾನವ ಪ್ರತ್ರರ ಕಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಅನಾಸಯನ್‌-ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಅವಿರ್ಭಾತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃದ್ಧ ರಾದೆ ಯಾವ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳು ಫೂರ್ನದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅನೇಕಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಫೆರನೇರಿಸಿ 
ದುದ್ಕೂ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರ ಕಿತ ಹ। ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪಾಸರಹಿತರಾದರೋ(, ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ಚಗಳು ಈಗಲೂ 


ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತರಾದ ಮಾನವಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಜಿಸಲು ಸೂರ್ಯನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇಡದ 


ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಜ್ನಾಯ ಗೋಪಾ ಮಾಸ 
ಪೂರ್ಪೀಃ । 


ಪಾಥಃ ಶರದಶ್ಚ 


| | [ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ವಾಮಿಯಾವಾ ಮಾರ್ಡಿಕಮಾಟ್ಟೀ ಸುವಿತಂ 


ಚ ನವ್ಯಂ ॥೨॥ 
ಕ ॥ ಕದಶಾಶ। ॥ 


ಉಶಂಕಾ | ದೂತಾ | ನ | ದಥಾಯ | ಗೋಪಾ | ಮಾಸಃ | ಚ | ಪಾಠಃ | ಶರದಃ | ಚ। ಪೂರ್ವಿಃ॥ | 
ಇಂಟ್ರವಾಯೂ ಇ | ಸುಃಸ್ತುತಿಃ | ವಾಂ। ಇಯಾನಾ | ಮಾರ್ಡೀಕಂ | ಈಟ್ಟೀ ' ಸುವಿತಂ | ಚ! 
| 
ಸವ್ಯಂ 13೨3॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಭಂಜೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರನಾಯನತೃಚಸ್ಕೋಕಂತೇಶತ್ಕ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಉಕಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಧಾಯ ಗೋಸಾ ಯಾನತ್ತರಸ್ತನ್ನೋ ಯಾವದೋಜ ಇಶ್ಮೇಕಾ 
ಜ್ವೇಚ। ಅ. 5-೧೦1ಇತಿ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಉಕಂತೋಂಶತೌ ಕಾಮಯೆಮಾನೌ ದೂತೌ॥ ದೇವಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೊ! 
ದೂತಕಟ್ಟಃ ॥ ಗಂತಾರ್‌ ಗೋಷಾ ಗೊಸಾಯಿತಾರಾನೀದೃಶ್‌ ಯುವಾಂ ದಧಾಯ ಹಿಂಸಾಯೈೆ ನ 
ಭವತಂ | ಅಹಿ ತು ಮಾಸೋ ಮಾಸಾಂಶ್ಚ ಪೂನೀರ್ಬಸ್ಪೀಃ ಶರದ। ಸಂವತ್ಸರಾಶ್ಚ ಚಿರಕಾಲಮುಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸಾಥ: | ರಕ್ಷತಂ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಬುತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಯಂ- 
ವಾಮಿಯಾನಾ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಸ್ರಾಪ್ನವಂತೀ ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಸುಖಮೀಟ್ಬೇ ಯಾಚತೇ | ಯದ್ವಾ | ಸುಖಂ 


ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯ.ವನಾಮೀಟ್ಟೀ | ಸ್ತೌತಿ | ತಥಾ ನನ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ಸುವಿತಂ ಸುಸ್ಮು ಸ್ರಾಪ್ಯಂ 
ಧನಂ ಚೇಟ್ಬೇ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀನಕೆಗಳೇ) ಉಶಂತಾ--ಪೂಜೆಯನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ದೊತಾ- -ಸಂಚರಿನು 
ನವರೂ | ಗೋಪಾ--ಜಗದ್ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ರೀವು | ದಭಾಯ - ನನುಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ನ 
ಪ್ರಬತ್ನಿ ಸಬೇಡ0 | ಪೂರ್ವಿಃ॥-- ಹಿಂಜಿ ಕಳೆವ | ಮಾಸಃ ಚ-- ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳ ಕಾಲವೂ | ಶರದ॥ ಚ-- 
ಸಂವತ್ಯರಗಳ ಕಾಲವೂ | ಪಾಥ-ನಮ್ಮನ್ನು ರಕಿಸಿದಿರಿ | ಇಂದ್ರವಾಯೊೂ- ಎಲೆ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆ 

ನು ಲೇ ಕು ಎ ಗೆ ದು) ಪಂ 
ಗಳೆ! | ಸುಸ್ಟುತಿ॥ -ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ--ಧಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಯಾನಾ-- ಸವ್ಮೀಪಿಸುತ್ತಾ | 
ಮಾರ್ಡೀಕಂ - ಸುಖನನ್ನು | ಈಟ್ಟೀ--ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ | ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಸುವಿತಂ ಚ-- 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದುಡೂ ಆದ ಧನವನ್ಯೂ ಸಹೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವುಯುಜೀವತೆಗಳೇ, ಪೊಜೆಯನ ಪೆಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವನರೂ, ಜಗದ್ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ 
ನೀವು ನನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಡಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದ ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳ ಕಾಲವೂ, ಅನೇಕ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಥಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಿಸುತ್ತಾ 
ಸುಖವನ್ನೂ ಸ.ಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುವಾಡ ಪ್ರಕಸ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 


೫751158 7೯೩751೩1107 


9೯178 (೩ಗ೧೯೩1೦೫), ೫ 05೧೧೧1 (11 [120 58))» ೧೯೭5೮೯೪೮73 ೧॥ 77211176, 

೮ ೫೦! 015/0500, 18182 ೩೧1 ೩)/ಟ, (0 (10 08 0೩೯7೩ : ೧೯೧೬೦೭( ಟ5 1೯೧11೭8 ೫1271) 

771೧7105 ೩೫೮ ೫0೩೯5 : ೧೮೯ 5130085 ೧೫೩15೦, 8068085006 (0 ]/0ಚ 01, 5011೧115 7೩[- 
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॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಭಂಜೋಮದ ಸ್ರಉ್‌ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಶಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚದ (ಇಂದ್ರವಾಯುಜೀವತಾಕನಾದ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ವೆಇದಲನೆಯ 
ಹುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅತ್ವಲಾಖುನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಕಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಸಾ 
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ಕಾ೫ಣ (7೫92022 7೧7 00202727 ಬ. ಇಜಘನ ಜಜಥ್ರ ಜೇನ ್ಲಂಇಂಇಲ್ಲಂಂಇಂೃ ಇಹ ಸಸಇಇ್ಪಷೃ ಸಂಜ ಭಜ ಭಂಜ ಪ ಚಂಸಭಾ ಪ ಎಐ ಇಂಭಸಭ ಅಭ ಭಭ್ಪಪನ ಇಇ ಐಐಐ ಜಂ ಜೀ 


ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ನೋ ಯಾವಡ್ಯೋಜ ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ, ೮.೧೦) ವಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿನೃಧಃ ಸುಮೇಥಾಃ ಶ್ವೇತಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ನಿಯುತಾ- 
ಮಭಿಶ್ರೀಃ । 


| | | | 
ತೇ ವಾಯವೇ ಸಮನಸೋ ಏ ತಸ್ಫುರ್ವಿಶ್ವೆ £ನ್ನರಃ ಸ್ವಪತ್ಥಾನಿ ಚಕ್ರುಃ ॥4॥ 


ಭ್ರ 


॥ ಪಹಪಾರಃ ॥ 
ಹೀನ1 ಅನ್ನಾನ್‌ 1 ಕಯಿ5ವೃಥಃ | ಸು5ಮೇ ಾಃ | ಶ್ವೇಶೆಃ | ಸಿಸಕ್ತ್ವ | ನಿ5ಯುತಾಂ | ಅಭಿಶ್ರೀಃ | 
ಶೇ। ನಾಯಸೇ | ಸ್ರಶುನಸಃ | ಏ। ತಸ್ಥುಃ | ನಿಶ್ವ । ಇತ್‌ | ನರಃ | ಸುಅಪತ್ಕಾನ | ಚಕ್ತುಃ ॥೩॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ನಿಯುತ್ತದ್ವಾಯುದೆ!ವತಾಕೇ ಪಶೌ ಸೀವೊ!ಅನ್ನಾನಿತಿ ವಪಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 


ಏೀವೋಅನ್ನೂ ಕಯಿವೃಥಃ ಸುಮೇಧಾ ರಾಯೇ ನು ಯೆಂ ಜಜ್ಞತೂ ರೋದಸೀಮೇ | ಆ. ೩-೮ | 
ಇತಿ | ತಥಾ ದ್ವಿತೀಯೇ ಭಂಜೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯವ್ಯತೃಚಸೈ ಸೈನ ದ್ವಿತೀಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಚೆ। ಹೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿವೃಥಃ ಸುಮೇಧಾ ಉಚ್ಛನ್ನುಸಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ! | ಆ. ರ.೧೦ | ಇತಿ || 


ಸೀವೋಅನ್ನಾನ್‌ ನೀವಾಂಸಿ ಸ್ಥೂಲಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತಾರ್ನ ರಯಿವೃಧೋ 
ಕಯ್ಯಾ ಥನೆ:ನ ವೃದ್ಧಾನೇವಂಭೂತಾನಾಢ್ಯಜನಾನ್‌ ಸುಮೇಃಧಾ। ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ್ಯೋ ನಿಯುತಾಂ ವಡ. 
ವಾನಾಂ ಸ್ವನಾಹಾನಾಮಭಿಶ್ರಿ ಕಭಿಶ್ರಯಣೀಯ? ಶ್ರೇತ: ಶ್ರೇತವರ್ಣೋ ಜಃ ಸಿಷತ್ತಿ | ಸೇನತೇ। 
ತಃ ಚ ಜನಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವ್ಯಾಃ ಇಕೋ ವಾಯೆನೇ ವಾಯುಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಯಷ್ಟುಂ ಏಿ 
ತಸ್ಫು ॥| ನಿನಿಧಮನತಿಷ್ಯಂಶೇ | ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚೆತೇ ನರಃ ಕರ್ಮುಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಜನಾ ರಿಶ್ಷೈದ್ವಿಶ್ಕಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನ ಸ್ವ ಸ್ಪಸತ್ಯಾನಿ ಕೋಭಿನಾಪತ್ಯ ಹೇತೂನಿ ಯಡ್ವಾ ಸುತ್ಮೃಪತನಕಾರಣಾನಿ ವಾಯುದೇವ- 
ಶ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಆ | ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಮೇಧಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 1 ನಿಯತಂ ತನ್ನ ಆಶ್ವಗಳಗೆ | ಅಭಿಶ್ರೀ। - 
ತೊೋಭನಕಾರಕನೂ | ಶ್ವೇತಃ- -ಕ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಅದ ವಾಯವು | ಪೀಪೋ ನ್ನ್ನಾನ್‌- ಪ್ರಭೂತವಾದ 
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ಆನ್ನವುಳ್ಳವಕೂ | ಕಯಿವೃಥಃ- -ಧನಸುಸಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರನೃದ್ಧಮಾನಂದಡವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು | ಸಿಸಕ್ತಿ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ) | ತೇ-ಅದೇ ಜನರು! ಸಮನಸಃ-ಒಂದೆ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನರಾಗಿ 1 ನಾಯನೇ- 
ವಾಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲು | ಏ ತಸ್ಪೈ॥--ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಿದ್ಧತೆಯಿಂದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಕೆ | ನರಃ-- 
ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಅವರು | ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ಉತ್ತಮವಂದಡ ಪ್ರಚಾಸಂತತಿದಾಯೆಕವಾದವೂ | ಏಶ್ಚೇತ್‌-- 
ವಾಯುಜೇನತಾನಿರ್ದಿಸ್ಟನ-ದವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕ್ರುಃ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತವ.ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಯೈಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಶೋಭಾಕಾರಕನೂ ಅಧವಾ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 


ಫೋಭಿಸುವನನೂ, ಕ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇತ್ತ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನೆ ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದನರೂ ಅಡ ನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಜನರು ಒಂದೇ ನ.ನೆನ್ಸೆಳ್ಳನರಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲು ಪ್ಲೆಯಕ್ತಿಕವಾಡ ಸಿದ್ದತೆಯಿಂದ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಂದ ಅವರು ಉತ್ತಮವಾದ 


ಪದಾಶೂತತಿರಾಯಕನಾದರ್ರೂ ವ.ಯುದೇವತಾಧಿರ್ವಿಸ್ಟ ವಾದವೂ ಆಡ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
೫81151 '1'೩13512 101 
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ರಗ ೧೯178. 
ತ 8 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಢಿಯುತ್ತಾನ್‌ ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಷರುಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ನೀವೋಅನ್ನಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪುಹೋನುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸ್ಚಲುಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ- 
ನೀವೋ ಅನ್ನಂ ರಯಿವೃಧ: ಸುಮೇಧಾ ರಾಯ ನು ಯಂ ಜಜ್ಜತೂ ಜ| ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೩-೮) ವಿಸ್ಫತವಾಗಿರ:ವುದ. ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯ.ಛುಡೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯತೈಚದ 
ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನುಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸ್ಟ್ರ ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಹೀವೊಃ ಅನ್ನಾಂ ರಯಿವೃಥ॥ ಸುನೇಧಾ 
ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸೆಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


[ | 
ಯಾನತ್ತರಸ್ತನ್ನೋಟ ಯಾವದೋಜೋ ಯಾನನ್ನರಕ್ಚಶ್ರಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ । 


| | 
ಶುಚೆಂ ಸೋಪುಂ ರುಚಿಷಾ ಪಾತಮಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸದತಂ 
ಬರ್ಹಿರೇದಂ 1೪ 
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8 ಪದತಾಗ॥ ॥ 


ಯಾವತ್‌ | ತರಃ | ತನ್ನಃ | ಯಾವತ್‌ 1ಓಜಃ | ಯಾವತ್‌ | ರಃ | ಚಕ್ಷಸಾ | ದೀಢ್ಯಾನ | 


| | | [ ತ 
ಶುಚಿಂ | ಸೋಮಂ | ಶುಚಿ5ಷಾ | ಸಾತೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಸದತಂ | ಬರ್ಹಿಃ | 
ಆ|ಇದಂ!| ೪೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ವ್ವಿತೀಯೇ ಭಂಡೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚಸ್ಕ್ಯ ಯಾವತ್ತರ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಮಚ್‌ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಾಯೂ ಯುವಯೋಸ್ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತಕೋ ವೇಗೋ ಯಾವದಸ್ತಿ ಯಾವ. 
ಚ್ಹ್‌ಜೋ ಬಲಂ ಯಾವಚ್ಚ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯುತ್ರಿಜಶ್ಚಕ್ಷಸಾ ಜ್ಞಾನೇನ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಸ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಭನಂತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾನುರೂಸಂ ಶುಚಿಸಾ ಶುಚಃ ಸೋಮಸ, ಸಾತಾರಾನಿಂದ್ರನಾಯೂ 
ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮುಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾತು | ಹಿಬತಂ | ಇದಂ ನೇದ್ಕಾಂ ಸ್ಮೀರ್ಣಂ 
ಬರ್ಹಿಶ್ವಾ ಸದತಂ | ಪಾನಾರ್ಥಮಾಸೀಡತಂ | ಬರ್ಜಿಷ್ಯ್ಯುಪವಿಕತನಿತೃರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಚಿಷಾ--ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುದೆ!ವತೆಗಳೆಃ | ತನ್ನಃ -ಧಿಮ್ಮ ಶರೀರದ! ತರ. _ವೇಗವು | ಯಾವತ್‌- -ಎಲ್ಲಿಯನರೆಗಿಜಿಯೊ! | 
ಯಾವಶ್‌--ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ | ಓಜಃ--ನಿಮ್ಮು ಬಲವಿದೆಯೊ! | ಯಾವ ಶ್‌- ಎಸ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ | ನರಃ__ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಬುತ್ರಿ ಕ್ಯುಗಳು | ಚೆಕ್ಸಸಾ- ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಜೇಧ್ಯಾನಾ॥--ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿರುವಕೋ [ಇನ್ಲೇೆಕ್ಟೂ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ) ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧವಾದುಡೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ. 
ಸೋಮರಸಿವನ್ನು ! ಪಾತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಇದಾ ಬರ್ಹಿ॥- -ಇಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ | ಆ ಸದತಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಶಠೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶರೀರದ 
ವೈಗನೂ ಮತ್ತು ಬಲವೂ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿಜೆಯೋ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ತನ್ಮು ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿರುವರೋ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಶುದ್ಧೆವಾದುಡ್ಕ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಂದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ2ಂ. ಇಲ್ಲಿ ಎಸ್ತೃತನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇರೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ದ್ವಿತೀಯ ಭಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಬುಕ್ಕು 


ಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯನ್ಯತ್ಛ ಚದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೆಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ! ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾ61 ॥ 


| | | | 
ನಿಯುವಾನಾ ನಿಯುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸರಥಂ 
ಯಾತಮರ್ನಾಕ್‌ | 


| 
ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರಭೃತಂ ಮಧ್ವ್ಯೋ ಅಗ್ರಮಧ ಪ್ರೀಣಾನಾ ವಿ 


| 
ಮುಮುಕ್ತ ಮಸ್ಮೇ ॥೫॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ | 


|| | 
ನಿಳಯುವಾನಾ | ನಿಂಯುತ।ಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಾ॥ | ಇಂಡ್ರನಾಯೂ ಇ1 | ಸರಥೆಂ! ಯಾತಂ | 


ಅರ್ನ್ವಾಕ" | 


| | | 
ಇದಂ || ವಾಂ। ಪ್ರಇಬೈತಂ । ಮಧ್ವಃ | ಅಗ್ರಂ | ಅಧ | ಸ್ರೀಣಾನಾ | ವಿ | ಮುಮುಕ್ತಂ | 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಎ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಸ್ತೋತೃಕಾನ್ನಿಯುತ ಅತ್ಮೀಯಾನಶ್ಚಾನ್‌ 
ಸರಥಮುಭಯೋ॥ ಸಮಾನನೇಕಂ ರಥಂ ನಿಯೆುಿವಾನಾ ಧಿಮಿಕ್ರಯೆಂತ್‌ ಯುವಾಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛತಂ |! ಇದಂ ಹೀದಂ ಖಲು ಮಧ್ತ್ಯೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಗ್ರಂ ಗ್ರಹೇ- 
ಷ್ಟ್ರಾದ್ಯಮೈಂದ್ರನಾಯನಾಖ್ಯಂ ಗ್ರೆಹಂ ನಾ ಯುವಯೋಕರರ್ಥೆಂ ಪ್ರಭೃತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹೃತಂ 
ಹೋಮಾರ್ಥಮುತಕ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ನೀತಂ। ಅಧಾಥ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾನಂತರಂ ಸ್ರ್ರೀಣಾನಾ 
ನ್ರೀಯೆಮಾಣೌ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಏಿ ಮುಮುಕ್ತಂ | ಸಾಸಾಧದ್ವಿನೋಚಯಕೆಂ ॥ 
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8 ಸ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ._ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇನತೆಗಳೇ । ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಾಃ--ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಂದ 
ಅಪ್ಕೇಕ್ಷಿತತಾದವೂ | ನಿಯುತಃ॥.. ನಿಯುತ್ಸಂಭ್ಞ,ಕವೂ ಆದ ಧಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸರಥಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥಕ್ಕೆ | ನಿಯುವಾನಾ-- ಯೋಜಿಸಿದನರಾಗಿ | ಅರ್ಪಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಯಾತಂ--ಬನ್ಸ್ನಿರಿ | ಅಗ್ರಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಥಿಮಗಃ ಮೊದಲು ಇಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಮಧ್ವಃ__ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದೆ | ಇದಂ ಹಿ. ಈ ರಪನು | ವಾಂ- ನಿಮಗಾಗಿ | ಪ್ರಭೈತಂ-- 
ಉತ್ತರನೆ!ದಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ವಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಅಧ__ಈ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | ಪ್ರೀಣಾನಾ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀವು | ಅಸ್ಮೇಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಏ ಮುಮುಕ್ತಂ-- ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಅಪೇ ಕ್ಷಿತೆವಾದವೂ, ಧಿಯುತ್ಸಂಜ್ವ ಕವೂ ಆದ 
ಫಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಿದವರಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಹಿವಾಗಿ ಬನ್ಮಿ ರಿ. 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಥಿಮಗೇ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ.ದೂ ಮಧುರವಾದುದೊ ಆದೆ. ಸೋಮದ ಈ 


ಕಸವು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಲು ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಉತ್ಕ್ರಪ್ಪವಾಗಿ ಒದ್ಕುಲ್ಬಟ್ಟಿಡೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಂಗಿ 
ತೃಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಂ. 
೫1150 1೩11512100 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯತೋ ಯಾಃ ಸಹಕ್ರ್ರಮಿಂದ್ರವಾಯೂ ವಿಶ್ವವಾಠಾಃ 
ಸಚಿಂತೇ | 
ಆಭಿರ್ಯಾತಂ ಸುವಿದತ್ರಾಭಿರರ್ವಾಕ್ಸಾತಂ ನರಾ ಸ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಚಃ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠ। ॥ 
ಯಾಃ | ನಾಂ | ಶತಂ | ನಿಯತಃ | ಯಾಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಕಿ | ನಿ್ಶ:ನಾರಾ | 


ಸಂತೇ | 
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ಆ।| ಆಭಿ॥ | ಯಾತ್ರೆಂ | ಸುಂವಿಡತ್ರು ಭಿ॥ । ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಸಾತಂ | ನರಾ।|ಸ್ತ ಪ್ರತ ಭೃತಸ್ಯ | ಮಠ್ಯ_೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಸ್ರಥಮೇ ಭಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ) ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚಸ್ಕ ಯಾ ನಾಂ ಶತಮಿತಿ 


ತೃತೀಯಾ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ। ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯತೋ ಯಾ। ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಕೇಕಸಾತಿನ್ಯಃ | ಆ. 
ರ್ನ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಯಾ ನಿಯುತಃ ಶತಂ ಶತಸಂಹ್ಯಾಕಾಃ ಸತ್ಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸಚಂತೇ 
ಸೇವಂತೇ | ಯಾಕ್ಚ ನಿಶ್ಚವಾರಾ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೇಯಾ ಜಟ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯುಕಾಃ ಸತ್ಕೋ 
ಯೆಂಂವಾಂ ಟ್ಟು | ಸುವಿದತ್ರಾಭಿಃ ತೋಧನಧನಪ್ರ ನಾಭಿರಾಧರ್ಥಿಂಯುಶ್ಚಿಕರ್ವಾಗಕ್ಮಡಛಿಮುಖಮಾ 
ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಪ್ರತಿಭೈತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರನೇಔಂ ಪ್ರತಿ ನೀತಸ್ಯ ಮಧ್ತೋ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ [| ದ್ವಿತಿಃ ಯಾರ್ಥೆ ಸಷ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಸಾತಂ | ಸಿಬತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾಃ ನಿಯುತ॥ ಯಾವ ನಿಯುತ್ಸ ಜ್ಞ ಕ್ರ 
ಗಲಾದ ಅಶ್ಚಗಳು ! ನಾಂ--ಧಿ ತ್ಮುನ್ನು | ಶತಂ-ರತಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ-ಸೇವಿಸುವುವೊೋ | ನಿಶ್ವನಾರಾಃ- 
ಸಮಶಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾದ | ಯಾಃ- -ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸಹಸ್ರ್ರಂ__ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ಫಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವುವೊ! | ಸುವಿದಶ್ರಾಭಿ1--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಂಪತ್ರ್ರದವಾದ | ಆಭಿ॥--ಅಂತಹ ಫಿಯುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಅರ್ನಾಕ್‌-- ನನ್ನಗಭಿಮುಖವಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿಂ| ನರಾ. _ವೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳೇ | ಪ್ರತಿಭೃತ ಸ್ಯ--ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧ್ಯ್ಮಃ--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನ್ನು | ಪಾತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವುಯುದೇವತೆಗಳೆ ಯಾವ ನಿಯುತ್ತ ಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳು ನಿಮ ನ್ನ್ನ ಶತಸಂಖ್ಣಾ 
ಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸುವುವ ಸ ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಯಾವ. ಅದೆ! ಅಕ್ವಗಳು ಸಹೆಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುವುವೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ಸ್ರದವಾದ ಅಂತಿಹೆ ಫಿಯುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 5 ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪಯಮಾದಿರಿ, ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಇಯುಗಳೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮಧುರವಾಡುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾದಿರಿ, 
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(0057ರ: ಡೇ, 1೮೩0೮85 (0 11055); 08. (30. 359060[ 0೮ಳ೮೯೩ ೭ 014000 110೩೯ 
(18೮ ೩11೩8)- 


11) ಸ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೬. ಸೂ ೯೧, 


ಹ ಬಂ ಇಂ ಯ ಯಂ ಗ ದಂಡ ತ್ತ ಡೈ ಹೋ ಅ" "ಆ್ಳೋೇಾ್ಶಉಾ ಅಸರ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮಭಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮುತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯ 
ವತೃಚದ ಮೂರನೆಯ ಚುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯು- 
ಶೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಕೇಕಪಾತಿನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮..೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 
| | | 
ಅರ್ನಂತೋ ನ ಶ್ರವಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟುತಿಜಿ- 
| 
ರ್ವಸಿಷ್ಠಾಃ । 


| | 
ವಾಜಯಂತಃ ಸ್ವವಸೇ ಹುವೇನ ಯೂಯಂ ಪಾತಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥೭॥ 


8 ಸಥಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಅರ್ಜಂತ। | ನ। ಶ್ರವಸಃ| ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ॥ | ಇಂದ್ರನಾಂಯೂ ಇಕೆ | ಸುಸ್ತು ತಿಂ ಭಃ । ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 


ವೌಜ$ ಯಂಶೆ। | ಸು। ಅನಸೇ | ಹುನೇನು | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ತರ |! ನಃ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಅಶ್ವಾ ಇನ ಹವಿಸಷಾಂ ಪೋಢಾರೋ$ನ್ನಂ ಯಾಚಮಾನಾ 
ಬಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯೆಂ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಂಯೆ ಕೋಭನೈಃ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರೆರಿಂದ್ರವಾಯೂ 
ಆಹ್ವಯೆ ಮಹಿತಿ |! 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರವಸಃ- ಅನ್ನವನ್ನು । ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ1-ಯಾಚಿಸುವವರೂ | ವಾಜಯಂತಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ಚ್ಛಿಸು 
ನವರೂ | ವಸಿಷ್ಠಾ!--ವಸಿಷ್ಠನಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅರ್ವಂತೋ ನ ಅಶ್ವಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ಸ್ವವಸೇೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಟು ತಿಭಿ॥ _ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರವಾಯೊೂ--ಇಂದ್ರ ನತ್ತು ವಾಯುಶೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುನೇಮ-ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ!ವೆ. 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೆ!) | 0ಸೂಯಂಂ--ಫೀವು | ನ1--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ | ಪಾತ-_ ರಕ್ಷಿಸಿಂ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ಸ್ನಿ ಟ್ಟಿ ಸುವವರೂ ವಸಿಷ್ಠವಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು ಅಶ್ವಗಳು 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
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ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


೫1೬1188 77೩85141107 


11/0, 37515011128, [1027178 001೩1105) 11%: 00೫568 (೩೯17 ಓರ್ಟಗೆಂ08), 
5011011178 ಗುಂಡೆ, ಗೆ110 51೭೫18, 182100 ೪೪110 ೧೯೩15೦5 1708೩ ೩೧ಡೆ 720 80೯ 
0೯ 50೯೮ 070700 : ೮೪೮೯ ೮8೮೯158 ೭5 ೪18 0155517185. 


೨೨6 ..- - 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅ ನಾಯೋ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವಾಯುವ್ಯಂ | 
ಅಸುಕ್ರಾಂತಂಚ। ಆ ವಾಯೋ ಪಂಚೇತಿ॥ ಶುನಾಸೀಠೀಯೇ ಸರ್ವಣೆ ವಾಯೋರ್ನಿಯಂತ್ತತೋ 
ಯಾಗಸ್ಯಾ ವಾಯೋ ಇತ ನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ನಾಯೋ ಭೂಸಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಪ್ರ 
ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ಜಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛೆ |! ಆ. ೨-೨೦ | ಇತಿ ॥ ನಿಯುತ್ವದ್ದಾ ಹುದೇವತಾಕೇ ಸಶಾವೆಷೈವ 
ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೩-೮ || ಪ್ರಥಮೇ ಭಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ವಾಯವ್ಯತೃಚಸ್ಕೈ- 
ಸೈವಾಡ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸಮುಡ್ರಾದೂರ್ಪಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಮಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಷಾ॥| ಆ. ರ-೯ | 
ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎದು ಬುಕ್ಚುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಹಿಯು; ವಾಯುವು ರೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭುದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನಾಯೋ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ರುನುಸರ!ಯವೆಂಬ 
ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ವಾಯು॥ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ನಾಯೋ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವುಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರ್ವೈಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಾಯೊಃ 
ಭೂಸ ಶುಚಿಷಾ ಉಪ ನ॥ ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ, ೨-೨೦) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರ.ವುದು, ಮತ್ತು ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸತುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೊಮದ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮುತ್ರವನನ್ನಾಗಿ ಪಂಸಬೇಕು. (ಅ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಭಂಷಮೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ವ.ಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯ.ವ್ಯತೃಚವ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ವಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಮಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚೆಸಾ॥8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೮.೯) 
ಏಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಇರರ ಕಾರಾಕ ಕಾಕಾ ಸತ ನ 





ಮ ರಾ 


ಸೂಕ ೯೨ 
೨ 


ಮಂಡಲ--೭॥ ಆನುನಾಕ...೬॥ ಸೂಕ್ತ- ೯೨ ॥ 

ಅಸ್ಟ್ಚಕ -೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ--೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖೈ--೫ 
ಯಸಿಃ--ನಸಿಷ್ಕ॥ ॥ 
ಜೀನತಾ--೧, ತ್ಥಿ-ಜ ವಾಯೆಂ1 | ೨ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 
ಬಂದ!--ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ ॥ 


೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರ 8 


| | | 
ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ 
ವಿಶ್ವವಾರ। 


| 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥೋ ಮದ್ಭಮಯಾಮಿ ಯತಸ್ಶ ದೇವ ಡಧಿಷೇ ಪೂರ್ವ- 


| 
ಪೇಯಂ॥ ೧॥ 


॥ ಸ್‌ಹಪಾಠೆ! ॥ 
ಸ ಸ ಸ್ಪ ತ 
ಆ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಭೂಷ | ಶುಚಿಸಾಃ| ಉ | ನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ತೇ! ನಿಯು 1| ವಿಶ್ವ:ವಾರ! 
| [ | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ತ್ರೇ 1 ಅಂಧಃ। ಮಜ್ಚಂ | ಅಯಾನಿಂ | ಯಸ್ಯ | ದೇನ | ದಧಿಸೇ " ಪೂರ್ವಸೇಯಂ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶುಚಿಸಾಃ ಶುಚಃ ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರ್ನಾಯೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮೀಪ 
ಅ ಭೂಸ । ಆಗಚ್ಛ ॥ ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತಾವಿಕ್ಯಸ್ಕೈತದ್ರೂಪಂ | ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೇಯ ತೇ ತವ 
ವಾಣನಭೂತಾ ಡಿಯುತೋ ವಡಬಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಿದ್ಯಂತೇ ॥ ಯಶ ಏವಮತಃ ಶೀಘ್ರ. 
ಮಾಗಟ್ಸೆ | ತೇ ಶನ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಮಂಥೋ3ನ್ನಮುಪೋ ಉಪ ಉ 
ಉಪಾಯಾವಮಿ | ಉಪಯೆತಂ ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತಮಾಸೀೀ37 | ಹೆಃ ದೇನ ವಾಯೋ ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಕ ಪೂರ್ನಸೇಯಂ ಪ್ರಥಮಸಾನಂ ದಧಿಷೇ ದಧಾಸಿ ಧಾರಯಸಿ | ಐಂದ್ರವಾಯೆನಗ್ರಹೇ 
ಪ್ರಥನೇ ನಸಟ್ಟಾರೇ ಕೇವಲಾಯ ವಾಯೆವೇ ಹೂಯುತೆೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ತ್ನಿಂದ್ರವಾಯುಧ್ಯಾಮಿತಿ 
ವಾಯೋಃ ಪ್ರಥಮಸಾನಂ | ತಾದೃಶಮಂಧ ಉಸಾಯಾಸನೀತ್ಯನ್ವಯಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಚಿಪಾಸ--_ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುನೆ | ನ 
ನಮಗೆ | ಉಸ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ। ಆ ಭೂಷ- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ | ವಿಶ್ವವಾರ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಲೈ 
ವುಯುವೇ | ತೇ --ಫಿನ್ನ ವಾಹೆನಗಳಾದ! ನಿಯೆುತ॥--ಅಶ್ವಗಳು | ಸಹಸ್ರಂ-ಸಹಸ್ರಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾಗಿನೆ! ಜೀವ- 
ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ರೆ ವಾಯುನೇ | ಯ[ಸ್ಕ-. ಯಾವ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪೂರ್ವಪೇಯೆಂ-ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಧಮತಃ ಪಾನನನ್ನು | ದಧಿಷೇ ನೀನು ಹೊಂಡುನೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಮದ್ಯಂ-_ಮದಕರವಾದ | ಅಂಥಃ- 


ಸೋಮರಣಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತೇ- ನಿನಗೆ | ಉಪೋ ಅಯಸವಿು--ಸಮೀಸಕ್ಕೆ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ದವಾಡ ಸೋಮನ ಮ್ನ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಚ್ಟೆ ವುಯುವೇ, ನಮ್ಮ ಸವಿನಾಸದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ವಾಹೆನಗಳಾದೆ ಅಕ್ವಗಳು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿನೆ ದೀವತಾತ್ಮನಾದಿ 
ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಯಾನ ಸಮಕ್ಕೆ ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನೀನು ಪಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೊ! 
ಅಂತೆಹೆ ಮಧುಕಾರಕವಾದುದೂ, ನೋಮರೂಪದ್ದೂ ಆದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


811150 8೩೧1410೧ 


15171೧೯ ೧ (125 7117೮ (50172), 772), ೮೦೫7೮ (0 05 ೩5/೦೯ 711/8 ೩೯೮ 
1700587085: ೧1, 7೧೪ ೫1೩೦ ೩೯೮ ರೆ1700ೆ 0! ೬11, 1 000/ )0ಟ, (೧6 ೮%8[|11೩೯೩ಟ೧ 2 
(5301010141) [0೧ರೆ, 07 10108 31011, ಟಿ10, 11೩೪೮ (15 ೧೯1೧೯ ಗ1111೧] 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವೆರೇಷ್ವಸ್ಥಾತ್ಸೋಮಖುಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ 
[ 
ಸಿಬದ್ಫೈ! 
| | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಿಯಂ ಭರಂತ್ಯಥ್ವರ್ಯವೋ ದೇವಯಂತಃ 


| 
ಶಚೀಜಭಿಃ 1 ೨ ॥ 


॥ ಪಗಸಾರ/। 
ಪ್ರ! ಸೋತಾ | ಜಿ:ರಃ | ಅನ್ವಕೇಷು 1 ಅಸ್ಥರ್ತ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಾಯನೇ | 
ಚುಕ್ಕಿ! 
ಕ ಕ ವ | ಶಚ 
ಪ್ರ।| ಯತ್‌ | ವಾಂ।| ಮಧ್ವಃ! ಅಗ್ರಿ ಯಂ |! ಭರಂತಿ। ಅಧ್ಚ್ಯರ್ಯೆ 1 ಜೇವ5 ಯಂತ: 1 ಶಚೇಭಿಃ ॥ 
[81 [101. 231 


114 ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಯುಸಹಿತಾ [| ನರಂ, ೭, ೮. ೬. ಸೂ. ೯೨ 


ಹ ಗನ ಬನ ಸಜನ ಸಂಬಂಧ ಇಜಭನ ನಂ ಭಾಭಾ ಸ ವಾರ ವ ದಾ ಕಾರ ಘರಾ ಕಾ ೧ರ ಕಾರಾ ಅರಾ ಒರಾರ್ಟ ಕಾಟ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಪ್ರಥಮೇ ಭಂದೋನಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಶೆಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರ ಸೋತೇಶ್ಯಾದ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇಸೃಸ್ಥಾದ್ಯೇ ನಾಯೆವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ॥ | ಆ. ಊ-೯ | ಇತಿ | 


ಜೀರಃ ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರೀ ಸೋತಾಭಿಷೋತಾಥೈಯರ್ಜರಿಂದ್ರಾಯ ನಾಯನೇ ಚ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಸಾನಾರ್ಥ- 
ಮಧ್ಮರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಸ್ಥಾರ್‌ | ಸ್ರಾತಿಹ್ಕಿಸ3್‌ | ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರಾಸಿತ- 
ವಾನ್‌ । ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಯದ್ಯೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಮಧ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ರಿಯಮಗ್ರಭನಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾಗಂ ದೇವಯಂತೋ ಹೇವಕಾಮಾ ಅಥೃರ್ಯವಃ ಶಚೀಭಿ॥$ ಕರ್ಮಭಿರಭಿಸವಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ನಾಂ 
ಯುನಯೋರರ್ಥಂ ಪ್ರ ಭರಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರಂತಿ ಸುಷಾಡಯಂತಿ | ತೇಸ್ವಧ್ವರೇಸ್ವಿಶ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುದೆೇವತೆಗಳೇ) ಉತ್‌. ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮಧ್ವ. ಸೋವ.ರಸದ | 
ಅಗ್ರಿ ಯಂ--ಪ್ರಧಮಭಾಗವನ್ನು |  ಜೇವಯಂತ8--ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯನನ್ನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ | ಅಧೃೈರ್ಯವ॥- 
ಅಧ್ವರುಗಳು | ಶಚೇಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಾಂ-_ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಭವಂತಿ- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪುದಿಸುವಕೊ! (ಅಂತೆಹೆ) !ಲ| ಅಧ್ವರೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ |. ಜರ ಕರ್ಮಕುರಲನೂ | 
ಸೋತಾ__ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ ಅದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಇಂದ್ರಾಯ -ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಐ. ವಾಯುವೇ-- 
ನಾಯುವಿಗೂ | ಪಿಬಧೈೈ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ತಂದು 


ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೊ!ಮರಸದ ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವ ಆಧ್ಯರುುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶ್ಚಶಿಸಿ ಆತಿರಯವಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವಕೊ! ಆಂತಹ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ ಅಧಿಸವಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಕುವು ಇಂದ್ರ 
ಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದ. ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ್ದಾನೆ- 


೫೧1158 (೯೧75181107 


7716 ೧೯೦೧ ೮೫ಬ5೧೫ ೦8 11೭ 1,0೩11 ೧೮85 1೧೯ 5017೩ [೧ 18/087೩ 070 (೧ 
ಸ೩೫ಟ (0 6017೬ ೩1 (115 8208111065, ೩! 19111011 (10%001 7110818) ೩೭೮ರ್ಥಿಟ1ಗ್ರ 10 1102೯ 


1217011075, ೧1/8 ₹0 7೧೮ ೫೧ (1 ೫/5! (0೦೯೧೦೧) 08 11 50878. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಧಮ ಭಂಜೊ!ಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ಯರೇ.- 
ಸ್ವಸ್ಥಾದ್ಯೇ ವಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ- ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) ಏಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು, 


ಆ. ೫, ಅ, ೬. ವ. ೧೪] ಖುಗ್ವೆ/ದಸಂಹಿತಾ 116 


602 004 (070% 96.46". “೧7. 2. ಇ ಜ್ಞ ್ಪುಡ್ಸ್ಸ ಫ್‌ ್ಟ ಹ್ಹ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಉಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಯವಿಸ್ಟಯೇ 
ದುರೋಣೇ 


| ' | 
ನಿನೋ ರಯಿಂ ಸುಭೋಜಸಂ ಯುವಸ್ತ್ರ ನಿ ನೀರಂ ಗನ್ಯಮಶ್ವ್ಯಂ ಚೆ 


ರಾ। 1೦॥ 


ಕ ಪದಸಪಾರ್ಯ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ| ಯಾಭಿಃ। ಯಾಸಿ। ಜಾಶ್ವಾಂಸಂ | ಅಚ್ಛೆ | ನಿಯುರ್ತಿ೯ಇಭಿಃ । ವಾಯೋ ಇತಿ | ಇಷ್ಟರಯೀ | 
ದುಶೋಣೇ। 


| | || 
ನಿ। ನಃ | ಕಯಿಂ ಕ ಸು:ಭೋಜಸಂ | ಯುವಸ್ಥ| ನಿ| ನೀರಂ। ಗಪ್ಯೃಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ।|ಚೆ | ಕಾಧಃ| ೩॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ನಿಯುತ್ತದ್ಟಾಯೋರ್ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರ ಹೆಭಿರಿಕಿ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತು ಚ | ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾೌಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛ ಸ ಶ್ವಂನೋ ದೇವ ಮನಸಾ! ಆ. ೨.೨೦1 
ಇತಿ || ತಣ್ಜೆ:ನತ್ಯೇ ಸಶಾವೇಷೈನ ಪುಠೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ 
ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರಥನೇ ಭಂಹೋಮೇ ಪ್ರಉಗ- 
ಶಸ್ತ್ರ ನಿಷೈೈವ ನಾಯನತೈಚಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ । ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷೆ ಕುಚಿಸಾ ಉಪ ನ॥ 
ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ಜಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛಾ 1 ಆ ೪-೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ದುರೋಣೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಂ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಯಜ- 
ಮಾನಮಿಸ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯ ಯಾಭಿರ್ನಿ ಯುದ್ಧಿರ್ವಡವಾಭಿರಚ್ಛೆ ಯಾಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಸಿ ತಾಭಿರಸ್ಮಾನ್ಚ 
ತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನೋಠ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಭೋಜಸೆಂ ಶೋಭನಾನ್ನಯುಕ್ತಂ ಕಠರಿ2ಂ ಧನಂಡಿ 
ಯುವಸ್ತ್ರ ! ನಿತರಾಂ ಮಿಶ್ರಯ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ವೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಘಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ವ- 
ಸಂಘಮೇತದುಭಯಾತ್ಮಕಂ ರಾಧೊೋಃ ಧನಂ ಚನಿ ಯುವಸ್ತ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುನೆ! | ದುರೋಣೇ.-- ಯ.ಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನನೂ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ 
ಅಚ್ಛ-_ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಇಷ್ಟಯೇ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ | ಯಾಭಿಃ॥ 


118 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭, ಅ. ೬, ಸೂ, ೯೨, 





ನಿಯದ್ಭಿ1ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಯಾಸಿ--ಹೋಗುವೆಯೊ! (ಅಜ್ಜೀ ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡು) | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಸುಭೋಜಸಂ- -ಉತ್ತನ.ವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ರಂಡಿಂ- 
ಧನವನ್ನು | ನಿ ಯುವಸ್ತ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು ವೀರಂ--ರಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಗವ್ಯಂ-- 
ಗೋಸಂಘನನ್ನೂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಸಂಘವನ್ನೂ | ರಾಧಃ ಚ-_ಧನನನ್ನೂ | &ಿ (ಯುವಸ್ತ)--ನಮಗೆ 
ತೆಂಜೊದಗಿಸು, 

(8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ವಾಯುವೇೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಡಲ್ಲಿ ಇನ್ನ ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವವನೂ ಹವಎಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಲು ಯಾವ ನಿನ್ನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುವೆಯೋ 
ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು, ಶಕ್ತಿಯುತರಾದೆ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಗೋಸಂಘವನ್ನೂ ಆಶ್ವಸಂಘವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ತಂಜೊದಗಿಸು. 

೫71151 7೯೩೫5111೧೧ 

1/18 11108೮ [11/0೯ 5(ರ5೮ಗೆ8. ೪100 11100 ) ಟಿ. ೯೮೩1, 870, 1. (!10 
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೮೦೫17೫೦0೮೫1 0೩॥!1ರ, ಇಗೆ 110858 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಶುನಾಸಿ!ರಸಂಬಂಧನಾದ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಫಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯಾಭಿ॥ 
ಎಂಬ ಈಖಕ್ಯನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ 
ವಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛೆ ಸತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಅದೇ 
ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುಜೀವತಾಕವಾದ ಷಶುಯಾಗದಕ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುಠೋಡಾಶಹೊ!ಮದಲ್ಲಿ ಅನುಮುಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನೋ 
ನಿಯುದ್ಧಿ॥ ಶತಿನೀಭಿ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಪ್ರಧನಭುಜೋಮದ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯತೃಚದನ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಚುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನಾಯೋ ಭೂಸ ಶುಚಿಷಾ ಉಸ ನಃ ಸ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | [ | 
ಯೇ ವಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ ಆದೇವಾಸೋ ನಿತೋಶನಾಸೋ 
ಅರ್ಕ್ಯಃ । 
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ತ ಓಕ್‌ ಸೊ 
ಘ್ನಂತೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ಥಾಮ ಸಾಸಹ್ವಾಂಸೋ ಯುಧಾ ವೃಭಿರ- 


ತ್ರಾನ್‌ ॥ ೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


|| || 
ಯೇ । ವಾಯೆನೆಃ | ಇಂದ್ರ *ಮಾದನಾಸಃ | ಚ ತತ | ರೀತೋಶನಾಸಃ 1 ಅರ್ಯೆ81 
|| | | 
ಸ್ನಂತಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸೂರಿಂಭಿಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಸಹ್ವಾಂಸ:ಃ | ಯುಧಾ! ನೈಜ | ಅಮಿತ್ರಾರ್‌ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಭುದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚಸ್ಯ ಯೇ ನಾಯವ ಇಂಡ್ರೇಶಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೇ ನಾಯೆವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೋ ಯಾ ನಾಂ ಶತಂ ನಿಯತೋ 
ಯೌಾ॥ ಸಹಸ್ರಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ॥| 


ಯೇ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೊತಾರ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ತೈರಿಂದ್ರಸ್ಕು. ತರ್ಪಯಿತಾರಸ್ತಥಾ 
ವಾಯನೇ ವಾಯೋಕ್ಚ ಮಾಗನಾಸ್ತರ್ಪಕಾ ಭವಂತಿ। ಯೇ ಚಾಜೀನಾಸೋ ಜಾಗಕೈರುಪೇತಾ ಅತ 
ಏವಾರ್ಯೋ5ರೇ॥ ಶತ್ರ್ರೋರ್ನಿತೋಕನಾಸೋ ನಿಹಂತಾರಃ | ತೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈೈಃ ಸೂರಿಭಿ: ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವ 
ತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಫಂತೋ ಓಿಂಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇಮ | 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಮಿತ್ರಾಣ್ಭಾತ್ರುಭಟಾ- 
ನ್ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೆಃ ಪುರುಷೈಯರುಧಾ ಯಿದ್ಧೇಭಿ॥ ಸಸಹ್ವಾಂಸೋಭಿಭವಂತಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ-ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸೆಗಳು | ಇಂದ್ರಮಾಡನಾಸ: ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಂದ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವರೋ |  ವಾಯವೇ--ವಾಯುವಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ | (ಯೇ--ಯಾರು) | 
ಆದೇವಾಸ॥- -ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಅರ್ಯಃ--ರತ್ರುವಿನ | ನಿತೋಕನಾಸ।-- 
ನಾಶಕರಂಗಲು ಸಮರ್ಥರೆೋ | ಸೂರಿಭಿ1- (ಅಂತಹ) ಸೊ ತೃ ಗಳೆಇಡನೆ ಕೂಡಿದೆ ನಾವು | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- 
ಶತ್ರುಭಟರನ್ನು | ನೃಭಿ8--ನಮ್ಮ ವೀರಪುರುಸರ ಸಹಂಯದಂದ | ಯೆುಧಾ- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಸಹ್ವಾಂಸಃ-- 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ರಾಣೆ-ರತ್ರುಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ | ಘ್ನಂತಃ॥--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಸ್ರ್ಯೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಶಶಿ ಬ ಗಾಗಾ 
ಯಾರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕರಾಗಲು ಸ ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನ ಮ್ಮ ವೀರಪುರುಷರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರತ್ರುಭಟರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೆಲೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 
ಪ್ರಥಮಭಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ--ಯೇ ನಾಯೆವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದ್ರವಾಯವತೃಚದ ಎರಡನೆಯ ಚುಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಪ0ಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರಶ- ಯೇ 
ನಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೋ ಯಾ ವಾಂಶತಂ ನಿಯುಶೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮.೯) ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ನೊಃ ನಿಯುಧ್ಧಿ॥ ಶತಿನೀಭಿಕಥ್ವರಂ ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿರುಪ ಯಾಹಿ 
ಯಜ್ಞಂ | 


| | 
ವಾಯೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸು ವನೇ ಮಾದಯಸ್ವ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


ನಃ॥೫॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಆ! ನಃ ನಿಯಾ ೯ಭಿ। [ ಕತಿಸೀಭಃ | ಅಧ್ಯರಂ | ಸಹಸ್ತಿ'ಕೇಭಃ | ಉಟ | ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ | 
| | 
ನಾಯೋ! ಇತಿ | ಆಸ್ಮಿನ” | ಸವನೇ | ಮಾದಯಸ್ವ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ।್ರ ಸವಾ | ನಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯಂ ॥ 


ನಿಯುತ್ರಪ್ಟಾಯುದೇವತಾಕೇ ಸಶಾಎಾಣ ನೋ ತಿಯುದ್ಛಿನಿತಿ ಹವಿಸೋ$ನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆ ನೋ ತಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಥ್ವರಂ ಪಿವೋಅನ್ನ್‌ ಕಯಿವೃಧ॥ಃ ಸುಮೇಧಾ! | 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರಥಮೇ ಚಾರು ಪ್ರಉಗಕಸ್ತ್ರೇ ನಾಂಯವ್ಯತೃಚಸ್ಕೇಷೈನ ತೃತೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಆನೋ ನಿಯುದ್ಧಿ॥ ಶತಿನೀಭಿರಥೃರಂ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ಟಸ್ಥಾತ” | 
ಆ.೮೯ | ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ವಾಯೋ ನೋಸ್ಮಾಕಮದಥ್ರರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಶತಿನೀಭಿಃ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾನತೀಭಿ॥ 
ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾವತೀಭಿಶ್ಚ ನಿಯುಬದ್ಧಿರ್ವಡವಾಭಿರುಷಾ ಯಾಹಿ | ಉಸಾಗಚ್ಚ ತವನಂತರ- 
ಮಸ್ಮಿನ” ಸವನೇ ಸ್ರಾತಃಸನನೇ ಮಾದಯಸ್ವ | ಸೋಮೇನ ತೃಸ್ಯಸ್ತ್ರ | ಅನ್ನದ್ಧತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ನಾಯೋ. ಎಲೈ ವಾ. ನುನೇ।. ನ. ನಮ್ಮ | ಅಗ್ನಕಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಯಣ್ಚ್ಯಂ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ! ಕತಿನೀಭಿ8 _ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸಹಸ್ರಿ ಣೇಭಿಃ-- ಸಹೆಸ್ರಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ| ಉಪ ಆ ಯಾಡಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ--ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಸ್ತ- 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ವರಿಸು (ಎಲೈ ವಾಯ್ವಾದಿಡೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ--ಫೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ1--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಎಲ್ಫೆ ವ.ಯುನ್ಯೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆವಾದ ಯಜ್ಣಕ್ಕೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಸಹೆಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
ಆದ ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದೆಯಮಾಡು. ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಪದ ಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಹಿಸು, ಎಲೈ ವಾಯ್ವಾಣ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


೫11110 18115131107 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುಡೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅತ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ನೋ 
ನಿಯಶ್ಛಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಪೀವೋನ್ನಾಂ ರಯಿವೃಥಃ ಸುಮೇಧಾ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ಏನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಭಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗರಸ್ತ್ತ ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯನ್ಯತೈ ಚದೆ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಥ್ವರಂ 
ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ -ಅಧ್ವರೇಷ್ಟಸ್ಥಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ ಟ್ರ 
ರ್ದ ಡಿ ಶ್ಯ 
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ತೋ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕುಚಿಂ ನ್ವಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಕ್ರೈಸುಭಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ | ಅನು. 
ಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಶುಚಿಂ ನೃಷ್ಟಾವೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತ್ರಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ(॥ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ 
ಸಕೋರ್ವಸಾಯಾ। ಶುಚಿಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ । ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನನಜಾತ- 
ಮದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರ ಪ್ರನುತಿಮಿಚ್ಛ ಮಾನೆ ।! ಆ ೩.೬ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಶುಚಿಂ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಹುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶುಚಿಂ ನೃಷ್ಟಾನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತು ಎಂದು ಹೆ!ಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಚಿಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋನುದೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ _ಶುಚಿಂನು 


ಸೋಮಂ ನನಜಾತಮದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಪ್ರ॥ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛೆ ನಾನ! ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ, ೩-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೯೩ 


ಮಂಡಲ--೭ । ಅನುವಾಕ -೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯2 ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ--ಆ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಮ। ॥ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀೇ 
ಭಂದ॥-ತ್ರಿ ಸಪ್‌ ॥ 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಶುಚಿಂ ನುಸ್ತೋಮಂ ನನಜಾತಮಜ್ಶ ಂದ್ಪಾ ಸಸ ಜುಸೇಥಾಂ। 


ಉಾಭಾಹಿ ನಾಂ ಸುಹನಾ ಜೋಹವೀಮಿ ತಾ ವಾಜಂ ಸದ್ಯ ಉಶತೇ 


ಧೇಸ್ಮಾ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | | | 
ಶುಚಿಂ | ನು! ಸ್ತೋಮಂ | ನವಂಜಾತಂ | ಅದ್ಯ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವೃತ್ತಹನಾ | ಜುಷೇಥಾಂ | 


| | | | 
ಉಭಾ | ಓಿ| ವಾಂ । ಸಹನಾ | ಜೋಹನೀಮಿ | ತಾ| ನಾಜಂ | ಸದ್ಯಃ | ಉಶತೆಃ | ಥೇಷ್ಮಾ | ೧॥ 


ಅ. ೫. ಅ. ೬. ವ. ೧೫, ] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 121 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶುಜಿಂ ಶುದ್ಧಂ ನಿರವದ್ಯಂ 
ನವಜಾತಮಿದಾನೀಮುತ್ತನ್ನಂ ಸ್ತೋಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ ವಂದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಾಲೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ। ಸೇನೇಥಾಂ | ಓ ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಹನಾ ಸುಖಮಾಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಕಾಪುಭೋಭೌ ವಾತಿ ಯುವಾಂ 
ಜೋಹನೀಮಿ ಪುನಃಪುನರಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಅತ ಆಗತೃ ಸೇವೆ,ಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ | *ಂಚತಾತಾ ತಥಾ. 
ನಿಢೌ ಯುವಾಮುಕತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ನಾಷಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಸದ್ಯಸ್ತ- 
ನಾನೀಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ದೇಷ್ಮಾ ಧಾತೃತಮೆಾ ಭವಕಂ |! 


0 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ॥ 


ವೃತ್ರಹಣಾ--ರತ್ರುನಾರಕರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳ! | ಹಿ-- 
ಯಾನ ಕಾರಣಎಂದೆ | ಸುಹನಾ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪುತ್ರರೂ ' ಉಭಾ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಅದ 1 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಜೋಹವೀಸ--ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯ.ವೆನೋ (ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) 1 ಶುಚಿಂ-- 
ಫಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ನವಜಾತಂ - ನೂತನವಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ತೋಮಂ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! 
ಆದ್ಯ. ಈ ಯಾಗಕುಲದ್ಲು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಜುಷೇಥಾ॥- ಸೇವಿಸಿರಿ | ತಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಉಶತೇ-- 


ಫಿಮ್ಮು ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೆಕ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸದ್ಯ॥8--ಒಡನೆಯೆ! | ನೇಷ್ಬಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಶತ್ರುನನಶಕರ-ದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಜೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾದ 
ಪಾತ್ರರೂ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುವೆನೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಲವಂದುವೂ ನೂತನವಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿತವಾಡುದೊ ಆದೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಸೇವಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಫಿಮ್ಮ ಸುನಿಧ್ಯವನ್ನಪಸೇಶ್ಷಿನುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿ 
77811811 77೩೫51೩1107 
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11113 1೪10 50110185 611 07 7೧). 
1 7೦ಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 


| | | 

ತಾ ಸಾನಸಿಃ ಶವಸಾನಾ ಓಔ ಭೂತಂ ಸಾಕಂನೃಥಾ ಶನಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸಾ। 
| | | | 

ಕ್ಷಯಂತೌ ಠಾಯೋ ಯುವನಸಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಪೃಂಕ್ತಂ ವಾಜಪ್ಯ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ 


ಫೃಷ್ಟೇಃ ॥3೨॥ 
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॥ ಸಪದಪಾಠಃ। ॥ 
[ | | 
ತಾ| ಸಾನಸೀ ಇತಿ | ಶನಸಾನಾ|ಓಿ | ಭೂತಂ | ಸಾಕಂ5ವೃಢಾ | ೭£₹ವಸಾ | ಶೂಕು5ವಾಂಸಾ | 
ಯು ಸ್ಟೇ ॥ ೨॥ 
ಶ್ಲೆಯಂತೌ | ರಾಯಃ । ಯವಸಸ್ಕ | ಭೂರೇಃ | ಪಂಕ್ತಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ | ಫೃಷ್ಟೇ। | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶೌ ಸಾನಸೀ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಗೌ ಯುವಾಂ ಕನಸಾನಾ | 
ಶವೋ ಬಲಂ | ತದ್ಭದಾಚರಂತೌಹಿ ಖಲು ಭೂತಂ | ಬಲಮಿನ ಕತ್ರೂಣಾಂ ಭಂಜಕಾವಾಸ್ತಾಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಕ | ಕೀದೃಶೌ ಸಂತೌ | ಸಾಕಂನೃಧಾ ಸಹ ಪ್ರವೃದೌ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುವಾಂಸಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 
ತಥಾ ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯ ಭೂರೀೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ಯವಸಸ್ವಾನ್ನಸ್ಯ ಶಕ್ರಯಂತಾವೀಶ್ಟರೌ | ಏವಂವಿಧಾ 
ಯುವಂ ಯವಾಂ ಸ್ಚನಿರಸ್ಯ ಸ್ಥೂಲಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಕಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಗ್ರಹಣಮಹಿ ಕರ್ತನ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಮಿೀ॥ಈದೃಶಮನ್ನಂ ಸೃಂಕ್ತಂ। 
ಸಂಯೋಜಯಶಂ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ) ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸಾನಸಿಃ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೊಜಿತರೂ ಆದ ನೀವು | 
ಕನಸಾನಾ--ವರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಸಾಕಂವೃಧಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವವರಂಗಿಯೂ | ಶವಸಾ-- 
ಬಲಜೊಡನೆ | ಶೂಶುವಾಂಸಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ | ರಾಯ ಧನಕ್ಕೂ | ಭೊರೇ॥__ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯವಸಸ್ಮ-_ಅನ್ನಕ್ಕೂ | ಕ್ಷಯಂತೌ. _ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ ಹಿ-_ಇರುತ್ತಿ!ರಲ್ಲವೇ 
(ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವುಳ್ಳ ನೀವು) ಸ್ಥ ನಿರಸ್ಯ-- ಪುಷ್ಕೆ ಲವಾದುದೂ | ಫೃಸ್ತ್ರೇ8--ಶತ್ರುಮರ್ದನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಸ್ಯ - ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) | ಪೃಂಕ್ರಂ--ಕೊಡುವನರಾಗಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತರೂ ಅದ ಫೀವು ವರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಒಬ್ಬಗೆ ಬೆಳೆಯುನವರಾಗಿಯೂ ಬಲದೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 


ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಈಸ್ವರರುಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಸ್ರಸಿಷ್ಧ ಮಗನೆ ಇಂತಹ ಮಾಸಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಕೀವು ಪುಷ್ಕಲನಾಮದೂ ಶತ್ರು 
ಮರ್ದನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದೊ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವವರಾಗಿರಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಪೋ ಹ ಯದ್ವಿದಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗುರ್ಧೀಭಿರ್ನಪ್ರಾಃ ಪ್ರಮುತಿಮಿಚ್ಛ- 


| 
ಸ | 


ಅರ್ನಂತೋ ನ ಕಾಸ್ತಾಂ ನಕ್ಷಮಾಣಾ ಇಂದ್ಪಾ ದ್ರಾಗ್ನೀ ಚೋಹುವತೋ 
ನರಸ್ತೇ ॥ಕ॥ 


॥ ಪಡಪಾರ! ॥ 


| | | 
ಉಪೋ ಇತಿ| ಹ |। ಯತ್‌ | ಏಿದಥಂ | ನಾಜಿನ। | ಗು8 । ಧೀಭಿ8 | ನಿಷ್ರಃ | ಪ್ರ5ಮತಿಂ | 


[ 
ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 


| | | [ 
ಅರ್ನಂತ।| ನ | ಕಾಷಠ್ಕಾಂ | ನಕ್ಷಮಾಣಾ॥ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ! ಹ | ಜೋಹುವತಃ ! ನೆರ | ತೇ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ ॥ 


ನಾಜಿನೋ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾಂ ಮತಿಮಿಂದ್ರಾ- 
ಗ್ನ್ಯ್ಯೋರನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಮಿಚ್ಛಮಾನಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛ ತೋ ಯದ್ಯೇ ಯಜವಣನಾ ಏದಧಂ | ವಿದಂತಿ 
ಜಾನಂತಿ ಜೇನಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಶ್ರ ಯಸೃವ ತ್ರೇನೇತಿ ವಿದಢೋ ಯೆಜ್ಮ॥। ಗ ಧೀಭಿ॥ ಕರ್ಮಭಿರ್ಬುದ್ಧಿ ಭಿರ್ವೋಪೋ 
ಗುಃ ಉಪಗಚ್ಛ-ತಿ| ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ। | ತೇ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಜನಾ ಅರ್ವಂತೋ ನ 
ಕಾಷ್ಕಾಂ ಯಥಾಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯಾಸ್ನ್ನವಂತಿ ತಥಾ ನಕ್ಷಮಾಣಾ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಾತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ಪ್ನುವಂತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚ ಜೋಹುವತಃ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ನಯಂಶೋ 
ಭವಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ನಾಜಿನ॥- ಹನಿಷ್ಮಂತರೂ | ನಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಪ್ರಮತಿಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು] 
ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸ ಸುವವರಣ ಆದ | ಯತ್‌ ಹ_ಯಾವ ಯೆಜರಾನರು | ನೀಳ! -ತಮ್ಮೆ 
ರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಿದಥಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಉಪೋ ಗು8--ಸಮೀಸಿಸುರರೊ! | ತೇ ನರಃ -ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾಡ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನರು | ಕಾಷ್ಮಾಂ--ಯುದ್ಧರಂಗನನ್ನು ಪ್ರವೇತಿಸುವ | ಅರ್ವಂತೋ ನಟ ಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ನಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಕರ್ಮದನ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೋಹುವತ।-- 
ಪಡ ಸದೆ! ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹೆನಿಷ್ಮಂತರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವು ಎಡೆ ಬುದ್ಧಿಯ ಬನ್ನು ಅಪೇಶ್ಸಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾನ 
ಯಜಮಾನರು ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮೀಪ, ಸುವಕೋ ಕ ರ್ಮನೇತೃಗಳಂದ ಅವೇ ಯಜಮಾನರು 
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೫81148 7೩751೩11013 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಗೀರ್ಭಿವಿಸ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛ ಮಾನ ಈಟ್ಪೀ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಪೂರ್ನ- 
[ 
ಜಭಾಜಂ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೃತ್ರಾಹಣಾ ಸುವಚ್ರಾ ಪ್ರ ನೋ ನವ್ಯೇಭಿಸ್ತಿರತಂ ದೇಷ್ಮ್ಮೈಃ॥ 


॥ ಪದಪಾರ! ॥ 
| | | | 
1615 ಭಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಪ್ರ್ರ:ಮತಿಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಈಟ್ಟೀ! ರಯಿಂ | ಯಶಸಂ | ಪೂರ್ವ೯ಭಾಜಂ | 
| 
ಸ0ದ್ರಾಗ್ಕೀ ಇತಿ | ವೃತ್ತ॥ಹನಾ | ಸು:ವಜ್ರಾ | ಪ್ರ | ನಃ । ನವ್ಪೇಭಿಃ | ಶಿರತಂ | ಜೇಷ್ಟೈಃ | ೪॥ 


8 ಸಾಯಣಬಾಸ್ಕಂ | 


ಅನಾವಾಸ್ಕಾಯಾಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಗೀರ್ಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಚ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ। 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರ: ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇ 


ಕಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೈಸೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತೂಜಾಹೃತಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಮಕಿಂ ಯುವಯೋಕರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಮಿಚ್ಛೆಮಾನ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ ವಿಪ್ರೋ 
ಕೇಧಾವೀ ವಸಿಷ್ಠೋ ರುಶಸಂ ಯರಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸುಭಜನೀಯಂ 
10ಯಿ2ಂ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಗೀರ್ಭಃ ಸ್ತುತಿಭರೀಸ್ಟೇ | ಯುವಾಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌, 
ಓಏಿನಜ್ರಾ ಶೋಭನಾಯುಧಾವಿದ್ರಾಗ್ನೀ ನವ್ಮೇಭರ್ನವಶರೃಃ ಸ್ರಶಸ್ತೈರ್ದೇಸ್ಲೈರ್ದಾತನ್ಮೃರ್ಧ- 


ಕ್ವಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಶಿರಕಂ | ಪ್ರವರ್ಧಯತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಪ್ರಮತಿಂ- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | 
ತಿಪ್ರ 8-__ಮೆೇಧಥಾವಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠನು |! ಯಶಸಂ-ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುಡೂ | ಪೂರ್ವಭಾಜಂ--ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ 
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ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ರಂಡಿಂ--ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಈಟ್ಟೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃತ್ರಹಣಾ- -ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಡನರೂ | ಸುವಚ್ರಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ನನ್ಮೇಭಿಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಡವೂ | ದೇಷ್ಮೈಃ-- 
ಹಾನಾರ್ಹವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳಿಂದ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಶಂ-- ಸ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ, ಥಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಶಿವೇಕ್ಷಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಶೋ! 
ಯುಕ್ತವಾದ.ದೂ ಹಿಂದೆಲ್ಲ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ಫಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ರತ್ರನಾಶಕರೂ, ಉತ್ತಮುವನದೆ ವಜ್ರುಯುಧವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರರಸ್ಥು 
ವಾದವೂ ದಾನಾರ್ಹವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


೫1181151 77೩೫751೩108 


7106 71005 586, (6518118 7೧೮೫ 131008) 8108168 700. ೪1(0 0೯೩15೯5 [೧೯ 
(10 5.110 01 [7ು£113071)/ 011]127 ೭0 ೫11108, ೩೧೭011[2೩111೧( ೫). ೧೮1೦0೭10) : 80/೩ ೩೫೪ 
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ಏಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಆಮಾವಾಸ್ಯೇಶ್ಟಿ ಯಿ (ದರ್ಶ) ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಗೀರ್ಥಿರ್ವಿಪ್ರಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಡ್ಕುಮುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ 
ಗತಂ ಗಿ.ರ್ಭಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನಡ್ಟೇವಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸರುಯಾಗದ್ದ್ಲ್ಬಯೂ ಸಹೆ ಪುರೋಡಾಶಹೊಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬೆಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಡಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ! 1 
ಸಂ ಯನ್ಮಹೀ ನಿಥತೀ ಸ್ಪರ್ಧನಾನೇ ತಿನೂರುಚಾ ಶೂರಸಾತಾ ಯಕೃತೇ। 
ಅಡೇನಯುಂ ವಿದಢೇ ಜೇನಯುಭಿಃ ಸತ್ರಾ ಹತಂ ಸೋಮಸುತಾ ಜನೇನ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ॥ ॥ 
ಸಂ। ಯತ್‌ | ಮಹೀ ಸ | ಮಿಥತೀ ಇತಿ | ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ಇತಿ | ತನೂ5ರುಚಾ | ಕನ ಜಾತಾ 


|| | 
ಯತೈತೆ ಇತಿ | 
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| 
ಆಜೀರ್ವಯುಂ | ವಿದಭೇ | ಜೇನರ್ಯುಕುಃ | ಸತ್ರಾ । ಹತಂ । ಸೋಮಸುತಾ | ಜತೇಶ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾವ್ಮಂ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಶ್ಯೌ ಮಿಥೆತೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ | ಯದ್ವಾ | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಪರಸ್ಪರಮಾಕ್ರೋಶಂತ್ಯ್‌ | ಸ್ಪರ್ಧನಾಸೇ ಸ್ತ ಸ್ಸರ್ಧಾಂ ಕುರ್ನಂತ್ಯೌ ತನೂರುಚ್ಚಾ... ... ... ...ಹತಂ | 
ಹಿಂಸ್ತಂ | ತಥಾ ಸೋಮಸುತಾ ಹಡು ಡಾ ಜನೇನ ರೂ310/ 0 ಸ ತುಹಿತಂ 
ಜನಂ ಹಿಂಸ್ತಂ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶೂರಸಾತಾ--ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ | ಮಹೀ--ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ | ಮಿಥಕೀ--ನರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾ! ಸ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ- ಸ್ಫ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳು | ತನೂರುಚಾ. ತಮ್ಮ ಶರೀರಕಂಂತಿಗಳಿಂದ! 
ಯರ ಯಾವ ರೀತಿ | ಸಂ ಯೆತೈ ತೇ--ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವೋ (ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ವಿದಥೇ- 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ತತಡ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಕರ್ಮಭ ಪೃನನ್ನು | ಜೇವಯುಭಿ॥--ದೇೀವ 
ಪೂಜಕರಿಂದಲೂ | ಸತ್ರಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ : ಸೋಮಸುತಾ _ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ |! ಜನೇನ - 
ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ | ಹತೆಂ__ನಾಶಮಾಡಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸ.ತ್ತ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ. ಎರಡು 
ಸೇನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವೊ! ಅದೆ ರಿ(ತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಫೊಜಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟೆನನ್ನು ದೇವಪೊಜಕರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಕವೂ ನಾಶಮಾಡಿಸಿರಿ. 
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(೧1/1 7೪೧೦ ಡೆ008 70( ೧1೧೯). 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ! ॥ 


ಇನಾಮು ಷು ಸೋಮಸುತಿಮುಷ ನ ನಂದ್ರಾ ಗ್ನೀ ಸೌಮನಸಾಯ 
ಯಾತಂ | 


[ 
ನೂ ಚಿದ್ಧಿ ಸ೦ಮನ್ನಾಥೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ವಾಂ ಶಕ್ತ ದ್ಫರ್ವನೃತೀಯ ವಾಚೈ॥ 


ಅ, ೫. 8. ಓವ. ೧೬.] ಖುಗೈೆ/ದಸುಹಿತಾ 1027 


ಡಾ ಅ ಂಇಷ್ಮ ಂೃಂ ಲ್ಪ ಛ ||0(8ೈ ೫ ೌ 
ಹ ಲ್‌ ಫಾ ಬದದ ಯಯ ಯ ಚ“ ಬೋೂಪಟ ಸಕ್‌ ೫ತಟೇಕ ತಗಳ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ || 


ಇನಾಂ | ಊಂ ಇಕಿ | ಸು| ಸೋಮುಸುತಿಂ। ಉಸ ।ನಃ। ಆ| ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸಾಮನಸಾಯ। 
ಯಾತಂ | 


| | 
ನು ಚಿತ51ಹಿ। ಪರಿಮಮ್ನಾಥೇ ಇತಿ ಸರಿ:ಮನ್ನಾಥೇ । ಅಸ್ಮಾರ | ಆ | ನಾಂ! ಶಶ್ಚತ*ಭಿ॥ | 


ವನ್ಮತೀಯ | ನಾಚಿ! ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇನಾಮು ಇಮಾಮೇವ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸೋಮಸುತಿಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷನಕ್ರಿಯಾಂ ಸೌಮನಸಾಯ ಸುಮನಸೋ ಭಾವಾಯ ಸು ಸುಷ್ಳೂಸಾ ಯಾತಂ | ಉಸಾಗೆಚ್ಛ ತಂ | 
ಆಸಿ ಚ ಯುವಾವಂಸ್ಮಾ” ಪರಿಶ್ಯಜ್ಯ ನೂ ಚಿನ್ನೈನ ಮಮ್ನಾಥೇ | ಅನ್ಯಾನ್ನ ಮುನ್ಕೇಥೇ | ಅಸ್ಮಾ- 


ನೇವ ಸರ್ವದಾ ಬುಧ್ಯೇಥೇ। ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಡೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುನಾಂ ಶಶ್ವದ್ಧಿರ್ಬಹುಭಿರ್ನಾಜೈ- 
ರನ್ನೈರ್ಹನಿಲಕ್ಷಣೈರಾ ವವೃತೀಯ | ಆನರ್ತಯಾನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೀವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮ ಸೋಮಸುತಿಂ. ಸೋಮಾಭಿಸನ 
(ಹಿಂಡುವ) ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಸೌಮನಸಾಯೆ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಇನಾಂ ಉ--ನನ್ಮು ಇದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸು 
ಅತಿಶಯವನ:ಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಔರಿ | ಯುವಾಂ - ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಮಾರ್ನ- -ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪರಿತೃಜಿಸಿ । ನೊ ಚಿ3೯__ಯಾವಾಗಲೂ | ಪರಿಮಮ್ಮಾಥೇ--ಇತರರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ | ಹಿ... 
ಆದುದರಿಂದಲೇ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಕ್ವದ್ಧಿ1--ಸ್ರ ಭೂತಗಳಾದ | ವಾಜ್ಟೆ।--ಹೆನಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ 
ವವೃತಯ- ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸೋಮಾಬಿಷವಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನಮ್ಮ ಇದೇ 
ಯುಜ್ಚಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇತರರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತೆಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಕಠಿಯುತ್ತೈ!ನೆ. 
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ಹೋದುದು ಹ ಷಃ ಡಿ ೬ ಒಂ ತ ಜೆ ಸ 


॥ ಗಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ ॥ 
| | | | 
ಸೋ ಆಗ್ನ ಏನಾ ನಮಸಾ ಸಮಿದ್ಧೋ;ಚ್ಛಾ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ 
ವೋಚೇಃ । 
| | | | 
ಯತ್ನೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳ ತದರ್ಯಮಾಡಿತಿಃ ತಿಶ್ರಥಂತು / ೩ ॥ 
॥ ಪಣಪಾಸ। ॥ 
ಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಏನಾ। ನಮಸಾ | ಸಂ;ಇದ್ಕಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಮಿತ್ರಂ | ನರುಣಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವೋಚೇ॥ | 
ಯರ್‌ । ಸೀಂ | ಆಗಃ | ಚಕ್ಕಮ | ತತ್‌ | ಸು। ಮೃಳೆ | ತತ್‌। ಅರ್ಯಮಾ ಕ ಅವತಿ | ಶಿಕೃಥುತು! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇಸ ಶ್ವಮೇಸೈನೇನ ನನುಸಾನ್ನೇನಾಸ್ಮವೀಯೇನ ಹವಿಷಾ ಸನಿಷ್ಯ। ಸಂದೀಪ್ತ್‌$ 
ಸನ್ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ ಚಾಚ್ಛ ವೋಚೇ॥ | ಅಭಿಬೂ ಯೌ | ಅಯಮಸ್ಮದೀಯೋ ರಕ್ಷಣೀಯ ಇತಿ 
ಕಥಯ | ನಯಂ ಯಜಾಗೋ5ಸರಾಥಂ।| ಸೀಏ ತಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ನಾಜ್ಮನಃ. 
ಕಾಯೈೆಶ್ಚಕೃಮ ಕೃತವಂಶೋ ವಯಂ ತತ್ರಸ್ಮಾದಾಗಸ। ಸು ಮೃಳ | ಅಸ್ಮಾನ” ಸುಷ್ಮು ರಕ್ಷ | ತಚ್ಚಾ- 
ಗೊ!೯ರ್ಯಮಾದಿತಿರ್ನಿತ್ರಾದಯಶ್ಚ ಶಿಶ್ರಥಂತು |! ಅಸ್ಮತ್ತ್ಯೋ ನಿಯೋಜಯಂತು ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಓಿನಾ ನಮಸಾ--ಈಗ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ 
ಹೆಎಸ್ಳಿನಿಂದ | ಸಮಿದೃಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣಂ---ವರುಣನಲ್ಲಿಗೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಚ್ಛ--ನನ್ಮು ಸರವಾಗಿ | ವೋಚೇಃ- -ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳು! ವಯುಂ- 
ನಾವು | ಸೀಂ--ಕಾಯ್ಯ ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲು ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಯೆರ್ತ ಆಗ,--ಯಾನ 
ಅಸರಾಧವನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ. - ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಯೋ | ತೆತ್‌--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ಸು ಮೃಳೆ_ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು | ಅರ್ಯಮಾ- -ಅರ್ಯಮನೂ | ಅದಿತಿಃ-ಆದಿತಿಯೂ | ಶತ*- ಅದೇ ಪಾಸನನ್ನು | ಶಿಶ್ರಥಾತು- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರಮಾಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಫೀನು ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ 
ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳು. ನಾವು ಕಾಯ್ಕ ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು 
ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ಯಾವ ಆಪರಾಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಷ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಶು. ಅಕ್ಕಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಅದೇ ಪಾಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
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೫.1ರೆ10ಡ,. ಗಾ], ಓ)/ (018 ೩0೦೫೩1೦೧) 00 ೫೭೮೦೫೫೧ರಗಿಗೆ 08 10 11/7೩, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ64॥ ॥ 
| | 
ಏತಾ ಅಗ್ನ ಆಶುಸಾಣಾಸ ಇಸ್ಪೀರ್ಯುವೋಃ ಸಚಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ ವಾಜಚಾನ`। 


| | [ 
ಮೇಂದ್ರೋ ನೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಃ ಸರಿ ಖ್ಯನ್ಫೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


| 
ಸದಾನಃ. ೮॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆಕುಷಾಣಾಸಃ | ಇಷ್ಟೀ॥ | ಯುರ್ವೊ$ | ಸಚಾ | ಅಭಿ | ಅಶ್ಯಾಮ | ವಾಜಾನ್‌ | 


|| | 
ಮಾ | ಇದ್ರ! | ನಟ | ನಿಷ್ಣು | ಮರುಶಃ | ಸರಿ | ಖ್ಯನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ। ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ। | 


ಸಜಾ | ನಃ ।ಶೆ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ಉಸಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏತಾ ಇನ್ಫ್ರೀರಿಮಾನ್ಯಜ್ಞಾನಾಶುಷಾಣಾಸ 
ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯಂ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ!॥ ಸ್ತಭೂತಾನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ 
ಯುಗಸದೇವಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ : ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ | ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರೋ ಏಷ್ಟುರ್ಮರುತಶ್ಚ ನೋಳಸ್ಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಸರಿ ಖ್ಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯಾನ್‌ ಮಾ ದ್ರಾಶ್ಚು! | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನೇವ ಪಶೃಂತು | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಏಿತಾಃ ಇಸನ್ಫ್ರೀ1--ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು । ಆಶುಷಾಣಾಸ।-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು | ಯೆ`ಂವೊ 8--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಸಚಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಅಭ್ಯಶ್ಯಾಮ--ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಏಸ್ಲಿಃ-- ವಿಷ್ಣುವೂ | 
ಮರುತಃ- ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನ॥--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಸರಿ ಖ್ಯರ್ನ--ಪರಿತೃಜಿಸದಿರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಜೀವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು! ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಜಾ- ಯಾವಾಗಲೂ । ಸ್ನಸ್ತಿಭಿ$--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ! 
__ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಈ ಸ 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ, ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶಿಃ।ಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹಿಃತನಾಗುವ 
[81 [%೫೦1. 2] 
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ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


೫181180 7೬೫51೩1007 


721118 07(1)/ ೮೮1೭0೯೩11೧ 17050 71105, 778) ೫೮, ಗಿ (೩೫೮ 1/10), ೩! 
08/05 ೩೫೯1೪೮ ೩! )/0ರ೯ (000: 101 ೫30 170/2, 11811113, 180 111/5, ೩027001 8; 
ಜಗ 7700 (ಕ್ತ ೧ಡ8) ೮೪೮೫೯ ೦8೮೯150 05 ೪118 01೧೩1785, 


ಎರಾ ಪ್ರಾಂಡ-ಡ 


ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಂಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಂ ವಾಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಾಗ್ನೆಂ। ದ್ವಾದಶೃನು. 
ಸ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಯೆಂ ವಾಂ ದ್ವಾದಶ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಬುಬಿತಿ ॥ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಚ್ಛ್ರಾನಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತೋ ನವರ್ಚಃ ಶಸ್ಕ್ರಂತೇ | 
ಸೂತ್ರ ತೇಹಿ! ಇಯಂ ನಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ | ಆ ೫.೧೦ | ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಮೇಸು 
ಸ್ತೋಮೇಷು ವೃದ್ಠಾವಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ಸ್ರಾತಃಸನನ ಇದ ಸೂಕ್ತಮಾವಾಪಾರ್ಥಮುತ್ತಮಾವರ೯ಂ | 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ। ಇಯಂ ನಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ತಸ್ಕೈವಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾ. 
ನುಮೇ ॥ ಆ. ೭೨೨ | ಇತಿ । 


ಅನುವಾದವು ಇಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಡೇನತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಹಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಕವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಂಯ ತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂಯುಂ ವಾಂ ದ್ವಾದಶ ಗಾಯತ್ತಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಚುಕ್ಕಕಳು ಸರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಈ ಏನಯವು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಇಯಂ ವಾನುಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ ೫-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು--ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು--ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಸಬೆಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಮೇಕಾದಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
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ಪರ ರಘ ದದಷ ಇ 20೧1 ಎ ಇಇ. ಇ. ೧ * .  » ;* ುುುರುದದುುೂಡ್ಟರ್ಯ್ತೂುುುುುು 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಕ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಮೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, . 
ಸೂಕ್ತ ೯೪ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೪ « 
ಆಸ್ಪಕ___೫ ಆಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ. ೧ಜಿ ಗಲಿ & 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಪೈ--೧೨ 1 
ಜಸಿ! ವಸಿಷ್ಠ! ೪ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 8 
ಭಂಹ॥- ೧-೧೧, ಗಾಯತ್ರಿ! ೧೨ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥। ॥ 
| [ [| 
ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪೂರ್ನ್ಯಸ್ತುತಿಃ । 


ಆಭ್ರಾದ್ವಸ್ಟಿರಿವಾಜನಿ ॥ ೧॥ 
॥ ಸದಶಾಶಃ | 


ಇಯಂ | ವಾಂ ಅಸ್ಯ | ಮುನ್ಮನ॥ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ | ಪೂರ್ನ್ಯ5ಸ್ತು ತಿ॥ | 


| 
ಅಭ್ರಾತ್‌ | ವೃನ್ಟಿಃ೯ಇವ 1 ಅಜನಿ॥ ೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ & 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಸ್ತುತಿ। ಸೂರ್ವ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಕೆ ಮನ್ಮನಃ ಸ್ತೋತು- 
ಕಸ್ಮಾದೃಸಿಷ್ಕಾಪ್ಟಾಂ ಯುಿವಾಭ್ಯಾಂ ಯಿುವಯೋರರ್ಥೆಮಧ್ರಾನ್ಮೇಘಾದ್ಟೃಷ್ಟಿರಿನ ಬಹ್ವೀ ಸತ್ಯಜನಿ | 
ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ | ತಾಂ ಶೃಣುಶಮಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಡೇವತೆಗಳೇ |! ಅಭ್ರಾತ್‌- -ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಮೆಃಘದಿಂದೆ | 
ವೃದ್ಟ್ರಿಃ ಇವ- ಮಳೆಯು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಮನ್ಮನಃ- -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಅಸ್ಯ ಈ ನಸಿಸ್ಠನ ಮುಖದಿಂದ | ಇಯಂ ಪೂರ್ನೃೃಸ್ತು ತಿಃ--ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | 


ವಾಂ--ನಿನ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ | ಅಜನಿ__ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೆ!ವತೆಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದಿಂದ ಮಳೆಯು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಸುರಿಯುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸುವ ಈ ವಸಿಷ್ಕನ ಮುಖದಿಂದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು ಧಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರ 
೫1181188 77೩೫81೩1108 


7818 0108 ೧೫೩೬೮, 17087೬ ೩೧೧ 11, 7೯೦೮೭೮೧೩ (೦೮/101151)) ೯೦೧೩ 7೩5 


೫90೯ ೪7೦೫5810೦೧೫, 1೧ 7೩81 ೦೫% ೩ ೮1000. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 

ಶೃಣುತಂ ಜರಿತುರ್ಹವಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವನತಂ ಗಿರಃ । 
| | 

ಈಶಾನಾ ಸಿಸೃತಂ ಧಿಯಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ || 
| | | | | 
ಕೃಣುತಂ | ಜರಿತು8 | ಹವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವನತಂ ಗಿರಃ | 


[ 
ಈಶಾನಾ | ಸಿಸ್ಕತಂ | ಧಿಯಃ॥ ೨ ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಯುವಾಂ ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ 


ಗಿರಸ್ತದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತೆಂ | ಸಂಭಜತಂ। ತಥೇಶಾನೇಶ್ವರ್‌ ಯುವಾಂ ಧಿಯೋನುವ್ಛಿತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಿಸ್ಕತಂ | ತತ್ಸೈಃ ಫಲೈಃ ಪೂರಯತಂ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಜರಿತುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠನ | 
ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೆ(ಳಿರಿ । ಗಿರಃ_ಅವನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನ್ನು । ವನತಂ--ಗೌರವಿಸಿರಿ | 
ಈಶಾನಾ-- ಪ್ರ ಭುಗಳಾದ ನೀವು | ಧಿಯ॥--ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಸ್ಯತಂ.. ಫಲಗಳಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಡೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾಜದ ಈ ವಸಿಷ್ಠನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಅವನ 

ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನ್ನು ಗೌರವಿಸಿರಿ, ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನೀವು ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸತ್ಯಲಗಳಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ. 
`ಓ 7೯1150 /೩/81೬110/1 


13088, 17ರ೩ ೩೧೮ ಸಿಕ್ಷಗ1, (1೮ 17%70೧0೬(1031 ೦ (85 10086017008; ೩೮೦೮೧1 015 


೩೮07೩೬10371 ; 7೮೮೮೫17೮755, 10865; 1115 01005 ೩೮/5. 
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ಹ ಅ ಚು; 
ರಾ ಅಕರ ರ್ಟ ಹ 6 ಬೃ ಕಂ ಇಡ ಛ ಉಡ ಸೃಡ ಉತ ಐಡ. ಒಒ್ಪ ಐ ೃಜ.ಡ. | 0ಡ114.. ಎ ಓಜ 


1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಮಾ ಪಾಸತ್ವಾ ಯ ನೋ ನರೇಂಬ್ರಾ ಗ್ನ್ನೀ ಮಾಭಿಶಸ್ತ ಯೇ । 


ಮಾ ನೋ ರೀರಧತಂ ನಿಡೇ॥ ೩॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ| ಸಾಸ5ತ್ತಾಯ | ನಃ | ನರಾ | ಇಂಪ್ರಿಗ್ನೀ ಇತ | ಮಾ | ಅಭಿ5ಶಸ್ತ ಯೇ | 
ಮಾ| ನಃ ! ರೀರಥತೆಂ | ನಿಡೇ 1|೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೋ೯ಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾಸತ್ವಾಯ ಹೀನಭಾವಾಯ ಮಾ ರೀರಥತಂ! 
ತಥಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ಕತ್ರುಭಿಃ ಕೃತಾಯಾಭಿಶಂಸನಾಯ ಮಾ ರೀರಥತಂ | ತಥಾ ನಿಜೇ ನಿಂದಕಾಯ 
ಜನಾಯ ನೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಠೀರಥತಂ | ಮಾ ವಶೀಕುರುತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಡೇವತೆಗಳೆ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪಾಪತ್ವಾ ಯ. ತುಚ್ಛವಾದ ಪಾಪಾದಿಗಳಿಗೆ | ಮಾ ರೀಕಧತಂ--ವಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ | ಅಭಿಶಸ್ತ್ಯಯೇ- ಶತ್ರುವಿನ 
ದ್ರೊಹಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ! ಮಾ (ರೀರಥತಂ)- -ಬಿಟ್ಟುಕೊಡ ನೀಡಿರಿ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಹೇ--ದೂಹಿಸುವ 
ಜನರಿಗೆ | ಮಾ (ಶೀರಥತ)- ವಶಮಾಡಬೇಡಿರ0. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ತುಚ್ಛವಾದ ಪಾಪಾಡಿಗಳಿಗೆ ಕಕಮಾಡ 
ಬೇಡಿರಿ. ಶತ್ರುವಿನ ಡ್ರೊ!ಪಕ್ರಿಯೆಗಳಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸುವ ಜನರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೆ!ಜ0. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। ॥ 


ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನನೋ ಬೃಹತ್ಸುವೃ ವೃತ್ತಿ ಮೇರಯಾಮಹೇ | 
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ಕ್‌ ವಾತಾ ಪಾಯ ಯಾಯಿತು ಸಾರಾ ವಾಲಾ ಲಾ ವಾತಾವರಣ ವರಾ ಕ್ಯ ಶ್ಯ ಕಾವೃಷ್ಮವ್ಯ್ಯಾಸಾ ಲ ಥೂ 


| | 
ಥಿಯಾ ಧೇನಾ ಅವಸ್ಯವ॥ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಇಂದ್ರೇ | ಅಗ್ನ್ನಾ | ನಮ | ಬೃಹತ್‌ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ಆ| ಈರಯಾಮಹೆ! | 


ಥಿಯಾ।| ಥೇಸಾ॥ | ಆವಸ್ಯಪ। 1೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥ 


6 ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಸ್ರಾಶ:ಸನನೇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನೇತ್ಯಯಂ ಸಡಹಸ್ತೊ!ತ್ರಿ- 


ಯಂಸಂಜ್ಞಕಸ್ತೃಚೆಃ। ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನನೋಬೃಹತ್ತಾ ಹುನೇ ಯಯೋರಿದಂ | 
ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || 


ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ವಯಮಿಂಡ್ರೈಃ ಜೀವೇ$ಗ್ನಾಗ್ನ್‌ ಚೆ ಬೃಹದ್ಬೃಂಹಣಂ ವರ್ಧಕಂ 
ನಮೋ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಸ್ರವೃತ್ತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೇರಯಾಮಹೇ। ಅಭಿಪ್ರೇರಯಾಮಃ।| 


ತಥಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾ ಠೇನಾಃ। ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅಪ್ರಗೀತಾ: ಸ್ತುಕಿನಾಚಶ್ಚಾಭಿಪ್ರೇರ- 
ಯಾವು। | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅನಸ್ಯವಃ-- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಇಂದ್ರೇ--ಠೀವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ[ಶಿಸಿಯೂ| 
ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌. _ಅನರ ವರ್ಧಕವಾದ | ನಮಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪನ ಅನ್ನವನ್ನೂ| 
ಸುವೃತ್ತಿ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನೂ | ಆ ಈರಯಾಮ ಹೇ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೈವೆ. | ಧಿಯಾ- ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಢ್ರೇನಾಃ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿಯೂ 
ಅವಕ ವರ್ಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನ್ಟೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ್ಮೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


೫181158 '8೩751೬00 
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8 ವಿಶೇತನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದನ್ಲಿ ೬ಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಇಂದ್ರೇ 
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ಅಗ್ನಾ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಷಡಹೆಸ್ತೊತ್ರಿಯೆವೆಂಬ ತೃಚವನ್ನಾನಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ 
ಇಂದ್ರೇಃ ಅಗ್ನಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್ತಾ ಹುನೇ ಯಯೋಕಿದಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ. ೭.೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| | | | 
ತಾ ಹಿ ಶಶ್ವಂತ ಈಳತ ಇತ್ಶಾ ನಿಪ್ರಾಸ ಊತಯೇ | 


| 
ಸಬಾಧೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೫॥ 


[ 
ತಾ ಹಿ! ಶಶ್ರಂತಃ! ಈಳತೇ | ಇತ್ತಾ | ನಿಸ್ರಾಸಃ | ಊತಯೇ | 


| 
ಸ೯ಬಾಧಃ | ವಾಟಸಾತಯೇ ॥ ೫॥ 
॥ ಸಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಡಿ 
ತಾಹಿತೌ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಶ್ಚಂತೋ ಬಹವೋ ನಿಸ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಜನಾ ಊತಯೇ 
ಕಕ್ಷಣಾಯೇತ್ಕೇಶೆಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇಳಕೆ | ಸ್ತುವಂತಿ । ತಥಾ ಸಬಾಧಃ ಸಮಾನಂ ಬಾಧಮಾನಾ॥ 
ಪರತರಂ ದಾಧ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ವಾಜಸಾತರೇ$ನ್ನಲಾಭಾಯೆ ತಾನೇನೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಈಕತೆಃ | ಸ್ತುವಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ನಾಜಸಾತಿರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇತ್ಯಾ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಪ್ರಾಸ॥-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು 1 ಶಕ್ಚಂಶ।--ಆನೇಕ 
ಸಂ ಖೈಗಳಲ್ಲಿ | ಊತಯೇ. ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಾ ಓ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳನ್ನೇ | ಈಕತೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಬಾಧಃ--ಒಂಜೀ ರೀತಿಯ ಕ್ಷುಡಾದಿ ಬಾಥೆಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವ ಜನರೂ ಸಹ | ವಾಜಸಾತಯೇ- 
ಅಸ್ಪಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ [ಇವರನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
1 ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಯಜಮಾನರು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಶುಜಾದಿಬಾಧೆಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುವ 
ಜನರೂ ಸಹ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಇವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| 
ತಾವಾಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಸನ್ಯವಃ ಪ್ರಯತ್ವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ । 


ಮೇಥಸಾತಾ ಸನಿಷ್ಯವಃ ॥ ೬॥ 


«8 ಪಹಪಾಠ॥ ॥ 
ತಾ|ವಾಂ। ಗೀಚಿ | ವಿನನ್ಯವ। | ಸ್ರಯಸ್ವಂತಃ | ಹನಾನುಹೇ | 


ಮೇಧ್ಪಸಾತಾ | ಸನಿಷ್ಯವಃ॥ 1೬! 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ವಿಸನ್ಶನಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛಂತಃ ಸ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನೋಸೇತಾಃ ಸನಿಷ್ಯವಾ 
ಸನಿ ಧಥನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ಮೇಥಸಾತಾ ಮೇಧಾನಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಭಿ॥ ಸ್ತುಶಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಹ- 
ಜಾಮಹೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿನಡಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ) ವಿಸನ್ಯವ॥ -ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ | ಪ್ರಯಸ್ಸಂತಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸೆನಿಸ್ಯವಃ- _ಧೆನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದೆ ನಾವು | ಮೇಧಸಾತಾ- ಈ ಯಾಗ 
;ಿರ್ವಹಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತಾ ವಾಂ.-ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹನಾಮಹೆೇ(-- 
ಕರೆಯುತ್ತೈವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ 

ಧನಾಸೇಕ್ಸಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಈ ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕತೆಯುತ್ತೈೇವೆ. 
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೩05, 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಮಕ್ಮಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣೇಸಹಾ । 


| 
ಮಾ ನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತ ॥ ೩ ॥ 
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ಜಾ ್‌ಾೂಾ್ಟಾಾಾ [, | 


॥ ಪದಸಾಠ। ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ವೀ ಇತಿ | ಅನಸಾ 1ಆ! ಗತಂ | ಆಸ್ಮಳ್ಯಂ | ಚರ್ಸಣೆ:ಸಹಾ | 
ಮಾ! ನಃ | ದುಃ5ಶಂಸಃ | ಈಶತ 1 ೩॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಹವಿಸ ಇಂಜ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸೇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। 
“ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿವಿಚ್ಛೆಮಾನ॥ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ | 
ಹ ್ರಕಸ್ರ ಲ 


ಹೇ ಚರ್ಷಣೇಸಹಾ ಚರ್ಷಣೇಸಾಂ ಮಮಸ್ಕಾಣಾಂ ಕತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರ್‌ ಹೇ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ನ್ಲೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯೇನಾವಸಾನ್ನೇನ ಸಹಾ ಗತಂ! ಆಗಚ್ಛೆತಂ 1 ದುಃಶಂಸೋ 
ದುಸ್ಬಾಭಿಕಂಸನಃ ಸಾರುಷ್ಯವಾದೀಃ ಶತ್ರುಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮೇಕತ | ಈಶಿಷ್ಟ್ರ| ಅಸ್ಮಾನ್ಬಾಧಿತುಂ ಮಾ 
ಶಕ್ನೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಷಣೇಸಹಾ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುಸ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅವಸಾ--ಅನ್ನಜೊಡಫೆ | ಆ ಗೆತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ| 
ದುಃ।ಕಂಸ- ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು! ನ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶತ-- 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ 

॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳ್ಳೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇರೆ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ತಾಗಲಿ, 

೫781158 7೯೩75141108 


೪೮೯೭೦೫ ೮೯5 07 (1056115) 8157, 187ರ೩ 270 182೧1, ೮೦೫7೮ 18 70೧೮ (!0 


೮ 005(0%/06) ಟಿ೧8 05 : 108 7ರ (3ರ 77215101081 12೪5 ೧೪/೧೫ ೦೪೮೫ ಟಿ85. 
॥ ವಿಶೇಷವಷಯಗಳು ॥ 


ಅಮಾವಾಸ್ಯ್ಯ (ದರ್ಶ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೊ!ಮದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸಾಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭರ್ನಿಸ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) 
ಏನೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


188 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭. ಅ, ೬ ಸೂ, ೯೪, 


ಇ ಜಾ ಅನಯ ್ಸ್ನುಾ್ಮಾರ್ಚ್ಚ ಹಟ  ಾ ಗ್ಕ್ಟ್ಧಿಿ್ದಕ`“`ಿ ಯೋ ಯಮ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾ ಕಸ್ಯ ನೋ ಅರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಜ್ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ ॥ ೮ ॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


ಮಾ। ಕಸ್ಯ | ನಃ 1ಅಕರುಸಃ 1 ಥೂರ್ತಿಃ | ಪ್ರಣಿಕ್‌ | ಮರ್ತ್ಥಸ್ಕ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಶರ್ಮ | ಯಂಚ್ಛತಂ ॥೮॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕ್‌ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದಪ್ಯರರುಸೋ5ರೇರ್ಮರ್ತೃಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಧೂರ್ತಿ- 


ರ್ಹಿಂಸಾ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸ್ರಣರ್‌ | ಮಾ ಸ್ರಾಪ್ನೋತು | ಶರ್ಮ ಸುಖು ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಚ್ಛತಂ | 
ದತ್ತಂ! 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೇ | ಅರರುಷಃ- -ಶತ್ರುಭೂತನಾದ | ಕಸ್ಯ (ಚಿತ್‌) 
ಮರ್ತ,ಸ್ಯ-ಯಾನ ಮಾನನಧಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಧೂರ್ತಿಃ- _ಓಂಸೆಯು | ನಃ_ ನಮ್ಮನ್ನು । ಮಾ 
ಪ್ರಣಕ್‌- -ಸಮಾಹಿಸದೆ ಇರಲಿ | ಶರ್ಮ- -ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತಂ- ಕೊಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಜೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುರೂಪಿಯಾದ ಯಾವ ಮಾನವನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಹಿಂಸೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಜಿ ಇರಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


7721138 3೯೬೫51೩1100 


7,೮ 70( [11೮ 7781105 08 ೩೫1) 1051115 87೧88೩1 ೫೮೬೧೫ 8; ರಣ 05 17ರೇ೩ 
೩೫6 ಗಿ॥ಣ1, 1011010). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಗೋಮಡ್ಕಿರೆಣ್ಶವದ್ವಸು ಯದ್ವಾಮಶ್ವಾವದೀಮಹೇ | 


| ] 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತದ್ವನೇಮಹಿ ॥ ೯ ॥ 


೫, ೫. ಅ. ೬. ವ್ವ ೧೮, ] ಹುಗ್ವೈ[ದರಂಹಿತಾ 180 


3733 ಅಂ ಎ ಅಜಾ ಇ ಭ ಅ*ುರರ್ಸ್ಸ್‌ಾ ು್‌್ಟ್ಸ್ಟೈ್ಚ ೈ್ಚು್ಥೈ ೈ ಕತ್ಛರರಂೈೈುೈೃೃರಿರ ರ ರು 


॥ ಪಹಡಪಾಠಃ ॥ 
[ | | | 
ಗೋ5ಮತ್‌ | ಓಿರಣ್ಯಇವತ್‌ | ವು | ಯುತ್‌ | ವಾಂ | ಅಶ್ವವಶ್‌ | ಈಮಹೆ! | 
[_ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಇತಿ | ಶತ್‌ | ವನೇಮಹಿ |೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೌಾಗ್ನೀ ಗೋಮದ್ದೋಭಿಂಯರ್ಯಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣ್ಟೈ॥ ಸುವರ್ಣೈರ್ಯುಕ್ತಮಶ್ವಾ- 
ವದಶ್ವಶ್ಹೋಸೇತಂ ಯದೃಸು ವಾಂ ಯುವಾಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ಶದ್ವಸು ಯುವಯೋವ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂಂ ವನೇಮಹಿ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಜೇವತೆಗಳೆ । ಗೋಮುತ್‌ _ಗೊವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಹಿರಣ್ಮವತ್‌-_ ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್‌--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ವಸು. 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ವಾಂ-_ಧಿಮ್ಮಿಂದ। ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುವೆವೊೋ | ತತ್‌ ಅದೆ ಧನವನ್ನು | 
ವನೇಮಹಿ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಜೇವತೆಗಳೆ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತವಾಡುದ್ಕೂ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ,ದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುವೆವೊ ಅಡೆ! ಧನವನ್ನು ಫಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು 


ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
೫1/81/38 77೩751೬1೧೧ 


1 501101 7೦0 7018 1೧೯ ೪೫/೮೩18, ೮೧೫7೧೯1510 ಅ ೦೩ 1೮, 8016 ಇಗರೆ. 108505 : 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥। ॥ 


[ 
ಯತ್ಸೋಮ ಆ ಸುತೇ ನರ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅಜೋಹವುಃ । 


| 
ಸಪ್ಮೀನಂತಾ ಸಪರ್ಯನಃ ॥ ೧೦॥ 


8 ಪಹಪಾಠ॥ ॥ 
ಯುರ। ಸೋಷೇ |1ಆ। ಸುತಃ | ನರಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ | ಅಜೋಹವುಃ | 


ಸರ್ತ್ರವಂತಾ | ಸಸರ್ಯವಃ 1೧01 


140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ. ೬. ಸೂ. ೯೪ 
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॥ ಬಾಯುಕಾಭಾ ಕ್ಯ 8 


ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕೇ೯ಹನಿ ಸ್ರಾತಃಸವನೆ!ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಯತ್ಕೋಮ ಆ ಸುತ ಇತ್ಯಾ- 
ರಂಭಣೆ(ಯಾಹರ್ಗಣೇಸು ಚ ದೃಿತೀಯಾದಿಷೃಹ।ಸ್ವೇಷಾ ಸಾತ್ರ್ರಷಸವನೇ ತೇನೈನ ಶಂಸನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯತ್ನೋನು ಆ ಸುತೇ ನರ ಇತ್ಯಾರಂಭಣೇಯೊಃ ಶಸ್ತ್ರ್ರಾ! ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ ॥ 


ಸೋಮೇ ಸುತೇ ಇಭಿಸುತೇ ಸತಿ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಪರ್ಯೆವ॥ ಪರಿಚರಣ- 
ಕಾಮಾಃ ಸಂತಃ ಸಸ್ತ್ರೀವಂತಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾಶ್ವಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯದ್ಯದಾಜೋಹವುಃ ಅಭಿಹೃ. 
ಯಂತೇ ತದಾ ಯುನಾಮಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲ್ಳೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು| ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ| ನರಃ--ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖಹುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು | ಸಸರ್ಯವಃ.--ನಿಮ್ಮ ಪೊಜಾನಿರತರಾಗಿ | ಸಪ್ತ್ರೀವಂತಾ-- ಉತ್ತ ಮನಾದ ಆಶ್ವ 
ಯುಕ್ತರೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-_ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಪರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯೆ 3. ಯಾವಾಗ | ಆ ಅಜೋಕ್‌ವು8-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುವರೋೊ! (ಆಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯುಕ್ರಿಕ್ಯುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾ 
ನಿರತರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಡ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿ ಚೆ ಆದ ಥಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದೊಡನೆಯೇ ನಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಟ್ರ 


೫8/1811 77೩೫51೩೮೫7 


೪/1೮ ೩೧೧೯178 10೩೯5 (೧8 ೯1168), 1790೮ 3/00 19/0, 1೧೯೧ 08 808568, ೧೫ 
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॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಚುತ್ವಿ ಜನು ಯತ್ಸೋಮ 
ಆ ಸುತೆ! ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು, ಮತ್ತು ೬ ಹೆರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಬಿನ ಮೊದಲಾಗಿ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಖತ್ಚಿಜನೇ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು. 
ಈ ಏಸಯದಲ್ಲಿ--ಯತ್ಸೋಮ ಆ ಸುತೇ ನರ ಇತ್ಯಾರಂಭಣೇಂಯಾಃ ಶಸ್ತ್ತ್ರಾ ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ (ಆ. ೭-೨) ನಿರ್ಜೆಶವಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| 
ಕ್ಲೇಭಿನೃ ೯ತ್ರಹಂತಮಾ ಯಾ ಮುಂದಾ ನಾ ಚಿದಾ ಗಿರಾ | 


ಕ ತ 


ನ 


* | 
ಸೈರಾವಿ ನಿವಾಶತ ॥ ೧೧ ॥ 


ಅ, ೫, ಅ, ೬. ವ. ೧೮. | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಓತಾ 141 





॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಉಕ್ಳೇಭಿ; | ವೃತ್ರಹನ”*ತಮಾ | ಯಾ | ಮಂದಾನಾ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ಗಿರಾ | 


| 
ಆಂಗೂಪೈಃ | ಆ5ವಿವಾಸತೆಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಂ ಕ 


ವೃತ್ರಕಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಹಂತೃತನೆೌ್‌ ಮಂಜಾನಾ ನೋದಮಾನೌ ಯಾ 
,ಯಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉತ್ಕೇೇಭಿ! ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಗಿರಾ ಚ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಚಾವಿವಾಸತಃ ವಂಚರ್ಯೇತೇ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 


ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಆಂಗೂಪೈರಾಘೋಷೈರನೈ ಶ್ಚ ಸ್ತೋತ್ರೈಂರ್ಯಾವಾನಿವಾಸತ॥ ಸರಿಚೆ- 
ರ್ಯೇತೇತ್‌ೌ ಯುವಾವತಾಗಚೈತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೆ) ವೃತ್ರಹಂತಮಾ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರಮಾಡತೆಕ್ಯನರೂ | 
ಮಂದಾನಾ-_ನೋವುಪುನದಿಂದ ಹರ್ಜಿತೆರಾಗುವವರೂ ಆದೆ ||. ಯೊಾ--ಯಾನ ನೀವು | ಉಕ್ಕೇಭಿ॥-- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ। ಗಿರಾ ಚಿತ್‌. ಸ್ತುತಿಗಳಂದಲೂ | ಆಂಗೊಷೈೆೈ1- -ನಾಜಾತ್ಮಕವುದ ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಂದಲೂ 
(ಘೋಷರೂಪವಾದ) | ಅವಿವಾಸತಃ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುನಿರೋ (ಅಂತಹ ನೀವು ದಯಮಾಡಿ0ಿ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತೆಕೃವರೂ, ನೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರಿತ 
ರಾಗುವನರಣ ಅಡ ಯಾನ ಸೀವು ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಘೋಷರೂಪವಾಡೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೊೂಸಸಲ್ಪಡ. ನಿರ ಅಂತಹೆ ನೀವು ದಯಮಾಡಿರಿ, 


8111150 '7೯.೬/51211011 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಾವಿದ್ದುಃಶಂಸಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ದುರ್ವಿದ್ವಾಂಸಂ ರಕ್ತಸ್ತಿನಂ | 


| | 
ಆಭೋಗಂ ಹನ್ಮನಾ ಹತಮುದಧಿಂ ಹನ್ಮನಾ ಹತಂ ॥ ೧೨ 
॥ ಸದಪಾರ. ॥| 


| | [ 
ತೌ | ಇತ್‌ | ದುಃ।ಶಂಸಂ | ಮರ್ತ;ಂ।| ದುಃ 5ನಿದ್ವಾಂಸೆತಿ | ರಶ್ಷಪ್ವಿನಂ | 
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| 
ಅಭೋಗಂ | ಹನ್ಮನಾ | ಹತಂ | ಉದ_ಧಿಂ | ಹಸ್ಮನಾ | ಹತಂ | ೧೨ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಯುವಾಂ ದುಃಶಂಸಂ ದುಷ್ಪಾಭಿಶಂಸನಂ ದುರ್ನಿದ್ವಾಂಸೆಂ ದುರ್ವಿಜ್ಞಾನಂ 
ರಕ್ಷಸ್ವಿನಂ ಬಲವಂತಮಾಭೋಗಮಾಹೃತ್ಯಾಸ್ಮತ್ತೋಸಹೃತ್ಯ ಭೋಕ್ತಾರಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತೆಂ | ಉುಕ್ತಮೇವಾರ್ಥೆಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ 
ದೃಢಯತಿ! ಉದಧಿಂ |! ಉಸ್ತೋಸಮೇತತ್‌ | ಉದಧಾನಂ ಕುಂಭಮಿವ | ಯಥಾ ಕುಂಭೋನಾ- 
ಯಾಸೇನ ಭಿದ್ಯತ ಏವಮನಾಯಾಸೇನೈವ ಶತ್ರುಮಾಯಿುಧೇನ ಯೆಂವಾಂ ಸಿಂಸ್ತ್ರಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ತೌ ಇತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಫೀವು | ದುಃಶಂಸಂ- ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ದುರ್ವಿದ್ವಾಂಸಂ--ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ರಕ್ಷಸ್ವಿ ನಂ. ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಆಭೋಗೆಂ- 
ನನಮ್ಮು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಸಿದು ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸುವವನೂ ಆದ | ಮತ್ತಂ -ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಉದಧಿಂ--ಕುಂಭನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ | ಹನ್ಮನಾ ಇವ--ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಒಡೆದುಹಾಕುವನಂತೆ | ಹನ್ಮನಾ- - 
ಕೊಲ್ಲಲು ಯೊಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಹತಂ. ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಡುಷ್ಪಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ತಪ್ಪು ಕಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ತಾನು ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜೊಣ್ಣೆಯಂದ ಮಣ್ಣಿನ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯುವಂತೆ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
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ನಟರೂ 
ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


೮೩೦೦೫5. 


ಪ್ರ ಶೋಷದಸೇಶಿ ಸಡೃಚಂ ಸಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ ಸರಸ್ಪತೀದೆವತಾಕಂ। 
ತೃತೀಯಾ ತು ಸರಸ್ಪದ್ಸೇನತಾಕಾ | ಅನುಕ್ರಮೃಶಃ ಚ | ಸ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ' ಷಟ್‌ ಸಾರಶ್ವತಂ ಶು 
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ತೃತೀಯಾ ಸರಸ್ತೃತ ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ॥ ಪ್ರಶಮೇ ಭೆಂದಡೋಮೇ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ 
ಪ್ರ ಸೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಸ್ರಉಗಂ | ಆ. ೮ ೯ | ಇತಿ!! ಸಾರಸ್ಪತೇ ಸಶ್‌ ಸ್ರ ಶ್ಲೋಜೆ- 
ಸೇಕಿ ನಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷಾ ಸಾನೀರವೀ 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯೆ8 | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ॥| 


ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರ ಶ್ಷೋದಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಚಳಗಳನನತ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಸಹಿಯ ; ಸರಸ್ವೃ ತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭೆಂದನ್ಸು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಣು ಮಾತ್ರ ಸರ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಸರವಾಹುದು. 
ತಿನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಷಟ್‌ ಸಾರಸ್ಪತಂ ತು ತೃತೀಯಾ ಸರಸ್ವತ್ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಧಮಭಂದೋಮವದೆ ಪ್ರಉಗರಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ-- 
ಪ್ರ ಶ್ಲೋೋದಸಾ ಎಂಬ 5 ಹಕ್ಕನ್ನ ಪ್ರಉಗರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 

ಪ್ರ ಕ್ಷೋಡಸಾ ಧಾಯೆಸಂ ಸತ ಏಸೇತಿ ಸ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮-೯) ವಿನೃತಮಾಗಿರುವುದು, 
ಸರಸ್ಪತೀದೇ ತೆಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಎಂಒ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ವಶಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯುಜ್ಯುಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಶ್ಲೋಡಸಾ 
ಧಾಯಸ, ಸಸ್ರೆ ಏಷಾ ನಾವೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರುಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೭) ವಿಸೃೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ದ್ರಿ 
ಓ 
ಸಚ 


ಸೂಕ್ತ ೯೫ 


ನುಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ-..೬ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೯೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ / ವರ್ಗ -೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲರುವ ಯಕ್ಷ ಎಖೈೈ -೩ಐ 
ಯುಸಿ -ವಸಿಷ್ಯ॥ ॥ 
ದೇವತಾ--ಗ್ಕ ಹ ೪-೬ ಸರಸ್ವತೀ | 3 ಸರಸ್ವಾನ್‌ ॥ 
ಭಂದ॥--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ । 


! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಕ್ಷೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷಾ ಸರ ಕೃತೀ ಧರುಣ ಮಾಯಸೀ ಪೂಃ। 


ೇನ ಯಾತಿ ಏ೫ 


! ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸ್ಟ 
ಪ್ರಬಾಬಧಾನಾ ಶಕ ಅಪೋ ನುಹಿನಾ ಸಿಂಧುರನ್ಯಾ ಃ ॥ 


| ದ 


| | | [ 
ಪ್ರ | ಕ್ಷೋದಸಾ | ಜಾ | ಸ್ತೇ | ಏಷಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ದ್ಜರುಣಂ | ಆಯಸೀ | ಪೂ: | 


[ | | 
ಪ್ರ೯ಬಾಬಧಾನಾ | ರಥ್ಯಾ*ಇನ | ಯಾತಿ | ನಿಶ್ನಾಃ | ಅಸಃ | ಮಹಿನಾ | ಸಿಂಥುಃ | ಅನ್ಕಾ8 | ೧॥ 
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ದ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಷಾ ನದೀಃನನ್ನಿಗಮಾ | ಏಷಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ನದೀರೂಸಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಯಸ್ಯಯಸಾ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಪೂಃ ಪುರೀನ ಥರುಣಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ॥ | ಧರುಣಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಧಾಯಸಾ ಧಾರಕೇಣ 
ಶ್ಲೋದಸೊ!ದಕೇನ ಪ್ರ ಸಸ್ರೇ | ಪ್ರಧಾವತಿ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದೀರೂಸಾ 
ಸಾನ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಸ ಆಪಗಾ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಪ್ರಬಾಬಧಾನಾ ಭೈಶಂ ಬಾಢಮಾನಾ 
ಕಥ್ಕೇವ ಸ್ರಶೋಲೀವ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ | ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನೇವ ಯಥಾ ರಥೀ 
ಕಥೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಂ ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ಚೂರ್ಣೀಕೃತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ವಕೀಯೇನ ವೇಗೇನ ಸರ್ವಂ 


ಸಂಹಿಂಸತೀ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಏಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ನದೀರೂಸದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿರುವ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಆಯಸೀ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ರಿವಿರ್ವಿತವಾದ | ಪೂ. ಪಟ್ಟಣದಂತೆ | ಧರುಣಂ-- ದೃಢತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಧಾಯಸಾ- _ಧಾರಕವಾದ | 
ಹ್ರೋಡಸಾ - ಉದಕಜೊಡನೆ | ಪ್ರ ಸಸ್ರ್ರೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸಿಂಧುಃ--ಪ್ರವಾಹಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ಜೀವಿಯು ! 
ವಿಶ್ವಾಃ-- ಸಮಶಸ್ತವಾದ | ಅನ್ಯಾ ಅಪಸಃ__ಉಳಿದ ಪ್ರವಾಹೋದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ । ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿುದ! 
ಪ್ರ ಬಾಬಧಾನಾ- -ತನ್ನಲ್ಲಿಯೆಃ ಅಡಗಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು | ರಥ್ಯೇವ--ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು ತನ್ನ 
ಮಾರ್ಗದ ಆತಂಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂಜಿ ಸರಿಯುವಂತೆ | ಯಾತಿ--ಇವಳು ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋ/ಚರಳಾಗಿರುವ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಧಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಟ್ಟಣದಂತೆ ದೃಢತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧಾರಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡರೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಪ್ರವಾಹೆಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ಡೇವಿಯು ಉಳಿದ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರವಾಹೋದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು ತೆನ್ನ ಮಾರ್ಗದ ಆತಂಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂಡೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಇವಳೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ಕೆ. 
೫7೯1158 71೩751೬1107 
7115 58೩5೩11, ೧೯೫೫ ೩5 ೩ ೦10)/ ೫1೩0೧ 08 ೩೯೧7, 80% 7೩೧161) ೫11 ೩11 
80518171838 ೪೩1೮೫, 5೮51 ಟ್ರ ೩೪178)/ 17 115 87180 ೩1! ೧೭0೮೯ 7೪೩(೮೫ಕ, ೩5 ೩ ೦೩೯1- 
05೮ (೧10೩88 [8೮ ೫೦೩ಡೆ.) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಏಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯತೀ ಗಿರಿಭ್ಯ ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ । 


| | | | | 
ರಾಯಶ್ಚೇತಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಫ್ಯೈತಂ ಸಯೋ ದುದುಹೆ” ನಾಹು- 
ಷಾಯ ॥೨॥ 


ಅ.೫, ಅ.೬ -ವ್ಹರ್ಗ,] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹತಾ 14ರ 


ಕಚ ಗ ಓಎನ ರು ಚ 





॥ ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 
| | 
ಏಕಾ | ಅಚೇತತ್‌ | ಸರಸ್ಪೃತೀ | ನಡೀನಾಂ | ಕುಚಿ1 | ಯೆತೀ | ಗಿರಿಳಭ್ಯಃ | ಆ | ಸಮುದ್ರಾರ | 


[ || 
ರಾಯಃ | ಚೇತಂತೀ | ಭುವನಸ್ಯ | ಭೂಕೇ। | ಘೃತಂ | ಸಯಃ ' ಡುಡುಹೇ | ನಾಡುಷಾಯ | ೨॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಸಾರಸ್ಪತ ನಿವ ಸಶ್‌ ವಷಾಯಾ ಏಕಾಚೇಶದಿತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಏಕಾಚೇತತ್ತರ- 
ಸ್ವತೀ ನದೀನಾಮುತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ | ಆ. ೩-೭ | ಇಶಿ || 


ಸಹಸ್ರವತೈರೇಣ ಕ್ರತುನಾ ಯೈಕ್ಷೃಮಾಣೋ ನಾಹುಸೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸರಸ್ತೆತೀಂ ನದೀಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ಸಾ ಚ ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪಯೋ ಫೃತಂ ಚ ಪ್ರದಜೌ | ಅಆಯೆ- 
ಮರ್ಥೊೋ ತ್ರ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತೇ। ಕತತ ಬ್‌ಾ ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿಃ ಕುದ್ಧಾ ಗಿರಿಭ್ಯ: ಸಕಾಶಾದಾ ಸಮು- 
ಇಚ ಬರಾ) ಯೆತೀ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇಕಾ ಸರಸ್ವತೀ ನದ್ಯ ಚೇತ ತ ಗ ನಾಹುಷಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮ- 
ಜ್ಞಾಸೀತ್‌। ತಥಾ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಭೂರ್ಛೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚೇತಂಶೀ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ. 
ಯಂತೀಪಸ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀ ನಾಹುಷಾಯ ರಾಜ್ದೆ ಫ್ಪುತಂ ಪಯಸ್ಚ ಸಹಸ್ರ ಸಂವತ್ಸ ರಕ್ರತೋ8 ಸರ್ಯಾ- 
ಪ್ರೃಂ ಜ್‌ | 'ಡುಗ್ಗವತೀ | ದತ್ತವತೀ |. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನದೀನಾಂ--ಇತೆರ ವವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶುಚಿಃ-_ಪರಿಶುದ್ಧಳೂ | ಗಿರಿಭ್ಯಃ--ಪರ್ವತಗಳಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 
ಆ ಸಮುವ್ರಾತ್‌--ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವುಗಿ | ಯತೀ- -ಸಂಚರಿಸುವವಳೂ (ಪ್ರವಶಿಸುವವಳೂ) | ಓಕ 
ಮುಖ್ಯಳೂ ಅದ | ಸರಕ್ಕ ತೀ--ಸರಸ್ಪತಿಯು | ಆಚೇತತ್‌--ನಹೆಷನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅರಿತತು | ಭುವನಸ್ಯ- 
ಸಕಲ ಭೂತಜುತೆಗಳಿಗೂ | ಭೂತೀ॥- -ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಕಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ಚೇತಂತೀ--ಕೊಡುತ್ತಾ | 
ನಾಹುಷಾಯ- ರಾಜನಾದ ನಹುಷನಿಗೆ | ಫೃತಂ--ಫೈ ತವನ್ನ್ಕೂ | ಷಯೆಃ॥-ಕ್ಷೀರವನ್ನ್ನ । ದುದುಹೇ-- 
(ಸೆಹೆಸ್ರವರ್ಷಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟು) ಕರೆದಳು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 

ಇತೆರ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಂಶುದ ಸಳಣ, ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವನಳೂ ಮುಖ್ಯಳೂ ಆದೆ ಸಕವೃತಿಯು ನಹುಷ. ಪ್ರಾ ರ್ಧನೆಯನ್ನ ರಿತಳು. ಸಕಲ ಭೂತಜಂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ರಾಜನಾದ ನಹುಸನಿಗೆ ಫೃತವನ್ನೂ, ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ ಸಹ ಸಹೆಸ್ರನರ್ಷಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟು 
ಕರೆದಳು 

೫1110 71/27512 11೧೫7 
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೩18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ಓ. ಸೂ. ೯೫ 


ಎ ಬ ರ ದಾರ ದಾರು ದು ಡರ ರುದರ ಅಕಿ ರಜದ ಸಾದಾ ೫ 








ರಾ ರಟ ದ ದಾರ ದರಗ ರಾಣ ಕಬ ದಾರ ಬರ್ಜಜರರ್‌, 


॥0 186 ೧೮೭೩೫೨ ಟಗೆರ781006ೆ (80 7ರಗ1£5್ಶ 0೯ 7120058೩, ೩ಗಗಣೆ ಗೆ1(7100ಣಟ್ಟ 710808 


೩73013 ₹85 ೫71೩೫)7 511/7 0೮175, ೫7111100 (೦೫ 0117 0011೦೯ ೩೫೮ ೫7೩1೮೯. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾರಸ್ವತಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚೇತತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏಕಾ ಚೇತತ್ಸರಸ್ಪತೀ ನದೀನಾಮುತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ಜುಷಾಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ದು 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| [ | 
ಸವಾನೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ವೃಷಾ ಶಿಶುರ್ವ್ಯಷಭೋ ಯಜ್ಞಿ- 


| 
ಯಾಷು | 
| | | | 
ಸ ವಾಜಿನಂ ಮಘವಷ್ಫ್ಯೋ ದಧಾತಿ ನಿ ಸಾತಯೇ ತನ್ಹಂ ಮಾಮೃ ಜೀತ॥ 
ಃ ಪದಪಾರ॥ ॥ 

ಸ। | ವವೃನೇ | ನಂರ್ಜಃ | ಯೋಸಣಾಸು | ವೃಷ್ಟಾ | ಶಿಶು | ವೃಷಭಃ | ಯಜ್ಞ ಯಾಸು | 

| 
ಸಃ | ವಾಜಿನಂ | ಮಘವತ 5ಭ್ಯಃ | ದಧಾತಿ 1ನಿ। ಸಾತಯಃ | ತಸ್ತ್ರಂ | ಮನೃಜೀತ ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ ॥ 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ಸ ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸ 
ವಾವ್ಠಥೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಸಷಣಾಸು ಯಸ್ಕ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಶಿ ಸರ್ವೇ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ವಾಯುಃ ಸರಸ್ಪಾರ" | ನರ್ಜೊ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ನೃಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಶಃ 
ಶಿಶುರಲ್ಪಃ ಸ್ರಾ ದುರ್ಭಾವಸಮಯೇ ಬ್ಪತಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಏವಂಭೂತಃ ಸ 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಯನ್ನ ಯಾಸು ಯಚ್ಛಾರ್ಹಾಸು ಯೋಸಣಾಸು ಯೋಸಿತ್ಸ್ಟಾತ್ಮನ; ಕಲಶ್ರಭೂತಾಸು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಸ್ಟಸ್ಸ ಮಧ್ಯೇ ವವೃಧೇ | ವರ್ಥತೇ | ಸ 8ಾದೃಶಃ ಸರಸ್ಸಾನ್‌ ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮ. 
ಶ್ಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಪುತ್ರಂ ದಧಾತಿ | ದದಾಶಿ | ತಥಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾ- 
ರ್ಥಂ ತನ್ನಂ ತೇಷಾಂ ಶರೀರಂ ನಿ ಮಾಮೃಜೀತ | ಏಿಮಾರ್ಟ್ಟ | ಲಾಭಾರ್ಥ್ಫೆಂ ಸಂಸ್ಕಕೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಶ್ಯಶ್ಶೇಷಾ ಸರಸ್ವತ: ಸ್ತುತಿಃ ತಥಾಸಿ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಂ ಶತ್ಸವನಮಿತಿ ಚ್ಛಾಂಜೋಮಿಕೆೇ 
ಸಾಇರಸ್ಪತೆ; ತೃಚೇಸ್ಯಾ ಉಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ ॥ 
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8 ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನರ್ಯಃ- -ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾಂಯೂ | ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ವೃಷಭಃ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥೃ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಡ | ಸ--ಸರಸ್ವದ್ದೇ(ವತೆಯು (ನಾಯವು) | ಬಜ ಭಕಾಲದನ್ಲಿ ಅಲ್ಬಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ | ಯಜ್ಞೆಯಾಸು ಯಚ್ಚ್ವಾರ್ಹರಾದ| ಯೋಷಹಾಸು-ತನ್ನ ಸತ್ನೀರೂಪವಾಜ ವೃಷ್ಟು ಸ ತಹುನ! 
ವವೃಢೇ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ |. ಸ--ಅದೇ ಸರಸ್ಯ ಡ್ನೇವತೆಯು | ಮ ವದೈ ಶ್ಸನ್ನ್ನು 
ಹೊಂದಿರು ಯಜರೂನರಿಗೆ! ಇಂಜಿನಂ -ರಕ್ತಿಯುತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ದಢಾತಿ-- ಕೊಡುತ್ತಾ ನ ಸಾತಯೇ- 
ತನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ತನ್ನಂ--ಅನರ ಶರೀರಗಳನ್ನು! ನಿ ಮಾಮೃ ಜೀತ -- 


ಕ್ರಸ್ಟ್‌ 
0೦ಸಿ. ದಿ. 
ಸ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನನರಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ನೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವಾಯುವು 


(ಸರಸ್ಸದ್ಹೇವತೆಯ.) ಆರಂಭಕುಲದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಬರಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೆರೂ ಯಚ್ಞ್ಯಾರ್ಷೆಯದನರೂ ತೆನ್ನ್ನ ಪಸ್ನ್ನೀರೂಸರೂ 

ಆದೆ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳ ನಡೆ ಪೃಷ್ಟ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಸರಪ್ರಜ್ರೇನತೆಯು ಹೆನಿಶ್ಚನ್ನು ಹೆಣಂದಿರುವ 
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ಇ. 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಥೆ ್ಯರಿಸುತ್ತಾ ನೆ 


ನನೆ, 
11/1158 7೩751೩1100 
116 5000 ೧7೧೯ ನರಿ, (115 010030 0 87411, ೩ 8101080೯ (01 2೭೧೭೬), 
(೪೮೫ 1೪111150 ೫ ೩ (111111, (01111133111) 1120704885 ೩1೫೬0೫॥ 118 4101411೬ 11068 


(010 ೩15) : 1೮ 0೬101೪5 708 [110 ೩01:8! (1೪೧೯5810೮೯೩) ೬ 11೦೯0115 5001; 18 


[20811105 (1301 | 180135 (10 01! (130112) (೯ 105 ೫0೦೦೦೧12 (08 1:3೬ 00ಟ7(105)- 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷೆಯ ಗಳು ॥ 


ಸರಸ್ತ್ರದ್ಜೀನತಾಕಡಾಡ ಪರುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ ನಾವೃಥೇ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 2ಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸ ಸ್ವಲಾಯನಪ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಸ ವಾವೃಥೇ ನರ್ಯಾೊಃ 
ಯೋಷಣಾಸು ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಸಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೩-೮) ಏನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಲಓತಾಪಾರಃ ॥ 


ಾ 


| 
ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಂಷಾಣೋಸ ಶ್ರವತ್ಸುಭಗಾ ಯಜ್ಞ್ವೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ । 


| [| | | 
ಮುತಜ್ಜಾ ಭಿರ್ನಮಸ್ಯೆ ಭರಿಯಾನಾ ರಾಯಾ ಯುಜಾ ಚಿದುತ್ತರಾ ಸಖಿಭ್ಯಃ॥ 
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8 ಪದಪಾಠ! ॥ 
| | 
ಉತ | ಸ್ಯಾ| ನಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಜುಷಾಣಾ| ಉಪ । ಕ್ರವತ್‌ | ಸು5ಂಭಗಾ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


[ [ 
ಮಿತಜ್ಜು೯ಭಿಃ | ನಮಸ್ಕ | ಇಯಾನಾ |! ರಾಯಾ | ಯುಚಾ | ಚಿತ್‌ | ಚರ | ಸಖಿಭೃಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಶರಾಶ್ರೇಓಸ್ಟಮೇೇಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಉತ ಸ್ಯಾ ನ ಇತಿ ಸಾರಸ್ಪೃತಃ ಸಪ್ತಮಸ್ತೃ ಚ। | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ ಉತಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಸ್ರ್ರಉಗೆಂ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ ॥ ಸಾರಸ್ಪತೇ ಸಶೌ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಸ್ಯೋತ ಸ್ಯಾ ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉತಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಜುಷಾಣಾ ಸರಸ್ಪೃತ್ಯಭಿ 
ನೋ ನೇನಿನನ್ಯ। | ಆ. ೩-೭! ಇತಿ | 


ಉತಾಸಿ ಚ ಜುಷಾಣಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ ಸ್ಕಾ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ನೋಠ5- 
ಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ವ ಕಾಸ ಶ್ರವರ್ತ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಸಠೃಣೋತು | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ| ಮಿತಜ್ದುಭಿಃ 
ಪ್ರಹೈೈರ್ಜಾನುಭಿರ್ನಮಸ್ಯೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಜೆೇವೈರಿ ಹಯಾನೋಪಗಮ್ಯಮಾನಾ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಶ್ವಾರ್ಥೇ 
ಯುಂಜಾ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತೇನ ರಾಯಾ ಥನೇನ ಚ ಸಂಗತಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ್ತರೋತೃಸ್ಟತರಾ । ಈದೃಶ್ಯ- 
ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪಶೃಣೋತ್ಪಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತಜ್ಣ ಭಿಃ -ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿದವರೂ | ನಮಸ್ಕ್ಯೈ8-- ವಿನಯದಿಂದ ನಮಶ್ಶರಿಸುವವರೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಇಯಾನಾ- ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೂ | ಯುಜಾ- ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಫಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧವಾದ ರಾಯಾ 
ಚೆತ್‌__ಧನದಿಂದಲೆಃ | ಸಖಿಭ್ಯ॥- ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ । ಉತ್ತರಾ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಜಾನಮಾಡುವವಳೂ | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಜುಷಾಣಾ--ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ | ಸುಭಗಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವಳೂ | 
ಸ್ಕಾ--ವೃಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ಪೃತೀ-- ಸರಸ್ವತೀಡೇವಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞ್ವೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! 
ಉಪ ಶ್ರನತ್‌. -ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 

॥ ಭ:ವಾರ್ಥ | 

ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳೂ, ತನ್ನೊಂದಿಗೆ 
ರಿತೃಸಂಬದ್ಧೆ ವಾದ ಧನದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಕೃಪ್ಪವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವಳೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವನಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪಸತ್ತ್ಮುಳ್ಳವಳೂ ಪೃಸಿದಳೂ ಆದ ಸರಸ್ಸಕೀದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಈ 

ಧಿ ಶಾ ನಜ ು ಟು ವ 
ಯಜ್ಞದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
೫/:1150 '7£೩೫51೬(07 
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8೩581೦0, ೩ಣರ್ಭಲ೩೦0೦ಗೆ ೩5 5885ರ 15 ೫110 ೫೮೪೫೮೯೮೫೦೮ ೩೫೧ ೪010 ಓಂಗಟೆೇಡೆ ಓಗ೮ರತ, ೩ಗಗೆ 


8105! 11೧೩ 10 8೮೯ ೧10008 191/8 (115 ೫10805 585 [7೦5505503, 
॥ ವಏಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಉತ ಸ್ಯಾ ನೇ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಸ್ವದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಏಳನೆಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಜುಷಾಣೇಶಿ ಸ್ರಉಗೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತೀಡೇವತಾಕವಾಡ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಪ್ರೆಕೋಡಾರಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯುಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ ಸರಸ್ಪತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಡಿ ವಸ್ಯೆಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮಹಾ ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸರಸ್ವತಿ 


ಜುಷಸ್ತ್ವ | 


| | | | 
ತವ ಶರ್ಮನ್ಟಿ್ರಯತಮೇ ಡಧಾನಾ ಉಪ ಸ್ಮೇಯಾಮ ಶರಣಂ ನ ವೃಕ್ಷಂ॥ 


॥ ಪಥಪಾರ: ॥ 


|| | | | 
ಇನೂ | ಜುಹ್ವಾನಾ: | ಯೆಸ್ಮರ್ತ | ಆ | ನವ89ಭಿಃ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸರಸ್ವತಿ | ದುಷ್ಪಶ್ವ | 


| [ | | | 
ತನ | ಕರ್ಮನ | ಪ್ರಿಯತನೇ | ದಧಾನಾಃ | ಉಪ! ಸ್ಮೇಯಾವಮು | ಶರಣಂ | ನ | ವೃಕ್ಷಂ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಾ ;ಂ ಸಾರಸ್ತೃತಸ್ಯ ಹನಿಸ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಇತಿ ಯಾಚ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಇಮಾ ಜುಹ್ತಾನಾ ಯುಸ್ಕ್ಮದಾ ನಮೋಭಿರ್ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಣೋ ಅಕಾರಿಸಂ'! ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಇಮೇಮಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹವೀಂಡಿ ಜುಹ್ವಾನಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜುಹ್ಹತೋ ವಯಂ 
ನನೋಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿಷಯೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಯುಸೃತ್ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾದಾ| ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊಗ್ಯಕ್ರಿ ಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ ಆದದೀಮಹಿ ಧನಾನೀತಿ ಶೇಷ8 | ಸ್ತೋಮಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಸೇನಸ್ಟ| ನಯುಂ ಚ ನ್ರಿಯತಮೆ5ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯೇ ತನ ತ್ವದೀಯೇ ರರ್ಮಇೃರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ 
ದಧಾನಾ ನಿಧೀಯಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಶರಣಂ ನ ವೃಕ್ಷಮಾಕ್ರಯಭೂತಂ ವೃಕ್ಷನಿನೊೋಸ ಸ್ಮೇಯಾಮ | 
ಶ್ವಾಮುಪತಿಷ್ಠೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ವೃತಿ-_ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿ!ಜಿ(ಐಯೇ | ಇಮಾ- ಈ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ಹಾನಾ--ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ನಮೋಭಿ!-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ] ಯುಸ್ಮತ್‌- ನಿನ್ನಿಂದ | ಆ (ದದೀಮಹ)- 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಸ್ತೋಮಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜುಸಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು! ವಯಂ 
ಚ-_ನಾವೂ ಸಹ | ಸ್ರಿಯತಮೇ.- ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾಂಯಾದುದೂ | ತವ-_ಧಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಡುದೂ ಆದ | 
ಶರ್ಮ ನ*-- ಸುಖದಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾ!--ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ | ಶರಣಂ- -ಲತೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ | ವೃಶ್ಚಂ ಸ-- ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಸ ಸ್ಥೇಯಾಮ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವೆವು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತೀಜೇವಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿಕೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ಫೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನಾವೂ ಸದ 
ಆತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ ಥಿಧ್ರ್ನಿಂದ ದತ್ತೆವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ ಲತೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ದೃಢವಾದ ಆತ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವೆವು. 
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॥ ವಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಸವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವೃತಿ/ದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿರ್ಹೊಮದಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ? ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೆ!ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಕ್ಮದಾ ನಮೋ. 
ಭಿರ್ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಲೋ ಅಕಾರಿಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಆಯಮು ತೇ ಸರಸ್ವತಿ ವಸಿಷ್ಠೋ ದ್ವಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸುಭಗೇ ವ್ಯಾವಃ । 
| | | | 
ವರ್ಧ ಶುಭ್ರ್ರೇ ಸ್ತುವತೇ ರಾಸಿ ವಾಚಾನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ತಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ॥೬॥ 
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| ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [| 
ಆಯೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ। ಸರಸ್ವತಿ | ನಸಿಸ್ಯ। [ದ್ವಾರಾ | ಮತಸ್ಯ | ಸುಭಗೇ |ನಿ। ಅವಶಿತ್ಯಾವಃ! 


[ 
ವರ್ಥ | ಶುಭ್ಛೇ | ಸ್ತು 


| | 
ವಶೇ | ಕಾಸಿ | ವಾಜಾನ್‌ | ಯುೂಯೆಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ*ಭಿಃ। ಸೆದಾ| ನಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಅಯಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಯೆಂತುರ್ಯುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೌ ದ್ವಾರೌ ಪೂವ ಸರೇ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃಣೋತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ | ಹೇ ಶುಭ್ರೇ ಶುಭ್ರ- 
ವರ್ಣೇ ದೇನಿ ವರ್ಧ | ವರ್ಧಸ್ವ ! ತಥಾ ಸ್ತುನತೇಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ವಸಿಷ್ಠಾಯ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
ರಾಸಿ | ಪ್ರದೇಹಿ। ಅನ್ಯದ್ಗತಂ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಭಗೇ - ಉತ್ತನನುದ ಧನವುಳ್ಳ, | ಸರಸ್ಪತಿ -ಎಲ್ಸೆ ಸರಸ್ಪತೀಠೇವಿಯೇ ' ಅಯಂ ವಸಿಷ್ಟ: ಈ 


ವಸಿಷ್ಮನು | ತೇ--ಧಿನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕುಗಿ | ಚುತಸೃ-- ಯಜ್ಞದ | ದ್ವಾರೌ._ ಪೂರ್ವಾಸರರೂಪವಾದ ಎರಡು 
ಬಾಗಿಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ | ವ್ಯಾನ ಉ-3ತಿರೆದೇ ಇದ್ದುನೆ | ಶುಭ್ರೇ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಜೀನಿಯೇ | ವರ್ಥ-- 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ. | ಸ್ತುವತೇ-_ಮ್ಮತಿಕರ್ತನಾದೆ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೆ [ ವಾಜಾನ್‌. -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ರಾಸಿ_ 
ಕೂಡು (ಎಪ್ಟೈ ಸರಸ್ವತ್ಯಾದಿ ದೇನತಿಗಳು) | ಯೊೂಯಂ--ಫೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ ; 
ಸ್ವಪ್ತಿಭಿಃ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತೆ--_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತನ.ನ:ದೆ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಟೆ ಸರಸ್ವತೀಸೆನಿಯೇ, ಈ ವಸಿಪ್ಟನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞದ 
ಚ ವ ಬ 


ಪ್ರೂರ್ವುಪರರೂಪವುದೆ ಎರಡು ಬಾಗಿಲ್ಲಗರನ್ನು ತರದೇ ಇದ್ದುನ, ಶುಭ್ರವರ್ಣಪುಳ್ಳೆ ಎಚ್ಚೆ ಜೇ.ಯೇ, ನೀನು 
ಇ 

ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಸನಿಗ್ಗೆ ತನ್ನಗಳನ್ನು ಕೆೊಡ್ಕು ಎಳ್ಳ ಸರಸ್ತತ್ಯಾದಿ ವೇನತೆಗಳ್ಳೇ 

ಫೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯುಣಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ, 
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ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹಶೀ ತೃತೀಯಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಃ ಶಿಷ್ಪಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯ ತ್ರ್ಯಃ | ಅನ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ 
ಸರಸ್ಸ ಓತೀಜೇವತಾಕೋಂತ್ಯಶ್ಚ ಸರಸ್ಪದ್ಸೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹದು ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಸರಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ8 ಸರಸ್ತತ ಇತಿ ॥ ಸಂಚನೇ5ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆವ್ಯಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸರಸ್ಸತಸ್ತೃಚ। | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇಕಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಪ್ರಉಗಂ ಪ್ರಗಾಥಾ- 
ನೇಕೇ| ಆ ೭.೧೨ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಖುಷಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು 
ಬೃಹತೀಭದಸ್ಯವು, ಎರಡನೆಯದು ಸತೋಟ್ಯಷತೀಛುದಸೃವು. ಮೂರನೆಯದು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂತ್ರೆ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿ 
ನದು, ಉಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಯವು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ತೃತೀ 
ದೇವತಾಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಬೃಹದು ಪ್ರ ಭಟ್ಟ ಗ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿ8 ಪರಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋ ತಾಃ ಫೆ 
ಸರಸ್ಪತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗರಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು 
ಪುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಸಾರಸ್ವತತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಟೆ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ ಟಕ ಸೂತ್ರದ--ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇತಿ 
ಬಾರ್ಹತಂ ಪ್ರಉಗಂ ಸ್ರಗಾಥಾನೈಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಸ (ಅ. ೭.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೯೬ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುನಾಕ--೬॥ ಸೂಕ್ತ ೯೬1 
ಆಪ್ಟಕ.೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ನಂ ಖೈ--೬ ॥ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಠೆಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--೧-ತ್ತಿ ಸರಸ್ವತೀ | ೪-೬ ಸರಸ್ವಾನ್‌ 8 
ಭಂದ॥- ೧ ಬೃಹತೀ! ೨ ಸತೋಟೃಹತೀ! ತಿ ಪ್ರಸ್ತಾರನಂಸ್ತಿ! ' ೪-೬ ಗಂಯತ್ರಿ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಬೃ ಹಡು ಗಾಯಿಷೇ ನರ್ಚೋಸಯಾ ೯ ನದಿ (ನಾಂ | 


[ | 
ಸರಸ್ವತೀಮಿಸ್ಮಹಯಾ ಸ ಸ್‌ ವೃಕ್ತಿಭಿ $ಸೊ ಸ್ಷೀಮೈ ರ್ವಸಿಷ, ರೋದಸೀ! ೧॥ 
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ಆ. ಇಇ ಇ. ೭೪ ೭೫೨೪ [್‌ಚಾ್‌ 
ಸಯ ಬ ಥಾ ಗವ ಗ ನ (ಯನ ಜಪ ಸ ಸ ಬ ನಭಗ ನ ಜನ ಚೈ ಭಜ ನಭಭ ಸಸ ಬ ಬಬ ಬ ಇ (ಎಬತಿ ಸ ಸ ಸ ನಂ ಣಾ 


॥ ಸಹಸಾಠೆ। 


ಬೃಹತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಗಾಯಿಷೇ | ವಚ। | ಅಸುರ್ಯಾ | ನದೀನಾಂ | 


ಸರಸ್ವತೀಂ | ಇತ್ತ | ಮಹಯ | ಸುವೃಕ್ಷೀಭಿ। | ಸ್ತೋಮೈಃ | ವಸಿಷ್ಟ | ಕೋಪಿಸೀ ಇಕಿ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸೈ್ಕೆಂ ॥ 


ಕ ಅನಯರ್ನಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ: ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಯತಿ! ಹೇ ವಸಿಸ್ಮ ತ್ವಂ ಬೃಹದು 
ಬೃಹದೇವ ಮಹದಜೇನ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯಿಷೇ | ಗಾಯೆಸಿ | *ಮರ್ಥಂ | ನಡೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5- 
ಸುರ್ಯಾ ॥ ಅಸುರಾಶಬ್ಸಾ ಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚನಸ್ಯ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸುರಾಯ್ಪೆ ಬಲವತೈೈ ನದಿ 
ರೂಸಾಯೈ ಸರಸ್ಪತ್ಯೈ | ಅಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ತಥಾ ರೋದಸೀ ಡ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಿತಾಂ ದಿವಿ ಜೇವತಾರೂಪೇಣ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವಾಗ್ರೂಪೇಣ ನಿವಸಂತೀಂ ಸರಸ್ಪತೀಮಿ3್‌ ಸ್ವರಸ್ತತೀನೇವ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಷ್ಟು ದೋಸಷವರ್ಜಿತೈಃ ಸ್ಫೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಯರ್ನುಹಯ | ಪೂಜಯ | ಸರ್ವದಾ ಸರ. 
ಸ್ವತೀಮೇವ ಸ್ನುಓಿ ನಾನ್ಕಾಂ ದೇವತಾಮಿತಿ ಭಾವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸಿಷ್ಠ--ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಟನೇ | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಸುರ್ಯಾ-- -ತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ಳದ ಸರಸ್ವತಿಯ ತೃಸ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಬೃ ಹದು. ಮಹಚ್ಛ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ | ವಚಃ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಗಾಯಿಷೇ-- 
ಪರಿಸುತ್ತಿ!ಯೆ | ಕೂೋಚಸಿಸ ವ್ಯಾನಾಸ್ಥ ಭವಿಗಳಿರಡರ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಸರಸ್ವತೀಂ ಇತ್‌. -ಸರಸ್ವ ತದೇವ 
ಯನ್ನೇ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಥಿರ್ಮಿತವ, ದ1 ಸ್ತೋನೈೈ॥-ಎನ್ನೋತ್ರಗಳಂದ | ಚಟಾ 


ಜಸು 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೇ, ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ ರಕ್ತಿಯುತಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ತೃಪ್ತ ಕರ್ಜನಾಗಿ 


ವಸಿ: 
ವಸ: 
ಚ್ಛಕ್ತಿಯ ಚ ನೆ `[!ತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸು ಮ್ಯವಾಪ್ಟಧಿನಿಗಳೆರಡೆರಲ್ಲೂ ನ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಸರಸ್ವತಿ (ದೇವಿಯನ್ನ 


ಕಾ| 
ಟು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಥಿರ್ಮಿತವುದ ಸ್ನೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸು, 
1111811511 378851೩11೧7 


ಸ700 08271, ೩550/3೩, ೩ 0೧೮೯/11 111817 10 0೯ ೪8೧ 15 (1೮ 0108॥ 
1811881)/ ೮ ೯1೪೦೯೫ " ೪೧೯5೧1೧) 3725181(113, 111/8 ೮11-56106100 07೩105 5೩8೩511೬(1 
೪100 18 00(0 11 1೭೩೪೮೫ ೩76 ೮೩೯(॥. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಉಭೇ ಯತ್ನೆ ೇ ಮಹಿನಾ ಕುಚ ಅಂನಸೀ ಅಧಿಕ್ರಿಯಂಕಿ ಪೂ ರವ। । 


ಸಾನೋ ಜೋಥ್ಯ ವಿಶ್ರೀ ಮರುಕ್ಸಖಾ ಚೋದ ರಾಢೋ ಮಘೋನಾಂ ॥ 
1 ಪಹಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯರ | ತೇ | ಮಹಿನಾ ! ಶುಭ್ಹೇ | ಅಂಧಸೀ ಇಕಿ | ಅರ್ಥಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ | ಪೂರಪ॥ | 


ಸಾ| ನಃ | ಜೋ [ ಅವಿತ್ರೀ | ಮರುರ್ತ್‌ಕೆಖಾ | ಚೋರ | ಮ | ಹೂಟ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶುಬ್ರೇ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇ ಸರಸ್ವತಿ ಯದ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೇ ತನ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನೋಭೇ ಅಂಧಸೀ 
ಉಭಯವಿಧಂ ದಿವ್ಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಗ್ರಾಮ್ಯಮಾರಣ್ಯಂ ವಾ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ ಅಧಿಗಚ್ಚಂತಿ ಸಾಶ್ಚಮನಿತ್ರೀ ರಕ್ಷಿತ್ರೀ ಸತೀ ನೋ*ಸ್ಮಾನ್ಸೋಧಿ | ಬುಧ್ರಸ್ತ | ಅಪಿ ಚ 
ಮರುತ್ಸಖಾ। ಮರುತೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ॥ | ಶೇ ಸಹಾಯೋ ಯಸ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ 
ವಾಚಸ್ತಾದೃಶೀ ತ್ವಂ ಮಘೋನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೋಪೇತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಾಥೋ ಧನಂ ಚೋದ 
ಪ್ರೇರಯ |. 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಬ್ರೇರುಭ್ರವರ್ಣಳಾದ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಯತ ತೇ_ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಮಹಿನಾ-- 
ಮಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | | ಪೊಠವಃ-- ಮಾನವರು || ಉಭೇ ಅಂಥಸೀ--ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಧಿನ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಲೋಕಗ2ಗೂ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಧಿಶ್ಷಿಯಂಶಿ--ಪಡೆಯುನರೊೋ। | ಸಾ- ಅಂತಹ ನೀನು | ಅವಿತ್ರೀ- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ನೇ--ನಮ್ಮನ್ನು । ಭೋಧಿ-_ತಿ೪ | ಮರುತ್ಸೆಖಾ-- ಮಾಧ್ಯ ವಿ.ಕಸ್ಥಾನದ 
ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸಖಿಯಾದ ಶೀನು | ಮಧೋನಾಂ-- ಪವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದರುವ ನಮಗೆ | ರಾಧ॥- 
ಧನವನ್ನು ! ಚೋದ- ಒದಗಿಸು, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ್ಧ ॥ 


ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾ ದಿಂದ ವತಾನವರು ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು 
ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂಬ ಎರಡು ರೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರೋ ಅಂತದ ಥೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ನನ್ಮುನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನುಗ್ರಹಿಕ್ತು ಮಾಧ್ಯ್ಯವಿಕಸ್ಥಾನದ ದೀವಗಣಕ್ಕೆ ಸಖಿಯಾಡ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿರಣಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪದಿಸಿಕೆಎಂಡು ಶಿಂತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರೆ 


| | || | 
ಭದ್ರಮಿದೃಪ್ರಾ ಕೃಣವತ್ಸರಕ್ವತ್ಯಕವಾಠೀ ಚೇತತಿ ವಾಜಿನೀವತೀ | 


| | | 
ಗ್ರಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿ ವತ್ಸುವಾನಾ ಚ ವಸಿಷ್ಠವತ್‌ 1ಕ್ಠಿ॥ 


8 ಪದಪಾರ॥ 


| [ | 
ಭದ್ರಂ | ಇತ | ಭದ್ರಾ | ಕೃಣವತ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ಅಕವಅರೀ। ಚೇತಿ | ವಾಜಿನಿ।5ವತೀ | 
ಗೃಣಾನಾ | ಜಮದಗ್ನೀವರ್ತ | ಸ್ತುವಾನಾ | ಚ | ವಸಿಷ್ಠ5ವಶ್‌ ॥ ೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭಜನೀಯಾ ವಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭದ್ರಮಿದ್ಭದ್ರಮೇವ ಕಲ್ಯಾಣಮೇವ ಕೃಣನತ! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರೋತು | ತಥಾಕವಾರ್ಯಕುತ್ತಿತಗನುನಾ ವಾಜಿನೀನತ್ಯನ್ನವತೀ ಚೇತಶಿ। ಚೇತಯತು | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಪಯತು | ಯದ್ವಾ! ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೇತತಿ! ಜಾನಾತು | ತಥಾ ಜಮ 
ದಗ್ನಿವಜ್ಜಮದಗ್ನಿನರ್ಷಿಣೇವ ಮಯಾ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂ ಯಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಠವರ್ತ್‌ ||! ಆರ್ಹಾರ್ಥೆೇ ವತಿ- 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ॥ ವಸಿಷ್ಠಾರ್ಹು ನಸಿಸ್ಮಸ್ಯಾನುರೂಪಸಂ ಸ್ತುವಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಚ ಭವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗ್ಟ್ನ 
ಕೃಣನತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಅಕವಾಠೀ- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ ನಾಜಿನೀವತೀ- ಆನ ಯುಕ್ತಳೂ 
ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಚೇತತಿ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಿ ' ಜಮದಗ್ನಿವತ್‌-- ಜಮದಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ | ಗೈಹಾನಾ ನನ್ಸ್ಟಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವಳಾಗಿ | ನಸಿಷ್ಕನತ್‌--ವಸಿಷ್ಠನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಸ್ತುವಾನಾ ಚ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ, 


ಚದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ| ಸರಸ್ತತೀ-- ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು! ಭದ್ರಮಿರ್ತ__ನನುಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ಕೆ ₹| 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಲ್ಯ್ಯಾಣುತ್ನಕಳುದ ಸಕ್ವತೀದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಪ್ರರಿಸ್ಕ್ರವುದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳನಳೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನ ರಿಯಲಿ, ಜಮದಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವಳಾಗಿ ವಸಿಷ್ಟನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಜನೀಯಂತೋ ನ್ವಗ್ರವಃ ಪುತ್ರೀಯಂತಃ ಸುದಾನವಃ । 


| 
ಸರಸ್ವಂತಂ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| [| | ೆ] 
ಜನಿ೯ಯಂತಃ | ನು | ಆಗ್ರವ॥ | ಪ್ರತ್ರಿೀಯಂತಃ | ಸುದಾನವಃ | 


| 
ಸರಸ್ವಂತಂ ।! ಹವಾಮಹೇ ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸರಸ್ಪದ್ಧೇನತಾಕೇ ಸಶೌ ಜನೀಯಂಕ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾನು- 
ವಾಕ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಜನೀಯಂತೋ ನ್ಹಗ್ರೆನ ಇತಿ ತಿನ್ರೋ ದಿವ್ಯಂ ಸಸರ್ಣಂ ವಾಯೆಸಂ 
ಬೃಹಂತಂ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 


ಜನೀಯಂತಃ | ಚಾಯಂತ ಆಸ್ಪಪತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ॥ | ತಾ ಇಚ್ಛಂತಃ ಪುತ್ರೀ- 
ಯಂತಃ ಪುತ್ರಾನ್ಯಾಮುಯಮಾನಾ: ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಅಗ್ರನ ಉಸಗಂತಾರೋ ವಯಂ 


ನ್ವದ್ಯ ಸರಕ್ಶಂತಂ ದೇವಂ ಹನಾಮಹೇ । ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ನಾ| 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜನೀಯಂತಃ--ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಪುತ್ರೀಯಂತಃ- ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ | 

ಸುಡಾನವ॥- -ಉತ್ತಮನಾದ ದಾನವುಳ್ಳನರೂ ಅದ ನಾವು | ನು--ಈಗ | ಸರಸ್ಪಂತಂ--ಸರಸ್ವಪ್ಪೇನನನ್ನು | 


ಆಗ್ರವಃ- -ಸಮಾನವಿಸುವವರಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಅವನನ್ನು ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೀವೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಆವೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ 
ನಾವು ಕಗ ಸರಸ್ವದ್ದೇವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವವರಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೈವೆ. 
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೫71148 7೯೩೧೩1೬10೧ 


1281೯178 ೫1905, ಗೆ೮818175 50875, 11೦8೩1 ೧೯ (1074110875, ೪1೮, ೩೧೧೯೦೩೧01೫ 
81/7, 70% 1೪೧511 5೩೯೩5೩೬. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಸರಸ್ವಜ್ಚೇವತಾಕವುದ ಸಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜನೀಯಂತ॥ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪, ೫ ೬ನೇ 
ಪುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪಶು, ಪುರೋಡಾಶ, ಹೆಎಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆ2ದು. ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಜಡೀಯಂತೋ ನೃಗ್ರಹ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯಂ ಸುಸರ್ಣಂ 
ವಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ವ ಊರ್ಮಯೋ ಮಧುಮಂತೊ ಘೃತಶ್ಚುತಃ । 


| 
ತೇಭರ್ನೊೋ*ನಿತಾ ಭವ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಹನಾಠ। ॥ 


| | 
ಯೇ! ತೇ! ಸರಸ್ಕ್ತಃ | ಊರ್ಮುಯಃ। ಮಲ್ನುಮಂತಃ | ಫೃತ5ಶ್ಚುತಃ | 


ತೇಳಃ 1 ನ8। ಅನಿತಾ | ಭವ 1೫॥ 
& ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸರಸ್ರಃ ಸರಸ್ತನ್‌ ಜೇವತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೆ ಊರ್ಮಯೋ ಜಲಸಂಘಾ ಮಧುಮಂತೋ 
ಕಸನಂತೋ ಫೃತಶ್ಹುತೋ ಫೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟು ದಕಸ್ಯ ಕಣ್ಸರಿಣೋ ಭವಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೈ ರೂರ್ಮಿಭಿನೆರ್ಣ₹$- 
ಸ್ಮಾಕಮಸಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸರಸ್ಪಃ- ಎಲೈ ಸರಸ್ವದ್ದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯೇ ಊರ್ಮುಯ3-- ಯಾವ ಜಲಸಂಘಗಳು | 
ಮಧುಮಂತಃ ನುಥುಕವಾದ. ರಸಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಫೃತಶ್ಚುತಃ--ಫೃತವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವೊ! | ತೇಭಿ8 ಆ ಜಲಸಂಘಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು, 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಮ 


ಎಲ್ಛೆ ಸರಸ್ವದ್ದೆ (ನನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜಲಸಂಘಗಳು ಮಧುರವಾದ ರಸಯ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಫೃತವನ್ನು 
ಸ್ರವಿಸುವವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಜಲಸಂಘೆಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


168 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭ ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೬ 
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೫71/38 777೩೧514108 


110. (8086 ೦೮೯ ೪೫೩905, 52885%2(, ೫8108 ೩೫೮ 5006[-1251€0, ಟಂ 
01501001088 ೦1 ೫೩ಓ೮£, ಏ೮ ೦೬೫ ೧೯೦೭೦೪೦೯. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರಸ್ಪಾರ೯--ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಇದೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಸರಸ್ವಾರ್‌ | ಸರಸ್ಪಾರ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತಸ್ಸೈಷಾ ಭನತಿ। ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ವ ಊರ್ಮುಯೋ 
ಮಧುಮಂತೋ ಫೃಶಶ್ಹುತಃ | ತೇಭಿರ್ನೋ$ನಿತಾ ಭವ | ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೨೪) 


ಸರಸ್ವಾನ” ಶ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಯು ಸರಸ ಸ್ವತೀಶಬದ್ಪಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- ಸರಸ್ವತೀ ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸ ಸರ್ತೇಸ್ತದ್ವತೀ (ನಿ. ೯-೨೬) ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದುರೆ 
ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು, ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದು (ನದಿಯು) ಸ ಸರಸ್ವ ತಿಯು ಅಥವಾ ಸರ್ತೇಸ್ತದ್ವತೀ ಸೃ ಗತೌ ಸರಿಯುವುದು 
[ಹೆಂಯುವುದು) ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾ ಯ ಹರಿಯುವ ನೀರು 
ಎಂದರ್ಧವು, ಅಂತಹ ಹೆರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುನ | ನಡಿಗೆ) ಸರಸ್ವ್ರ ಶೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಸರಸ್ವತೀರಬ್ದಡೆ 
ರೂಪಪಥಿಪ್ಪತ್ತಿಯೇ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ವೇದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
ಪೀಸಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ತ್ರತಃ ಸ್ತನಂ ಯೋ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ । 


ಭಕ್ತೀಮಹಿ ಪ್ಪ ಜಾಮಿಷಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಪನಸಪಾಗೆ॥ 
| [| [ | 
ಪೀರ್ಪಿವಾಂಸಂ | ಸರಸ್ತತಃ। ಸ್ತನಂ | ಯಃ | ಏಶ್ಚಂದರ್ಶತ। | 


| | 
ಭತ್ಷ್ಮೀಮಹಿ | ಸ್ತ್ರ$5ಜಾಂ 1 ಇಷಂ | ೬॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆನ್ವಾರಂಭಣೀ ಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ಪತೋ ಯಾಗಸ್ಯ ಸೀಸಿನಾಂಸಮಿತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿಶಂ 
ಚ ಪೀಹಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪತೋ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಂ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ ॥ 
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ಇಬ ೧.೧೧. 2೭ ಲಚ್ಚಪ್ಪ 





ನೀನಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸೆರಸ್ತತೋ ದೇವಸ್ಯ ಸನಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಸ್ತನವದ್ರಸಾಧಾರಂ 
ನಾ ಮೇಘಂ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಭಜೇಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ | ಯೋ ನಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ದರ್ಕತಶೋ ಭವತಿ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ | ತಂ ಸ್ತನಂ ಮೇಘಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಕೂಸಾಮಿಷಮನ್ನಂ ಚ ಸರಸ್ಪೃತಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


ಸರಸ್ಪೈತ॥-- ಸರಸ್ವದ್ದೇವನ | ಸ್ತನಂ--ಸ್ತನದಂತೆ ರಸುರ್ರಯನೂ | ಹೀಹಿವಾಂಸಂ- _ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನೂ 


(ಮತ್ತು) | ಯ॥_ ಯಾರು | ವಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ-_ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೋ ಅಂತಹೆ ಮೇಘಿನನ್ನು | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ-- 
ಜಂವು ಅ್ರಯಿಸೋಣ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರುದಿಗಳನ್ನೂ | ಇಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂಜೋಣ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ್ವದ್ಬೇವನ ಸ್ತನರೂಪವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ರಸಾರ್ರಯನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಮತ್ತ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನೂ ಅದೆ ಮೇಘನನ್ನು ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ೨ನ್ನವನ್ನೂಹೆ ಇಡೋಣ, 
೫1150 ೩7513110೫7 


೫1೩) 1೫೮ ೯೭೦1115 0100೫ [11೮ ೧೫೦೭0೮೫೩07 £ ೧೯೧೩೦ ೧? 5೩£೬5%೩[, 190108 15 


೪151016 10 ೩11, (13೩( ೪1೮ 71೩) 7೧55655 ಐ೯೧॥07) ೩೫ಡೆ ೦0ಗೆ 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯಫ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೀಪಿವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 


ಅನುವಾಕ್ಯಾನ.ಂತ್ರವನ್ನ ಗಿ ಸಂಸಬೇಕೆಂದ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಹೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ಸತೋ ದಿವ್ಯ 
ಸುಸರ್ಣಂ ವಾಯಸ: ಬೃಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


-ಅ-ತಮಾಾಷ್ರೂೂಆ 
ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಣ ॥| 


ಯೆಜ್ಹೇ ಔನ ಇತಿ ದಕರ್ಚಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿವ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಪ್ರಥಮೈಂಡ್ರೀ 
ತೃಕೀಯಾನವನ್ಯೋರಿಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ದೇವತಾ ದಶಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ತು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯಜ್ಞೇ ದಶೈಂಜ್ರ್ಯಾದಿ ಚಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಂತ್ರೈಂದ್ರೀ ಚ ತೃತೀಯಾ- 
ನನಮ್ಯಾವೈಂದ್ರಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಬೃತ್ಯೇ ಇತಿ ॥ ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೆದೂಕ್ಕ್ಯೇಸು ತೈತೀಯೆಸವನೆ” ಸ್ಪೋಮವೃದ್ಧಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇದಡಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಸೂಕ್ತಮಾನಾಷಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯಜ್ಹೇದಿವ।! 
ಆ. ೭೯ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು-- ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊಡಲನೆಯ ಪುಕ್ಕಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಮೂರು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿಗಳು ಜೇವತೆಯು ; 
ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳು ಡೇನತೆಯು ; ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಜ್ಞೇ ದಶೈಂದ್ರಾ ಹಡಿಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಂತ್ರೈಂದ್ರೀ ಚ ತೃತೀಯಾನನಮ್ಯಾನೈಂದ್ರಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವುಸಂಬಂಧಥವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಬ್ರು ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಅವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ-- ಯಚ್ಛ್ಲೇ ದಿವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೯೭ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಆನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೭॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೫ ಆಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಕ॥ 8 
ಜೇವತಾ--೧ ಇಂದ್ರಃ | ೨, ೪-೮ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 'ತ್ಯ ೯ ಇಂಪ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಪ್ಪತೀೇ | 
೧೦ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ॥ 
ಭಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಯಜ್ಞೇ ದಿವೋ ನ್ಹಷದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇವಯವೋ 
ನುದಂತಿ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಯತ್ರ ಸವನಾನಿ ಸಂನ್ಚೇ ಗಮನ್ಮನಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ವಯುಶ್ಚಃ 
॥ ಸದಪಾಶಃ ॥ 
ಯಜ್ಞೇ | ಶಿವಃ | ಸ್ಪ್ನಸಸಿನೇ | ಪ್ಪಿನ್ಯಾಃ | ನೇ | ಯತ್ರ | ಜೀವಂ ಯವ | ಮಜಂತಿ | 
ಇಂಬ್ರ್ರಾಯು | ಯತ್ರ | ಸಪೆನಾನಿ | ಸುನ್ಹೇ | ಗಮುರ್ತ | ಮನಯ | ಪ್ರಥ್ನಮಂ | ನಯಃ (ಚೆ ॥1೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಕ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನೃಜ್ಜೇ ಜೇವಯವೋ ದೇವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಾ ನಕೋ ನೇತಾರ ಬುತ್ತಿಜೋ 
ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂಶಿ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಸವನಾನ್ಯಭಿಸೋತನ್ಯಾ: ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 


೫, ೫. ಅ. ೬. ವ. ೨೧. ] ಖಹುಗ್ವೈದಸಂಹಿತಾ 161 
ಸುನ್ಹೇ ಅಭಿಸೂಯಂತೇ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ನೃಷದನೆಃ ನೃಣಾಂ ನೇತೃಣಾಂ ಸದನಭೂತೇ ಶಸ್ತಿ- 
ನ್ಯಚ್ಚೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಡಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಡ್ಗಮರ್ತ | ಆಗಚ್ಛತು [ 
ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮದಾಯ ಮಡದಾರ್ಥಂ | ನೋವುಂ ಪಾತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಯಶ್ಚ ಗಂತಾರಸ್ತ- 
ದೀಯಾ ಅಶ್ವಾತ್ಚ ಗಮರ್ತ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ || 


ಯತ್ರ-.ಯಾನ ಯಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ 1 ದೇವಯವಃ ದೇವತೆಗಳ ಆನುಗ್ರಹಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ |. ನರೇ-- 
ಖುತ್ಚಿ ಕ್ಚುಗಳು | ಮದಂತಿ__ಹರ್ಹಿಸುವರೊ! | ಯತ್ರ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸವನಾನಿ--ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಸಾಂಪ್ರಾಂಯ--ಇಂದುರ್ಥವಾಗಿ | ಸುನ್ತೇ--ಒಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ (ಯಾವುದು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- -ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ನೃಷದನೇ-ಯಜನಾನರಗೆ ಸಡನಭೂತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆ | ಯಚ್ಚ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ । ಪ್ರಥಮಂ. 
ಇತರ ಡೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಡಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ।ಲ| ಮದಾಯು-- 
ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷಾರ್ಧವಾಗಿ | ಗಮತಿ”- ಬರಲಿ | ವಯೆಶ್ಚ- ಅವನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಬರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹರ್ಹ್ಷಿಸುವರೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ರಡುವುವೋ, ಯಾವುದು ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಡನಭೂತೆ 
ವಾಗಿರುವುಜೋ ಅಂತಹ ಯುಜ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಇತೆರ ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪೊೂರ್ನಭುವಸಯಾಗಿ ದ್ವುಲೋಕದಿಂದ 
ಸೋಮಪಾನದ ಹೆರ್ಷವನ್ನಸುಭವಿಸಲು ಬರಲಿ, ಅವನ ಅತ್ವಗಳನ್ನೂ ಕರಿತೆರಲಿ 
1181158 '1'3:11512110೧೫ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೬ 


| | | | 
ಆ ದೈವ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ*ವಾಂಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನೊೋ ವಹ ಆ ಸಖಾಯಃ ಟ 


| | |! 
ಯಥಾ ಭವೇಮ ಮೂಾಳ್ಟುಷೇ ಅನಾಗಾ ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ಪರಾವತಃ 


| 
ಹಿತೇವ ॥ ೨ ॥ 


111] 1೪01. ಚ] 


3162 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ, ೬, ಅ, ಓ ಸೂ. ೯೭, 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆ | ದೈವ್ಯಾ | ವೃಣೇಮಹೇ।! ಟ್ರ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ |! ನಃ । ಮಹೇ|। ಆ | ಸಖಾಯು। | 


| | [| [ 
ಯಥಾ। ಭನೆಮ | ಮಾಕ್ಚುಷೇ 1 ಅನಇಗಾಃ | ಯ8 | ನಃ | ದಾತಾ | ಹ | ಬತ ॥| 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ವಯಂ ದೈವಷ್ಯಾ ದೈನ್ಯಾನಿ ಹೇವಸಂಬಂಧೀನ್ಯ 
ವಾಂಸಿ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಅಭಿಭಜಾಮಣೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಪೇ ! ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಹದಿಬ್ಬ- 
ಹಸ್ಸತಿಬನ್ಬಹತಾಂ ಷಾಲಯಿತಾ ದೇವ ಆ ಮಹೇ | ಮಹತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ಆ ಮಹತೇ | ಆದಕ್ಕೆ! 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಗ್ದಿತಿ ಲೋಪ ॥ ಯೋ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಃ ಪರಾನತೋ ದೂರದೇಶಾದ ೈನಾನ್ಯಾರ್‌ ತ್ರೆ 
ಪುತ್ರೇಭೃಃ ಸಿತೇವ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಛಂ ದಾತಾ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಮೀಕ್ದೆಷೇ ಸೇತ್ರೇ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ€ನಾಗ: 
ಅನಾಗಸ ಅನಸಪರಾಧಥಧಾ ಯಥಾ ವಯಂ ಭನೇಮ ಪೇ ಸಬಾಯಃ ತಥಾ ಯೂಯಂ ಪರಿಚರತೇನಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ.- ಎಲೈ ಮಿತ್ರತೇ | ದೈವ್ತಾ--ದೇವನಂಬಂಧಿಯಾದ |. ಅವಂಂಸಿ-2ರಬ್ಹ ಗನ್ನು | 
ಗ ಡ್‌ ಪ 
ವೃಣೇಮಹೆ ನಾವು ವಾ ನಿರ್ಧಿನೋಣ | ನಃ -ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನ್ನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ -ಬೃಬೆ ಟ್‌! 
ಆ ಇಳ ಟ್ರತ ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪರಾ ವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ಮೊರೆಪೇಶದಿಂದ ಸಂಮಾದಿಸಿಕೆಂಂಡ.ಬಂದೆ ಛನನನ, 
ಪಿತೇವ__ತಂಡೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ | ಯಃ -ಯಾವ ಬೃಹೆ ಹೆಸ್ಸತಿಯು | ನಃ -ನನುಗೆ | ವಾತಿ 
ಸಭ | ಮೀಕ್ದುಷೇ- -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಂತೆಯೆ ಬೃಹೆಪ್ಪತಿಯ ವಿಷಯದ್ದ್ಯ |! ಯಥಾ- 


ಯಾನ ರೀತಿ | ಅನಾಗಾಃ--ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ || ಭವೇಮ--ನುವು ಇರುವೆ ಆ ರೀತಿ (ಅವನನ್ನ 
ಪೂಜಿಸೊ(ಣ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಕ, ನಾವು ಬೃಹೆಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಯಿಂದ ದೇವನಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿನೋಣ, ವೃಹೆಕ್ಟ್ರವಿಯ, 
ನಮ್ಮ ಚ ಸ್ನನ್ನ್ನು ಸ್ವೀಕಂಸುತ್ತಾನೆ. - ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಸಂವಾದಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದ ಧನೆನ ನನ್ನ್ನ ತಂಜಿಯು ತನ್ನ 


ಪುತ್ರ ರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಯಾವ ಬೃಹೆಪ್ಪಕಿಯು ನಮಗೆ ದಾಶೃವಾಗಿರುವನೋ ಹಟಾ ಆಂತಹ 


ಬ್ಭ ಪೆಸ್ಟೃತಿಯ ಐಸಯದಲ್ಲಿ ಜಟ ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುವೆವೊಃ ಆ ರೀತಿ ಆ ನನ್ನು ಪೂಜಿಸೆ೧(೧) 
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ಬಜುುುೂೂೂರರಾಾ್ಮ್ಗ್ಸ್ಕ್ಸ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ! 
| | ಜ್‌ 
ತಮು ಜೈೇಷ್ಠಂ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸುಶೇನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸತಿಂ ಗೃಣೇಷೇ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಹಿ ಜೈವ್ಯಃ ಸಿಸಕ್ತು ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದೇವ- 


| | 
ಕೃತಸ್ಯ ರಾಜಾ ।1೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತಂ | ಊಂ ಇಕಿ | ಜಿ ಸಂ | ನಮಸಾ | ಹನಿ: ಧಿ | ಸು5ಶೇಸಂ।| ಬ ್ಶ್ಮಣ॥ | ಪಶಿಂ | ಗೃಣೀಷೇ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ[ಶ್ಲೊ ೪ | ಮ ।ಡೆ ಸ್ಯಃ [ ಸಿಸಕ್ತು !ಯೆಃ। ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ದೇವ5ಕೃತಸ್ಯ | ರಾಚಾ | &೩॥ 
5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಸುಶೇವಂ ಸುಸುಖಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಶಿಂ ಸಾಲಯಿತಾ- 
ಕಮೇತತ್ನಂಜ್ಞಂ ಹತ ತನೇವ ಹೇವಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ 
ಸಾರ್ಥಂ ಗೈ ನೀಷೇ | ಗ [ಣೇ | ಸ್ತುನೇ|। ಅಸಿ ಚ ಮಹಿ ಮಹಾಂತನಮಿಂದ್ರಂ ದೈವ್ಯೋ ಜೇವಾರ್ಹಃ 
ತ್ಯೋರೋತ್ತರಯು! ಸ್ತಾನಕೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಿಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋಕನ್ನಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ವಾ ದೇವಕೃತಸ್ಯ ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಃ ಕೃತಸ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ನಾ ರಾಜೇಕ್ವರೋ ಭವತಿ! 
ತನಿಂದ್ರಂ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ಯೇಸ್ಟಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಸುಶೇವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ! ಸತಿಂ__ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ತಮು.- ಅಜ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ-ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ| 
ಹವಿರ್ಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಂದಲೂ | ಗೈಣೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆ1- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದೇವಕೃತಸ್ಕ- 
ಸ್ತೋತೈಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೊ! ಅಂತದೆ | ಮಹಿ- 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೈವ್ಯಃ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಶ್ಲೋಕ॥-_ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಿಷಕ್ನು--ಸೇನಿಸಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ, ನುಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಅಶೇ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ 
ಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೊ!ತೃಗಳಿಂದ 
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ಯ ರುುಸುದಿಂುಯಿ ಯು ಯುವಿ ಯು ಬಾಜೂ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮುತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜೀವತಾಪೂಜಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುಕಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ, 


೫71188 7೩751೬08 
೫ 8108107 ೫1611 1108715 ೩ಣಣಿ ೪710] 0018(1085 (112( 72058 ೮೫೦೮11೦೧ ೩೫ರ 


8758008 3೩117127153] : 171277 173) ೧೫೩13೮, ೪೫೦೫0). 0£ (86 0107, ೩೭:೩1 10 
185 771117 77ರ್ಷ೩, ೦ 15 10 1086 ೧೯ (00 `೫೯೩)/೧೯5 0180೯೧ಡೆ ॥)/ (00 ಡೇ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಸ ಆನೋ ಯೋನಿಂ ಸದತು ಪ್ರೇಷ್ಠೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ವವಾರೋ ಯೋ 


ಅಸ್ತಿ । 


ಹಾಧಿ 


| | | 
ಕಾಮೋ ರಾಯಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ತಂ ದಾತ್ರರ್ಷ ಟ್ಟ್ಸೋ ಅತಿ ಸಶ್ಚತೋ 


| 
ಅರಿಸ್ಟಾನ್‌ ॥ಭ॥ 


॥ ಪಡಪಾರ॥ 8 
| | | | 
ಸಃ | ಆ | ನಃ| ಯೋನಿಂ | ಸದತು | ಸ್ರೇಷ್ಠಃ | ಬೃಹಸ್ಪತೆಃ | ವಿಶ್ವೇವಾರಃ | ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | 
[| | | 
ಕಾಮಃ | ರಾಯಃ | ಸುಂವೀರ್ಯ್ಯಸ್ಯ | ಶಂ ದಾತ್‌ | ಸರಕ್‌ ।ನ।। ಅಕ | ಸಕ್ಚತಃ | ಅರಿಷ್ಪಾನ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಯಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಮಾ ಸದತು। 
ಅಸೀದತು | ಆಗಕ್ಯೋಪವಿಶತು | ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪಕಿರ್ನಿಶ್ಚನಾರೋ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯೋಸಸ್ಕಿ ಭವತಿ । 
ಅಸಿ ಚ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನವೀರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಯ ಕಾನೋ ಸ್ಮಾಕಮಭಿಲಾ- 
ಸೋಸಿ ತಂ ಕಾಮಮಸ್ಮಭ್ಯೈಂ ದಾರ್‌ | ದದಾತು | ಕಾನ್ಯುಮಾನಂ ಪ್ರಯಚೃತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಸಶ್ಚತ ಉಸದ್ರನೈಃ ಸಂಸಕ್ತಾನೆನ್ಸೋಸ್ಮಾನರಿಷ್ಟಾನ?ಂ0ಸಿತಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾತಿ ವರ್ಷತ್‌ | ಅಶಿಸಾರಯತಿ 
ಶತ್ರೂನ” ॥ 

8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ--ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ವಿಶ್ವನಾರಃ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅವೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ |"ಅಸ್ತಿ-_ಆಗಿರುವನೋ | 

ಪ್ರೇಷ್ಟಃ--ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೀತಿಸಾತ್ರನಾದ | ಸ'-_ಆದೇ | ಬೃಹಸ್ಸಕಿ;-_ ಬೃಹಸ್ಪಕಿದೇವನು | ನಃ ನಮ್ಮ | 
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ಯೋನಿಂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸದತು--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಸೈ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ರಾಯುಃ--ಧನಕ್ಕೆ 1 (ಯಃ) ಕಾಮ-- ಯಾವ ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದೆಯೊ! | ತಂ-_ಆ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯನ್ನು | ದಾತ್‌- _ಪೂಕೈಸಲಿ | ಸಶ್ಚತಃ ಅನೇಕ ಉಸಪ್ರವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನ॥-_ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌- 
ಅಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ | ಅತಿ ಪರ್ಷ 8- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಚಿಸಲಿ, 
8 ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದನನಾಗಿ ಆಗಿರುವನೊ! ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತನುನಾದ ಅದೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಜೇನನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನಕ್ಕೆ ನನ್ಮು 
ಯಾವ ಅಭಿಲಾಸೆಯಿದೆಯೋ ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೂಕೈಸಲಿಿ, ಅಫೇಕ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಮ್ಮನ್ನು 
ಅಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಸಲಿ, 

೫111150 7೯೩೫51೩1107 
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ಗೆ0%/1 181 011೯ 0.1! ೧ 5೩೮೯11೮ : ೫718) 16 ರ್ರೃಷ 1 / ೧೮೯ ಡೆ೮8170 ೧೯ ೫10005 ೩೧0 ೦8 
711410 [20510111), 1೯೩೫157 0೯1178 25, (೩! 7೯೮5೮೫1) ೮೫7೩೯೯೩550ಗೆ, 73111೯50 007/೧೫ 
[11 € ೩55೩0115 ೧1 ೭1೫/೯17105).- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[ | | | 
ತಮಾ ನೋ ಅರ್ಕಮನೃುತಾಯ ಜುಷ್ಟವಮಿಮೇ ಧಥಾಸುರಮೃತಾಸಃ 
ಪುರಾಜಾಃ । 
| | | | 
ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ ಯಜತಂ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮನರ್ವಾಣಂ ಹುವೇಮಃ॥ 
॥ ಸದಪಾರ: | 
ತಂ! ಆ|ನಃ| ಅರ್ತ್ಪಂ! ಅನ್ಭುತುಯೆ | ಜುಸಂ | ಇಮೇ | ಧಾಸು॥ | ಅಮೃತಾಸೆ। | ಪುರಾ*ಜಾ। 
ಶುಚಕ್ರಂಡಂ | ಯಜತಂ | ಪಸ್ತಾ ತನಾಂ! ಬೃಹಸ್ಪ 39 | ಅನರ್ನಾಣಿಂ | ಹುನೇಮ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಭೋಕ್ತವ್ಯತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಮೃತಾಯಾಮರಣತ್ವಾಯ ಜೀನನಾಯ ಜುಷ್ಟಂ 
ಸರ್ಯಾಸ್ತಮರ್ಶಮರ್ಚೆನಸಾಧನಮನ್ನಂ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾ ಜಾತಾ ಇನೇ5ನಮೃತಾಸೋ$ಮರಣಾ 
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ಎ ಹ ಲ್‌ 








ಡೇನಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇರಾಜ್ಞಯಾ ನೋ €ಸ್ಕಭೃಮಾ ಥಾಸುಃ | ಪ್ರದದ್ಯುಃ | ನಯೆಂ ಚೆ ಕುಚಿಕ್ರಂದಂ 
ಶುದ್ಧಸ್ತೋತ್ರಂ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾನಾಂ | ಸಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ತೇನ ತದ್ದಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಗೃಹಿಣಾಂ 
ಯಜಶಂ ಯಸ್ವನ್ಯಮನರ್ನಾಣಮಪ್ರತ್ಯೃತಂ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ ಪಾಲಕಂ 
ಜೇವಂ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ಹಯಾಮ | ಸ್ತುಯೇಮ ವಾ|| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 


ತಂ__ಭೊ!ಗಸಾಧನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುಡೂ | ಅಮೃತಾಯ--ಫಿತ್ಯವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ | ಜುಸ್ಟಂ-- 
ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾಡುದೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪುರಾಜಾಃ-- ಪುರಾತೆನರಾದವರೂ | ಇವೇ 
ಅನ್ಫುತಾಸ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಆ ಧಾಸುಃ-- (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ) 
ಅಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ) ಕೊಡಲಿ। ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ--ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ। ಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ--ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆಲ್ಲಾ! 
ಯಜತೆಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ 1 ಅನರ್ನಾಣಂ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 1 ಹುನೇಮ- 


ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭೊೋಗಸಾಧನವೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡುದ್ಕೂ ಶಿತ್ಯನಾದ (ಶಾಶ್ವತವಾದ) ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾಡುದೂ ಅದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪುರಾತನರ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಜ್ಞ್ವಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ ರುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಗೃಹೆಸ್ಮರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 


೫81148 77೩731೩(107 
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(0 112081 0೯೮ ೧೯೩1505 ೩೯೮ ೩ಗೆಟ೮88ರಗೈ, (05 ೩ಡ08೦0ೆ ೧8 00500010085. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ತಂ ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಹವಾಹೋ ನಹಂತಿ । 
ಸಹತ್ಚಿ ದೃಸ್ಯ ನೀರಿವತ್ತಥಸ್ತಂ ನಭೋ ನ ರೂಪಮರುಷಂ ನಸಾನಾಃ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಶಂ 1 ಕಗ್ಮಾಸಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ಆಶ್ವುಃ | ಬೃಹಸ್ಸ 9 | ಸಹ5ವಾಣ॥ | ವಹಂಕಿ | 


| | 
ಸಹ॥ | ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ನೀಲತವತ್‌ | ಸಧನಸ್ಥಂ | ನಭಃ | ನ| ರೂಸಂ | ಅರುಸಂ | ವಸುನಾಃ ॥೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಶಗ್ಮಾಸಃ ಶಗ್ಮಾಃ ಸುಖಕರಾಃ ಶಕ್ತಾ ವಾರುಷಾಸ ಆರೋಚಮಾನಾಃ ಸಹವಾಹಃ ಸಂಹತ್ಯೆ 
ವಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಹಂತಿ | ವಹಂತು | ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಸಹಸ್ಹಿದ್ದಲಂ ಚೆ ಭವತಿ । 
ನೀಲವತ್‌ | ನೀಲಂ ನಿಲಯೋ ನಿವಾಸಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಸಧಸ್ಯೆಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಚ ಯಸ್ಕ! ತಂ ಬೃಹಸ್ಪ 8 
ಮಿತ್ಯಸ್ಟ್ರಯಃ | ಕೀದೃಶಾ ಅಶ್ವಾಃ | ನಭೋ ನಾದಿತ್ಯಮಿನಾರುಷಮಾರೋಚನೂಾನಂ ರೂಸಂ ವಸಾನಾ 
ಧಾರಯಂತ। ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಭೋಃ ನ__ಚದಿತ್ಯನಂತೆ।| ಅರುಷೆಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರೂಪಂ--ರೂಪವನ್ನು | ವಸಾನಾಃ-- 
ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಶಗ್ಮಾಸ;__ಸುಖಕಂರಕವೂ | ಆರುಷಾಸಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸಹನಾಹಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ವಹಿಶುವುವೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವಾಃ- -ಅಶ್ವಗಳು | ಯಸ್ಕ್ಯ--ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ | ಸಹಶ್ಚಿತ೯. -ಬಲವೆಲ್ಲವೂ | 
ನೀಲವತ್‌. _ನಿವಾಸಸ್ಸಾನದ ರಕ್ತಿಯಂತೆ | ಸಧಶ್ಯಂ- ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ | ತೆಂ೨_ಅಂತಹೆ | 


ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ. ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕನನಂದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಒಟ್ಟಗೆ 
ವಸಹಿಸ್ತಪ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗರು ಯಾನ ಬ್ಹಹೆಸ್ಸೃತಿಯ ಬಲವ್ದೇವೂ ಫಿವಸಸ್ತಾನದ ಒಟ್ಟು ಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಒಬ್ಬಗೆ 
ಸೇರಿತೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ಬೃಹೆಶ್ಸತಿಯನ್ನು ವಸಿಸಿಕೊಂಡು ಬರ 


81111೬8 '/.1351.111137 


೫1.1) 115 ]2/19೧11111 1111112121 12೦೫80ಕ,. 30೩೯ ॥ಗ್ರ ೩1017005 10818 116 
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೬1111011 311003 1110 (1121 ೧! ೬ 5॥/12818111121 1114೬75108 - 


! ಸಂಹಿತ:ವಾರ ॥ 


| | | 
ಸಹಿ ಶುಚಿಃ ಶತಪತ್ರಃ ಸಶುಂಧವ್ಫರ್ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀರಿಸಿರಃ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ । 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಹ ಸ್ವಾವೇಶ ಯಷ್ಟಃ ಪುರೂ ಸಖಿಭ್ಯ ಆಸುತಿಂ ಕರಿಷ್ಠಃ ॥ ೭॥ 
8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಸಃ|।ಓ | ಕುಚಿಃ | ಶತಪತ್ರಃ | ಸಃ। ಶುಂಧ್ಯುಃ |ಹಿರ್ಯಾ$ವಾಶೀಃ | ಇನಿರೆಃ | ಸ್ರಃ5ಸಾ॥ | 


| 
ಬೃಹಸ್ಪ 8 | ಸ; | ಸು5ಆವೇಕಶ॥ | ಯಷ್ತಃ | ಪುರು | ಸಭ್ಯ! | ಆ*ಸುತಿಂ 1 ಕರಿಸ್ಕಃ | ೩॥ 


368 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೭, 


ಚಕಾ ಕಾಕಾ ಅ ಕಾಅಾಕಾಅ ಉಾ ಅಭಾ ಅಂ ನಂ ಇ ಇ ಇ ಇೂ ಇ ಅ ಅನರ್ನ್ನ್ಸಾ8ಮ88ಮುಹಕಣುಹಾುಹಹಹಮ್ಸ ರ ಕು ಟೈ ು್ತ್ತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ್ಕ 


ಸಹಿಸ ಖಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಚಿ। ಶುದ್ಧ। ಶಶಸತ್ರೋ ಬಹುವಿಧವಾಹನ। | ಸ ಏನ ಕುಂಧ್ಯು॥| 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಯಿತಾ ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀ॥ | ವಾಶೀತಿ ನಾಸ್ನಾಮ | ಹಿತರಮಣೇಯವಾಕ್‌ | ಯದ್ಮ್ಹಾ! 
ವಾಶೀಭಿಸ್ತಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯಿಭಿಃ। ಯ. ೧೦-೧೦೧-೧೦ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಜದ್ಧಾ ಪ್ಹಾಶ್ಯಾಯುಧಂ । ಸ್ವರ್ಣನುಯಾ- 
ಯುಧಃ | ಇಸಿರೋ ಗಂತಾಭ್ಛೇಷಣೀಯೋ ವಾ ಸ್ವರ್ಸಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಸರಣಶೀಲ- 
ಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಜಾತಾ | ಸ ಏನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾನೇಶಃ ಸುಡಿವಾಸ ಬುಷ್ಬೋ ದರ್ಶನೀಯ। | 
ಈದೃಶೋ ದೇವಃ ಸಹ್ಯಭ್ಯಕ ಗ್ರೋತೃಭ್ಯ। ಪುರು ಬಹುಲಮಾಸುತಿಮನ್ನಂ ಕರಿಷ್ಕಐಟ ಕರ್ತೃತನೋ 


ಜಾತೃತನೊ। ಭವತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಓಿ೨-ಅದೇಃ ಬೃ ಹೆಸ್ಸೆತಿಯು | ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧ ನೂ| ಶತಪತ್ರ॥-_ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ| ಸಃ_ಅನನೇ | ಶುಂಧ್ಯುಃ--ಶುದ್ಧಿ ಹ | ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶ ಸುವರ್ಣವುಯವಾದ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಇಸಿರ8-- ಅಪೇಶ್ವಿತನೂ | ಸ್ವರ್ಷಾಃ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಉದಕಪ್ರ ದನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಗ. ಸ್ವಾ ವೇಶಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಥಿವುನ ಸ್ಫಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಜುಷ್ಪಃ--ದರ್ಶಿಧೀಯ ಭೂ ಆದ | ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪೃತಿಃ--ಆದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ | ಪುರು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಸುತಿಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಕರಿಸೃಟ-- 
ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧ ನೂ ಅಸೇಕವಿಧವಾದ ವಾಹೆನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ 
ಶುದಿ ಸಕಾರಕನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದುನೆ ನೆ. ಅತ್ಯವೇಕ್ಷಿತ ನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕ 
ಪ್ರದನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥ್ರಾ ನವುಳ್ಳವನೂ, ರ್ಶನೀಯನೂ ಅದ ಅದೇ ಬ ಹೆಸ್ಸತಿಯು ಮಿಶ್ರಭೂತರಾದ 
ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


೫11೯1150 87275141107 


815 ೪೮೯1) 15 7೦೯೭, 10815 ॥) 1723108005 ೭೧೫೪೭)/೩೫೭ ೧5, 00 188 (೮ 0011- 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಾನೃಧತುರ್ಮಹಿತ್ವಾ 


ದಕ್ಸ್ಟಾಯ್ಯಾಯ ದಕ್ಷತಾ ಸಖಾಯಃ ಕರದ್ಪ್ರಹ್ಮ ಣೇ ಸುತಕಾ ಸುಗಾಧಾ ॥ 


೮. ೫. ೫.೬. ವ. ೨೨,] ಪುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 168 


ಆ? 3 1.11. ೯ ಚಃ ಗ 2. 1. ೯ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಡೇನೀ ಇಶಿ| ದೇನಸ್ಯೆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಜನಶ್ರೀ ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ । ವವೃಧತುಃ | ಮಹಿತತ್ವಾ | 
| | | | 
ದಕ್ಷಯ್ಯಾಯ | ದಕ್ಷತ | ಸಖಾಯ;। | ಕರತ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಸು5ತರಾ | ಸು5ಗಾಧಾ॥ ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ದೇಪಿ। ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯನಿಕ್ತೇ ದೇವಸ್ಯ ಬೃ ಕಸ್ಪತೇರ್ಜರಿತ್ರೀ ಜನಯಿತಕ್ರಿ 
ಕೆಣೀದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವವೃಧತು॥ [ವರ್ಧಯಾಮಾ, 
ಸತು:। ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಯೂಯಮಸಿ ದಕ್ಷಾಯ್ಯಾಯ ವರ್ಥನೀಯಾಯ। ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ । 
ವರ್ಥನೀಯಂ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ದಕ್ಷತ! ವರ್ಧಯತ | ಸಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬೃಂಹಿತಾಯ 
ಪ್ರಭೂತ- ಯಾನ್ನಾಯ ತದರ್ಕಂ ಸುತರಾ ಸುತರಣಾನಿ ಸುಖೇನ ತರಣಿ:ಯಾನಫಿ ಸುಗಾಧಾ ಸುಖೇನಾ- 
ವಗಾಹನೀರಿಯಾನ್ಯ ದಶಣನಿ ಕರತ | ಕರೋತು ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

ದೇವೀ ದೇವತಾತ್ಮೆರೂ | ಜೈವಸ್ಯ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ | ಜನಿತ್ರಿಃ-ಉತ್ಪು ದೆಕೆಯರೂ ಆದ | ರೋದಸಿ;- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ಹವಿಗಳು | ಮಹಿತ್ವ್ರಾ-- ತಮ್ಮ ಮಾಹನತ್ಮ್ಯವಎಂದ | ಬತ ಚಾ! ವವ್ಭಧತುಃ-.- 
ಪ ಸ ಆ ಇತ ರ ಕ್ಷಿ ತದ ಡೆ ದ್‌ ವತಿ ಪ್‌ 
ಬೆಳಸಿದರು | ಸಖಾಯ. -ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ | ದಕ್ಷ ಕ್ಷಾಯ್ಯಾಯ- -ವೃಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬೃದೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು | 
ದಕ್ಷತ-- ನೀವು ಬೆಳೆಸಿರಿ (ಆದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ -- ಪುಸ್ತಲವನದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಸುತರಾ--ಸುಒವಗಿ 
ದಾಓಒಹುದಾದುದೂ। ಸುಗಾಧಾ-- ಆದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಆಳವುಳ್ಳದ್ಟೂ ಆಡ ಊದಕಗಳನ್ನು| ಕರತ _ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ದೇ(ವತಾತ್ಮರೂ ಬೃಹಸ್ಸ್‌ ಕಿಗೆ ಉತ್ಪದಕಿಯರೂ ಅದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವಿಂದೆ 


ಬ 
ಬೃಹ್ಹತಿಯನ್ನು ಬೆಳಸಿದರು ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರರ ವೃ ಬ್ಬ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ನೀವೂ ಬೆಳಸಿರಿ. 
ಆದೇ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯ ಪುಷ್ಪಲವಂದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ತರಾ ಇಟಟ ದುದ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಆಳವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 


ಅ) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಲಿ 
8181158 3೩151೩11011 
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200 1712) 116 ೯೮೫೧೮೯ (100 %೪೩(೮18) £೩5)/ [೮ ಲ ೦೯೦5656 ೩ಣಗೆ 1೧೯ಗೇಡೆ 1೧೯ (11 


೩೬1೩171೭71 ೦) ಗುಗ. 


170 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭, ಅ.೬, ಸ, ೯೭, 


ಅ. ಅಭಯ ಅರಾ ಅ 0 ರ ಯ ಯ ಬ ಬರೂರ  ಹ್ತುಪಬುದುಕರು.ೆೈ ೇೌಂ್ಪಹಕಾುಾಹ್ಟ್ಟಟ ಟು 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | ಣೆ 
ಇಯಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುವೃಕ್ತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಅಕಾರಿ| 


| | | 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತಂ ಪುರಂಧೀರ್ಜಜಸ್ತಮರ್ಯೋ ನನುಷಾಮರಾತಶೀಃ ॥ 


8 ಪದಪಾಠ। 


[ 
ಇಯಂ | ವಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂಗ್ರ್ರಯೆ | ವಜ್ರಿಣೇ | ಆಕಾರಠಿ| 
| [| 
ಅನಿಷ್ಟಂ | ಧಿಯಃ | ಜೆಗತಂ | ಪುರಂ%ಧೀ। | ಜಜಸ್ಮಂ | ಆರ್ಯೆ॥ | ವನುಷಾಂ | ಹ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ವಾಂ ಯೆುವಾಭ್ಯಾಂ | 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಪೇಯಂ ಸುವೃಕ್ತಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತ್ವಾ ಸ್ತುತಿರಕಾರಿ |! ಮಯಾ 
ಕೃತಾಭೂತ್‌ | ಶೌ ಯುವಾಂ ಥಿಯೋಸಸ್ಥದಿಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯವಿಸ್ಟಂ 1 ರಶ್ತತತ | ತಥಾ ಪುರಂಧೀಃ 
ಪುರುಧೀರ್ಬಹ್ವೀಟ ಸ್ನುತೀರ್ಜಿಗೃಶಂ | ನಿಗಿರತಂ | ಶೃಣುತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅರ್ಯೊರೀರಭಿಗಂತ್ರೀ- 
ರ್ವನುಷಾಂ ಸಂಭಕ್ಷ್ವಣಾಮಸ್ಮಾಕಮರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಜಸ್ತಂ | ಉಪಕ್ಷಪಯತಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣವ್ಪಶೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ (ಠಿನಗೂ) | ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಯುಧಘಾರಿಯಾದ | 
ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರಥಿಗೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದಡ್ಲೇಶಿಸಿ । ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ | ಇಯಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿ8- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಕಾರಿ- _ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ! ಧಿಯ॥- -ನಮ್ಮ ಈ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅವಿಪ್ಟಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಸುರಂಥೀ8-ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತಂ- 
ಕೇ00 | ವನುಷಾಂ--ರಿಮ್ಮ ಪೂಜಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಯಃ- ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ | ಅರಾತೀಃ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು | 
'ಜಜಸ್ತಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಬೃಹಶ್ಪತಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉದ್ದೈಶಿಸಿ ಮಂತ್ರರೂಷಪವಾದುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ಧಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶೀವಿಬ್ಬರಾ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪೊಜಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿರಿ, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | || | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ್ಟ್ರೋ ದಿನ್ಕಸ್ಯೇಶಾಥೇ ಉತ ಪಾರ್ಥಿವಸ 


| | 
ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸ್ತುವತೇ ಕೀರಯೇ ಚಿದ್ಯೂಯೆಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸ 
॥ ಸದನಾರಃ॥ 
[ [ [| | [ [ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ । ಯೆಂಂವಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಚ | ನಸ್ತಃ । ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಈಶಾಥೇ ಇತಿ | ಉತ । ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 


| | 
ಥತ್ತಂ । ರಯಿಂ | ಸ್ತುವತೇ | ಕೀರಯೇ | ಚೆತ್‌। ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ। ಸದಾ। ನಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃತೀಯಸವನ ಉಕ್ಕೆ ೬ ಜ್ರಾಹ್ಯ ಓಣಾಚ್ಛೆ ಸಿನೊಃ ಬೃ ಹಸ್ಪ ತೇ ಯೆುವಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರೆಯನಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ್ತ್ರ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ | ವಾಜಸೇಯೇ5- 
ತಿಂಿಕ್ರ್ಯೋಕ್ಸಸೈೈಷೇನ ಸರಿಧಾನೀಯಔ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯೆುುವಮಿಂದ್ರಶ್ಹ ವಸ್ತ್ರ ಇತಿ 
ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಯುವಾಂ ದಿನ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ವಸ್ತ್ಯೋ ವಸುನೊೋಃ ಧನಸ್ಯೇ- 
ಶಾಧೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಃ ಕೀರಯೇ | ಸ್ಫೋತೃನಾಮೈತತ್‌| ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ದತ್ತಂ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅನ್ಯದ್ಧ ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ- ಎಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರ ಚೆ--ಇಂದ್ರನೂ | ಯುವ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | 
ದವೃಸ್ಯ-ದೇನರೋಕೋತನ್ನವಾಮಡೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ- -ವೃಧಿಪ್ಯತ್ತನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | 
ವಸ್ತ್ರಃ-_ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ । ಈಶಾಥೇ--ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಸ್ತು ತ್ತ ವತೇ--ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ಸುವ | ಕೀರಯೇ - 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೆ! ಕಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಥತ್ತಂ- ಕೊಡಿರಿ ಯೂಯಂ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸದಾ -ಯಾವಾವಲೂ। 
ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ:--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ | ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಜೀವಲೋಕೊತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯೃತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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॥ ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಕಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ರಿ ಜನು ಬೃಹಸ್ಪತೇೇ ಯುವಂ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ ನಸ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿಂಕ್ರೋಕ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮಾಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ಮಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ್ತ್ರ ಇತಿ 
ಸರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ೯.೯) ಏನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಟಾ ಹ್‌ 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಂಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವವಂಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಕಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ಸಸ್ತ. 
ಮೈೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಧ್ವೈರ್ಯವಃ ಸಪ್ಪೊಕ್ತದೇವತಾಂತ್ರೇಕಿ | 
ಸೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗ॥॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಥ್ವರ್ಯವ। ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಹುಷಿಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ' ಭಂದಸ್ಸು, ಏಳನೆಯ 
ಖುಕ್ಛಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಜೇನಕೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸಪ್ತ್ಲೋಕ್ತಣೇನತಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಏನಿಯೋಗವೂ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟರುವುದು. 
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ಮಂಡಲ. ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-೯೮ ॥ 
ಆಸ್ಪಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೨21 
ಸೂಕ್ತಹಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂ ಪೈ--೭॥ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಸ್ಕ। ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೬ ಇಂದ್ರಾ | ೭ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ॥ 
ಭಂದ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋತ*5ರುಣಂ ದುಗ್ಗಮಂಶುಂ ಜುಹೋತಿನ ವೃಷಭಾಯ 
ಕಿತೀನಾಂ । 


| ಜ್ರ | [ 
ಗೌರಾಜ್ವೇದೀಯಾ ಅವಪಾನಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಹೇದ್ಯಾತಿ ಸುತಸೋಮ- 
ಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ 


| 
ಅಧ್ವರ್ಯವ: | ಅರುಣಂ | ದುಗ್ಗೆಂ |! ಅಂಶುಂ | ಜೆ | ವೃಷಧಾಯ | ಕಿತೀನಾಂ | 


| [ | [ 
ಗೌರಾತ್‌ | ನೇದಿ:ಯಾನ" | ಬಾನ: | ಇಂದ್ರ8 | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಇತ್‌ | ಯಾತಿ | ಸುತ್ನಸೋಮಂ | 
ಇಚ್ಛೆನ 1೧.1, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಆಧ್ವರ್ಯವೋಧ್ರರಸ್ಯ ನೇತಾರಯತ್ರಿಜು ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವೃಸಭಾಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯಾಣಣಮಾರೋಚೆಮಾನಂ ದುಗ್ಧಮಭಿಸುತಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಜುಹೋತನ । 
ಜುರುತೆ | ಅವಸಾನಮವಕ್ತನ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ ಮೂರಸ್ಥಂ ಪಾತನ್ನಂ ಸೋಮಂ ಗೌರಾದ್ಗ್ಗರಮೃಗಾಡನಿ 
ವೇದಿ:ಯಾನತಿಶಯೇನ ವಿದ್ದಾನಿಂದ್ರ& ಸುತಸೋಮಮಿಷುತಸೋಮಂ ಯಜಮಾನಮಿಚ್ಛೆನ್ನನ್ನಿ ಚ್ಛರ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ಏಿಶ್ವಾನ್ಯಹನೀೀದೇವ ಸರ್ವವೈವ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ । ಅತಸ್ತಸ್ತಾ ಇಂದ್ರಾಚತು ಸೋಮಂ 
ಜುಕುತೇತ್ಯನ್ನಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಅಧ್ವಕ್ಯವಃ- ಎಲೈ ಅಧ್ಯಕೃಗಳೇ । ಇಂದ್ರ8& ಇಂದ್ರನು | ಅನ ರಾನಂ--ವರಪ್ಪವಾದೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನ್ಮೂ | ಗೌರಾತ್‌ __ ಗೌರಮೃಗಡಂತೆ ವಾಸನೆಯಿಂದಲೇ | ವೇದೀಯಾನ”- ತಿಳಿದು ! ಸುತಸೋಮಂಂ-- 
ಓಂಡಿ ಸಿದ್ಧೆವಾಗಿರುನ ನೋಮನನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌-_ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಇತ. -ಸೆಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಯಾತಿ-_ ಬರುತ್ತಾನೆ (ಆಡುದರಿಂದರೆ!) | ಶ್ರಿಕೀನಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಾಯಿ--ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠ 
ನಾಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ | ಅರುಣಂ- -ಆಕರ್ಷತವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದುಗ್ಗಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
ಆದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಜುಹೋತನ-_ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿಂ, 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ದೂರಸ್ಕವಾದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ ಗೌರಮೃಗದೆಂತೆ ವಾಸನೆಯಿಂದರೇ ತಿಳಿದು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆಡುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, 
೫/:21188 '7೩/512110 


0108, ಭ೫1೦513, 105 501/17. ೮೫0500 ಔ೦್ಮ7೩ 6000181 ೫% 18 0171708 
[೩೫7:೧11೧) ೫7೮7: 130178 0೯11೮೯ (327 (1: 0202 ೪80೯ 115 015120! ಲೆ17%17೫ 
ಔ1205 (18 ಓ೦ 0೮ 1007), 83ರೆಔ ೭೦೫758 0೩11): 865818] 1೦೫ 085 00107೦೫ 01 (0 


110೩೧೧೦೫. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | | 
ಯದ್ದಧಿಸೇ ಪ್ರಜವಿ ಚಾರ್ನನ್ನಂ ದಿವೇದಿನೇ ಸೀತಿಮಿದಸ್ಯ ವಕ್ಷಿ । 
| | | 
ಉತ ಹೃದೋತ ಮನಸಾ ಜುಷಾಣ ಉಶನ್ನಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾಹಿ 


| 
ಸೋಮಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್‌ | ದಥಿಸೇ | ಪ್ರಂಡಿನಿ | ಚಾರು | ಅನ್ನಂ | ದಿನೇಇದಿನೆ | ಪೀತಿಂ | ಇತ* | ಅಸ್ಯ | ವಕ್ಷಿ | 


[ 
ಉತ | ಹೃದಾ | ಉತ | ಮನಸಾ! ಜುಷಾಣಃ | ಉಶನ" | ಇಂದ್ರ | ಸ್ರಃಸ್ಥಿತಾರ” | ಸಾಹಿ | 


ಸೋರ್‌ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇ:ದ್ರ ಸ್ರೆಥಿನಿ ಸ್ರಗತೇಸು ದಿವಸೇಸು ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ಯತ್ಸೋಮ. 
ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿಷೇ ಪಾನೇನೋದರೇ ಥಾರಯಸಿ ಅಸ್ಕ ಸೋಮುಸ್ಕ ಪೀತಿಮಿತ್‌ ಸಾನಮೇನ ದಿವೇ 
ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸವಿಂದಾನೀಮಸಿ ಪಕ್ಷಿ! ಕಾಮಯಸೇ | ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಹಿ ಶಪೊೋ ಲುಕಿ ಸತ್ರ- 
ಕತ್ತಸತ್ರೇಸ್ಟೇತದ್ರೂಸೆಂ॥ ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೃವಾ ಹೃದಯೇನ | ಉತಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥಿೀ | 
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ಮನಸಾ ಚ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನ ಉಕನ್ನಸಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ಟೃಂ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾನ” ಪುರಸ್ತಾನ್ನಿ ನ್ನೀತಾನು. 
ತ್ತರನೇದಿಸ್ಥಾನ” ಸೋಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಪಿಬ | 


( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರದಿವಿ_ಓಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಚಾಕು - ನುನೋಹರನ ದ| ಯತ್‌ ಅನ್ನೆಂ- 


ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು । ದಧಿಸೇ-_-ಪಾನಮಾಡಿ ಉದಕದಲ್ಲ ಧರಿಸಿರುವೆಯೋ | ದಿವೇದಿವೇ 
ಈಗಲೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅಸ್ಯ--ಅದೇ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಿಮಿ3-ಪಾನವನ್ನೇ | ವಕ್ಷಿ--ಆವೇಕ್ಷಿ? ಶುಕ್ತೀಯೆ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತ್ತ | ಇಂದ್ರ- ನ್ಟ ಇಂದ್ರನೇ! ಹೃದಾ- ಪೈತುರ್ವಕನ-ಗಿಯೂ | ಉತ. -ನುತ್ತು| ಮನಸಾ... 
ಮನಸ್ಸ ಪ್ತಿ ಯ,ಂದಲೂ | ಜಸ ಜಟ ಬಾಸಣುಃ |! ಉರನ._ನನ ನ್ನ್ನ ಇಜಿ ಸುವವನಾಗಿದ. 


ತ್ತೆ 
ಇದ್ದು | ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌- -ಫಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ । ಸೊೋಳಮಾನ್‌--ಸೋನುರನಗಳನ್ನು | ಪಾಡಿಒನನಸಮಾಡು 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಓಂದಿನ ದಿನಗಳ” 


ಇರೆ. ಕ್‌ ಸಿ ತಾಪ 
ಪಾಸವನಟ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧಂಸಿರುವೆಯೊೋ. ಈಗಲೂ ಸಬೆ ಪ್ರತಿದಿನ; 


೫ 
ಶ್ರ 
41 
2 
ಕ 
7 
ನ 
ತ 

ಆಡು 

5 
೭ 


ಇ ಅದ ನೋಮರವ 
ತ್ತೀಯೆ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ದೆ ಪೃತ್ಸಾರ್ವಕವಾ ಯ ವನಸ್ಮೃದ ಯಂದಲಣ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಇಜ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ 


ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ವಂದೆ ಆರಿಸಿದೆ ಮೋನು ರಸಗಳನ್ನು ಪಂಸಸಾಡು, 


| 


11101151) '1'1 1115111111, 


']'11( ]210.12/111| 101012೧. (11.11 1೩1111, 11/11, [1210 (112೬780 11 ೧11111 
(1)/೨, ೫00 ೨1111 10811೧ 1೧ (131118 01 (1,111) - ॥7೬೩[₹1|1[:1| 211 11೬1 | 11(| 711111, 418 


೪1111110 (001 (20/1), 011115, 111011,:, 111 ೫0710, |11೩115 11೧೯ [೧೯೮ (100) 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ6। ॥ 


ಲ 


| 
ಜಜ್ಞ್ಞ್ಲಾನಃ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪಪಾಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನಮು- 


ವಾಚ । 
1! | 
ಂದ್ರ ಪಪ್ರಾಥೋರ್ವಂಣತರಿಕ್ಷಂ ಯುಧಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವರಿನಶ್ಚಕರ್ಥ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಜ್ನಾನೆಃ। ಸೋಮಂ | ಸಜಸೇ | ಪಸಾಠ್ಚ। ಪ್ರ। ತೇ [ ಮಾತಾ [ ಮಓಮಾಸು 1 ಉವಾಚೆ 1 


ಆ! ಇಂದ್ರ! ಸಸ್ರಾಥ! ಉರು | ಅಂತಕಿಕ್ಷಂ | ಯಥಾ! ದೇವೇಭ್ಯಃ | ವಿ 1 ಚೆಕರ್ಥ! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಜ್ಞ್ವಾನೋ ಜಾಯನೂಾನ ಏನ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯೆ ಸೋಮಂ ಪಪಾಥ | ಪೀತ 
ವಾನಸಿ| ತೇ ತನ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವೆಂ ಮಾತಾ ತ್ವದೀಯಾ ಜನನ್ಮದಿತಿಃ ಸ್ರೋನಾಚೆ | ಪ್ರೋಕ್ತ- 
ವಶೀ | ಸಂನಾದಸೂಕ್ತೈ£€॥ಯಂ ಪಂಥಾ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ನಹಿ ನೃಸ್ಯ | ಯ, ೪-೧೮-೪ | ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚಾದಾ- 
ರಭ್ಯಾಡಿತ್ಯೇಂದ್ರಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಅಶಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತ. 
ರಿಕ್ಷಮಾ ಪಸ್ರಾಥ | ಸ್ವತೇಜಸಾಪೂರಿತನಾನಸಿ | ಅಸಿ ಚ ಯುಧಾ ಯದ್ಭೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ 
ದೇನೇಭ್ಯ ನನ ನಾ ವರಿವೋ ಧನಂ ಚಕರ್ಥ | ಕೃತವಾನಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ! | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಇಜ್ಜಾನಃ- -ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೆ | ಸಹಸ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಸಾಥ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ಬೀಯೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಮಾತಾ--ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಪ್ರ ಉನಾಚೆ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕ 
ಬಸಿದ್ದಾಳೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಉರು- -ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತಶಿಕ್ಷಂ-_ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಆ ಪಪ್ರಾಥ- 
ತೆಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀ!ಯೆ| ಯುಧಾ- ಯುದ್ಧದ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಡೇನೇಭೃಃ--ಡೇವತಿಗಳಿಗೆ | ನರಿವ:_ 
ಧನವನ್ನು | ಚಕರ್ಥ--ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾಡನೆಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪನ 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಓಸಿದ್ದಾಳೆ. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ 
ಏಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಿೀಯೆ. 
೫71158 77೩751೩1108 

೩ 50071 ೩5 0೧೯೧7, 787ರ8೩, 1/00 11೬1 ಗೇ೬ಟ೧& 115 5083೩ ೧೯ ) 0೪೯ 17%1/01- 
210/3 : ೫೦೮೯ ೫770136೯ (/ಗಿ.61(1) ೧೯೦೦೩17106 )/0ರ೯ 87೮೩601555 ; 0೦೮ 100 14೩0 
111100 (00 ೪೩5॥ ೧೯73೩773081, 17ರ್ರೆ2, 700 8೩%5 8೩1700 178 12೩॥!1೮ 0೯೮೫೬೪೯0 10೯ 


10೮ ॥0ರ85. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಯಜ್ಯೋಧಯಾ ಮಹತೋ ಮನ್ಯಮಾನಾನ್ಸ್ವಾಕ್ಸ್ಸಾಮ ತಾನ್ಪಾಹುಭಿಃ 


| 
ಶಾಶದಾನಾನ* | 
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| 
ಯದ್ವಾ ನೃಭಿರ್ನ್ನತ ಇಂದ್ರಾಭಿಯುಧ್ಯಾಸ್ತಂ ತ್ವಯಾಜಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಂ 


] 
ಜಯೇವಂ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಕಃ ॥ 


ರೆ:ತ್‌ | ರಾ | ಮಹತ: | ಮನ್ಶಮಾನಾರ | ಸಾಕ್ಷಾಮ | ತಾನ್‌ | ಭಾರ್ಜುಳಃ | ಸ್ವ 
ಜಾನಾನ್‌ | 


| [ | 
ಯತ್‌ | ವಾ। ನೃಇಭಿಃ | ವೃತಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ ಯೆನಧ್ಯಾ8 | ತಂ। ತ್ವಯಾ | ಆಣಿಂ | ಸೌಶ್ರವಸೆಂ | 
ಜಯೇಮ ॥ ೪ ॥ 


8 ಸಾಯಣಿಭಾಷೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಮುನ್ಯಮಾನಾಇ್ಭಾತ್ರೂನ್ಯದ್ಯದಾ ಯೋಧಯಾ। ಅಸ್ಮಾ- 
ಭಿರ್ಯೋಧಯೇಃ । ತೈಃ ಸಹ ಯೋಜದ್ಧುಂ ಬಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇರಿತೃರ್ಥೆ॥ | ತದಾನೀಂ ಶಾಶದಾನಾನ್‌ 
ಹಿಂಸತೆಸ್ತಾಇ್ಛತ್ರೂನ್ಪಾಹುಭಿರಾಯಿುಧನಿರಸೇಕ್ಷೈರ್ಹಸ್ತೈರೇವ ಕೃತ್ರಸಾದಾತ್ಸಾಶ್ಚಾಮು 1 ಸೆಹೇಮ | 
ಅಭಿಭನೇಮ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ವೃತೆಃ ಸರಿವೃತಸ್ತ್ಯಮೇನಾಭಿ 
ಯುಧ್ಯಾಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾಣ್ಭುತ್ರೂ ನಭಿಯುಧ್ಯೇಶ್ವ ಸೌಶ್ರವಸಂ | ಶ್ರವೋನನ್ನಂ ಯಶೋ ನಾ| ಶೋಭ- 
ನಸ್ಯ ಶ್ರವಸೋ! ಹೇತುಂ ತಮಾಜಿಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ಜಯೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಮಹತಃ__ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳನರೂ | ಮನ್ಮಮಾನಾನ್‌- 
ತಾನೇ ಅಧಿಕರಂಬ ಅಭಿಮಾನವುಕ್ಳವರೂ ಆದೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 1 ಯೋಧ ಯಾಃ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿಸಿಬೆಯೋ ಆಗ | ಶಾಶಡಾನಾನ್‌. ಒಂಸಕರಾದ | ತಾನ--ಅದೇ ರತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಬಾಹುಭಿ॥_ಆಯುಧವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಬಾಯೆಗಳಿಂದವೇ | ಸಾಕ್ಷಾಮ-- ಜಯಿಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಧರ:ಗುಶ್ತೇವೆ1 
ಯೆದ್ವಾ--ಆಧವಾ | ಇಂವ್ರ--ಎಸ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃಭಿ3--ನೇತೃಗಳಾದೆ ವುಶುತ್ತುಗಳೊಡನೆ । ವೃತಃ-- 


ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೀನು | ಭಿಯುಧ್ಯಾ8--ರತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಸಾೌರ್ರವಸೆಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ತಂ ಅಜಿು--ಆ ಯುದ್ಧೆ ವನ್ನು [ ತ್ವಯಾ--ಫಿನ್ನ ನಹಾಯದಿಂದೆ | 


ಷಯೇಮ--ನಾವು ಜಯಿ.ಸಬಲ್ಲೆವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಧೇಕ ಸಂಖ್ಯಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ತಾವೇ ಶಕ್ತಿ 


ತ್ಕ 


ಯುತರೆಂಬ ಅಭಿಮಾಧವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಶತ್ರು 

ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹಾ ಸುಕನಾಗಿ ಫಿಂತು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿಸಿದೆಯೊೋ 

ಆಗ ಹಿಂಸಕರುದ ಅವೇ ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಯಣಧವಲ್ಲಜೇ ಕೇವಲ ಚುಹುಖಲಗಳಿಂದಲೇ ಜಯಿಷಲು ನಾವು ಸಮರ್ಧ 
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ಬಂ ಅರ 








ಅಂತಾರ ಅರ ಆರೂ 


ಕಾಗುತ್ತೈ(ವೆ. ಅಥವಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಆಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ರ ಕ್ಕ ಕಾರಣವಾದ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿ:ದ ನಾವು ಇಯಿಸಬಲ್ಲೆ ಸ ವು. 





೫781148 ೩೫75121107 
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೪೩೫. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಚಂ ಸ ಸ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ನೂತಕನಾ ಮರಘನಾ ಯಾ 
ಚಕಾರ | 
ಯಜೇವಜೇವೀರಸಹಿಷ್ಟ ಮಾಯಾ ಅಥಾಭವತ್ಯೇನಲಃ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


[| | | | 
ಪ್ರ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವೋಚಂ | ಪ್ರಶಮಾ | ಕೃತಾನಿ | ಪ್ರ | ಕೊತನಾ [ ಮರ್ಥವಾ | ಯಾ| ಚಕಾರ | 


| | 
ಯದಾ | ಇತ್‌ | ಅಜೇವೀ। | ಅಸಒಪ್ಪ |! ಮಾಯಾ | ಅಶ । ಅಭನತ್‌ | ಕೇವಲಃ | ಸೋಮಃ | 
ಅಸ್ಯ | ೫ ॥ 

ಹೆ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 5 

ಇಂದ್ರಸ್ಕ ಕೃತಾನಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | 
ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | ಮಘವಾ ಮಘವಾನಿಂಡ್ರೋ ಯಾ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಕೃತವಾರ್‌ ನೂತನಾ ನೂತನಾನ್ಯ.- 
ಭಿನವಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಯದೇದ ತ್ಕೊಸತ0 ಕಾಜು ರಾಗಯ ಸ 88 ಕೃತಾನ್ಯಸಹಿಸ್ಟ | 
ಅಭ್ಯಭೂತ್‌ ಆಕಾಸ 10ನೆ ರಾತ್ಮ 35 ಪ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಕೇವಲೋ ಸಾಧಾರಣೋ ೯ಭವತ್‌ | ತದಾ- 
ಪ್ರಭೃತ್ಯೇವ ಸೋಮಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಸಾಧಾರಣ॥ ಸಂಬಂಧೋ ಜಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಸೈ- ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಪ್ರೈಥಮಾ-- ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಕ್ಕ ಕೈತಾನಿ-_ನಿರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚೆಂ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮುಘೆನಾ-ಧನನಂತೆನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನೂತನಾ--ನೂತನವಾದ | ಯಾ-_ಯಾವ ವೀರ್ಳ 
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ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ- ಮಾಡಿದನೋ ಅವನ್ನೂ | ಪ್ರ ([ವೋಚೆ)--ಶ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಿ!ಕೆ | ಯದಾ ಇತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಅಣೇವೀ॥--ಅಸುರರಿಂದ ಕೃತವಾದ | ಮಾಯಾ॥--ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಸಹಿಷ್ಟ--ಇಂದ್ರನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸಿದರೋ | ಅಥ-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸೋಮಃ।- -ಸೋಮರಸವು | 
ಕೇವಲ;--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-- ಆಯಿತು. 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪುರಾತನಗಳಾದ ನೀಕ್ವಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನೂತನವಾದ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಶಸುರಂಂದ ಕೃತವಾದ ನಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸಿದನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಹೋಮರಸವು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುವಾಯಿತು. 
೫11158 7೯೩751೬0 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 


ಸಿ ಚಕ್ಷಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ತ್ಯ | 
| | [ | 
ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪತಿಕೇಕ ಇಂದ್ರ ಭಕ್ಷೀಮ ಹಿತೇ ಪ್ರಯತಸ ವಸ್ತ್ರಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾರ ॥ 


| | | 
ತವೇದಂ ವಿಶ್ವಮುಭಿತಃ ಸಶನ್ಯಂಗಿ ಯತ್ಸಶ್ಶ 


| | | [| 
ತನ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿತಃ | ಪಕತ್ಯೆಂ 1 ಯತ! ಸಕ್ಸಸಿ 1 ಚಕ್ಷಸಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| 
ಗನಾಂ 1 ಅಸಿ | ಹಃ 1 ಏಕಃ | ಇಂದ್ರ | ಭಕ್ಷೀಮಜ 1ತೇ। ಪ್ರ:ಯತಸ್ಕ | ನಸ್ವಃ ॥ ೬ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಶವ್ಯಂ | ಸಶವೋ ದ್ವಿವಿಧಾ ದ್ವಿಸಾದಶ್ಚತುಸ್ಟಾದಕಶ್ಹ | ತೇಭ್ಯೋ ಹಿತಮಭಿತಕ 
ಸರ್ವಶೋ ವಿದ್ಯಮಾನಮಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ತವೇತ್ರನೈವ ಸ್ವಭೂತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕ. 
ಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ಯೆದ್ದಿಶ್ಚಂ ಪಶ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆಸಿ | ಅಸಿ ಚಹೇಇಂದ್ರ ಏಕ ಏವ 
ತ್ವಂ ಗೋಪಶಿರಸಿ | ನ ಕೇನಲನೇಕಸ್ಯಾ ಏವ ಗೋಪತಿರಪಿ ತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯಾಹ ಗೆವಾನಿಶಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ರೇ ತ್ರಯಾ ಪ್ರಯತಸ್ಕ ಪ್ರತ್ತ ಸ್ಕ।ದ್ದಿ ಿತೀಯಾರ್ಧೇ ಸನ್ಮಿಃ | ಸ್ರತ್ತಂ ಹಸ್ಟ್ರೋ ಧನಂ 
ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ಭಜ್ಜೇವಹಓಿ || 
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ಟರ ಆಾಬರಆರಆರರಲ। 











ಬ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಕವ್ಯಂ--ಸಕಲ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಅಭಿತ॥--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರು 
ವುದೂ ಆದ | ಇಹಂ ನಿಶ್ಚಂ-ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತನೇಶ್‌-- ನಿನ್ನಜೇ ಆಗಿದೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ _ಸೂರೃನ | 
ಚಕ್ಷಸಾ- ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಅದೇ ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಸಿ -ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಿಯೆ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಗೆವಾಂ--ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ | ಏಕ।- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಗೋಸಪತಿಃ- ಗೋಪಾ 
ಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ | ಪ್ರಯತಸ್ಮ--ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | ವಸ್ತಃ-_ಧನವನ್ನು | 
ಭತ್ಷ್ಮೀಮಹಿ- -ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಸಕಲ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೊ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿಡೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ಅಡೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ನೀನೇ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ನೀನೊಬ್ಬನೆ ಗೋಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀ(ಯೆ. ಥಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನವನ್ನು 
ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 

೫781138 7೯೩೫51೬!1೩೫೩ 
3700೯8 18 ೩11 (319 ೩17381 ೪/೦೯1ಡೆ ೩೫೦ಟಣಡೆ. 700) ೫818 70. 11107735111 
(8ರ 1181 0! (0೮ 5ಟ/ : )0ಟ,, 77ರ್ಗೆಷ್ಯ ೩೯೮ 1835 ಐಗರ 1080 08 0೩॥(1೮, 1867ರ೮ 878) ೪೮ 


೫055585 ೪೮೩118 050% ೮ಡೆ 0)7 7೦ಟ- 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪ ತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರ ್ರಶ್ಚ ನಸ್ಟ್ರೊ ದಿವ್ಯ ಸ್ಯ !ಶಾಥೇ ಉತ ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಯ । 


ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸ್ನ ವತೇ ಕೀರಿಯೇ ಚಿದ್ಯೂಯರಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದು 


ನಃ॥ ೭॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|| [ [ | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೆಃ | ಯುವಂ | ಇಂದ್ರ | ಚ | ನಸ್ವಃ | ದಿನ್ಯಸ್ಯ! ಈಶಾಥೇ ಇತಿ | ಉತ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 
| 
ಥತ್ತಂ | ರಯಿಂ | ಸ್ತುವತೇ | ಕೀರಯೇ | ಚೆತ' |! ಯೂಯುಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಭಿಃ | ಸದಾ 1ನಃ ॥೭॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಚೆಂಂದ್ರಶ್ವ ಕ ತ್ತೆ ನಿವ್ಕಸ್ಯ. 


ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚೋಭಯವಿಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇಶ್ವರ್‌ ಭವಥಃ1 ತೌ ಯುನಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧನಂ 
ದತ್ತಮಿತಿ ॥ 


ಆ.೫೮, ೬.ವ,೨೪] ಬುಗ್ಗೆ! ದನಂಟತಾ 28% 


ಸಾರಾ ನ ರಾನಿ ಕಾ ಬಜ ಬ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹಸ್ಸಶೇ._ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಕ್ಚ-- ಇಂದ್ರನೂ | ಯುನಂ--ಧೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ದಿವ್ಯಸ್ಯ-__ದೇವರೊಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ- -ಪೃಧಿವ್ಯತ್ಪನ್ನವಾಶುಡೂ ಅದ | 
ವಸ್ಟಃ-_ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈಶಾಥೇ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಸ್ತುನತೇ.--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಕೇೀರಯೇ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ! ರಯಿಂ-_ಧನವನ್ನು | ಥತ್ತಂ- ಕೊಡಿರಿ! ಯೂಯಂ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ। ಸಡಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ॥-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ _ರಕ್ಷಿಸಿಂ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರೆನೂ ಸಹ ಜೀೇವರೋಕೋತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ, ಪೃಧಿವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದುಡೂ 


ಆದ ಸಕಲಥನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದಿ!ರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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ದಾ ್ರೀಂ--- 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸರೋ ಮಾತ್ರಯೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಡಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಉರುಂ 
ಯಜ್ಞಾ ಯೇತ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾ: ಕೇನಲವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಸರೋ ನೈಷ್ಣವಂ ತೂರುಮಿತ್ಯೈಂದ್ರ ಶ್ವ ತಿಸ್ರ ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ವಿಷ್ಣು. 
ದೇವತಾಕೇ ಸಶ್‌ ಸರೂ ಮಾತ್ರಯೇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸರೋ 
ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ಪೂ ವೃಧಾನೇರಾನತಶೀ ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಡತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು. ಉರುಂ 
ಯಃ ಸ್ಹಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುುಗಳಿಗೆ ಇಂವ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಕೇವಲ ವಿಷ್ಣುಮಾತ್ರ ಜಿ(ವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಲ್ಲ- -ಪಕೊಃ ವೈಸ್ಥವಂ ತೂರುಮಿತ್ಯೈಂದ್ರ್ಯ ಶ್ಚ ತಿಸ್ತ8 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿಧಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಗಲಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
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ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಠೋ ಮಾತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಡ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ನಾ ವೃಧಾನೇರಾವರೀ ಥೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೩-೮) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೯ 8 
ಅಸ್ಪಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ-.೨೪ 8 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂ ಖೈ--೭ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಸ್ಮಃ 
ದೇವತಾ- ೧-ತ್ಛಿ ೭ ನಿಸ್ಸುಃ | ೪-೬ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ 8 
ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಸರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ವೃಧಾನ ನ ತೇ ಮಹಿತ್ಯನುಕ್ವಕ್ನುವಂತಿ | 


| 
ಸ್ಥ ದಿಶ್ನೆ 


| | | 
ಉಭೇ ತೇ ನಿಹ್ಮ ರಜಸೀ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಷ್ಣೋ ದೇನ ತ್ವಂ ಪರಮಸ್ಕ ವಿಶ್ಲೇ ॥ 


॥1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| || | 
ಸರ। | ಮಾತ್ರಯಾ | ಶನ್ವೂ | ನ ಥಾನ | ನ | ತೇ | ಮಹೀಂತ್ವಂ | ಏನು | ಅಕ್ತುವಂ! | 
| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಶೇ | ವಿದ್ಮ! ರಜಸೀ ಇತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಿಸ್ಲೋ ಇತಿ! ಜೇವ! ತ್ವಂ! ಸರಮಸ್ಕ! 
ನಿಶ್ಲೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಸರಸ್ತಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ॥ ಸರಕಬ್ದಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ಪರೋ 
ದಿವಾ ಸರ ಏನಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ | ಯು. ೧೦-೮೨-೫ | ಇತಿ ಯಥಾ | ಮಾತ್ರಯೇತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ತೃತೀಯಾ ॥ 
ಮಾತ್ರಯಾ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಯಾಸರಿಮಿತಯಾ ತನ್ವಾ ಶರೀಕೇಣ ವೃಧಾನ ವರ್ಧೆಮಾನ ಹೇ 
ವಿಷ್ಣೋ ತೇ ತವ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ನಾನ್ಪಶ್ನುವಂತಿ | ನಾನುವ್ಯಾಪ್ನ್ನನಂತಿ| ಶ್ರೈನಿಕ್ರಮಸಮಯೇ 
ಯತ್ತವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ತತ್ಸರ್ವೈರಪಿ ಜನೈರ್ಜ್ಲಾತುಂ ನ ಕಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ ತವೋಜೇ ರಜಸೀ 
ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರಭ್ಯ ಸೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವಿದ್ಮ 1 ಜಾನೀಮಃ! | ವಯಂ ಚೆಕ್ಷುಷೋ. 
ಸಲಭಾಮಹೇ ನಾನ್ಯತ್‌ | ಹೇ ಜೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ವಿಷ್ಣೋ ಶ್ವಮೇವ ಪರನಮಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಡೇರು- 
ಕೃಷ್ಟಲೋಕಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ| ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ವಿತ್ಸೇ ಜಾನಾಸಿ | ಅತಸ್ತನ ಮಹತ್ತ್ವೃಂ 
ನ ಕೈನಾಸಿ ವ್ಯಾಪ್ರುಂ ಕಕ್ಕಮಿತಿ ಭಾವಃ॥ 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತ್ರಯಾ ಪರಃ--ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮಾರಿದ (ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ) | ತನ್ವಾ- ಶರೀರದಿಂದ! 
ವೃಧಾನ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಶೇ- ನಿನ್ನ! ಮಹಿತ್ವಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಅನ್ನಕ್ನುವಂತಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಸೃಧ್ವಿ ಯಿಂದ ಅರಂಭಿಸಿದ | ತೆ. 
ಸಿನ್ನ | ಉಭೇ ರಷಸೀ--ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ | ವಿಡ್ಮ--ನಾವು ಅರಿತಿರುವೆವು | 
ದೇವ _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವಿಷ್ಣೊ--ಎಲೈ ಎಷ್ಣುವೇ | ತ್ವಂ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಪರಮಸ್ಕ- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಸರಲೋಕವನ್ನು | ವಿಶ್ಸೇ--ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ |! 


ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರಬಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ಪೃ ಶೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿದ ಪ ೈಧಿವ್ಯ ೈಂತರಿಕ್ರಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ್ನ ಎರಡು 
ಶರೋಕಗಳನ. ಸ್ನ ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅರಿತಿರುವೆವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫ ವಿಷ್ಣು ವ, ಶೀನೊಬ್ಬ ನ್ಬನೇ ಅತ್ಯುತೃಪ್ಪ ಷೃವಾದ 


ಸರಲೋಕವನ್ನು ಅಂತಿದ್ದೀಯೆ. 
೫11118 8೩751೩1087 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
[ | | 
ನತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಜಾಯನಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ವಂಹಿಮ್ನಃ ಪರ- 
| 
ಮಂತಮಾಪ | 


| | [ | 
ದಸ್ತಭ್ನಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತಂ ದಾಧರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀ ಕಕುಭಂ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ ೨ ॥ 


8 ಪಡಪಾಠೆ! ॥ 


| 
ನ|। ತೇ। ನಿಷ್ಣೋ ಇಕಿ | ಜಾ ುಸಾ।| ।1ನ| ಜಾತಃ ಜೀವ | ಮಹಿಮ್ನಃ |! ಪರಂ | ಜಂ1 
ಆಸ | 


| 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತ ಸ್ತಜ್ನಾ! | ನಾಕಂ | ಬುಸ್ಟಂ |ಬ್ರ ಬ್ರಹಂತೆಂ | ದಾರರ್ಶ | ಸ್ಟಾ ಚಂ । ಕ್ಹಕುಛಂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ॥ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೊಕ್ತ ಏನ ಸಶೌ ನ ತೇ ಏಷ್ಸೋ ಇತಿ ನಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ನತೆಃ 
ಏಷ್ಟೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತಸ್ಕ್ರೃಂ ನಿಷ್ಣೋ ಸುವುತಿಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ | ಆ, &-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ಜಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಎಷ್ಟೋ ಶೇ ತವ:ಮಹಿನ್ನೋ ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯ ಸರಂ ವಿಸ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಮಂತಮವಸಾನಂ ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಗ್ನನೋ ನಾಸ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಶಥಾ ಜಾತಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ*ಸಿ ಜನೋ ನೈನ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ತವ ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯಾವಸಾನಂ ನಾಸ್ತಿ | ಅಶ ಏವ 
ಸರ್ವೈರ್ನ ಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ । ಕೋ5ಸೌ ಮಹಿಮಾ ತಮಾಹ | ಖುಷ್ಪಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಮುಂದಸ್ತಭ್ನಾ8 | ತ್ವಮೂರ್ಥ್ವಮಧಾರಯ; | ಯಥಾಧೊಃ ನ ಪತತಿ 
ತಥಾ | ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ ಚೆ ದಾಧರ್ಥ | ಧಾರಿತನಾನಸಿ | ಉಸ- 
ಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಯೆ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ 
ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುನನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ಯು. ೧-೧೫೪.೪ | ಇತಿ | 


ಟು 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದೆ | ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮ್ನುಃ- 
ಹಾತ್ಮ್ಯದ | ಪರಂ. -ಅತ್ಯತಿತಯವಾದ | ಅಂತೆಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು | ಜಾಯಮಾನ! ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ 
ಯಾನ ಮಾನವನೂ |. ನೆ ಅಪ -ಸಮಾಪಿಸಲಾರನು| ಜಾತ।- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಮಾನವನೂ | 
ನ (ಆಸ)--ಸಮಾಪಿಪಲಾರನು | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಯಷ್ತಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂಸವುಳ್ಳದ್ದೊ | ಬೃಹಂತಂ-- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ನಾಕಂ-_-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಉದಸ್ತಭ್ನಾಃ--ಎತ್ತಿ ಒಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಗ್ವಿಯ | ಸ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭೆಂ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನೂ | ಜಾಥರ್ಥ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಡ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಂತವನ್ನು ಈಗ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವವನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನವನಾಗಲಿ ಯಾವ ಮಾನನನೂ ಸಮಾಸಪಿಸಲುರನು ಆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೇನೆಂದಕೆ ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯಲೊ!ಕವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಪೂರ್ವದಿಕೃನ್ನೂ ಧಂಸಿದ್ದೀಯೆ. 


೫/21/38 ೯೩1351೩೧0೧ 
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೩೧0 0080/೧1 00೩17೮೧, ೩೫ಡೆ 50562170ಗೆ (10 ೮೩೬(೮೯೫7 11071208 0" (82೮ ೮೩೯1೫. 
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॥ ವಿಶಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಎನ್ನುಡೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋವ: 
ಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ನತೇ ನಿಷ್ಣೋ 
ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾಶಸ್ತ್ರೃಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ. ೩-೮) ವಿವ್ಠತ 
ವಾಗಿರುವುದು ` 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


ಔ( 


| | ` 
ಇರಾವತೀ ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ಸೂಯವಸಿನೀ ಮನುಷೇ ದಶಸ್ಯಾ | 


| 
ವ್ಯಸ್ತ 


40 


[ | | 
ಕೋದಸೀ ವಿಷ್ಣವೇತೇ ದಾದರ್ಥ ಪೃಥಿನೀಮಭಿತೋ 


ಮಯೂಖೈಃ ॥ ೩ ॥ 
5 8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


[ 1 [ | 
ಇರಾವತಿ ಇತೀರಿಇ೪ವತೀ | ಥೇನುಮಶೀ ಇತಿ ಧೇರ್ನುಮತೀೀ।| ಹಿ| ಭೊತೆುಂ | ಸುಯೆನಸಿನೀ 


[ | 14 
ಇಆ ಸು;ಯವಸಿನೀ | ಮನುಷೇ | ದಶಸ್ಯಾ | 
| | | [| | [ 
ವಿ। ಅಸ್ತಬ್ನ್ನಾಃ ರೋದಸಿ: ಇತಿ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಏತೇ ಇತಿ | ದಾದರ್ಥ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಅಭಿಕಃ | 


| 
ಮಯೂಪ್ರಃ॥ ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಪಶಾವಿಕಾವಶೀ ಇತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತತ ಚ | ಇರಾವತ 
ಜೇನುಮತೀಹಿ ಭೂತಂ ದಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ನವಿಷಾ ನಾವೃಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ ವ್ಯ ಮನುಷೇ ಸ್ತನತೇ ನುನುಷ್ಯಾಯಂ ದಶಸ್ಯಾ ದಿತ್ಸಯಾ ಯುಕ್ತ್ವೇ 
ಯುವಾಮಿರಾವತೀ ಅನ್ನವತ್ಯಾ ಧೇನುಮತೀ ಗೋಮತ್ಯಾ ಸೂಯೆವಸಿನೀ ಶೋಭನಯವಸೇ ಚೆ 
ಭೂತಂ | ಅಭೂತ | ಓಶಬ್ಬ॥ ಪ್ರಸಿದ್ಯಿ| ನಿಷ್ಣುನಾ ಏಿಕ್ರಾಂತತ್ರಾದ್ಯುವಾಮೇವಮೇವ ಖಲು ಪೂರ್ವ. 
ಮಭೂತಮುತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇ ನಿಷ್ಣೋ ಏತೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವೃಸ್ತಭ್ನಾಃ | ವಿನಿಧಮ- 
ಧಾರಯಃ | ಪೃಥಿವೀನಮೂರ್ಥ್ವಮುಖತ್ತೇನ ದ್ಯಾಮಧೋಮುಖತ್ರೇನೇತಿ ಏವಿಥತ್ತಂ | ಅಸಿ ಚ 
ಸೃಥೀನಿಂ ಪ್ರಥಿತಾಮಿಮಾಂ ಭೊಮಿಮಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತೈರ್ಮಯುೂಪೈಃ ಪರ್ವತೈರ್ಪಾಧರ್ಥ | 
ಧಾರಿತನಾನಸಿ। ಯಥಾನ ಚಲತಿ ತಥಾ ದೃಢೀಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವತಾಹಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ವಭೂ- 
ತಾ; | ವಿಷ್ಣುಃ ಪರ್ವತಾನಿಮಧಿಪತಿರಿಶಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೈ. ಸಂ. ೩-೪.೫.೧॥ 
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ಜಾ ಪ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ) ಮನುಷೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ! ದಶಸ್ಯಾ--ದಾನಮಾಡುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಇರಾನತೀ- -ಅನ್ನವಕಿಯರಾಗಿಯೂ | ಧೇನುಮತಶೀ--ಗೊೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ | 
ಸೂಯವಸಿನೀ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೃಣಾದಿಭರಿತರಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ ಹಿ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ವಿಷ್ಣೋ.--ಎಲೈ 
ಎಷ್ಣುವೇ | ಏತೇ ಕೋಡಸೀ...ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವೃಸ್ತೆಭ್ನಾಃ--ನೀನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಿ(ಯೆ | ಪೃಥಿವೀಂ-- ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತಲೂ | ಮಯೂಪೈಃ- -ಸರ್ವತಗಳೊಡನೆ | 
ದಾಧರ್ಥ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಜಾನಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅನ್ನವತಿಯ 
ರಾಗಿಯೂ ಥೇನುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೃಣಾದಿಭಂತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಫೈ 
ವಿಷ್ಣುವೇ, ಈ ದ್ಯಾಮಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೀನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪರ್ವತ 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

೫1148 '7'೩7512(108 
73689೮೫ ೩ರ ೩೯0॥, ೩ಓ೦ಟಗರೆ17॥| ೫183 800ರೆ, ೩0೧ಟ೫ಟಿ178] ೫118 0೩೬೧, 
೫151017 ೩ರಟಗಡೆ2ಗ1 ೧ಗೆಗ೮೫) 7೦0 ೩೯೮ (1500560 10 ೮ 110೮೯೩ ಓ0 (130 ೫1೩ಗ (೫0೦ 
[73108 700 : 700, 7158/70, 1೩೪೮ ಟ01516 (3೯8೮ (110, 80೩೪೮೫ ೩೧ ೧೩೯೭೫, ೩೧ 
0೩೪೮ 5೮೦ರ೯೮ರೆ (85 ೮೩೫೭0 ೩೯೧0೫೦ ೪7111 730071(೩185. 


॥ ಏಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಂಜಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷ್ಣುಜೇವತಾಕವಾದ ಪರುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಾವತೀ£ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಇರಾವತೀ 
ದೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ" ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಶಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಉರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ ಜನಯಂತಾ ಸೂರ್ಯ- 
| 
ಮುಷಾಸನಮಂಗ್ನಿಂ | 


| | 
ದಾಸಸ್ಯ ಚಿದ್ಡೃ ಷತಿಸ್ರಸ್ಯ ಮಾಂಜಾ ಜಘ್ನಥುರ್ನರಾ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ॥೪॥ 
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॥ ಸಡಪಾಶಃ » 


| | 
ಉರುಂ | ಯಜ್ಞ್ಹಾಯ | ಚಕ್ರಥುಃ। 2ಊೂಂ ಇತಿ 1 ಶೋಕಂ | ಜನಯಂತಾ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉಸಸಂ। 
ಜಗ್ನಿಂ | 


| | 
ದಾಸ್ಯ | ಚಿ೫* | ನೃಷಕಶಿಸ್ರಸ್ಯಿ | ಮಾಯಾ॥ | ಜನ್ಮಕು? | ನರಾ | ಸೃತನಾಜ್ಯೇಸು 1 ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಟೂ ಯಜ್ಞಾ ಯೆ ರಯಜಮಾನಾಯೋಕರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಇ 
ಚಕ್ರಥುರು | ಕೃತವಂತಾ ಖಲು ಯುವಾಂ | *ಂ ಕುರ್ವಂತೌ | ಸೂರ್ಯೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾಡಿತ್ಯ- 
ಮುಷಸಂ ತಮೊಃನಿವಾರಕಮುಷಃಕಾಲಮಗ್ನಿಂ ಚಾಸುಕೈರಾವೃತಂ ಜನಯೆಂತಾ ಪುನಃ ಸ್ರಾದು- 
ರ್ಥಾನಯಂತೌ | ಜೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾವಿಸ್ಟೂ ವೃಷಶಿಪ್ರಸೈ್ಯತತ್ಸಂಜ್ವ,ಸ್ಯ ಜಾಸಸ್ಯೆ ಚಿದುಪಕ್ಷ- 
ಸಯಿಶುರಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ। ಪೃಶನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಃಷು ಜಫ್ನಥು: | ಜಿಹಿಂಸಹುಃ । ಯುವಾಂ 
ಸೂರ್ಯಾದಿಕಂ ಜನ ಯಂತಾವಿತ್ಯು ಚೈತ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ) ಯಜ್ಞಾ ಯ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ -ಸರ್ವಪ್ರೆರಕನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ | ಉಷಸ--ತಮೋಫಿವಾರಕವಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಜನಯಂತಾ--ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, | ಉರು- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಲೋಕಂ. ಸ್ವರ್ಗಲೊ!ಕವನ್ನು | ಚಕ್ರಥುಃ ಉ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀ 
ರಲ್ಲವೇ! | ನರಾ. -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಠುಗಳೇ | ವೃಷಶಿಪ್ರಸ್ಯ--ವೃಷತಿಪ್ರಗೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | 
ದಾಸಸ್ಯ ಚಿತ್‌-_ಹಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ || ಮಾಯೊಟ--ವಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸೃತನಾಜ್ಕೇಷು--ಯು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಜಘ್ನಶು॥- _ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸರ್ವಪ್ರೆ/ರಕನಾದ ಸೂಕ್ಯನನ್ನೂ ತನೋಥಿವಾರಕವಾಡ 
ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಹೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಶೀವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನೂೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ಬೀಂಿ. 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ವೃಷತಿಪ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ ವಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಣಡಿದ್ದೀರಿ. 

೫1811581 1೩೫51211011 
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2೪6 0೩/15 (115 ಗೈ0೪1008 ೧1 1116 81296 778151185107% 187 (83೮ ೮೦711015 08 ೧515. 


188 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ವಂಂ; ೭. ಆ. ೬. ಸೂ. ೯೯, 





! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ಪುಕೋ ನವತಿಂ ಚ ಶ್ನಥಿಸ್ಟಂ । 


| 
ಶತಂ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ಸಾಕಂ ಹಥೋ ಅಪ್ರತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌॥ ೫॥ 
॥ ಔದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂಬ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ದೃಂಹಿತಾಃ | ಕಂಬರಸ್ಕೆ | ನವ | ಪುರಃ | ನವಕಿಂ | ಚ | ಶೃಥಿಷ್ಟಂ | . 


ಶತಂ | ವರ್ಚಿನ: | ಸಹಸ್ರಂ | ಚ| ಸಾಕಂ | ಹಳೆ! | ಅಸ್ತ ತಿ | ಅಸಿರಸ್ಯ | ವೀರಾನ್‌ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಟಾ ದೃಂಹಿತಾ ದೃಢೀಕೃತಾ ನವ ನವತಿಂ ಚೆ ನವೋತ್ತರನನತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ। 
ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ಶಂಬರಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಶ್ಚ ಥಿಷ್ಟಂ | ಅಹಿಂ ಸಿಸ್ಟಂ ॥ ಶೃಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸಿ ಚ ಶತಂ 
ಸಹಸ್ರಂ ಚ ವರ್ಚೆನೋಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿನೋ ಯಥಾ ನ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಸಾಕಂ ಸಹ 
ಸದ್ಯ ಓವ ಹಥಃ | ಆಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ | ಯೋ ವರ್ಚೆನಃ ಶತಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಯ. ೨-೧೪-೬ | ಇತಿ ಓಿ 
ನಿಗಮಾಂಶರಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಸೂ--ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಜೇನತೆಗಳೆ | ಶಂಬರಸ್ಯ. _ಶಂಬರುಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | 
ದೃಂಹಿತಾಃ- ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ನವ ನವತಿಂ ಚ_ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | 
ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು 1 ಶ್ನಥಿಸ್ಟಂ--ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ ।್ರ ಅರ್ಚಿನಃ- -ಅರ್ಚಿಯೆಂಬ | ಅಸುರಸ್ಯ-. ಅಸುರನ | 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವೀರಾನ್‌-ವೀರಭಟರನ್ನು | ಅಪ್ರೆತಿ--ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ | 
ಸಾಕಂ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ಹಥ1--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಶಂಬರಾಸುಕನಿಗೆ ಸೆ!ರಿದವೂ, ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ, 


ತೊಂಭತ್ತೊಂ ಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನೀವು ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ, ಅರ್ಚಿಯೆ.ಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೀರಭಟರನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಿ!ರಿ, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಬೃಹತೀ ಬೃಹಂತೋರುಕ್ರಮಾ ತವಸಾ ನರ್ಧಯಂತೀ। 


| 
ಕರೇ ವಾಂಸ್ತೋಮಂ ವಿದಡೇಷು ವಿಷ್ಣೋ ನಿಕ್ಚತಮಿಸೋ ವೃಜನೇಸ್ವಿಂದ್ರ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಯ | ಮನೀಷಾ | ಬೃಹತೀ | ಬೃಹಂಶಾ | ಉರು ಕ್ಚಮಾ | ತವಸಾ | ವರ್ಥಯಂತೀ [ 


| | 
ಕರೇ ನಾಂ।| ಸ್ತೋಮಂ | ವಿದಢೇಷು | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಪಿನ್ನತಂ | ಇಷ॥ | ವೃಜನೇಷು । ಇಂದ್ರ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರದ ॥ 


ಬೃಹತೀ ಮಹತೀಯಂ ಮನೀಷಾ ಮನನೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹಂತಾ ಮಹಾಂತಾವುರು- 
ಕ್ರಮಾ ಏಸ್ತೀರ್ಣವಿಕ್ರಮೌ | ಏಷ್ಟುನಾ ಸಹೈಕಾರ್ಥೀಭಾವಾದಿಂದ್ರಸ್ಥಾಸಪ್ರ್ಯುರುಕ್ರಮತ್ವಂ । ತನಸಾ | 
ತನ ಇತಿ ಬಲಸ್ಕ್ಯ ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ನಾಮಥೇಯಂ | ತದ್ವಂತೌ ಏವಂಭೂತ್‌ ಯುವಾಂ ವರ್ಥಯೆಂತೀ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಕುರ್ವತ್ಯಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಾ। ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ತೋಮಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರರೇ! ದಜೇ || ರಾ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ತೌ ಯುವಾಂ ವೃಜನೇಷ್ವಿ- 
ಷೋಂನ್ನಾನಿ ಹಿನ್ನತಂ । ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರ್ಥಯತಂ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಷ್ಟುಡೇವತೆಗಳೇ) ಬೃಹಂತಾ--ಬೃಹೆತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಉರುಕ್ರಮಾ.... 
ಏಸ್ತೈತವಾದ ಪಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳವರೂ | ತವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಫಿಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಥಯಂತೀ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ಬೃಹತೀ-_-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವ್ಪುಳ್ಳ | ಇಯಂ ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿಜೆ | ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ನಿಷಫೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಂ-- 
ಫಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂಂ--ಸ್ಕೋತ್ರೆವನ್ನು | ರರೇ-- -ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ । ವೃಜನೇಸು--ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಿನ್ಶತಂ- -ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೆ.;ಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಜೇವತೆಗಳೇ, ಬೃಹೆತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಫಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರವೃದ್ಧೆರಾಗುವೂತೆ ಮಾಡುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೊ!ತ್ರವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. ಕಪ್ಟರವಬಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ. 
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ಇದ ರೂರ್ಭಟೂಒಾಲ್ಯಾರರ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| | 
ನಸಟ್ರೀ ವಿಸ್ಮವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ತನ್ಮೇ ಜುಷಸ್ಟ್ರ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ಹನ್ಮಂ | 


| | | 
ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಬುತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


| 
ಸದಾ ನಃ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[| 
ನಸಟ್‌ | ತೇ | ವಿಷ್ಣೋ ಇಕ1 ಆಸಃ| ಆ| ಕೃಣೋಮಿ | ತತ್‌ | ಮೇ! ಜುಷಸ್ತ್ರ | ಶಿಸಿತವಿಸ್ಟ | 
ಹವ್ಯಂ | 


| | || | 
ನರ್ಥಂತು | ತ್ರಾ | ಸುಸ್ತುತಯಃ | 76: | ಮೇ | ಯೂಯಂ? | ಸಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿಂಭಿ1 | ಸದಾ | ನ1॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಸ್ಟ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟಸ್ಯ ವಸಟ್ಟಿ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 
ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಸಾಣೇ ವಸಟ್ರೀ ವಿಷ್ಕವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ನಿಸ್ಣೋ ತೇ ತುಭ್ಯಮಾಸ ಆಸ್ಕಾಹಾಭಿಮುಖಂ ವಸಟ್‌ ಕೃಣೋಮಿ | ಕಕೋಮಿ | ನಷ- 
ಟ್ಯಾರೇಣ ಹನಿರ್ಹಾವಯಾಮಿ | ಹೇ ಶಿಸಿವಿಸ್ಟ | ಶಿಸಯೋ ರಕ್ಮಯಃ | ಶೈರಾನಿಪ್ಟ ನಿಷ್ಣೋ ತದ್ವ- 
ಸಟ್ಛತಂ ಮೇ ನುದೀಯಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜುಪಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ವ | ಸುನ್ಬುಕೆಯ॥ ಶೋಭನಸ್ತ್ಸುತ್ಯಾಶ್ಮಿಕಾ 
ಗಕೋ ನಾಚಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ವರ್ಥಂತು | ವರ್ಥಯಂತು! ಅನ್ಯದ್ಣತಂ ॥ 


 ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅ--ಸುತ್ತಲೂ | ಆಸಃ__ಮುಖದಿಂದೆ | 
ವಸರ ಕೃಣ್ಣೋವಿ--ವಷರ್ಟ್‌ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಶಿಸಿನಿಸ್ಟ-_ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಪರಿವೃತನಾದ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಮೆ" -ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಡುದೂ। ಶತ್‌-ವಸಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕನಾದುದೊ 
ಆದ | ಹವ್ಯಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ-- ಸೇವಿಸು | ಸುಸ್ಪ್ರುತಯ।-_ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಂದ ಕೂಡಿದ! 
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ಮೇ ಗಿರಃ- -ನನ್ನ ತೂ | ತ್ವಾ-_ರಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಶಂತು ಮಶ ವುಳ್ಳ ಸಸಿ ಮಾಡಲಿ (ಎಟ್ಟೆ 
ವಿಷ್ಣ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ' ಯೊಯೆಂ- -ಫೀವು | ನ$--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಜಾ” ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶೆ. _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಬೆ ನಷ್ಣುನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ವಷಟ್‌ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಂತ್ರೆ 
ವನ್ನು ಪರಸಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಶಿ ಮಗಳಿಂದ ಪರಿವೃ ತನಂದೆ ಎಲ್ಫೆ ಎಷ್ಟು ವೈ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೊ 
ವಷಟ್ಟಾ ಪ್ವರಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ವಾಕ್ಯುಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಕಕ್ಷಿಸಿರಿ 
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॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯ ಫ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಿಸಿವಿಪ್ಟಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಪಿ (ಶಿಸಿ ವನ್‌ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ 
ಪಾಣೀ ನಷ ತೇ ವಿಸ್ಟ ವಾಸ ಆಕೃ ತೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩ ೧೩) ಏವ ೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೂ ಮರ್ತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನೈಷ್ಣವಂ |ನೂ 
ಮರ್ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ಸೈ (ಇಚ್ಛಾ ನಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಯತುರ್ಜ- 
ನಿಶ್ರೀ ನೂ ಮರ್ತೊಃ ಭವಾ ಮಿತ್ರ | ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನ.ವಾಡವು ನೂ ಮರ್ತ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನೂ ಮರ್ತ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿ ಜನು ಷಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- 
ಮತುರ್ಜನಿಶ್ರೀ ನೂ ಮರ್ತೊ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ |ಆ, ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ. ೧೦೦ 


ಮಂಡಬ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ ॥ 
ಆಸ್ಪಕ..! ಕ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 8 ವರ್ಗೆ-_೨೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ--೭ ಕ 
ಮಹಿಃ--ವಸಿಷ್ಠೆ। ॥ 
ಡೇವತಾ-- ಏಷ್ಟು! ॥ 
ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
] | 
ನೂ ಮರ್ತೊೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಠನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣನ ಉರುಗಾಯಾಯು ದಾಶತ್‌। 
| | | 
ಪ್ರ ಯಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾವಂತಂ ನರ್ಯ ಮಾವಿ- 


| 
ವಾಸಾರ್ತ | ೧॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ನು! ಮಟ ।್ರ ದಯೆತೇ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ 1 ಯಃ। ನಿಷ್ಣನೇ | ಉರು೯ಗಾಯಾು | ದಾತತ್‌ | 


[| | | | 
ಪ್ರ! ಯಃ। ಸತ್ರಾಚಾ |! ಮನಸಾ | ಯಜಾತೇ | ಏತಾವಂತಂ | ನರ್ಯೆಂ | ಆಂವವಾಸಾತ್‌ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಮರೆ ಮನುಷ್ಯಃ ಸನಿಸ್ಕನ್ಧನಮಿಚ್ಛೆನ್ನು ತಿಸ್ರಂ ದಯತೇ | ಧನಮಾದತ್ತೇ॥ ದಯೆತಿ- 
ರಾರ್ಜಸೂರ್ನಾರ್ಥೆೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ: ॥ ಯೋ ಮನುಷ್ಯ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ಬಹುಭಿಃ ಕೀರ್ತನೀಯಾಯ 
ನಿಸ್ಲನೇ ಜಾಶತ್‌ ಕನೀಂನಿ ದದ್ಯಾರ್ತ। ಯಶ್ಚ ಸತ್ರಾಚಾಸಹಾಂಚೆತಾ ಮನಸಾ ಮನನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಪ್ರ ಯಜಾತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯೇತ್‌ ನತಾವಂಶಮೇತಾವತ್ಸರಿಮಾಣಂ ಮಹಾಂತಂ ನರ್ಯಂ 
ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ನಿಷ್ಣುಮಾವಿವಾಸಾತ್‌ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಭಿಃ ಪರಿಚಕೇತ್‌ | ಸಮರ್ತೋ ದಯತೆ 
ಇತ್ಯನ್ಯಯಃ | ಯವ್ವಾ! ಸನಿಷ್ಯನ್ನಿತಿ ಸನತೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೃಟ ರೂಪಂ ಸ ಮರ್ತಃ ಸನಿಷ್ಕರ್ನ ಧನಾ. 
ವೀನಿ ಲಪ್ಟ್ಯ ಮಾನೋ ಭವನ್ನೇವ ಹನಿರಾದಿಕಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದಯಶೇ ವಿಷ್ಣವೇ ದದಾಶೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇಃಯಾವ ಮಾನವನು | ಉರುಗಾಂಯಾಯ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ | ಏಸ್ಲನೇ-- 
ಎಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಾಶತ್‌-_ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ | ಯಃ--ಯಾವ ಮಾನವನು | ಸತ್ರಾ ಚಾ- ನಿಷ್ಣುವಎ 
ನಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸಿದ 1 ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಪ್ರ ಯಜಾತೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ 
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(ಮೆತ್ತು) | ಏತಾವಂ ತಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಒತವನ್ನು ಟಿ.ಮಾಡುವ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು | 
ಆನಿವಾಸಾರ್ಮ_ -ಸ್ತುತಿನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವನೋ | ಸನಿಸ್ಯನ್‌--ಧನವನ್ನಜ್ಜಿ ಜಿಸುವ | (ಸಃ) 
ಮರ್ತ॥--ಆ ಮಾನವನು | ನು-_ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ದಯೆತೇ--ಧನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಏಷ್ಣುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, 
ಯಾರು ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲೇ ಶರ್ಪಿಸಿದೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೊಜಿಸುನನೋ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಏಖತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತುತಿನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವನೋ 
ಧನಾವೇಕ್ಷಿಯಾದ ಅಜೀ ಮಾನವನು ಕ್ಷಿಶ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ. 
೫11೬1151: 7೯೩೫5181107 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಸಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಶಿಂ ವಿತ್ವ್ಹಜ ನ್ಯಾನುಪ್ರಯುತಾಮೇನಯಾವೋ ಮತಿಂ 


ಆದೆ 


| | 
ಯಥಾ ನಃ ಸುವಿತಸ್ಯ ಭೂರೇರಶ್ವಾವತಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ 
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ಇಯಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಶ್ವೂ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಸುಂಮತಿ | ಏಿಶ್ಠ ಜನ್ಯಾ ೦| ಅಪ್ರ$ಯುತಾಂ |! ಓಿವಂಯನವ। | ಮತಿಂ | 


ದಾಟ | 


| |] [ 
ಪರ್ಚ॥ | ಯಥಾ | ನಃ ಸುವಿಶಸ್ಯ | ಭೂರೇ॥ | ಅಶ್ವಇವತ॥ | ಪುರು5 ಚಂದ್ರಸ್ಮ | ರಾಯಃ | ೨॥ 


8ಸಾ ಹುಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವಷ್ಟು ದೇವತ್ಕೇ ಸಶೌ ಪುರೋಷಾಶಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣೋ ಇತೈನುನಾಕ್ಯಾ॥| ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ತ್ವಂ 
ಏಷ್ಟೋ ಸುಮತಿ: ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಸೈಥನೀಮೇಸ ಏತಾಂ | ಆ ೩-೮ | ಇತಿ | 
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ಹೇ ಓನಯಾವ। | ಏವಾ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಃ ಕಾಮಾ | ತಾನ" ಯಾಪಯತಿ ಸ್ರಾಸಯತಿ ಸ್ತೊ ತ್ಥ- 
ನಿತ್ಠೇನಯಾವ॥ | ಹೇ ಜನಮ ಏಸ್ಲೋ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ ಜೋಪೈ ಹ 
ಯೆುಕ್ತಾಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಂ ಡಾ | ಅಪ್ಮಭೃಂ ದೇಹಿ | ಸುಏತಸ್ಯೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಸ್ಯ 
ಭೂಕೇ ರ್ಭಕುಲಸ್ಯಾಶ್ವಾವತೋ ಶ್ವ ಯುಕ್ತ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ 
ರಾಯೋ ಧನತಸ್ಯ ಸರ್ಚಃ ಸಂಸರ್ಕೋ ನೋನಸ್ಕಾಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ದೇಹಿತ ನ್ಹಯಃ॥॥ 

॥ ಪ್ರತಿವಡಾರ್ಧ ॥ 

ಏವಯಾವಃ- ಇಷ್ಟರ್ಥಸ್ರದನಾದ | ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಸುನಿತಸ್ಯ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬಹುದಾದುದೂ | ಭೂರೇ॥--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಮದೊ | ಅಶ್ವಾವತಃ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪುರುಕ್ಹಂದ್ರ 
ಬಹುಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೊ ಆದ | ರಾಯ - ಸಂಪತ್ತಿನ | ಪರ್ಚೆಃ- -ಪ್ರಾಪ್ಟಿಯು | ನಃ- -ನಮಗೆ | 
ಯಥಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಆಗಬಹೆದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ _ಧೀನು | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಹತಕರವಾಡುದೂ | ಆಪ್ರಯುತಾಂ-- ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸುಮತಿಂ-_.ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಟುಡ್ಛಿ 
ಯನ್ನು | ದಾ್ಕ--ನಮುಗೆ ನೀಡು | ಮತಿಂ |ದಾಟ)--ನಮಗೆ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥವ್ರದನಾದ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದುದುದ್ಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವ-ದೆದ್ಕೂ 


ಅಕ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದ್ದೂ ಬಹುಜನರಿಗೆ ಆದ್ಲಾದೆಕವಾಡುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಆಗಬಹುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯನ್ಲಿ ನೀವು ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗಣ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ದೊಷನರ್ಜತವಾದುಮೂ ಆದೆ 


ಫಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಮಗೆ ರ್ಶೀಡು, ನಮಗೆ ಸ ಸಮ್ಯ ದ್ದ ಯನ್ನೂ ಕೊಡು. 
81:॥1150 '8'/೬11912110ಗ 


37150131, ೫೯೩೫ (೮೯ ೧1 1551೯೯5, 18201 10 115 10288 121೧117211೧ 0157/1111 
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$01115 1110. ೩(121037758( ೧8 ೮0೩511)7-70001£೯ಗೆ, 81101೮, 51೧೮೮-೧೧1[8151137, ೩11- 


(01181118 ೫10805. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ) 


ವಿಷ್ಣುಶೇವತಾಕವಾದ ಪರುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ಈ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತೆಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮಿಂ 
ಏಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿನೀನೇಷ ಏತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ ೩-೮) ಏಿವೃತಮುಗಿರುವುದು. 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಳ। ॥ 


| | 
ತ್ರಿರ್ದೇನಃ ಪೃಥಿವೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ 
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| | [ [ 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತನಸಸ್ತನೀಯಾನ್ರ್ವೇಷಂ ಹೃಪ್ಯ ಸ್ಮಬರತ್ಯ ನಾನು ॥ ೩ 8 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತ್ರಿ81 ದೇವಃ | ಪೃಥಿನಿಃಂ | ಏಸ | ಏತಾಂ | ನಿ। ಚೆಕ್ಕ್ರಮೇ। ಶತ;ಅರ್ಚಸಂ। ಮಹಿಃತ್ವ್ರಾ। 


| | [| || [| 
ಪ್ರ! ವಿಷ್ಣುಃ! ಅತ್ತು | ತನಸಃ8 | ಶನೀಯಾನ್‌ | ತ್ತೇಸಂ|ಓ!| ಅಸ್ಕೆ।| ಕೈವಿಕಸ್ಯ | ನಾಮ || ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೈತ್ಹ್‌ನ್ಯಸ್ಯೋಷಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯ ತ್ರಿರ್ದೇವ ಇತಿ ಯೊಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತು ಚೆ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ 
ಚಕ್ರೆಮೇ ತಿರ್ಜೇನಃ ಪೃಥಿನಿ.ನೇನ ಏತಾಂ | ಆ. ೧.೬! ಇತಿ /| ವೈಷ್ಣನೈೇ ಸಶಾವಪ್ಯೇಷೈನ ವಸಾಯೊ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಿರ್ದೇವಃ ವೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಪರೋ ಮಾತ್ರಂಯಾ ತನ್ವಾ ವೃಧಾನ | 
ಆ. ೮! ಇತಿ॥ 


ಏಷ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಶತರ್ಚಸಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾನ್ಯರ್ಚೀಂಷಿ ಯಸ್ಕಾ- 
ಸ್ತಾವೃಶೀಮೇತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತಶ್‌! ಪೃಥಿವ್ಯಾಡೀಂಸ್ಟ್ರೀಲ್ಲೋತಾನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ತ್ವೇನ 
ತ್ರಿರ್ಪಿ ಚಕ್ರಮೇ । ಕ್ರಿಭಿಃ ಪದೈರ್ನಿಕ್ರಾಂತವಾನ" | ತವಸಸ ನಸ್ಟಿನೆಣೋ£ ವೃದ್ಧಾಪವಿ ತವೀಯಾನ್‌ 
ತನಸ್ವಿತರೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಾಕ್ನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಭನತು | ಸ್ಹುಮೀ ಭವತು | ಅಸ್ಯ ಸೃನಿರಸ್ರ ವೃದ್ಧಸ್ಯ 


ಐ 


ವಿಷ್ಣೋರ್ನಾನು ನಂನಮುಕಂ ರೂಪಂ ವಿಷ್ಣುಶಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮೈವ ವಾ ತ್ತೇಸಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ದೀಸ್ತಂ ತಸ್ವಾ- 
ತ್ಯಾರಣುತ್ಸ ವಿಷ್ಣಾ॥ ಪ್ರಭವತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 


ದೇವಃ 


ದೇವಾತ್ಮನ-ದೆ | ೫ ತ 
ಕೂಡಿದ | ಏತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ--ಈ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು | ಮುಹಿತ್ತಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಶ್ರಿ$- ಸೂರು 
ವ್‌ 


ಏಷ8--ಈ ನಿಷ್ಟುವು! ರತರ್ಚಸಂ- ಅನೇಕ ವಿಧ-ಂದೆ ಕಾಂವಿಗಳಿಂದ 





ಕಾರವಾಗಿ | ನಿ ಚಕ್ರಮೇ--ವನ್ಯವಿಸಿ ಆಕ್ರವಿ,ಸಿದ್ದುನೆ | ಸ್ಪವಿರಷ್ಯ- ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ಸಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ 
ಷ್ಹುವಿನ | ನಾಮ. ರೂಪವು | ತ್ತೇಸಂ ಹಿ.__ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭುಯುತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದಶೇ | ತವಸೆ,--5ತ್ಯಂತ 


` 


₹9 


ಕೈರಿಗಿಂತಲೂ | ತವೀಯಾನ*-- ರಕ್ತನಾದೆ| ವಿಷ್ಣುಃ _ಏಷ್ಟವು| ಪ್ರ ಅಸ್ತು-- ನಮಗೆಲ 


(ಕ್ಮ 


ದೇವತಾತ್ಮನದ ಈ ಎಷ್ಣುವು ಅಸಭೇೇಕವಿಧವಾದ ಕಂಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಾರೂತ್ಮ್ಮೈ 
ದಿಂದ ಮೂರು ಪ್ರಕುರಮಾಗಿ ಮ್ಯುಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಮಂತೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪವು ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪ್ರಭುಯುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತರಿಗಿಂತೆಲೂ ಶಕ್ತನಾಡ ವಿಷ್ಣುವು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭವಾಗಿರಲಿಿ 


111151 '1 2051411೧13 


"17115 0/11) 7 1115 870೩! [0% ೭೯ 1/23 ೧೯5೭೧ ೪೪111) 111170 (510/25) (11೭ 13೬337 


198 ಸ.ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಆ. ೬. ಸೂ, ೧೦೧, 





ರ ಆರ 





10817008 6೩೯18 ; 728) 1588/13, (17೮ 77೦೩8 701%೮೯[111 08 (325 701೫೮81, ೫೦1೮ 0೪೮೯ 
೫ಕ್ಕ (೦೧೯ 11105111005 15 (835 71೩736 ೧£ (05 771೯ / 0೫೦. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಉಪಾಂಶುಯಾಜಕ್ಕೆ ತ್ರಿರ್ಜೇವ॥- ಎಂಬ ಈ ಪುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರಿರ್ಜೇವಃ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ಕು, ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಪಾ 
ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ- - 
ಕ್ರಿರ್ದೇನಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಸ ಏತಾಂ ಸರೊೋಃ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ವೃಧಾನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥ॥ 8 


| | | 
ಏ ಚಕ್ರಮೇ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಸ್ನೇತ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುರ್ಮನುಷೇ 
ದಶಸ್ಕನ್‌ । 


| | | 
ಧ್ರುವಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಕೀರಯೋ ಜನಾಸ ಉರುಕ್ತಿತಿಂ ಸುಜನಿಮಾ ಚಕಾರ: ೪॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| [| 
ಏ| ಚಕ್ರಮೇ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಏಷಃ | ಏತಾಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಾಯ | ನಿಷ್ಣುಃ | ಮನುಷೇ | ದಶಸ್ಕೆನ್‌ | 


| [ | [| 
ಥ್ರುವಾಸ: | ಆಸ್ಕ | ಕೀರೆಯ8 | ಜನಾಸ॥ | ಉರು5ಕ್ಸಿತಿಂ | ಸುಂಜನಿಮಾ | ಚಕಾರ | ೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃದ ॥ 


ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತ ಏವ ಸಶೌ ವಿಚಕ್ರಮ ಇತಿ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ವಿ ಚಕ್ರಮ್ಮೇ 
ಪೃಧಿವೀಮೇಷ ಏತಾಂ ತ್ರಿರ್ದೇವ। ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 
ಏಷ ದೇವೋ ವಿಷ್ಣುಕೇತಾಂ ಪೃಧಿವೀಂ ಪೃಧಿವ್ಯಾನೀನಿಮಾಂಸ್ರೀಕ್ಲೋಕಾನ್‌ ಶ್ಷೇತ್ರಾಯೆ 
ನಿನಾಸಾರ್ಥಂ ಮನುಷೇ ಸ್ತುವಶೇ ದೇವಗಣಾಯ ದಶಸೃನ್ನಸುರೇಭ್ಛೋಪಹೃತ್ಯ ಪ್ರದಾಸ್ಯರ ಏಿ 
ಚಕ್ರಮೇ | ವಿಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಚ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕೀರಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ದನಾಸೋ ಜನಾ ಧ್ರು- 
ವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭವಂತಿ | ಐಹಿಕಾಮುನ್ಮಿಕಯೋರ್ಲಾಭೇನ ಸ್ಥಿರಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥ॥! ಸುಜನಿಮಾ 
ಶೋಭನಾನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಕೀರ್ತನಸ್ಮರಣಾದಿನಾ ಸುಖಹೇತುಭೂತಾನಿ ಯಸೈೃ ತಾದೃಶೋ ವಿಷ್ಣುರುರು- 


ಶ್ರೆತಂ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಧಿವಾಸಂ ಚಕಾರ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕರೋತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಏಷಃ ವಿಷ್ಣುಃ--ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವು! ಮನುಸೇ--ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ | 
ಸ್ರೇಶ್ರಾಯ--ನಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ದಶಸ್ಯನ್‌-ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು | ಏತಾಂ ಸೃಥಿವೀಂ_ ಈ 
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ಸೃದ್ದಿಯನ್ನು |ವಿ ಚಕ್ರಮೇ- _ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು | ಅಸ್ಯ-ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಕೀರಯಃ-ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದೆ | 
ಜನಾಸಃ- -ಭಕ್ತಜನರು | ಧ್ರುವಾಸ।ಃ-_- ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಸುಜನಿಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ಎಷ್ಟುವು | ಉರುತ್ರಿತಿ0- ವಿಸ್ತ ಎತನಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕಾರ-.ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದೇವತಾತ್ಮನುದ ಈ ವಿಷ್ಣವು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ಫಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರಂಂದ ಅಸಹರಿಸಿ 
ಕಡಲು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷ್ಣುವನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ದ್ಟಾರೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ಬಸು ವಿಶ್ರೃತವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನವನ್ನು ಸ್ಪೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, 

೫೧11511 '1'7೩11514(1[00 
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ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದ ಪರುಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ವಪಾಹೊಮಮಾಡ.ವಾಗ ಫಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನ ಅನ.ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಶ್ರೌ ಸ ಚಕ್ರಮೇ 
ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಸೃಥಿವೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅಆ. ೩-೮) ನಿವೃತ 


ವಿರುವುದು, 
8 ಸಂಓತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ 
| 


| | | 
ತಂತ್ವಾ ಗೃಣಾಮಿ ತವಸಮತವ್ಯಾನ್ಸ್ಸಯಂತಮನ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ 11೫॥ 
॥ ಪದಪಾತಠಃ ॥ 


[ | 
ಪ್ರ| ತರ್ಕ ತೇ | ಅದ್ಯ [ ಶಿನಿ5ವಿಷ್ಟ ! ನಾನು | ಅರ್ಯ | ಶಂಸಾಮಿ | ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ । 


ತಂ | ತ್ವಾ| ಗೃಣಾಮಿ | ತವಸಂ | ಅತೆವ್ಯಾ ನ್‌ | ಕ್ಷಯಂತಂ | ಅಸ್ಕ | ರಜಸಃ | ಪರಾಕೇ॥ ಸ || 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯದ ॥ 


ತೃತೀಯಸವನೆ।5ತಿರಾತ್ರಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಸತಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ 
ತತ್ತೇ ಅದ್ಯೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೈ ಚಃ | ಆ. ೬.೭॥ ಅಭ್ಯುವಯೇಷ್ಟ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿಸಿವಿಪ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರ ತತ್ತೇ 
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ರ ಬಲ್‌ ರಾ  ್ಪೌಶಟ್ಜ್ಟಟುುು 





ಅದ್ರೇಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ 1 ಸೊತ್ರಿತಂಚೆ | ವಸಟ್ತೀ ನಿಷ್ಠವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಕ ಶಿಸಿವಿನ್ರ 
ನಾನು | ಆ. ೩.೧೩ | ಇತಿ ॥ 








ಹೇ ಶಿನಿವಿಪ್ಟ ರಕ್ಮಿಭಿರಾವಿಷ್ಟ ವಿಷ್ಣೋ ತೇ ತನ ತತ್ರೃಸಿದ್ಧಂ ವಿಷ್ಣುರಿಕಿ ಪ್ರಷ್ಯಾತಂ ನಾಮಾರ್ಯಃ 
ಸ್ವಾಮೀ ಸ್ತುತೀನಾಂ ದವಿಷಾಂ ವಾ ತಥಾ ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾಶನ್ಯಾನ್ಯರ್ಥಜಾತಾನಿ ನಿದ್ವಾಇಗ್ಹಾನನ್ನಹ- 
ಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ತನಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತಂತ್ವಾತ್ಹಾಂ ವಿಷ್ಣುಮತ- 
ವ್ಯಾನತನೀಯಾನವೃದ್ಧತಕೋಹಂ ಗೃಣಾಮಿ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸ್ಕ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಪರಾಕೇ ದೂರಡೇಶೇ ಶ್ಲಯೆಂತಂ ನಿವಸಂತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಿಸಿವಿಷ್ಟೆ- ರಶ್ಮಿಗಳಂದ ವ್ಯಾಪೃತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ-_ನಿನ್ನ | ತತ್‌- ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾದ | ನಾಮ. ಹೆಸರನ್ನು | ಅರ್ಯಃ-_ ದೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ವಯುನಾಸಿ--ತಿಳಿಯೆಬೇಕಾದ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನೂ ಆಡ ನಾನು | ಅದ್ಯ--ಈಗ! ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ--ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ! ತನಸಂ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಅಸ್ಯ ರಜಸ- ಈ ಲೋಕದ | ಪರಾಠೇ - ಅತ್ಯಂತೆ ಮೊರವ್ರದೀರದಲ್ಲಿ | ಶ್ಷಯಂತೆಂ- 
ವಾಸಿಸುವವನೂ | ತೆಂ ಶ್ವಾ--ಸ್ರಸಿಷ್ಧನಣ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅತವ್ವಾನ*- _ಅಲ್ಬನಾದ ನಾನು | ಗೃಣಾಮಿ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೈೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಶ್ಮಿಗಳಂದ ವ್ಯಾವ್ಶತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞ್ವಾನವನ್ನಂತವನೂ ಆದ ನನು ಈಗ ಪ್ರಶಂಸಿಶುತ್ತೇನೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಟ ನೂ ಈ 


ಲೊ!ಕವ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಶುವಹನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಪನಾದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೈ!ನೆ. 
೫7೯1141 7೯7೧51೬೩07 
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೯೩150 ೧೮ ೪/1೦ ೩೯೮ 7೧೪ ೯೫[1/, 61೪೮1117 188 ೩ 8೯೮೫7೮1೦ ೫೧೫108 ೦1 (815 ಉರ೯10/. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಒಯಗಳು ॥ 


ತೃತಿಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥರಾಶ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಸೋಮಾತಿರೇಕವಾದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಬ ಹುತ್ವಿ ಜನು 
ಫೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರೆ ತತ್ತೇ ಅವ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಛಚನನ್ನು 
ಗಿಯೂ [ಆ. ೬-೭) ಅಭ್ಯುದಯೇಸ್ಟಿ ಯೆ;್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಃ ಶಿನಿಎಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಜೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ವಷ್ಟ್‌ ತೇ 
ವಿಸ್ಥವಾಸ ಆ ಕೈಣೋಮಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟನಾನು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುಡು 


ಜ.೫1. ೬. ಓ. ವ, ೨೫) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 10೧ 


ಈ ಪುಕ್ಣಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ-. 


ತತ್ತೀದ್ಯ ಶಿನಿನಿಸ್ಟನಾಮಾರ್ಯಃ ಪ್ರಶಕಂಸಾಮ್ಯರ್ಯೋ ಹಮಸ್ಮೀಶ್ವರಃ ಸ್ತೋಮಾನಾ- 
ಮರ್ಯೆಸ್ತ್ವಮಸೀತಿವಾತಂತ್ರ್ವಾ ಸ್ತೌಮಿ ತನಸಮತವ್ಯಾನ್‌ | ಶತನಸ ಇತಿ ಮಹತೋ 
ನಾಮಥೇಯಂ | ಉದಿತೋ ಭವತಿ | ನಿವಸಂತನಸ್ಕ ರಜಸ॥ ಪರಾಕೇ ಪರಾಕ್ರಾಂತೇ॥ 
(ನಿ. ೫-೯) 
ಶಿನಿವಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣವೇ, ನಾನು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅರ್ಯೆ॥ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು. ಸ್ಫೋಮಾನಾಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕ.ಶಲನಾದೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಇದು ಏಸ್ಲುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಹಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವುಗಬದೆದು ಅಧವ- ಸ್ತೋಮಾನಾ- 
ಮುರ್ಯಃ॥ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂದ ಪ್ರರಂಸಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದನನು, ಸ್ತುತ್ಯನು 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು, ಇಂತಹ ವಿಜು ನನದೆ ನಿಕ್ನನ 
ನ 


ಶಿ 
ನ್ನೋತ್ರನಾಡುತ್ತೀನೆ. ತವಃ ರಬ್ದಕೆ 


ಸು 
ಬಲ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಧವು ಅತಷ್ಯುನ್‌ ಎಂದರೆ ಜೊಡ್ಡ ನನ ದ್ಶ ಆಲ್ಬ ೨ುದರ್ಧವು ಅವರಿಂದ ತನಸನುತವ್ಪಾರ್‌ 


ತೆ ತಡ ಇದ್ದೆ ಇಷ ವ ಸ ಷದ 
ಕ್ರಿಯ 2ತನೂ ಅದೆ ಥಿ ನನ್ನ್ನ (ವಿಷ್ಟ್ರವನ್ನು) 
ದೆ 


೪ ಎಂದವರ ಎಷ್ಟುವಿನೆ 
ಡಿ 
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ಪರಮಸದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವುದ ಉತ್ತಮುಲೆನಕಡ್ಟ್ಟ ನ” ಸಮುದ ಥಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂ, ಸಿರ್ವಚತವ 
ಮ.ಖ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯ.ವ್ರ, 


|| ಸೆಂಹಿತನವಾರ ॥ 


| | | ( 

*ಿಮಿತ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸರಿಚಕ್ರ್ಯಂ ಭೂತ್ರ ) ಯದ್ವವಕ್ತೇ ಶಿಹಿವಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಿ । 
| 

ಮಾ ವರ್ಪೊ ಆಸ್ಮದಷ ಗೂಹ ಏತದೃದನ ರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಬಭೂಥ ॥೬॥ 


॥ ಪದಸಾ” ॥ 


[| | 
52 | ಇರ್ತ | ತೇ! ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ । ವೌಂಚಕ್ರ್ಷ್ಯೂ! ಬೊ೩್‌ | ಪ್ರ | ಉತ್‌ | ವನಸ್ಸೇ | ಶಿಪವಿಷ್ಟ:॥ 
ಅಸ್ಮಿ | 


[| || | | 
ಮಾ! ವರ್ಷಃ॥ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಸ | ಗೂಹ: | ಏತತ್‌ | ಯರ್ತ। ಅನ್ಕಳರೂರಃ | ಸ:ಇಇಫೆ:! ಬಭೂಥ। 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಪುರಾ ಖಲು ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ವಂ ರೂಸಂ ಪರಿತ್ಯಜೃ ಕೃತ್ರಿಮಂ ರೂಸಾಂತರ ಧಾರಯುನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಕಂ ಚೆಕಾರ| ತಂ ಜಾನನ್ನೃಸಿರನಯೂಾ ಪ್ರತ್ಯಾಚಪ್ಪೇ॥ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟೋ 
ಏಷ್ಣುರಿತಿ ನಿಷ್ಣೋರ್ದ್ವೇ ನಾಮನೀ ಭನತಃ। ಕುತ್ಸಿ ತಾರ್ಧೀಯು ಪೂರ್ವಂ ಭವತೀತ್ಯೌಾಪಮನ್ಯವ॥|ಕಿಂತೆಃ 
ವಿಷ್ಣೋ ಸ್ರಖ್ಯಾತಮೇತದ್ಭನಶೈಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯಂ ಯನ್ನಃ ಪ್ರಬ್ರೂಸೆ। ಶೇಸ ನಿರ್ವೇನ್ಟಿತೋಸ್ಮೀತ್ಯ- 
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ಪ್ರತಿಪನ್ನರಶ್ಮಿ! | ಅಸಿ ನಾ ಪ್ರಕಂಸಾನಾಮೈನಾಭಿಸ್ರ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸ್ರಖ್ಯಾತಮೇ- 
ತದ್ಭನತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯಂ ಯದುತ ಪ್ರಬ್ರೂಸೇ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟೋಂಸ್ಮೀತಿ ಸ್ರತಿಪನ್ನರಶ್ಮಿ:। ಶಿಸರಯ್ಯೋತ್ರ 
ರಶ್ಶಯ ಉಚ್ಛಂತೇ ಶೈರಾವಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಮಾ ವರ್ಪೊೋ ಅಸ್ಮದಸ ಗೂಹ ಏತತ್‌! ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪ- 
ನಾಮ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ।ಯೆದನ್ಯ ರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭೆವಸಿ ಸುಯುತೆರತ್ನಿಃ!ನಿ, ೫ ೮[ಇತಿ | 
ಶತ್ರ ಕುಕಿ ತಾರ್ಥೆಸಕ್ಟೇ ಯೋಜನಾ | ಹೇ ವಿಸ್ಲೋ ಶೇ ತನ ತೆನ್ನಾಮ ಕಿಂ ಸರಿಚಶ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಸ- 
ನೀಯೆಂ ಭೂತ್‌ | ಭನಶಿ | 30 ಶಬ್ದಃ ಶ್ಷೇಸೇ | ಅಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯಮೇವ ತದ್ಭವತಿ | ಯನ್ನಾಮಾ- 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ವವಶ್ಷೇ ಪ್ರಬ್ರೂಸೇ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟೋ೬ಸ್ಮೀತಿ | ಅಂತರ್ಣೀಶತೋಪಮಾನಮೇತರ್ತ | ಶೇಸ ಇವ 
ನಿರ್ವೇಷ್ವಿಶಸ್ತೇಜಸಾನಾಚ್ಛಾದಿತೋ ಭನಾನೀತಿ | ತದಶ್ಲೀರಾರ್ಥತ್ವಾದಿದಂ ನಾಮ ನ ಪ್ರಶಸ್ತೆ- 
ಮಿತ್ಕರ್ಥ: | ತನ್ನಾಮ ಕಿಂ ಸರಿಚಕ್ಷ್ಯಂ ನರ್ಜನೀಯಂ ಪರಿಶ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಏರುದ್ಧಾರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ವಾ- 
ತ್ಸ್ವತ ಏನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ಹಿ ತತ್‌ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೇಣ। ಅತ ಉಕ್ತರೂಪನಿಲಕ್ಷಣಂ ಯುದ್ವೈ- 
ಷ್ಲವರೂಸಮಸ್ತೇಶೆದ್ವರ್ಪೋ ರೂಸಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಸ ಗೂಹಃ | ಅಸಗೂಢಂ ಸಂವೃತಂ ಮಾ 
ಕುರು | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ |, ಅಪಿ ತು ತದೇವ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಟಯ | ವೈಷ್ಣವಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಯ ಗೊಹನೇ 
ಕಾ ಪ್ರಸಕ್ತಿರಿತಿ ಬೇರ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯರೂಪೋ ಕೂಷುಂತರಮೇನ ಢಾರಯರ್‌ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಬಭೂಥ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಹಾಯೋ ಭನಸಿ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ಗೂಹನೆಂ ನ ಕಾರ್ಯೆಮಿತಿ॥ ಪ್ರಶಂಸಾಸಕ್ಶೇ ತು! 
ಹೇ ನಿಷ್ಣೋತೇ ತನ ತನ್ನಾಮ ಕಿಂ ಪರಿಚಕ್ರ್ಯಂ ಭೂತ್‌ | ಕಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಭನತಿ। ನ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯಂ 1890 ತನ್ನ್ನಾಮ | ಶಿನಿವಿಷೆನ್ಟೇ ಕಶ್ಮಿನಿರಾನಿಷ್ಟೋಇಸ್ಮೀತಿ ಯ[ನ್ನಾನು ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ; 
ಯತ ಏನಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತರೂಪಸ್ತೃ ಮತೋ ಸ್ಮಾಕಮೇತಶವ್ನೈಸ್ಸವಂ ರೂಪಂ ಸಂವೃತಂ ಮಾ ಕಾರಿ | 
ಇದಾನೀಂ ಗೂಢರೂಪೋ ಸಿ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 5ನೃಕೂಪಃ ಕೃತ್ರಿಮರೂಪಂ 
ಯದನ್ಯದೈೈಸ್ಣನಂ ಕೂಪಂ ಶೌರ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ತಾರೃಗ್ರೂಪ ಏವ ಬಭೊಥ ಭೆವಸಿ ಶೆಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ 
ಗೂಢೋ-ಸಿ ಜ್ಞಾಯಸ ಏನೇತಿ ವೃರ್ಥಮೇನ ತಸ್ಯ ರೂಸಸ್ಯ ಗೂಹನಂ | ಅತೋ ಬಹುತೇಜಸ್ಯಂ 
ಯದ್ವೈಸ್ಲ್ಸನಂ ರೂಪಂ ಕದಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರದರ್ಶಯೇತಿ ತಾತ ರ್ಯಾರ್ಥ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಷ್ಣೋ--ಎತೈ ವಿಶ್ಲುನೇ | ಯರ್ತ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು | ಶಿಶಿವಿಷ್ಠ 8 ಅಸ್ಮಿ--ನಾನು ವಿಸಿ 
ವಷ್ಟುಖ್ಯನು ಎಂದು | ಪ್ರ ನನಶ್ಚೇ--ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಿಜೆಯೊ! ಆಂತಖೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ನಾಮವು | ಕಿಂ ಇತ್‌... 
ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ | ಪರಿಚೆಕ್ಷ್ಯಂ ಭೂತ್‌--ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿತುತ್ತದೆ? (ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ?) | ಯತ6- 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅನ್ಯರೂಪಃ--ರೂವಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ | ಸಮಿಥೇ-_ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಬಬೂಥೆ _ನನುಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿದ್ದಿಯೊ! (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಏತತ್‌ ವರ್ಸ॥-ಥಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು] 
ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | ಮಾ ಅಸ ಗೊಹಃ--ಮರಿಸಿಡಬೇಡ. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಏಷ್ಣುವೇ, "' ನಾನು ಶಿಸಿವಿಷ್ಟಾಖ್ಯನು” ಎಂದು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ 

ನಿನ್ನ ನಾಮವು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಡಬೆಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಢಿಜರೂಪವನ್ನು 
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॥ ವಿಶೇಷವಿನಯೆಗಳು | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಇಿಜರೂಪವನ್ನು ಮಕೆಸಿಕೊಂಡು ಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಬೇಕೆ ಕೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಪುಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡೆ! ವಸಿನ್ಮ 
ಖಸಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿರುವನು. ಈ ಎಸಯದಲಲ್ಲಿ ಯಾಶ್ಯರು-- 


ಕಿಂತೇ ವಏಿಸ್ಲ್ಯೋಪ್ರಹ್ಯಾತಮೇತದ್ಭವತೃಪ್ರಹ್ಯಾಸನೀಯೆಂ ಯನ್ನಃ ಪ್ರಬ್ರೂಸೇ ಶೇಸ ಇನ 
ನಿರ್ವೇಷ್ಟಿತೋಸ್ಥೀತ್ಯಸ್ರತಿಸನ್ನರಶ್ವಿರನಿ ವಾ ಪ್ರೆಶಂಸಾನಾಮೈನಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಿಂ 
ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಸಪ್ರಖ್ಛಾತಮೇತದ್ಭವತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯ ಯದುತ ಪ್ರಬ್ರೂಸೇ ಶಿಸಿ- 
ವಿಷ್ಣೋಂಸ್ಕೀತಿ ಪ್ರತಿಸನ್ನರಸ್ಮಃ ಶಿಸಯೋ ತ್ರ ರಶ್ಮಯ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ತೈರಾನಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ 
ಮಾ ವರೋ ಅಸ್ಪ್ವದಪ ಗೂಕ್‌ ಓಿತತ್‌ . ವರ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮು ವೃಣೊಶೀತಿ ಸತಃ | 
ಯದನ್ಯರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭವಸಿ ಸಂಯೆತರಶ್ಮಿ | 


ತ್ಕ ಜೆ ಹ ಕ್ಕೆ ಣೆ ಇದು: ಪಿ ಬ್‌ ದ್‌ ಕಾ ದ್‌ ಎಡಿ 
ಯುದ ದಗ ವಸತ ಜುಡಗೆ ಸಹಾಯಮಾದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೇ ಸಾಧಾರಣವ-ದ ರಣಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆ 
ಚಿ ಸ ಪ್ರದತ್ವಾ ಸ ಥೆ 
ಡ 


ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕವಿತಾ ವಸಿಪ್ಠೆಜುಸಿಯು- ಎಲೆ ಏಗ್ಟುವೇ, ಇದೇನು ಥಿನ್ನ ರೂಪವು? ಈ ರೂಪವು ವ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದೆ ನಿನ 
ರೂಪವೇ? ಫಿನ್ನ ಹೆಸರೇನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ರಿನಿವಿಸ್ಟ್ರ ಎಂದೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೇಳುವೆ, ಹೆಸರು ಪ್ರಖ್ಯಾತ, 

ವೇ? ಶಿನಗೆ ಅನೇಕರೂಪಗಳಿರುವುವು. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟೋ ಸ್ತಿ 
2 ಹೇಳುವಿಯಲ್ಲವೇ ? ಎಂಡತ್ಕೆ ಶಿಪಿವಿನ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತ್ರ ಖ್ಯಾತ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ಎಂಬರ್ಧೆವಸ 
ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ಶೇಸ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಯು, ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ, ಆನೃತನಾಗಿರುವ ಎಂದು ಶಿಹಿವಿಪ್ಟೆ 
ನ ಅರ್ಧವು,. ಸೂರ್ಯೆನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಅಚ್ಛದಿತೆನಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರರಂಸಾರ್ಹೆನೊೋ ಅದರಂತೆ 
ವಿಷ್ಟುವೂ ಸಹೆ ಬೇರೆ ಕೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರರಂಸಂರ್ಹೆನೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಶಿನಿವಿಷ್ಟೋಸಸ್ಕಿ 
ಎಂದರೆ ಸ್ರತಿಸನ್ನ ರಶ್ಮಿಃ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿರುವನನು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ಶಬ್ದವು ಿಕೃಷ್ಣ 
ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಶುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವರ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಥವು. ಮಾ ವರ್ಪೋ 
ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ಎತತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೂಸವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಮರಿಮಾಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನನಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು ನಿನ್ನ ಆ ರೂಪವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವುದು. ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಮರೆಮಾಡದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಇದುವ 


ಈ 
ದ್‌ 


₹೬ ಜ| 


ನುನು ತಿಪಿವಿಸ್ಟನು ಎಂ 
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ಮಾಪಕ ಆಟ್‌ ಆಆಆ ಆಆ ಆರರಾರ್ಭ)ರ್ಭಆಟ್‌ಾಘ ಘೂ ರಟ ನ ಗ್‌ ್‌್ಸ್‌ ೌಉಲ_ ಲ ಅ ಿ್ಷ್ತ  । ೈ್ಕೈ್ಹಹಶ್ರೂ ರ್ವ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ವಸಟ್ಲೀ ನಿಷ್ಠವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ತನ್ಮೇ ಜುಷಸ್ತ್ರ ತಿಸಿನಿಷ್ಟ ಹನ್ಯಂ । 
| | 
ನರ್ಧಂತು ತ್ವಾಸು ನ್ಟಿತಯೋ ಗಿರೋಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ 


| 
ಸಡಾನಃ ॥ ೭॥ 


8 ಪಹಪಾಠ। ॥ 
| 
ವಸರ್ಟ 1 ಕೇ! ಏಷ್ಟೋ ಇತಿ ।! ಆಸಃ | ಆ| ಕೃಣೋಮಿ | ತತ್‌ |! ಮೇ! ಜುಷಸ್ವ | ಶಿನಿ5 ನಿಷ್ಟ | 
ಹವ್ಯಂ | 
| 


| 
ವರಂತು | ತ್ವಾ | ಸುಸ್ತು ತಯಃ। | ಗಿರಃ 1ಮೇ। ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತೀ೯ಭಃ | ಸಡಾ | ನಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಕ್ಚರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ವಏಿಷ್ಲೋ ತುಭೈಮಾಸ್ಯಾದಾಸ್ಯೇನ ವಸಟ್ಯಿರೂ!ಮಿ | 
ವಸಟ್ಠೃಶು ತನ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ಹೇ ಶಿಸಿನಿಕ್ಭ ಸೇವಕ್ತ | ಶೊ:ಭನಸ್ತುತಿರೂಸಾ ಮದೀಯಾ ವಾಚಶ್ಚ 
ತಾಂ ವರ್ಥತ್ಚಿತಿ | ಶಿಸ್ಟ1 ಸಾದಃ ಸಿದ್ಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಷ್ಲೊ £--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣು ವೇ | ತೇ--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶತಿಸಿ। ಆ. ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ | ಆಸೇ. ನನ್ನ ಮುಂ 
ದಿಂದ| ವಷರ್ಷೆ ಕ ಬು ಸೂ ಪ್ವಿರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರೆನನ್ನು ಪರಿಸಿ ಹೆನಿನ್ಸನ್ನ್ನ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ | 
ಶಿಸಿನಿಷ್ಟ -ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಷರವೃತೆನಾಸ ಎಲೈ ಎಷ್ಣು ಮೇ.--ನನ್ಸ. ದ ಅರ್ಥಿತವಾದದಣ | ತತ__ವಪಟ್ಟು ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ | ಹವ್ಯ2- -ಹವಿಶ್ಸ ನ್ನ್ನ | ಜುಸಸ್ಟ--ಸೇವಿಶು | ಸುಸ್ಬುತೆಯಃ- ಉತ್ತಮವ ತಾ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಮೇ ಗಿರಃ- -ನನ್ನ ವಾಕ್ಯುಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ವರ್ವಂತು--ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸೆಳೆಸಲಿ (ಎಲೈ ವಿಷ್ಣ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ। | ಯೂಯಂ--ಥೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ ಸಿ ಸ್ತಿಭಿ1-ಕಲಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಎಷ್ಟುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಂಸಿ 
`ಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಹವಿಸ್ಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಪರಿನ್ನ ಕೃತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದವೂ 
ವನಟ್ಟಾರ ಪೊೂರ್ವಕವಾಡುದೂ ಆದ ಹವಎಿಪ್ಸ ನ್ನು ಸೇವಿಸು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನನ್ನ್ನ ವಾಕ್ಯುಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದಾ 66:2864 ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗ ದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಆ. ೫, ಅ, ೬. ವ, ೨೫] ಖುಗ್ವೇದಸಂಓಿತಾ 908 


ಆ ಅರ್‌ ್ರಶ್ಟಾಹಾಹಹ್ಸ್‌ ಮ ಟ್ರ ್ಟೈೈ್ಟು ುುೈ್ಥೈ್ಷೈ್ಥರಾೈನರ ಗ ೈಹ್ಶ್ಟ್ಣ. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸರಹೀ ಕೃಣ್ಣೋಮಿ- ವಷಟ್‌ ಕಾಶರೇಣ ಹವಿರ್ಹಾವಯಾಮಿ | ವಸಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಶ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ.. ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕು? 
ಇದರ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾದಕೆ--ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವು 
ದಿನ್ಲಿವಾದ್ದರಿದ.- ಆಯಾ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಆರೀತಿ ಹೋನ. ಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಧವಾ ವೌಷೆರ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಪಂಸುತ್ತಾ ಹೋ ರುಮಾಡುವರು. ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ನಭ-ನಿಯೂಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಜೇನತಾಕವಾದ ಸೆಲ್ರ!ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣ 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಸು ಈ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಮತ್ತು 
ಥಿವಿತ" ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದನ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರ, 
ವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಭಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸುವರು, ಈರೀತಿ ಉಸ್ಪಿಷ್ಟಗುಣನರ್ಣನೆಯಾದ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇನತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರವೇಕೆಂದು ಹೋತೈವೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಆಹ್ವಾನವಮಾಡುವನು, 
ಈ ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಕ್ಯಾ ಅಧವಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅನಂತರ ದೇವತೆಯು 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಯಿ॥ ಎಂಬ ದರ್ಭಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆ:ಬ ಖುತ್ತಿ ಜನನಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊ!ಮಮಾಡುವನು, 
ಹೊ ಮಮಾಡುವ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಅಧವಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಪ್ಪಪಡಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರಕೃತ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಉಪ್ಪೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾದ ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯೆತೇ (ಈ ಮಂಡಲದ ನೂರನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುಕ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸುವನು, ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನ್ಲುವಎನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುನ ಕಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶತ್ತೇ ಅದ್ಕ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುವ (ಹು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫ ರಿಂದ 
೭-೧೦೦-೭ ಠ ವರೆಗಿನ ) ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಂಸುವನು: ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 

ನತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ಚಾತೊೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ಮಃ ಪರಮಂತಮಾಪ | 

ಉದಸ್ತಭ್ನ್ಮಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂಕಂ ದಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭು ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೯.೨) 


204 ಸಾಯಣಧಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ. ೬. ಸೂ. ೧೦೦. 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಿ ವಿಷ್ಣುಡೇವತೆಯನ್ನು ಹೋತೃವು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು. ಅನಂತರ, 


ತ್ರಿರ್ದೆಃನ॥ ಸೃಥಿನೀಮೇಸ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತನಸಸ್ತವೀಯಾನ್ರ್ಸೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಸ ವಿರಸ್ಕ ನಾಮ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೭-೧೦೦-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಪಪಿರೆಸ್ಯ ನಾಮು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸೈನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ವೌಸಓ” ಎಂದು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಸಶುವಿನ 
ವಶಾ ಎಂಬ ಅವಯವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಮಮಾಡುವನು. ಪ್ರಕಿಡೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋ ಮಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು, ಆದರೆ ಪ್ರತಿಜೇವತೆಗೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹನಿಸ್ಸು, ಪುಕೊ!ದಾಶ, ವಪಾಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಬೇಕಿಬಕೆಯಾಗಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿಕುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವಷಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಇದೆರಂತೆ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋನಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು, ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು 


ಇನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತವೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೊ!ಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರೀತಿಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರುಹ್ಮೆಣದಲ್ಲ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಏವರಣೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವಪಾತ್ರಂ ವಾ ಏತದ್ಯದ್ವಸಟ್ಯಾರೋ ವಸಜ್ಯಾರೇತಿ ಜೇವಪಾಶ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವತಾಸ್ತ್ರ- 
ರ್ಪಯತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೧-೫) 


ಈಗ ವಸಟ್ಟಾರ ಮತ್ತು ಅನುವಸಟ್ಯಾರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಟುರವೆಂದು ಹೆಸರು ಜೀವಶಿಗಳಗೆ ಹೆದಿಶ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವಾಗ ರೋ ಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಢಿಯಾಗಿಕುವಂತೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರ ಅಧವಾ ತಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಸ್ಟೆ. ಪಾಕ್ರಿ ಯಲ್ಲಟ್ಟು ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದೆ. ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಕುವಾಗ ಅವರು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪವಿಶ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೊ!ಮಮಾಡುವುದಡೆ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳನು 
ಶ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲನಿಸುವನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನಿಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಜೇವತೆಗಳ ಮುಂಡೆ ಇಡುವುದು ಹೆಗೆ? ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮಂತ್ರನನ್ನೈ! ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು, 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 


ಆ. ೫. ಅ, ೬, ವ, ೨೫. ] ಖುಗ್ವೆ/ದಸಂಹಿತಾ ೪05 
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ವಾಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಥಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 
ಸಾಧನವಾದ ಪಾತ್ರಿಯು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು 
ವುಡಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಹೊ!ತ್ಫವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನ್ನು 
ಇಡೆ ವಷಟ್ಯಾರದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಇನ್ನು ಅನುವಷಟ್ಯಾರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -- 


ಅನುವಸಟ್ಯರೋತಿ ತದ್ಮಥಾ:ದೊ ಶ್ವಾನ್ವಾ ಗಾ ವಾ ಪುನರಭಥ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಸಯೆಂತ್ಶೇವ. 
ಮೇವೈತದ್ದೇವತಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಸೆಯೆಂತಿ ಯೆದನುವಷಟ್ಠಿ ಕೋತಿ... ...... ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧ ೫) 


ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಸ್ರಿಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ಡೆ!ವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ- 


ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ಶಿರೋಅಹ್ಮ್ಮಂ | 
ಸಹಸಃ। ಸೂನುರಸ್ಕಥ್ವರೇ ಹಿತಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೮-೩) 
ಅಥವಾ. 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾಸ್ಸ್ಪಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತನೇದಃ | 
(ಬು, ಸಂ. ೭-೧೭೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು; ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹನಿಶ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರೋಳಂರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಈ 


ಹ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಷುನಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹೆಎಿತ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಲಪಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕು. ಇವಕ್ಕೆ ಆಸುವಷಟ್ಯಾರವೆಂದು 


ಹೆಸರು 
ವಜ್ತೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ವಸಟ್ಯಾರೋ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಷಟ್ಟಿರಿಷ್ಯಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ 


ತಂ ವಜ್ರಮಾಸ್ಥಾಪಯುತಿ । 
ಷ್ಟ (ಐ, ಬ್ರಾ, ೧೧-೩೬) 


ಷ್‌ 
ಎದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಂಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ ಈ ನಷಟ್ಯ್ಟಾರದಿಂದ ಅದೆತಿಯನ್ನರ್ಸಿನುವನಗೆ ಆ ಶತ್ರುವು ನಾಶ 


ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ವಷಟ್ಫಾರವು ಆ ರತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರ 
ದಂತೆ ಅವನನನ್ನು ಪ್ರಹೆಂಸಿ ಸಂದೆರಿಸುವುದು, 


ವಷಟ್ಯಾರವು ವಚ್ರುಯೆುಧವಂತಿಕುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯೆ ನಿಧವು. ಯಜ್ಞಮಾಮವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 


ವಳಿತಿ ವಸಟೃರೋತಿ ಷಡ್ವಾ ಯತವಃ ಯತೂನೇವ ತತ್ಕಲ್ಪಯತ್ಯ)ಶೂನ್ಸ ಶಕಿಷ್ಕಾಸಯತ್ಯೃ- 
ತೂನ್ಹೈ ಪ್ರಕಿಕಿಷ್ಠತ ಇದಂ ಸರ್ವಮನು ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದಿದಂ *ಂಚ ॥ 


ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸದವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಅರು ಯತುಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. 
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ಕ ಅಜರ ಯು ಬಾಬಾ ರಾಗಾ ಶಟರ್‌ ರರ್ಭ್‌ಬಾ ರಾ ಘಾಾರಾರ ಪರರ ಎರ 


ಎಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹಎಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ಅವನು ಆರು ಖುತು 
1೪ನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಿಲನಾಗುವನು. ಈ ಏಷಯನನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರ. 


ಪ್ರತಿಕಿಸ್ಠತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಓರಣ್ಯದನ್ಸೈದ ಏತಾನಿ ನಾ ಏತೇನ ಸಷರ್ಟ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರತಿನ್ಠಿತಾನ್ನರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಸ್ಸ್ಟ್ವಾಪಃ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೆ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸಸೀತ್ಯೇತಾ ಏನ ತತ್ಪ್ಪ್ರತಕಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತಿತಿಸಂಶೀರಿದಂ ಸರ್ವಮನು 


ಪ್ರಕಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏವಂ ವೈದ...... ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೬) 


ಸಿವರ್ಣಾಮಯವಾದ ದಂತೆಪಂಕ್ಷಿಗಳುಳ್ಳ ಬಿದೆಯಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು- -ಸ್ವರ್ಗ 
ತೋಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಹ್ಮದನಕೆಗಿನ ಆರುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋತೃವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, 
ುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಂತರಿಕ್ಷವು ಪೃಥಿವಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಸೃಧಿವಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಮೇಲೆಯೂ, ನೀರು ಸತ್ಯೆದಮೇಲೆಯೂ 
ಶಿಕಿಹ್ಕಿತವಾಗಿದೆ:. ಜನರು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಸಂಭವವು. ಆದ್ಬೆರಿಂದೆ 
1ತೈದಲ್ಲಿ ನೀರು ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಆ ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮೆನಲ್ಲಿ (ನೇದದಲ್ಲಿ)ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವಷಟ್ಕಾರ 


ಸಿಂತ್ರರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಟ್ಮಾರದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಯ ಜಗತನ್ತ ನೆಲೆಸಿರುವುದೆಂದು 
'ಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಏಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೊೋ ಅವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಸಷಟ್ಯ್ರಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇಧಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ "ನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... 


ತ್ರಯೋ ನೈ ನಸಟ್ಕ್ಯಾರಾ ವಚ್ರೋ ಧಾಮಂಚ್ಛದ್ರಿ ಕಃ | 
[ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೭) 


ಸಷಟ್ಟುರಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವು. 


ಸ ಯಮೇವೋಜಚ್ಚೈರ್ಬಲಿ ವಸಸ್ಧಿರೋತಿ ಸವಜ್ರ8|। ತುತಂ ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಷತೇ ಭ್ರಾತೃ- 
ವ್ಯಾಯ ವಧಂ ಯೋಕಸಸ್ಯ ಸ್ತೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ಪರ್ತವೇ ತಸ್ಥಾತ್ಸ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವತಾ ವಸಟ್ಯ್ಯತ್ಯಃ॥| 


೨ಬಿ ಕೆ ಒಟ 
8 ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಹೊಃತೃವು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವಢಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು 
:0ದಿರುವುದು, ಯಜ್ವಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೆ ಕೆಂದು 
'ಸೇಕ್ಷಿಸುವನೊ! ಆಗ ಈ ವಷಟ್ಠಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಆದು ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದ್ಕು ಆದುದೆಂಂದ ಶತ್ರುನಾರವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ವಜ್ರರೂಸ 
ಇದ ಈ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತತೋ5ನಿರ್ಹಾಣರ್ಚಃ ಸ ಧಾಮಚ್ಛೆತ್‌ | ತಂ ತಂ ಪ್ರಜಾಸ್ಹ ಸಶವ- 
ಶ್ಹಾನೂಪಕಿಷ್ಯಂತೇ ತಸ್ವ್ಮಾತ್ಸೃ ಪ್ರಜಾಕಾಮೇನ ಪಶುಕಾಮೇನ ಎಷಟ್ಟ್ಮೃತ್ಯಃ ॥ 


ಅ-೫೮.ಟ೬.ವ. ೨೫1] ಖುಗ್ವೇ ದಸಂಹಿತಾ 207 
ಇದ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷರ್ಟ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೆ!ರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಷರ್ಟ ಎಂಬ 
ವಸಟ್ಠಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಕ್ತ ಎಂಬ ವಷಟ್ಯಾರದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾರೆ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವಾಗ ಯಾಚ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧ್ವಥಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಯಫ್ಲಿ ವೌಷಓ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟ್ರಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಆಕ್ಷರ 
ವನ್ನು ಓಂಕಾರಪ್ವರೂನಬಂದೆ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ವೌಷಓ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಉಚರಿಸಬೇಕು. ಹಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ, - 


ತ್ರಿರ್ಜೇನಃ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏಶಾಂ ನಿ ಚಕ್ರನೇ ಶತರ್ಚಸು ಮಹಿತ್ವಾ। 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಣುರಸ್ರು ತನಸಸ್ತವೀಯಾನ್ರೈ ಷಂ ಹೃಸ್ಕ ಸ್ಫವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ॥ 


ಎಂಬ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ 
ನಾನೊ! ಎಂದಾಗುವುದು, ಈ ರೀತಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಹವಿರಸ್ಯೆ ನಾಮೋಂ ಎಂದು ಸಮಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಆನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷ 
ಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನವು. ಈಗ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವವ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿ ಬೇಕಾದರೆ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ವೃತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲಡುತೆ ಎಂದೆಕೆ ಸ್ಹವಿರಸ್ಯೆ ನಾನು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ (ಕೆ.ಎನೆಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರನಿಪೆ) ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ0ಸಬೇಕು. ಇದು ಧಾಮಚ್ಚತ್‌ ಎಂಬ ವನಟ್ಧಾರವನ್ನು 
ಉಚ್ಛರಿಸು ಕ್ರಮವು ಸೃಜೆಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅವೇಕ್ಷಿಕುನ ಯಜಮಾನನು ಈ ಏಧವಾದೆ ಧಾಮಚ್ಛತಿ” ಎಂಬ 
ವಷಟ್ಟಾರವಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ವ 


ಅಥ ಯೇನೈನ ಸಳೆವರಾಧ್ನೋತಿ ಸರಿಕ್ತ | ೭ಣಕ್ಕ್ಯ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ರಿಣಕ್ಕಿ 0ಸಮಾನಂ ಪಾಧೀ- 
ಯಾನ್ರಸಟ್ಟರ್ತಾ ಭವತಿ ಸಾಪೀಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ವಷಟ್ಕಿರೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯಾಶಾಂ ನೇಯಾರ್ತ್‌ 


ಪೌಸಟ್‌ರಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಷಟ” ಎಂಬ ಪದನನ್ನು ಮೆಸಗೆ ಅಲ್ಬಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಆ ವಸಟ್ಟಾ 
ರಪ್ರು ರಿಕ್ಕವೆನಿಶುವುದು. ರಿಕ್ತದೆಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಶವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಿಕ್ತ ನಷ`್ಫುಂದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾದಿದತೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನಥಿಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ರಿಕ್ತದಿಕೆಯುಂಟಾಗುವುದ್ದಾದೆ ಪಾಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಪಾಸಿಷ್ಠನೇ ಆಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಸ್ಸನ್ನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಾಗಲಿ, ಹುತ್ವಿಜನಾಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ತವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಸಯೋ!ಗಿಸಬಾರದು. 


ಎತ 


ಕಂಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಾಸಭದ್ರಮಾದ್ರಿಯೇತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯೋಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ- 
ತ್ರೈನೈನಂ ಯಥಾ ಕಾಮಯೇಕ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಯಗ್ರೈನಾನೀ- 
ಜಾನೋಳಭೂತ್ತಥೈನೇಜಾನಃ ಸ್ಥಾದಿತಿ ಯಥೈವಾಸ್ಯ ಚಾ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಥೈವಾಸ್ಯ 
ವಷಟ್ಯುರ್ಯಾಪ್ಸದೃಶೇವೈನಂ ತತ್ಯರೋತಿ ॥ 
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ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಪೆವೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಯುಜ್ಜ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುಭನನ್ನ್ನಾ 
ಗರಿ ಅಶುಭವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಸ್ಟಪಟ್ಟಕೆ . ದರಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೋತೃವು ಯಾವರೀತಿ 
ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟರೆ ಅರೀತಿ ಮಾತಬಹುತು. ಹೇಗೆಂದೆ3 ಯಜನನನರಿಗೆ ಯಜ್ಞನಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಶ ಫಲವು ಲಭಿಸಬ:ರ 
ಜಿಂದು ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತೈವು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಷಟ್ಠಾರ 
ವನ್ನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವನಷಟ್ಯಾರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಮನಾದ ಒಂದೆ! 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 





ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಾಹೀಯಾನ್ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುಚ್ಚೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಹುಚೆಮುಕ್ತ್ವಾ ಶನೈಸ್ತರಾಂ 
ವಸಟ್ಯಾರ್ಯಾತ್ಪಾಪೀಯಾಂಸಮೇನೈನು ತತ್ಕರೋತಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞೃಫಲವು ಲಭಿಸಡೆ ಪಾಸವು. ಮಾತ್ರೆ ಸಂಭವಿಸಚಿಕೆಂದು ಹೋತೃವಿನ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ 
ಅವನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯ 3 ವಸಟ್ಯಾಕವನ್ನು ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ್ಯಾದಿಶಿ ಶನೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಜುಚನುಕ್ತೋಚ್ಚೈಸ್ತರಾಂ 
ವಷಟ್ಯುರ್ಯಾಚ್ಛಿ ಯ ಏವೈನಂ ತಚ್ಛಿಯಮಾದಧಾಶಿ | 


ಹಾಗಭ್ಲನೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಪವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ವಸಟ್ಫ್ಠಾರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾದವ್ವಧಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಕೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದ್ಕು 


ಸಂತತಮೃಚಾ ವಷಟ್ಟ್ಯತ್ಯಂ ಸಂತತ್ಯೈ | ಸ%ಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಎ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಸದ್ಧಾರವನ್ನ್ದೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಏಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಹನಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯನಕೆಗೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ನೈಲ್ಪವಿಸಾಮವಾದಮೇಲೆ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಕೂಡದು. ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಒಂದು ಕೈಕೊನೆಯ) ಭಾಗವೆಂಡೇ ಭಾವಿಸಿ ಖುಕ್ಚಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ವೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕ.. ಈ 
ಏನಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಹೋತ್ಪವು ವಸಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸಂಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಥಿಯಮಗಳಿರುನವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಸ್ಪಜೆ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇನ್ಲದಿದ್ದರೆ 'ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಅಪಾಯವು ಸಂಭವಿಸುವಂತೆ ವಷಟ್ಠಾರ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಧಿಷ್ಟವು ಸಂಭವಿಸುವುದು--- 


ಯೆಸ್ಕೈ ದೇನತಾಯೈ ಹವಿಗ್ಳಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದೃಸಟ್ಟಿರಿಸ್ಕನ್ಸಾಕ್ಷಾಡೇವ ತದ್ದೇ- 


ವತಾಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ವ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದ್ಟೇವತಾಂ ಯಜತಿ॥ 
[ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೮) 


ಅ.೫, ಅ ೬-ವ. ೨೫,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೬09 








ಹೋತೃವು ಯಾವ ಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಸಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವನೊ! ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿ ವಷಟ್ಯ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಡೇನತೆಯನು 
ಪ್ರತ್ವಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಸಾಕ್ಸಾತೃ್ಯರಸಿ ತೃಸಿಸಡಿಸಿದಂತುಗುವುದು. ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದ್ದ್ದು 
ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುರಿಂದ ಆ ಜೀವತೆಯು ತನ್ನ ಎಡರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಜ್ತೋ ವೈ ಷಷಟ್ಯಾರಃ ಸ ಏಷ ಪ್ರಹೃತೋ$ಶಾಂಶೋ ದೀದಾಯ ತಸ್ಯ ಕೈತಸ್ಯೆ ನ ಸರ್ವ 
ಇವ ಶಾಂತಿಂ ವೇದ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಜಿ ಭೂಯಾನಿವ ಮೃತ್ಯುಸ್ತಸ್ಯ ಹೈಷೈವ 
ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವಾಗಿತ್ಯೇವ ತಸ್ವಾದ್ವಷಟೈತ್ಯ ವಾಗಿತ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ ಸ ಏನಾ 


ಶಾಂತೋ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


ಹಸಟ್ಟಾರವು ವಟ್ರುಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣವಾದುದೆಂದೂ ಆದನ್ನು ಸಂಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟು 
ವುದೆಂದೂ ಖಂದೆಯೆ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ, ಇದರ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಎನ್ಸಿರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೆ. ಮನಸ್ವಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗ ಸುವುದರಿಂದೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗುವಂತೆ ಇನ್ಲಿಯೂ 
ವಷಟ್ಟಾರಮಂತ್ರೆದ ಅನಪ್ರಯೋಗದಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟಿ ಬದೆದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ 


ನಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದೆ ವಷಟ್ಯಾರದೆ ಅಪಸ್ರಭೊ!ಗೆ 


೨ 
ಶ್ರ 
ದಿಂದುಂಟಾಗಬದೆಡಾದ ಅನಿಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅರಿಷ್ಟ ಶರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಉಪಾಯ-ಎಬ್ಲ. ಆಪ್ಹೆ 


0ಂದ ಯಜ್ಞ. ಸಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿಯೊಂದುಸಲ ಸಟ ರನಸಂತರದಲ್ಲಿಂಯೂ ವಾಗೋಜ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಚ ರಿಸಬೇಕು. ರೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಜ್ರರಣಸವನಡ ವಣೆ್ಯಾರದಿಂದ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 


ಪ ಸ್‌ 
ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇನು ಕೆಲವರು ಬೇರಿ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು, 


ವಷಟ್ಯಾರ ಮಾಮಾಂ ಪ್ರಮೃತ್ಷೋ ಮಾಹು ತ್ವಾಂ ಪ್ರನೃುಕ್ಷುಂ ಬೃಹತಾ ಮನ ಉಸಕ್ಟ್‌ಯೇ 
ವ್ಯಾಸೇನ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗಮಯೇತಿ ವಷಟ್ಯಾಕ- 
ಮನುಮಂತ್ರಯೇತ ॥ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಆನುಮಂತ್ರಣ (ಶಾಂತಿ) ವನ್ನು ಕುರಿತು. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು--ಎಲೈ ವಷಟ್ಟಾ 
ರವೇ, ಶರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಆತೆಗೆ ತಳ್ಳ ನಾಶಮಾಡಬೇಡ, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂಕುವುದಿಲ್ಲ- 
ನಾರು ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ವ್ಯಾನಾದಿವಾಯುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ಶರೀ 
ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಹೆಕರಿಸುತ್ತೀನೆ. ಫೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನಮೂಪೆಕ್ಟೂ ಆಶ್ರಯೆಭೂತನಾಗಿರುವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳು. ನಾನೂ ಸಜೆ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ 


[ 
ಹಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ದೀರ್ಥಮೇತತ್ಸದಪ್ಪಭ್ಹೋಜಃ ಸೆಹ ಓಜಃ | ಇತ್ಮೇನ ವಸಟ್ಯಾರಮನುಮಂತ್ರ- 
11471 ₹1701. 28] 
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ರಾರಾ ರತಾ, 





ಯೇಶೆ | ಓಜತ್ಚ ಹ ವೈ ಸಹತ್ಚ ವಷಟ್ಯಾರನ್ಕ್ಯ ಪ್ರಿಯಶನೇ ತನ್ನಾ ಸ್ರಿಯೇಣೈನೈನಂ 
ತದ್ಯಾನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಪ್ರಿಯೇಣ ಥಾಮ್ನ್ನಾ ಸಮೃಥ್ಯತೇ ಯು ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು, ಈ ಮಂತ್ರವು ಬಹುದಿ!ರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ತುಂಬಾ 
ಶ್ರಮವು, ಅದಬ್ಲಜೆ ಇದು ವಜ್ರರೂಪವಾದ ವಷಟ್ಠಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುಡೊ! ಇಲ್ಲವೊ! ? ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ವಷಟ್ಠಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಓಜ ಸಹ ಓಜ॥ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು, ಓಜ॥ ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ,ವು ಸಹಃ 
ಎಂದೆಕೆ ಬಲವು ಇವೆರಡೂ ವಷಟ್ಟಾರದ ಸ್ರಿಯಶರೀರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಹಗೆ ವಷಟ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ಯಾಕೆ ಮಂತ್ರನ್ಯೂಕತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಕೆೊಪಾದಿಗಳು ಶಮನವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತವನು `ಟುಮಾಡುವುದು, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಪದವಾದ 
ಓಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. `ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅವಧಿಗೆ ವಷಟ್ಭಾರವು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ವಾಕ್ಚ ವೈ ಸ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಚ ವಸಟ್ಯಾರಸ್ತ ನಿತೇ ವಸಟ್ಟಿತೇ ವಷಟ್ಕಿಶೇ ವ್ಯುತ್ಯಾ್ರಮಂತಿ 
ತಾನನುಮಂತ್ರ ಚೇತ ನಾಗೋಜ॥ ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವಿತ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವ, 
ತಡ್ದೋತಾ ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯೆಶಿ ಸರ್ವಾಯಂ॥ ಸರ್ವಾಯು- 


ತ್ತಾಯ ಸರ್ವಮಾಮುರೇಕಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೮) 


ವುಕ್ಳು, ಪ್ರಾಣ (ಉಚ್ಛ ಸ), ಆಪಾನ | ನಿಶ್ವಾಸ) ಎಂಬಿವೇ ವಷಟ್ಯಾರದ ಸ್ವರೂಪವು. ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯ. 
ದಲ್ಲಿ ನಷಟ್ಠಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛ್ರರಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಾಕ್ಯು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳು ಹೋತ್ಛವಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವವು. ಹಾಗೆ ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಣದನ್ನಿ ಸೇರಿಸಬೇಕ್ಕು 
ವಾಗೋಜ! ಸಹ ಓಜೋ ವ.ಯಿು ಸ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಅನುಮಂತ್ರಣವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು-ಸಾಮರ್ಥ. 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಸ್ರಿಯಶರೀರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಸಟ್ಯಾರವೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಮತ್ತು ವಾಕ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ವಾಕ್ಸ್ರ್ರಣಾಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊ!ಗದೆಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ 
ಇರ್ದಿಸ್ಟವಾದ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ 
ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅನಿನಾಶೋ ಯಥಾ ಭನಶಿ ತಥಾ | ನಾಶವಾಗಜಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ, 
ಯಾವ ಅಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಕ್ರಿ ಯಾವಿಷೇಷಣ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣಾರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ( ನಿ. ೩-೨೧) ಸ್ವಸ್ತ್ರೀತ್ಯನಿನಾಶಿನಾನು 
ಅಸ್ತಿರಭಿಶೂಜಿತ। ಸು ಅಸ್ತ್ರೀತಿ | ಅವಿನಾಶಿ (ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. 


ಅ.೫.ಅ.೬,ವ, 31] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 218% 
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ಅಟಾಲ್‌ ಸ ರರೂ ೬ ಈ ಅಮೂರ 


ಸು, ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿರುವ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಪೊಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಎಂದು 
ಸಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವಿವ್ಠ ೈತೆವಾಗಿಕುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತೆದಿ.. 


ಸನಃ ಪಿಶೇನ ಸೂನನೇ5ಗ್ನೇ ಸೂಸಾಯೆನೋ ಭವ | ಸೆ ಚಸ್ವಾನಃ ಸ್ವತ್ವಯೇ 


(ಬು. ಸ ಸಂ. ೧-೧-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಯೆ! ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇನುಕ್ಳಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮತ್ತು ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಃ ಪಂಥಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ 
ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ನಡನನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಸ್ಪಷ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರಸಥೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಕೇಕ್ಲೆಸ್ಟತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾನೋ ಅಮಾಸೋ ಅರಣೇನಿ ಸಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭನತು ದೇವರ್ಗೋಸಾ | 
(ಖು. ಸೆಂ, ೧೦೬೩-೧೬) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹಂರಸಿ.. 
ಸ್ವಸ್ತಿರೇನ ಹಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ಪತೀ ಧನನತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 
ಕೋ ನೂ ಗೃಹೇ ಸಾನಿರಮಣೆಃ ಸಾನಿರ್ಗಮನೇ ಸಾತು ಸ್ತಾನೇಶಾಭವತು ದೇನೀಗೊಓ 
ಸ್ತ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಪಾಯತ್ತಿತಿ ದೇವಾ ನಾಂ ಗೋಪಾಯೆಂಕ್ರಿತಿ ವಾ || (ನಿ. ೧೧-೪೫) 


ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಏನರಿಸಿರುವರು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
ಎಲ್ಲು ದೇವಶತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಧನನತಿಯಾಗಿರುವುವು, ಉವಕಗಳನ್ನು ವರ್ಹಿಳುವುದ್ದು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುನವನಿಗೂ, ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೂ ಕಣಡ ಅರಣ್ಯವದ್ಲಿಯೂ ಗೃ ಗ್ಗಹದ ಒಳಗೂ 
ಹೊರಗೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಜಸ! ಪ್ರತಂಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಡೆ,ವಿಯು ರೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು 
ಜೇವಿಯನ್ನೂ ದನಿಷ್ಟುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 


೯ 


ಲಿ... ಅಧವಾ ದನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ದೈಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಇರುನ ರತ್ಮಿಗಳು ಈ ದೇನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಮ್ಯಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 


ಸೃೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಅಂತರ್ಣಿತೆ ಮತ್ತ ಶರ್ಥೊ ಅತ್ರ ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಮತಂ ಅವಿನಸ್ಟಂ ಜೀವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥ॥! 
ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ವ್ರೀರಣುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಿಯುಷಿಯನ್ನು ಜೀವಂತನನ್ನಾಗಿರುವ 


ಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಓವರಿಸಿ ಕುತ್ಸನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದ್ಕು 


ಯಾಭಿ। ಕುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ಪಂ ಘರ್ಮನೋನಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರ ಯೇ! 
ಯೊಭೀ ಪೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗೆತಂ | 


(ಬು. ಸ ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 
ಎಂಬ ಈ ಮಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುುಗಿದುದು 
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ರ ರ್‌ಟ್‌ಟ್‌ಟಟ್‌ ಆ 


ವೇಜಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೆ!ಕ್ವರಃ॥ 
ಮುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇಸಂಚೆಮಾಸ್ಟಳೇ ಸಸ್ಮೊಧ್ಯಾಯೆ। ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಶ್ಕಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಮೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಥವೀಯೆ! 
ವೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ ಮಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷೇ ಸಂಚನಾಸ್ಟಕೇ 
ಸಸ್ಟೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ: 
ಓಂ ತೆತ್ರತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಹುಗ್ವೇದಸಂಓತೆಯ ಪಂಚಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುಡು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಡ್ಭನೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ನಾಗೀಶ್ವರ ನನೋ*ಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾರ್ತ ॥ 


8 ಮಂಗಳಂ ॥ 





॥ ಶ್ರೀ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇ : 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾ! ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೆ!ಭ್ಯೊ [ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮಹೆಂ ವಂಡೇಃ ನಏಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಜೇಶ್ವರಂ 8 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ॥ 
ಕಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಇತಿ 


ಅಥ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಐವನೆಯ ಆಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಅಥ ಸಪ್ತಮೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ಸಸ್ತಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಸಷ್ಮೇ5ನುನಾಕೆ ಏಕಾಚತೆ ಸೂಸಾನಿ 
ವ್ಯಾಹ್ಯಾತಾನಿ | ತಿಸ್ತ್ರೋ ನಾಚ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ಯುನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತಿಸ್ರಃ ಷಟ್‌ 
ಸಾರ್ವನ್ಯಂ ತ್ವಿತಿ! ಏತೇ ಕುಮಾರ ಅಗ್ನೇಯೋ5ಸಕ್ಯದ್ಧಸಿಷ್ಕ ಏನ ವೇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಶ್ವಾದಗ್ನಿ ಸುತ್ತ 
ಕುಮಾರ ಯುಷಿರ್ವಸಿಷ್ಕೋ ನಾಟ ಅನುಕ್ತತ್ಟಾಕ್ರ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ | ಇದವುುತ್ತರೆಂ ಚ ಸರ್ಜನ್ಯದೇನತ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ಶೌನಕಟ। | ಆಸ್ಕದಫ್ನುಂ ಏಗಾಹ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ॥ ಪ್ರಯತಃ ಶುಚಿ। | ಸೊಳ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಶಿಸ್ರ 


ಇ14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೬, ಅ. ಓ. ಸೂ, ೧೦೧ 

















ಆಧಿಧ್ಯಾಮುಪತಿಸ್ಯೇತ ಭಾಸ್ಕರಂ | ಅನಕೃತೈತದ್ವಸ್ತನ್ಯಂ ವೃನ್ಟಿಕಾಮೇನ ಯತ್ನತಃ | ಸಂಚರಾತ್ರೇ5- 


ಪೃತಿಕ್ರಾಂತೇ ಮಹಶೀಂ ನೃಷ್ಟಿಮಾಸ್ಟ್ಪಯಾತ್‌ | ಮುಗ್ವಿ, ೨-80 | ಇತಿ || 


ಅತುವಾದವು--ಈಗ ಐದನೆಯ ಅಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏನರಿಸಿದ್ದಾ 
ಯಿತು ಈಗ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ತಿಸ್ಪೋ ವಾಚ। ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತಿಸ್ರಃ ಷಟ್‌ ಸಾರ್ಜನ್ಯಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುಮಾರ ಅಗ್ನೇಯನು ಅಧವಾ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಹಯಸಿಯು 
ಅಗ್ನಿಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರಖುಹಿಯಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಆಗಬಹುದು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದೆಸ್ಸು, ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಜೀವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಹಿಯು ಖಹುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. -ಯಾವುದಾದರೂ ಜಲಾಶಯದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಠದನರೆಗೂ ನೀರಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯಯೆ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪರಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಜನಮಾಡುವಾಗ ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನದೆ ಉಪವಾಸದಿಂದಿದ್ದು ಐದು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಜನಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹಳವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯ.ಂಟಾಗುವುದು (ಖುಗ್ವಿಧಾನ ೨-೩೨೬, ೩೨೭1, 


ಸೂಕ ೨-೧೦೧ 
ದಧ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಆನುವಾಕ....೬॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೧೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ _೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೬ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ಕುಮಾರೊ 8 ವಾಗ್ಗೇಯಃ 8 
ಡೇವತಾ--ಸರ್ಜನ್ಯಃ ॥ 
ಬಂದ।-ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌' ॥ 


8 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಶ । 

ಕಿಸ್ರೋ ನಾಚಃ ಸ್ರ ನದ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಯಾ ಏತದ್ದುಹ್ರೇ ಮಧು- 
ದೋಘಮೂಥಃ | 

ಸ ನಕ್ಚಂ ಕೃಣ್ವನ್ಸರ್ಭಮೋಸಧೀನಾಂ ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ಸೈಷಭೋ 


ಕೋರವೀಕಿ 1೧॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಿಸ್ರಃ 1 ವಾಚಃ | ಪ್ರ! ವಡ | ಜ್ಯೋತಿ:5 ಅಗ್ರಾಃ| ಯಾ॥ | ಏತತ್‌ | ದುಶ್ರೇ! ಮಧುಡೋಘ | 
ಊಹ! | 
| | 
ಸಃ | ವತ್ಸಂ | ಕೃಣ್ತಾ” | ಗರ್ಭಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ವೃಷಭಃ | ಕೋರವೀಕಿ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಹರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಯಶಿ। ಹೇ ಮುಸೇೇ ಶಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿವಿಧಾ ಮಗಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕಾಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ನಾಚ। ಪ್ರ ವದ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ನಾಚ। | ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ |! ಜ್ಯೋತಿರ್ಜೋ- 
ತಮಾನ। ಪ್ರಣವೋ5ಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೋ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ !ಯಾ ವಾಚೋ ಮಧುದೋಘಂ 
ಮಧುನ ಉದಕಸ್ಯ ದೋಹಕಂ ವೃಷ್ಟು ದಕಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮೇತನ್ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಮೂಧ ಉದ್ಭತಂ 
ಮೇಘಂ | ಯದ್ವಾ! ಲುಪ್ರೋಸಮಮೇತತ" | ಊಧ ಇವ ಪಯುಸ ಆಶ್ರಯಭೂತಂ ಮೇಘಂ ದುಹ್ರೈ 
ದುಹತೇ | ದುಹೇರ್ಲಟಿ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇನ್ವಿತಿ ತಲೋಪ।॥। ಬಾಹುಲಕೋ ರುಟ್‌ ॥ ಸ್ತೋತ್ಸೆ 
ಪ್ರೀತೋಹಿ ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ನೇಫೈರ್ವರ್ನಯತಿ! ಅತೋ ವಾಚೆ ಏನ ಡುಹಂತೀತ್ಯುಸಚರ್ಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ | ವದೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ ಶಿಸ್ರ್ರ ಇತಿ ದ್ರುಶನಿಲಂಬಿತಮಧ್ಯಮಭೇದೇನ ತ್ರಿವಿಧಾ 
ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ವಿದ್ಯುತ್ತಮುಖಾ ವಾಚಃ ಪ್ರವನದೇತೇತಿ ' ಯಾ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೋ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದ. 
ಮೇಶೆಂ ಮೇಘಂ ದುಹ್ರೇ ಉದಕಾನಿ ದುಹಂತಿ | ಏನಂಭೂತಃ ಸ ಚ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವತ್ಸಂ ಸಹ ನಿವಸಂತಂ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಪ್ರಾದುಷ್ಯುರ್ವನ್‌ ತಮೇವೌಷಧೀನಾಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾನೀನಾಂ ಚ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ವನ” 
ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶೋ ವೃಸಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್ರೋರವೀತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ಬಾಯತೇ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲ್ಛೆ ಹುಷಿಯೇ) ಯಾಃ--ಯಾವ ವಾಕ್ಚುಗಳು | ಮಧುದೋಘಂ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾಡುದೂ | 
ಏತತ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಊದಧಃ-- ಮೇಘವನ್ನು | ದುಹ್ರ್ರೇ- ಕರೆಯುವುವೋ 
ಅಂತಹ । ತಿಪ್ರ8--ಯಗೃಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕವಾದ ಮೂರುಬಗೆಯವೂ | ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ॥- -ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ 
ಪ್ರಣವವೇ ಮುಖಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ | ವಾಚಃ- -ವೇದವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವದ--ನರಿಸು | ಸ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನು। ವತ್ಸಂ--ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ! ಇರತಕ್ಕ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕೃಣ್ವರ--_ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ| 
ಓಸಷಧೀನಾ- -ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸದ್ಯಃ- ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತ॥-- 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ | ವೃಷಭಃ--ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ರೋರನೀತಿ- -ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಯ್ಯ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಯಾವ ವಾಕ್ಯುಗಳು ಕರೆಯುವುವೋ ಅಂತಹವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಪ್ರಣನವೇ ಮುಖಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ 
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ಹ ್‌ಊ% 





ಬ್‌ ್ಟ ್‌ಾಾಾ್ಟಾೀಾ್ಟ್ಟ್ಟಾಾಾಾ 


ಮುಗ ಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕವಾದೆ ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು, ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೆ! ಇರತಕ್ಕ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೆಲೂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ, 
ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಸಿಡಿಲುರೂಪದಿಂದ 
ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 
೫71150 7೩೫೩1೩1೪೫೩ 

3ಸ0115 11820 67800 580856 602018, 7೯೦೮೦ರೇಗೆ. 07 1158(, ೫೫108 ೫111 (0೧ 
೪೪೫೮೯-101618 ಚರಗಿರ೯; 1೧೯ ಗೀ, 88೧ 50೧೪೮೯೮೫, ((0೦8೮%)) ೦೧೦೫707 ?1081)/ 
37271155(, 10061) ೫೧೩೫ರ, ೮0೮೫6೮8178 (1೮ (11887178) 17828, 17೮ ೮೫೧೯]೦ ೧೯ 


(೮ ೧1೩15. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ61 ॥ 


| | | 
ಯೋ ವರ್ಧನ ಓಷಧೀನಾಂ ಯೋ ಅಪಾಂ ಯೋ ಏಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ದೇವ 


ಈಶೇ | 
| | [ | 
ಸ ಕ್ರಿಥಾತು ಶರಣಂ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್ವ್ರಿವರ್ತು ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಭಿಷ್ಟ್ಯಂಸ್ಮೇ ॥ 
॥ ಪದಪಾಶಃ | 
| | | ಗ್ಗ ಜೆ 
ಯ | ವರ್ಧನ | ಓಪಧೀನಾಂ | ಯಃ | ಅಷಾಂ | ಯ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ! ಜಗತಃ | ದೇವಃ 1 ಈಶೇ। 
| | | | 
ಸಃ | ಶ್ರಿಂಧಾತು | ಶರಣಂ | ಶರ್ಮ | ಯಂಂಸತ್‌ | ಶ್ರಿ*ವರ್ತು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸು5ಅಭಿನ್ಟಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇ3॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಯಃ; ಪರ್ಜನ್ಯ ಓಸಧೀನಾಂ ವರ್ಧನೋ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಯಶ್ಚಾಸಾನುದಕಾನಾಂ ವರ್ಧಕ | 
ಯಶ್ಚ ದೇವೊಃ ದ್ಯೋತಮಾನ। ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತ ಈಶೆಃ ಈಷ್ಟೇಃ | ಲೋಪಪ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇನ್ವಿತಿ ತರೋಪ: | ಅಧೀಗರ್ಥೆೇತಿ | ಸಾ. ೨-೩-೫೨ | ಕರ್ಮಣಿ ಶೇಸತ್ವೇನ ವಿನಕ್ಷಿತೇ 
ಷನ್ಮೀ | ಅನುವಾತ್ರ್ವೇತ್ತ್ವಾಬ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಥಾತುಸ್ತರಃ | ಯದ್ವೃತ್ತಾಸ್ನಿತ್ಕಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತ್ರಿಧಾತು ಕ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚ ಯಂಸರ೯! 
ಯಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮಲಭ್ಯಂ ನದಾಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಮೇರ್ಲೆೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿರ್‌ | ಇತಗ್ಸ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ ॥ ತಥಾ ಶ್ರಿವರ್ತು ತ್ರಿಸ್ಟೃತುಪ್ಪತಿಶಯೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ಶ್ರೂಯೆತೇ 
ಹಿ | ತ್ರೀಣಿ ವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಸಂತಾ ಪ್ರಾತಗ್ಗ್ರೀಸ್ಮೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಶರದ್ಯಪರಾಹ್ಲೇ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೧.೨.೫ | ಇತಿ | ನಿನಂವಿಧಂ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿ ಸ್ವಭ್ಯೇಷಣ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಸಶ್ನಾಸ್ಮೇ ಅಸಭ್ಯ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ।-ಯಾವ ಸರ್ಜನ್ಯನು | ಓಪಷಧೀನಾಂ--ಓಪಧಿಗಳಿಗೆ| ವರ್ಥನಃ-_ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೋ |! ಯೈಃ 
ಯಾರು | ಅಸ79_ಉದಕಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೊಃ | ದೇವಃ-_ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯೇಃ--ಯಾರು | ಏಕ್ರಸ್ಯ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ। ಜಗಶೆಃ- ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಸ$--ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ತ್ರಿಧಾತು- 
ಮೂರು ಅಂತಸ್ತುಗಳಿರುವ | ಶರಣಂ--ಗೃಹನನ್ನೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೆಂಸತ್‌.. ಕೊಡಲಿ | 
ತ್ರಿನರ್ಶು.._ನಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೂ | ಸ್ವಭಿನ್ಬ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ॥--ಅದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಸ್ಮೈ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ನರ್ಜನ್ಯನು ಓಪಧಿಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನ್ನೋ, ಯಾರು ಉದಕಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೋ, ಶೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ ಯಾರು ಸಮಪ್ತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮೂರು ಅಂತಸ್ತುಗಳಿರುವ 
ಗೃಹೆವನ್ನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತೆತಾದವೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


೫/3/1138 (೯೬751೬1108 


7/2) 0೧ 1180 15 [1325 ೩ಟಶ್ರ7107(ರ೯ ೦[ 12/75, (35 17085856 ಐ? 032೮ 10೩೮೯5, 
೪11೧ 0165 ಗ101ಗ5ರ 0೪೮೫೯ (136 ೪೫/1201: ೮೩/10, 1651097 ಟ೦7 05 ೩ (13೯ರೇ-5(ರ೯1€ಗ 
ಟೆ7೮11178್ರ ೩ಗಗೆ 1011011)/ : 178) 11೮ ಟ್ರ7೩732॥ 05 176 ಗೆ051766 118 |೧೯115 507) ೩॥ 
176 1೧೯೮೮ (೧೯15೧1) 56850೫5- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| [ | | 
ರೀರಂ ್ವದೃವತಿ ಸೂತ ಉ ತ್ವದೃಥಾವಶಂ ತನ್ವಂ ಚಕ್ರ ಏಷಃ । 


1|೭ 
(6 


12 


| | | 
ತುಃ ಷಯಃ ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲಾತಿ ಮಾತಾ ತೇನ ಪಿತಾ ನರ್ಧಶೇ ತೇನ ಪುತ್ರಃ 


8 ಪದಪಾಠೆಟ ॥ 


[ | | | 
ಸ್ಮರೀಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವತ್‌ | ಭವತಿ | ಸೂತೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತತ್ತ | ಯಥಾ5ವಶಂ | ತನ್ನಂ। 
ಚಕ್ರೇ! ನಿಷಃ । 


( | | 
ಏಿತುಃ। ಷೈ | ಪ್ರತಿ ಗೈಫ್ಲಾತಿ| ನಾಾತಾ| ಶೇನ | ಸಿತಾ | ವರ್ಧಶೇ | ತೇನ | ಪುತ್ರಃ 1&॥ 
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ಆಆ ಅರಬ ಅ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಣ ॥ 


ಶೃದಿತಿ ಕಕಾರಾಂತೊೋನ್ಯಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೋನನುದಾತ್ರಃ ಸರ್ವನಾಮಸು ಪಠಿತಃ ॥ ಆಸ್ಕ 
ಪರ್ಜನ್ಮಸೃ ತ್ರದನೈದ್ರೂಸಂ ಸ್ತರೀರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾ ಗೌ8 ಸಾ ಯಥಾ ನ ಜೋಗ್ಟಿ ್ರ ತದ್ವದ್ವರ್ಷುಕಂ 
ನ ಭವತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಉಶಬ್ಬಶ್ಹಾರ್ಥೆೇ | ತ್ವದನ್ಯಚ್ಚೆ ರೂಪಂ ಸೂತೇ | ಧೇನುವತ್ಪ. 
ಸೂತೇ | ಉದಡಕಾನಿ ಪ್ರವರ್ಷತಿ | ಏಷ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತನ್ಹಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯೆಥಾವಶಂ ರತೆ:ಥ-- 
ಕಾಮಂ ಸ್ತರೀತ್ರೇನ ಧೇನುತ್ತೇನೆ ಚೆ ಚಕ್ರೇ | ಕರೋತಿ |! ಅನಿ ಚೆ ಸಿತುರ್ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರಯೋ 
ವೃಷ್ಟುುದಕಂ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲಾತಿ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹೀತೇನ ತೇನ ಹನಿರಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣತೇನ ಹಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕೋ ವರ್ಥೆತೇ | ತೇನೈವೋದಕೇನ ಪುತ್ರಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಃ ಪ್ರಾಣೆಸಂಘೋಸಿ ವರ್ಥತೇ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಸ್ಕ--ಈ ಸರ್ಜನ್ಯನ) | ತ್ರೃತ್‌-_ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪವು | ಸ್ತರೀಃ--ಬಂಜೆಯಾದ ಗೊಐನಂತೆ! 
(ನ) ಭವತಿ__ಉದಕವರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ | ತ್ವತೀ___ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು | ಸೂತೇ--ಉದಕನರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಏಸಃ--ಇದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ತನ್ನಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಯಥಾವಕಂ--ತನ್ನಿಪ್ಟಬಂದಂತೆ | 
ಚಕ್ರೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸಿತುಃ--ಸಿತೃರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುರೋಕದಿಂದೆ | ಮಾತಾ. -ಸೃಥ್ವಿಯು| ಪಯಃ-- 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು | ಪ್ರತಿಗೃಬ್ಲಾತಿ--ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ | ತೇನೆ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಣಪುತವಾದ ಅದೇ 
ಉದಕದಿಂದ | ಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕವು | ವರ್ಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ | ತೇನ- ಇದೇ ಉವೆಕದಿಂದೆ 
(ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ) | ಪುತ್ರಃ- -ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 

ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪವು ಬಂಜೆಯಿಾದ ಗೊ!ವಿನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಿಸ್ಲ. 
ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು ಉದಕವರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದೆ! ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತಕ್ನಿಪ್ಟಬಂದಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಿತೃರೂಸಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯು ವೃಷ್ಟುದಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕಂಠುತ್ತದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದ ಅಜ ಉದಕದಿಂದೆ ದ್ಯುಲೋಕನ್ರು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದೇ ವೃಷ್ಟು ಕ್ರಿದಕದಿಂದ 
ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುನನಾನಿ ತಸ್ಥುಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಸ್ತ್ರೇಧಾ ಸಪ್ರುರಾಪ॥ । 
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| | 
ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸ ಉಪಸೇಚನಾಸೋ ಮಧ್ವಃ ಶ್ಟೋತಂತ್ಯಭಿತೋ 


ಏರಪ್ಮಂ ॥೪॥ 
ಈ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ತಸ್ಮುಃ | ತಿಸ್ರಃ | ದ್ಯಾವಃ | ಶ್ರೇಧಾ | ಸಸ್ರುಃ 1 ಆಪಃ | 


ಯ | ಕೋಶಾಸ॥ | ಉಪೇಸೇಚಿನಾಸಃ | ಮತಃ | ಕ್ಲೋತಂತಿ | ಅಭಿತ। | ಏೀರಪೃಂ ॥೪॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಲ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಜನ್ಯೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಜಾತಾನಿ ತಸ್ಥುಃ ತಿಸ್ಮಂತಿ | ಯದಧೀನ. 

ತ್ತೀನಿ ಭವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಿ ಒಂಶ್ವ ದ್ಯಾ ಸವೋ ದ್ಯು ಪ್ರಭೃತಯೋ ಲೋಕಾ ಅವಶಿಷ್ಯ ಅತೇ। ಯಸ್ನಾ 
ಚ್ಹಾ ಸಾಪಸ್ತ್ರ ಧಾ ಸಸ್ರುಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಪ್ರತಿಚ್ಯೋಂನಾಚ್ಯಶ್ಚ ಸತ್ಯೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛ 3ತಿ। ತಸ ಟಕ ಉಪ. 
ಸಕ್ತಾ ಗೆ ಯಃ ಸೌರಸ್ತ್ಯ ಪ್ರತೀಚ್ಯೆ ಉದೀಚ್ಛಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಃ ತಾಸ ಮೇಘಾ ಏರಪ್ಕಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಹಚ ಸರಿತೋ ಮಧ್ರಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಡ್ಮೀ ॥ ಮಧೂದಕಂ ಶ್ಹೋತಂತಿ। 


ಶ್ಲಾರಯಂತಿ | ವರ್ಷಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಯಸ್ಮಿರ- ಯಾವ ಅದೆ! ಸರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ__ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ. -ಭೂತಜಾತಗಳೂ। 
ಶಸ್ತು-_ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ | ತಿಸ್ರಃ ದ್ಯಾವಃ--ದ್ಯುಪ್ರ ಭೃತಿಯಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿವೆ ಆಸ; -ಉದಕಗಳು। ಶ್ರೇಧಾ--ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ! ಸಸ್ರುಃ_ _ಪ್ರವಸಿಸುತ್ತವೆ | ಉಸಸೇಚನಾಸಃ- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುಂಸತಕ್ಕ | ತ್ರಯಃ॥--ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತು ಉತ್ಪ್ತೆರದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ | 
ಕ್ನೋಶಾಸ॥- -ಮೇಘಗಳೂ | ಏರಸ್ಕಂ- -ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು | ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತುವರಿದು | ಮಧ್ಯ್ಯಃ- 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು | ಶ್ಹೋತಂತಿ- -ಸುಂಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಮಶ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ, ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಯಾದ- 
ಮೂರು ರೊ!ಕಗಳೂ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಡೆದಿವೆ. ಉದಕಗಳು ಇವರಿಂದಲೇ ಹೊರಟು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ ಪೂರ್ವ, 


ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಪೂರ್ವ, ಸತ್ಚಿ ಮ | ಮತ್ತು ಉತ್ತ ತ್ತರದಿಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಏಧವಾದ ಮೇಘೆಗಳೂ ಸಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸರ್ಜನೃನನ್ನು ಸುತ್ತು ಎಕೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
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58/5ರೆಣಿ1138 ೫7325505 01 ೧10008 |೮೩5[, 1೪೮೩( ೩೧ಗಿ ೫,೧೯18), 7೦ರ್ಟ (0305 ೪೫೩೭೮೯8 80೦ಟಣತೆ 
£11€ 77120೧7 (3೩8]೩773)- 


ಇದಂ ನಚಃ ಸರ್ಜನ್ಶಾಯ ಸ್ವರಾಜೇ ಹೃದೊೋಃ ಅಶ್ತ್ವೃಂತರಂ ತಜ್ಜು- 
ಜೋಷತ್‌ | 


| | 
ಮಯೋಧಭುವೋ ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಂತ್ರಸ್ಮೇ ಸುಸಿತ್ರ್‌ಲಾ ಓಷಧೀರ್ಜಿೀನ- 


ಗೋಪಾಃ ॥೫॥ 


8 ಪದಪಾಠ। 8 
| | | 
ಇದಂ | ನಜಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ | ಸ್ವ್ವರಾಣೇ | ಕೃದ: | ಅಸ್ತು | ಅಂತರಂ | ತತ್‌ | ಜುಜೋಷತ್‌ | 
| 
ಮರ್ಯೇಧುವ! | ವೃಷ್ಟ್ರಯಃ | ಸಂತು | ಅಸ್ಮೆ! ಇತಿ | ಸುುಶಿಸ್ಟರಾ। | ಓಪಧಿಃಃ | ಜೀವಾಗೂ ಸಾ| ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ವಚೋ ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ಪರಾಜೇ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಏತಚ್ಚೆ ಹೃದಸ್ತದೀಯಸ್ಯ ಹೃದಯೆಸ್ಕ್ಯಾಂತರಮಂತರ್ಗತಮಂಸ್ತು | ಸಚ ತಕ್ಪೊೋತ್ರಂ ಜುಜೋಸತ*। 
ಸೇವಶಾಂ | ಜುನೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಕ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। ಮಯೋಭುವಃ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಯೋಸ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ರಸಾಜಾತ್ರಂತು | ಭವಂತು | ತಥಾ ದೇವ- 
ಗೋಸಾ ದೇವಃ ಪರ್ಪನ್ಯೋ ಗೋ:ಸಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಾಸಾಂ ತಥಾವಿಧಾ ಓಸಧೀಕರೋಷಧಯ ಶ್ಚ 
ಸುಸಿಪ್ಪಲಾಃ ಸುಫಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಂ ವಚಃ ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ವಾಕ್ಯು | ಸ್ವರಾಜೇ--ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತೆ 
ನಾಡ। ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ- -ನರ್ಜನೃನಿಗೆ ಅರ್ದಿತವಾಗಿ | ಹೃದ।-_-ಪೈದಯದ | ಅಂತರಂ--ಅಂತರಾಳವನ್ನು | 
ಅಸ್ತು-_ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ತತ್‌- ಆ ಸ್ತುತಿಯು | ಜುಜೋಷರ್ತ- ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ | ಮಯೋಜಭುವಃ- - 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದೆ | ವೃಷ್ಟಯಃ- -ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ ಸಿತೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸಂತು. 
ಆಗಿರಲಿ | ಜೇವಗೋಪಷಾಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ | ಒಸಧ1--ಓಷಧಿಗಳು | 
ಸುಸಿಸ್ಟಲಾಃ--ಸತ್ರಲದಾಯಕದಾಗಿ ಆಗಲಿ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಿ 


ಸನ್ಸ್ಟಿವೆ[ಶದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದವಾಕ್ಯು ಸ್ವಾಯತ್ತಪ್ರಭಾಯುಶನಾದ ಸರ್ಜಧ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿ ಅನನ ಪೃದಯದ ಅಂತರಾಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಆವನು ಅದರಿಂದ ತೃಹ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳು ನಮಗೆ ಹತೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ಫಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಓಪಧಿಗಳು ನಮಗೆ ಸತ್ರಲದಾಯಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸ ರೇತೋಧಾ ವೃಷಭಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮಾ ಜಗತ್ತ ಸ್ಫುಷಶ್ಚ 


ಹ 


| | | | | 
ತನ್ಮ ಯತಂ ಪಾತು ಶತಶಾರದಾಯ ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| [ [ 
ಸಃ | ರೇತ85ಧಾಃ | ವೃಷಭಃ | ಶಶ್ವಶೀನಾಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆತ್ಮಾ | ಜಗತಃ | ತಸ್ಥುಸಃ | ಚ! 
ತತ್‌ | ಮಾ| ಯತಂ | ಸಾತು | ಶತ್ರಶಾರದಾಯ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ | ಸದಾ | ನಃ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಶೆಶ್ರತೀನಾಂ ಬಹ್ಬೀನಾನೋಸಧೀನಾಂ ರೇತೋಧಾ ರೇತಸ ಉದಕಸ್ಯ ಬೀಜ- 
ಭೂತಸ್ಯ ಧಾತಾ ನಿನಿಧಾತಾ ಭವತಿ| ವೃಷಭ ಇತ್ಮುಪಮಾ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದೃೃಷಸೋ ಬಹ್ಡೀನಾಾ 
ಗವಾಂ ಗರ್ಭೆಸ್ಯಾಧಾಶಾ ಭವಶಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತಸ್ಪಸ್ಥಿನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯೇ ಜಗತೋ 5 ಎಂಗಮಸ್ಯೆ ತಸ್ಯುಷಃ 
ಸ್ಥಾವರೆಸ್ಯ ಚಾತ್ತಾ ದೇಹೋ ನರ್ತತೇ। ಶತ್ರರ್ಜನ್ಯೇನ ದತ್ತಮೃತಮುದಕಂಮಾ ಮಾಂ ಡಿಡ್‌ ಯೆ 
ಶತಸಂವತ್ಸರಜೀವನಾರ್ಥಂ ಸಾತು! ರಕ್ಷತು ॥ ಮಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಯತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಪ್ರಸ್ತತ್ವಂ ಚ॥ 
ಆನ್ಯದ್ಧತಂ ॥| 

8 ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷಭಃ--ಒಂದೇ ವೈಷಭವು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಸೆ;-ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು 

ಶಕ್ವೃತೀನಾಂ-ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ! ರೇತೋಧಾಃ- _ರೇತಪ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಶಸ್ಮಿನ್‌- 
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ಅಡೆ! ಸರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ | ಜಗತಃ- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ | ತಸ್ಥುಷಃ ಚೆ--ಸ್ಥಾನರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ 
ಲೋಕದ | ಆತ್ಮಾ. ಸತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹನಿರುತ್ತದೆ | ತತ್‌--ಆ ನರ್ಜನ್ಯಧಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಯೈತಶೆಂ- 
ಉದಕವು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಶತಶಾರದಾಯ. _ನೂರುಸಂವಶ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಜೀವಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾತು-- 
ಕಕ್ಷಿಸಲಿ [ಎಲ್ಫೈ ಪರ್ಜನ್ಯಾದಿ ಜೀನತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ- -ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒಂದೆ! ವೃಷಭವು ಅನೆಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕೇತಪ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅಡೆ! ಸರ್ಜನ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಅನೆಕ 
ಏಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ರೇತೆಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಜಿ! ಸರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೊ 
ಸ್ಫುವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲಶೋಕದ ಸತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಜೇಹೆವೂ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಅ ಪರ್ಜನ್ಯಧಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಉದಕಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶತಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಸರ್ನನ್ಯಾದಿದಡೇವತೆಗಳೆ, 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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೮8೮೯158 05 110 01085175. 
ನಟರೂ” 
ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸರ್ಜನ್ಯಾಯೇತಿ ತೃಚಂ ತ್ರಯೋದಕ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪೂರ್ನವದೃನಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನು 
ಕ್ರ್ರಾಂತಂ। ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಶೃಚಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ವೈಶ್ವಾನರಸಾರ್ಜನ್ಯಾಯಾಮನ್ವಾರಂಭಣೇಯಾ- 
ಯಾಂ ಸಾರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಚರೋಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯೇತ್ಯನುವಾಕಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ| ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ 
ಗಾಯತ ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯಂತಿ ವಿದ್ಯುತಃ | ಆ, ೨-೧೫ | ಇತಿ ॥ 


ಆನುವಾದವು- ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಜುಹಿಗಳೂ, ದೇವತೆಯೂ 
ಇರುವುದು. ಗಾಯೆಕ್ರಿಃ ಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ತೃಚಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯಜೀನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 


ಅ,೫, ೮.೬. ವ, ೨,] ಖುಗ್ವೆ[ದಸಂಹಿತಾ 2323 
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ಲ 





ಚರುಹೋಮದಲನ್ಲಿ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ಆನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯಶ ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯಂತಿ 
ವಿದ್ಯುತಃ ಎಂಬಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೫) ಏನೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--_೧೦೨ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ 1 
ಅಪ್ಪಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ವರ್ಗ--೨೬ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--ತ್ತ್ಮಿ ॥ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಸ್ಕಃ ಕುಮಾರೋ ವಾಗ್ಗೇಯಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--ಸರ್ಜನ್ನಃ ॥ 
ಭಂದ॥-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | | 
ಪರ್ಜನ್ಕಾಯ ಸ್ರ ಗಾಯತ ದಿವನಸ್ಸುತ್ರಾಯ ಮೂಳ್ಹುಪೇ । 


| 
ಸನೋಃ ಯನಸಮಿಚ್ಛೆತು ॥೧॥ 
8 ಪದಪಾಠ ॥ 


ಪರ್ಜಗ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರ | ಗಾಯತೆ | ಏವ! | ಪುತ್ರಾಯ | ಮಾಳ 


ಸೆಃ | ನ।1 ಯೆಸಸಂ | ಇಚ್ಛತು !೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ದೇವಾಯ ಸ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೋತ್ರಮುಚ್ಚಾರ. 
ಯತ | ಕೀದೃಜಾಯ | ದಿವೊಃ5ನ್ಷರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ | ತತ್ರ ಓ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವತಿ | ಮೀಕ್ದು- 
ಷೇ ಸೇಕ್ಟ್ರಃ! ಸತಾದೃಶಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋೊ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯವಸಮೋಷಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಡಾಶು- 
ಮಿಚ್ಛತು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಶೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಡಿನಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ! ಪುತ್ರಾಯೆ--ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಮೀಕ್ಷುಷೇ. ವೃಷ್ಟಿ 
ಸೇಚಕನೂ ಆದೆ | ಸರ್ವನ್ಯಾಯೆ- -ಸರ್ಜನೃನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ರ ಗಾಯತ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಗಾಕಮಾಔಡಿರಿ | ಸಃ... ಅಜಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು 1 ನ। ನಮಗೆ | ಯವಸು-ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲು! 
ಇಚ್ಛತು--ಇಚ್ಚಿಸಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೊತೃಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ರೂಸನೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನೂ ಆದೆ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. ಆದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನು ನಮಗೆ ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಸ 
ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಲಿ. 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೋ ಗರ್ಭಮೋಷಧೀನಾಂ ಗವಾಂ ಕೃಣೋತ್ಕರ್ವತಾಂ | 


ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪುರುಷೀಣಾಂ ॥ ೨॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ » 


|| | 
ಯಃ | ಗರ್ಭಂ | ಓಸಧೀನಾಂ | ಗಳಾಂ | ಕೃಣೋಕಿ | ಅರ್ನಶಾಂ | 


| | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಪುರುಷೀಣಾಂ || ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯಃ ಸರ್ಹನ್ಯ ಓಸಧೀನಾಂ ದ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಾಂ ಗವಾಮರ್ವತಾಮರ್ವಶೀನಾಂ ಪುರುಷೀಣಾಂ 


ನಾರೀಣಾಂ ಚೆ ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಗರ್ಭ ಪ್ರಸೂತಿಹೇತು ಬೀಜಮುದಕರೂಪಂ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ 


ತಸ್ಮೈ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಷ್ಟ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಯೆ1_-ಯಾವ | ಸರ್ಜನ್ಯಃ--ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಓಷಧೀನಾಂ--ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ! ಗೆವಾಂ--ಗೋವು 
ಗಳಿಗೂ | ಅರ್ವತಾಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಪುರುಷೀಣಾಂ--ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ | ಗರ್ಭೆಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ-_ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನೊ! (ಆಂತಹ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಓಷಧಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಗೊ!ವುಗಳಿಗ್ಳೂ ಅಶ್ವಗಳಿಗ್ಯೂ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವನೊ! ಅಂತಹ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, 
೫881158 7೯೩೫51೩೧೫೩ 


೫136 120 18 187೮ 0೩೦೩೮ ೦8 (15 173೧೯೮8 7೩(108 ೧ 71875, ೮ ೮೦%, ೮೯ ೫7೩೯೦ಕ್ಕ 
೮0 071೮0- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ತಸ್ಮಾ ಇದಾಸ್ಕೇ ಹಾರ್ಜುಹೋತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ | 


ಇಳಾಂ ನಃ ಸಂಯತಂ ಕರತ್‌ ೬ಷ್ಠ॥ 


8 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಆಸ್ಕ್ರೇ| ಹವಿಃ | ಜುಹೋತ | ಮಧುಮತ್‌ ಶಮಂ | 


[ 
ಇಳಾಂ | ನಃ | ಸೋಯತೂ 1 ಕರತ್‌ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ತಸ್ಮಾ ಇತ್ತಸ್ಮ್ಮಾ ಏವ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯಾಸ್ಯೇ ಡೇವಾನಾಮಾಸ್ಯಭೂತ್ಮೇಗ್ನಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ 
ರಸವತ್ತಮಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತ।| ಜುಹುಕಶ ಹೆ ಮುತ್ತಿದ॥ | ಸಚ ಪರ್ಜನ್ಸೋ ನೋಸಸ್ಮಲೈಮಿಳಾ- 
ಮನ್ಮಂ ಸೆಂ ಯತೆಂ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಯೆತಂ ಯಥಾ ಭೆನತಿ ತಥಾ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ದದಾಶ್ರಿತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌--ಆದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಆಸ್ಕೇ--ಡೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖರೂಪನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಮಧುಮತ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ | ಹವಿಃ- -ಹಎಸ್ಸನ್ನು |! ಜುಹೋತ- 
ಅರ್ನಿಸಿ೦ | ಸಃ__ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು! ನ1--ನಮಗೆ | ಇಳಾಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂಯೆತಂ--ನಮ್ಮ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ 
ಪುಸ್ಕಲವಾನಿರುವಂತೆ 1 ಕರತ್‌_- ಮಾಡಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತಶೃವೇ, ಆಜೇ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೆ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಹಎಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಪುಷ್ಕಲನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ, 

೫71158 7೩೫751೩110೫ 

[೫೮೯ ೪೮೯!) (0. 8172 8) 176 710018 (08 (8೮ ಕ್ರಲಡೆತ,,ಯ್ರಾ71,) (00 7708॥ 

5೩9008) ೮013(107,, 80 18೩! 80 7712]7 71016 05 1000 11818೩11171]. 


ಎರಿಕಾ ಪಾ್ಮೀ- 


[35] [೪91. 23 
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ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಅಾತೌಭುತ್ಟರಡೆಗಾರ್ಥಸಾ, 
ಸಿೇ£ಠಿಕೆ, 





ವಸಿಷ್ಕೋ ನರ್ಷಕಾಮಃ॥ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಮಂಡೂಕಾ ಅನ್ವಮೋದಂತೆ | ಸೆ 
ಮಂಡೂಕಾನನುಮೋದಮಾನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶುಸ್ಪಾನ ॥ 
(ನಿ. ೯-೬) 
ವಸಿಸ್ಮಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಮಳೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ) 
ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಯಹಿಯು ಈ ರಿಃತಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದನ್ನು ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಅನುಮೋದಿ 
ಸಿದವು. ಅವು ಪರ್ಜನ್ಯನ ಏಷಯದೆಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವುಗಳನ್ನೂ [ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆ ವಿಷಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂಡೂಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೂಪವಿಪ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಧಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ಹೆಳಿರುವರು- 


ಮಂಡೂಕಾ ಮಜ್ಜೂಕಾ ಮಜ್ಜನಾತ್‌ ಮದತೇರ್ನಾ ಮೋದಶಿಕರ್ಮಣಃ: ಮಂದತೇರ್ವಾ 
ತೃಸ್ತಿಕರ್ನುಣಃ। ಮಂಡಯತೇರಿತಿ ನೈಯಾಕರಣಾಃ | ಮಂಡ ಏಷಾಮೋಕ ಇತಿ ನಾ 
ಮಂಡೋ ಮದೇರ್ವಾ ಮುದೇರ್ವಾ! 

(ನ.೯೫) 
ಮಂಡೂಕಾ। ಮಜ್ಜೂಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯನದಗಳು. ಮೃಜ್ವ ನಾತ್‌ 
ಏಕೆಂದರೆ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಮುಳುಗುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಮಜ್ಜೂಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ 
ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದ್ದು ಏಕೆಂದರೆ ಕಪ್ಪೆಗಳು 
ಶೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುವವು. ಅಥವಾ ಮಂಡೂಕಶಬ್ದವು ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಮಂಡ” ಎಂಬ ಧಾತುಎನಿಂದ ಫಿಶ್ಚನ್ನವಾಗಬಹುದೊದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರ ಅಭಿಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಕಪ್ಪೆಗಳ ಶರೀರವು ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು ಎಂದು ಅವರ ವಾದವು, ಅಥವಾ 
ಮಂಡೇ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಕ£.-ಅವುಗಳ ವಾಸವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂಡೂಕಾ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮಂಡ (ನೀರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹರ್ಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವನಿಂದೆ 
ಲಾಗಲಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮುದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಧಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆಂತಹ ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂತೊಷದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕಸ್ಪೆಗಳಿಗೆ ಮಂಡೊಕಾ॥ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾ 
ಭಿಪ್ಪಾ ವು, 
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॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ; 
ಸಂವತ್ಸರಮಿಕಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಆಜ್ಯಾ ತ್ವನು- 
ಜಸ್ಬುಸ್‌! ಮಂಡೂಕಾ ದೇವಶಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಂವತ್ಸರಂ ದಶ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತುತಿಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ- 
ನ್ಮಂಡೂಕಾಂಸ್ತುಸ್ಪಾವಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ॥ ವೃನ್ಟಿಕಾಮೇಕೈತಕ್ಕೂಕ್ತಂ ಜಪಂ || 


ಅನುವಾದವು--ಸಂನತ್ಸರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಮಂಡೂಕಗಳು [ಕಪ್ಪೆಗಳು) ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ ಭಂದಡಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಪುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸಂವತ್ಸರಂ 
ದಶ ಪರ್ಜನ್ಮಸ್ತು ತಃ ಸಂಹೃಸಷ್ಟಾನ್ಮಂಡೂಕಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವಾಜ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಸ್ಟಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 


೪ ಂ.-- 


ಸೂಕ್ತ- ೧೦೩, 


ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೦ಕ್ಕಿ 

ಅಪ್ಪಕ- ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ 3, ೪% 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಷಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಚುಹಿಃ--ವಸಿಷ್ಠ। ॥ 
ದೇವತಾ--ಮಂಡೂಕಾ। | 


ಭಂದಃ--೧ ಆನುಸ್ಟುಪ್‌ ! ೨-೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 


ಸಂವತ್ಸರಂ ಕಶಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಪ್ರತಚಾರಿಣಃ | 


| | 
ವಾಚಂ ಸರ್ಜನ್ಯಜಿನ್ವಿತಾಂ ಪ್ರ ಮಂಡೂಕಾ ಅನಾದಿಷುಃ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಪಡಸಾಥ ॥ 
| 
ಸಂವತ್ರರಂ | ಶಕಯಾನಾಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ವ್ರತಂಚಾರಿಣಃ [ 


ವಾಚಂ! ಸರ್ಜಸ್ಯ್ಯಂಜಿಶ್ಟ್ರತಾಂ 1ಪ್ರ। ಮಂಡೊಳಃ॥ | ಅವಾದಿಸು !1೧॥ 


228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ಓ. ಸೂ. 7೦೬ 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 8 


ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ವಸಿಷ್ಠೋ ವರ್ಷಕಾಮಃ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ತುಸ್ಬಾನ | ತಂ ಮಂಡೂಕಾ ಅನ್ವ- 
ವೋದಂತ ಸ ಮಂಡೂಕಾನನುಮೋದಮಾನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶುಷ್ಬಾನ | ನಿ. ೯.೬ | ಇತಿ | 
ಮಂಡೂಕಾ ಮಜ್ಜೂಕಾ ಮಜ್ಜನಾನ್ಮದತೇರ್ವಾ ಮೋದತಿಕರ್ಮಣೊ ಮಂದಶೇರ್ವಾ ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮ- 
ಣೋ ಮಂಡಯಶೇರಿತಿ ವೈಯಾಕರಣಾ ಮಂಡ ಏಷಾಮೋಕ ಇತಿ ವಾ ಮಂಡೋ ಮಠೇರ್ವಾ 
ಮುಡೇರ್ನಾ ತೇಷಾಮೇಷಾ ಭನತಿ | ನಿ. ೯-೫ | ಇತಿ ॥ ವ್ರತಚಾರಿಣೋ ವ್ರತಂ ಸಂನತ್ಸರಸತ್ವ್ರಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮಾಚರಕಂತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತರ್ತ್‌ | ಏನಂಭೂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶರತ್ರಭೃತ್ಯಾ ವರ್ಷರ್ತೋರೇಕಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾಃ ಶಿಶ್ಯಾನಾ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತಪಶ್ಚ- 
ಕುತ ಇವ ಬಿಲ ಏನ ಸಂಶ ನಿಶೇ ಮಂಡೂಕಾಃ: ಸರ್ಜನ್ಯಜಿನ್ವಿಕಾಂ ಪರ್ಪನೈೇನ ಸ್ರ್ರೀತಾಂ ಯಯಾ 
ವಾಚಾ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪ್ರೀತೋ ಭನತಿ ತಾದೃಶೀಂ ವಾಚಂ ಪ್ರಾವಾದಿಸು1 | ಪ್ರವದಂತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವ್ರತಚಾರಿಣ॥--ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುವ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ।--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂಶೆ | 
ಸಂವತ್ಸರಂ- ಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ (ಶರತ್ಯಾಲದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೂ) | ಶಶಯಾನಾಃ- ಮೌನದಿಂದ 
ತಸಸ್ಸೆನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವೊ! ಎಂಬಂತಿದ್ದು | ಮಂಡೂಕಾಃ--ಕಪ್ಪೆಗಳು | ಪರ್ಜನೈಜಿನ್ವತಾಂ--ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ 
ತೃಸ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ವಾಚಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅವಾದಿಷುಃ- -ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಾತ್ಮೆಕವಾದ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಕಾಲ 
ದಿಂದೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ಮಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೌನದಿಂದಿದ್ದ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಶೃಶ್ತಿ 
ಕಾರಕವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಿಶ್ಕಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವ್ರತಚಾರಿಣೋಬ್ರುವಾಣಾಃ | ಅಪಿ ವೊಸಮಾರ್ಶೆಃ 
ಸ್ಕಾದ್ಭಾ್ರಹ್ಮಣಾ ಇವ ವಪ್ರತಚಾರಿಣ ಇತಿ | ನಾಚೆಂ ಸರ್ಜನೃಸ್ರ್ರೀತಾಂ ಪ್ರಾವಾದಿಸು- 


ರ್ಮಂಡೂಕಾಃ ॥ 
(ರಿ. ೯-೬) 
ಈ ಪಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ಏಧವಾಗಿದೆ, ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸೆತ್ರಾದಿ 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಶರತ್ವಾಲದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದಧವರೆಗೆ ಮೌನದಿಂದಿರುವುದೇ 
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ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು ವರ್ಷಾಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕೂಡಲೆ ವ್ರತಸಮಾಸ್ರಿಯಿಂದೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯಡೇವತೆಯನ್ನು ಶೃಶ್ರಿಪಡಿಸುವ ಸ್ತೊತ್ರ ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಠಿಸುವರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತಚಾರಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮಂಡೂಕಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲನ್ಲಿ-- ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದೆ 
ವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಥಾಲದಿಂದೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದನಕರಿಗೆ ವಮೆಗೌನದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯ್ಲ್ಲ 
ಮೌನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರು ಯಾವರೀತಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಧ್ವನಿಗೈಯುವಕೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಶೀಕೆಲ್ಲಾ ಒಣಗಿ 
ಹೊ!ಗಿರುವ ಕಾರಣ ಪುನ॥ ವರ್ಷಕಾಲ (ಮಳೆಗಾಲ) ಬರುವವರೆಗೂ ಕಲ್ಲಿನ ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣ 
ದಂತೆಯೂ ಯಾವಿವಎಧವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆಯೂ ವೆರೌನಬಂದ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಮಳೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂಶೋಷದಂದೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಪ್ರಾಕಂಭಿಸುವವು, ಮಂಡೂಕಗಳ ಈ ಶಬ್ದವು ವ್ರತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾನವ್ರತವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಬಳಿಕ ಸರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ವೇದಘೊ!ಷಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯುತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಮಂಡೂಕಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದೆ ಪರ್ಜತ್ಯನನ್ನು ತೈಶಿ,ಗೊಳಿಸುವುದೆ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು 


ಏವರಿಸಿರುವರು. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ದಿವ್ಯಾ ಆಸೋ ಅಭಿ ಯಜೇನವಮಯನ್ನ ತಿಂ ನ ಶುಷ್ಕಂ ಸರಸೀ ಶಯಾನಂ! 
ಗವಾಮಹ ನ ಮಾಯುರ್ವತ್ಟಿಶೀನಾಂ ಮಂಡೂಕಾನಾಂ ವಣಗ್ನುರತ್ರಾ 


[| 
ಸಮೇತಿ ॥1೨ 
॥ ಪೆದಸಾಠೆ। ॥ 


[ [ [| [ 
ದಿವ್ಕಾಃ। ಆನ: | ಅಭಿ | ಯೆತ್‌ | ಏನಂ | ಆಯನ | ದೃತಿಂ|ನ। ಕುಸ್ಕ್ರಂ | ಸರಸೀ ಇತಿ | 
| 
ಕಯಾನಂ | 
[ 
ಗಾಂ [ ಅಹ | ನ|। ಮಾಯು॥ | ನಕ್ಸಿಸೀನಂ | ಮಂಡೂಕಾನಾಂ | ವಗ್ನುಃ | ಅತ್ರ | ಸಂ। ಏತಿ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭನಾ ಅಪೋ ದೃತಿಂನ ದೃತಿಮಿವ ಶುಷ್ಕಂ ನೀರಸೆಂ ಸರಸೀ॥ ಮಹತ್ಸರಃ ಸರಸೀ | 
ಗೌರಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಜೀಸ್‌ | ಸರಸ್ಯಾಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಈದೂಶೌ ಚೆ ಸಪ್ತ. 
ಮೃರ್ಥ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಚ್ಞಾ | ಮಹತಿ ಸರಸಿ ನಿರ್ವಲ್ಲೇ ಫರ್ಮುಕಾಲೇ ಕೆಯೊಾನಂ ನಿವಸಂತಮೇನೆಂ 
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ಮಂಡೂಕಗಣಂ ಯದ್ಯಜಾಯನ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಷಣೇ ಸರ್ಹನ್ಯೇ ನಾಸತಿ ವಕ್ಸಿನೀೀನಾಂ 
ನಶ್ಚೆಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗನಾಂ ನ ಮಾಯುರ್ಗವಾಂ ಶಬ್ದ ಇವ ಮಂಡೊಕಾನಾಂ ವಗ್ನುಃ ಕಬ್ದ॥ ಸಮೇ|ತಿ | 
ಸಂಗಚ್ಛೆಶೇ। ಯಥಾ ವಶ್ಸೈಃ ಸಂಗತಾಸು ಗೋಷು ಮಹಾನ್‌ ಘೋಷೋ ಜಾಯತೇ ತದ್ವದ್ಹೃಷ್ಟೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಮಹಾನ್‌ ಕಲಕಲಕಬಚ್ದ್ಹೋ ಜಚಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹೇತಿ ಪೂರಕಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೃತಿಂ ನ-_ಫೀರಸವಾದ ಚರ್ಮಚಿಲವು ಹರಡಿದಂತೆ | ಶುಸ್ಕ್ರಂ-_(ಬೇಸಿಗೆಯ ಫಲವಾಗಿ) ಜಲರಹಿತೆ 
ವಾಶ | ಸರಸೀ- ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ | ಶಯಾನಂ--ಸುಪ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಏನಂ ಅಭಿ__ಈ ಮಂಡೂಕ 
(ಕಪ್ಪೆ) ಗಣದ ಮೇಲೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ದಿವ್ಯಾ1--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವಾದ । ಆಪ॥--ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕ 
ಗಳು | ಆಯನ್‌--ಬಂದು ಬೀಳುವುವೊ! | ಅತ್ರ--ಈ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವತ್ತಿಶೀನಾಂ--ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡ | ಗೆನಾಂ ಮಾಯುಃ। ನ. ಗೋವುಗಳ ಮರ್ಮರಶಬ್ದದಂತೆ | ಮಂಡೂಕಾನಾಂ-ಕಸ್ಸೆಗಳ | ವಗ್ನುಃ- 
ಶಬ್ದವು | (ಅಹ) ಸಮೇಶಿ-_ಒಟ್ಟಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನೀರಸವಾದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಹರಡಿದಂತೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಜಲರಹಿತವಾಗಿ ಶುಷ್ಪವಾದ ಜೊಡ್ಡ ಸರೋ 
ವರದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಈ ಮಂಡೂಕಗಣಡೆ ಮೇಲೆ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಯಾವಾಗ ಬಂದು 
ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹ ವೃಸ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಗೋವುಗಳ ಮರ್ನುರಶಬ್ದದಂತೆ ಕಪ್ಪೆಗಳ ಶಬ್ದವು 


ಒಟ್ಟಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. 
೫1158 7೩೧51೩07 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯಜೀಮೇನನಿಂ ಉಶತೋ ಅಭ್ಯನರ್ನಿತ್ರ್ಯ ಸ್ಯಾವತ॥ ಪ್ರಾವೃಷ್ಠಾ- 
ಗತಾಯಾಂ | 


| 
ಅಬ್ಬಲಿಕೃತ್ಯಾ ಪಿತರಂನ ಪುತ್ರೋ ಅನ್ಕೋ ಅನ್ಕಮುಸ ನದಂತಮೇತಿ॥॥ 
| ॥ ನಡಶಾಕಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಏನಾನ್‌ | ಉಶತಶ। | ಅಭಿ [ ಅವರ್ಷಿ!ತ್‌ | ತೃಷ್ಯಾಂವತಃ [ ಸ್ರಾವೃಹಿ || 


ಅ೯ಗಳಾಯಾಂ | 
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ಅಮ್ಚುಲೀಕೃತ್ಯಿ | ಶತಕಂ | ನ| ಪುತ್ರಃ! ಅನ್ಯಃ | ಅನ್ಯಂ | ಉನ | ವಜಂತಂ | ಏತಿ |೩| 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಉಶತ। ಕಾಮಾಯಮಾನಾಂಸ್ತೃಷ್ಯಾವತೆಸ್ತೃಷ್ಣಾವಕ '`ನಿನಾನ್ಮಂಡೂಕಾನ್‌ ಪ್ರಾವೃಹಿ ವರ್ಷರ್ತಾ- 
ವಾಗತಾಯಾಮಾಗತೆ! ಸತಿ ಯದೃ್ಯದಾಭ್ಯವರ್ನಿೀತ್‌ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಜಲೈರಭಿನಿಂಚತಿ | ಈನಿತಿ ಸೂರಣಃ। 
ತದಾನೀಮಬ್ಬಲೀಕೃತ್ಯ | ಅಬ್ಬಲ ಇತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ | ಅಬ್ಬಲಶಬ್ಬಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುತ್ರ: ಹಿತರಂ ನ 
ಪಿತರನಿನಾನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋ ವದಂತಂ ಶಬ್ದಯಂತಮನ್ಯಂ ಮಂಡೂಕಮುಸೈತಿ | ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶತಃ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ತೃಷ್ಯಾವತ।॥-_ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ದಾಹೆವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದವೂ ಆದ | ಏನಾನ”_ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಾವೃಡಿ--ವರ್ಷಾಕಾಲವು | ಆಗೆತಾಯಾಂ- 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ | ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅಭ್ಯವರೀತ್‌--ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೋ (ಆಗ)! 
ಅಬ್ಬಲೀಕೃಶ್ಯ-_ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ | ಪುತ್ರಃ--ಎಳೆಯ ಮಗುವು | ಸಿತರಂ ನ. ತಂಡೆಯನ್ನು 
ಸಮಿನಿಸುವಂತೆ | ಅನ್ಕಃ-ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು| ನಡದಂತಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಅನ್ಯಂ--ಮತ್ತೊಂದನ್ನು! 
ಉಸ ಏಕಿ. ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ದಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವೂ ಆದ ಈ 
ಮಂಡೂಕಗಳ ಮೇಲೆ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೋ 


ಆಗ ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಎಳೆಯ ಮಗುವು ತಂದೆಯನ್ನು ಸಮೀಸಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂಡೂಕವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 


೫781188 7೩751೩61೧೧ 


11೮83 (825 ೯೩17) 5೮೩5೧೫ 025 ೩೯೯1೪೮ಗೆ, ೩ಗಡೆ [78]27]/೩) ೩5 5571 (8೮ ೫೩1/1 
ರಣ (13017, (21೯51) ೩ಗರೆ 1007173. (0೫ 108 0077178), (32083 0820 1£ಇ0ಕ್ಷ. ೫1೦೦15 
೩೧13೧೯ ೮೯೦೩೬176 (815 ೮೦೧ರ್ಷ೩1೩[10135) ೩5 ೩ ೮811ಗೆ (೧೩16 (0) 108 8೬(110£ ೪1೩ 
878100128೮ ಐ]2೮01೩11005- 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


ಟ | | 
ಅನ್ಕ್ಯೋ ಅನ್ಯಮನು ಗೃಬ್ಲಾತ್ಯೇನೋರಪಾಂ ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಯದನುಂದಿ- 
ಸಾತಂ! 


082 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ (ಮಂ, ೭. ಆ. ೬, ಸೂ. ೧೦೩- 





| 
ಮಂಡೂಕೋ ಯದಭಿನೃಷ್ಟಃ ಕನಿಸ್ಕನ್ಸೃಕ್ಕಿಃ ಸಂಸ್ಕ್ರಂಕ್ಷೇ ಹರತೇನ 


| 
ವಾಚಂ ॥ ೪ ॥ 
8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಅನ್ಯ | ಅನ್ಯಂ | ಅಸು | ಗೃಥಾತಿ | ಏನೋ! | ಅಸಾಂ | ಪ್ರನಸರ್ಗೇ | ಯರ್ತ | ಅನುಂದಿಷಾತಾಂ | 


| | | | 
ಮಂಡೂಕಃ | ಯತ್‌ | ಅಭಿ ಸೃಷ್ಟಿ | ಕನಿಸ್ಕನ್‌ | ಸೃ | ಸಂ್ರಪೃಂಕ್ರೇ 1 ಹರಿತೇನ | ವಾಚಂ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏನೋರೇನಯೋರ್ದ್ವಯೋರ್ಮಂಡೂೊಕಯೋರನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋ5ನ್ಯಂ ಮುಂಡೂಕಮನುಗಮ್ಮ 
ಗೃದ್ಲಾತಿ | ಗೃಹ್ಹಾತಿ | ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಪ್ರಸರ್ಜನೇ ವರ್ಷಣೇ ಸತಿ ಯೆಡೃದಾಮಂದಿಷಾ- 
ತಂ ಹೃಷ್ಟಾನಭೂತಾಂ | ಯದ್ಮದಾ ಚಾಭಿವೃಷ್ಟ: ಸರ್ಜನ್ಯೇನಾಭಿಸಿಕ್ತಃ ಕನಿಸ್ಕರ್ನ ॥ ಸ್ಮಂದತೇರ್ಯ- 
ರ್ಜಲುಗಂತಸ್ಯ ರೂಪಂ[ಭೃಶಂ ಸ್ವಂದನ್ನುತ್ಸ್ಸವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪೃಶ್ನಿಃ ಪೃಶ್ನಿವರ್ಣೋ ಮಂಡೂಕೋ ಹರಿ- 
ತೇನ ಹರಿತವರ್ಣೇನಾನ್ಯೇನ ಮುಂಡೂಕೇನ ನಾಚಂ ಸಂಸ್ಕೃಕ್ಷೇ ಸಂಯೋಜಯತಿ ಉಭಾವಪ್ಯೇಕನಿಧಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾತೇ | ತದಾನೀನುನ್ಕೋ5ನ್ಯಮನು ಗೃಭ್ಹಾತೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಷಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಪ್ರಸರ್ಗೇ--ವರ್ಷಣವಾದಾಗ | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ಅಮಂದಿಷಾತಾಂ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೊ (ಮತ್ತು) | ಯರ್‌. ಯಾವಾಗ| 
ಅಭಿನೃಷ್ಟಃ- -ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಕನಿಷ್ಯನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ' ಪೃಶ್ನಿ॥-. ಸೃಶ್ಚಿ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು | ಹರಿಶೇನ-- ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದೊಡನೆ (ಅದರ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ) | ನಾಚಂ ಸಂಪೃಂತ್ರೈೇ--ಶಬ್ದರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದೋ (ಆಗ) | ಏನ್ನೋ1--ಈ 
ಎರಡು ಮುಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ ಮಂಡೂಕಃ- ಒಂದು ಕಪ್ಪೆಯು | ಅನ್ಯಂ-ಇನ್ನೊಂದನ್ನು | ಅನು ಗೃಭ್ಞಾತಿ- 
ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿನರ್ನಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಸಟ್ಟುದೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ, ನಾನಾವಿಧವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಹೆಂತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದರ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದೋ 
ಆಗ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ, 


ಅ.೫. ಅ,೭.ವ.೬] ಖುಗ್ವೇ ದಸಂಬತಾ 238 
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₹018 ೮ 0 111585 190 ೦07 6್ಷ೩[018(08 (135 013308 ೩5 (6)7 ೩೯೦ 0018 ಗೆ 
1. 1115 [೦೫182008717 ೧ ೫೩17; 18/೮ 5058100 7೮ಕ್ರ, 1020178 ಟೂ ೯೮೧೮೩ ಗೆ] ೫0೧೮೫ 
೫810151೯7೧0 (137 (2೮ 51095), ]0075 8೮೮ಟ/1 8 ೪10 100 ೫೭೯೮೮೧ ಲಗರ- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | ್ಸ 
ಯದಡೇಸಾಮನ್ನೋ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಾಚಂ ಶಾಕ್ರಸ್ಕೇನ ವದತಿ ತಿಕ್ಷಮಾಣಃ 


ಸರ್ವಂ ತಡೇಷಾಂ ಸಮೃಜ್ಛೇವ ಸರ್ವ ಯತ್ನುವಾಚೋ ವದಥನಾಧ್ವಪ್ಪು? 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [| | | 
ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅನೈಸ್ಯ | ವಾಚಂ | ಶಾಕ್ರಸ್ಕ5ಇವ | ವಹತಿ | ಶಿಕ್ಷಮಾಣ॥ | 


ಸರ್ವಂ ! ಶ್ತ | ಏಷಾಂ | ಸಮ್ಮ ೃಧಾನಇನ | ಪರ್ಚ । ಯಶ್‌ | ಸ್ಫುವಾಚೆ। | ವಡಥನ | ಷ್ಟಿ | 
ಅರ್ಸ೯ಸು ॥ ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಂಡೂಕಾಃ ಯದೃದೈಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇನ್ನೋ ಮಂಡೂಕೋನೃಸ್ಯ 
ಮಂಡೂಕಸ್ಯ ನಾಚಂ ವದಶಿ ಅನುವದಶಿ ಅನುಕರೋಕಿ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಃ ಶಿಶ್ಚ್ಯಮಾಣಃ ಶಿಷ್ಯಃ ಶಾಕ್ತಸ್ಯೇವ 
ಶಕ್ತಿಮತಃ ಶಿಕ್ಷಕಸ್ಯ ನಾಚಂ ಯಥಾನುನದತಿ ತದ್ವರ್ತ | ಯದ್ಯದಾ ಚೆ ಸುವಾಚಃ ಶೋಭನವಾಚೋ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇಇಸಫ್ಪು ವೃಷ್ಟೆ (ಷೂದಕೇಸ್ವಧ್ಯುಸರಿ ಪ್ಲವಂತೋ ವದಥನ ವದತ ಶಬ್ದಂ ಕುರುತ | 
ಶತ್ತದೈಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ನಂ ಪರ್ನ ಸರುಷ್ಮಚ್ಛರೀರಂ ಸಮೃಧೇವ ಸಮೃದ್ಧಮೇವಾನಿ- 
ಕರಾನಯನಮೇವನ ಭವತಿ | ಇವಶಬ್ದೋ ೯ವಧಾರಣೇ । ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಮೃದ್ಭಾವಮಾಪನ್ನ್ನಾ ಮಂಡೂ.- 
ಕಾ! ಪುನರ್ವರ್ಷಣೇ ಸತೃವಿಕಲಾಂಗಾ॥ ಸ್ರಾಮುರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆ॥ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಮಂಡೂಕಗಳೆೇ) ಶಿಕ್ಷಮಾಣ॥- -ಪಾರವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಿಷ್ಯನು | ಶಾಕ್ಷಸ್ಕೇವ-- ಗುರುಎನ 
ಮಾತನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅನುಕರಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಏಷಾಂ--ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ | ಅನ್ಯ8-- 
ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು | ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದ | ವಾಚಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು । ವದಶಿ__ಅನುಕರಿಸು 
ವುಡೊ! (ಮುತ್ತು) | ಯತ್‌-_ಯಾವಾಗ | ಸುವಾಚಚ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನ ಫೀವೆಲ್ಲಾ | 
ಆಸ್ಪ ಆಧಿ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುತ್ತಾ | ವದಥೆನ--ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೊ! | ತತ್‌--ಆಗ | 


೪34 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಸಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೬, ಸೂ, ೧೮೩. 








ಏಷಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸರ್ವಂ ಸರ್ನ-._ಸಮಸ್ತೃಶರೀರವೂ | ಸಮೃಥೇವ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ 
ಎಂಬಂಕಿರುತ್ತದೆ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಂಡೂಕಗಳೇ, ಪಾಠವನ್ನು ಕರಿಯುವ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವಿನ ಮಾತನ್ನು. ಯಾವ ತಿ ಅನುಕಂಸು 
ವನೋ ಹಾಗೆ ಯಾವಾಗ ಧಥಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನುಕರಿಸು 
ವುಠೋ ನುತ್ತು ಯಾವಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ರೀನೆಲ್ಲಾ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ ಶಬ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಎರೊ! ಆಗ ಥಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶರೀರವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೊ! ಎಂಬಂತಿರುತ್ತದೆ. 


೫781158 77೩781೩೧೦0 


71ರ 0೫2೮ 08 700 17710168 (ಲ. ೮೯೮೦೫%ಸಗತ್ತ 0೦8 ೩ಗಂಟೊರ್ಲ ೩8 ೬ 10೯7೦೯ 
[1771112168) 815 (5208108, ೫78೮7, 100ಡೆ )17ಕ್ಷ, 3/00 0೦೫೪೮೯5೮ (1೮8/17) ಟಿ೦೫ (೮ 


೪೩೬ರ೫5, 1೧೫7 (32೮ ೮೧೮ %೦ಗೆ] 88 ೩5 1 ೫೧೯೮ ಜೆ೮೫೮10೮6ೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ 
ಗೋಮಾಯುರೇಕೋ ಅಜಮಾಯುರೇಕಃ ಪೃಶ್ನ್ಷಿರೇಕೋ ಹರಿತ ಏಕ 
ಏಸಾಂ । 
| | 
ಸಮಾನಂ ನಾಮ ಬಿಭ್ರತೋ ಏಿರೂಪಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ವಾಚಂ ಪಿಸಿಶು- 


ರ್ವದಂತ॥ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಗೋಸಮಾಯು॥ | ಏಕಃ | ಅರಮಾಯುಃ | ಏಕಃ | ಪೃಶ್ನಿಃ | ಏಕಃ | ಹರಿತಃ | ಏಕ1 | ಏಷಾಂ | 


| 
ಸಮಾನಂ | ಹ | ಬಿಜ್ಚೈತಃ | ಕೂ | ಪುರುಂತ್ರಾ| ನಾಚಂ | ಸಿಸಿಶುಃ | ಪಡತಃ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಏಷಾಂ ಮಂಡೂಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಳೋ ಮಂಡೂಕೋ ಗೋಮಾಯುರ್ಗೋರ್ಮಾಯುರಿವ 
ಮಾಯುಃ ಶಬ್ಬೋ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶೋ ಭನಶಿ | ಏಕೋ ಮಂಡೊಕೊೋ ಜಮಾಯುರಜಸ್ಯ 


ಮಾಯುರಿನ ಮಾಯುರ್ಯಸೃ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | ಏಕಃ ಪೃಶ್ನಿ: ಪೃಶ್ನಿವರ್ಣಃ | ಏಕೊ! ಪರೋ 
ಹರಿತೋ ಹರಿತನರ್ಣಃ | ಏವಂ ವಿರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾ ಅಸಿ ಸಮಾನಮೇಶಕಂ ಮಂಡೂಕಾ ಇತಿ 
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ನಾನು ಬಿಭ್ರೆತೋ ಧಾರಯಂತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಸು ವಾಚೆಂ ವದಂತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಃ 


ಸಿಸಿಕುಃ। ಅವಯೆನೀಭವಂತಿ | ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ ॥ ಸಿಕ ಅವಯವೇ | ಪುರುಶಬ್ಛಾಜ್ಬೇವಮನುಷ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾನಿನಾ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯ ಯಃ ॥ 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ--ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಕಃ ಒಂದು | ಗೋಮಾಯು--ಗೊವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಏಕ।- ಇನ್ನೊಂದು | ಅಜಮಾಯು॥--ಆಡಿನ ಶಬ್ದವನ್ನನುಕರಿಸುವುದಾಗಿದೆ | 
ಏಕ।-_ಮತ್ತೊಂದು | ಸೃಶ್ನಿ1-ಬಹುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ [ ಏಿಕ1-ಇನ್ನೊಂದು | ಹರಿತಃ-ಹಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿದೆ! ವಿರೂಸಾ।-_ಈ ರತಿ ಬೆ!ಕೆ ಬೈಕೆ ಕೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ। ಸಮಾನಂ ನಾಮ. ಮಂಡೂಕವೆಂಬ 
ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆ ತ8--ಧರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ | ಪುರುತ್ರಾ-- ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಚಂ ವದಂತಃ- 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಿಪಿಕುಃ- ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೊ!ವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ,ದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಆಡಿನೆ 
ಶಬ್ದವನ್ನನುಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಅನೇಕವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಲಾ ಗಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮಂಡೂಕವೆಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


೫781157 72881211081 
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೫1೩008. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಅತಿರಾತ್ರೇ ನ ಸೋವೇೀ ಸರೋ ನ ಪೂರ್ಣಮಭಿತೋ 


ವದಂತಃ | 


| 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ತದಹಃ ಸರ ಷ್ಠ ಯನ್ಮಂಡೂಕಾಃ ಪ್ರಾವೃಷೀಣಂ ಬಭೂವ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಗಾಸ; | ಅಕಿ5ರಾಶ್ರೇ | ನ!ಸೋನೇ। | 15 ನ। ಪೂರ್ಣಂ ] ಆಭಿತಃ | ನಡತ 
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| [ 
ಸಂವತ್ರರಸ್ಯ | ತತ್‌ | ಆಹರಿಕಿ | ಪಠ |ಸ್ಠ | ಯತ್‌ | ಮಂಡೂಕಾ। | ಸ್ಪಾವೃಹೀಣಂ | ಬಭೊಸ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 
ಕಾತ್ರಿಮಶೀತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯತಿರಾತ್ರಏ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ನ ಸೋಮೇ | ಯಥಾತಿರಾಶ್ರಾಹ್ಯೇ 
ಸೋಮಯಾಗೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ರಾತ್ರೌ ಸ್ತುತಕಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ಶಂಸಂಶಿ ಹೇ 
ಮಂಡೂಕಾಃ | ದ್ವಿತೀಯೋ ನಶಬ್ದಃ ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ। ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಪೊರ್ಣಂ ಸರೋಂಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ 
ವದುಶೋ ರಾತ್ರಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯೂಯಂ ತದಹಸ್ತದ್ದಿನಂ ಪರಿ ಸ್ಮ | ಸರಿತಃ ಸರ್ನಶೋ 
ಭನಥ | ಯದಹಃ ಸ್ರಾವೃಷೀಣಂ ಸಾವೃಷೇಣ್ಯಂ ಸ್ರಾವೃಹಿ ಭವಂ ಬಭೂವ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸರ್ವತೋ 


ವರ್ಶಮಾನಾ ಭವಥೇಶೈರ್ಥಃ ॥| 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಡೂಕಾಃ--ಎಲೈ ಮಂಡೂಕಗಳೇ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ।- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು | ಅತಿರಾತ್ರೇ--ಆತಿರಾತ್ರ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ | ಸೋಮೇ ನ._ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರ್ಯಾಯಕೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ನ-_ಈಗ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಅಹೆಸ್ಸು | ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ--ಸಂವತ್ಸರದ | ಪ್ರಾವೃಹೀಣಂ--ಮಳೆ 
ಗಾಲಕ್ಕೆ!ಬಭೂವ--ಸೇಂರುವುದೋ | ತದಹಃ- ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಪೊರ್ಣಂ ಸರಃ __ೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಸರಸ್ಸಿನ | ಅಭಿತಃ-_ಸುತ್ತಲೂ | ವಡಂತಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಠಿ ಷ್ಮ--ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮಂಡೂಕಗಳೇ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಭ್ಹಕವಾದೆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಮಳೆಗಾಲದ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಫೀರಿಥಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಸಕೋವರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. 
೫8818 7೯೩೧51೬1107 ತ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 


| | | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಸೋಮಿನೋ ವಾಜಮಕ್ರತ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತಃ ಸರಿವಕ್ತ- 


| 
ರೀಣ0ಂ | 
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| 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಘರ್ಮಿಣಃ ಸಿಸ್ತಿದಾನಾ ಆವಿರ್ಭನಂತಿ ಗುಹ್ಯಾನಕೇ 


| 
ಚಿತ ॥೮॥ 


| | | [| 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಸೋಪಿನ 1 ವಾಚಂ | ಅಕ್ರತ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕೃಣ್ವಂತ॥! ಪರಿನತರೀಣಂ | 


| 
ಅಥ್ವರ್ಯವಃ | ಫರ್ಮಿಣ। | ಸಿಸ್ತಿದಾನಾಃ | ಆವಿ॥ | ಭವಂತಿ | ಗುಹ್ಯಾಃ | ನ |ಕೇ।ಚಿತ್‌॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮಯುತ್ತಾಃ ಸರಿವತ್ಸರೀಣಂ ಸಾಂವತ್ನರಿಕಂ ಗವಾಮಯೆನಿಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಕೃಣ್ಣಂಶಃ ಕುರ್ವಂಶೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಲಉಪ್ರೋಪನಮಮೇತಶ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ 
ನಾಚಂ ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಆಕೃಷತೇನೇ ಮಂಡೊಕಾಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಘರ್ಮಿಣೋ ಘರ್ಮೆಣ ಪ್ರವರ್ಗೇಣ 
ಚರಂತೋ5ಧ್ಮರ್ಯವೋಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇನ ಸಿಸ್ವಿದಾನಾಃ ಸ್ಟಿದ್ಯದ್ಧಾತ್ರಾ ಗುಹ್ಯಾ 
ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಬಿಲೇಇಭಿಗೂಢಾಟ ಕೇ ಚಿತ್‌ ಕೇಚನ ಮುಂಡೂಕಾ ನೆ ಸಂಸ್ರತಿ ವೃಷ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಮಾನಿರ್ಭ- 
ವಂತಿ। ಜಾಯಂತೇ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವಿನಃ -- ಸೋಮಯುಕ್ತರೂ | ಪರಿವತ್ಸರೀಣಂ-__ಗವಾಮಯನನಸಂಬಂಧವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ-- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವಂಶೆ1.ಸ9ಸುವನರೂ ಆದೆ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೆಃ. ಬ್ರಾಮ್ಮಣರಂತೆ | ವಾಚೆಂ--ಶಬ್ಬವನ್ನು! 
ಅಕ್ರತ- ಈ ಮಂಡೊಕಗಳು ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಘರ್ಮಿಣಃ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದನ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ | ಅಥ್ಲರ್ಯವಃ- 
ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ | ಸಿಸ್ತ್ರಿದಾನಾ॥.-ಬೆನರನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು (ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜೇಹೆಪುಳ್ಳವಾಗಿ | 
ಗುಹ್ಯಾಃ-- ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು | ಶೇ ಚಿತ್‌- ಕೆಲವು ಮಂಡೂಕಗಳು | ನ..ಈ ವರ್ಷಾ 
ಇಲಡಲ್ಲಿ | ಆವಿರ್ಭವಂತಿ- ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಯುಕ್ತರೂೂ ಗನಾಮಯನಸೆಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವನರೂ ಅಡೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 
ರಂತೆ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಅಧ್ವಕ್ಯುಗಳಂತೆ ಬೆವರನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ದೇಹೆವುಳ್ಳವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 


ಈ ವರ್ಷಾಕಾಲದನ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
೫71158 [೩751೬1೩೫ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ। ॥ 
ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುಜ್ವಾ ೯ದಶಸ್ಯ್ಯ ಯತುಂ ನರೋ ನಪ್ರ ಮಿನಂತ್ರೈ ತೇ 


ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾ ತ್ರವೃಷ್ಠಾಗತಾಯಾಂ ತಪ್ತಾ ಘರ್ಮಾ ಅಶ್ನು ವತೇ ವಿಸರ್ಗಂ ॥ 


ಜೀನಃಗಿತಿಂ | ಜಗುಪು॥ | ಡ್ಹಾನಕಸ್ಕೆ | ಚ ಹುತುಂ | ನರ |ನ|ಸ್ರ!|ಮಿನಂಕಿ! ಏತೇ 


ಸಂವಶ್ಚರೇ | ಸ್ರಾವೃಹಿ | ಆಗತಾಜಸ | ತಸ್ತಾ8| ಘರ್ಮಾ॥ | ಅಶ್ನುವತೇ | ಏ5ಸರ್ಗೆಂ ॥1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಕೋ ನೇತಾರ ಏತೇ ಮಂಡೂಕಾ ದೇವಹಿತಿಂ ದೇವೈಃ ಕೃತಂ ನಿಧಾನಮಸ್ಕರ್ತೊೋರಯಂ 
ಧರ್ಮ ಇತ್ಶೇವಂರೂಪಂ ಜುಗುಪುಃ! ಗೋಸಾಯೆಂತಿ | ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ರಕ್ಷಂತಿ | ಅತ ಏನ ದ್ವಾದಶಸ್ಯೆ 
ಷಾ ದಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂವತ ತ್ಸರಸ್ಯರ್ತುಂ ತಂತಂ ವಸಂತಾದಿಕಂನಪ್ರ ಮಿನಂತಿ। ನಹಿಂಸಂಶಿ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತುತೇರನುಮೋದನೇನ ತತ್ತತ್ವಾಲೇ ವೃಷ್ಟಿಹೇತವೋ ಭವಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಸಂವಶ್ಸರೇ ಸಂಪೂ. 
ರ್ಣೆ ಸ್ರಾವೃನಿ ವರ್ಷರ್ತಾವಾಗತಾಯಾಮಾಗತೇ ಸತಿ ಘರ್ಮಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಘರ್ಮಕಾಲೆ! ವರ್ತಮಾನಾ. 
ಸ್ತಷ್ತಾಸ್ತಾಸೇನ ಪೀಡಿತಾಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವಿಸರ್ಗಂ ನಿಸರ್ಜನಂ ಬಿಲಾನ್ಮೋಚನಮಕ್ನುವತೆ। ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ- -ನೇತೃಗಳಾದ | ಏತೇ -- ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು | ದೇವಸಿತಿಂ--ದೇವಸಂಕಲ್ಪಿತಂದ ಖುತ್ವಾದಿ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜುಗುಪುಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ಜ್ಹಾ ಶದಶಸ್ಯ--ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರದ | ಯತುಂ-- 
;ಯಮವನ್ನು | ನ ಪ್ರ ನಿನಂತಿ__ಉಲ್ಲಂಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸಂವತ ಕೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಭ್ರಮಣವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ಪ್ರಾಹ 16/00 | ಆಗತಾಯಾಂ--ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಘರ್ಮಾಃ- ಇದಕ್ಕೆ ಹಂದೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದು | 
ತಸ್ತಾಃ--ಆ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಹೀಡಿತವಾಗಿ (ಈಗ) | ವಿಸರ್ಗೆಂ-_ತಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು | ಅಶ್ನುನತೇ-- 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ನೇತೃಗಳಾದ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ಜೀವಸಂಕಲ್ಪಿತವಾದ ಖುತ್ವಾದಿಧರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೆನೆ. ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಸಂವಶ್ಸರದ ಹುತುಧಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂವತ್ಸರದ ಭ್ರಮಣವು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
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ಜಟ ಆರಲ್‌ಲ್‌ 


ಮಳೆಗಾಲವು ಪುನಃ ಆರಂಭವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿರಿನಿಂದ ನೀಡಿತವಾದ ಮಂಡೂಕಗಳು ಈಗೆ 
ತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| | | | 
ಗೋಮಾಯುರದಾದಜಮಾಯುರದಾತಶ್ಚೃಶ್ನಿರದಾದ್ಧರಿತೋ ನೋ ವಸೂನಿ! 


| | [ | [ 
ಗವಾಂ ಮಂಡೂಕಾ ದದತಃ ಶತಾನಿ ಸಹಪ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯು 8 
8 ಪಡಪಾಠ॥ 8 
ಗೊಮಾಯುಃ | ಅಜಾತ | ಅಜ:ಮಾಯು। | ಅದಾರ | ಸೃಶ್ನಿಃ | ಅಜಾತ | ಹಠಿತಃ | ನಃ! 


ವಸೂನಿ | 


| | | | | 
ಗೆನಾಂ | ಮಂಡೂಕಾ॥ | ದದತಃ | ಶತಾನಿ | ಸಹಸ್ರ ಸಾನೇ | ಪ್ರ | ಕಿರಂತೇ | ಆಯು ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರೃಂ ॥ 


ಗೋಮಾಯುರ್ಗೊೋರಿವ ಮಾಯುಂ॥ ಶಬ್ದೋ ಉಂಸ್ಕೆ ತಾದೃಶೋ ಮಂಡೂಕೋ ನಸೂಢಿ 
ಥನಾನಿ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮದಾತ್‌ | ವದಾತು | ಅಜಮಾಯುಶ್ಹಾದಾತ್‌ | ದದಾತು | ಹರಿತೋ ಹರಿತ- 
ವರ್ಣಶ್ಚಾಡಾತ್‌ | ದಡಾತು | ಪೃಶ್ನಿಃ ಪೃಶ್ನಿವರ್ಣಶ್ಹಾದಾತ್‌ | ದದಾಕು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಸಾನೇ ಸಹಶ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಓಸಧಯಃ ಸೂಯಂತ ಉತ್ಪದ್ಕಂಶ ಇತಿ ವರ್ಷರ್ತು॥ ಸಹಸ್ರಸಾವಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸತಿ ಸರ್ವೇ 
ಮಂಡೂಕಾ ಗನಾಂ ಶಶಾನ್ಯಪರಿಮಿತಾ ಗಾ ದದಶೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರಯಚ್ಛಂತ ಆಯಂರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರ 
ತಿರಂತೇ! ಸ್ರವರ್ಧಯಂತು | 

! ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ & 

ಗೋಮಾಯು॥- -ಗೊ!ವಿನ ಶಬ್ದಡಂತೆ ರಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕೆ ಮಂಡೂಕವು | ನ1-_ನಮಗೆ | ವಸೂಸಿ- 
ಧನಗಳನ್ನು | ಅದಾತ್‌ - ಕೊಡಲಿ ।!ಲ| ಅಜಮಾಯು--ಅಜದ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕೆ ಮಂಡೂಕವೂ | 
ಅದಾತ್‌--ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಪೃಶ್ನಿಃ-_-ವರ್ಣವೈಎಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಂಡೊಕವೂ | ಹರಿತಃ- 
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ಹಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಂಡೂಕವು |! ಅದಾಶ್‌. ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಸಹಸ್ರಸಾನೆ[-- ಸಹಸ್ರಾರು 
ಓಸಧ್ಯಾಡಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ |! ಮಂಡೂಕಾಃ--ಮಂಡೂಕಗಳು | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ! 
ಶತಾನಿ--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ದದತಶ।..ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆಯೆು॥--ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಕಿರಂತೈ.. 


ಬೆಳೆಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೊ!ವಿನ ಶಬ್ದದುತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವೂ, ಅಜದೆ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತೆಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವೂ 
ನಮಗೆ ಥನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ, ವರ್ಣವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮೆಂಡೂಕವೂ, ಹಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳೆ 
ಮಂಡೂಕವೂ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಓಡಗಿಸಲಿ, ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧವಾದ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಡೂಕಗಳು ಶತಸಂ ಪ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ. 


೫781130 7೩731೩08 


7೩)/ (26 €0೪/-(0೫೧6ೈ (೮. ಕ್ರಣ೩॥-(07ರಡೆ, (3580008166, (06 8೯೭೮೧ (೦8, 
$6958೩11)) 5೩೫( 08 10003 | 718)/ (0೮ ಗ೯೦ಟ್ಟ8 87 ಲ. 8087/0112178 (5608507 08 (8೦ 
3೩17), ೮5೭01೧ 2007 8 ಔಲ7ರ್ಗಂಗೂ 08 00198, ೧೯೦1೧೧ (018) 1105! 

8 ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪಂಶಿಷ್ಟ್ರಮಂತ್ರವು-- 
| 
ಉಪಸ್ಸವತೆ ಮಂಡೂಕಿ ವರ್ಷಮಾ ವಡ ತಾದುರಿ | 


| | 
ನುಠ್ಣೇ ಸ್ರದಸ್ಯೆ ಸ್ಹವಸ್ಥ್ರ ಸಿಗೃಜ್ಯೆ ಚತುರಃ ಸದ। | 
ಈ ಪಂಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ-- 


ಉಪ ಸ್ರವದ ಮಂಡೂಕಿ ವರ್ಷ ಮಾ ವದ ತಾದುರಿ! ಮಧ್ಯೇ ಹ್ರದಸ್ಯ ಸ್ಲನಸ್ಯ ನಿಗೃಹ್ಯ 
ಚತುರ। ಪದ। | ಇತಿ ಸಾ ನಿಗೆದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | (ನಿ. ೯-೭) 


ಎಲೈ ಮಂಡೂಕನೇ [ಕಪ್ಪಿಯೇ) ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಾ ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಈಜುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಮಳೆಬರುವಂತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಈ ಸರೋವರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ [ಆಗಲಿಸಿ) ಈಜುತ್ತಾ ಇರು. 
ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಹವು, 


೨ಾಂಶ್ರೀಾ-- 
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ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮೇತಿ ಪಂಚನಿಂಶಶ್ಶೈಚೆಂ ಸಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸಂ |! ಆಜ್ಮಾಃ 
ಷಡ್ಜಗತ್ಕಃ ಸಪ್ತಮೀ ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಹಾಷ್ಟಾದಶ್ಯೇಕವಿಂಶೀತ್ರಯೋಪಿಂಶ್ಯೋ ಜಗತ್ಕೋನ್ರ್ಯಾ ಪ್ರೆತಿ 
ಚೆಕ್ಚೇತ್ಯನುಸ್ಟು 2೯ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೆಃ । ನೆವಮಾದ್ವಾದಶೀತ್ರಯೋದಶ್ಶ್ಯಃ ಸೋಮ ದೇವತ್ವ್ಯಾ 
ಏಕಾದಶೀ ಜೀವದೇವತ್ಕಾಷ್ಟವಿಾಸೋಡಶ್ಯಾವಿಂದ್ರದೇವತಾಕೆೇ ಸಸ್ತದಶೀ ಗ್ರಾವದೇವನತ್ಕಾಷ್ಟಾದಶೀ 
ಮರುದಜ್ವೇವತಾಕಾ ದಶಮಿ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾವಗ್ನಿ ದೇವತಾಕೇ ಪ್ರ ವರ್ತಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೆ ಇಂದ್ರ- 
ದೇವತಾಕಾಃ | ಮಾನೋ ರಕ್ಷ ಇತಿ ಶ್ರೆಯೋವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪೊರ್ವೋಳರ್ಥರ್ಚೊ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ವೆರೆಃ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕ॥ | ಉತ್ತರೋನರ್ಥರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತಶಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ರಶ್ಷೋಹಣಾ- 
ವಿಂದ್ರಾಸೋವೆಗ್‌ ಡೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂಪ್ರಾಸೋಮಾ ವಂಣಾಧಿಕೈಂದ್ರಾಸೋವರಿಂ 
ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಶಾಪಾಭಿಶಾಪಪ್ರಾಯಂ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತ ವಾದ್ಯಾ ಜಗತ್ಯ ಏಕವಿಂಶೀತ್ರಯೋವಿಂಶ್ಯಾ ಚಾಷ್ಪಾ- 
ದಶೀ ಮಾರುತೀ ಚ ದಶವನಿಾಚತುರ್ದಶ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯೆಸ್ಯ ದೈನ್ಯೇಕಾವಶ್ಯಂತ್ಯಾನುಸುಷ್ನುವಮಾ ದ್ವಾದಶೀ 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಸೌಮ್ಯಃ ಸಸ್ತದಶೀ ಗ್ರಾನ್ಸ 1ಸ್ಪಮಾಷೋಳಶ್ಯಾವೃಂದ್ರ್ಯಾ ಬ್ರ ವರ್ತಯೇಶಿ ಸಂಚೈಂ- 
ದ್ರ್ಯೋ ಮಾನೋ ರಕ್ಷ ಇತ್ಯೃ ಸೇರಾತ್ಮನ ಆಶೀರುತ್ತರೋ ರ್ಥರ್ಚೆಃ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇನತೆ ಇತಿ ॥ 
ಅತ್ರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರಂ ತು ಮಂಡೂಕಾನೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಹರಂ ತು 
ತು | ಯನಸಿರ್ದದರ್ಶ ರಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಪುತ್ರಶೋಕಪರಿಫ್ಪುತಃ ! ಹತಃ ಪುತ್ರಶತೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸೌದಾ- 
ಸೈರ್ದುಃಖಿತಸ್ತದಾ | ಬೃ. ಓ-೮೩೭-ಲ೪್ಲೂ 1 ಇತಿ ॥ ಅತೋ ಕತ್ಸೋನಿಬರ್ಹಣಾರ್ಥಿಮೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ 
ಜಾಪೃಂ || 


ಅನುವಾದವು-ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆಎನೈಡನೆಯ ನೊಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಡಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು 
ಖುಕ್ಚುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಯವು; ಏಳನೆಯದು ಜಗತೀ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಯವು; ಹೆದಿಫೆಂಟು, ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದ್ಕು 


ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಥವು; ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಸೃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯು ಜಕ್ಕ ಆನೆ. ಪ್ಟಪ್‌ 
ಭೆಂದಸ್ಟೈವು. ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ಯು ಖುಕ್ಚುಗಳು ಕ್ರಿಸ್ಟುವ್‌ ಛಾದಸ್ಯವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು, ಹನ್ನೆರಡ್ಕು 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮದೇವತಾಕವು. ಹೆಕ್ಕೊಂದನೆಯ ಬುಸ್ಚಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಎಂಟು 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಹೆದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ನೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಹೆವಿಫೆಂಟನೆಯ ಯುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಡೇವತೆಯು ; ಹೆತ್ತು, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖುತ್ಫುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಪ್ರ ವರ್ತರು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವೆ ಐದು ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೯-೨೨, ೨೪) 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಮಾನೋ ರಕ್ಷ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥ ಪುಕ್ಳಿಗೆ ವಸಿಷ್ಟನೇ ದೇವತೆಯು ; ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಉಳಿದೆ ಮುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆಾ ರಕ್ಷೋಹೆಣೌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾ- 
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ಸೋಮಾ ಸಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಾಸೊೋಮಂ.ರಾಶ್ನೋಫ್ನಂ ಶಾಸಾಭಿಶಾಸಸ್ರಾಯೆಂ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತೆ ವಾಡ್ಯಾ ಜಗ್ಗ 
ತ್ಯ ಏಕವಿಂಶೀ ತ್ರಯೊ!ವಿಂಶ್ಯ್‌ ಚಾಸ್ಟಾದಶೀ ಮಾರುತಿಃ ಚೆ ದಶಮಾಚತುರ್ದಶ್ಶಾನಾಗ್ನೇಯ್ಯೌ ಶೈವ್ಯೈ- 
ಕಾಪಶ್ಯಂತ್ಯಾನುಸ್ಟುಮ್ನವನಿಾಾ ದ್ವಾದಶೀ ತ್ರಯೋದಶೀ ಸೌಮ್ಯಃ ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾವ್ಚ್ಯಸ್ಪಮಿಾಸೋಕಶ್ಯಾ- 
ವನೈಂದ್ರೌ, ಸ್ರ ವರ್ತಯೇತಿ ಸಂಚೈಂದ್ರ್ರೋಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಇತ್ಯೃಷೇರಾತ್ಮನ ಆಶೀರುತ್ತರೋ ರ್ಥ. 
ರ್ಚೆ! ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇನತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹಡ್ಜೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು--ವಸಿಸ್ಮಮಹಿಯ ನೂರುಮೆಂದಿ ಪುತ್ರರು ಸುದಾಸನ ಪುತ್ರರಿಂಡೆ 
ಸಂಹೆರಿಸಲ್ಪತಲಾಗಿ ವಸಿಷ್ಮಭುಹಿಯು ಕೋಪದಿಂದಲ್ಮೂ ದುಃಖಡಿಂದೆಲೂ, ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂವಶ್ಸರಂ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫಘ್ನಸೂಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನ್ಹೂ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದನು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಸಿಷ್ಠಯುಹಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದೆ ಖುಹಿ 
ಯಾದನು. ಆಹುದೆರಿಂದೆ ರಕ್ಷೋಟಾಥೆಯಿಂದೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕು, 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೪ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ 8 ಸೂಕ್ತ ೧೦೪ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ__೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವೆರ್ಗ- ೫ ೬ ಶಿರ, ೫ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂ ಖೈ--೨೫ ॥ 
ಯಸಿ--ವಸಿನ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೭, ೧೫ ೨೫. ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ರಕ್ಷೊ [ಹಣಗಿ । ೮, ೧೬, ೧೯-೨೨, 
೨೪, ಇಂದ್ರ! ೯, ೧೨ ೧ತಿ,. ಸೋಮಃ | ೧೦, ೧೪. ಅಗ್ನಿ! ೧೧. 
ದೇವಾಃ ! ೧೭, ಗ್ರಾವಾಣ॥ । ೧೮, ಮರುತಃ ! 33ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ವಸಿಷ್ಟಃ ! ೨್ಕಿರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ತೇ 8 
ಭಂದ।-೧-೬, ೧೮, ೨೧, ೨೩. ಜಗತೀ! &, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ವಾ । ೮-೧ಜ್ಕಿ 
೧೯, ೨೦, ೨೨,೨೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೨೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಸತಂ ರಸ್ತೆ ಉಬ್ಬತಂ ನೈರ್ಸಯತಂ ವೃಷಣಾ ತಮೋ- 
ವೃಢಃ | 
ಸರಾ ಶೃಣೀತಮುಚಿತೋ ನ್ಯೋಷತಂ ಹತಂ ನುದೇಥಾಂ ನಿ ಕಿಕೀತ- 


| 
ಮತ್ರಿಣಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಇಂಸ್ರಾಸೋಮಾ | ತನಕ | ರಕ್ಷೆ | ಉಬ್ಬತಂ | ನಿ | ಅರ್ಪಯತಂ | ವೃಷಣಾ | ತಮಃ5ವೃಧೆ! | 
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| 
ಪರಾ | ಶೃಣೀತಂ | ಚಿತೆ! 1 ನಿ।| ಓಷತಂ | ಹತಂ | ನುಜೇಜಾಂ 1 ನಿ। ಶಿಶೀತಂ। ಅತ್ರಿಜ। ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


*.. ಹೆಃ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚೇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ॥ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ ರಶ್ಷೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಜಾತಾವೇಕವಚನಂ | ಯು- 
ವಾಂ ತಸತಂ | ಸಂತಾಸೆಯತಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದೈಮಾನವತ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ 
ತಸತಮಿತಿ ತಿಜಂತಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ತಥೋಬ್ಜ್ಬತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ || ಉಬ್ಬತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಶಿಜಃ 
ಪರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಛಾವ। | ಹೇ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ನೃರ್ಪಯತಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ತೀಟೈಸ್ಟ್ಪಂ ಸ್ಪಾಸಯತಂ | ತನೋವೃಥಸ್ತಮಸಾವರಕೇಣಾಂಧಕಾರೇಣ ಮಾಯಾರೂಪೇಣ ವರ್ಥಮಾ- 
ನಾನ್‌ ತಮಸಿ ರಾತ್ರ್‌ ವರ್ಧಮಾನಾನ್ವಾಚಿತೋ ಜ್ಞಾನರಹಿತಾನ್ಮೂಢಾನ್ಪಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಪರಾ ಶೃಣೇತಂ | 
ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹಿಂಸ್ತೆಂ | ತಥಾ ನ್ಯೋಷತಂ | ನಿತರಾಂ ದಹತಂ॥| ಉಷ ಜಾಹೇ ॥ 
ಹತಂ | ತಾನ್ಮಾರಯತಂ | ನುದೆ!ಥಾಂ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಹತಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯೇಥಾಂ | ಅತ್ರಿಣೋ೯ದನ- 
ಶೀಲಾುಸ್ತಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಿ ಶಿಶೀತಂ | ನಿತರಾಂ ತನೂಕುರುತಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ಮತ್ತು ಸೋಮದಡೇವತೆಗಳೇ | ರಶ್ಷಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತಪತಂ-- 
ದಹಿಸಿರಿ | ಉಬ್ಬತಂ- -ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ವೃಷಣಾ- -ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನೋಮಕರೇ | ತಮೋವೃಥ8-- 
ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತ ರಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಸುರಕನ್ನು || ಸೈರ್ಪಯಂತಂ--ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ 'ತಳ್ಳಿರಿ | ಅಚಿಶೆಃ-- 
ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಮೂಢರನ್ನು || ಪರಾ ಶೃಣೀತಂ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಓಿಂಸಿಸಿರಿ | ನ್ಯೋಹಷತಂ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಹಿಸಿರಿ | ಹತೆಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ನುಥೇಥಾಂ- -ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಅತ್ರಿಣ॥-- 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿ ಶಿಶೀತಂ_ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೆವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಹಿಸಿರಿ, ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದ ವ 
ಇಂದ್ರುಸೋಮಕೇ, ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತ ರೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಸುರರನ್ನು ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿರಿ- ಕರ್ತವೃಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದ ಮೂಡರನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಓಂಸಿಸಿರಿ, ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿರಿ, ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8- 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಕಂಸಮಭ್ಯರಿಘಂ ತಪ್ರೆರ್ಯಯಸ್ತು ಚಕುಠ- 


ಬ್ರಹ್ಮಡ್ವಿಸೇ ಕ್ರವ್ಯಾಜೇ ಘೋರಚಕ್ಷ ದ್ವೇಸೋ ಧತ್ತಮನನಾಯಂ 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
[ 
ಇಂಜ್ರಾಸೋಮಾ | ಸಂ। ಅಘಕಂಸೂ | ಅಭಿ | ಅಘ | ತಪುಃ | ಯೆಯಸ್ತು | ಚರು॥। ಅಗ್ನಿ- 
[ 
ವಾನ್‌ ಇವ | 


ಬ್ರಹ್ಮನದ್ವಿಸೇ | ಕ್ರವ್ಯ೪ಡೇ | ಘೋರ: ಚಿಕ್ಷಸೇ | ಜ್ಪೇಷೆಃ | ಥಶ್ತಂ | ಅನವಾಯೆಂ | ಕಮಾಡಿನೇ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ಅಫೆಶಂಸಮಫಘಸ್ಕಾನರ್ಥಶ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಮಘಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಂ 
ಸಂ ಸಹೈನ | ಅಭೀತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಯೊಗ್ಯಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ! ಅಭಿಚವತಂ | ಸಚ ತಪುರ್ಯುವಯೋ- 
ಸ್ತೇಜಸಾ ತಸ್ಯಮಾನೋ ರಾಶ್ಷಸೋಂಗ್ನಿವಾನಿವಾಗ್ನಿಯೆಂಕ್ತೋ ಗ್ನ್‌ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸ್ತಶ್ಚರುರಿನ ಯಯಸ್ತು | 
ಯಸು ಪ್ರಯೆತ್ನ್ನೇ | ಕೇನಲೋ85ಸೈೆಯಮಾಜ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೆೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ಆಯಸ್ಯತು | ಅಂಯಾಸಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಉಸಕ್ಷೀಯತಾಮಿಥೃರ್ಥ॥ | ಅಸಿ ಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೇ 
ಕ್ರವ್ಯಾದೇ ಕ್ರನ್ಯಂ ಮಾಂಸಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ರೇ ಘೋರಚಕ್ಷಸೇ ಘೋರದರ್ಶನಾಯ ಸರುಪಭಾಷಿಣೇ ವಾ 
ಕಿಮಾದಿನೇ ಕಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಚೆರತೇ ಹಿಶುನಾಯ ದ್ರೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಯಭಾವಮನವಾಯಮನವ್ಯವಾಂಯೆ- 
ಮನನಯವನಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತ್ತಾ | ದತ್ತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಡೇವತೆಗಳೇ | ಅಘಕಂಸಂ-ಕೈಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವವನೂ | ಅಘಂ--ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಸಂ--_ಒಟ್ಟಗೆ । ಅಭಿ__ಮೇಲೆಬಿದ್ದು 
ಸೋಲಿಸಿರಿ | ಶಪು1--ನಿಮ್ಮಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರನು | ಅಗ್ನಿನಾನ್‌ ಚಕು॥ ಇವ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾದ 
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ಆಹುತಿಯಂತೆ | ಯೆ[”_ಯ_ಸ್ಸ್ತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಲಿ (ನಾಶವಾಗಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೇ--ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರನ್ನು 
ಜ್ವೇಹಿಸುವ ಅಸುಕನಮೆ!ಲೂ | ಕ ಕ್ರವ್ಯಾದೇ_ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕನಮೆಲೂ | ಘೋರಚೆಕ್ಷಸೆ- ವಿಕಾರವಾದ ಕೂಪ 
ಹಕ ವೃಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಮೆ!ಲೂ | ಕಮೀದಿನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಿರುವನನ ಮೇಲೂ| 
ಅನವಾಯಂ--ನಿರಂತರವಾದ | ದ್ವೇಸಃ--ದ್ವೈಸಭಾನನನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಹೊಂದಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವವನೂ ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಆಸುರಸಂಘವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಸೋಲಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸುರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೆಗ್ಗವಾಗಲಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವ ಗಾ ಮಾಂಸೆ 
ಭಕ್ಷಕನಮೇಲೂ ವಿಕಾರವಾದ ಕೂಸ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಮೇಲೂ ಹ ಯಾವಾಗಲೂ ವಂಚನೆಯನ್ನೇ 
ಹೊ!ಚಿಸುತ್ತಿ ರುವವನಮೇ!ಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ದ್ವೇಷನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇಂಡ್ರಾ ಸೋಮಾ ದುಷ್ಕ ತೋ ವನ್ರೇ ಅಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರ 
ನಿಧ್ಯತಂ | 
| | | 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಪುನಕೀಕಶ್ಚನೋದಯತ್ತದ್ವಾಮಸ್ತು ಸಹಸೇ ಮನಃಸ್ಶ- 


| 
ಮಚ್ಛವಃ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಂಠಃ ॥ 


ಇಂಬ್ರಾ ಸೋಮಾ | ದುಃ5ಕೃ ಕಃ | ವವ್ರೆ ₹1 ಅಂತಃ ।! ಅನಾರಂಭಣೇ | ತಮಸಿ |ಪ್ರ! ವಿಧ್ಯತಂ [ 


ತ | 
ಯಾ | ನ। ಅತಃ | ಪುನಃ | ಏಳ | ಚನ | ಉತ್‌ 5 ಅಯರ್ತ | ತತ್‌ | ನಾಂ| ಅಸ್ತು | ಸಹಸೇ। 


[ 
ಮನ್ಯುಮತ್‌ 1 ಶವಃ | ೩॥ 


245 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸೆಓತಾ [ಮಂ. ೭.೫, ಓ. ಸೂ. ೧೦೪ 





ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೊಾ ದುಷ್ಭೃತೋ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ಕಾಶ್ಚಸಾನ್‌ ವವ್ರೇ ವಾರಕೇ ಸ್ತ 
ರ್ಮಧ್ಯೇ5ನಾರಂಭಣ ಆಲಂಬನರಹಿತೇ ತಮಸ್ಕಂಧಕಾರೇ ಪ್ರ ವಿಧ್ಯತಂ |! ಪ್ರವೇಶ್ಯ ತಾಡ. 
ಯತಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕಶ್ಚಸೈಕೋಂನಿ ರಾಶಸೋ5ತೋಸ್ಮಾತ್ರಮಸಃ 
ಪುನರ್ನೊೋದಯ ಉದ ಚ್ಛೇತ್‌ 1 ತಥಾ ನಿಧ್ಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಏತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗನು॥ | ಇತಕ್ಕ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರರೋಪಃ | ಗುಣಾಯಾದೇಶ್‌ ॥ ಶಶ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮನ್ಮುಮತ್ತ್ರೋಧಯುಕ್ತಂ ವಾಂ 
ಯುವಯೋ! ಶವೋ ಬಲಂ ಸಹಸೇ ರಕ್ಷಸಾಮಭಿಭವನಾಯಾಸ್ತು | ಭವತು ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಶಜೀವತೆಗಳೇ | ಯಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | ಏಕಶ್ಚನ- 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ | ಅತ॥- ಆ ಅಂಥಕಾರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಪುನ।- ತಿರುಗಿಯೂ | ನ ಉದಯುತ್‌--ಎದ್ದು 
ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೊ! ಈ ರಿತಿ | ದುಸ್ಕೃ ತ।--ದುಸ್ಕರ್ಮಕಾರಿಗಳನ್ನು | ವವ್ರೇ--ತಡೆಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಸೃತವಾದುದೂ | ಅನಾರಂಭಣೇ--ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದೆ! ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ತನುಸಿ__ಅಂಧಕಾರಾನೃತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅಂತಃ- -ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ ಆಳವಾದೆ ಪ್ರದೆ!ಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವಿಧ್ಯತಂ--ತಳ್ಳಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ತತ್‌. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮನ್ಯುಮತ್‌-- ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ಶವ॥- ಶಕ್ತಿಯು | 
ಸಹಸೇ--ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸೊ!ಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಬ್ಳೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇವಶೆಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಡುಷ್ಬರ್ಮಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಅಂ ಧಕಾರಾ 
ವೃತವಾದ ಆಳದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಎದ್ದು ಹಿಂತಿರುಗಲಾರನೋ ಅದೆ! ರೀತಿ ಆ ದುಷ್ಟರ್ಮಕಾರಿಗಳನ್ನು ತಡೆಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಶೃತವಾಡುದೂ, ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೂ ಆದ ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ 
ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವರನ್ನು ಓಿಂಸಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡುದ್ಕೂ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು 
ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಲಿ. 
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₹73೮8. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


ಇಂಡ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವೋ ವಥೆಂ ಸಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಘಶಂ- 


| 
ಸಾಯ ತರ್ಹಣಾಂ ॥ 
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[ | | 
ಉತ್ತಶ್ಸತಂ ಸ್ವರ್ಯಂಗಿಸರ್ವತೇಭ್ಯೋ ಯೇನ ರಕ್ಷೋ ವಾವೃಧಾನಂ 


| 
ರಿಜೂರ್ವಥಃ ॥ ೪ ॥ 


| | || 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ವರ್ತಯತಂ । ದಿನ | ವಥಂ | ಸಂ| ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅರ್ಥಕಂಸಾಯ | ತರ್ಜಣಂ। 
| 
ಉತ್‌ | ತಕ್ಷತಂ | ಸ್ಪರ್ಯಂ | ಸರ್ನಕೇಭ್ಯಃ | ಯೇಸ | ರಕ್ಷಃ | ನವೃಧಾನಂ | ನಾರ್ವಕ। ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋನೆಗೌ ದಿವೊ ನ್ಮರಿಕ್ಷಾತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಥಂ 
ಸಂ ವರ್ತಯತಂ! ಉಶ್ಫಾದಯತಂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾದಸಿ ಲೋಕ್ತಾತ್ತರ್ಹಣಂ ಹಿಂಸಕಮಾಯುಧ- 
ಮಫುಶಂಸಾಯಾಘಕಂಸಮನರ್ಥಸ್ವಾಶಂಸಳಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹಂತುಮುತ್ಪಾದಯತಂ | ತಥಾ ಸರ್ವಶೇಭ್ಯಃ 
ಪರ್ವನದ್ಭ್ಫ್ಯ್ಯೇ ಮೇರ್ಫೇಭ್ಯ॥ ಸಕಾಶಾತ್ಸ್ರರ್ಯಂ | ಸೃ ಶೆಬ್ಬೋಪತಾಸಯೋ | ಉಪತಾವಕಮಶೆನಿ- 
ಮುತ್ತಕ್ಷತಂ। ಉದ್ಭೈೃತಂ ತುರುತಂ | ಯೇನಾಶನಿನಾ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನೆಂ ಪ್ರವೃಗ್ಧಂ ವಾ 
ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸ ನಿಯೂರ್ವಥಃ ನಿದಧ8 । ಜುರ್ಪಿ; ಓಿಂಸಾಯಾಂ | ತನುರನಿಮುತ್ತಕ್ಷತಮಿತೃರ್ಧ॥ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ 


ಇಂದಾಸೋಮಾ--ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದಜೇಣತೆಗಳಃ | ಅಥಶಂಸಾಂತೆ--ನಮಗೆ ಕೇಡನು 
ಆ ಆ ೨ ಚ್ಮ 
ಬಯಸುವ ರಾಕ್ಷಸನಮಜೆ |. ದಿವ. .2ಂತೆರಿಕ್ಷಿಂದ | ನಥಂ--ವಭ ಇಧಥೆನವಾದ ಅಯುಧವನ್ನು | ಸಾ 
ವರ್ಶಯಶೆಂ--ಎಸೆಯಿಂ | ಪೈಥಿನ್ಯಾಕಒನ್ನದ್ದಿ ಯಿಂದಲೂ | ಶೆರ್ಹಣಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧನನ್ನು 

೪ ಕೆ ಕ ಜಿ 
ಅನನ ಮೇಲಿಸೆಯಿಂ | ವಾನೃಧಾನಂ--ವೃದ್ಧಿಯನು ಹೊಂದತಕ್ಕೆ | ರಕ್ಷಃ--ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಯೇನ--ಯಾವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿಜೂರ್ವಥಃ- _ನಾಶಪದಿಸುವಿತೋ ಅಂತೆಹೆ | ಸ್ವರ್ಯಂ--ದಹಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಪರ್ವಶೇಭ್ಯಃ- -ಮೇಘವ್ರದೆ!ರಗಳಿಂದ (ಆಕಾರದಿಂದ) | ಉತ್ತೃಶ್ಸತಂ--ಸಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವಶೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ಸೃಧಿ ಒಯಿಂಡಲೂ ಓಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಅನನ 
ಮೇರೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುವಿರೋ 
ಅಂತಹ ದಹಿಸುವ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಘಪ್ರಡೇಶಗಳಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 


೫೯1148 7೩751೩08 


7೧ಇರ್ಣಿಇ ಎಣಿ ಹಣಗಾಣಿ 14712ಳ ಗ೧೧೧ಗಾ ೧೯೩೪೯೧೫ ೪೧1೩೯ 0೧೭721 (ಉಊಣಡಣಣಣ. (೧ 
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೮2೭0೩1೦೯ [7೦17 ೮೫೩೯[೧ ೦೯ (036೮ 171311871೩8 (8850೩585) : 7೦ ೧ರ್ಭ೯(॥ ೧೧೫೩ (80 
೮10068 1835 ೦೦75072278 ((00ಐಡ೧೯0೦10), ೫8೦೯೮೪11 70 812) (ಟರ. 1ಗರ೯೮೩517 ೮ 
3.212 7೩೧೮. 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ನರ್ಕಯತಂ ದಿನಸ್ಪರ್ಯಗ್ನಿತಸ್ತೇಭಿರ್ಯುವನುಶ್ಶ- 
ಹನ್ಮಭಿಃ । 
ಸ | | 
ತಪುುರ್ವಥೇಭಿರಜರೇಭಿರತ್ರಿಣೋ ನಿ ಪರ್ಶಾನೇ ವಿಧ್ಯತಂ ಯಂತು 


ನಿಸ್ವರಂ 1೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ವರ್ತಯತಂ । ದಿವ। | ಪಠ | ಆಗ್ತಿ5ಕಸ್ತೇಳಃ | ಯುವ | ಅತ್ಮಹನ್ಮ೯ಭಿಃ | 


ತಪ್ಪಃ೯ವಥೇಭಿ। | ಅಜಕೇಭಿಃ | ಅತ್ರಿಣ; |ನಿ| ಪರ್ಶಾನೇ [ ವಿಠ್ಯತಂ | ಷು | ನಿೀಸ್ಟೃರಂ 1೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೊೌ ನಿವೋಕ್ತರಿಕ್ಷಾತ್ತರಿತ। ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಯೆತಂ। ಆಯೆಂಧಾರಿ ಸ್ರೇರ- 
ಯಶು | ಯುವಂ ತೌ ಯುವಾಮಗ್ನಿತಸ್ತೇಭಿರಗ್ನಿನಾ ಸಂತಸ್ತೈಸ್ತಪುರ್ವಧೇಭಿಸ್ತಾಸಕಪ್ರಹಾಕೈರಜ- 
ಕೇಭಿರ್ಜರಾರಹಿತೈದ್ಯಢೈರಕ್ಕಹನ್ಮಭಿರತ್ಶಸಾರಭೂತಸ್ಯಾಯೆಸೋ ನಿಕಾರೈರ್ಹನನಸಾಧನೈಸ್ತೈರಾಯು- 
ಫೈರತ್ರಿಣೊಃ ರಾಶ್ಸಸಸ್ಯ ಸರ್ಶಾನೇ ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾನೇ ನಿ ವಿಧ್ಯತಂ | ನಿಹತಂ | ತೇಚ ರಾಕ್ಸಸಾ ನೀಸ್ವರಂ 
ನಿಃಶಬ್ದಂ ಯಂತು | ಅಸಯಂತು | ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪರಿ- 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರ್ತಯತಂ- _ಧಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋ!ಗಿಸಿರಿ | ಯೆುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಗ್ನಿತಸ್ತೇಭಿಃ-ಅಗ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುವೂ | ತಪ್ರರ್ವಧೇಭಿಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ | ಆಜರೇಭಿ1--ದೃಢವಾದವೂ | ಅಶ್ಮಹನ್ಮಭಿಃ -ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಕರಿನವಾಗಿದ್ದು ನಾಶಕಾರಕವಾಗಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅತ್ರಿಣ।--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ | ಪರ್ಶಾನೇ - ಪಾರ್ಶ್ವಶ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶಿ 


ವಿದ್ಯತಂ--ಹೊಡೆಯಿರಿ | ತೇ--ಆ ರಾಕ್ಷಸರು | ನಿ। ಸ್ವರಂ- -ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದೇ | ಯಂಶು-ಓಡಿಹೋಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೊೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


ಅ.೫.೮.೭.ವ.೬,] ಖುಗ್ವೆ[ದಸಂಹತಾ 2439 


ಅರಾರಕಆು 





ಪ್ರಜಬೋಗಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೆಹ ಅಗ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೆಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ, ದೃಢವಾಡವೂ, ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಕಠಿಕವಾದವೂ, ನಾಶಕಾರಕವೂ ಅದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸೆರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ, ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಶಬ್ದಮಾಡಜೇ ಓಡಿಹೋಗಲಿ. 


೫781188 77೯೩೫51೩1೧೫ 


770/೩ ೩೧೧ 50873, 508600 ೩೫೧0೫7ಡೆ (3700೯ ೪/೦೩/7085) 7೦೫೩ (05 58) 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ತ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪರಿ ವಾಂ ಭೂತು ಏಶ್ವತ ಇಯಂ ಮತಿಃ ಕಕ್ಸ್ಯಾಶ್ತೇನ 
ವಾಜಿನಾ । 
| | 
ಯಾಂ ವಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಪರಿಹಿನೋಮಿಂ ಮೇಥಯೇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 


| 
ನೃಪತೀನ ಜಿನ್ವತಿಂ ॥ ೬ ॥ 
ವ ॥ ಪದನಾರಃ ॥ 
|| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಹರಿ | ವಾಂ | ಭೂತು | ವಿಶ್ವತಃ | ಇಯೆಂ | ಮತಿಃ । ಕಕ್ಷಾ! ಅಶ್ವಾಇವ | 
| 
ವಾಣಿನಾ | 
| | [ || 
ಯಾಂ।| ನಾಂ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಪರಹಿನೋನಿ | ಮೇಧಯಾ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸೃಪಕೀ 


| [ 
ಇವೇತಿ ನೃಪತಿಇವ | ಜಿನ್ವತಂ || ೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋನೆಗೌ್‌ ಇಯಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಜಿನಾ 
ವಾಜಿನಾ ಬಲವಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸರಿ ಭೂತು | ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತು | ವ್ಯಾಸ್ನ್ನೋತು 
ವಾ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಕಕ್ಷ್ಯಾ ಕಕ್ಚಬಂಧನೀ ಕಜ್ಜುರಶ್ಚೇವ ಯಥಾಶ್ವಂ ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ತದ್ದತ್‌। ಯಾಂ 
ಹೋತ್ರಾಂ ವಾಚಂ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನೇಧಂಯಾ ಪರಿಹಿನೋಮಿ ಸ್ರೇರಯಾಮಿ | ಸೇಯಂ | 
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ಮತಿರಿತಿ ಸಂಬಂಥಃ | ಅಸಿ ಚೇಮೇಮಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ ......... ಯಥಾ 
ಥನೈಃ ಪೂರಯಂತಿ ತಥಾ ಜಿನ್ಪತಂ | ಫಲೈಃ ಸೂರಯತಂ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ। ಯಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕೃನ್ನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉಜ್ಬೇಶಿಸಿ! ಮೇಧಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ)! 
ಪರಿಹಿನೋಮಿ-_ಅರ್ಪಿಸುವೆನೊ | ಇಂಯೆಂ-ಎನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ಮತಿಃ--ಮನನಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಜಿಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದೆ | ನಾಂ--ಥಿಮ್ಮನ್ನು | ಕಕ್ಷಾ--ಸುತ್ತುಪಟ್ಟಿಯು 
ಅಶ್ರೇನ--ಅಶ್ವದ ದೇಹನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸುನಂತೆ | ವಿಶ್ವತಃ--ಸರ್ವತ್ರ | ಪರಿಭೂತು--ವ್ಯಾಸಿಸಲಿ | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ! --ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ನೃಪತೀ ಇವ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಧನಗಳಿಂದೆ 
ತುಂಬುನಂತೆ! ಜಿನ್ನತೆಂ-ಪ್ರಭುಗಳುಗಿರುವ ನೀವೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಇವನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೆೇಸುದೇವನೆಗಳ್ಳಾ ನಿನ್ಫುಬ್ಬರದ್ನ ಉಪೇವಿಸಿ ಯವ ಸ್ಥುತಿನಾಂಕ್ಕನು ಶು 
ಸ್ತ ಯು ಟ್ತ್ವ ಬೆ 


ದ 
ಸವತ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಅರ್ಹಿಸುವೆನೋ ನಮ್ಮಿಂದ ಫಿರ್ಮಿವಗಾದುದ್ಕೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮೆಕೆಡಾಮೈದೊ ಇದೆ ಅಂತೆದೆ ಮ್ರೈತಿಯ, 

ಹ 


ವಾ್‌ 


ಶಕ್ತಿಯುತರಾಡೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುಸಸ ಯು ಆರದ ದೇದೆದನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರ್ನ 
ವ 

ವ್ಯಾಫಿಸಲಿ, ರಂಜರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬುಮತೆ ರಂಜರಂಡೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 

ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅವನ್ನು ಫಖಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ 


2 
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೫80. 00111 ೪010) 0ರ್ಚ£ 000೪0101: ೫೦೬ 110 (೪೦ 101705, ಷಿಲ೯01 (18 ೫1) 


೫10872. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| [ 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ ತುಜಯದ್ಭಿರೇವೈರ್ಹತಂ ದ್ರುಹೋ ರಕ್ತಸೋ ಭಂಗುರಾ- 


ಸತಃ । 
| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಕೃತೇ ಮಾ ಸುಗಂ ಭೂಜ್ಯೋ ನಃ ಕದಾ ಚಿಡಭಿ- 


| 
ದಾಸತಿ ದ್ರುಹಾ ॥ ೭ ॥ 


ಅಗ, ಅ.೭.ವ.ಓ] ಹುಗ್ಚೇದಸಂಹಿತಾ 951 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶ್ರತಿ। ಸ್ಮರೇಥಾಂ | ತುಜಯತ್‌-ಭಿಃ | ನವೈ! | ಹತಂ | ದ್ರುಹ। | ರಕ್ಷಕಃ | ಭಂಗುರವತಃ | 
| 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ದು35ಕೃತೇ | ಮಾ | ಸು೯ಗಂ | ಭೊತ್‌ | ಯ8| ನಃ| ಕದಾ! ಜಿತ್‌ | 


| 
ಅಭಿ5ದಾಸತಿ | ದ್ರುಹಾ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೊಾ ತುಜಯದ್ಭಿಸ್ತೃರಮಾಣೈರೇವೈರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಚೈ: ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಂ | ಉಪಸರ್ಗವಶೇನ ಸ್ಮರಶಿರತ್ರಾರ್ಥಾಂಶರೇ ವರ್ತತೇ । ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ನರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನ 
ಮಿಶಿ॥ ಅಭಿಗತ್ಯ ಚೆ ದ್ರುಹೋ ಜೋಗ್ಧ್ಚರ್ನ ಭಂಗುರಾನತೋ ಭಂಜನಕರ್ಮವತೋ ರಕ್ರಸೋ 
ಶಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ | ಹೇ ಇಂಪ್ರಾಸೋಮೊ ದುಷ್ಕೃತೇ ಪಾಸಕಾರಿಣೇೇ ರಾಕ್ಟಸಾಯೆ ಸುಗಂ 
ಸುಖಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಮಾ ಭನತು | ದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹೇಣ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ನೋಂಸ್ಮಾರನ್‌ ಕಡಾ 


ಚಿದಸ್ಯಭಿಷಾಸತಿ ಅಭಿಹಂತಿ ತಸ್ಮೈ ದುಸ್ಕೃತ ಇತ್ಯನ್ನಯ। ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತಿಗಳೇ | ತುಜಯಶ್ಛಿ?--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ | 
ಏವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥ30- -ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ | ದ್ರುಹಃ-_-ದ್ರೋಹಿಗಳಾದವರೂ | 
ಭಂಗುರಾನತಃ_-ನಾಶಕಾರಕರೂ ಆದ | ರಕ್ಷಸ8--ರಾಕ್ಷಶರನ್ನು । ಹತಂ _ನಾರಮಾಡಿರಿ | ಯಃ ಯಾವ 
ಅಸುರನು | ದ್ರುಹಾ--ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕದಾ ಚಿತ್‌-ಯಾವುಗಲಾದರೂ (ಅಥವಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ) ಅಭಿಷಾಸತಿ_ಒಂಸಿಸುವನೊ! | ದುಸ್ಕೃತೇ- -ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಆ ಅಸುರನಿಗೆ | ಸುಗೆಂ- 


ಸುಖಜೀವನವು | ಮಾ ಭೂತ್‌. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದಶೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 


ದ್ರೋಹಿಗಳೂ, ನಾಶಕಾರಕರೂ ಅದೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಯಾವ ಅಸುರನು ದ್ರೋ/!ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಆ ಅಸುರನಿಗೆ ಖುಡಿತವುಗಿಯೂ ಸುಖಸೀವನವಎಲ್ಲದಿರಲಿ, 


೫81150 '77೩751೩1108 
(೮0835 ೪1(॥ ೫೩,೧10 5(೮೮05) 812)/ 105 00೫8೮85196 ೫731508109008 7485025೩5 : 


10 (೦೯೮ 0೮ 70 11೩0017685, 1708೩ ೩೧ಗೆ 50771೩, ₹೮ (35 71೩11 7೩12(, ೫0 0225505 


28 ೪೪118 118 0778೮8510೫. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಯೋ ಮಾ ಪಾಕೇನ ಮನೆಸಾ ಚೆರಂತಮಭಿಚೆಷ್ಟೇ ಅನೃತೇಭಿರ್ನ- 
ಜೋಂಭಿಃ | 


| | | 
ಆಸ ಇವ ಕಾತಿನಾ ಸಂಗೃಭೀತಾ ಆಸನ್ನಸ್ತ್ವಾಸತ ಇಂದ್ರ ನಕ್ತಾ ॥ ೮ ॥ 


ಯೆ॥।। ಮಾ | ಸಾಳೇನ | ಮನಸಾ | ಚರಂತಂ ] ಅಭಿ ಚಪ್ಛೇ | ಅಸ್ಪೃತೇಭಿಃ [ ವಚನ ಭಿ | 


[ | [ | [ 
ಆಸ।5ಇವ | ಕಾಶಿನಾ! ಸಂ5ಗೃಭೀತಾಃ | ಅಸನ್‌ | ಆಸ್ತು | ಅಸತಃ | ಇಂದ್ರ | ವಕ್ತಾ ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಪಾಳೇನ ಪಕ್ಚೇನ ಶುದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಸತ್ಯೆವಾದಿನಂ ಯೋ ಮಾಂ 
ರಾಕ್ರಸೋಇನೃತೇಭಿರನೃತೈರಸತ್ಕೈರ್ನಚಜೋಭಿರ್ವಚನೈರಭಿಚಪ್ಟೇ ಅಭಿಶಂಸಶಿ ಮಯ್ಯೆಸತ್ಯವಚನ- 
ಮಾರೋಪಯುತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾಶಿನಾ ಮುದ್ಟಿನಾ ಸಂಗೃಭೀತಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹೀತಾ ಆಸ ಇವ ಯಥಾ- 
ಪೋ ವಿಶೀರ್ಣಾ ಭನಂತಿ ತಥಾಸತೋ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸ ರಾಶ್ಸಸೊ!ಸನ್ನಸ್ತು | ಅನಿದ್ಯಮಾನೊ। 
ಭವತು | ನಶ್ಶಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಾಕೇನ--ಪರಿಸಕ್ವವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದ | ಮುನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ (ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ) | ಚರಂತಂ--ವ್ಯವಹರಿಸುವ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು। ಯಃ--ಯಾವ ಅಸುರನು | ಅನೃತೇಭಿಃ-- 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ವಚೋಭಿಃ--ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಅಭಿಚಪ್ಪೇ--ನೋಸಮಾಡುವನೊ! | ಅಸತಃ ವಕ್ತಾ-- 
ಅಸತ್ಯಭಾಷಿಯಾದ ಅದೇ ಅಸುರನು | ಕಾಶಿನಾ- ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ ಸಂಗೈಭೀತಾಃ- ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅಪ ಇವ- 
ಉದಕಗಳಂತೆ | ಅಸನ್ನಸ್ತು- ಅಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ [ಅವನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ನಾಶವಾಗಲಿ), 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ! ಪರಿಪಕ್ವವಾದುದೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾಡುದೂ ಆದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವ ಅಸುರನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಮೊಸಮಾಡುವನೊ! ಅಸತ್ಯಭಾಷಿಯಾದ ಅದೇ ಅಸುರನು 
ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ಉದಕವು ನೋರಿಹೋಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. [ಅನನು ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ), 
೫,1811 7೩೫751೩108 


71೩) ೮ ೪8೦ ೪/11 1೮ ೦೦10717108 7371211135 816 0೮0೩೪17 ೫1 ೩ ರ್ಟ£ 


ಶ್ರ೫.ಅ.೭ವ.೬.]) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 253 





00೩೯ [, 118) 50208 ೩ 505೩೬೧೯ 0೯ 12150800ಡೆ 77ರ್ಗೆಷ, ೮೮೩8೮ ಓ0 ೧೦, 1೧0 ೩೮೯ 
016 17 (00 ಔಜಣಟೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। ॥ 


| 
ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ ವಿಹರಿಂತ ಏನೈರ್ಯೇ ವಾ. ಭದ್ರಂ ದೂಷಯಂತಿ 


ಶಿ 


್ವಧಾಭಿಃ । 


[ 
ಅಹಯೇ ನಾ ತಾನ್ಪ್ಪದದಾತು ಸೋಮ ಆ ನಾ ದಧಾತು ನಿರ್ಯತೇ- 


ಕುಪಸ್ಸೇ ॥೯॥ 
ಸಾವ ಣಾ 


॥ | | | 
ಯೇ | ಪಾಕಶಂಸಂ | ನೀಹರಂತೇ | ಏವೈ8! ಯೇ | ವಾ| ಭೆದ್ರಂ | ದೂಷೆಯಂತಿ | ಸ್ನಧಾಭಿಃ | 
[| | [ 
ಅಹಯೇ | ವಾ| ತಾನ್‌ | ಸ್ರ;ಡಜಾತು ।1 ಸೋಮ॥ | ಆ ವಾ | ದಥಾತು | ನೀಯಕಶೇಃ | 


[ 
ಉಪಸ್ಫೇ ॥1೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಜೇ ರಾಶ್ಸಸಾಃ ಸಾಕಶಂಸಂ ವರಿಷತ್ವವಚೆನಂ ಸತ್ಯಭಾನಿಣಂ ಮಾಮೇವೈರೇಶವೈಃ ಪ್ರಾಸ್ತ- 
ವೈೈರಾತ್ಮೀಯ್ಯೈಃ ಶಾನೈರ್ಹೇತುಭೂತೈರ್ವಿಹರಂತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಹರಂತಿ ಉಪಕ್ಸೃಪೆಯಂತಿ | ಯಥಾ- 
ಕಾಮಂ ಪರಿವದಂಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ವಾ ಸ್ಪಧಾಭಿರ್ಬಲೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣವರ್ತೆನಂ ಮಾಂ 
ದೂಷಯಂತಿ ಮಸ್ಟಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾನ” ಸರ್ವಾನ್‌ ಸೋಮೋ €ಹಯೇ ವಾ ಸರ್ಸಾಯ ವಾ ಪ್ರದ- 
ದಾತು | ನಿರ್ಯತೇಃ ಸಾಸದೇವತಾಯಾ ಉಸಸ್ಸೆ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾ ಆ ದಧಾತು | ಪ್ರಶ್ಷಿಸತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | ಪಾಕಶಂಸಂ--ವರಿಸಕ್ವಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು | ಏನೈ।-_ತಮ್ಮ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ 1 ನಿಹರಂತೇ--ಹಿಂಸಿಸುವಕೊೋ | ಯೇ ನಾ--ಯಾರು ತಾನೇ | ಸ್ಪಧಾಭಿ॥- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿದೆವರಾಗಿ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ದೂಸಯಂತಿ-ಕೆಟ್ಟಮಾರ್ಗಕ್ಕೆಳೆಯು 
ವಶೋ | ತಾನ್‌--ಆ ಸಮಪ್ತರನ್ನೂ| ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು ! ಅಹಯೇ ವಾ--ಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಗಾಗಲಿ | 
ಪ್ರದದಾಶು--ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲಿ | ನಿರ್ಯಕೇ।--ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ವಕವಾದ ಪಾಪಶ್ಜೇವಶೆಯ | ಉಪಸ್ಥ್ವೇ 
ವಾ__ತೊಡೆಯ ಮೇಲಾಗಲಿ | ಆ ದಧಾತು---ಇಡಲಿ. 
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ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು ಪರಿಸಕ್ವಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಹಂಸಿಸುವಕೋ ಯಾರು 
ತಾನೇ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಮಾರ್ಗದನ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಟ್ಟಮಾರ್ಗಕ್ಕೆಕೆಯುವಕೋ ಆ 
ಸಮಸ್ತ್ರರನ್ನೂ ಸೋ ಮದಜೇವನು ಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಗಾದರೂ ದೂಡಲಿ, ಅಥವಾ ಫಿರ್ಯತಿಸಂ ಜ್ಞಕವಾದ ಪಾಸಜೇವತೆಯ 
ತೊಡೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಆ ಹಿಂಸೆಗಾದರೂ ಒಳಪಡಿಸಲಿ, 


೫111158 '7೯೩7512(107 


112) 507೩ 8116 (೦ ಟಿ20 5ರ೯ಐ೦೫ |, ೦೫ 1088 0೫ (1320 180 ೮1 711೯೯10, (8080 
೪00 1108 0/051ಕ್ಷ೧17/್ರ್ರ [3ರ೮58(1075) 2೮೯5೮೮0 16 7೫೮ಘ ೩ 5೮೩೬೮೫೯ 08 51705818), ೬೫ರ 


$8308೮ 11130 0) 5010601 (೮೩10717155) ೪11/37 ೩11 (02! 18 ಕ್ಷಣರಣೆ 17 77೮, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ನೋ ರಸಂ ದಿಸ್ಪತಿ ಸಿತ್ತ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ 
| 
ಯಸ್ತನೂನಾಂ | 


| | | |! 
ರಿಪುಃ ಸ್ನೇನಃ ಸ್ನೇಯಕೃದ್ದ ಭ್ರಮೇತು ನಿಷ ಹೀಯತಾಂ ತನ್ವಾಷಿತನಾ 


ಚ॥೧೦॥ ಸರ 


॥ ಪದಪಾರಃ ೬ 


| [ 
ಯಃ॥ | ನಃ 1 ರಸಂ | ದಿಶ್ಸತಿ | ಸಿತ್ತಃ! ಅಗ್ನೇ | ಯ! ಅಶ್ವಾನಾಂ 1 ಯಃ! ಗವಾಂ | ಯಃ।1 
ತನೂನಾಂ | 
| 
ರಿಪುಃ | ಸ್ರೇನಃ | ಸ್ತೇಯ ಕೃತ್‌ 1 ದಭಭೈ)ಂ! ಏಶು| ನಿ| ಸಃ| ಹೀಯಂತಾಂ | ತನ್ವಾ! ತನಾ |ಚ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ರಾಶ್ಸಸೋ ನೊ5ಸ್ಮಾಕಂ ನಿತ್ನೋನ್ನಸ್ಯ ರಸಂ ಸಾರಂ ದಿಪ್ಸತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 
ಯಶ್ಚಾಶ್ವಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ರಸಂ ದಿಸ್ಸ | ಯಶ್ಚ ಗವಾಂ ರಸಂ ದಿಪ್ಸಶತಿ। ಯಶ್ಚ ತನೂನಾಮ- 
ಸ್ಮದಿಃ:ಯಾನಾಂ ಶರರಾಣಾಂ ರಸಂ ದಿಸ್ಸತಿ | ರಿಪುರ್ಜಾಧಕಃ ಸ್ತೇನಶ್ಚ್‌ರಃ ಸೇಯಕೃದ್ಧನಸ್ಯಾಸಹರ್ತು 
ಸ ಸರ್ವೋ ಜನೋ ದಭ್ರಂ ಹಿಂಸಾಮೇತು | ಸ್ರಾಸ್ನೋತು | ಅಸಿ ಚ ಸ ಜಾಧಕಸ್ತನ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಶರೀರೇಣ ತನಾ ಚ ಶನಯೇನ ಚನಿ ಹೀಯತಾಂ | ನಿಹೀನೋ ಭವತು ॥ 


ಅ.೫೮. ೭ ವ. ೭] ಖುಗ್ವ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೪55 


೯೯ರ ಉಾಗಾಟಾಾ ಸರಸ ಸ ಫರ್ಗಾಸ್‌ ಅರಘಸರರ್ಭಟರ೯ರರೂಾಘಾಘರ್ಟರಟಾ ಅರಾ ಜಾಲಾರಿ 





ಕರಟ ಅರವಾ ರಾವ್‌ ಪಾರಾ ಸ ಅಮರ ಗ ಎಸ ಗಾಗಾ ಬೂಟಯೂ ಹ. ಎ... 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ. ಯಾವ ಅಸುರನು | ನ1--ನಮ್ಮ | ಹಿತ್ತಃ--ಅನ್ನದ | ರಸಾ- 
ಸಾರವನ್ನು | ದಿಪ್ಸಕಿ--ಅಪಹರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವನೊ! | ಯಃ ಯಾರು | ಅಶ್ವಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ಅಕ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವನೋ | ಯೆ1--ಯಾರು | ಗವಾಂ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯನನ್ನು ಕುಂದಿಸುವನೋ | 
ಯು1-ಯಾವ ಅಸುರನು | ತನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ಶರಿರಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವನೊ! | 
ಸಃ-_ಅಂತಹೆ! ರಿಪುಃ__ಹಿಂಸಕನೂ | ಸ್ನೇನಃ- -ಟೋರನೂ। ಸ್ತೇಯಶಕೃತ್‌-_ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ಸಪಹೆಂಸುವನನೂ 
(ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಂಪಿನವರೂ) | ದಭ್ರಂ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಏತು- ಅನುಭವಿಸಲಿ | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ಸಮಸ್ತೃಶತ್ರು ವೂ 
ತನ್ಪಾ--ಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 1 ತನಾ ಚ--_ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಿ ಹೀಯತಾಂ--ವರ್ಜಿತರಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಅಸುರನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನದ ಸಾರವನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ನಾರನಡಸುವನೋ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಗೋವುಗಳ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನೂ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಕುಂದಿಸುವನೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಅಂತೆ ಹಿಂಸಕನೂ ಚೋರನೂ, ನಮ್ಮ ಸೆಂಪತ್ತನ್ನಪಹರಸು 
ವವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನನುಭವಿಸಲಿ. ಅಂತಹೆ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವೂ 
ಸಹೆ ಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಂದಲೂ ವರ್ಜಿತರಾಗಲಿ, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 1 । | | | 
ಷರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ್ವಾ4ಿತನಾ ಚೆ ತಿಪ್ರತ ಪೃಥಿನೀಕಥೋ ಅಸ್ತು ನಿಶ್ವಾಃ 1 
| | 
ಪ್ರಕಿ ಶುಷ್ಕತು ಯಶೋ ಅಸ್ಕ ದೇವಾ ಯೋ ನೋ ದಿವಾ ದಿಸ್ಸತಿ ಯ 


ನಕ್ತಂ ॥ ೧೧॥ 
- ॥ ಸಡಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಸ6। | ಸಃ | ಅಸ್ತು | ತನ್ನೂ | ತನಾ | ಚ | ತಿಸ್ರಃ | ಪೃಥಿನೀಃ | ಅಧಃ | ಅಸ್ತು | ಏಿಶ್ನಾಃ । 


| [ ಕ 
ಸ್ರ । ಶುಸ್ಕತು | ಯಶಃ | ಸ | ದೇನಾಃ | ಯ॥ | ನಃ | ದಿನಾ | ದಿಪ್ಸತಿ। ಯಃ | ಚ। ನಕ್ತಂ॥ 
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5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ರಾಶ ಸಸ್ತನ್ವಾ ತನಾ ಚ ॥ ವೃತ್ಯ ಯೇನ ತೃ ತೀಯಾ॥ ತನ್ನಾ! ಕಠೀರಸ್ಕ ತನಯಸ್ಕ ಚ ಪರಃ 
ಪರಸ್ತಾದಸ್ತು | 'ನರ್ತಮಾನೋ ಭನಕಶು | ಉಭಾಧ್ಯಾಂ ವಿಯುಕ್ತೊ ಭವಕ್ತಿ _ತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಿಶ್ವಾ ನ್ಯಾಸ್ತಾ- 
ಸ್ರಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ತ್ರಿ ಲ್ಲ (ಕಾನಧೊ!5ಸ್ತು | ಅಥಸ್ತಾ ದೃವತು | ಠೋಕತ್ರೆಯಾದಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರಚ್ಛೆತೋ ಭವ” 
ಚ ರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇನಾಃ ಅಸ್ಯ ಕ್ರೋ ರಕಕ ಕೀರ್ತಿರ್ನಾ ಪ್ರತಿ ಶುಸ್ಕತು | ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೋ 
ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಸಿ ವಾಹನಿ ದಿಸ್ಸತಿ ಜಿಘಾಂಸಶಿ ಯಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಹತ ಅಸ್ಕೋಭಯವಿಥಸ್ಯ 


ಯಶ। ಪ್ರತಿ ಶುಸ್ಕೃಶ್ಟಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಯ1_-ಯಾವ ಅಸುರನು | ನ।-_-ನಮ್ಮನ್ನು | ದವಾ. ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ | ದಿಸ್ಸೃಕಿ-_ಒಂಸಿಸುವನೋ! 
ಯಶ್ಚ ಯಾವನು | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದನ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೊ! | ಸಃ-ಆ ಅಸುರನು | ಶನ್ನಾ-- 
ಶೆರೀರದಿಂದಲೂ | ತನಾ ಚ-_ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಃ ಅಸ್ತು--ಎಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎರಡನ್ನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಿಸ್ರಃ ಸೃಥಿವೀ1--ಮೂರು ರೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಧೋ ಅಸ್ತು--ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಲಿ | ದೇನಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಶತ್ರುವಿನ | ಯಶ॥-- ಅನ್ನವು | ಪ್ರತಿ ಕುಸ್ಕತು. 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಾವ ಅಸುರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಹಸ್ಸಿನಥ್ರಿಯೂ ಹಾಗೆಯೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ವನೋ ಆ ಅಸುರನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಅವನು. ಮೂರು ಶೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿರುವ ಆಂಧಕಾರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉರುಳಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಜೀವತೆಗಳೇ, 
ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾ61 ॥ 


| 
ಸುವಿಜ್ಞಾನಂ ಚಿಕಿತುಷೇ ಜನಾಯ ಸಚ ್ರಸಚ್ಚ್ರ ನಚಸೀ ಸಸ್ಸೃಥಾತೇಃ | 


| 
ತಯೋರ್ಯತ್ಚತ್ಕಂ ಯತರದೃಜೀಯನ್ತ 0 ಹಂತ್ಯಾಸರ್ತ ॥ 


ಅ.೫. ಅ.೬. ವ, ೭] ಖುಗ್ದೆ [ದಸಂಕಿತಾ 057 


ರಾ 





ಹ ರ್‌ು 





॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | | 
ಸು5ವಿಜ್ಞಾನಂ | ಚಿಕಿತುಷೇ! ಜನಾಯೆ | ಸತ್‌ ಚ | ಆಸತ್‌ | ಚೆ | ವಚಸೀ ಇತಿ! ಪಸ್ಪೈಧಾತೇ 
ಇತ | 
| | | 
ತಯೊಃ1 | ಯತ್‌ | ಸತ್ಯಂ | ಯೆತರತ್‌ | ಯಜೀೇಯು॥ | ತರ್ತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸೋಮ | ಅನತಿ | ಹಂತಿ | 


ಅಸರ (೧೨॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಂ ॥ 

ಪ್ರಾಯೇಣೇಚಮಾದಿಭಿರ್ಯಗ್ಳೀ ರಾಕ್ಷಸೇನ ಸಹರ್ನಿಣಾ ಶಪಥಃ ಸ್ರಿಯಶೇ | ಅತ್ರೆ ಕೇಚಿ- 
ಜಾಹುಃ | ಹತ್ವಾ ಪುತ್ರಶತಂ ಪೂರ್ವಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಹಾಕ್ಮನ। | ವಸಿಷ್ಠಂ ರಾಕ್ಷಸೋ ಸಿ ತ್ವಂ ವಾಸಿಸ್ಮಂ 
ರೂಪಮಾಸ್ಥಿತಃ || ಅಹಂ ವಸಿಷ್ಠ ಇತ್ಯೇವಂ ಜಿಘಾಂಸೂ ರಾಕ್ಟಸೋಬ್ರವಿಃತ್‌ | ಅತ್ರೋತ್ತರಾ 
ಯಚೋ ದೃಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಮೇನೇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಮಿಶಿ || ಚಿಕಿತುಷೇ ನಿಮಷೇ ಜನಾಯೇದಂ ಸುವಿಚ್ಛ್ವಾನಂ 
ಏಿಚ್ಞ್ಞಾತುಂ ಸುಶಕಂ ಭವತಿ | 30 ತತ್‌ | ಸಚ್ಚಾಸಟ್ಟ ಸತ್ಯಂ ಚಾಸತ್ಯಂ ಚ | ವಚಸೀ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂಸೇ 
ವಚನೇ ಸಸ್ಪೃಧಾಶೇ | ಮಿಥಃ ಸ್ಪರ್ಧೇತೇ । ತಯೋಃ ಸದಸತೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಯಶ್ನೆತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಂ 
ವಚೆನಂ ಯತರದ್ಯಚ್ಚರ್ಜೀಯ ಯಜುತಮನಮಕುಟಿಲು ತಡಿತ್ತದೇವಾಕುಟಿಲಂ ಸತೃಭಾಷಣಂ ಸೋ- 
ಮೋಣವತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಅಸಮಕ್ತನವಿಲಶ್ರ್ಮಣನುಸತ್ಯಂ ಸಾತಿ! ಹಿನಸ್ತಿ | ಏನು ಸತ್ಕಾನಯೋರ್ಮಥ್ಮೇ 
ಕತರೊ।ನನೃತಭಾಷೀತಿ ವಿದ್ವದ್ಧಿಃ ಸುವಿಚ್ವಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿಕಿತುಷೇ--ಏಿನೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ |! ಜನಾಯ- ಪುರುಷನಿಗೆ | ಸಚ್ಚ-_-ಸತ್ಯವಾವುದು | ಅಸಚ್ಚ- 
ಅಸತ್ಯವಾವುದು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು | ಸುವಿಜ್ಞಾನಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ | ವಚಿಸೀ ಈ ಸತ್ಯ್ಯಾ 
ಸತ್ಯರೂಪವಾದೆ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಮಕ್ಕುಗಳೂ | ಪಸ್ಪೃಧಾತೇ--ಪ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದೆ ಹೋರಾಡುವಾಗ | ಶಯೋ-- 
ಆವೆರಡರಲ್ಲೂ || ಯತ್ತ ಸತ್ಯಂಯಾವುದು ಸತ್ಯವಾಕ್ಟೋ ।್ರ್ಞ ಯತರತ್‌- ಯಾವುದು]... ಚುಚೀಥಃ- 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿರುವುರೋ | ತದಿತ್‌-_ಆದನ್ನೇ |! ಸೋಮಃ॥--ಸೋಮದೇನನು | ಅವತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 
ಅಸತ-ಅಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಹಂತಿ-ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ 


( 8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸತ್ಯಾಶತ್ಯಗಳಿಗಿತುವ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನರಿತ ವಿವೇಕಜ್ಜಾನಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ಯವಾವುದು, ಅಸತ್ಯವಾವುದು ಎಂಬ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಚುಗಳೂ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಾಡುವಾಗ ಅವೆರಡರಲ್ಲೂ ಯಾವುದು ಸತ್ಯವಾಕ್ಕೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾ:ರಾಣಿಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೇ 
ಸೋಮ ದೇವನು ರಕ್ಷಿಶುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ನಾಠಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
೯173 71೫೯1. 231 
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೫781157 7271812 1108, 


70.030  ಟಗಛೆರಕಗಡಗರಗ್ಟ 7728 ಟೌರ್ರರ 18 ಐರ೯100€ ರೆ133081ಗ/172(07, (10 
೪0808 08 ಟೊ ೩ಗಗೆ 12136000ಡೆ. ೩೯೮ 72080211) ೩೭ ೪೩೯1೩೧೦೮; 0 (08೮ ೪೧೮, 
508773೩ ೪೮೯/1) ೦8೮೯1/ಂ5 ಟಿ2೩! ೪8108 85 ೪೯೮೮ ೩೫ರ ೫1886: 0೦ ಗೆಂ5([0)5 (5 1215ರ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ನನಾಉ ಸೋಮೋ ವೃಜಿನಂ ಓನೋತಿ ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಮಿಥುಯಾ 
ಧಾರಯಂತಂ | 


' ಹಂತಿ ರಕ್ಷೋ ಹಂತ್ಯಾಸದ್ವದಂಶಮುಭಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಿತೌ ಶಯಾತೇ ॥ಗಿ೩8 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ| ವೈ| ಊಂ ಇತಿ ಸೋಮಃ | ವೃಜಿನಂ | ಹಿನೋತಿ| ನ | ಕೃತ್ರಿಯಂ | ಮಿಥುಯಾ | 
ಧಾರಯಂತಂ | $ 


| | | | | || | 
ಹಂತಿ | ರಳ್ನುಃ | ಹಂತಿ | ಅಸತ್‌! ವದಂತಂ | ಉಭೌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸ್ರಇಸಿತೌ | ಶಯಾತೇ ಇತಿ [೧೩॥ 


ಕ ಸಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೃಜಿನಂ ಸಾಪಕಾರಿಣಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನವಾಉನ ಖಲು ಹಿನೋತಿ | ಪ್ರೇರಣ 
ಯೆತಿ। ಗಚ್ಛ ಶ್ವನಿತಿ ನ ನುಂಚತಿ। ತಥಾ ಕ್ಲತ್ರಿಯೆಂ। ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ! ತದ್ವಂತಃು ಮಿಥುಯಾ ಮಿಥ್ಕಾ- 
ಭೂತಂ ವಚನಂ ಧಾರಯಂತಂ ಬಿಭ್ರತಮಸತ್ಯನಾದಿನಂ ಪುರುಷಂ ನ ಚೆ ಹಿನೋತಿ ! ನ ವಿಸ್ಕೃಜತಿ | 
ಅಹಿ ತು ರಥ್ಷೋ ರಾಶಸಂ ಹಂತಿ | ಅಸದಸತ್ಯಂ ವದಂತಂ ಚ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಉಫೌ ರಾಶ್ಷಸಾನೃತ- 
ವಾದಿನ್‌ ತೌ ಸೋಮೇನ ಹತಾವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಪ್ರಸಿತ್‌ ಬಂಧನೇ ಕಯಾಶತೆಃ | ನಿವಸತ॥ | 
ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯೇಕಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೀ ಸಹೀ | ಇಂದ್ರೇಣೇಶ್ವರೇಣ ಸೋಮೇನ ಸ್ರಸಿತೌ ಬಡ್ಡಾ 
ಹರ್‌ ಬಂಧನೇ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣೆ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | 


( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಃ-- ಸೊ!ಮಠೇವನು | ವೃಜಿನಂ -ಪಾಪಕಾರಿಯಾಥ ಅಸುರನನ್ನು | ನ ವಾ ಉ ಹಿನೋತಿ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಕ್ಪೃತ್ರಿಂಯಂ--ಅವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ! ಮಿಥುಯಾ- 
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ಅಸತ್ಯವಾಕ್ಯನ್ನು | ಧಾರಯೆಂತೆಂ--ಬೆಳೆಸುವ ಪುರುಷನನ್ನೂ | ನೆ--ಖಂಡಿತ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ | ಅಸತ್‌. ಅಸತ್ಯ 
ವನ್ನು | ವದಂತಂ--ಹೇಳುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಹಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ರಕ್ಷ|--ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ | 
ಹಂತಿ__ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಉಭೌ. .ಈ ಎರಡು ಎಥವಾದೆ ದುಷ್ಟರೂ ಸಹೆ । ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಸಿತೌ-- 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು | ಶಯಾತೇ- ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮದೇವನು ಪಾಪಕಾರಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಖಂಡಿತೆ ಬಿಡುಗಡೆ. ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಅಂತಹವನು 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಅಸತ್ಯವಾಕೃನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಖಂಡಿತೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಪುರುಷನನ್ನೂ ಏಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಖಂಡಿತ ಕೊಬ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಪರೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನ ಬಂಧೆನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಮಲಗುತ್ತಾರೆ, 


೫71138 7೯೩731೩೧೧೧ 


5077೩ 1715118೩155 ೫/0( (16 1080ರ; 0೮ 17511ಕ2(03 810( (1೮ 570072 77೩ಣ 
0೮೩0/೧೪ 17 18156800ಡಗೆ: 1೮ 0668087075 (15 82150258, 05 ಗೆ೮5170)75 (135 506೩8೮೯ ೧೯ 
ಟಗ; ೩ಗರೆ 0೦0 ೯೮3೩೩7 17 (0೮ 0೧೫0೩ ೦೮ ೧೯ 17ರ್ಣೆ೩- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | | | | 
ಯದಿ ವಾಹಮನೃತದೇವ ಆಸ ಮೋಘಂ ವಾ ದೇನಾ ಅಸ್ಯೂಹೇ ಆಗ್ನೇ। 
| 
*ಿಮನ್ಮಭ್ಯಂ ಜಾತವೇದೋ ಹೃಣೇಸೇ ದ್ರೋಘನಾಚಸ್ತೇ ನಿರ್ಯಥಂ 


| 
ಸಚಂತಾಂ | ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆ।ಃ 1 


ಯಜಿ | ವಾಂ | ಆಹಂ | ಅನ್ಫತಃದೇವಃ | ಹ ಮೋಘಂ | ನಾ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಪಿ5 ಊಹೇ | 
ಅಗ್ನೇ | 
45! ಅಸ್ಮೆಭ್ವಂ | ಜಾತ್ರಂವೇದಃ | ಹೃಜೇಷೇ| ಶ್ರೋಫವಾಚೇ | ತೇ! ನ:ಯಥೆಂ | ಸಚಂತಾಂ 1 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದಿ ನಾಹಮನೃತದೇವೋ$ನೃತಾ ಅಸತ್ಯಭೂತಾ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಯದೃಹ- 
ಮಾಸ ಅಸ್ಮಿ।! ಅಥವಾ ನೋಫಘು ವಾ ನಿಶ್ಫಲಂ ನಾ ದೇವಾನಪ್ಯೊಹೇ ಉಪಗಚ್ಛಾನಿ 1 ಅಹ 


080 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಸಿಶಾ (ಮಂ. ೭, ೮. ಓ. ಸೊ. ಗಿಂ. 





ಯದ್ಯುಕ್ತರೂಸೋ೬ಸ್ಮಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತರ್ಕಿ ಮಾಂ ಭಾಢಸ್ಟ್ರ! ನ ಹ್ಯಹಂ ತಥಾನಿಧೋಸ್ಮಿ | ಏವಂ ಸತಿ 
ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇಡಿತರಗ್ಹೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಿಂಕಾರಣಂ ಹೃಣೇಸೇ | ಕ್ರುಧ್ಯಸಿ | ತವ 
ಕ್ರೋಧೋ-ಸ್ಮಾಸು ನ ಜಾಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥ। | ದ್ರೋಘವಾಚೋನೃತವಾಚೊ! ರಾಕ್ಚಸಾಸ್ತೇ ತವ 
ನಿರ್ಯಥಂ॥ ನಿಷ್ಪೂರ್ವೋ5ರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾಯಾಂ ವರ್ತಶೇಃ | ನಿರ್ಯಥಂ ನಿ।ಶೇಷೇಣಾರ್ಶಿಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ಸಚಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | 
॥ ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ ॥| 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ! | ಯೆದಿ ನಾ- ಒಂದು ವೇಳೆ! ಅಹಂ--ನಾನು |! ಅನೃತದೇವಃ-ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದೆ ದೇವಪೂಜಕನಾಗಿ | ಆಸೆ ಇದ್ದಶ್ಟೇ ಆದಕೆ | ವಾ-ಅಥವಾ ||, ಮೋಘಂ--ಅಪ್ರಯೊ!ಜಕರಾದ | 
ದೇನಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಅಪ್ಯೂಹೇ--ಸಮಾಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೆ! ಆದರೆ (ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು) (ಈ 
ಸಂದರ್ಭವಲ್ಲದಿರುವಾಗ) ||. ಚಾತನೇದಃ- ಜಾತವೇದೋ ರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕೆಂ-ಇನಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಹೃಣೇಷೇ--ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತಿಯೆ | ದ್ರೋಘನಾಚಃ--ದ್ರೋ!ಹಾತ್ಮಕವಾಡೆ 
ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾತ್ರ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಿರ್ಯಥಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಸಟೆಂತಾಂ-- ಅನುಭವಿಸಲಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಕೆ ಅಥವಾ 
ಅಸ್ರಯೋಜಕರಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಜಾತವೇಶೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ 1 ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾಡ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ್ನ 
ಒಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಿ. 

೫871150 '£೩/51೩07 

1[ 1 ೩7 ೧೫೮ ₹0110%178 8215೮ ಕ್ರ0ತೆೊ, 1೯ 8 ೩೧೧೯೦೩೦8 (30 ಕ್ಷಂಡೆಃ 17 ೪೩17, (೦ 

ಸಿಗ! [180 775). 78 [1೮ ೧೦ ೫೦೭ 5008, 185೫) ೪87, ೩೩೪೮ರ, ೩೫೯೮ 70ಟ 


ರ್ಜ) ೫10 1287 10 (20೮ ಟ((ರ೯ರ೫8 0 1೩1500006ೆ 17ರರ್ಟಿ )/0ಟ7 ೮8೩5358೩೮೫. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| 
ಅದ್ಯಾ ಸುರೀಯ ಯಜಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ಯದಿ ವಾಯುಸ್ತತಸ 
ಪೂರುಷಸ್ಯ | 
| | 
ಆಥಾ ಸ ವೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿ ಯೂಯಾ ಯೊಮಾ ಮೋಘಂ ಯಾತು. 


ಧಾನೇತ್ಕಾಹೆ ॥ ೧೫ ॥ 
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ಆ 





8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅದ್ಯ | ಮುರೀೀಯ 1 ಯಜ | ಯಾತ್ತುಧಾನ। | ಅಸ್ಮಿ ಯದಿ | ವಾ | ಹ 1 ತತಸೆ | 
ಪುಶುಸಸ್ಟ | 
ಅ | ಸ;। ವೀಕೈಃ | ದಶಭಿಃ 1 ವಿ| ಯೆತೂಯಾ॥। । ಯಃ। ಮಾ | ಮೋಘಂ | ಯಾರ್ತುಧಾನ | 


| 
ಇತಿ। ಆಹ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 

ಇಯೆಮಹಿ ಶಪಥರೂಪೈವ | ಯದ್ಯಹಂ ವಸಿಷ್ಠೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸ್ಕೋಸ್ಮಿ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ದಿನೇ ಮುಂರೀಯ | ಮ್ರಿಯೇಯೆ | ಅಹಿ ನಾ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನಸ್ಯಸ್ಕಾಯುರ್ಜಿ- 
ಏಶಂ ಯದ್ಯಹಂ ರಾಕ್ಸಸೋ ಭೂತ್ವಾ ತಶಪ ಹಿಂಸಿತನಾನಸ್ಮಿ ತರ್ಹಪ್ಯಹಮದ್ಯ ಮ್ರೀಯೇಯೇತ್ಯ- 
ನ್ವಯಃ | ಆಧಾಥೈವಂ ಸ್ಯಾರಿ | ಅಹಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ತೃಂ ರಾಕ್ಸಸ ಇತಿ ಶರ್ಹಿ ಸತ್ವಂ ದಶಭಿರ್ವಿರೈಃ 
ಪುತ್ರೈಃ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ" | ಸರ್ವೈರ್ಬಂಧುಜನೈರ್ವಿ ಯೂಯಾಃ | ಏಯಂಕ್ತೋ ಭವೇ | 
ಯೋ ರಾಕಸೋ ಮಾ ಮಾಂ ಮೋಘಂ ಮೃಷ್ಟೆವ ಹೇ ಯಾತುಧಾನೆ ಹೆ ರಾಕ್ರಸೇತಿ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ ॥| 


6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯದಿ__ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಯಾತುಧಾನಃ--ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದರೆ | ಅದ್ಯ- ಇದೇ ದಿನ | ಮುರೀಯಯ. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ವಾ-ಅಲ್ಲದೇ | ಪುರುಷಸ್ಕ- 
ಬೇಕೊಬ್ಬ ಮಾನವನ | ಆಯು--ಜೀವಿತವನ್ನು | ಯಡಿ. ಒಂದುವೇಳೆ | ತತಸ--ನಾನು ಬಂಸಿಸಿದ್ದೆ! ಆದರೆ | 
(ಆಗಲೂ ನನಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಲಿ) | | ಅಧ--ಅಥವಾ ನಾನೆ! ವಸಿಷ್ಠನಾಗಿ ನೀನೇ ಅಸುರನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ | 
ಯ- ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು! ಮೋಘ--ಸುಳ್ಳಾಗಿ | ಯಾತುಧಾನ--ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ | 
ಇತಿ__ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆಹ--ಕರೆದನೋ | ಸ; _ಅಂತೆಹೆ ನೀನು | ದಶಭಿಃ ವೀರೈಃ-_ಹತ್ತು ಮಂಡಿ ವೀರ 
ಪುತ್ರರಿಂದ |! ವಿ ಯೂಯಾ।-ನಿಯುಕ್ತನಾಗು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನೇ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿದ್ದರೆ, ಇದೇ ದಿನ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಬೇರೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಜೀವಿತವನ್ನು ನಾನು ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನನಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಮರಣವು 
ಸಂಭವಿಸಲಿ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನೇ ವಸಿಷ್ಠರಾಗಿ ನೀನೇ ಅಸುರನಾಗಿದ್ದರೆ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂಡೆ ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಬೊ!ಧಿಸಿ « ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸನ? ಎಂದು ಕಕಿಜಿಯೊೋ ಆ ಮೋಸದ ಧಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹತ್ತುಮಂಡಿ 
ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತರಾಗಿ ನೀನು ದುಃಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ಖುಗ್ರೇದದ ಪುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಏಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ಯ 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮ್ಮಿಕ್ಕಾ ಸ್ತುತಿ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಶಸಥ, ಆಭಿಶಾಪ್ಕ ಕಸ್ಯಚಿದ್ಭಾವ, ಪರಿಜೇವನ್ಮಾ 
ಫಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಸಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಡಾಹರಣೆ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


(೧) ಸರೋಕ್ಷಕೃತ--ಈ ಮುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಪರೊ!ಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಏಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಸದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು, 


ಉದಾ--ಇ3ದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | (ಪ್ರಥಮಾವಭಕ್ತಿ) 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ಗಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ |ದ್ರಿ. ವ) 
ಇಂಡ್ರೇಣೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ವೇವಿಷಾಣಾ ॥ (ತೃ. 2) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ | ಚ. ವಿ.) 
ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಪನತೇ ಧಾಮ ಕಿಂಚನ | (ಸಂ. ಎ.) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೆ ಪ್ರವೋಚಂ ॥ (ನ, ಏ.) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯಂಸತ ॥ (ಸ. ಎ.) 

ಇಲ್ಲಿ ಎಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆ, 

(೨) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕೃತ-_ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಡೇವತೆಯು ಪ್ರತೃಕ್ಷನಾಗಿ ಎಂದಕೆ 
ಎದುರಿಗೆ ಫಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ. ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕರುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋ!ಗಿಸಿರಬೇಕು. 


ಉದಾ--ತ್ವನಿಂದ್ರ ಬಲಾದಥಿ ॥| 
ಏನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ, 


(೩) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕೃತ ಮತ್ತು ಸರೋಕ್ಸಕೃತ--ಈ ಎರಡು ಏಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 


ವ್ಯವಹರಿಸಬ್ಪಡುವರು. 
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ಉಡಾ--ಮಾ ಚಿದಸೃದ್ಧಿಕಂಸತ ! 
ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯಕ ॥ 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುನಿಕಾಶ್ವೇತಯಧ್ಪಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ- -ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವ ಜೀವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆರುವುದು. 


ಉದಾ ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಪತ।॥ 
ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ನೇ ಮನಃ ॥ 
ಅಹಂ ಕುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಸ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವಿರುವ ಚುಕ್ಕು. 
ಉದಾ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೆ ಸ್ರ ವೊೋಚಂ | ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೬) ಆಶೀ॥--ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾಕ್ಳೈಸುವ ಮಂತ್ರವು, 
ಉದಾ--ಸುಚೆಕ್ಷಾ ಅಹನುಕ್ಷಿಧ್ಯಾಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಶನಧ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪ-- ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಸ 
ಕೊಡುವುದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಉದಾ... ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ॥ 
ಅಧಾಸ ವೀಕೈರ್ದಶಭಿರ್ವಿಯೂಯಾಃ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೮) ಕಸ್ಯಚಿದ್ಭಾವ--ಯಾವುದಾದೆರೂ ಒಂದು ಏಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಧವಾ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿರುವುದು, 


ಉದಾನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ಕತ್ತಿ! 
ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಹಮಗ್ರೇ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


ರ) ಸಂಶೇವನಾ- ವ್ಯಥೆಪಡುವುದು, 


ಉದ,--ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರ ಸತೇದನಾವೃತ್‌ ॥ 
ನ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ನೇದನುಸ್ಮಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೧೦) ನಿಂದಾ--ಧಿಂದಾ ಅಥವ ಪ್ರರಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 
ಉದಾ--ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವರಾದೀ || 


ಭೋಜಸ್ಕ್ಯೇದಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೇವ ವೇಕ್ಮ (ಅತ್ರ ದ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚೆ ಕೃನಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚೆ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾಕಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೂರ್ತಾ 
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ಪುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹುಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಖು, ಸಂ, ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮೇಲೆ ವಿಪರಿಸಿರುವ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯದಾಡ ಶನಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪವೆಂಬ ವಷಯ) 
ಏರುವ ಪುಕ್ಚಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಷ್ಯಾ ಮಂರೀಯ ಯಡಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ(ಬು, ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೫, 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಿರುವರು, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಕ್ಯಾಹ ಯೋ ವ ರಕ್ಷ್ಪಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಮೀ- 


| 
ತ್ಕಾಹ। 


ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಹಂತು ಮಹತಾ ವಧೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋಕೆಧಮ್ಸಿದೀಷ್ಟ ॥ 
॥ ಸದಸಾಠಃ || 
ಯ.11 ಮಾ| ಅಯಾತುಂ | ಯಾತುುಧಾನ | ಇಟ | ಆಜ | ಯೆ॥1 ವಾ| ರಕ್ಸಾ॥ | ಶುಚಿ | ಹಸ್ಮಿ | 
ಇಕಿ | ಆಹ | 
ಇಂದ್ರಃ | ತಂ ಹಂತು | ಮಹತಾ | ವಧೆ! | ನಿಕೃಸ್ಯ । ಜಂತೋಃ | ಅಥನುಃ | ಪಡೀಷ್ಟ್ರ ॥| ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜೋ ಕಾಕ್ಚಸೋ ಮಾಮ ಯಾತುಮರಾಕ್ಟಸಂ ಸಂತಂ ಹೇ ಯಾತುಛಾನ ಹಃ ಕಾಕ್ಸಸೇೇತಿ 
ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ ಬ್ರೂತೇ ಯೋ ವಾ ಯಶ್ಚ ರಕ್ಷಾ ರಾಕ್ಚಸಃ ಶುಚಿರಸ್ಮಿ ಶುದ್ಧೋ ಭನಾಮಿ ನ ರಾಕ್ಚ- 
ಸೋಇಸ್ಮಿತ್ಯಾಹ ಬ್ರೂತೇ ತನುಭಯವಿಧಂ ರಾಕ್ರಸಮಿಂಜ್ರೋ ಮಹತಾ ಪ್ರಾಢೇನ ನಥೇನಾಯುಥೇನ 
ವಜ್ರೇಣ ಹಂತು | ಓನಸ್ತು | ಸ ಚ ಏಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಜನಸ್ವಾಧಮೋ ನಿಕೃಷ್ಟ ಸರ್‌ ಪದೀಷ್ಟ! 
ಪತತು | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ. ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಯಾತುಂ ಮಾ- -ಅಸುರನಲ್ಲದಿರುವ ಕನ್ನನ್ನು | ಯಾತುಥಾನ--ಎಲೈ 
ರಾಕ್ಷಸನೇ | ಇತಿ-_ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ | ಆಹ_-ಕರೆಯುವನೊ! |! ಯೋ ನಾ ರಕ್ಸಾಃ-- ಅಥವಾ ಯಾನ 
ರಾಕ್ಷಸನು | ಶುಚಿಃ ಅಸ್ಮಿ-ನಾನೆ! ಶುಶ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ ಆಹ-ಎಂದು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಂಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೊ!! 
ತಂ-_ಆಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಾ- ಅತಿಪ್ರಬಲವಾದ | ವಧೇನ. ವಧಸಾಥನವಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ | ಹಂತು- -ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಸ್ಯ-_ಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಅಧಮ।-- 
ತಿಕೃನ್ಸನಾಗಿ (ಆ ರಾಕ್ಷಸನು) | ಸದೀಸ್ಪ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿ ಬೀಳಲಿ | 


ಅ.೫. ೫.೭. ವಲ.] ಚುಗೇದಸಂಹಿತಾ 235 





ಆ ಅಟಬರ್ಟರ ಟ್‌, 








8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು ರಾಕ್ಷಸನಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು «1 ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನ” ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ 
ಅಥವಾ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನನ್ನೆ! ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ '' ನಾನು ಶುದ್ಧನಾಗಿಶ್ಚೇನೆ ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅತಿಪ್ರಬಲವಾದುದೂ ವಧಸಾಧನವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಸಮಪ್ತವಾದ ಜನಕ್ಕಂತೆಲೂ ಫಿಕೃಸ್ಟನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳಲಿ 
೫78118 7೯೩781೩(1೩ 


೩) 77 ಡೇ೩ 512)7 ೪/1 018 771807 ೫೮೩7೦೫ 173 ೪0೦ ೧೩115 716 (ಔ£ 
3 1ಡೆಓಷಗಷ್ಟ, 100100 7 ೩೫ ೫10[,-- (೮ 8-2%58235ಷ, 1900 52)75 (೧೯ ॥17:5618), 8 ಇಗ 
೫20೯೮ : 77೩) 0೮, (015 ೪11658 ೧೯ ೩1 051೧8, ೧೯1೩8. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


| | | [ 
ಸ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಖರ್ಗಲೇವ ನಕ್ತಮಸ ದ್ರುಹಾ ತನ್ವಂಗಗೂಹಮಾನಾ | 


| | | 
ಪ್ರಾ ಅನಂತಾ ಅನ ಸಾ ಪದೀಷ್ಟ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಫ್ನಂತು ರಕ್ಷಸ 


ಉಪಬ್ಬೆಃ !0೧೭॥ 


ಕ್ಕೆ! 


8 ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ! ಯಾ | ಜಿಗಾಶಿ | ಬರ್ಗಲಾಇನ। ನಕ್ತಂ! ಅಸ ದ್ರುಹಾ | ಶನ್ವಂ। ಗೊಹಮಾನಾ | 


ವನ್ಪಾನ್‌ | ಅನಂತಾನ್‌ | ಅವ | ಸಾ| ಪಡೀಷ್ಟ್ರ 1ಗ್ದಾ ನಾ 1| ಫ್ರೈಂತು | ರಕ್ಷಸಃ | ಉಪಟ್ಚೈಃ [೧೭॥ 


॥ 8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ ॥ 


ಯಾ ರಾಕ್ಬಸಿಃ ನಕ್ಕಂ ರಾತ್ರೌ ದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಖರ್ಗಲೇವೋಲೂಕೀನ ಪ್ರ 
ಜಿಗಾತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ। ಶನ್ನಂ ಸಕೀಯಂ ಶರೀರಮಪ ಗೊಹಮಾನಾಸವೃಣ್ಣತೀ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತೀ | ಸಾ ರಾಕ್ಸಸ್ಕನಂತಾನಸರ್ಯಂತಾನ್ವವ್ರಾನ್‌ ಗರ್ತಾನವ ಪಡೀಪ್ಟ | ಅನಾಜ್ಮುಖೀ 
ಪಠತು | ಗ್ರಾನಾಣ॥ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾಃ ಸಾಷಾಣಾಶ್ಹೋಸಬ್ಚಿರಭಿಷವಶಜ್ಜ್ವೈ ರಕ್ಷಸೋ ಕಾಕ್ಬ- 
ಸಾನ್‌ ಫ್ನಂತು | ಹಿಂಸಂಶು ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾ-- ಮಾವ ರಾಕ್ಷಸೀಸ್ತ್ರೀಯು | ನಕ್ಷ ಂ--ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ದ್ರುಹಾ. _ದ್ರೊ (ಹೆಬುಡ್ಳಿ ಯಿಂದ 

'ಕೂಡಿದವಳಾಗಿಯೂ | ತನ್ಹಂ--ತನ್ನ ಶರ(ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಪ ಗೂಹಮಾನಾ- ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಲೂ | 


೪86 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ಓ. ಸೂ. 00೪. 





ತುರ್ಗಲೇನ- -ಗೂಬೆಯಂತೆ | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ-_ಸಂಚರಿಸುವಳೊ | ಸಾ--ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯು | ಅನಂತಾರ್ನ-- 
ತಳವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ (ಅನಂತವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ) | ವವ್ರಾನ*--ಕಮರಿಗೆ | ಅವ ಪದೀಷ್ಟ--ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಉರುಳಿ 
ಬೀಳಲಿ | ಗ್ರಾನಾಣಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಉಪಚಜ್ಜಿ1--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ | ರಕ್ಪೃಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಫಘ್ನಂತು- ಹಿಂಸಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ರಾಶ್ಷಸೀಸ್ರ್ರೀಯು ರಾತ್ರಿವೇಕೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿಯ್ಯೂ ಶೆನ್ನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳಾಗಿಯೂ ( ನಗ್ನಳಾಗಿಯೂ ) ಗೂಬೆಯಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತಳವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ (ಅನಂತವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ) ಕಮರಿಗೆ ತಲಿಕೆಳಕಾಗಿ ಉರುಳಿ ಬೀಳಲಿ. ಸೋಮನನ್ನು 
ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


೫181148 77೯೩೧51೬೧7 


7/೩) (3೮ ೧೫೮೮1 ೯೮71215 07೮70 ೫80) 1೧೯೧೪17 ೮೫. (0೮ 0೦೫7೮೯೩17೮7! ೧[ 
೫/೧೯ 7೯೩೦೫, 19೩೫7 ಗೆರ 8 ೩ 00॥ ೩! 1130 110೮ ೩೫ ೧%], 1211 ೧೦೩ರ1೦7॥] 00೪7 1710 
615 ಟ0ರಟಗಣೆಂಗೆ 72೪೮೯೫5 : 178) (೮ 501265 1821 ರಗೆ 10೮ 5೧3೩ ಡೆ05೯೧೫7 (೮೯ 
8.21583585 07 111೮1೯ 70150. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 1 ,! | | 
ವಿ ತಿಷ್ಕಧೃಂ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವಿಣಚ್ಛತ ಗೃಭಾಯತ ರಕ್ಷಸಃ ಸಂ ಸಿನಷ್ಟನ । 
] [ 
ವಯೋ ಯೇ ಭೂತ್ವೀ ಪತಯಂತಿ ನಕ್ತಭಿರ್ಯೇ ವಾ ರಿಪೋ ದಧಿರೇ 
| 
ದೇವೇ ಅಧ್ವರೇ ॥ ೧೮॥ 
ತ್ತ ಕ 8 ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಏ। ಶಿಸ್ತಧ್ವಂ। ಮರುತಃ | ವಿಕ್ಸು। ಇಚ್ಛಕ | ಗೃಥಾಯತೆ | ರಕ್ಷಸಃ 1 ಸಂ! ಪಿನಸ್ಪನ। 
ವಯ | ಯೇ। ಭೂತ್ಮ್ಮೀ | ಪತೆಯೂಂತಿ | ನಕ್ತಂ 1 ಯೇ! ನಾ | ರಿಸ | ದಧೀಕೆ | ದೇವೇ ] 


ಅಧ್ವರೇ | ೧೮ !! 
8 ಸಂಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯೆಂ ವಿಕ್ಸು ಪ್ರಜಾಸು ವಿ ಶಿಸ್ಕಧ್ವಂ | ಏನಿಧಂ ತಿಸ್ಕತ | ತತ್ರ ಗೂಢಾನ್ರಾ- 
ಸಾರ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತ | ಅನ್ವಿಚ್ಛತ! ತದನಂತರಂ ರಕ್ಷಸಸ್ತಾಸ್ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌- ಗೃಧಾಯತ-| ಗೃಭ್ಲೀತ | 


ಆ.೫.೮.೭.ವ.೮] ಜುಗ್ರೆ [ದಸಂಹಿತಾ ೩57 





ಗೃಹೀತ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಸಂ ಸಿನಸ್ಟನ | ಚೂರ್ಣಯೆತ | ಯೇ ರಾಕ್ಸಸಾ ವಯು ಸಕ್ಷಿಣೊ ಭೂತ್ಟೀ 
ಭೂತ್ವಾ ನಕ್ತಭೀ ರಾತ್ರಿಭೀ ರಾತ್ರಿಮು ಸತಯಂತಿ ಆಗಚ್ಛಂತಿ। ಯೇ ವಾಯೆ ಚ ದೇವೇ ದಿಸ್ತೇಂಧ್ರರೆ! 
ಯಾಗೇ ರಿಪೋ ಹಿಂಸಾ ದಧಿರೇ ಏಿದಥಿರೇ | ತಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾರ್ನ ಸಂ ಹಿನಷ್ಟನೇತ್ಯನ್ವಯಃ। | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮಕುತ್ತುಗಕೆ! | ವಿಶು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ನಿ ತಿಸ್ಕಥ್ವಂ-- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಲ್ಲಿಂ | ಇಚ್ಛತ-_( ಅನರನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ) ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ | ಯೇ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | 
ವಯಃ।-ನಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ | ಭೂತ್ತೀ- ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನಕ್ತಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಪತಯಂತಿ- 
ಹಾರಾಡುವರೋ! | ಯೇ ವಾ-ಅಥವಾ ಯಾರು | ದೇವೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಧ್ವರೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ರಿಪಃ-_ಒಂಸೆಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ- _ಉಂಟುಮಾಡುವರೋ | ರಕ್ಪಸ॥--ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಗೃಧಾಯತ- 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳರಿ 1ಸಂ ಸಿನಸ್ಟನ-- ಅವರನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿಂ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೆ!, ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಫಿಂತು ಅವರನ್ನು ಅಸುರರ ಹಾವಳಿ 
ಯಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿಸರಿಟ್ಛಿ ಸಿರಿ. ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಕೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು 


ವರೊ! ಅಥವಾ ಯಾರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹಂಸೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಚೂರ್ಣವಾಗುವುತೆ ಮಾಡಿರಿ, [ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ), 


೫11148 ೩೧೩1೩೧೫ 


5೩), 11೩೯03, ೩೫70755! (12€ 7೮೦೫1, ಗೆ6518008 (0೯ ೯೦೭೦೧೧೯ (ಿಂಗಾ); 
56125 ₹80೮ 7285825285, ರ್ರ್ರ1ಗೆ (602 (0 010055 : ೫೫6(0೦೮೯ 26) 08) ೩ಂಟ! 11೮ 
ಏ1£೯ಡೆ5 0) 7180, ೩೯೮ 0೫0೮/1೦೮೯ (15) ೩೪೮ 00808೮ಡೆ 0056೯೮1013 (0. 26507೦0 


5೩0೦81೧ ೭5- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| 
ಪ್ರ ನರ್ತಯ ದಿವೋ ಆಶ್ಮಾನಮಿಂದ್ರ ಸೋಮತಿತಂ ಮಘವನ್ನ್ಸಂ 
|” 
ತಿಶಾಧಿ । 
|| | | 
ಪ್ರಾಕ್ತಾದಸಾಕ್ತಾದಥರಾದುದಕ್ತಾದಳಿ ಜಹಿ ರಕ್ರಸಃ ಪರ್ವತೇನ ॥ ೧೯ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ವರ್ತಯ | ದಿವಃ ಆತ್ಮಾನಂ | ಇಂದ್ರ 1 ಸೋರ್ಮಶಿಕೆಂ | ಮಫೆ5ವನ್‌ | ಸಂ! ಶಿಶಾಧಿ। 


೪68 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಬತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೬. ಸೂ. ೧೦೪. 








ಪ್ರಾಕ್ಮಾತ್‌ | ಅಸಾಕ್ತಾತ್‌ | ಅಧರಾಶ್‌ | ಉಜಕ್ತ್ವಾತ್‌ 1 ಅಭಿ | ಜಹಿ | ರಕ್ತ। | ಸರ್ನಿತೇನ ॥೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೊ5ನ್ನರಿಕ್ಸ್ಟಾದಶ್ಮಾನಮಶನಿಂ ಪ್ರ ವರ್ತಯ | ಪ್ರೇರಯ ರಾಕ್ಟಸಾನ್‌ ಹಂತುಂ | 
ತಥಾ ಸೋಮಶಿತಂ ಸೋಮೇನ ಶೀಕ್ಷೀಭೂಕಂ ಯಜಮಾನೆಂ ಹೆಃ ಮಘವನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ ಸಂ 
ಶಿಶಾಧಿ [! ಸಂಸ್ಕ್ರುರು 1 ಅಸಿ ಚ ಸಾಕ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ಅಸಾಕ್ತಾಕ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾ ಅಧರಾದನಾಚ್ಮಾ 
ಉದಕ್ತಾದುತ್ತರತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಹಿ ದಿಗ್ಭುಗಾದ್ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಚಸಾನ್‌ ಸರ್ವತೇನ ಪರ್ನವತಾ 
ವಜ್ರೆ!ಣಾಭಿ ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿನಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಶ್ಮಾನಂ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) | ಪ್ರ ನರ್ತಯ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸು! ಮಘುವನ್‌--ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮಶಿತಂ-- 
ಸೊ!ಮಪಾನದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ-_ಸುಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ! 
ಪ್ರಾಕ್ತಾಶ್‌- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೈನಿಂದಲೂ | ಅಸಾಕ್ತಾರ-ಸನ್ಫಿಮದಿಕೈ ನಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌-ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | 
ಉದಕ್ತಾ ೯ ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿಥಿಂದಲೂ | ರಕ್ರಸಃ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! ಪರ್ವತೇನ. -ವಜ್ರಾಯುದಧದಿಂದ | 
ಅಭಿ ಜಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಸದಿಂದೆ ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು, ಧನನಂತ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, ಪೂರ್ವದಿಕೈಿ ನಿಂದಲೂ, ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಚಸರನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸು. 
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೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 
| | | 
ಏತ ಉಶ್ಯೇ ಸತಯಂತಿ ಶಯಾತವ ಇಂದ್ರಂ ದಿಪ್ಸೆಂತಿ ದಿಸ್ಸವೋಃ- 


ದಾಭ್ಯಂ | 
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ತಿತೀತೇ ಶಕ್ರಃ ಪಿಶುನೇಭ್ಯೋ ವಧಂ ನೂನಂ ಸೃಜದಶನಿಂ ಯಾತು- 


ಮ 11 | 3೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ | ಊಂ ಇತಿ ಶ್ಯೇ। ಸತೆಯಂತಿ | ಶ್ವೀನಯಾತನಃ | ಇಂಬ್ರೆಂ | ವಿಸ್ಸೆಂತಿ | ದಿಸ್ಸವಃ | ಅನಾಭ್ಯಂ। 


| | | 
ಶಿಶೀತೇ | ಶಕ್ರಃ | ಸಿಶುನೇಭ್ಯಃ | ವಧಂ | ನೂನಂ | ಸ್ಫಜತ್‌ | ಅಶಕ್ಷಂ | ಯಾತುಮತ್‌ಇಭ್ಯಃ॥ ೨೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ಯೇತ ಏತಃ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಶೃಯಾತವಃ ಶ್ವಭಿಃ ಪರಿಕರಭೂತೈರ್ಸಿಂಸಂತಃ ಶ್ವಭಿ॥ ಸಹ ಯಾಂತೋ 
ನಾ ಸತಯಂತಿ | ಪಶಂತಿ। ಯೇ ದಿಪ್ಸವೋ ಜಿಘಾಂಸವ। ಸಂತೋದಾಭ್ಯಮಹಿಂಸ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ದಿಫ್ಸೆಂತಿ 
ಜೆಘಾಂಸಂಶಿ ತೇಭ್ಯಃ ಪಿಶುನೇಭೈಃ ನಿಶುನಾರ್ಥ ಕಸಟಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವಧಮಾ- 
ಯುಧಮಶನಿರೂಪಂ ಶಿಶೀತೇ | ತೀನ್ಟೀಕರೋತಿ | ಯಾತುಮದ್ಭೊ 6 ಕಾಕ್ಪಸೇಭ್ಳೋ ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರ- 
ಮಶನಿಂ ಸೃಜತ್‌ | ನಿಸೃಜತು ಹನನಾರ್ಥೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಶೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಏತೇ ಉಈ ರಾಕ್ಷಸರು 1 ಶ್ಚಯಾತವಃ- -ತಮ್ಮ ಅಕುಯಾಯಿಗಳಂದ ನಾಯಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಸತಯಂತ. -ಎದುರುಬಿಳುತ್ತಾರೆ | ದಿಸ್ಸನ।--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಓಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ | 
ಅದಾಭ್ಯೆಂ--ಅವ್ರತಿಹತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು | ಡಿಪ್ಸಂತಿ-_ಹಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪಿಶು- 
ನೇಭ್ಯೈ1--ವಂಚಕರಾದ ಅನರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು | ಶಕ್ರಃ -ಇಂದ್ರನು | ವಧಂ--ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಶಿಶೀತೇ-_ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನೂನಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಾತುಮದೈ॥--ರಾಕ್ಷಸರ 
ನರೆ! ಅಶನಿಂ-_ ವಜ್ರಯುಧನನ್ನು | ಸೈಜತ್‌- -ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ತನ್ಮು ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ನಾಯಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ 
ಮೇಲೆ ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಾರೆ, 
ಆದಕ್ಕೆ ವಂಚಕರಾದ ಅವರನ್ನೇ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ವಧಸಾಧನವಾದೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶಿ(ಪ್ರೆವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ನಡ್ರುಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಪರಾಶರೋ ಹವಿರ್ಮಥೀನಾಮಭ್ಯಾಿ- 
ಐಷಾಸತಾಂ | 

ಅಭೀಮು ಶಕ್ರಃ ಸರಶುರ್ಯಥಾ ವನಂ ಪಾಕ್ರೀನ ಭಿಂದನ್ರೃತ ತಿ 


| 
ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೨೧ ॥ 
ನಾ ॥ ಪದಪಾಠ॥। ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಯಾಶೂನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪರಾ5ಶರಃ | ಹವಃಮಥ್ಭೇನಾಂ | ಅಭಿ |! ಅ೯ವಿವಾಸತಾಂ | 
ಅಭಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇಸ | ಶಕ್ರ! | ಸರಕುಃ | ಯಜ್ಞಾ 1 ನನಂ | ಸಾತ್ರ್ಯ:ಇವ | ಭಿಂಥೆನ್‌ | ಸತ। | 


ಏತಿ | ರಕ್ಷ ॥ ೨೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯೊಾತೂನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ರಕ್ಸಸಾಮಯಮಿಂದ್ರಃ ಪರಾಶರಃ ಸರಾಶಾಶಯಿತಾಹಿಂಸಿತಾಭವತ್‌! 
ಕೀದೃಶಾನಾಂ! ಹನಿರ್ಮಥೀನಾಂ ಹವೀಂಷಿ ಮಠ್ನತಾಮಭಿಮುಖಮಾವಿನಾಸತಾಮಾಗಚ್ಛತಾಂ | ಅಪಿ 
ಚಾಯಂ ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರೋ ವನ ವೃಕ್ಸಜಾತಂ ಸರಕುರ್ಯಥಾ ಭಿಂದನೈುಶಾರ ಇವ ಸಾತ್ರೇವ ಮೃನ್ಮ. 
ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಭಿಂದರ್ನ ಮುದ್ಧರ ಇವ ಚ ಸತ। | ಪ್ರಾಪ್ತನಾಮೈತತ್‌ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕ್ಯ: | 
ತಿರ ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ | ನಿ. ೩-೨೦ 1 ಇತಿ | ಸ್ರಾಸ್ತಾನ್ರಕ್ಸಸೋ ರಾಕ್ಟೃಸಾನ್‌ ಭಿಂದನ್‌ ಹಿಂಸನ್ನ- 
ಭ್ಯೇತಿ| ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ| ಇದು ಪೂರಣೇ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹನಿರ್ಮಥೀನಾಂ--ಶನಿಸ್ಸನ್ನು ನಾಶನಡಿಸಲು |' ಅಭಿ ಆಅವಿವಾಸತಾಂ- -ಎಡುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | 
ಯಾತಶೂನಾಂ--ರಾಕ್ಸಸರಿಗೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪರಾಶರಃ __ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌- ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
ವನಂ--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ! ಪರುಶು1__ಕೊಡರಲಿಯು | ರಿಕೈಥಾ__ಯಾವ ರೀತಿ ಸೀಳುವುದೊ! | ಮುದ್ಗರ।- 
ಕೊಡತಿಯು | ಪಾಶ್ರೇವ--ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀಕಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯುವುಜೋ 
ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ! ಶಕ್ರ8--ಇಂದ್ರನು। ಸತ।--ತನ್ನೆದುರು ಬರತಕ್ಕ | ರಕ್ಷಸ॥--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಭಿಂದನ್‌ 
ಇತ್‌-ಸಿ(ಳಿಹಾಕುತ್ತರೇ | ಅಭ್ಯೇಕಿ- ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಎಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಚಸರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಓಿಂಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿಯು ಎಸ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿ(ಳಬಲ್ಲುದೋ, ಕೊಡತಿಯು ಮಣ್ಣಿಥಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಎನ್ಟು 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಜೆಯಬಲ್ಲುಡೋ, ಅಪ್ಪೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಕೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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1 ಏಶೇಷಏಸಯಗಳು 8 


ಪರಾಶರಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪರಾಶರಃ ಸರಾಶೀರ್ಣಸ್ಯ ನಸಿಸ್ಕಸ್ಯ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ಜಚ್ಚೇ 1 ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾತು. 
ರ್ವಸಿಷ್ಯಃ ಇತ್ಯಫಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ । ಇಂದ್ರೋ$ಪಿ ಸರಾಶರ ಉಚ್ಯತೆಃ 1 
ಪರಾ ಶಾತಯಿತಾ ಯಾತೂನಾಂ | ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಪರಾಶರೆಃ 
ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬-೩೦) 
ಪರಾಶರ ಎಂದೆರೆ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ವಸಿಷ್ಠಯಸಹಿಯಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೆ 
ಸರಾಶರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸರಾಶರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಇತರ ಯಾತೆುಧಾನಕೆಂಬ ಕಾಕ್ಸಸ 
ಕನ್ನ ನುಶಮಾಡುವವನಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪರಾಶರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವು, ಪರಾಶರಃ ಶತೆಯಾ- 
ತುರ್ವಸಿಸ್ಕ$ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೋ ಯೆೊಾತೂನಾಮಭನತ್ರರಾಕರಃ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವುಕ್ಯಗಳೇ ಈ 
ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಉಡುಹರಣೆಯು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ! 


| | | | 

ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ಜಹಿ ಶ್ವಯಾತುಮುತ ಕೋಕ- 
ಯಾತಂಂ | 

| | | | 

ಸುಸರ್ಣಯೂತುಮುತ ಗೃಧ್ರಯಾತುಂ ದೃಷದೇವ ಪ್ರು ಮೈಣ ರಕ್ಷ 


ಇಂದ್ರ ॥ ೨೨ ॥ 
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॥ ನದಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಉಲ್ಭಣಕ5ಯಾತುಂ | ಶುಶುಲೂಕಯಾಶುಂ | ಜಹಿ | ಶ್ವಂಯಾತುಂ | ಉತ | ಕೋಕ ಯಾತು? | 


| | [ [| 
ಸುಪರ್ಣ ೯ಯಾತುಂ [ ಉತ | ಗೃಥೃ೪ಯಾತುಂ | ದೃಷದ್ವಾಃಇವ | ಪ್ರ | ಮೃಣ | ರಕ್ಪಃ | ಇಂದ್ರ! 


8 ಸಾ ಯಣಭಾನಸ್ಕಂ 8 


ಉಲೂಕಯಾತು2| ಉಲೂಕೈಃ ಪರಿಕರಭೂತೈಃ ಸಹ ಯಾತಯತಿ ಹಿನಸ್ಸಿಃತಿ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ವೊೋಲೂಕಯಾತು॥| ಯೆದ್ದಾ! ಉಲೂಕರೂಪೀ ಯಾತೀತ್ಯುಲೂಕಯಾತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾದೃಶಂ 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಜಹಿ | ನಿನಾಕಯ ॥ ತಥಾ ಚ ಬೃಹದ್ದೆೈ/ನತಾಯಾಮುಕ್ತಂ | ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಇಹ್ಯೇತಾ- 
ನ್ನಾನಾರೂಪಾನ್ನಿಶಾಚರಾನ" | ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸಾಂಶ್ಚ ತಿರ್ಯಂಚೋ ಜಿಘಾಂಸೂನಿಂದ್ರ ಮೇ ಜಹೀತಿ | 
ಬೃ. ೬-೮೪೧ ॥ ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾನಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ | ಉಲೂಕಾ ದ್ವಿವಿಧಾಃ ಬ್ಬ 
ದುಲೂಕಾ ಆಲ್ಸೋ ಲೂಕಾಶ್ಚೇಕಿ | ತತ್ರೋಲೂಕಯಾತುಮಿತಿ ಬೃಹದುಲೂಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೋಕ್ತಂ | 
ಶಿಶುರಲ್ಪ ಉಲೂಕ ಶುಶುಲೂಕಃ | ತದ್ರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನತ ರಾಕ್ಷಸು ಶ್ವಯಾತುಂ ಶ್ಚರಣಸೇೇಣ 
ವರ್ತನಾಾನಂ ರಾಕ್ಬಸಮುತಾನಿ ಚ ಕೋಕಯಾತುಂ | ಕೋಕತಶ್ಚಕ್ರವನಾಕಃ | ತದ್ರೂಸೇಣ ವರ್ಶೆ- 
ಮಾನಂ ರಾಕೃಸಂ ಸುಸರ್ಣಯೊಾತುಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ಯೇನಃ | ತದಾಕಾರಂ ಯಾತುಧಾನನಮುತಾಷಿ ಚ 
ಗೃದ್ರಯಾತುಂ ಗೃಧ್ರರೂಸಂ ಚೆ ಯೊತುಧಾನತ | ಏತಾನ್‌ ಸರ್ನಾನ್ನಾನಾಕಾರಾನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಜಹಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ದೃಷದೇವ ಸಾಷಾಣೇನೇನ ವಜ್ರೇಣ ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸನಮೂಕ್ರಂ ಪ್ರ ಮೃಣ। 
ಮಾರಯೆ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಲೂಕ ಯಾತುಂ--ದೊಡ್ಡಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಶುಶು- 
ಲೂಕಯಾತುಂ--ಸಣ್ಣ ಗೂಬೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವನೂ | ಶ್ವಯಾಕುಂ- ನಾಯಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | 
ಉತ--_ಮತ್ತು! ಕೋಕಯಾತುಂ--ಚಕ್ರವಾಕನಕ್ಷಿಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಸುಪರ್ಣಯಾತುಂ-- ಶ್ಯೇನರೂಪನ 
ದಬ್ಲಿಕುವವನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಗೃಧ್ರಯಾತುಂ--ಗೃಧ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಜಹಿ-- 
ನಾಶಪಡಿಸು | ದೃಷದೇವ- -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೆ; | ರಕ್ಪೃ!--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸ್ರ ಮೃಣ--ನಾಶಸಡಿಸು- 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂವ್ರನೇ, ಅಸುರರು ಮೋಸದಿಂದ ನಾನಾ ರೂಪವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ದೊಡ್ಡಗೂಬೆಯ 
ಕೂಸದಲ್ಲಿತಲಿ, ಅಥವಾ ಸಣ್ಣಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಸಲಿ, ನಾಯಿಯ ರೂಸದನ್ಗಿರಲಿ ಆಥವಾ ಚಕ್ರವಾಕಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿತರಿ ಶೈೇನಕೂಪದನ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಥ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿರಲಿ, ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು, ಅವರನ್ನೆ ಲ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ನಾಶಪಡಿಸು. 
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ಮಾನೋ ರಕ್ಷೋ ಅಭಿ ನಡ್ಯಾತುಮಾನತಾಮಪೋಚ್ಛತು ಮಿಥುನಾ ಯಾ 
ಕಿಮಾದಿನಾ | 
ಪೃಥಿವೀ ನಃ ಸಾರ್ಥಿವಾತ್ಸಾತ್ರಂಹಸೋರತ್ತರಿಕ್ಸಂ ಬವ್ಯಾತ್ಪಾತ್ತ್ರಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾ। ಕಃ | ರಕ್ಚಃ | ಅಭಿ | ನಟ್‌ | ಯಾತು ಮಾವಶಾಂ | ಅಫ | ಉಳ್ಳೆತು | ಮಿಥುನಾ | ಯಾ। 
ಮಾದಿಗ | 
ಸೃಥಿನೀ। ನಃ | ಸಾರ್ಜಿವಾತ್‌ | ಸಾಶು | ಅಂಡಸಃ | ಆಂತರಕ್ಟಂ | ದಿವ್ಯಾತ್‌ | ಸಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿರ್ನೊೋ€ಸ್ಮ್ಮಾ” ಮಾಭಿ ನಟ್‌ | ಮಾಭಿವ್ಯಾಪ್ನ್ನೋತು ॥ ನಶತೇರ್ವ್ಯಾಹ್ರಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಧಾನಃ | ತಥಾ ಯಾತು- 
ಮಾವತಾಂ ಯ್ಥಯೆತನಾವತಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನಾನಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸಾಣೆ ಯುಗಲಾನ್ಯ- 
ಪೋಚ್ಛತು। ಉಪಾ ಅಸಿ ಏನಾಶಯತು | ಅಸನರ್ಜಯಶು | ಯಾ ಯಾನಿ ಮಿಥುನಾನಿ ಕಿಮಾಡಿನಾ 
ಕಿಮಾದಿನಾನಿ ಕವಿದಂ ಕಿಮಿದಮಿತಿ ಜಿಘಾಂಸಯಾ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಪೃಥಿವೀ 
ಪ್ರಧಿತೇಯೆಂ ಭೂನಿಶ್ಚ ನೋಸ್ಮಾರ್ನ ಸಾರ್ಥಿವಾತ್ರೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ೯ಂಹಸ। | 
ಸಾಸಾತ್ಟಾತು | ರಕ್ಷತು | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಚ ದಿವ್ಯಾದ್ದಿನಿ ಭವಾತ್ಪಾಸಾಡಸ್ಮಾನ” ಪಾತು | ರಕ್ಷತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಕ್ಟೃಃ--ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಯು | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿ ನಟ್‌- ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ (ಪೀಡಿಸಬಿರಲಿ) | 
ಯಸಾ--ಯಾವ ಮಿಧುನವು (ಶ್ರ್ರಿ!ಪುಂರೂಪವಾದ ಅಸುರರ ಜೋಡಿಯು) | ಕಿಮೀಡಿನಾ--ಇದು ಹೆಗೆ, ಇವನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಯಾಶುಮಾವತಾಂ--ರಾಕಸರ | ಮಿಥುನಾ--ಶ್ರ್ರ [ಪುರುಷರ 
ಜೋಡಿಗಳನ್ನು! ಅಸ ಉಚ್ಛ ಶು-_ಉಸೋಡೇವಿಯು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲಿ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಧಿಎಯು | ನಃ 
[187] [ 101. 23] 
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ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾರ್ಥಿನಾಶ್‌-- ನೃಥ್ವ!ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಂಹಸಃ-_ ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಅಂತರಿಕ್ಸಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು! ದಿವ್ಯಾತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಪದಿಂದ. | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಾತು. _ರಕ್ಷಿಸರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ರಾಕ್ಚಸರ ಸಮೂಹವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ, 4! ಇದು ಹೆಗ್ಗೆ ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು? 
ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನೇ! ಬಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಜೋಡಿಗಳನ್ನು ಉಸೋದೇಏಯು 
ಹೊಡೆಸೊಡಿಸಲಿ, ಪೃಥ್ವಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ದ್ಯುಲರೊ!ಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
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೪೫10607588. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ಜಹಿ ಪುಮಾಂಸಂ ಯಾತುಧಾನಮುತ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಮಾಯಯಾ 
| 
ಶಾಶದಾನಾಂ | 
| | || 
ಏಿಗ್ರೀವಾಸೋ ಮೂರದೇವಾ ಯುದಂತು ಮಾತೇ ದೃಶನ್ನ್ಸೂರ್ಯನುು- 


| 
ಚ್ಚರಂತಂ ॥ ೨೪ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ 1 ಜಹಿ | ಪುಮಾಂಸಂ | ಯಾತು: ಧಾನಂ 1 ಉತ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ 1 ಮಾಯಯಾ! ತಾರದಾನಾಂ | 


| | || 
ವಗ್ರ್ರೀವಾಸಃ 1 ಮೂರ€ದೇವಾ8 | ಯದಂತು | ಮಾ। ಶ್ರ। ದೃಶನ್‌ ।ಸೂರ್ಯುಂ | ಉತ್‌ ೯ಚರಂತಂ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುಮಾಂಸಂ ಪುಂರೂಪಧಾರಿಣಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಕಾಕ್ಚಸಂ ಜಹಿ |! ಮಾರಯ | 
ಕಾತಾಸಿ ಚ ಮಾಯೆಯಾ ವಂಚೆನೆಯಾ ಶಾಶದಾನಾಂಹಿಂಸಂಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ಕಾಕ್ಸಸೀಂ ಚೆ ಜಹಿ! ಅಶಿ 


ಚ ಮೂರದೇವಾ ಮಾರಣಕ್ರೀಡಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಏಿಗ್ರೀವಾಸೋ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಗ್ರೀನಾಃ ಸಂತ ಮದಂತು ನಶ್ಯಂತು! 
ತೇ ತಥಾನಿಧಾ ರಾಕ್ಚಸಾ ಉಚ್ಚರಂತಮುದ್ಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಮಾಡಿತ್ಯಂ ಮಾ ದೃಶನ್‌ | ಮಾ ಡ್ರಾಕ್ಸು ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುಮಾಂಸಂ-_ಪುಂರೂನಿಯಾದ | ಯಾಕುಧಾನಂ- ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ] 
'ದಹಿ-_ನಾಶಪಡಿಸು | ಉತ- ಮತ್ತು | ಮಾಯೆಯಾ. ವಂಚನೆಯಿಂದ | ಶಾಕದಾನಾಂ-- ಹಿಂಸಿಸುವ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ-- ರಾಕ್ಷ; ಸಸ್ರ್ರಿ ಯನ್ನೂ ನಾಶಪನಡಿಸು | ಮೂರದೇವಾ॥--ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಲೇ ಸಂಶೋಷ 
ಪಡತಕ್ಕ ರಾಕ ಸರು! ಸಕ ರಿಸಲ, ಟ್ಟಿ ಕತ್ತು ಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಯದಂತು--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ [ 
ತೇವ ರಾಕ್ಸಸರು| ಚ ನವರ ಕ್ಯಾ ನಹನ | ಸೂರ್ಯ ರಂ. -ಸೂರ್ಯನನ್ನು !ಮಾ ದೃ ಶರ್ನ_ 


ನೋಡದೆ! ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುಂರೂಸನಿಯಾದ ರಾಕ್ಸಸನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೋಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸ್ಟು ಇತರರನ್ನು ಕೊೊಲ್ಲುವುದರಿಂದರೇ ಸಂಶೋಷನಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ಸಸರು ತಮ್ಮ ಶಿರಶ್ಛೇದನ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪುನಃ ನೋಡ 
ದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


೫೧1158 ೩೫51೬1೧೧ 


51), ೫7ರ್ಗೆ೩, (೮ 31೩(0ರೆ82ಗ2, 18೮(0೮೯ 17 (1೮ [08171 ೦ ೩ 77೩07, ೧೯ 0೯ ೩ 
೪೧171273 0017 7311508168 ರ)/ 0೮೯ 00೮೮011085 : ೫7)7 (805೮ 1೫80 500 1೫7 77ರ೯ಡರ೯ 
7೮058 ಗೆ೮೦೩ಐ1(೩(06ೆ; 106! (83073 310( ೮೧೧16 (26 115172 500. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ರತಿ ಚಕ ನಿ ಚಕ್ಷಫೇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸೋಮ ಜಾಗೃತಂ | 
ರಕ್ಷೋಭ್ಯೋ ವಧಮಸ್ಕತನಶನಿಂ ಯಾತುಮದ 11 1 ೨೫॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ । 
ಪ್ರತಿ। ಚಕ್ಕೃ| | ಚಕ್ಕ! ಇಂದ್ರಃ | ಚ। ಸೋಮ | ಜಾಗೃತಂ | 
ಕಳ್ಸಃ5ಳ್ಯಃ | ವಥಂ | ಅಸ್ತೃತಂ | ಅಕನಿಂ ಯಾತುಮತ್‌ ನಭ್ಯಃ | ೨೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಉಸಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾದ್ಯಂತಹೋಮೇ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಯೋನ।ಸ್ರ್ತ್ರೋ ಅರಣ! ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಸ್ನ | ಆ, ಗೈ. ೩-೫-೭ | ಇತಿ | 
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ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ಹ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಕ್ವ | ಸ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ | ಶಥಾ ವಿಚಕ್ಸ! 
ಏನಿಥಂ ಪಠ್ಯ | ಯೆಥಾಸ್ಮಾನ್ನ ಬಾಢೇರನ್‌ ತಥಾ ಪಕ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ| ಯುವಾಂಚ ಸಂಹಕೌ ಜಾಗೃಠಂ | 
ಜಾಗರೂಕಾ ರಕ್ಷೋವಥೋದ್ಯುಕ್ತಾ ಭವತ: | ಯಾತುಮಜ್ಛ್ಯ್ಯೋ ಹಿಂಸಾವದ್ಭೋ ರಶ್ಷೋಳ್ಕೋ5- 
ಶನಿಮಶನಿರೂಪೆಂ ವಧಮಾಯುಧಮುಸ್ಕತು | ಕ್ರಿಪೆತಂ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಜ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇನನೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಪ್ರತಿ ಚೆಕ್ಸ್ಕ--ಪ್ರಶ್ರೀಕವಾಗಿ 
(ರಾಕ್ಷಸರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು) ನೋಡ0 | ಏ ಚಕ್ಚ್ಟೃ--ಅವರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿರ | ಜಾಗೃತಂ- 
(ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತೆ) ಎಚ್ಚರದಿಂದೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಯಾತುಮದ್ಭ್ಯಃ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ | 
ಕಕ್ಷೋಭ್ಯ8--ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ! ಅಶನಿಂ--ವಜ್ರ ರೂಪವಾದ | ವಧಂ--ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಕತಂ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಫೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೆ!ಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ನೋಡಿರಿ, ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಓಂಸಿಸಜೇ ಇರುವಂತೆ ಎಚ್ಚೆರದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಅದೇ ರಾಶ್ಚಸರಮೇಜೆ 
ವಧಸಾಧನವಾಡೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 


೫೯1158 7೩೧6೬೪೧ 
5071೩, 700 ೩ಣಡೆ 17ರ 5೮158211) 1೩೦೧ (00೮ 82858585), ಓಲ ಉರಿ 
ಏಂ ೪1811278; ೧೯] ಟಿ ಟಾಟಗಟಿರ0೦1( ೩! (7೮ 7732112 1287( 7೬58೩525. 
॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಉತ್ಸರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಧಾನಹೊ!ಮದನ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಚೈ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 


ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಚುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೊ!ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣ 
ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೫-೭) ಏವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಗಳು.-- 

೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು-- 

ಕಂವತೀಃ ಪಾರಯಂತ್ಶೇತೇ ತಂ ಸೃಚ್ಛೆಂತಿ ವಚೊಃ ಯುಜಾ | 

ಅಧ್ಯಾರಂ ತಂ_ಯಮಾಕೇತುಂ ಯ ಏನೇದಮಿಕಿ ಬ್ರವನ್‌ ॥ ೧॥ 

ಧಾಸಾಕೆ!ತುಂ ಪರಿಸ್ರುತಂ ಧಾರತೀರ್ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಥನೀ॥ | 

ಸಂಜಾನಾನಾ ಮಹೀ ಮಾತಾ ಯೆ ಏವೇದಮಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ ॥ ೨॥ 

ಇಂದ್ರಸ್ತೆಂ ಕಿರಿ ವಿಭುಂ ಪ್ರಭುಂ ಭಾನುನೇಯಯಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 

ಯೇನ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯದ್ಯೇನೇಮೇ ರೋಜಸೀ ಉಭೇ ॥ ೩ ॥ 
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ಜುಸಸ್ವಾಗ್ಸೇ ಅಂಗಿರಟ ಕಾಣ್ಚಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ | 
ಮಾತ್ಚಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಬ್ಬಹತ್‌ ಸುಶಸ್ಯ ಮಧುಮತ್ತಮಃ॥ ೪ | 


ತ್ತಮಗ್ನೇ ಆಂಗಿರಃ ಶೋಚಸ್ತ ಶೇವನಿತಮಃ | 
ಆ ಶಂತಮ ಶಂತಮಾಭಿರಭಿನ್ಬಭಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಸ್ಪಸ್ತಿಮಕುರ್ವತ | ೫ | 


ಶಂ ನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ದೇವಃ ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ಅಭಿ ವರ್ಷತು | 
ಶಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಶಂ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂನ ಬಿಧಿ ಬ್ವಿಷಜೆಃ ಶಂ ಚತುಕ್ಸದೇ ೬! 


301 ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಜಿಕಾದ ಸಂಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು-- 


ಸ್ವಪ್ನ ಸ್ವಸ್ನಾಧಿಕರಣೇ ಸರ್ವಂ ನಿ ಷ್ಟಾಪಯಾ ಜನಂ | 


ಆಸೂರ್ಯಮನ್ಶ್ಯಾನ್ರ್ಸ್ಸ್ವಾ ಸಯಾವ್ರ್ಯುಂಸಂ ಜಾಗ್ರಿಯೌಮಹಂ ॥೧॥ 


ಅದಗರೋ ನಾಮ ಸರ್ಪ॥ಃ ಸರ್ಯಿರವಿಸೋ ಮಹಾನ್‌ | 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ಸರ್ಪಃ ಸುಧಿತಸ್ತ್ವೇನ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಸಯಾಮಿ ॥ ೨॥ 

ಸರ್ಪಃ ಸಪ್ಪೋ ಅಜಗರ: ಸರ್ಪಿರವಿಷೋ ಮಹಾರ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಸರ್ಸಾತ್ಸಿಂಥವಸ್ತಸ್ಯ ಗಾಥಮಶೀಮಹಿ | ೩ ॥ 

ಕಾಳಿಕೋ ನಾಮ ಸರ್ಪೋ ನವನಾಗಸಹಸ್ರಬಳ॥ | 

ಯಮುನೆಹ್ರದೇಹ ಸೋ ಜಾತೋ ೩ ಯೋ ನಾರಾಯಣವಾಹನಃ | ೪ ॥ 

ಯದಿ ಕಾಳಿಕದೂತಸ್ಯ ಯದಿ ಕಾಃಕಾಳಿಕಾದ್ಭ ಯಾತ್‌ | 
ಜನ್ಮಭೂಮಿಮತಿಕ್ರಾಂತೋ ನಿರ್ವಿಷೋ ಯಾತಿ ಕಾಳಿಕ॥ | ೫ ॥ 

ಆ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಸಥಿಭಿರೀಳಿತೇಭಿರ್ಯಜ್ವವಮಿಮಂ ಕೋ ಭಾಗಧೇಯ ಜುಸಸ್ಟ। 
ಶೈಪ್ತಾಂ ಜಹುರ್ಮಾತುಳಸ್ಕೇನ ಯೋಷಾ ಭಾಗಸ್ತ್ವೇ ಸೈತೃಸ್ತಸೇಯಿಾ ವಸಾವಿವ ॥೬॥ 
ಯಶಸ್ವರಂ ಬಲವಂತಂ ಪ್ರಭುತ್ತ್ವಂ ತಮ್ಮೇವ ರಾಜಾಥಿಸತಿರ್ಬಭೂನ | 
ಸಂಕೀರ್ಣನಾಗಾಶ್ಚಪತಿರ್ನರಾಣಾಂ ಸುಮಂಗಲ್ಯಂ ಸತತಂ ದೀರ್ಥಮಾಂಯಿು: | ೩ ॥ 


ಕರ್ಕೊೋಟಕೋ ನಾಮ ಸರ್ಪೋ ಯೋ ದೃಷ್ಟೀನಿಸ ಉಚ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಯ ಸರ್ಸಸ್ಯ ಸರ್ಸತ್ತ್ವಂ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ಪ ನಮೋಸ್ತು ತೆಃ॥6॥ 


ಯೇ“್‌ದೋ ರೋಚನೆ! ದವೋ ಯೇ ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಸು | 
ಯೇಷಾಮಸ್ಪು ಸದಸ್ಯ್ರಶಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥೯ ॥ 


ಯಾ ಇಸವೋ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಯೇ ವಾ ನನಸ್ಪತೀನನು | 
ಯೇ ವಾವಟೀಷು ಶೇರತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಸೇಧ್ಕ್ಯೋ ನಮ। | ೧೦ || 
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ನಮೋ ಅಸ್ತು ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಪೃಥಿನೀಮನು | 

ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಯೇ ದಿವಿ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೆಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥| ೧೧ ॥ 

ಉಗ್ರಾಯುಧಾಃ ಪ್ರಮತಿನ। ಪ್ರನೀರಾಃ ಮಾಯಾನಿನೋ ಬಲಿನೋ ಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 
ಯೇ ದೇವಾನಸುರಾಃ ಪರಾಭವನ್‌ ತಾಂಸ್ಕ್ಪೈಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಘವನನ್ನಿವಾರಯೆ | ೧೨॥ 


೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಗಳು-- 


ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಯಸ್ಕ ವ್ರತಮುಪತಿಸ್ಕಂತ ಆಸ॥। 
ಯಸ್ಕ ಪ್ರಶೇಃ ಪುದ್ಚಿ ಸತಿರ್ನಿನಿಷ್ಟಸ್ತಂ ಸರಸ್ಪಂತಮವಸೇ ಹುವೇಮ ॥ ೧ ॥ 


೧೦೩ ನಃ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ 


ಕಉುಪಪ್ಲನತ ಮಂಡೊಕಿ ವರ್ಷಮಾ ವದ ತಶಾದುರಿ | 
ಮಧ್ಯೇ ಹ್ರದಸ್ಯ ಸ್ಲವಸ್ಯ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚತುರಃ ಸೆದಃ | ೧ !! 


ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


ಎಧಾತಾಶ್ಟೀ- 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇ ಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧಥೆರೇಣಿ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ಏರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಸಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಬಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಪ್ತಮಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
॥`ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಛಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆಡ 
ಖುಗ್ಚೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುಡು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಶ್ಭವೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ಡೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 8 
॥ ಶ2ಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಾಅಠಾ್‌-- 





॥ ಶ್ರೀ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೆ! ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾ! ಸುಮನಸ॥ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾ! ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 8 
ಹುಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ್ವ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೋ[ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೆ ತಮಹಂ ವಂಡೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದ। ಶಿವ। ಶಿವೊಃ ನೇಡೋ ನೇಡಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವ। ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 
ಣ್ರ 
೪ ಗ ದಸಂಹಿತಾ 
-ಣಿತಿರ ಸ್ವಾಇಲ- 
ಅಥಾಷ್ಟಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಎಂಟಬಿನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಏರಿಕೆ. 





ಖುಗ್ರೇದಸಂಸಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ವುಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪನವತಾನಃ ಸೋಮಾುಃ ಎಂಬುದೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. 
ಈ ಮಂಡಲಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಎಂಗಡಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೆ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಆಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವವು. ಆದರೆ ಈ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಡೇವತಾಕವಾದ 
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ಪರವಾ. ಸಾರವ. 


ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾರಂಭನಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಮಂಡಲದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಮತ್ತು ಈ ಮಂಡಲದನ್ಲಿ 
ರ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳಾದ ಮೇಲೆ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯವೆಂಬ ಭಾಗವಿದೆ. ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೮೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುವರು. ಈ ೬ ಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪೂನಾನಗರದ ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನ 
ಮಂಡಲವೆಂಬ 17601೧ 8650880೫ 8875610065 ಸಮಿತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಖಗ್ಗೇದಸಾಯಣಭಧಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಸೂಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತರ ಬಳಿ ಜೊರೆತ ಹಸ್ತ ರಿಖಿತಪ್ರಕಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಕವಿದ್ದುದನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಯೂರು ಬರೆದಿರುವಕೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಬೇಕೆ ಯಾವ ಭಾಸ್ಕವೂ 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕನ್ಸೈ ₹ ನಾವೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಠೇವೆ, ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದ ಆನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿದಾರೆ. ಇವರ ಏಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿ 
ಗಳು ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಕಣ್ವಖಯುಹಿಯ ಪರಿಚಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದು ಉಳಿದ ಈ ಮಂಡಲವ ಖುಸಿ 
ಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜವೆ. 


ಕಣ್ವ ಯಸಿಯ ಪರಿಚಯ 


ಖುಗ್ವೆ (ದಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹೈಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ವನ ಹೆಸರು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಯುವಂ ರ್ಕ ಯು ನಾಸತ್ಯಾ (೮-೫.೨೩) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಣ್ಣ ನಿಗೆ ಶೈ ಕೈವಾನುಗ್ರ ಹನಿದ್ದುದೂ, ಕಣ್ವನ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರ ಸ್ಟೃತ್ವವೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಖುಕೃ 8! ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲವು ಕಾಣ್ವ ತೂಜಃ। 
ವೆಂದೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಜುಷಿಯ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲ. ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶ ಶವು 
ಈ ರೀತಿ ಕಿ೪ಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಕಣ್ಬಶ್ಚೈವ ಸ್ರಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರಾ ಬಭೂವತು। | 
ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಸತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೩೫) 
ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ ಘೋರನೆಂಬ ಯೆಹಿಯ ಪುತ್ರರು, ಇವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ ನಂತರ ಗುರುವು ಇವರನ್ನು ಅಶಿರ್ವದಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು, ಆಗ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ವಸತೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ಣ ಶಸತ್ನ್ನಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ವಪತ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್‌ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಸ ಗೇ ನಾನ ಬುಧ್ಯತ ॥ ೩೬॥ 


ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಚಿಕ್ಕನನಾದ 
ಹ ಕಣ್ವನಕ್ಕಿಯ ತೊಡೆಯ ಮರೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. ಬಹಳಕಾಲ ಇವನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಜೊಡ್ಡವನಾದ ಕಣ್ವನು ಇದನ್ನು ಕಂಡನು. 
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ಶಸ್ತಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಣ! ಕ್ರುಷ್ಠಃ ಪಾಸಾಭಧಿಕಂಕಯಾ | 
ಜೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿವ ಶೇಜಸಾ 1 ೩೭ ॥ 


ಇದನ್ನು ನೊಡಿದಾಗ ಕಣ್ವನಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕೊ!ಸವುಂಟಾಯಿತು, ಪ್ರಗಾಥನಲ್ಲಿ ಪಾಸಕರ್ಮು 
ವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶನಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಾಲಿನಿಂದ ಆವನನ್ನು ಒದ್ದು ಎಬ್ಬಿಸಿ 
ಅನನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ರೂರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊ!ಡಿದನು. 


ನಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಕ ತಂ ಧಾವಂ ಸ್ರಗಾಥಃ ಸ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಮಾತೃತ್ಪೇ ಚ ಸಿತೃತ್ತೇ ಚ/ನರಯಾನೂಸ ತಾವುಭೌ [| ೩೮ || 


ಕಣ್ವನ ಈ ಶಂಕಾಪೂರಿತವೂ, ಕೋಸಪೂರಿತವೂ ಆದೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನರಿತ ಪ್ರಗಾಧನು ತನ್ನ 
ಕೈಜೊ ಡಿಸಿ ಪ್ರಣಾನುಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ನಿನ್ಠಲ್ಮಸವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಅವಧಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿ ಕಣ್ವನೂ ಅವನ 


ಸಕ್ತ್ರಿಯೂ ತನಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಂಶಿರುವಾಗ ತಾನು ಆ ಸಾಸಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಂದೂ ಸ್ರಯಕ್ನಿಸಲಾರನೆಂದು ಭಕ್ತಿಪುರಃಸರ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು 


ಸ ಘಾಕೋ ವಾಥ ಕಾಣ್ಫೋ ವಾ ವಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 
ದದರ್ಶಾನ್ಯೆ) ಶ್ಚ ಸಹಿತ ಮಹಿರ್ಮಂಡಲಮಪ್ಪಮಂ 1೩೯॥ 


ಘೊ!ರಪುತ್ರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಶುತ್ರನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಪೃವೂ ಆಜ ಈ ಹಖಹಿಯು ಅದೇ! 
ಕಣ್ವವಂಶದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಧಿರ್ಮಾಪಕನಾದನು ಎಂದು ಬೃಹ 


ದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಮಂಡಲವೆಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಪಿಳಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಆದರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆಂದೂ, ಮೇಧಾವಿಯೆಂದೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತದೆ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಸುಸಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಈಳತೇ ತ್ವಾಮವಸ್ಯವಃ ಕಣ್ತಾಸೊಃ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ಆರಂಕೃತಃ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಕರು ಈ ರೀಕಿ ಏಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಷ್ಣ ಕಣಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ 1 ಕಣಂಶಿ ಧ್ರನಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಾಕೇನೇತಿ ಕಣ್ತಾಃ ಯತ್ರಿಜಃ7 ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕಣ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಕಣ್ವ 
ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಂದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. " ವ ' ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು * ಅಶ್‌ ' ಧಾತುವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ " ಅಶ್ವ'” 
ಎಂದಾಗುವಂತೆ, " ಕಣ್‌” ಧಾತುಎಗೆ " ವ” ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೆರಿ " ಕಣ್ವ" ಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದ 
ರಂತೆಯೇ 
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* ಕಣ್ನಾಸಸ್ಸ್ವಾ ಸುಶಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ » (೧-೪೪-೮) 
* ದಿವಸ್ಕಣ್ವಾಸ ಇಂದವೋ ನಸು ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪದೇ » (೧-೪೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆ! ಕಣ್ವಪುತ್ರರೆಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು 
ಆಕ್ಷೇಸಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ " ಕಣ್ವಪುತ್ರಾಔ ಯದ್ವಾ ಮೇಧಾವಿನೆ। ಯತ್ನಿಜಃ ” ಎಂದು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(೧-೪೬-೯) ಎಂದರೆ, ಕಣ್ಣ್ಚಕೆಂದರೆ ಕಣ್ವ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಪುತ್ರರೆ! ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಫಿಯಮನಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಮಾರು 
ಹನ್ನೆರಡು ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲಿ ಸಾಯಣರ ಏವ 
ರಣೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿಕುವಂತೆಯೆಃ ಶೋರುತ್ತದೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತೈದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸ್ರ ಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೨೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ೧೮ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇತಿಸಿಯೂ, ೧೨ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿಯೂ, ೭ ಮಂತ್ರಗಳು ಮರುದೈವತಾಕವಾಗಿಯೂ, ೨ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವು 
ವಾಗಿಯೂ, ೧ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮತ್ತು ೧ ವಿಕ್ವೇಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿದಿ. ಕಣ್ವರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಕಣ್ವರಿಂದ ಪ್ರಜ್ವರಿತನಾದ 
ಆಗ್ನಿಯು ಕಣ್ವತಮನೆಂದೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಆಸ ಇಡಗ್ನಿ! ಕಣ್ವತನಮಃ। ಕಣ್ಮಸಖಾರ್ಯ!ಃ ಪರಸ್ಕಾಂತರಸ್ಯ ತರುಸಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧7೫-೨1) 


ಕಣ್ವತನುಃ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಣ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಎಂದೂ, ಕಣ್ವೃತಮಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧ. ಇವನೇ ಕಣ್ವಸಖನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಸಖನು ಎಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರಪರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಖುಸಿ ಅಥವಾ ಕಣ್ವ 
ಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಖುಸಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಈ ಹುಹಿಯ ಮತ್ತು ಇವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಮಸಹಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಣಪ್ವೃಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ ಪ್ರಿಯಮೇಥೈರಭಿದ್ಯುಭಿಃ | 
ಸನ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾನು ನಿರ್ಮಜಚಾಮಣಜೇ ನಿಯ್ಯೂಥಾನಿ ಗವಾನೃನಿ। | 
(ಬು. ಸಂ ೮-೪-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಖುಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ 
ಯಜಮಾಧಕು ಅರವತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯ 
ಫಲವಾದ ಸಂತುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ 'ಔದಾರ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ಅಲ್ಲದ, ಇತರ ಪುಹಿಗಳು ಸಹ ತಮ್ಮ 


ಅ.೫.ಅ.೭.ವ.೧೮,] ಖುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 288 


ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಕಣ್ವನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಹೊ!ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಂಂದೆ ಕಣ್ವನ ರಚನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಆದರಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಹಂ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಗಿರಃ ಶುಂಭಾಮಿ ಕಣ್ವವತ್‌ | ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಕುಸ್ಮಮಿದ್ದಥೇ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೮-೬-೧೧) 


ಯಾವ ಕಣ್ಣಖೆಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಿ:ತನಾದನೊೋ ಅಂತಹೆ ಖುಹಿಯ ಕೃತಿಯಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವೂ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನುನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕಣ್ವವಂಶೊತ್ಸನ್ನನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುಹಿಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇತ್ಯ್‌ ನೀವಂತನುದ್ರಿವ। ಕಾಣ್ಪಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಂ | ಮೆಷೋ ಭೂತೋ ೯ಭಿ ಯನ್ನಯ ॥ 


(ಬು ಸಂ. ೮.೨.೪೦) 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಕಣ್ಣನ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಗೋತ್ರೊತನ್ನವಾದ ಖಹಿಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ )ವನ್ನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. " ಕಣ್ವಾಸಸ್ಸ್ವ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಭಿ8 
ಸೊ ಮುನಾಹಸ।॥ ” (೮.೪.೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಕಣ್ವರಿಗೂ ಇರುವೆ ಥಿಕಟವಾದ ಗಾತ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರ ತೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಂಶವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. "- ಆ 
ತೂಸಿಂಚೆ ಕಣ್ಮಮಂತಂ '' (೮-೨.೨3) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಣ್ವಮಂತಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಪಣವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 


ಕಣ್ಣ ಒ್ವನಂತೆಯೇ, ಪ್ರಸ್ಕ ಪ್ರಸ್ಯಣ್ಟ ಸಹೆ ಆಗು ್ವದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸಿ ನ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದುನೆ. ಆದರೆ 
ಇಂತಹ ಪ್ರರಂಸೆಗಳು ಎರಡು ವಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಳು ಸಾತಿ ಎ. ಇವುಗಳನ್ನಿ ಮೊದಲನೆಯದದೆ, 


ವ್ರ್ರಿಯಮೇಧವದಶ್ರಿವಜ್ಜಾತವೇದೋ ವಿರೂಪವಿತ್‌ | 


ಅಂಗಿರ ಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರ ಸ್ಟೈಣ್ವಸ್ಥ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 


(೧-೬೫-೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸೃಣ್ವನು ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಕೂ *ಹೆ ಕಣ ಶ್ವಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ .. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯು «(ಪ್ರಿಯ 
ಮೇಧಾದಿಯಹಿಗಳ ಸ್ತು ಸ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯುಸ್ತಿ ಸ್ನೀಕರಿಸಿದಂತೆ? ತನ್ನ ಸು ಬ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಿ 
ಎರಡನೆಯದು ಇಂದ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದು. 


(ಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ತತ್ತ್ತ್ರ್ರಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಚಿಕ್ನಯೇ ! 
ಯೇನಾ ಯೆತಿಚ್ಕೋ ಭ್ರಗನೇ ಧನೇ ಹಿತೇ ಯೇನ ಪ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವ ಣ್ರಮಾವಿಥ ॥ 
(ಖು ಸೆಂ ೮-೩-೯) 
ಯತಿ ಭೃಗು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಇಂದ್ರ ನುನ ಣ್ವನಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಇದಲ್ಲದೇ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದವು ಒಂದು ತನೋಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳುಂಟು, (ಅ. ವೇ, ೨.೨.೫), ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡ 
ಲದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ತತ್ತಂತಿಯ ಏಷಯವು ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡಬೆ!ಕಾಗಿದೆ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ ಯಹಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇತರ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಹೆಸರು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ವಶಬ್ದವು ಅನೇಕಸಲ ಸ್ತೊ!ತೃಗಳೆಂದೇ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ನಂ. ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಮಕ್ಷಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಹುಕ್ಸ ಖೈ. 
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;ಾ ೬೩ ಗ 

ಸ ೬೪ ೧೨ 

ಶಿ ೬೫ ೧೨ (೪೨) 
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ಶ॥.೫.ಆ. ೭ ವ. ೧0೦.) 

ನಂ. ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ 

೮ 

32 

೯ 

323 
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3೫ 
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3೨ 
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17. ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮ 
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ನಂ. ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಮಕ್ಸಂಪೈ 
34. ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ ಲ ೫೩ ೮ 

೮ ೫೭ ೪ 

೫೮ ೩ (೧೫) 
85... ಮಾತಂರಶ್ವಾ ಕಾಣ್ವಃ ರ ೫೪ ಲ (೮) 
38... ಕೈಶಃ ಕಾಣ್ವ! ೮ ೫೫ ೫ (೫) 
87. ಸೃಷಧ ೨ಟ ಕಾಣ ೫ ೫೬ ೫ (೫) 
38... ಸುನರ್ಣ! ಕಾಣ್ತಟ ಲ ರ್ಶ ೬ (೭) 
89. ಭರ್ಗ॥ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಲ ೬೦ ೨೦ 

೨ ೬೧ ೧೮ (೩೮) 
40, ಪ್ರಗಾಥ” ಕಾಣ್ತ್ನ!ಃ ಲೆ ೬೩ ೧೨ 

3. ೬೪ ೧೨ 

ಜಾ ೯೫ ೧3 6೩೬) 
41. ಕರಿ! ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮ ೬೬ ೫ (೧೫) 
42, ಮತ್ಯ್ಯಃ ಸಾಮದ॥ ಆ ಹ ೨೧ (೨೧) 
48. ಮಾನ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಲ ೬೭ ೨೧ (೨೧) 
44. ಪುರುಹೆನ್ಮಾ |ಆಂಗಿರಸಃ) ಲ ೭೦ ೧೫ (೫) 
45, ಸುದೀತಿಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) ೮ ೭೧ ೧೫ (೧೫) 
1:3 ಪುರುಮಾಳ್ವ॥ (ಆಂಗಿರಸ) ಆ ೭೧ ೧೫ (೧೫) 
47, ಶರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮ ೬ ೧೮ (-೮) 
4ಡ್ರ ಗೋಪವನ ಆತ್ರೇಯ॥ ಆ ೭೩ ೧೮ 

ಇ ೭೪ ೧೫ (೩೩) 
49. ಕುರುಶುತಿಃ ಕಾಣ್ವ! ಲ ೭೬ ೧೨ 

ಶಿ ೭೭ ೧೧ 
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ಪೂತದಕ್ಷಃ [ಆಂಗಿರೆಸಃ) 
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ನಂ, ಹುಜಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಹುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ಕುಕ್ಸಂಖೈೆ 
88, ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೮ ೧೦೦ ೧೨೩ ೩ 

೨ ೨ ಓತಿ ೭ (೧೦) 
89. ಇಂದ್ರಃ ೮ ೧೦೦ ಭ೫-. 3 (೨) 
70. ಜಜುದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೮ ೧೦೧ ೧೬ 

೯ ೬೨ ೩೦ 

3 ೬೫ ೫೩೦ 

33 ೬೭ ೧೬-೧೮ & (೬೯) 
7]. ಪ್ರಯೋಗೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಲೆ ೧೦೨ ೨೨ (೨೨) 
72. ಅಗ್ನಿ8 ಪಾವಕ। ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೮ ೧೦೨ ೨.೨ 

೧೦ ೧೪ರ ೬ (೨೮) 

78. ಗೃಹೆಸತಿಃ ಸಹೆಸಸ್ಟುತ್ರ॥ ೮ ೧೦೨ ೨೨ ೨೨) 
74, ಹನಿಷ್ಕಃ ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರಃ ೮ ೧೦೨ ೨೨ (೨೨) 


ಈ ೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೦೩ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೧೭೧೬ ಜುಕ್ಳುಗಳೂ 
[ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ) ಇರುವವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
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ಚಿಚ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಕನ್ಮೇಧಾತಿಥಿಮೇಧ್ಯಾತಿಥೀ ಐಂದ್ರಂ ಬಾರ್ಹತ ಡ್ವಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಂ 
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ದ್ವೃಚಸ್ಯ ತು ಘೋರಸ್ಕ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಕೀಯಭ್ರಾತುಃ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಶ್ವಾತ್ಯಾಣ್ಜಃ ಪ್ರಗಾಥಾಖ್ಯ 
ಮನಿ । ಪ್ಲಯೋಗನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುಶ್ರ ಆಸಂಗಾಭಿದಾನೋ ರಾಜಾ ದೇನಶಾಸಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ- 
ಮನುಭೂಯ ಸಶ್ಚಾತ್ತಪೋಬಲೇನ ಮೇಧಾತಿಥೇ। ಸ್ರಸಾವಾಶುಮಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಬಐಹು ಥನಂ 
ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂತರಾತ್ಮಾನಂ ದತ್ತದಾನಂ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ಯಗ್ಭ್ರಿರಸ್ನಾತ್‌ | 
ಅತಸ್ತಾಸಾನಾಸಂಗಾಹ್ಯೋ ರಾಜಾ ಮನಿ | ಅಸ್ಯಾಸಂಗಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ಶಕ್ವತ್ಕಾಖ್ಯಾ 
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ಭರ್ತುಃ ಪುಂಸ್ಕೃಮುಪಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಸ್ವಭರ್ತಾರಮನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಮಿತ್ಯನಯಾ ಸ್ತುತವತೀ। 
ಅತಸ್ತಸ್ಯಾ ಮಚೆ! ಶಶ್ಚತ್ಯ)ಡಿಕಾ| ಅಂತ್ಯೇ ಹ್ಟೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್‌ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೇಂದ್ರೊಃ ದೇವತಾ | ಸ್ತುಹಿ ಸ್ನುಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಕ್ಚತಸ್ರ ಆತ್ಮಕೃತಸ್ಯ 
ದಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ಚಾತ್ತದ್ದೆ!ವತಾಕಾ: | ಅನ್ಪಸ್ಯೇತ್ಯಸ್ಯಾ ಆಸಂಗಾಖ್ಯೋ ರಾಜಾ ಡೇವತಾ। 
ಯಾ ತೇನೊ ಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತೇಶಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಕೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾ- 
ವಾದಿಶ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದ್ದಿನಿಯುಕ್ತಾ! | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮಾಚಿದನ್ಯದ್ದಿ ಶಂಸ- 
ತೇತ್ಶೇಕೆಯಾ ನ ಶ್ರಿಂಶತ್‌ | ಐ. ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸೈ ಮಾ ಚಿದನ್ಮದಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ ಪ್ರಗಾಥ | ಸೂಕ್ರಿತಂಚ | ಮಾ 
ಚೆದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸತ ಯಚ್ಚೆದ್ದಿ ತ್ವಾ ಜನಾ ಇವು ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಂಯಾನಂರೂಸೌ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | 
ಗ್ರಾನಸ್ತೋರ್ತೇಸ್ಯಾದ್ಕಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತತು ಚ | ಆತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಶ್ಷುಮಂತಂ ಮಾ 
ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸತ | ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ | ಉಸಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ5- 
ಸ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರ್ಯಶೇಹಿ| ಮಾಚಿದನ್ಯದಾಗ್ನೇ ಯಾಣ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯೇತಿ | 





ಅನುವಾದವು. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾ ಚಿದನ್ಶತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ್ಲಿ-ಮಾ ಚಿಚ್ಚತುಸ್ವಿಂಶನ್ಮೇಧಾ- 
ತಿಥಮೇಧ್ಯಾತಿಥೀ ಐಂದ್ರಂ ಬಾರ್ಹತಂ ಧ್ವಿಪ್ರಗಾಥಾಡಿ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬುತಮಾದ್ಯಂ ದ್ವೃಚಂ ಪ್ರಗಾಥೋ*- 
ಪಠ್ಶತ್ತ ಘಾರಃ ಸನ್ಫಾ _ತು॥ | ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರತಾಮಗಾತ” ಸ್ಲಾಯೋಗಿಶ್ಚಾಸಂಗೋ ಯುಃ ಸ್ತ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ 
ಪುಮಾನಭೂತ್ಸ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ದಾನಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀಶತಿ ಚತಸೃಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾನ 
ಪತ್ನೀ ಚಾಸ್ಯಾಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ವತೀ ಪುಂಸ್ಕೃನುಸಲಭ್ಯೈನಂ ಪ್ರೀತಾಂತೃಯಾ ತುಷ್ಬೂನ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ-ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಧಿ ಮತ್ತು ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಸಿಗಳು ; 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೋದ್ಧವರು. ಖುಹಿಯ ಗೋತ್ರವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಕಣ್ವಗೊ!ತ್ರದಡವ್ವ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಎರಡು ಖುಕ್ವುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಗಾಧ 
ನೆಂಬುವನು ಯಹಿಯು. ಇವನು ಘೋರನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಘೋರನ ಸಹೋದರನಾದ ಕಣ್ವನ ಪುತ್ರತ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಸ್ಲಯೋಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ಕೆಲವುಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ |ಸ್ರ್ರೀ 
ಯಾಗಿದ್ದು) ಮೇಧಾತಿಧಿಯಹಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದಲೂ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪರೆದು 
ಆ ಉಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಧಿಯಹಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಏಷಯವನ್ನು ಎಂದಕೆ ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ದಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಶಿಸು ಎಂದು ತನ್ನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆ ಏನಯವನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ನಾಲ್ಕು ಪುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನೇ ಯಖಹಿಯ್ನು, ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ವತಿ। ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಸತಿಯು ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಪ್ಟಳಾಗಿ ತೆನ್ನ 
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ಪತಿಯಾದ ಆಸಂಗರಾಜನನ್ನು ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಫೂರಂ ಎಂಬ ಯುಕ್ಕಿನಿಂದ (೩೪ ಫೇ ಖುಕ್ಟು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು, ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಶಶ್ವಕೀ ಎಂಬ ಅಸಂಗರಾಜನ ಪಶ್ಚಿಯೇ ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಒನಿಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬೃಹತಿ!ಭಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಜುಕ್ಕುಗಳು 
ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥವು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು; ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಎಂಡು ಮೊದಲಾಗುವ 
(೩೦-೩೩! ಬುಕ್ಕುಗಳು) ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಪಕ್ಚ್ರು 
ಗಳಿಗೆ ದಾನಸ್ತುಕಿಯೆಃ ದೆವತೆಯು. ಅನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ುಕ್ಕಿಗೆ (೩೪ನೇ ಬುಕ್ಕು ) ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನೇ 
ದೇವತೆಯು; ಯಾ ತೇನೋಚ್ಛತೇ ಸಾ ದೇವತಾ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಏಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ 
(ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ) ಆ ವಿಷಯವೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಡೇವಶೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯನ್ಲಿ ಶಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಮಂತ್ರಶಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಬೃಹತಿಭಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಾಡಲ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಹುಕ್ಚುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ದಿ ಶಂಸತೇತ್ಯೇಕಯಾ ನ ಶ್ರಿಂಶತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫.೨ ೪) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಏನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನೆಂಬ ಜುತ್ವಿ ಜನು ಮಾ ಚಿದನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು (ಮೂರು ಪುಕ್ಕಗಳನ್ನು) ಏಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರೀೀಯ 
ಪ್ರಗಾಧತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ಪೌ ತಸೂತ್ರದ--ಮಾ ಚಿದನೃದ್ವಿ ಶಂಸತೆ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ 
ತ್ತಾ ಜನಾ ಇವು ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಷೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೊಮಲಶೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣ॥ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಆರಂಭ 
ವಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ತೂನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂಶಂ ಮಾ 
ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮಂಡಲಾದಿ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಮಾ ಚಿದನ್ಯದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸ್ವಾದಿಸ್ಯಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂ 

ಧಿ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಆನುವಾಕ--೧ 1 ಸೂಕ್ತ ೧8 
ಅಸ್ಪಕ-_೫ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೦, ೧೧, ೧, ೧ತ್ತಿ, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--3೪ 8 

ಯಹಿಃ--೧್ಯ ೨. ಪ್ರಗಾಥೋ ಘೌರಃ ಕಾಣ್ವ್ಯೋ ವಾ । ಕಿ-೨೯. ಮೇಧಾತಿಥಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥೀ ಕಾಣ್ವ್‌ | ೩೦-೩8. ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಗಿ। । 3೪. ಶಶ್ವತ್ಯಾಂಗಿ- 


ರಸ್ಕಾಸಂಗಸ್ಥ ಪತ್ನೀ ಃ 
ದೇವತಾ--೧-3೯. ಇಂದ್ರ | ತಂ-ಕ್ಟಿತ್ತಿ. ಆಸಂಗಸ್ಯ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ । ಕ್ಲಿಳ. ಆಸಂಗಃ ॥ 
ಭಂದಃ-- ೧, ತಿ, ೫-3೨. ಬೃಹತೀ ! ೨, ೪. ಸತೊ!ಬ್ಬಹತಿ! । ೩4, 4೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೩ 


ರಾ ್ರಾಂ-- 


6.೫.೮. ಓವ, ೧೦] ಖುಗ್ರೆ [ದಸಂಹಿತಾ 298 





| | | | 
ಮಾ ಚಿದನೃದ್ವಿ ಶಂಸತ ಸಖಾಯೋ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರವಿತ್ಸೊ ತಾ ನೃಷಣಂ ಸಚಾ ಸುತೇ ಮುಂಹುರುಕ್ಕಾ ಚ ಶಂಸತ॥ 
॥ ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


ಮಾ| ಚಿತ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಏ| ಶಂಸತ | ಸಹಾಯ! | ಮಾ | ರಿಷಣ್ಯತ | 
| || 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ತೋಶ | ನೃಷಣಂ | ಸಚ | ಸುಶೇ | ಮುಹುಃ | ಉಕ್ಕಾ | ಚೆ! ಶಂಸತ | ೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದನ್ಯತ್ಸೊ ತ್ರಂ ಮಾ ಚಿದ್ದಿ 
ಶಂಸತ | ಮೈವೋಶಚ್ಚಾರಯತ | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ | ಮಾ ಹಿಂಸಿತಾರೋ ಭವಶ | ಅನ್ಯದೀಯ- 
ಸ್ತೋತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ನೃಥೋಪಕ್ಷೀಣಾ ನಾ ಭವತ | ಸುಶೇಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ವೃಷಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಮಿಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೆೇವ ಹೇ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಯಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸಂಘೀಭೂಯ 
ಸ್ತೋಶ। ಸ್ತುತ। ಹೇ ಸ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಯಃ ಉಕ್ಕಾ ಚೊಕಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೇಂದ್ರನಿಸಯಾಣಿ ಯೂಯಂ 
ಮುಹುಃ ಪುನಃಪುನ। ಕಂಸತ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸಖಾಯಃ- ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೆ! ಅನ್ಯತ್‌--ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಮಾ ಚಿತ್‌ ನಿ ಶಂಸತ-_ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಸರೇಬೇಡಿರಿ!ಡ ಮಾ ರಿಸಣ್ಯತ- ನಿಮಗೆ ನೀವೇ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೆ!ಡಿರಿ | ಸುತೇ-_ಸೊ!ಮರಸವು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರಮಿತ್‌--ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸೆಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ತೋತ--ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಉಳ್ಳಾ ಚ. 
ಇಂದ್ರೊ!ದ್ಬಿಷ್ಟವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಮುಹುಃ _ಪಡೇಷದೇ | ಶಂಸತ-- ನರಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ್ಟೆ ಮಿತ್ರರೆ, ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನ್ನ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಪಠಿಸಲೇಬೇಡಿರಿ. 
ನಿಮಗೆ ರೀವೇಃ ತೊಂಡರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ, ಸೋಮರಸವು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನಾದ 
ಕೇನಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೈ! ಒಟ್ಟಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರೊ/ದ್ವಿಪ್ಟವಾದ ಉಕ್ಪಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವುನ॥ ಪಠಿಸಿ, 


೫1158 7೩೧೬೩೧೦೫ 


೫.೮008(, 710705, 7೮ ೧18೮೯ ೧೯೩1೮, 0೮ 70್ಲ ೧೦೯1೧1 (60 70೯501೮5) : 
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7೫೩1೮ (080000೯ 17ರ್ಗೆಷ, (8ರ 58209/೧೯೮೫ (೧! ಓ೦7೮6(63) ೫೮೫ (05 5077೩ 15 ೮00500; 
೫5[೮೩॥೦61]7 ೬0೮೯ ೧೯೩8೮ (0 0173). 


, ಸಂಹಿತಾವಾ॥ 
ಅವಕ್ರಕ್ಷಿಣಂ ವೃಷಭಂ ಯಥಾಜುರಂ ಗಾಂನ ಚರ್ಸಣೀಸಹಂ | 
ನಿದ್ವೇಷಣಂ ಸಂವನನೋಭಯಂಕರಂ ಮಂಬಷ್ಕಮುಭಯಾವಿನಂ 7 ೨ ॥ 

॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 

ಅವ ಕ್ರತ್ತಿಣಂ | ವೃಷಭಂ | ಯಥಾ | ಆಜುರಿ | ಗಾಂ| ನ | ಚರ್ನಜ್ಜೆಸಜೊಂ | 

ಏ5ಜ್ವೇಷಣಂ | ಸಂರವಗೆನಾ | ಉಟ್ಭಯೆಂ5ಕರಂ | ಮಂಡಿಷ್ಯಂ | ಉಭಯಾವಿನಸಿ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಭಂ ಯಥಾ ವೃಷಭಮಿವಾವಕ್ರಕ್ಷಿಣನುವಕರ್ಷಣಶೀಲಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಮಜುರಂ 
ಷರಾರಹಿತಮಹಿಂಸಿತಂ ವಾಗಾಂ ನ ಗಾಮಿನ ವೃಷಮಿವ ಚರ್ಷಣೇಸಹಂ ಚರ್ಸಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ವಿದ್ವೇಷಣಂ ವಿದ್ದೇಷ್ಟಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸುವನನಾ ಸುವನನಂ ಸಮ್ಮ- 
ಕಂಭಜನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತೃಭಿರುಭಯಂಂಕರಂ ವಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಯೋರುಭಯೋ॥ ಕರ್ತಾರಂ ಮಂಹಿಷ್ಯಂ 
ಜಾಶೃಶಮಮುಭಯಾವಿನಂ ದಿವ್ಯಸಾರ್ಥಿನಲಕ್ಷಣೇನೋಭಯುವಿಧಧನೇನೋಪೇಶಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಕೂಪಸೇಣ ದ್ವಿಪ್ರಕಾಶೇಣ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇನೋಸೇತಂ | ಅಥೆವೋಭಯವಿಥೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿ- 
ರ್ಯಪ್ಪಭಿಶ್ಹೋಸೇತಂ | ಏವಂನಿಧಮಿಂದ್ರಮಿತ್‌ ಸ್ತೋತೇತ್ವನ್ವಯಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಭಂ ಯಥಾ--ವೃಸಭದಂತೆ | ಅವಕೃಶ್ತಿಣಂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಅಜುರಂ- 
ಜರಾರಹಿತನೂ | ಗಾಂ ನ- ಎತ್ತಿನಂತೆ 1 ಚರ್ಸಣೇಸಹಂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋರಿಸುವವನೂ | ವಿದ್ಟೇಷಣಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುನವನೂ | ಸಾನನನಾ--ಸ್ತೋತೃಗಳಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಉಭಯಂಕರಂ--ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹೆ 
ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟಾನುಗ್ರಹ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥನೂ | ಮಂಹಿಸ್ಕಂ_ಉದಾರವಾದ ಜಾತೃವೂ | ಉಭಯಾವಿನಂ_ 
ದಿವ್ಯಪಾರ್ಥಿನರೂಪವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೆಂಸಡ್ಯುಕ್ತನೂ ಆದ [ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ), 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷಭದಂಶೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನ್ಕೂ ಜರಾರಹಿತನೂ, ಎತ್ತಿ ನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನ್ಶೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವವನೂೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಫೂಜ್ಯನೂ, ಡುನ್ಪರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಶಿಸ್ಟರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದೆ 


ಅ೮. ೪.೭. ವ, ೧೦] ಭುಗ್ವೆ[ದಸಂಹಿತಾ ೪95 





ಪಾಲಿಸುವನನೊ, ಉದಾರವಾದ ದಾತ್ಪವೂ, ದಿವ್ಯಪಾರ್ಥಿವಕೂಪವಾದ ಎರಡು ಏಧವಾದೆ ಸೆಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿರಿ, 
೫61188 7೩51೩107 
| 0011 ೫೮೩817 |(ಚ೧೧೫ 815 065), ಟರ ೧೩7170], 11ರ ಜಣ 0%, (0೦ ಲಳರ೮೯- 
೭077158 01 (108015) ೫7೦7, (6 0೩6೦7೫ (08 ೩ಡೆಳ೦7588105), 185 ೪೫೮೫೧೯೩೧1೮, (0೦ 
€13018)1೮8 08 00/8 (೮೫೫71 )' ಗಡೆ 7೩೪೮ರ), (75 7707170೮70, (75 ಡ1[1001೧೯ ೧೯ 
`ಓಂ! (೦1658181 ೩೫0 1೦೫೯9868121 ೫10005). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತ್ವಾ ಜನಾ ಇಮೇ ನಾನಾ ಹನಂತ ಊತಯೇ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಬುಂದ್ರ ಭೂತು ತೇ:ಹಾ ವಿಶ್ವಾ ಚೆ ವರ್ಧನಂ 1೩1 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


[| | | [ 
ಯತ್‌ | ಚಿತ”1ಓಿ|ತ್ವಾ| ಜನಾಃ। ಇನೇ। ನಾನಾ | ಹವಂತೆಃ| ಊತಯೇ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇದಂ | ಇಂದ್ರ | ಭೂತು [ ತೇ | ಆಶಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಚ | ವರ್ಧನಂ | ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಯಜ್ಜಿದ್ದಿ ತ್ತೇತಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರ್ವೈಕಲ್ಬಿಕೋಳನು- 
ರೂಪಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಂ ತೂದಾಹೃತಂ ॥ 


ಇವೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ 
ನಾನಾ ಸೃಥಕ್ರೃ ಥಕ್‌ ಯಚ್ಚಿದ್ಯದ್ಯಹಿ ಹವಂತೇ ಸ್ತುವಂತಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ತಥಾಸ್ಯಸ್ಮಾಕಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತಶ್ರಮೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶನ ವರ್ಧನಂ ವರ್ಧೆಕಂ ಭೂತು | ಭವತು! ನ ಕೇವಲಮಿದಾನೀ. 
ಮೇನ ಅನಿ ತು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ನಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ನೇಸ್ಟಹಃಸು ಚೇದಮೇನ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ವಾಂ 
ವರ್ಥಯುತ್ತಿತ್ಯರ್ಶಃ ॥ 
ಜ್ಯ ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇನೇ ಜನಾ॥-- ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದವರೂ ಸಹ | ಊತಯೇ--ತಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಾನಾ--ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ | ಯಚ್ಚೆತ್‌-_ಒಂದು ವೇಳೆ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂಶೇ ಹಿ. 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-_ನಮ್ಮುದ ಪರಿತವಾದ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಹಾ ಚ- 
ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವರ್ಧನಂ--ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ । ಭೂತು- ಆಗಿರಲಿ. 


296 ಸಾಯಾಧಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ೫, ೧ ಸೂ. ೧. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಜನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುಕಿಯೇ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ್ನ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ |ಫಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾ ಯಕವಾಗಿರಲಿ). 
೫21148 7೩೫51೬10 


ಓ1(03000 182086 6೧/15 ೪೪೦೯೩೧10 )70ಟ, 87ರ್ಲೆ೩, 10 87೩೧) 1೩]8 10 
(55೦0೯೮) 7೦೪೯ ೧೯೦೮೮1೦೫, ()/6() 7೩೫ (0315 0ರ೯ ಐ೯೩)೮೯ ಓಂ ರ್ಟೊ೧ಟ 5000! ೩1 ಗೆ೩]5 


೫00೯ ೫712716 ೧೩107. 
॥ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ಪಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲಜಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು 
ಯಚ್ಚೆದ್ದಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುಕೂಪಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ನಿ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೇ ಮಘವನ್ವಿಪಶ್ಚಿತೋ:ರ್ಯೋ ಐಪೋ ಜನಾನಾಂ | 


| | | | 
ಉಪ ಕ್ರಮಶ್ವ ಪುರುಕೂಪಮಾ ಭರ ವಾಜಂ ನೇದಿಷ?ಮೂತಯೆ! ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। 8 
ಏ। ಶರ್ತೂರ್ಯಂತೇ | ಮಘವನ್‌ | ವಿಷಂಚಿಕ। | ಆರ್ಯಃ | ವಿಸ। [ ಜಿ [ 


ಉಸ | ಕ್ರಮಸ್ವ | ಪುರುನಕೂಪಂ ।1ಆ| ಭೆರ। ವಾಟ | ನದಷ್ಟಂ | ಊತಯೇ ॥೪॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇಃ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ವಿದ್ವಾಂಸಸ್ತೃವೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋರ್ಯೊ 5. 
ಭಿಗಂತಾರೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಪೋ ವೇಪಯಿತಾರಕಿ ಸಂತೋ ಏ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೇ | 
ಭ್ರತಮಾಪದೋ ನಿತರಂತಿ | ಅಕಿಕ್ರಾಮಂತಿ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ತಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ತ | ಉಪಗಟ್ಛಾಸ್ಮಾನ್‌ | 
ಪುರುರೂಪಂ ಬಹುರೂಸಂ ನೇದಿಸ್ಕ್ಠಮಂತಿಕತಮಂ ವಾಜಮನ್ನಮೂತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯಾ 


ಭರಾಸ್ಕೃಭ್ಯಂ ॥ 


ಅ.೫.೮,೭,ವ,೧೦.] ಖುಗ್ವ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 707 


ಆಜ ಚ ಜಾಂ ಯರ ಯೃ 0೫ಹಹಹಹ ಫು ುುರೃುರುವ ಮಟ ಫ್‌  ು ಟ್ಟು 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮನನ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಏಪಶ್ಚಿತ॥-- ಏವೇಕಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುಕಿಕರ್ತರು | 
ಅರ್ಯ॥- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಜನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ನಿಸ _ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು | ನಿ ತರ್ತೂರೈಂತೆ-_(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅನೇಕ ಅಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಜಾಟುತ್ತಾರೆ.। (ಅಂತಹ ಸುಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನೀನು) | ಉಸ ಕ್ರಮಸ್ವ--ನಮ್ಮ ಹೆತ್ತಿರ ದಯಮಾಡು | ಪುರುರೂಪಂ- -ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ನೇ ದಿಸ್ಟಂ-- ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಡ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಊತಯೇ[--ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಧರ. ತಂದೊದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 
ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅನೇಕ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹವೆ! ಆಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಇಂತೆಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೆತ್ತಿರ ದಯಮಾಡು, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೆ! ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ತಂಡೊದಗಿಸು- 


೫71158 77೯೩೧51೩07 


770೯ 5೩855 ()70ರ೯ ೫೧೫581೧0೦೯5), 1131189೩78, (13ರ 0೪೦೯೮೦87೮೯8 (೧8 0೮8) 
1110 1081/1085 ೧8 |[108(115) ॥2೮೧[೫1ರ, 2೩58 0೪೦೫೯ ೪೩೯1008 (೧೩1೩/7೩11165 ಓ)/ )/೦ರ್ಟ ೩1ಗೆ): 


00835 7118 ೩೧ಡೆ ೧೭178 773287) 50815 0೯8008, ೩೫ರ ೩೪೩1121015 1೧೯ ೧೪೯ ಐ೯೭೩೮೯೪೩ಟ೦೫. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 
1 [| | 
ಮಹೇ ಚನ ತ್ವಾಮದ್ರಿವಃ ಪರಾ ಶುಲ್ಕಾಯ ದೇಯಾಂ। 


| 
ನ ಸಹಸ್ರಾಯ ನಾಯುತಾಯ ವಜ್ರಿವೋನ ಶತಾಯ ಶತಾನಮುಘ ॥ ೫ 8 


8 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| ೦ 
ಮಹೇ |! ಚನ | ತ್ವಾಂ | ಅದ್ರಿನವ1 | ಪರಾ | ಶುಲ್ಕಾ 31 ಜೇಯಾಂ | 
[ || 
ನ | ಸಹಸ್ರಾಯ ' ನ | ಅಯುತಾಯ | ವಜ್ರಿವ॥ | ನ | ಶತಾಯ | ಶತರಮಘ || ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜಃ ಅದ್ರಿವೊೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಂ | ಚನೇತಿ ನಿಸಾತೆದ್ವಯೆಸಮುದಾಯೋ ವಿಭಜ್ಯ 
ಯೋಜನೀಯಃ | ಮಹಃ ಚ ಮಹಶೇಸಿ ಶುಲ್ಛಾಯ ಮೂರ್ಯಾಯೆ ನ ಸರಾ ಡೇಯಾಂ | ನ ಏಕ್ರೀ- 


ಬ್ರಗ್ರ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮, ಅ. ೧. ಸೂ, ೧. 
ಣಾನಿ | ಹೇ ವಜ್ರೆವೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೇಂದ್ರ ಸಹಸ್ಪಾಯ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯ ಚೆ ಧನಾಯ ನ ಪರಾ 
ದೇಯಾಂ | ಅಯುತಾಯ ದಶಸಹಸ್ರಾಯ ಚ ಶುಲ್ಕಾಯ ನ ಪರಾ ಜೇಯಾಂ | ಹೇ ಶತಾಮಘ 
ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಶತಾಯ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಅಪರಿಮಿತಾಯ ಚ ಧನಾಯ ನ ಪರಾ ದೇಯಾಂ | ನ 
ವಿಕ್ರ್ರೀಣಾನಿ | ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಜ್ಞನಾದನಿ ತ್ರಂ ಮನು ಸ್ರಿಯೆತನೋ5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅದ್ರಿವ।-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ಚ--_ನಿನ್ನನ್ನಾದಕೊ! | ಮಹೇ.-- 
ಮಹತ್ತಾದ | ಶುಲ್ಯಾಯೆ--ವೆಸಾಲ್ಯಕ್ಕ್ರೂ ।! ನ ಸರಾ ದೇಯಾಂ--ಇತರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡೆನು | ವಜ್ರಿನಃ- 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾ೦ಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! ಸಹಸ್ರಾ ಯ. -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನಕ್ಕೂ | ನ _ಬಿಟ್ಟುಕೊಡೆನು! 
ಆಯುತಾಯ. _ದಶಸಹಸ್ರಕ್ಕೂ 1.  ನ-_ಬೇಕೆಯವರ ವಶಮಾಶಲಾಕೆನು | ಶತಾಮಘ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತಾಯ--ಅಸಂಮಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ನ-_ನಾನು ಬಿಡೆನು. ಸ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಥೇ, ಅತ್ಯಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು, 
ಆದುದರಿಂದ ಇತರರು ಧಿನಗಾಗಿ ತತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಲಿ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಪರಿಮಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಎಪ್ಟೇ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ವೆಗಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹ್ಮ ಅಶೃಧಿಕವಾದ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ಠಿಕೃಷ್ಟವಾದ ವೆೌಾಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಕೆಯವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾಕೆನು. 
೫:೧1138 372851೩108 
1101008 ೦8 (876 (ಟಗಗರ೯001(, 1 ೦೪10 1/01 5611 00 7೧೯ ೩ 18885 ಭ೧೯10ರ, 
7201 8೦೯ ೩ 18005870, 70೫ 10೯ 1೮೫ (070038ಗಡೆ, 7೧೯, ೦701೮7 1೩೯೮೯ 0! ಟಂ 


೧೦ಗರ೯೧೧1, 1೧೯ ೩ ಔಟಗರ್ಗೆ೦ಗೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 8 


| | 
ವಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಮೇ ಫಿತುರುತ ಭ್ರಾತುರಭುಂಜತಃ । 


| | | 
ಮಾತಾ ಚ ಮೇ ಭದಯಥಃ ಸಮಾ ವಸೋ ವಸುಶ್ವನಾಯ ರಾಧಸೇ ॥೬॥ 
81 ಪದಪಾಠ। ॥ 
ವ್ಯಾರ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಮ | ಪಶುಃ | ಕುತ | ಜ್ರಾತುಃ | ಅಭುಂಜತಃ | 


|| | 
ಮಾತಾ | ಚೆ | ಮೇ । ಭದಯಥಃ | ಸಮಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ನಸು5ತ್ವನಾಯ | ರಾಘಸೇ॥ ೬ ॥ 


ಅ ೫.ಅ.೭.ವ.೧೧. |] ಖುಗ್ಗೈದಸಂಹಿತಾ 299 


ಘಟ್‌, 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರತತ್ರಂ ಮೇ ಮದೀಯಾತ್ರಿತುರ್ಜನಕಾಣಸಿ ವಸ್ಯಾರ ವಸೀಯಾನ್‌ ವಸುಮತ್ತ- 
ಕೋಸಿ | ಉತಾಸಿ ಸ ತಪಟ ಸಷ! ಮಮ ಭ್ರಾತುರಹಿ ವಸೀಯಾಂಸ್ಕೃಮಧಿಕೋಸಿ! 
ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ನೇ ಮದೀಯಾ ಮಾತಾ ಚತ್ನಂ ಚ ಸಮಾ ಸಮೌ ಸಮಾನ್‌ ಸಂತೌ॥ 
ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿ ಸಿಯಾ | ಪಾ. ೧.೨.೬೭. | ಇತಿ ಪುಂಸ8 ಶೇಸಃ ॥ ಭಧಯಥ8॥ | ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾಯಂ | 
ಮಾಂ ಪೂಜಿತಂ ಕುರುಥಃ; | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸುತ್ತನಾಯ ವ್ಯಾಪನಾಯ ರಾಥಸೇ ಧನಾಯ ಚ 1 
ಉಭೆಯೋರ್ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಸಿಶುಃ- ತೆಂಣೆಗಿಂತಲೂ | ವಸ್ಯಾನ್‌--ನೀನೇ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಭುಂಜತಃ--ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸದೇ ಇರುವ | ಭ್ರಾತು-- 
ಸಹೋದರಥನಿಗಿಂತಲೂ ಥೀನೇ ಅಧಿಕನು | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಮಾತಾ ಚ ತಾಯಿಯೂ ನೀನೂ ಸಹ | ಸಮಾ- ಒಂದೆ! ಸಮನಾಗಿದ್ದೀರಿ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ವಸುತ್ತನಾಂಯ-- 
ನನ್ನ್ನ ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ | ಕಾಥಸೆ[--ಧನಲಾಭಕ್ಕೂ ಸಹೆ | ಭದಯಥಃ-- ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿ!ರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನ್ನು ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸಠೇ ಇರುವ ಸಹೊದರಧಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು, ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಾಯಿಯೂ ನೀನೂ ಸಹೆ ಒಂಜೇ ಸಮ 
ನಾಗಿದ್ಬೀರಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಉತ್ತಮಮುದೆ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಧನಲಾಭಕ್ಕೂ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ || 
ಕ್ವ ಯಥ ಕ್ವೇದಸಿ ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ಧಿ ತೇ ಮನಃ । 


[ 
ಅಲರ್ಸಿ ಯುಧ್ಮೆ ಖಜಕೃತ್ಪುರಂದರ ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರಾ ಅಗಾಸಿಷುಃ ॥೭॥ 


8 ಪದಪಾಠಥಃ ॥ 


ಕ್ತ! ಇಯೆಥ | ಕ್ಟ | ಗಾತ | ಅಸಿ | ಪುರು;ತ್ರಾ | ಚತ |1| ತೆ | ಮನಃ | 
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ಆ೦ರ್ಥಿ | ಯುಧ್ಮ | ಖಜಕೃ ತ್‌ | ಪುರಂದರ |ಪ್ರ। ಗಾಯತ್ರಾ! | ಅಗಾಸಿಷುಃ ॥1೭೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ದ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಟ ಕುತ್ರೆ ದೇಶ ಇಯಹಥ | ಗತವಾನಸಿ ಪುರಾ | ಕ್ರೇತ್‌ ಕುತ್ರ ಚಾಸಿ | ಭವಸಿ | 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಸೇ | ಹಸತ ಚಿದ್ಕಿ ಬಹುಷು ಓ ಯೆಜಮಾನೇಸು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನಃ ಸಂಚರತಿ! 
ಹೇ ಯುಧ್ಮ ಯಿದ್ಧಕುಕಲ ಎಜಕೃದ್ಯು ದೃಸ್ಯ ಕರ್ತರ್ಹೆೇ ಚತವ ಸ ಕಾಸ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತರ್ಹೆೇಃ 
ಇಂದ್ರ ಅಲರ್ಸಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಗಾಯೆತ್ರಾ ಗಾನಕುಶಲಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ। ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಾಗಾಸಿಸು: | 
ಪ್ರಗಾಯೆಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥ ಅಲರ್ನಿತ್ಯೇತತ್‌ ದಾಥರ್ಶ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೭.೪.೬೫ | ಇರ್ಯೆರ್ಶೆ/ರ್ನಿ- 


ಪಾತೃತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೃ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಇಯಥೆ- ಈಗ ನೀನು ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ? | ಕ್ವೇತ್‌-. 
ಎಲ್ಲಿ ತಾನೆ! | ಅಸಿಎಸ್ಸಿ ತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ:? | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ- ಮನಸ್ಸು | ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸಂಪರಸುತ್ತ ದೆಯಲ್ಲವೇ? | ಯುಧ್ಮ ಯುದ್ಧ ಡಕುತಲನೂ | ಖದಕೃ ತ6-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ। 
ಪುರಂದರ- ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಆ ಉ ಅಡ "ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ರಹ ಸಡಮಾಡು | 
ಗಾಯತ್ರಾ8--ಗಾನಕುಶಲರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃ ಗಳು! ಪ್ರ ಅಗಾಸಿಸು8--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ 
ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ? ಎಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಿ!ಯೆ? ಫಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಫೆಲೆಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧಕುಕಲನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ, ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗಾನಕುಶಲರಾದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಪಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
[ 
ಪ್ರಾಸ್ಮೈ ಗಾಯತ್ಹ ತ್ರಮರ್ಚತ ವಾನಾತುರ್ಯಃ ಸ್ರುರಂದರಃ | 
| | 
ಯಾಭಿಃ ಕಾಣ್ವಸ್ಕೋಸ ಬರ್ಹಿರಾಸದಂ ಯಾಸದ್ವಜ್ರಿ ೇ ಭಿನ ತ್ಪುರ ॥೮॥ 


೨. ೫. ಅ, ೭. ವ. ೧೧.) ಹುಗ್ಗೈದಸಿಂಟತಾ 803 


ಹ ನಟ ಫಂ (|... ಇ... ವ ಬ. ಅ ಅ ಫಾ ಚ ತು 


8 ಸದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಪ್ರ। ಅಸ್ಮ್ಮೈ | ಗಾ ತಿತ್ರಂ | ಅರ್ಚೆತ | ನವಾಶುಃ 1 ಯಃ॥। ಪುರಂದರಃ | 


[ | | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಾಣ್ಣಸ್ಕೈ 1 ಉಸ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ5ಸದಂ ಯೊಸತ್‌ | ವಜ್ರೀ | ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ ॥ ೮॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯಿತ್ರಂ ಗಾತವ್ಮಂ ಸಾಮು ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞಂವಾ ಪ್ರಾರ್ಚತ! ಪ್ರಗಾಯತ। 
ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಾವಾತುರ್ವನನೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಃ | ಯಡ್ವಾ।| 
ವಾನಾಶು; ಸಂಭಕ್ತುಃ ಸ್ತೋತುಂರ್ತೆ ಇಂದ್ರಃ ಪುಕಂದರಃ ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ಡಾರಯಿತಾ |! ಯಾಭಿ- 
ರ್ಯಗ್ಳಿಃ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಮೆಧಾತಿಥೇರ್ಮೆಧ್ಯಾತಿಥೇಶ್ಚ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಞಮುಷಾಸದಮು- 
ಸಾಕತ್ತುಮುಪಗೆಂತುಂ ಯಾಸರ್ತ ಗಚ್ಛೇ೫್‌ ವಜ್ರ ವಜ್ರಯುಿಕ್ತಃ ಸರ | ಯಾಭಿಕ್ಚರ್ಗ್ಟಿಃ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನ ಸನ್‌ ಪುರಃ ಶಾತ್ರವೀರ್ಭಿನರ್ತ ಭಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಷು ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸಾಮು ಗಾಯತೇತ್ಯೃರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ।-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾವಾತು॥-- ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಪುರಂದರಃ--ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಾರಮಾಡುವನೊ! | ಅಸ್ಮೆ--ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಾಭಿಃ. ಯಾವ ಖುಕ್ಳುಗಳಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಗಿ | ನಬ್ರೇ- -ವಜ್ಪ್ರಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು । ಕಾಣ್ವ್ಮಸ್ಯೆ--ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾಡ ಮೇಧಾತಿಧಿಯ | ಬರ್ಹಿ॥-- 


ಯಷ್ಟ್ವಾ ಸನದಲ್ಲ | ಉಸ ಆಸದಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಯಾಸತ್‌- ಬರುವನೋ ( ಆಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ಖುಕ್ಚು 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿತನಾದನಗ) | ಪುರಃ--ರತ್ರುವಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ಭಿನರ್ತ__ಸೀಳುವನೋ ಆಂತಹ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಂಯೋಜತವನದ | ಗಾಯುತ್ರಂ -ಗಾಯತ್ರಸಂಭ್ಣಕವಾದ ಸಾಮವನ್ನುು | ಪ್ರ ಅರ್ಚತ. _ಗಾನಮಾಡ ಸಂಸಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ರತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾತಮಾಡುನನೋ, ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ 
ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೊಡಫೆಯೇ ಹೃಸ್ಟನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನ ಶತ್ರುವಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವೂ ಅದ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ವಕ 
ವಾದ ಸಾಮವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ 
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ಹೊಗ ವಾಂ ಕಂ ಫರಾ ಭಜನ ಜಿಥನ ಗಥ ಭಜ ಎಜಿ ಎಥಿಥಭ ಒರ ಇಗಗಭ ಬಬ ಲೃ ್ಥ ಭಂಡ ್ಪಯಛ ಇಂಡ ಎಂ ಇಡ ಇಡೀ ಛಇಇಲಛ್ತಂ ಇೃಭ.ಂಸಂಡ.ಡಇಡ.ಡ..ಡ.0.3 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆ ॥ 


| | | | 

» ಯೇ ಶೇ ಸಂತಿ ದಶಗ್ವಿನಃ ಶತಿನೋ ಯೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ 

| | [ | 
ಅಶ್ವಾಸೋ ಯೇ ತೇ ವೃಷಣೋ ರಘುದ್ರುವಸ್ತೇಭಿರ್ನಸ್ತೂಯಮಾ ಗಹಿ ॥ 

8 ಪದಪನಶಃ ೬ 
| 1 | [ 
ಯೆ! ತೇ 1 ಸಂತಿ | ದಶಗ್ವಿ | ಶತಿನ। | ಯ”_8ಊ«ೀ(| ಸಹಸ್ರಿಣಃ | 
ಅತ್ವ್ರಾಸಃ !1ಯೇ। ತೇ | ವೃಷೆಣಃ । ಕಶು5ದ್ರುಷಃ | ತೇಭಿಃ | ನಃ | ಕೊಯೆಂ ।1ಆ! ಗಹಿ ॥1೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಶಗ್ವಿನೋ ದಶಯೋಜನಗಾಮಿನೋ ಯೇಂಶ್ವಾಸ್ತೇ ತನ ಸಂತಿ ನಿದ್ಯಂಶೇ | 
ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಶತಿನ। ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂತಿ | ಯೇ ಶೇ ತೃದೀಯಾ 
ಅಶ್ವಾಸೋಶ್ವಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಯುವಾನೋ ರಘುದ್ರುವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಶ್ಚ! ತೇಭಿಸ್ಕೈಃ 
ಸನ್ಮೈರಶ್ಶೈರ್ನೊೋಸ್ಮಾಂಸ್ತಯೆಂ ಕ್ರಿಪ್ರಮಾ ಗಣಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರದ | ಯೇಯಾವ ಅಶ್ಚಗಳು | ದಶಗ್ವಿನಃ-- ದಶಯೋಜನದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಸಂತಿ-_ಇರುವುವೋ | ಯೇ-ಯಾವ ಶಶ್ವಗಳು | ಶತಿನಃ- _ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಸಹಸ್ರಿಣಃ-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆಗಿರುವುವೊ 1 ತೇ--_ನಿನಗೆ ಸೇರದ | ಯೇ ಅಶ್ವಾಸ॥-- ಯಾವ ಅಶ್ಚಗಳು | 
ವೃಷಣಃ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಕಘುಡ್ರುವ॥-_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿರುವುವೊ | ತೇಭಿ॥--ಅಂತಹ 
ಎಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ನ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ತೂಯೆಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ. _ದಯಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ದಶಯೋಜನದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುವೋ 
ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವ್ಕೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆಗಿರುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವುವು ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥಾಏತ್ಮಕ 
ವಾದ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾಗಿರುವುವೊ! ಅಂತೆಹೆ ಸಕಲ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
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ಕಛ ಬೂ ಅಸಾರ್‌ ತಾರ ದ.ರಾ ರರೂ ಅಸಾ ದಾಗ ಕಾರಾ ದಾರಾ ತಗ ರರ ಹಲ ಮುರಾ ಗಾದ್‌ 


88. ಸೆಂಓತಾಪಾಕ। | 
ಹೆ | | ಷೆ 
ಆ ತ್ವ೧ದ್ಯ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಹುವೇ ಗಾಯತ್ರವೇಸಸಂ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸುದುಘಾಮನ್ಯಾನಿಷಮುರುಥಾರಾಮರಂಕೃತಂ |೧೦೫ 


॥ ಪದಪಾಶಃ। ॥ 
ಆ|ಶ೫ು!। ಅದ್ಯ | ಸಬ ಜುಘಾಂ |! ಹುವೆ! | ಗಾಯುಕ್ರ ನೇಪಸೂ | 


ಇಂದ್ರಂ | ಧೇನುಂ | ಸುಂಧುಘಾಂ | ಅನ್ಯಾಂ | ದ | ಉರುಧಾರಾಂ | ಅರಂತ ಕೃತಂ ॥೧0॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅನಯೇಂದ್ರಂ ಥೇನುರೂಸೇಣ ವೃನ್ಚಿಕೂಸೇಣ ಚ ನಿರೂಸಯನ್‌ ಸ್ವಾತಿ | ಅದ್ಯೇಡಾನೀ 
ಧೇನುಂ ಧೇನುರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಹುನೇ। ಆಕ್ಟ್ರಯೇ | ಕೀದೃಶೀಂ ಧೇನುಂ | ಸಬರ್ದುಘಾಕ 
ಸಯಸೋ ದೋಗ್ಧಿ £ಂ ಗಾಯತ್ರವೇಸಸಂ ಸ್ರಕಸ್ಯವೇಗಾಂ ಸುದುಘಾಂ ಸುಖೇನ ಜೋಗ್ಳುಂ ಶಕ್ಕಾಂ। 
ಅನ್ಯುಮುಕ್ತೆನಿಲಕ್ಷಣಾಮುರುಧಾರಾಂ ಬಹೂರ್ದ್ವಥಾರವಿಷಮೇಷಣೇಯಾು ವೃಷ್ಟಿಂ! ಏತದ್ರೂಪೇಣ 
ವರ್ತಮಾನಮರಂಕೃತಮಲಂಕರ್ತಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಕಾರಿಣಂ ವೇಂದ್ರಂ ಚಾಹ್ಮಯೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸಬರ್ಮುಘ39-- ಪುಷ್ಟಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗಾಯತ್ರೆನೇಪಸಂ--ಪ್ರರಂಪನೀಯ 
ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದನ್ದ | ಸುದುಘಾಂ -- ಸುಲಭಮಾಗಿ ಕರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾದದೂ ಆಡ | ಧೇನಂಂ--ಧೀನುವಿನಂತೆ 
ತೃಸ್ತಿಕಾರಕವಾದ ವಿಶಿಷ್ಟಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅವ್ಯ--ಈ 
ಯಣಗಳಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ಹುವೇ--ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುತ್ತೆ!ನೆ (ಅಥವಾ) | | ಅನ್ಯಾಂ-- ಬೇರೊಂದು ರೂಪವನ್ನು 
ಧಂಸಿ | ಉತ. ಧಾರಂತ- -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಷಂ- -ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ತಕಂಕೃತಂ- 
ವೃಷ್ಟಿಯುತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ!ನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಸ್ನುಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಕೆಯಲು 
ಸುಧ್ಯವಾದುದೂ ಅದ ಧೇನುವಿನಂತೆ ತೃಹ್ತಿಕರವಾದ ವಿಶಿಪ್ಟಗುಣಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತ ನಾಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದನ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅಥವಾ ಬೇರೊಂದು ರೂಪವನ್ನು ಧಂಸಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು 
ನುರಿಸುನ ನೃಷ್ಟ್ರಿರೂಪವಲಿದ್ದು ವೃಜ್ಟಯಂತೆಯೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೮. ಅ.೧.ಸೂ ೧ 





ಅರರ ಟಾರ್‌ ವಾ ರಾರಾ, 





ಮಡ... ೬... ಎ... ೩... 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಯತ್ನುದತ್ಸೂರ ಏತಿಶಂ ವಂಕೂ ವಾತಸ್ಕ ಪರ್ಣಿನಾ | 


| | 
ವಹತ್ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶಕಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ಗಂಥರ್ನಮಸ್ತೃತಂ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠ॥ ॥ 


[| [ [ [ 
ಯತ್‌ | ತುದತ್‌ 1 ಸೂರ! | ಏತಶಂ | ವಂಕೂ ಇತಿ | ವಾಶಸ್ಯೆ | ಪರ್ಣಿಸಾ | 


ವರರ | ಕುಕ್ಸಂ 1 ಅರ್ಜುನೇಯೆಂ | ಕತ ಕೃತು। | ತೃರರ್ತ 1 ಗಂಧರ್ನಂ। ಅಸ್ಪೃತಂ ॥ ೧೧॥ 


₹ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ಏಶಶನೇತಶೃಂಜ್ಹಂ ರಾಜರ್ದಿಂ ಯೆದೃದಾ ತುದತ್‌ ಅವ್ಯಥಯೆತ್‌ ಕದಾನೀ- 
ಮೇತಶಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ವಂಕೂ ವಕ್ರಗಾಮಿನೌ್‌ ವಾತಸ್ಕ ವಾಯೋಃ ಸದೃಶ್‌ ಪರ್ಣಿನಾ ಷರ್ಣಿನ್‌ ಸತನ- 
ವಂತಾವೀದೃಶಾವಶ್ವ್‌ ಶತಕ್ರತುರ್ಬಹುವಿಧಕರ್ಮೆೇಂದ್ರ ಅರ್ಜುನೇಯವಮರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೆಂ ಕುತ್ಸ- 
ಮೃಷಹಿಂ ವಹತ್‌! ಅನಹತ್‌! ಅನಯತ್‌। ಕುತ್ಸೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾರುಹೈ ತಶರಕ್ಷಣಾಯಾ- 
ಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥ: | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರ: | ಸ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೆ ಪಸ್ಟೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ವ್ಯೇ ಸುದಿ 
ಮಾವದಿಂದ್ರಃ |! ಬೆ. ೧೬೧.೧೫. | ಇತಿ! ಗಂಧರ್ವಂ ಗನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಧರ್ತಾರಂ ಸೂರ್ಯ. 
ಮಸ್ತೃತಂ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿಕೆಂ ತ್ಸರತ್‌ | ಅತ್ಸರತ್‌ | ಭದ್ಮಗತ್ಯಾಗಚೈ ರ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಯೋದ್ಧುಂ 
ಗತನಾನಿತ್ಯರ್ಥ॥॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಯುತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೂರಃ-- ಸೂರ್ಯನು | ಏತಕಂ--ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಶುದತ್‌ 
ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ (ಆಗ) | ಶತಕ್ರತು।__ಅನೇಕಕರ್ನುಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಂಕೂ--ವಕ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | 
ವಾತಸ್ಕ--ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ 1 ಪರ್ಣೆನಾ--ಹಾರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನೂ ( ಅವುಗಳೊಡನೆ ) ! 
ಆರ್ಜುನೇಯಂ--ಅರ್ಜುಧಥಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | ಕುತ್ಸಂ_ _ಕುತ್ಸಚುಸಿಯನ್ನೂ | ವಹ೫- (ಎತಶನ ಸಹಾ 
ಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಹೋದನು | ಅಸ್ತೃತಂ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ | ಗೆಂಥರ್ವಂ-- 
ಹೊರ್ಯನನ್ನು | ತ್ಸಕತ್‌- ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಿದನು. 


ಆ.೫.ಅ. ೭. ವ, ೧೨] ಹುಗ್ಚೇದಸಂಹಿತಾ ೫08 





ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೂರ್ಯನು ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹಂಸಿಸಿದರೋ ಆಗ ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತನಾದೆ ಇಂದ್ರನು 
ವಕ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ವಾಯುವನ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಜುಧಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಕುತ್ತಖುಹಿಯನ್ನೂ ಏತಶನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಅಪ್ರಕಿಹತನಾದ 
ಸೊರೃನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಹೋದನು, 
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108 ಔರ್ಭ)/೩ 0೩೫೩5550 84502, 58282%೯೩0ಟ ೮೦೫೪೮)೦ರೆ (0೦ 81.೩16) 
೫5265, ಟಿ25 80೧ ೦8 ರ್ಗ 3811, ೪710 018 110 ೧೯೩೫೮1೧ 308888 (35%1[೭) ೩8 ೩೮ 1೧, 
ಷೆ 50810011) 20೯೦೩೮೧೧ (5 178೮5160101: ೩೧೩೯೪೩. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 
| 
ಯ ಹಯುತೇ ಚದಭಿಕ್ರಿಷಃ ಪುರಾ ಜತ್ರುಚ್ಛ ಆತೃದಃ । 


| | || | | 
ಸಂಧಾತಾ ಸಂಧಿಂ ಮುಘವಾ ಪುರೂಪಸುರಿಷ್ಯರ್ತಾ ಏಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ ॥೧೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆ॥ | ಮತೇ ಚಿತ್‌ | ಅಭಿಶ್ರಿಷ! | ಪುರಾ | ಇತ್ತು ಸಃ | ಆಂತೃಸಃ। | 
ತಾರಾ | ಸಂಧಿಂ | ಮರ್ಫನಾ | ಪುರು5ವಸು; | ಇಸ್ಕರ್ತಾ | ವಂಜ್ರುತಂ | ಫುನರಿಕಿ ॥ ೧೨॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರೊ!ಭಿಶ್ರಿಷೋಇಭಿಶ್ಲಿಸೋ ಭಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಸಂಧಾನದ್ರವ್ಯಾದೃತೇ ಚಿದ್ವಿನಾಪಿ ಜತ್ರು- 
ಭ್ಯೋ ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಾತೃಡ ಆತರ್ವನಾದಾ ಕುಥಿರನಿ/ಸ್ರವಣಾತ್‌ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸಂಧಿಂ 
ಸಂಧಾತವ್ಯ ತಂ ಸಂಧಾತಾ ಸಂಯೋಜಯಿತಾ ಭನತಿ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಪುರೊನಸುರ್ಬಹುಧನ: 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಹ್ರುತಂ ನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ತಂ ಪುನರಿಸ್ಕರ್ತಾ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಶ್ರಿ ಷಃ -ವೈದ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳ | ಮಕೇಚೆತ್‌--ರಾಹಿತ್ಯನಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಹ! 
ಇತ್ರುಭ್ಯಃ- (ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಕತ್ತುಗಳಿಂದ | ಆತೃದಃ--ರಕ್ತಸ್ರಾವವಾಗುವುದಕ್ಕೆ || ಪುರಾ-- ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿಯೇ | ಸಂಧಿಂ--ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕತ್ತನ್ನು | ಸಂದಾತಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವನೋ ಆಂತಹ | 
[೩0] [೪1 23] 


806 ಸಾಯಣಭಾತ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮.ಅ.೧.ಸೂ.೧ 





ಮಘೆವಾ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಮಾ | ಪುರೂವಸುಃ- _ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಹ್ರುತಂ-- 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವನನ್ನು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಇಷ್ಕರ್ತಾ. ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ). 
“ 8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ವೈದ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಲ್ಲವಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಭಿನ್ನವಾದ ಕತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ತ 
ಸ್ಪಾವವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೆ!ರಿಸಬೇಕಾದೆ ಕತ್ತನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಬ್ಲನೊ! ಅಂತಹೆ ಸಂಪದ್ದು 
ಕ್ರನ್ಕೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ ಭನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅನಯವವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

೫71188 7೩೫1೩೧೫ 
186 ೫0೧ ೫18೧0! 362117 ರ್ರ ೫320581%15 0೧7೧೯೯ ₹075 710% ೦೯ 1೧೧೧ ೯೧೫% (8೮ 


೫16088 ೫೩೩ ಟೇ. (080000೫ ೧£ (016 ೫೦-೧1೦) 136 ೦೧1೮೧೭ 2 ೧೩೪೩ಣ, 3೩ 
೫12೬08 17೧೧1೮ (35 ಡ15569೮೯೮6 (7೩೯೬೬). 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶ॥ 8 


| | [ 
ಮಾ ಭೂಮ ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಇವೇಂದ್ರ ತ್ವದರಣಾ ಇವ । 


| | 
ವನಾನಿ ನ ಪ್ರಜಹಿತಾನ್ಯದ್ರಿವೋ ದುರೋಷಾಸೋ ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಮಾ | ಭೊಮ | ನಿಷ್ಟ್ಯಾ85ಜವ! ಇಂದ್ರ | ತ್ವತ್‌ |! ಅರಣಾ೯ಇನ | 
| 
ವನಾನಿ |ನ| ಪ್ರ;ಜಹಿತಾನಿ | ಅದ್ರಿ೯ವ॥ | ದುರೋಷಾಸಃ | ಅಮನ್ಮಹಿ | ೧೩ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತ್ತ್ವೃತ್ತಸ್ತೃತ್ರಸಾದಾನ್ನಿಷ್ಟಾ ಇನ | ನೀಚೈರ್ಭೂತಾ ಹೀನಾ ನಿಷ್ಟ್ಯಾಃ| ತ ಇವ 
ವಯಂ ಮಾ ಭೂಮ | ಶಥಾರಣಾ ಇನಾರಮಣಾ ದುಃಖನ ಇವ ವಯಂ ಮಾ ಭೂಮ | ಅನಿ ಚೆ 
ಪ್ರಜಹಿತಾನಿ ಪ್ರಕ್ಷೀಣಾನಿ ಶಾಖಾದಿಭಿರ್ವಿಯುಕ್ತಾನಿ ವನಾನಿ ನ ವೃಕ್ಷಚಾತಾನೀವ ವಯೆಂ ಪುತ್ರಾಣಿ 
ಭಿರ್ನಿಯುಕ್ತಾ ಮಾ ಭೂಮ | ಹೆಃ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ದುರೊಷಾಸ ಓಹಿಶುಮನೈರ್ದಗ್ಳು- 


ಮಠಕ್ಕಾ ದುರ್ಯೆೇಷು ಗೃಹೇಷು ನಿವಸಂತೊಃ ವಾ ನಯೆಮನುನ್ಮಹಿ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮು।॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ತ್ವತ್‌--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 1 ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಕಾವ__ಹೀನಮನುಜರಂತೆ ॥ 
ಮಾ ಭೂಮ-- ನಾವು ಅಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ |! ಅರಣಾ ಇವ _ದುಃಖಿತರ ಗುಂದಿಗೂ ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ | 


ಅ.೫. ಆ. ವ. ೧೨.] ಹುಗ್ದೆ[ದಸಂಹಿತಾ 807 








ಪ್ರಜಹಿಶಾಸಿ-ಕೊಂಬೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ | ವನಾನಿ ನ--ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ಪುತ್ರಾಥಿಗಳಿಲ್ಲಡಿರುವಂತೆ. ಮಾಡಬೇಡ | 
ಆದ್ರಿವಃ-_ವಚ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಡುರೋಷಾಸಃ--ಇತರರಿಂದ ಕೆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, | ಅಮನ್ಮಹಾ- _ಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಹ!`ನಮನುಜರಂತೆ 
ಶಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಪಿಕಿಯಲ್ಲಿ ನಾವಿರದೆಂಶೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ನಾವು ದುಃಖಿತೆರ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೆ!ರದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಶಾಖಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ನಾವು ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರಂಂದೆ [ಕೆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
೫1181037 772781೩1107 
71] ೮ 7೦೪೦೮೯ ಓಂ 11ಓ€ ಟೌಲ ೩]60(, 87ರೆ೩, (770088 70ರ್ಟ 88೪0ರ[, 7೦೫ 
80807 ೩೫111108 : 7712) ೫೮ 75೪೮೯ ೮ 1110೮ ೧೯೩/೮185 ೯೮೦8; ₹೦೯, ಟಾಟಗಗೆರ್ಲ೮೯, 
70815117715816 (1)/ 80೮8) ೪7೮ 81081೧7 )00- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಅಮನ್ಮಹೀದನಾಶವೋನನುಗ್ರಾಸಕ್ಟ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


ಕೃತ್ಸು ತೇ ಮಹತಾ ಶೂರ ರಾಧಸಾನು ಸ್ತೋಮಂ ಮುದೀಮಹಿ ॥೧೪॥ 


1 


॥ ಪದಪಾಠಃ » 
| | | 
ಅನುನ್ಮಹಿ | ಇತ್‌ | ಅನಾಕನ॥ | ಅನುಗ್ರಾಸಃ | ಚೆ | ವೃಶ್ರ್ರಹನ್‌ | 
| 
ಸೆಕ್ಸ !ಸು|!ಶೇ|। ಮಹತಾ! ಶೂರ! ರಾಢಸಾ | ಆಗು | ಸೋಮಂ | ಮುದೀಮಹಿ | ೧೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹರ್ನ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಅನಾಶವೊ*ಶೀಘ್ರಾ ಅತ್ತರಮಾಣಾ ಅನುಗ್ರಾ- 
ಸೋ5ನುಗ್ರಾ ಅನುದ್ಧೂರ್ಣಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ವಯಂ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧಾಪುರಃಸರಂ ಶನೈಸ್ತ್ವಾಮವ. ನ್ಮಹೀತ್‌ | 
ಸ್ತುಮ ಏನ | ಹೇ ಶೂರ ವೀರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಕೃದೇಕವಾರಮಸಿ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂ. 
ಶೇನ ರಾಧಸಾಧೆನೇನ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಹ ಸು ಶೋಭನಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನು ಮುದ್ದೀಮಹಿ | 
ಅನಿನೋದೇಮಹಿ | ಅನುಬ್ರವಾಮೇಶ್ವರ್ಥ:॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರ ೫ಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನಾಶನ।--ಆತುರವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಅನುಗ್ರಾಸಃ ಚ--ಮನೋವಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ | ಅಮನ್ಮಕಿ ಇತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಶುಡ್ಧವಾದ 
ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಶಾಂತಮನಸ್ಥರಾಗಿಯೂ) ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ। ಶೊರ--ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ॥ 
ತೇ-_ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಕೃತ್‌-_ಕೊಂಚಕಾಲವಾದರೂ | ಮಹಶಾ-- ಅತೃಧಿಕವಾದ | ರಾಧಸಾ-- 
(ಧನಜೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಹೆಎಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸು _ಶೋಭಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |. ಅನು 
ಮ. ದೀಮಹಿ- -ಸಠಿಸುವ ಆಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಆತುರಎಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ಮನೋ 
ಏಕಲ್ಪವಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ಥಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧ ವಾಡ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಶಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸಿಥಿಂದಲೂ ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇವೆ, ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಕೊ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದಶಿಸಿ ಕೊಂಚಕಾಲವಾದರೂ ಸಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಎಸ್ಸಿನಿಂಡೆ 
ಶೋಭಿತವಾಡ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಅಶಿಸುತ್ತ್ಯೇವೆ. 


೫81138 (೩೫51೩810೫7 


71610030೦೯ ೫೩88 120೫ 1೯೩ರ, ೪೮ ೪೮೯11) 81081೧7 ೫೦ಟ, 518708 ೧೯ 171೯೩; 
711೩) 1೪೮ ೧೫೯೦೧1೩೬೭೮ ೫0೦11, 05೯೦, 1೧೯ 0೯೦೭ (೩೭ 15೩೬) 0): ೦೬೫ ೧೯೩೬೮ ೪1 ರ್ಷಂ೩॥ 


(1೩೦16121) ೪7೮೩18. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಯದಿ ಸ್ತೊ ಮಂ ಮಮ ಶ್ತ ಶ್ರವದಸ್ಮಾಕ ಮಿಂದ್ರ ಮಿಂದವಃ | 


ತಿರಃ ಸವಿತ್ರಂ ಸಸೃವಾಂಸ ಆಶವೋ ಮಂಡೆಂತು ತುಗ್ರಾ ಫವೃಢಃ 1೧೫8 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ವ ವ | | | 
ಯದಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಮಮ | ಶ್ರವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದವಃ | 


ಡು 


ಶಿರಃ | ಪವಿತ್ರ 931 ಸಸ್ಯ್ರ5ವಾಂಸೆಃ | ಅಶನ | ಮಂಡಂತು | ತುಗ್ಚ ಗ್ರ್ಯ5ವೃ ಛಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ಕೃಣುಯಾತ್‌ ತದಾನೀ(ಂ 
ತಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾ ಇಂದವ॥ ಸೋಮಾ ಮಡಂತು | ಮಾಡಯೆಂತು | ಹರ್ಸಯಂತು। 


ಆ.೫.೮.೭ವ.೧೩,] ಖುಗ್ವೈ/ದಸಂಹಿತಾ 809 











ಕೀದೃಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | ತಿರಸ್ತಿರ್ಯೆಗವಸ್ಥಿತಂ ಸವಿತ್ರಂ ಪವನಸಾಧನಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ ಸಸ್ಫವಾಂಸಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಂಶಃ | ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಪೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥ1 1 ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಂ ಮದಜನಕಾಸ್ತುಗ್ರಾ ವೃಧಸ್ತು- 
ಗ್ರ್ಯಾಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯೆೇಕಥನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ಧಿರ್ನರ್ಧಮಾನಾ॥ ॥ 


₹ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನು--ನನ್ನ | ಸೋಮಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯದಿ-_ಒಂದು ವೇಳೆ | ಶ್ರವತ್‌- ಇಂದ್ರನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇ! ಆದರೆ, |ಆಗ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ) | ತಿರಃ--ತಿರ್ಯಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುಡೊ | 
ಪವಿತ್ರಂ--ದಶಾಸವಿತ್ರಸಂಜ್ವಕವೂ ಆದ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸಸ್ಶ್ರನಾಂಸ॥- - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗ 
ತಕ್ಕವೂ | ಅಶನ।-_ಶಿ।ಫ್ರವಾಗಿ ಹರ್ಸವನ್ನುಟುಮಾಡುವುವೂ | ತುಗ್ರಾ ಕನೃಧ!--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವೂ ಆದೆ| ಇಂದವ॥- -ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಮದಂತು- 
ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಶ್ಟೇ ಆದರೆ, ಆಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತ 
ವಾಗಿ ತಿರ್ಕಗ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿಟ್ಟರುವುವೂ, ದಶಾಪವಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಶುನ್ಳೆವಾಗತಕ್ಕವೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, ವಸಕೀವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೈಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ ತ್ವ೧ದ್ಯ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ವಾನಾತುಃ ಸ ರಾಗಹಿ। 


ಕ ತ 


| | 
ಉಪಸ್ತುತಿರ್ಮಘೋನಾಂ ಪ್ರ ತ್ವಾವತ್ವಥಾ ತೇ ನತ್ನ್ತಿ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ॥ ೧೬ ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
[| | 
ಆ | ತು | ಅದ್ಯ | ಸಧಂಸ್ತುತಿಂ | ವವಾತುಃ। | ಸಮ್ಯ | ಆ | ಗಹಿ | 


ಉರ್ಪಸ್ತು ತಿಃ। ಮಘೋಕಾಂ | ಪ್ರ | ಶ್ವಾ! ಅನತು | ಅಥ | ತೇ | ವಶ್ಶಿ | ಸುಸ್ತು ಕಿಂ॥ ೧೬॥ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕದ ಶ್ರ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವಾತುಃ ಸಂಭಕ್ತುಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ ಸಖ್ಯುಃ ಸ್ತೋಶು। ಸಧಸ್ತುತಿಮನ್ಯೈ- 
ರ್ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸಹ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಮದ್ಯೇಜಾನೀಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಗದ | ಆಗಚ್ಛೆ |! ಮಘೋನಾಂ 
ಹನಿಷ್ಕತಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಯಜಮಾನಾನಾಮುಪಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ವಾತ್ಟ್ರಾಂ ಪ್ರಾವತು। ಪ್ರಗಚ್ಛತು! 
ಪ್ರತರ್ಸಯತು ನಾ| ಅಧಾಧುನಾ ಸುಪ್ಟುತಿಂ ತೃದ್ಧಿಷಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಹಮಹಿ ವಶ್ಮಿ | 
ಕಾಮಯೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಾನಾತು।-ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ | ಸಖ್ಯುಃ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ | ಸಥಸ್ತುತಿಂ- ಇತರ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು [(ಕೆಳಲು) | | ಅದ್ಯ. ಈಗ | 
ತು-_ಒಡನೆಯೇ | ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಮೋನಾಂ--ಹೆವಿಸ್ಫುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ । ಉಪಸ್ತುತಿಃ8__ಸೊತ್ರವೂ ಕೂಡ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಪ್ರೆ ಅನತು- ಬಂದು ಸೇರಲಿ (ಫಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಲಿ) | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಹೇತಿಸಿ! ಅಧ--ಈಗ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ-_ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸಲು | ನಶ್ಶಿ- ನಾನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ!ನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನು, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇತರ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ 
ಸಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಈ ಒಡನೆಯೇ ದಯಮಾಡು. ಹಿರ್ಯುಕ್ತರಾದೆ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪರಿತೆ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ತೃನ್ರಿಕಾರಕವಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸಲು ನಾನೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
[| | | 
ಸೋತಾ ಹಿ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿಕೇಮೇನಮಪ್ಪು ಧಾವತ । 


| | | 
ಗವ್ಯಾ ವಸ್ತ್ರೇವ ವಾಸಯಂತ ಇನ್ನರೋ! ನಿರ್ಧುಶ್ಸನ್ವ ಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| [ || 
ಸೋತ! ಓ| ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಿಂಭಿಃ। ಆ| ಈಂ | ಏನಂ | ಅಪ್‌ ಸು | ಧಾವತ | 
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ಗ್ಯಾ | ವಸ್ಟ್ರಾಂಇವ | ವಾಸಯಂತಃ | ಇತ್‌ | ನರ! | ನಿ | ಧುಜ್ಚಿನ್‌ | ವಶ್ಷಣಾಧ್ಯಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಆಧ್ವರ್ಯವಃ ಅದ್ರಿಭಿರ್ರ್ರಾನಭಿಃ ಸೋಮಂ ಸೋತ | ಹಿರವಧಾರಣೆ! | ಅಭಿಷುಣುತೈವ | 
ಏನನಿಮಮಪ್ಪು ನಸಶೀವರೀಷ್ವಾ ಧಾವತ | ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಧನನಂ ಕುರುತ | ಅದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ 
ಹಿಮಾದಾಸುತ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಂಶ್ರೈರ್ವಸತೀವರೀಷ್ವಾಥವನಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಕ್ರಿಯತೇ | ತತ್ಯುರು- 
ಶೇತ್ಯರ್ಥ। | ಗನ್ಯಾ ಗವಿ ಭವಾನಿ ವಸ್ತ್ರೇವ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಚರ್ಮಾಣೇವ ಮೇಘಾನ್‌ ವಾಸ. 
ಯಂತ ಇದಾಚ್ಛಾದಯಂತ ಏವ ನರೋ ನೇತಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾನುಚರಾ ಮರುತೋ ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯೋ ನದೀ 
ಭ್ಯೊ ನಡ್ಮೀನಾಮರ್ಥಾಯ ನಿರ್ಥುಕ್ಸನ್‌ | ಉದಕಾನಿ ನಿರ್ದುಹಂತಿ | ಕ್ಷಾರಯೆಂತಿ | ಯತ ಏನವಮಶ॥ 
ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿರಭಿಷುಣುತೈವ | ಮೋದಾಸಿಸತೇತ್ಕರ್ಥ: |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


[ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಕುಗಳೇ) ಅದ್ರಿಭಿಃ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಈಂ ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಸೋತ. ಹಿಂಡಿರಿ | ಏನಂ ಹಿ-.ಈ ಹಿಂಡಿದ ರಸವನ್ನು ಅಪ್ಪೈ--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ | 
ಆ ಧಾನತ--ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಗೆವ್ಯಾ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾದ | ವಸ್ತ್ರೇನ- ಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವುತೆ । ವಾಸಯಂತ ಇತ್‌ _ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಆಚ್ಚಾದಿಸುತ್ತಾ | ನರಃ -ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ--ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗಾಗಿ | 


ಭು 
ನಿರ್ಧುಶ್ಷನ್‌--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ, ಈ ಹಿಂಡಿದ ರಸವನ್ನು 
ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಂಡಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿರಿ, ಜಃಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ ಗೊ!/ವುಗಳ ಚರ್ಮ 
ದಿಂದ ಹೊದ್ಬಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ಕ್ರಿದಕಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ಅಧ ಜ್ಮೋ ಆಧ ವಾದಿವೋ ಬೃಹತೋ ಕೋಚನಾದಥಿ | 


| | | 
ಅಯಾ ವರ್ಥಸ್ತ ತನ್ವಾ ಗಿರಾ ಮಮಾ ಜಾತಾ ಸುಕ್ರತೋ ಪೃಣ ॥ ೧೮8 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭ | ಜ್ಮಃ | ಅಥ | ವಾ! ದಿವ। | ಬೃಹತಃ | ಕೋಚೆನಾತ್‌ | ಅಥ | 


| 
[ | 

ಆಯಾ | ವರ್ಧಸ್ನ | ತನ್ವಾ | ಗಿರಾ | ಮಮ | ಆ | ಚಾತಾ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತ ಸುಃಕ್ರತೋ|ಸೃಣ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಆಧಾಧುನಾ ಜ್ಮಃ | ಜಮಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಜ್ಮಾ ಪೃಥಿನೀ [ ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾ-- 
ದಧ ವಾಸಿ ನಾ ದಿವೋಂಶರಿಕ್ಷಾದ್ಭ್ರಹತೋ ಮಹತೊಃ ರೋಚನಾನ್ನಕ್ಷತ್ತೈರ್ದೀಸ್ಕಮಾನಾತ್ಮ್ಮರ್ಗಾ- 
ದ್ವಾಗತ್ಯ | ಅಧಿಃ ಸಂಚಮ್ಮರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆಯಾನಯಾ ತನ್ಹಾ ತತಯಾ ವಿಶ್ತೃತಯಾ ಮಮ 
ಮದೀಯೆಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಸ್ನ! ವೃಷ್ಯ್ಯೋ ಭವ | ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಧಭನಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಜಾತಾ ಜಾತಾನಸ್ಮದೀಯಾಣ್ಲಾನಾನಾ ಪೃಣ | ಅಭಿಲಹಿಶೈಃ ಫಲೈರಾಪೂರಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) |! ಅಥ--ಈಗ!| ಜ್ಮಃ- -ನೃಧ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿ 1! ಅಥ ವಾ--ಅಥವಾ | ಏವ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ (ಆಥವಾ) | ಬೃಹತಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ' ರೋಚನಾಶಕ್‌ ಅಥಿ- _ಧಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದು ' ತನ್ವಾ--ಐಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಥಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಮಮ. -ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾಂದುಡದೂ 
ಆದ | ಅಯಾ ಗಿರಾ. ಈ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಕೈನಿಂದ | ನರ್ಧಸ್ಪ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಹೊಂದು 1 
ಸುಕ್ರತೋ.--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾತಾ--ನಮ್ಮವರನ್ನೆಲ್ಲಾ |ಆ ಪೃಣ- 
ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬು (ತೃಶ್ರಿಗೊಳಿಸು), 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೃಧ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ, ಆ ಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಮಹೆತ್ತಾದ ದ್ಯುರೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಹೊಂದು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ತನ್ಮು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ಮುದಿಕ್ತಮಂ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ವರೇಣ್ಯಂ । 


| | | 
ಶಕ್ರ ಏಣಂ ಸೀಪಯದ್ವಿಶ್ವಯಾ ಧಿಯಾ ಹಿನ್ಹಾನಂ ನ ವಾಜಯುಂ ॥೧೯॥ 


| || 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸು | ಮಡಿನ್‌ 5ತಮಂ | ಸೋಮಂ | ಸೋತ | ನಕೇಣ್ಯಂ | 
ಶಕ್ರ: | ಏನಂ | ಸೀಪಯತ್‌ | ವಿಶ್ವೆಯಾ | ಥಿಯಾ | ಹಿನ್ನಾನಂ। ನ | ವಾಜ€ಯೆ2 | ೧೯॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮದಿಂಶಮಂ ಮಾದಯಿಶೃತಮಂ ವರಣ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಸಂಭಜನೀರಯಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸೋತ! ಅಭಿಸುಣುತ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಶಕ್ರ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಯಾಥಿಯಾ ಸರ್ವಯಾ ಕ್ರಿಯೆ_”ಯಾಗ್ಸ್ಟಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಹಿನ್ಹಾನಂ ಪ್ರೀಣ- 
ಯುತಂ ವಾಜಯುಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂಶಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ | ನೇತಿ ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೀಯ! | 
ಸಂಪ್ರತಿ ನೀಪಯತ್‌ | ನರ್ಧಯತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾಕ್ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತೇಶ್ವರ್ಥಃ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಿಶ್ವಯಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಿಯಾ--ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ಹಾನಂ - ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ವವನೂ | ವಾಜಯಂ--ಅನ್ಲೆ (ಚ್ಛುವೂ ಆದೆ! ಏನಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಶಕ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನ. 
ಒಡನೆಯೇ | ಯೀನೆಯತ್‌--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡುತ್ತುನೆ [ಆದುದಂಂದಲೇ ಎಲೈ ಆಧ್ದರ್ಯುಗಳೇ) | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ)--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಡಿಂತಮಂ--ನುಶಕಾರಶಕವೂ | ವರೇಣ್ಯಂ -ಸಪೂಜೃವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸೋಮತ--ಸೋಮರನವನ್ನು | ಸು ಸೋತ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವವನ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುವೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಡನೆಯೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತುನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೆ! ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಕುಗಳೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕಾರಕವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾಡುದೊ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 
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೮೪೮೯) 71008 ೩೮೬. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಹಯಾ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ | 


ಭೂರ್ಣಿಂ ಮೃಗಂ ನೆ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷತ್‌॥ 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
| | | ಚ 
ಮಾ| ತ್ತಾ! ಸೋಮಸ್ಯ । ಗೆಳ್ಳಯಾ। ಸರಾ | ಯಾಚರ್‌ | ಅಹಂ | ಗಿರಾ | 
| 
ಭೂರ್ಣೆ? | ಮೃಗಂ | ನ | ಸನನೇಷು | ಚುಕ್ರುಥಂ | ಕ; | ಈಶಾನಃ | ನ | ಯಾಚಿಸತ್‌ ॥| ೨೦ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಹಾಂ ಸವನೇಸು ಯಜ್ಹೇಸು ಸೋಮಸ್ಯ ಗೆಲ್ಬಯಾ ಗಾಲನೇನಾಸ್ಪಾವಣೇನೆ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಯಡಕ್ಕೋ ಹಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಯಾಚನ್‌ ಯಾಚಮಾನಃ ಸರ” ಮಾ ಚೆಕ್ರುಧಂ | ಮಾ 
ಕ್ರೋಧಯಾನಿ | ಬಹುಶೋ ಯಾಚೈಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ಕ್ರೋಧೋ ಜಾಯತೇ ತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಾಲನೇನ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚಾಸನಯಾಮಾತ್ಮರ್ಥ॥ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಮೃಗಂ ನ ಸಿಂಹಮಿವ 
ಭೀನಂಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಚನೇ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯೆತಿ। ಲೋಕೇ ಕೋ ನಾ ಪುರುಷ 
ಈಶಾನಮಿಶ್ಚರಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನ ಯಾಚಿಸತ್‌ | ನ ಯಾಚೇತೆ | ಸರ್ವ ಏವ ಹಿ ಯಾಚತೇ | ಅತೋ- 
ಹಮಹಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಾಚ ಇತಿ ಭಾವಃ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


( ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಭೂರ್ಣೆಂ--ಭಯಂಕರನಾೂ ಮೃಗರಾಜನೂ ಆದ | ಮೃಗಂ ನ ಸಿಂಹದಂತೆ 
ಭಯಂಕರನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಯಾಚರ್ನ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ | ಸವನೇಷು-- 
ಯಭ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಗಲ್ಹಯಾ--ಪ್ರವಾಹರೂಪದ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಂ--ಕೋಸಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ | ಕ8--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೆ! | ಈಶಾನಂ-- ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ಯಾಚಿಸರ್ತ-- 
ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೃಗರಾಜನಾದೆ ಸಿಂಹೆದಂತೆ ಭಯಂಕರನು. ಆಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೇ ಪದೇ 

ಯಾಚಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೋಪಸಬರುವುದು ಸಹೆಜ, ಆದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ 


ಆ,೫. ೫.೭, ವ, ೧೩] ಖುಗ್ಡೇಡಸಂಹಿತಾ 818 





ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಧಿನ್ನನ್ನು ತೃಪಿ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಸರ್ವೆೇಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು॥ 


ಈ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಲ್ಬಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವಂಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಚುಕ್ಚಿಗೆ 
ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಮಾ ಚುಕ್ರುಥಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಾಲನೇನ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾಸಸ್ತುತ್ಕಾ 
ಭೂರ್ಣಿಮಿವ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷ್ಯತ ಇತಿ ॥ ಗಲ್ಹಾ 
ಥಮನಯೊಃ ಭವಂತಿ ಗಲನಮಾಸು ಥೀಯತೇ | ಆತ್ವಾ ನಿಶಂಶ್ರಿಂದವ ಆ ಗಲ್ದ್ಹಾ ಧಮ- 
ನೀನಇಂ | ನಾನಾನಿಭಕ್ತೀ ಶೇತೇ ಭವತ ಆಗಲನಾ ಧಮನೀನಾವಿ,ತೃತ್ರಾರ್ಥ॥!| 


(ಢಿ. ೬-೨೪) 


ಸೆೋಷರವು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುಶಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಗಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಯಾಚನೆಗಳಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತ್ವಲೇ ಇರುುಪ್ಪದ೦ಂದ ಆದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬೇಸರವಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಪಮೃಗಕ್ಕೆ ಓಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೋಪ 
ಬರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಗದಿರಲಿ ಏಕೆಂದರ ಪ್ರಭುವುದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ 
ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ? 


ಇಲ್ಲಿ ಗಲ್ವಾ ಎಂದರೆ ಪಾಶ್ರೆಯು. ಓಕೆಂದರೆ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ 
ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಗಲ್ಬಾ ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸನೋಮ 
ರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಉದರಕ್ಕೆ) ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಆಧನಾ ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ--ಆ ತ್ವಾ ನಿಶಂತ್ರಿಂದನ ಆ ಗಲ್ಬಾ ಧಮನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ, 


ಗಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ಧಮನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂಡೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು-ಎಂದರೆ ಇವು ಒಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳು, ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ಎಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು, ಪ್ರಕೃತೆ 
ಪುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗಲ್ಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ ॥ 
| 
ಮಡದೇನೇಸಿತಂ ಮದಮುಗ್ರಮುಗ್ರೇಣ ಶವಸಾ | 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತರುತಾರಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದೇ ಹಿ ಷ್ಮಾ ದದಾತಿ ನಃ 1೨೧॥ 
॥8 ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಮಜೀನ | ಇನಿತಂ | ಮಹಂ | ಉಗ್ರಂ | ಉಗ್ರೇಣಿ 1 ಶನಸಾ | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ತರುತಾರಂ | ಮದಂಚ್ಯುತಂ | ಮೇ |ಹಿ|1ಸ್ಮ! ಹಡಾತಿ | ನಃ ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹೇನ ಮಾದಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರೇನಿತಂ ಪ್ರೇನಿತಂ ಮಜಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮುಮುಗ್ರ- 
ಮುದ್ಗೂರ್ಣಂ ರಸಮುಗ್ರೇಹೋದ್ದೊರ್ಣೇನಾಧಿಕೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಹಿಬತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ಪೀತ್ವಾ ಚ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರುತಾರಂ ಶರೀತಾರಂ ಜಹೇತಾರಂ ಮದಚ್ಯುತಂ 
ಮನಸ್ಕ ಕತ್ರೂಣಾಂ ಗರ್ನಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನೇನ ಜನಿತೇ ಹರ್ಷೆ ಸತಿ 
ಕೋಸ್ಕ್ಮಭ್ಯೆಂ ದದಾತಿಹಿಷ್ಠ! ದದಾತಿ ಖಲು | ಅತಃ ಸೋಮಂ ಸಿಬತ್ತಿತ್ಯರ್ಥ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಡೇನೆ-ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ | ಇಷಿತಂ--ಅರ್ಥಿತವಾದುದೂ! 
ಮದಂ--ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಗ್ರಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೊೋಮರಸವನ್ನು | ಉಗ್ರೇಣ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶವಸಾ--_ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮದೇ--ಸೋಮರಸದ ಶಪಾನದಿಂದ 
ತ್ಪಪ್ತನಾವಾಗ | (ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನು)! ನ ನಮಗೆ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 1 ತಕುತಾರೆಂ- 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಮದಚ್ಯುತಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುತ್ರೆನನ್ನು | ದದಾತಿ 
ಹಿ ಸ್ಮ--ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ನಲ್ಲವೇ 7 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಥಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದುದೂ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾಡುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ, 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದಾಗ ಸಮಸ್ತ ಶತೃಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ, ಶತ್ರುಗಳ 
ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


ಆ.೫. ೫.೭.ವ.೧೪.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 837 


ಅಟ್‌ ರಾಕಲ ಆ ಅರ್ಜ್‌ ರಲಲ 
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(14೩) 77ರ್ಷ೩ ರೈ17೬) 11/8 1791208೩100 887ರಣ (|, 120 51707 ೮8118821178 
(5018೩) 0110೯೮೧ ೪%1(13 ೩71173,(1838 (13004110) : (೧೯ 11 ೧18 ಗೇ11286 8೮. ೯1೪೦8 ಟೂ 
[೩ 507) (2೮ 0೪೮೯೦೦೫೫೮೯ 07 ೩11 (0೦8), [0೮ 01710108 ಐ (3017 ರ್ಭಗಡೆಂ- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶೇನಾರೇ ವಾರರ್ಯಾ ಪುರು ದೇವೋ ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಸೇ | 


ಭ್‌ [ | 
ತೇ ಚ ಸ್ತುವತೇ ಚ ರಾಸತೇ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೊೋಃ ಅರಿಷ್ಟುತಃ ॥ ೨೨ ॥ 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 


25 
೫ 
[2೬ 


೨ 


| [ 
ಶಕೇನಾರೇ | ನಾರ್ಯಾ | ಪುರು | ದೇವ। | ಮರ್ಶಾಯ | ಹಾಶುಷೇ | 
| 
ಸಃ । ಸುನ್ನತೇ। ಚ | ಸ್ತುವತೇ! ಚ। ರಾಸತೇ | ವಿಶ್ವ:ಗೂರ್ತ। | ಅರಿಂಸ್ತುತ॥ [| ೨೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ಔ8 


ಶೇನಾರೇ | ಶರೇವಂ ಸುಖಂ | ತಸ್ಯ ಗಮಶೇ ಯೆಜ್ಮೆ « ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುಕೋಷಾಶಾದೀಸಿ 
ದತ್ರ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಬಾರತ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದೇವೋ 
ದಾನಾಡಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ರಾಸತೇ | ದದಾತಿ | ಸ ಏನ ಸುನ್ತತೇ ಚ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೇ 
ಚೆ ಸ್ತುವತೇ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಶೇ ಚೆ ಧನಾನಿ ರಾಸತೇ | ಕೀವೃಶಃ ಸಃ | ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೋ 
ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷೂದ್ಯತಃ ಸ್ವತಃ ಪ್ರನೃತ್ತೋ5ರಿಷ್ಟುತೋರಿಭಿ॥ ಸ್ರೇರಯಿತೃಭಿಃ 
ಪ್ರಶಸ್ತ 
॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ವಗೂರ್ತ--ಸಮಸ್ತೃಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಃ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳನನೂ | ಅರಿಸ್ಟ್ರುತಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರರಂಸಿತನೂ | ದೇವಃ _ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಶೇವಾರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಾರುಷೇ--ಹೆಎಸ್ಸನ್ನರ್ದಿ 
ಸುವ | ಮರ್ತಾಯ- ಮಾನವನಿಗೆ | ಪುರು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ || ವಾರ್ಯಾ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ - ವೇಕ್ಷಿತವಾದೆ 
ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸ।--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ವತೇ ಚ -ನೋಮರಸವನ್ನು ಓಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವವರನಿಗೂ | ಸ್ತುವತೆಃ ಚ-_ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನಥಿಗೂ ಸಹ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
(8 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಃ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವ ನ್ಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಡೇವತಾತ್ಮನೂ ಆಡ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಮಿಸುವ ಮಾನ! ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
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ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಜ್ಜೀ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವವನಿಗೂ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವಥಿಗೂ 


ಸಹ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
೫81151 7೯೫751೬100 


77 6191735 (77ರ೩), 1826 ೩೦೦೦೫೫11586 ೦೯ ೩1! ೩175, 185 ॥10810ಡೆ 1 
013 8058, ಕ್ರ1958 ೪೩86 (7೮೩50೫೮8 (0 $83೮ 1710೯೩1 80೧ ೧೯೮5ರ ೦8೮೯17 8 ೩೭ (85 


8೩581 ೧ರ, (0 8171 ೪7೧ [7೦೯8 0೯ [85 110೩೧0೦೫) ೫8೦ 81/7375 118 ೧೯೩%ರ- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ ॥ 
| | 
ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಮತ್ಸ್ವ ಚಿತ್ರೇಣ ದೇವ ರಾಧಸಾ । 


| 
ಸರೋನ ಪ್ರಾಸ್ಯುದರಂ ಸಹೀತಿಭಿರಾ ಸೋಮೇಭಿರುರು ಸ್ಟಿರಂ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಆ | ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಮತ್ಸ್ಯ! ಚಿತ್ರೇಣ | ದೇವ | ರಾಧಸಾ | 
| [| [ ಮೆ 
ಸರಃ | ನ | ಪ್ರಾಸಿ | ಉದರಂ | ಸಹೀತಿಇಭಿ1 | ಆ| ಸೋಮೇಭಿಃ | ಉರು | ಸ್ಥಿರಂ || ೨೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತನಮಾನ ಚಿತ್ರೇಣ ದರ್ಶನೀಯೇನ ರಾಥಸಾ 
ಧನೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಮತ್ಸ್ಯ | ಮಾಜ್ಯ | ಸಸೀತಿಭರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ನೀಯಮಾನೈಃ ಸೋಮೇಭಿಃ 
ಸೋಮೈರುರು ವೀಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ಫಿರಂ ವೃದ್ಧಮಂದರಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಜಠರಂ ಸರೋ ನ ಸರ ಇವಾ ಸ್ರಾಸಿ | 
ಆಫೂರಯೆ ॥ ಸ್ರಾ ಪೂರಣ ಆದಾದಿಕ। ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವ. ದೈವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾಹಿ.ದಯಮಾಡು | ಚಿತ್ರೇಣ- - 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಕಾಧಸಾ--ಸೊಮರೂಪವಾದ ಧನದಿಂದ | ಮತ್ಸ್ಪ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | ಸಪೀತಿಭಿ।-- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಸೋಮೇಭಿ॥-- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಉರು--ಏಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | 
ಸ್ಫಿರಂ--ಅಥಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದುಡೂ ಆದ | ಉದರಂ- _ಧಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು | ಸರೋ ನ--ಸರಸ್ಸನ್ನು ನೀರಿಫಿಂದ 
ತುಂಬುವಂತೆ | ಆ ಪ್ರಾಸಿ-_ತುಂಬು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ದಯಮಾಡು, ಅಕರ್ಷಕವೂ ಸೋಮರೂಪವೂ ಆದ ಧನದಿಂದ 


ಅ.೫. ೮.೭. ವ,೧೪] ಖುಗ್ವೆ[ದಸಂಹಿತಾ ೫38 





ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, ಸರಸ್ಸನ್ನು ಧೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಎಸ್ರೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಸೊ!ಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬು. 


೫21138 7೩೫51೩೦೫ 


೮087ರ 817೮77 17ರ್ಣೆಷ, 0೮ ೮(ಔ1188೩0೮ಡೆ. 0) (0೦ ೫೦೧೫6೮೯೧] (110೬/೧೯೫) 
೩೫1360೮ ೩೫ಡೆ. ೫1 3೧೪೯ 8011010/-ಓ೯0005/78 (1875 ಗಿ1೩೯ಟ 3 811 ೫1 ಟಂ 50ಗಾಡ 
3105, 70038 ೫೩5( 0೭11), 0೩೩೮1005 ೩5 ೩ 13೮. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 
] 
ಆತ್ಮಾ ಸಹಸ್ರ್ರಮಾ ಶತಂ ಯುಕ್ತಾ ರಥೆಃ ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೊಃ ಹರಯ ಇಂದ್ರ ಕೇತಿನೋ ವಹಂತು ಸೋಮಸೀತಯೇ॥ 


॥ ಪದಪಾರ॥ ॥ 
| | | 
ಆ | ತ್ವಾ| ಸಹಸ್ರಂ! ಆ| ಶತಂ | ಯುಕ್ತಾ | ರಥೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


| | | $ [ 
ಬ್ರಹಕ್ಮ೯ಯುದ॥ | ಹರಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿನಃ | ವಹಂತು। ಸೋಮ ಪೀತಯೇ || ೨೪ ॥| 


ಸಾ ಯಂಣಭಾಷ|ಂ ಕ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆ ತ್ತೇತಿ ನೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಸೃಚೆ।ಃ ] 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ| ಆತ್ತಾಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಮಮ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ। | ಆ. 
೩-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಶ್ಟ್ರಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ತೆ ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯ ಎಜೀಂಯಾ ಅಶ್ವಾ ಆ ವದಂತು | 
ಆನಯಂತ್ರಸ್ತೆ ದ್ವಣ್ಣ್ವಂ | ತಥಾ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಃಶ್ಚ ಆಜಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತ್ವ್ವಾನಾಾ ವಹಂತು | 
ಯದ್ಯಹಿ ದ್ಹಾ ನೇನಾಸ್ಯ ಹರಿಃ ತಥಾಪಿ ತದ್ದಿಭೂತಯೋಃ5ನ್ಲೇಇಪಿ ಬಹವೋ ಶ್ವಾಃ ಹೂ ನನು ಯೃಖಗ. 
ಪದನೇಕೈರಶ್ಚೈಃ ಕಥೆ: ಯಾತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತಿ ಅತ ಆಕ್‌ ಯುಕ್ತಾ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಸ್ಪರ್ಜವಿಕಾರೇ॥ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದಾದ್ವಿಕಾರಾರ್ಛೆೇ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಮಯಟಿ ಚತ ಕ ನಾಸ್ತ್ರ್ರೇತ್ಯಾ ದೌಮುಲೋಸೋ 
ನಿಸಾಕ್ಮತೆಃ || ಸತ ರಥೇ. ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ8 ।! ಬಹೂನಾಮಶ್ಪ್ಚಾನಾಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಾಯೆ ರೆಥೇ 
ನಿಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ಯಗಸದೇವ ಸರ್ವೈರಶ್ಚೈರ್ಗಂತುಂ ತಕ್ಕತ ಇತಿ ಭಾವಃ ಕೀವೃಶಾ ಹರೆಯೆ॥ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಯುಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸರಿವೃಢೇನೇಂದ್ರ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾಃ ಯದ್ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಹವಿಷಾ ವಾ ಯುಕ್ತಾ | ಕೇಶಿನ; | ಕೇಶಾಃ ಕೇಸರಾಃ | ಪೈರ್ಯುಕ್ತಾ* | ತಿಮರ್ಥ- 
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ಮುಂದ್ರಸ್ಯ ವಹನಂ ಶತ್ರಾಹ। ಸೋಮಸೀಕಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಾಯ ಯಥಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಜೀತ್‌ ಅತ ಆವಹಂಶ್ರಿತ್ಯರ್ಥ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ - -ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡೆ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾ!- 
ಯೊ[ಚಿತವಾದವೂ | ಬ್ರಹ್ಮಯರಿಜ8- -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೋಜಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ | ಕೇಶಿನಃ__ಅಕರ್ಷಕವನಾದ ಕೇಸರ 
ವುಳ್ಳವೂ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಹರಯೆ!--ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ನಾ--ನಿನ್ನನ್ನು।| ಸೋಮಸಿಃ 
ತಯೇ--ಸೊ!ಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹಂಶು--ಕರೆತರಲಿ | ಶತಂ--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಂತಹ ಜಶ್ವಗಳು | 
ಆ (ವಹಂತು)--ಕರೆತರಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8" 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾದವೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೋಜಿತವಾಗತಕ್ಕೆ ವೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೇಸರವುಳ್ಳವೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಶಶ್ವಗಳು ಫಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರತರಲಿ, 
ಆಸ ಖ್ಯಾತನಾದ ಅಂತಹೆ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 
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ಡ118 (10 5077೩ 110೩008. 
॥ ಏಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಪುಕ್ಕಗಳನ್ನು (೨೪-೨೬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ವೈಕಲ್ಪಿಕನ್ನೋತ್ರಿಯ ತೃಚಪನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ.--ಆ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ 
ಮಮ ತ್ತಾ ಸೂರ ಉದಿತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮. ೭-೪) ಏಿನ್ಫತನಾಗಿರುವುದು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆತ್ವಾ ಕಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹರೀ ಮಯೂರಶೇಪ್ಯಾ | 
| | | | 
ತಿಕಿಸೃಷ್ಠಾ ನಹತಾಂ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಅಂಧಸೋ ಏನಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 
ಆ|ತ್ರ್‌ | ರಥೇ! ಓರಣ್ಯಂಯೇ ] ಹರೀ ಇ$ | ಮಯಸಾರನಶೇಸ್ಛಾ | 


ಶಿಕೀಪೃಸ್ಠಾ | ವಹಶಾಂ | ಮಜ್ಜ | ಅಂಥಸೆಃ | ವಿವತ್ಹೆಣಸ್ಯ | ಪೀತಂಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 


ಅ.೫. ಅ. ೭. ವ. ೧೫ ) ಖುಗ್ಗೆ/ದಸಂಹಿತಾ 893 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃ೦ 8 


ಪೂರ್ವಂ ಹರ್ಯೊೋರ್ವಿಭೂತಿರೂಷಾ ಅಶ್ವಾ ಇಂದ್ರಮಾವಹಂತ್ರಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ । ಅಧುನಾ 
ತಾನೇನೇಂದ್ರಮಾವಹತಾಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ। ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಯಮಯೇ ರಥೇ ಯುಕ್ಕ್‌ ಮಂಯೂರ- 
ಶೇಸ್ಟಾ ಮಯೂರಶೇಸ್‌ ಮಯೂರವರ್ಣಶೇಪೋ ಯೇ_ಯೋಸ್ಟ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತ 
ಡ್ನಾ,ಜೇಕ11ಶಿತಿಪೃಷ್ಠಾ ಶ್ರೇತಪೃಷ್ಕಾ ಏವಂಭೂತಾವಶ್ಚ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾ ವಹತಾಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಏನಕ್ಷಣಸ್ಯ ವಕ್ತುಮಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಕಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ವೋಢವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತವೃಸ್ಯಾಂ- 
ಧಸೋ5ನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮರೂಸಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ॥| 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಯೂರಶೇಷ್ಯಾ--ಮಯೂರದ (ನಎಲಿನ) ಪುಚ್ಛಗಳಂತೆ ಪುಚ್ಛಗಳುಳ್ಳವೂ 1 
ಶಿಶಿಸೃಷ್ಮಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಪೃಷ್ಟವುಳ್ಳೆ ಪೂ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ.- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ರಥೇ- ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತೆ 
ವಾದವೂ ಅದೆ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ತಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಏವ ಕ್ಷಣಸ್ಯೆ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರ 
ವಾಡುದೂ ಆದ | ಅ-ಧಸಃ_-ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೆ£--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹತಾಂ- -ಕರಕೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನವಿಲಿನ ಪುಚ್ಛದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪುಚ್ಛವುಳ್ಳವೂೂ ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಪೃಷ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದುಡ್ಕೂ ಮಧುರವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕರಿತರಲಿ. 


೫781158 77೩751೩1107 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1. ! | | 
ಸಿಬಾ ತ್ವ೧ಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪಾ ಇವ । 
| | | | 
ಸರಿಷ್ಕೃ ತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇಯಮಾಸುತಿಶ್ಚಾರುರ್ಮದಾಯಂ ಪತ್ಯತೇ ॥ ೨೬ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಬಕ 1 ತು! ಅಸ್ಯ | ಗಿರ್ವಣ! | ಸುತಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಸ”15 ಇನ | 
ಪಕಿ5ಕೃತಸ್ಯ | ರಸಿನಃ | ಇಯಂ | ಆಂಸುತಿ। | ಚಾರುಃ | ಮದಾಯ | ಸೃತ್ಯತೇ || ೨೬ ॥ 
1211 [1%01. 28] 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂದ್ರ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವೃಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆಃ ಸಜ್ಮೀ | 
ಇಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪೂರ್ನಪಾ ಇವ | ಪೂರ್ವಸಾ ಇವ। 
ಪೊರ್ವಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಹೇನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತಥವಂಭಾವೀ ಸನ್‌ ಹಿಬತೀತಿ ಪೂರ್ವಸಾ ವಾಯುಃ | ಸೆ ಇವೈಂದ್ರ- 
ವಾಯವೇ ಮುಖ್ಯೇ ಗ್ರಹೇ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಿಬೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ॥ 
ಪರಿಸ್ಕೃತಸ್ಯಾಭಿಸನಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಯ ॥ ಸಂಪರ್ಯುಸೇಭೈಃ | ಹಾ. ೬-೧-೧೩೭ | ಇಕಿ 
ಕರೋಶೇರ್ಭೂಸಣೇ ಸುರ | ಪರಿನಿವಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೮.೩-೭೦ | ಇತಿ ಸುಟ ಸತ್ರ್ರಂ | ರಸಿನೋ ರಸವಶಃ। 
ಅಸಿ ಚೇಯನಾಸುತಿರಯಮಾಸವೋ ಮಂದಕರಶ್ಹಾರುಃಐ ಶೋಭನಃ ಸೋಮರಸೋ ಮದಾಯ 
ಹರ್ಷಾಯ ಹರ್ಷಜನನಾಯ ಪತ್ಯತೈೇ | ಸಂಪದ್ಯತೇ |' ಪತ್ಸೃ ಗೆತೌ॥ ಯದ್ವಾ! ಪತ್ಯತಿಕೈಶ್ವರ್ಯ- 
ಕರ್ಮಾ | ಮದಾಯ ಮದಸ್ಕ ಪತ್ಯತೇ। ಈಸ್ಟೇ | ಮದೋತ್ಪಾದನೇ ಶಕ್ತ ಇತರ್ಥ। || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಿರ್ವಣಃ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಸ್ಕ-_ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ | 
ಪರಿಸ್ಕೃತನ್ಯ--ಅಭಿಷನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುದೆ ಸಂಶ್ಚ್ಶೃತವಂದುದೂ | ರಸಿನ;_-ರಸಭಂತನಾದುದೂ ಆದ | ಅಸೃ-- 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೊರ್ವಸಾ ಇನ--ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ಪಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಯುನಿ 
ನಂತೆ | ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬಿ. _ಪಾನಮಾಡು | ಆಅಶುತಿ8_-ಮದಕಾರಕವೂ | ಚಾರುಃ_ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ | 
ಇಯೆಂ--ಈ ಸೋಮರಸವು | ಮದಾಯೆ--ಇಂದ್ರೆನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ | ಪತ್ಯತೇ--ಸಂಪಾದಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿ ಸಿದ್ಧೆವಾಗಿರುವುದೊ, ಅಭಿಸವಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃತನಾದುದ್ಕೂ ರಸಭರಿತವಾದುದೊ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ಮದೆಕಾರಕವೂ ಅಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಪಾಡಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಕೆ 


[ | 
ಯ ಏಕೋ ಅಸ್ತಿ ದಂಸನಾ ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ಅಭಿ ವ್ರತೈೆಃ । 


ಅ.೫ ಅ.೭. ವ.೧೫ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 828 


ದಾರ ಲಾವಾ ಕಕತ ಅರಾ ಕಟಕ ಅಆ ಕಾ ಆಲಾ 





ಗಮತ ಶೈ ಶಿಪ್ರ್ರೀ ನಸ ಸ ಜೋಷದಾ ಪ್ರ ನ ಸರಿ ವರ್ಜತಿ ॥ ೨೭ 


ಯಃ | ಏಕ। | ಅಸ್ತ । ಠಂಸನಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರ | ಅಭಿ ವ್ವ ್ರತೈೈಃ॥ | 


| | 
ಗಮತ್‌ | ಸಃ | ಶಿಸ್ತ್ರೀ | ನ! ಸ | ಯೋಸತ್‌ | ಆ | ಗಮತ್‌ | ಹಪ | ನ | ಸರಿ ವರ್ಷತಿ | ೨೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕಃ ಕೇವಲರೋಸಸಹಾಯ ಏವ ವ್ರತೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಭೈಸ್ತಿ ಶೂತ್ರೂನೆ- 
ಭಿಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ದಂಕನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಹಾನಧಿಕ॥ ಹ ಸ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲ;ಃ ಶಿಸ್ರೀ | ಶಿಪ್ರೆಂ 
ಶಿರಸ್ರ್ರ್ರಾಣಂ | ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಮಿನಿಃ॥ ಶೋಭನಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ1| ಯದ್ವಾ | ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ| 
ತದ್ದುನ್‌ | ಸಇುದ್ರೋ ಗನುತ್‌ | ಗಚ್ಛ ತು| ಸಾ ್ರಸ್ಟ್ನೋತು ಸರ್ವದಾ | ಸ ತಾದೃಶೋ ನ ಯೋಪಷರ್ತ | 
ನಪ್ಪ ೈಥಗೃವತು | ನ ಏಿಯುಕ್ತೋ ಟನ ॥ ಗಮೇರ್ಯೌತೇಶ್ವ ಅೇಟ್ಯೈಡಾಗನಃ | ಇತತ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಶೋಪಃ | ಗನಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶನೋ ಲು೯* | ಯೌತೇಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ ಸಿರ ॥ 
ಹನಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಕೊತ್ರಂ ವಾ ಗಮತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ತು | ಸ್ರಾಮ್ನೋತು | ನ ಪರಿ ರಟ | ನೆ ಪಠಿ- 
ವರ್ಜಯಂತು! ನ ಪರಿತ್ಯಜತು| ತರಗ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೇಂದ್ರ॥ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್ತಿತಿ ಯಾವತ್‌! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ8--ಯಣಣ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ- ಬೇರೆಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಪ್ರಶೈ- ತನ್ನ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ಅಚ್ಯಸ್ತಿ -ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೆಣೇಲಿಸುವಕೊ! | ದಂಸನಾ- ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆರೆ। 
ಮಹಾನ”--೨ತ್ಯಧಿಕನೂ | ಉಗ್ರೆ1--ಭಯಂಕರನೂ ! ಶಿಸಪ್ರೀ- -ಪ್ರಶಸ್ಯಮುದ ನಂಸಿಕವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವನೋ।| 
ಸಃ-_ಅಂತಸ ಇಂದ್ರನು! ನ ಯೋಷತ- ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಕೆಯಾಗದಿರಲಿ | ಹವಂ - ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಆ ಗಮರ್ತ__ಸಮಾಹಿಸಿ ಬರಲಿ | ನೆ ಸರಿ ವರ್ಜತಿ--ನನಮ್ಮನ್ನು ತೃಜಿಸದಿರಲಿಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಯವರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ಫೆಲವಾಗಿ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನ್ನ ಸೋರಿಸುವನೋ,, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಧಿಕನ್ಯೂ ಭಯೆಂಕರನೂ 
ಅಗಿರುವನೋ, ಯಾನನು ಅಕರ್ಷಕವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ಅವನು 
ನಮ್ಮಿಂತ ಬೇತಿಯಣಸವಿರಲಿ, ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕರಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಸದಿರಲಿ, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
0 ಪುರಂ ಚರಿಷ್ಕ್ವ್ವಂ ವಧೈಃ ಶುಷ್ಧಸ್ಯ ಸಂ ಸಿಣರ್ಕ | 


ತ್ವ 
ತ್ವಂ ಭಾ ಅನು ಚರೋ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಯದಿಂದ್ರ ಹವ್ಯೋ ಭುನಃ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ಪಹಪಾನಃ। ॥ 
ತ್ತಂ। ಪುಕೆಂ | ಚರಿಸ್ಕೃಂ | ಥೈ! | ಶುಸ್ಥಸ್ಥ । ಸಂ । ನಿಣಕ್‌ | 
1 1 [ 
ಶ್ರಂ | ಭಾಃ| ಅಸು | ಚರಃ | ಅಥ | ದಿತಾ! ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಹನ್ಮಃ | ಭುವಃ ॥| ೨೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತಂ ಶುಷ್ಕಸ್ಥ ಶೋಷಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಚರಿಸ್ಕೈಂ ಚೆರಣಶೀಲಂ॥ ನಾ ಛಂದಸೀತ್ಯವಮಿ 
ಪೂರ್ವತ್ಪಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ | ಪುರಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ವಧೈರ್ವಜ್ರಾದಿಭಿರಾಯುಧೈ: ಸಂ 
ಹಿಣಕ್‌ ! ಸಮಚೂರ್ಣರಯುಃ | ಅಧಾಂಕ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥೆ: || ನಿನಸ್ಟೇರ್ಲಜಾ ಮಧ್ಯೆಮೈಕನಚನೇ ರೂಪ-_ 
ಮೇತತ್‌ | ಅಧಾಸಿ ಚ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಸ್ತ್ಮಮನು ಚರ। | ಶಂ ಶುಸ್ಥಂ ಹಂತುಮನ್ನಗಚ್ಛೆ: | ಯಜ್ವಾ! 
ಅಥ ಶುಷ್ಲಸ್ಥ ಪುರಭೇದನಾನಂತರಂ ಭಾ ದೀಸ್ತೀಸ್ಪೃಮನು ಚರಃ | ಅನ್ವಗಚ್ಛಃ | ಪ್ರಾಸ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯಜಾ ದ್ವಿಸಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿವಿಧೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಷ್ಟಭಿಶ್ಚ ಹವ್ಳೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಭುನಃ ಭನೇ॥ | ತದಾನೀಂ ತ್ರಂ ಶುಷ್ಕ ಸ್ಯ ಪುರಂ ಸಂ ಹಿಣಗಿತ್ಯನ್ಹಯ ॥ ॥ ಭವಶೇರ್ಲೆೇಟಿ ಸಿಸ್ಕಡಾಗ- 
ಮಃ |ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಹಾಶಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಾಡುವರ೯ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ನೈಂ--ನೀನೇ | ಶುಸ್ಥಸ್ಯ--ಶೋಷಕನಾದ ಅಸುರನ | ಚೆರಿಷ್ಟೈಂ--ಸಂಚಾರಶಿ!ಲ 
ವಾದ | ಪುರಂ--ಧಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು |. ವಧೈ: _ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಸಂ ಹಿಣಕ್‌- _ಫೂರ್ಣವಾಗ್ನಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದ | ಅಥ--ಅಲ್ಲದೇ | ಭಾಃ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ತ್ವಂ-_ನೀನು| ಅನು ಚರಃ- ಅವನನು 
ಕೊಲ್ಲಲು) ಅವನನ್ನೆ! ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಯಾನವ ಅದೆ! ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | 


ಕತ್ತಂ- ನೀನು) | ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ಏಧವಾಗಿ | ಹವ್ಯ1--ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿ | ಭುವಃ--ಆಗಿರುವೆ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ಸಂಚಾರಶಿ[ಲವಾದ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೀನೇ ನಿನ್ನ ಆಯುಧ 


ಅ.೫. ಅ, ೭. ವ. ೧೫.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 825 
ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಜೇ, ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನೀನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅವನನ್ನೇ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಡ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ! ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪೂಜಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಕುವೆ. 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 8 
| | | | 
ಮಮ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಮಮ ಮಧ್ಫಂದಿನೇ ದಿವಃ । 


| | 
ಮಮ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಅಸಿಶರ್ವರೇ ವಸವಾ ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಆವೃತ್ಸತ 1೨೯೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮಮ | ತ್ವಾ! ಸೂರೇ | ಉತ್‌5ಇತೇ | ಮಮ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವ। | 


| | | 
ಮಮ | ಪ್ರಃಸಿತ್ತೇ | ಅಶಿ೯ಶರ್ವರೇ | ಎಸೋ ಇತಿ। ಆ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಅವೃತ್ತತ | ೨೯ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ;ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ಮಮ ಶ್ವೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪ- 
ಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಂ ಶು ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | 


ಸೂಕೇ ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೂವಾಹ್ಲಸಮಯೇ ಮಮ ಹಸ್ತೋಮಾಸಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾನೃತ್ಸತ | ಆನರ್ತಯಂತು | ಆಸ್ಕದಭಿಮುಖಂ ಗಮು-- 
ಯಂತು | ತಥಾ ದಿವೊ! ದಿವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ/೯5ಹಿ ಮನೀಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತ್ವ್ವಾಮಾ-. 
ವರ್ಶಯಂತು | ತಥಾ ಪ್ರಸಿತ್ತಃ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ದಿವಸಸ್ಯಾವಸಾನೇ ಸಾಯಾಹ್ಮೇಹಿ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಪೋಮಾ- 
ಸ್ತ್ವಾಮಾನರ್ತಯಂತು | ಅಹಿಕರ್ವರೇ | ಶರ್ವರೀಂ ರಾತ್ರಿಮಸಿಗತಃ ಕಾಲೋ ಸಿಶರ್ವರಃ | ಶಾರ್ವರೇ 
ಕಾಲೇಸಿ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಫೋಮಾಸ್ತ್ವ್ವಾಮಾವರ್ಶಯಂತು ॥ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ.-- ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉಡಿತೇ-ಉದಯವ. ದಾಗ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಟಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಮು- ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಾಸ।--ಸ್ತೊತ್ರಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಅವೃತ್ಸತ- 
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ಪರರ 





'ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ | ದಿವ1- ದಿವಸದ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲವು | ಪ್ರಸಿಶ್ವೇ--ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದಾಗ | ಮನಮು--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಕಿರುಗಿಸಲಿ | ಅಸಿಕರ್ವರೇ--ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು 
ಸವಿರಾಪಿಸಿದಾಗ | ಮನಃು--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದಾಗಲೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು 
ತಶೃಕೀಯಸವನ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲಿ. 


೫781158 77೯೩751410೫ 


7237 ೫7) [2೫೩)ರ೯5 ಉಲ 176೮ 5071 028 71567, (005ರ ೩150 ೩ 7೦೧೫) (705೮ 
೩150 ೫8೮೫ 5೪೮೧/ಗಕ್ರ ೩೯೯1೪೮5, ೧೯178 7೧0 0೩೮%, 017೮೫ ೦8 ೫10058 (ಓ೧ ೫777 8೩೮1/00). 
॥ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗನ ಚಾತುರ್ವಂಶಿಕವೆಂಬ ದನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಮ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೯-೩೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪತೃ ಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದೆದ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಹೀದೇತೇ ಘಾ ತೇ ಮಂಕುಷ್ಕಾ ಸೋ ಮಘೋನಾಂ | 


ಳಿ 


| 
೦ ದಿತಾಶ್ವಃ ಪ್ರಸಥೀ ಸರಮಜ್ಯಾ ಮಘಸ್ಥೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ॥ ೩೦ ॥ 


8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
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| | 
ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ತುಹಿ। ಇರ್ತ | ಏತೇ! ಫೆ 1 ತೇ ಮಂಡಿಷ್ಕಾಸಃ। ಮಘೋನಾಂ | 
| 
ನಿಂದಿರ್ತ ಜಶ್ವಃ | ಪ್ರ;ಪಥೀ | ಪರಮಜ್ಮಾ। | ಮಘಸ್ಕ | ಮೇರ್ಶಅತಿಥೇ | ಇಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಸಂಗೋ ರಾಜರ್ಹರ್ಮೆೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ಬಹು ಧನೆಂ ಹತ್ವಾ ತಮೃಷಿಂ ದತ್ತದಾನಸ್ಯೆ ಸ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ತುತ್‌ಾ ಪ್ರೇರಯತಿ । ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾತಿಥ ಏತತ್ಸಂಜ್ವರ್ಸೆೇ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್‌ | ಪುನಃ- 
ಪುನರಸ್ಮಾರ್‌ .ಪ್ರಶಂಸೈವ | ಮೋದಾಸ್ತ್ರ | ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಿ॥ | ಏತೇ ಫೈತೇ ಖಲು ನಯೆಂ 
ಮಘೋಃನಾಂ ಧನವತಾು ಮಧ್ಯೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಘಸ್ಯ ಧನಸೃ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಸೋ ದಾಶೃತಮಾ। | 


೮.೫.೭. ೭, ವ, ೧೬] ಹುಗ್ವೇದಸಂಬತಾ 827 


ಆ ರ 











ಆತೊ!೯ಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಸಾ ಸ್ತುತಿಃ ತಾಮಾಹ | ನಿಂದಿತಾಶ್ಚಃ। ಯಸ್ಕ ನೀರ್ಯೇಣ 
ಪರೇ ಷಾಮಶ್ವಾ ನಿಂದಿತಾಃ ಕುಕ್ಸಿತಾ ಭವಂತಿ ತಾದೃಶಃ | ಸ್ರಸಥೀ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟ! ಸಂಥಾಃ ಸ್ರಸಥಃ | 
ತದ್ಪಾನ” | ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರಮಜ್ಯಾ ಉತ್ಕ್ರಪ್ಪಜ್ಯಃ | ಅನೇನ ಧನುರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಹುಧ ಇತ್ಮರ್ಥ॥| ಯಜ್ವಾ | ಸರಮಾನುಕೃಷ್ಟಾಇ್ಳ್ಛತ್ತೂಇಗ್ಹಿ ನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಸರಮಜ್ಮಾ!॥ 
ಜ್ಯಾ ವಯೋಹಾನೌ | ಅಸ್ಮಾದಾತೋ ಮುನಿನ್ನಿತಿ ವಿರ್ಜ ॥ ಏವಂಭೂತೋ $ ಹಮಾಸಂಗೆ ಇತಿ ಸಶೀ- 
ತೃರ್ಥಃ ॥ 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ--ಎಲೈ ಮೇಧ್ಯಾಕಿಧಿಯೆಃ | ಸ್ತುಹಿ--ನನ್ಮುನ್ಸೇ ಸ್ತುತಿಸು! ಸ್ತುಹೀತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೆ! ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ಏತೇ ಫೆ_-ನಾನುದರೋ | ಮಘೋನಂಂ-- ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರ ನಡುವೆ ! ತೇ--ನಿನಗೆ 
ಮಧಸ್ಯ--ಧನದ | ಮುಂಡಿಷ್ಕಾಷೆಃ--ಅತ್ಯದುರವುದ ಡುತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ | ನಿಂದಿತಾಶ್ವಃ--ಇತರರೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಪಥೀ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ವನರಾಗಿಯೂ | ಪರಮಜ್ಯಾಃ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಪ್ಟವಾದ ಹೆದೆಯುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವರ:ಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. 
॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೇ, ಸಂಪದ್ಭುಕ್ತರಾದ ಪುರುಸರಸ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯುದ-ರವಾಗಿ ಧನದಂನವನ್ನು 


ಮಾಡತಕ್ಕವರು ನಾವೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನ ಇದೇ ಇತರರನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸಲವಕಾರವಿಲ್ಲ ನಮ್ಮನ್ನೇ 
ಷೆ 


ಸ್ವಿತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯ್ಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳಂಗಿಯ್ಯೂ ಉತ್ಕೃೃಪ್ಪವದ ಹೆಡೆಯ,ಳ್ಳ ಧನುನ್ಸುಳ್ಳವ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಕು. ಅತ್ಯುತ್ತಮವದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ದೊಂದಿ ಇತರರ ಅಧ್ಚಗಳನ್ನು ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವೆ 
ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇವೆ, 
11111151, '1 2135141103 


೫/೩1 (1730), ೧೯೩೭೪೮ (136), ಸ8£11/)/೩111131, ರ್ಗು ೩71075 (135 1೪೭ 1[!1 7 ೪೮ 
೩7೭ (115 7105[ 111೧೯೩1 ಗ07088 01810 1೧ 7೧೮: (೧೯೩1%೮ 112! 85 012೯) ೪110 0- 


511105 ೩ 11085೧ 18 50೮ರ, 80110198 (116 ೫1881 ೧೩1, ೩೧ಡೆ 00.1/6 (11೧ ೧೮5೭ ೧೯೫16. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಕೇತತಿ ಯೋ ಆಸ್ತಿ ಯಾದ್ರ್ವಃ ಪಶುಃ ॥ ೩೧ ॥ 


॥ಏ ಪದಲಾತಃ 8 


| | [| | 
ಅಆ| ಯತ್‌! ಅಶ್ವಾನ್‌ | ವನರ್‌5ವತಃ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ಅಹಂ | ರಥೇ | ರುಹಂ | 


338 ಸಾಹುಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮೪. ೫, ೧, ಸೂ. ೧. 








| 
ಉತ | ನಾಮಸ್ಯ | ವಸುನ। | ಚಿಕ್ರೇತತಿ | ಯಃ | ಅಸಿ | ಯಾಜ್ವಃ | ಪಶು ॥ ೩೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ವನನ್ವತೋ ವನನವತಃ ಸಂಭಕ್ತವತೋ2ಶ್ವಾಂಸ್ತುರಗಾನಹಂ ಪ್ರಾಯೋಗಿಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾದರಾತಿ- 
ಶಯೇನ ಯುಕ್ತ ಸನ್‌ ಯೆದೃದಾ ಹೇ ಮೇಥ್ಯಾತಿಥೇ ತ್ವೃದೀಯೇ ರಥ ಆ ರುಹಂ ಆರೋಹಯಂ॥ 
ಕುಹೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಹು ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಹಾದೇಶಃ | ತದಾನೀ(ಂ ಮಾನೇವಂ 
ಸ್ತುಹಿ | ಉತಾಹಿ ಚ। ಪ್ರಕೃತಸ್ತುತ್ಯಸೇಶ್ಲವಏಿಸ ಸಮುಚ್ಚೆಯಃ | ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯಸ್ಕ ವಸುನೋ 
ಧನಸ್ಯ | ಪೂರ್ವವತ್ಯರ್ಮಣೆ ಷಷ್ಠೀ | ಈದೃಶಂ ಧನಂ ಚಿಕ್ಕೇತತಿ | ಏಸ ಅಸಂಗೋ ದಾತುಂ 
ಜಾನಾತಿ | ಯಾದ್ದೊ ಯದುವಂಶೋದ್ಧವಃ | ಯಡ್ವಾ | ಯದವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಪಶುಃ | ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಶಮೇತತ್‌ | ಪಶುಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಸಶುಃ ಸಶ್ಯತೇ॥ | ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾ! ಯ ಆಸಂಗೋ ಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಏಸ ಚಿಕೇಶತೀತ್ಯನ್ವಯಃ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


[ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆ) ವನಸ್ವತಃ--ಸವಾಯೋಗ್ಯವಾದ| ಅಶ್ವಾನ್‌-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಹಂ--ನಾನು! 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ. ಆದರದಿಂದ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ರಥೇ--ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ | ಆ ರುಹಂ--ಯೋಜಿಸುವೆನೋ 
[ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು) | ಉತ- ಮತ್ತು | ಯೆಃ-ಯಾರು | ಯೌಾದ್ದ--ಯದುನಂಶದನ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | 
ಪಠುಃ ಅಸ್ತಿ ಸಶುವಂತನೂ ಆಗಿರುವನೊ! ಅಂತಹ ಆಸಂಗನು | ವಾಮಸ್ಕ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸುನ।- 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ಚಿಕೇತತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ, ಸೇವಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಶ್ವಗಳನ್ನು ನಾನು ಆದರದಿಂದೆ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಸಿ 
ಶೊಡನೆಯೆ! ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಮತ್ತು ಯದುವಂಶೋದಧೃವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಸಶುನಂಶನೂ ಆಗಿರುವ 
ಆಸಂಗನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಥೆನದ ದಾನವನ್ನು ನಿನ್ನಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 


೫781188 7೯೩೫51೩0೦7 


17೦7೧ 10 2110 7 2/72585 (1825 ಗೆ00115 1208858 17 (835 ೮೩೫, (೧೯೩೬೮ ೫1೮), 
807 (826 608000೩! 0. 77೩0ಿ(1, 2055585ರಡೆ. ೧8 0೩(ಟಿಲ, 170% 10% [0 ಡೆ18(100[€ 


ಲೆ೮5172016 ೫10805- 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| | 
ಯ ಯಜ್ರಾ ಮಹ್ಮಂ ಮಾಮಹೇ ಸಹ ಕ್ವಚಾ ಓರಣ್ಯಯಾ | 


ಅ.೫. ೫೭. ವ. ೧೬ | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಪಾ 820 





ಏಷ ವಿಶ್ವಾನ್ರಭ್ಯಸ್ತು ಸೌಭಗಾಸಂಗತ್ಕೆ ಸ್ವನದ್ರೆಥಃ ॥ 4೨ 1 


॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಾ 
ಯಃ | ಮಜ್ರಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಮಮಹೇ | ಸಹ | ಶ್ವಚಾ | ಹಿರಣ್ಯ | 
| 
ಏಸ। | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತು | ಸೌಲ್ಛಗಾ | ಆ5ಸಂಗಸ್ಥ | ಸ್ವನತ 5 ರಥ 1 ೩೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏವಮೇವಂ ಮಾಂಸ್ತುಹೀತ್ಕಾಸಂಗೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ ಬ್ರೂತೇ। ಯ ಆಸಂಗಸ್ಕಾತ್ಮಾ ಬುಜ್ರಾ 
ಗಮನಶೀಲಾನಿ ಧನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯಾ ತ್ವಚಾ ಚರ್ಮಣಾಸ್ತರಣೇನ ಸಹ ಸಹಿತಾನಿ ಮಹ್ಯಂ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಕಯೇ ಮಮಹೇ ದದೌ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಏಷ ಆಸಂಗಸ್ಕಾತ್ಮಾ ಸ್ವನದ್ರಥಃ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನರಥಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಸೌಭೆಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಕತ್ರೂಹಾಂ ಸ್ನಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು | 
ಅಭಿಭವತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿನಜಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ।-ಯಾವ ಆಸಂಗನು | ಯಜ್ರಾ--ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು |ಸುವರ್ಣಾದಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು) | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ |ಕಟ್ಟುಳ್ಳ) | ತ್ವಚಾ ಸಹ- -ಚರ್ಮಚೀಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | 
ಮಮಹೇ _ಕೊಡುವನೊ!| ಆಸಂಗಸ್ಕ ಏನಃ__ಅಂತಹೆ ಈ ಆಸಂಗನು | ಸ್ವನದ್ರಥಃ-_ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ 
ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಶ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯೆಸ್ತು--ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ 
ವಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ [ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 

«ಯಾವ ಆಸಂಗನು ಚರಾತ್ಮಕವಾಡ ಸುವರ್ಣಾದಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಟ್ಟುಳ 
ಚರ್ಮಚಿಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಈ ಆಸಂಗನು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ 
ಸಮಸ್ತ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ ಸ್ಲಾಯೋಗಿರತಿ ದಾಸದನ್ಯಾನಾಸಂಗೋ ಅಗ್ನೇ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈಃ ! 


380 ಸಾಯಣಧಾಹ್ಯಸಬತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 





ಟೆ 
ಅಧೋಸ್ಷಣೋ ದಶ ಮಹ್ಯಂ ರುಕಂತೋ ನಳಾ ಇವ ಸರಸೋ ನಿರತಿಷ್ಠನ್‌॥ 
8 ಪದಪಾಠ। ॥ 


[| 

ಅಥ! ಸ್ಲಾ ಯೋಗಿ! | ಆ | ದಾಸರ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಆ೯ಸಂಗಃ | ಅಗ್ನೇ | ದಶಭಿಃ | ಸಹಸ್ರ | 
| || [| ಕ | [| 

ಅಥ | ಉಘ್ಸಣಃ | ದಶ | ಮಹ್ಯಂ | ರುಶಂತಃ | ನಳಾ1೯ಇವ | ಸರಸಃ | ನಿ। | ಅತಿಸ್ತನ್‌ 1 ೩೩॥ 
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ಅಧಾಸಪಿ ಚ ಸ್ಲಾಯೋಗಿ। ಪ್ರಯೋಗನಾನ್ನು! ಪುತ್ರ ಆಸಂಗೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ದಶಭಿರ್ದ5- 
ಗುಣೆತೈಃ ಸಹಸ್ರೈ1 ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಗವಾದಿಭಿರನ್ಯಾನ್ಹಾತ್ಹನತಿ ದಾಸತ್‌ | ಅಶಿಕ್ರಮ್ಮ ದದಾತಿ | 
ಅಧಾನಂತರಮುಕ್ಷಣ॥ ಸೇಚಿನಸಮರ್ಥಾ ಮಕ್ಕಮಾಸಂಗೇನ ದತ್ತಾ ರುಶಂತೋ ನೀಪ್ಯಮಾನಾ ದಶ 
ದಶಗುಣೆತಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಗೆನಾದಯೋ ನಳಾ ಇನ | ನಳಾಸ್ತಟಾಕೋದ್ಭವಾಸ್ತೃಇನಿಶೇಷಾಃ | 
ತೇ ಯಥಾ ಸರಸಸ್ತಬಾಕಾತ್ಸಂಘಶೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥೈವ ಮುಹ್ಯಂ ದತ್ತಾ ಗನಾಡೆಯೋ ಸ್ಮಾದಾ- 
ಸಂಗಾನ್ನಿರತಿಷ್ಠನ್‌ | ನಿರ್ಗತ್ಯಾವಾಸ್ಥಿಸತ | ಏನಮೇವಂಪ್ರಕಾರೇಣ ಮಾಂ ಸ್ತುಹೀತಿ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತಾಸಾಂ ಚತಸೈಣಾಮೃಚಾಂ ಪ್ರಾಯೋಗಿರಾಸಂಗೆ ಯನಿಃ ಸ ಏವ ದೇವತೇಶ್ಶೇತ- 


ದುಷಪನ್ನಂ ಭವತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೆ! | ಅಥ-_ಮಕ್ತು | ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ- -ಸ್ಲಯೋಗನ ಪುತ್ರನಾದ | ಆಅಸಂಗಃ-- 
ಅಸಂಗನು | ದಶಭಿಃ-_-ದಶಸಂಖೈಯಿಂದ ಗುಣಿತವಾದೆ | ಸಹಸ್ಪೈಃ--ಸಹೆಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅನ್ಯಾನ್‌-- ಇತರ ದಾಶೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಶಿ ದಾಸತ"- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ! ಅಥ--ಮತ್ತು | 
ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ । ಉಕ್ರಣಃ--ತುರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ರುಶಂತಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ | ಡಶ-_ದಶಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ ಸಹೆಪ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ | ಸರಸೆಃ--ಸರಸ್ಸಿನ ಉದಕಗಳಿಂದೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟ | ನಳಾಇವ--ಜೊಂಡಿನ ಪೊಡೆಗಳು ಒಟ್ಟಗೆ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೊಂಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ | 
ನಿರತಿಷ್ಟನ್‌-- ಆಸಂಗಥಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತವು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಲಯೋಗಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗನು ಇತರ ಜಾನಿಗಳು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಂದ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ, 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂಡಿರುವುವೂ, ಪ್ರಕಃಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಆ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ಸದೆ ಸರಸ್ಸಿನ 
ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿ ಜೊಂಡಿನ ಪೊಡೆಗಳಂತೆ ಸಂಘರೂಸದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಹೊರಟು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನಿಂತಿವೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಷು, 


ಆ. ೫. ಅ. ೬. ವ. ೧೬] ಶುಗ್ಗೆ[ದಸಂಹಿತಾ 881 
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ಐ ೬ 1೩ಓಂ'' 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ ॥ 


| [ 
ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ದದೃಶೇ ಪುರಸ್ತಾದನಸ್ಟ ಊರುರವರಂಬಮಾಣಃ | 


[ 
ಶಕ್ತೆತೀ ನಾರ್ಯಭಿಚಕ್ಸ್ಯಾಹ ಸುಭದ್ರಮರ್ಯ ಭೋಜನಂ ಬಿಭರ್ನಿ೩೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 
ಹ | ಅಸ್ಕ | ಸ್ಥ್ಯೂರಂ 1 ದದೃಶೇ। ಪುರಸ್ತಾತ್‌ [ ಅನಸ್ಸಃ। ಊರು | ಷ್ಟು ಪನಃ | 
| [ | 
ಶಶ್ತತೀ | ನಾರೀ । ಅಭೀಚಕ್ಷ್ಯ | ಆಹ | ಸುಳಭದ್ರಂ | ಅರ್ಯೆ | ಭೋಜನಂ 1 ಬಿಭರ್ನಿ | ೩೪॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಾಸಂಗೋ ರಾಜಾ ಕದಾಚಿದ್ಚೇವಶಾಸೇನ ನಪುಂಸಕೋ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಸಶ್ತೀ 
ಶಶ್ವತೀ ಭರ್ತುರ್ನಪುಂಸಕತ್ತೇನ ಖಿನ್ನಾ ಸತೀ ಮಹತ್ತಪಸ್ತೇಸೇ | ತೇನ ಚ ತಸಸಾ ಸ ಚೆ ಪುಂಸ್ಕೈಂ 
ಪ್ರಾಸ । ಪ್ರಾಸ್ತಪುಂವ್ಯಂಜನಂ ಶಂ ರಾತ್ರಾವುಸಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಶಶ್ಚತ್ಯನಯಾ ತಮಸ್ತ್‌ತ್‌ | ಅಸ್ಕಾ- 
ಸಂಗಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾಶ್ರುರೋಧಾಗೇ ಗುಹೃದೇಶೇ ಸ್ಫೂರಂ ಸ್ಥೂಲಂ ವೃದ್ಧ ಸತ್ಪುಂವ್ಯಂಜನಮನು ದದೃಶೇ। 
ಅನುದೃಶ್ಯತೇ। ಅನಸ್ಥೋಸ್ಥಿರಹಿತಃ ಸಚಾವಯನ ಊರುರುರುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ€ನರಂಬಮಾಣೊ!5- 
ತಿದೀರ್ಥತ್ತೇನಾವಾಜ್ಮುಖಂ ಲಂಬಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ಊರು॥॥ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಃ॥ 
ಊರೂ ಸ್ರತ್ಯನಲಂಬಮಾನೋ ಭವತಿ ಶಕ್ರತೀ ನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ನಾರೀ ತನ್ಯಾಸೆಗೆಸೈ ಭಾರ್ಯಾ- 
ಭಿಚಸ್ನೈೈವಂಭೂತಮನಯೆವಂ ನಿಶಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹೇ ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭರ್ತ ಸುಭದ್ರಮತಿಶಯೇನ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಭೋಜನಂ ಭೋಗಸಾಧನಂ ಬಿಭರ್ನಿ ಧಾರಯಸೀತ್ಯಾಹ | ಬ್ರೂತೆಃ !! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಕ--ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ | ಪುರಸ್ತ್ವಾಶ್‌-_ಶರೀರದ ಮರ್ಮುಸ್ಥಾನದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥೂರಂ- 
ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ದಪ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು! ಅನು ದದೃಶೇ- ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ | ಅನಸ್ಥ॥- - 
ಎಲುಬುಗಳಲ್ಲದೆ ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೇ ಪುಸ್ಪವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವ 5 ಪುರುಷಲಿಂಗವು | ಊರು।-- ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಉದ್ದವಾಗಿತೆ ! ಅವರಂಬಮಾಣಃ ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಬಗ್ಗಿನಿಂತಿದೆ |. (ಅಥವಾ) 
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ಊರು8 ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಆವರಂಬಮಾಣಃ- 'ಬಗ್ಗಿನಿಂತಿದೆ | ಶಕ್ಕತೀ__ಶಶ್ವಕಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ನಾಠೀ-- ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು | ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯ--ಆಸಂಗರಾಜನಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನ್ತು ರಾತ್ರೆವೇಕೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ (ಸಂತೋಸದಿಂದ) | ಆರ್ಯ. ಎಲ್ಲೆ 
ಸ್ರಾಣಕಾಂತನೇ (ನೀನು ಈಗ) | ಸುಭೆದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಭೋಜಸಂ - ಸಂಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಪುರು 
ಷಾವಯವವನ್ನು | ಬಿಭರ್ನಿ__ಪಡೆದಿರುವೆ ಎಂದು |! ಆಹ_ ಹೇಳಿದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಶರೀರದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಏರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ದಪ್ಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ, ಎಲಬುಗಳಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೆ ಪುನ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಈ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದ ಉದ್ದವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇಣಜಿಕೊಂಡು 
ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತಿಜೆ, ಅಸಂಗರಾಜನ ಸತ್ಟ್ಟಿಯ್ಕೂ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ಚತಿ! ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು `ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಈರೀತಿ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಭೊ!ಗಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಪುರುಷಾಯವ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ ಎಂದು ಹೆಳಿದಳು. 

81148 77£೩781೩[೦೫ 
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೮0181738) 0), 050೩೫7ಡೆ) 700 ೩೫೦ ೧೩07೩16 ೦8 ೮೫7]0)77೮7(.'' 
॥ ಏಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ವೆಕಿಹಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆ:ಳಿದಾರೆ-- 


ಅಯೆಮಾಸಂಗೋ ರಾಜಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇವಶಾಸೇನ ನಪುಂಸಕೋ ಬಭೂವ | ತನ್ಕ ಸಶ್ನೀ 
ಶಶ್ವತೀ ಭರ್ತುರ್ನಪುಂಸಕತ್ತೇನ ಖನ್ನಾ ಸತೀ ಮಹತ್ತಸಸ್ತೇಸೇ ತೇನ ಚ ತಪಸಾ ಸ ಚ 
ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಸ್ರಾಪ।| ಪ್ರಾಪ್ತಪುಂನ್ಯಂಜನಂ ತಂ ರಾತ್ರಾವುಸಲಭ್ಯ ಸ್ರೀತಾ ಶಶ್ವತ್ಯನಯಾ 
ತಮಸ್ತಾತ್‌. 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ನಪುಂಸಕತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, 
ಇದರಿಂದ ಶಶ್ವತಿ! ಎಂಬ ಅವನ ಸಕ್ನಿಗೆ ಬಹುದು।ಖವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದಳು. ಅದರಿಂದ ಶೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಆಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ನಪುಂಸಕತ್ವವು 
ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಪುರುಸತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಶಶ್ವತೀ ಎಂಬ ಅವನ ಸತ್ನಿಗೆ ಬಹು 
ಸಂಶೋಸವುಂಟಾಗಿ ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಡು 
ಸಂಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಪುರುಷಲಿಂಗಪುಳ್ಳಸನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಆ. 





ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಏಸಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜೆ-- 


ಸ್ಲಯೋಗನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರ ಆಸಂಗಾಭಿಧಾನೋ ರಾಜಾ ದೈನಶಾಪಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಮನು- 
ಭೂಯ ಸಶ್ಚಾತ್ತಪೋಬಲೇನ ಮೇಧಾಶಿಥೇಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಪುಮಾರ್ನಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಬಹು 
ಧನಂ ದತ್ತಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂತೆರಾತ್ಮಾನಂ ದತ್ತದಾನಂ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ನುಹೀತ್ಕಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿ- 
ರ್ಯುಗ್ಳಿರಸ್ತೌ3..............ಅಸ್ಯಾಸಂಗಸ್ಕ ಭಾರ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ಕಶ್ಚತ್ಯಾಹ್ಯಾ ಭರ್ತುಃ 
ಪುಂಸ್ತೃಮುಪಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಸ್ವಭರ್ತಾರಂ ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ಇತ್ಯನಯಾ ಸ್ತುತನತೀ॥ 


ಪ್ಲಯೋಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ಕೆಲವು 
ಕಾಲ ಸ್ರ್ರೀತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿ (ಸ್ರ್ರಿಯಾಗಿದ್ದು) ಮೇಧಾತಿಧಿಯಹಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು. ಆ ಉಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖುಹಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ವಿಷಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಹಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದು ಖಹಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು............. ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಅಂಗಿರಾಯೆಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ವತೀ 
ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಸತಿಯು ಮಕ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಆಸಂಗರಾಜನನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ಪಸ್ಯ ಸ್ಥೊರಂ ಎಂದು (೩೪ನೇ ಬುಕ್ಚ್ರು) ಸ್ತುಕಿಸಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಆಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ದೇವಶಾಸದಿಂದ ನಪುಂಸಕತ್ವ ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾಯಿತೆಂದೂ ಅದು ಅವನ 
ಪತ್ನಿಯ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಸೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಂಗರಾಜನು ಜೀವಶಾಸ 
ದಿಂದ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವುಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಿಂದಲೇ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ 
ಮೇಧಾತಿಭಯ ತನಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೂ ಮತ್ತಿ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಸದಡೆದನೆಂದೊೂ ಈ ಉಪಕಾರ 
ಕ್ಯಾಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಧಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಏನವರಣೆಗಳ 
ಮುಖ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಕ:ಡುಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಎತ ಕಪಾಷ್ಟಿ ಆ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ನಸೋ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರಾಂಗಿರ. 
ಸತ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯಮೇಥಸ್ಕಾರ್ಹಂ | ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಭಿಂದೋ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಮೇಧಾತಿಥೇರೇವ | ಸ್ವಾದವಃ 
ಸೋಮಾ ಇಶ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ! | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಜುಚೌ 
ನಭಿಂದೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿತ್ವಾತ್ರದ್ದೇವತಾಕೇ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇದಂ ನಸೋ ದ್ವಿಚಿತ್ವಾರಿಂ- 
ಶನ್ಮೇಧಾತಿಥಿರಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಪ್ರಿಯನೇಧಃ ಸ್ವಾದವೋ ನುಷ್ಬುಬಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮೇದಧಾತಿಥಿರ್ಥಿಭಿಂದೋ- 
ರ್ದಾನಂ ತುಷ್ಪಾನೇಕಿ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ। | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯ ಆದ್ಯಸ್ತ 


ಗೆ 
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ಚೋನುಚರಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ! ಇದಂ ನಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ಮತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಕಿಪದನು- 
ಚಂ% । ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಕಸ್ತ್ರೇಃಯನೇವ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ- 


ಚೆಃ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ। ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಥ ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಧಸಃ| ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ ಆಯ- 
ಮೇವ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಯಸಿ ಮರುತ್ತತೀಯಸ್ಕಾನುಚರಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ತಂ ತ್ಯಾ ಯಜ್ನೇಭಿರೀ. 


ಮಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ತತ್ತೀಯಸ್ಕ ಪ್ರತಿಸದನುಚರ? | ಆ, ೭-೧೧1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಇದಂ ವಸೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾಕಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೂ ಸ್ರಿಯಮೇಧೆ 
ಆಂಗಿರಸ ಎಂಬುವರೂ ಹುಹಿಗಳು, ಆದರೆ ಶಿಶ್ಲಾ ನಿಭಿಂಧೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಕುುಗಳಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಧಿಯೊಬ್ಬನೇ ಖುಹಿಯು. ಸ್ವಾದವ॥ ಸೊಮಾ॥ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ್ಯು[೨೮ನೆ ಬುಕ್ಳು) ಅನುಷ್ಟುಸ” 
ಭಂದಸೃವು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಬರಡು 
ಬಜ ಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಏಿಭಿಂದನ ದಾನಸ್ತುಕಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇದಂ ವಸ್ಫೋ ದ್ವಿಚತ್ನಾರಿಂಶ- 
ನ್ಮೇಧಾತಿಥಿರಾಂಗಿರಸತ್ವ ಸ್ರಿಯಮೇಧಃ ಸ್ವಾಚವೊೋ $ನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ನಿಭಂದೋ- 
ರ್ದಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೆಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ಟ್ರೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅನುಚರತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ಮಲಾಯನಶ್ರೌತನೂತ್ರದ--ಇದ3 ವಸೋ ಸುತನಮುಂಥ ಇತಿ ಮರು 
ತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಿಪದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ಏನ್ಫತಿವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ರಾತ್ರಿ 
ಪರ್ಯಾಯದ್ದ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಹುಶ್ಚಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿ ಬುತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಧಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಇದಂ ವಸೋ ಸುತ 
ಮಂಥ ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಕ್ಯಂಧಸ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇದೇ ಮೂರತಿ 
ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಸರಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಚರತ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೈಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಂ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹ ಇದಂ ವಸೋಃ ಸುತಮಂಧಥಧ ಇತಿ 
ಮರುತ್ತತೀಯಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶೂ ಕ್ಷ-೨ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ೨8 
ಅಸ್ಪಕ ೫ ಆಧ್ಯಾಯ- 5 ವರ್ಗ- ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦, ತಗ ೨೨, ೨ತ್ಕಿ, ೨೪ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಬಂ ಪೈ--೪3 8 
ಜುಹಿ--೧-೪೦, ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ॥ ಪ್ರಿಯಿನೆನಧಶ್ವಾಂಗಿರಸಃ |! ೪೧-೪೨, 
ಮೇಧಾತಿಥಿ। 
ದೇವತಾ--೧-೪೦. ಇಂದ್ರಃ 1 ೪೧-೪೨. ಏಭಿಂಡೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿ 
ಭಂದಃ- ೧-3೭, ೨೯-೪೨. ಗಾಯತ್ರಿ | ೨೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಅ೫.ಅ.೭.ವ೧೭,] ಖುಗ್ಬ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 885 





8 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
| | 
ಇದಂ ನಸೋ ಸುತಮಂಧಃ ಸಿಬಾ ಸಂಪೂರ್ಣಮುದರಂ | 


| | 
ಅನಾಭಯಿನ್ರರಿಮಾ ತೇ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕಾದಂ | ವಸೋ ಇಶಿ | ಸುಶಂ | ಹ | 0ಬ | ಫ್ರ್ಯಸ(ಇು | ಉದರಂ | 


| 
ಅನಾಭಯಿನ್‌ | ರರಿಮ! ತೇ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹಃ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಇದಂ ಪುರೋವರ್ತಮಾನಂ ಸುತಮಭಿಸುತಮ-ಧೋನ್ನ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಸಿಬ |! ಯಥೋದರ: ಶ್ರದೀಯಂ ಜಠರಂ ಸುಪೂರ್ಣಮತಿಶಯೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ 
ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥ1| ಹೇ ಅನಾಭೆಯಿರ್ನ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಬಿಭೇತೀತ್ಯಾಭಯಿಸ | ಬಿಭೇತೇರೌಣಾದಿಕ 
ಇನಿ ॥ ನಾಭಯ್ಯೆನಾಭಯಿಸ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ರರಿನು | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಂ ದದ್ಮ॥ ರಾಜನೇ! ಭಾಂದಸೊ: ಲಿರ್ಬ | 


॥ ಪ್ರತಿಷಜಾರ್ಥ ॥| 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ! | ಇದಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತೆಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುಶಂ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅಂಧ॥_-ಸೊೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು | ಉುದರಂ -- ನಿನ್ನ ಉದರನು | 
ಸುಪೂರ್ಣಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ | ಬಸಿ. _ಪಾನಮಾಡು | ಅನಾಭೆಯಿನ್‌- ಯಾರಿಗೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಯಪಡದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕರಿಮು. ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವ ರೀಕಿ ನಿನ್ನ ಉದಕವು ತುಂಬುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ಪಾನಮಾಡು. ಯಾರಿಗೂ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಭಯಪಡದಿರುವ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆ!ನೆ. 
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888 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬.೫. ೧. ಸೂ. 





॥ ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ ॥ 
ನೈಭರ್ಧೂತಃ ಸುತೋ ಅಶ್ಮೈರವ್ಯೋ ವಾಕೈಃ ಪಠಿಪೂತಃ । 
ಅಶ್ವೋ ನ ನಿಕ್ತ್ತೋ ನದೀಷು ॥ ೨ ॥ 
॥ ಸರಪಾಠ। ॥ 
ಸೈಂಭಿಃ | ಥೂತಃ | ಸುತಃ | ಅಕ್ಬ್ಮೈಃ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರ್ಟ! | ಸರಿ5ಪೂತಃ | 


ಅಶ್ವಃ 1ನ! ನಿಕ್ತಃ | ನದೀಸು ॥ ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೃಭಿರಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಬಿರ್ಧೂತ ಆಧೂತೊ। 5ದಾಭ್ಯಗ್ರಹ ಆಧವನೇನ ಸಂಸ್ಕೃತೋ- 
ಶ್ನೈರಕ್ಕಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿ॥ ಕರಣಭೂತೈಃ ಸುತೋ ಧ್ವರ್ಯುಭಿರಭಿಸುತೋ5ವ್ಯೋ5ವೇರ್ಮೆಷಸ್ಯ ವಾಕೈ- 
ರ್ವಾಟೈಃ ಸರಿಪೂತಃ | ದಶಾಪನಿತ್ರಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಕುರುಶೇ ಶುಕ್ಲಂ ವಲಶ್ಚ್ಯಾಃ ಸವಿತ್ರಮಮೋತಂ ಭೆವ- 
ತೀತಿ! ನದೀಷು ನದನಾಸ್ತಪ್ಸ್ಪೈಶ್ರೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ನಿಕ್ರೋ ನಿರ್ಣಿಕ್ವಃ ಶೋಧಿತಃ | ಯಥಾಪ್ಪು 
ಸ್ನಾತೋ್ಟೊ€ಸಗತಮಲಃ ಸನ್‌ ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ ಏವಂ ವಸಶೀವರ್ಯಾಪ್ಯಾಭಿರಥ್ಭಿರಭಿಸುತ 
ಸೋನೋ ದೀಪ್ರ್ರೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಈದೃಶೋ ಯಃ ಸೋಮ ತಂ ತೇ ಯೆನಮಿಶಕ್ಯುತ್ತರಯಾ 
ಸಂಬಂಧ॥॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೃಭಿ1--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫೇತ್ಸಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ || ಧೂತಃ- ಆಧವನರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದುದೂ | ಅಶ್ಡೈಃ- ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳಾದೆ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಅನ್ಯಃ-- 
ಮೇಷದೆ | ವಾಕೈಃ--ಬಾಲಗಳಿಂದೆ [ದಶಾಸವಿತ್ರಸಂಜ್ವಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಣೆಯಿಂದ) | ಪರಿಪೂತಃ.. 
ಶೋಧಿತವಾದುಶೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು | ನದೀಷು--ನಡಿಯ ಉದಕದಿಂದ | ಫಿಕ್ಷ॥--ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ॥ 
ಅಶ್ವೋ ನ. _ಅಶ್ವದಂತೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ). 
॥ ಧಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವಶ್ಯುಗಳಿಂದ ಆಥವತೆರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ, ಹಿಂಡುವ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟುದೂ ಮೇಷದೆ ಬಾಲಗೆಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಶಾಪವಿಶ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾಡ ಪಾಶ್ರೆ 
ಯೆಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಣೆಯಿಂದ ಶೊಢಿತವಾದುಡೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನದಿಯ ಉಡಕದಿಂದ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದುತೆ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಮ೫.ಅ ೭ವ,(ಒ೬,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 837 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ತಂ ತೇ ಯವಂ ಯಥಾ ಗೋಛಿಃ ಸ್ವಾದುಸುಕರ್ಮ ಕ್ರೀಣಂತಃ | 


| 
ಇಂದ್ರತ್ನಾ ಸ್ಮಿತ್ರೆ ಸಧಮಾಜೇ ॥ಷಿ॥ 
॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ತಂ ತೇ! ಯವಂ! ಯೆಕ್ನಾ | ಗೋಧಿ! 1 ಸ್ಪಾದುಂ | ಅಕರ್ಮ! ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಣಂ ಕಃ | 


ಇಂದ್ರ | ತ್ತಾ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸರ್ಧಮಾಡೀ ॥&೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯವಂ ಯಥಾ ಯೆೈವಮಯಂಂ 
ಸವನೀಯಪುಕೊೋಡಾಶನಿವ ಗೋಭಿರ್ಗನಿ ಭವೈಃ ಕ್ರೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರನೈಃ ಶ್ರೀಣಂತೋ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಕುರ್ನಂತ!: ಸ್ವಾದಂಂ ರಸತ್ತ್ರೇನ ಸ್ವಾದನೀಯೆಮಕರ್ಮ | ಅಕಾರ್ಸ್ನ | ಕರೋತೇರ್ಲುಹು ಮಂತ್ರೇ 
ಫೆಸೇಶಿ ಟ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಯೈಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾತ' ಹೆ: ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಸಾತು. 
ಮಸ್ಮಿನ್ಫರ್ತಮಾನೇ ಸಧಮಾಣೇ ಸಹಮದನೇ ಯ್ವ ಆಹ್ವಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶಂ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಶೇ--ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯವಂ ಯಥಾ--ಯವವುಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶದಂತೆ | ಗೋಭಿ _ಗೊ!ಎಕಾರವಾದಡೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಶ್ರೀಣಂತಃ--ವಿಶ್ರಮಾಡಿ | ಸ್ನಾದುಂ- ಮಧುರವಾದ ರಸವಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಕರ್ಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಈ ಹುಜ್ಚದನ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು | ಸಧಮಾಡೇ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಸ ಇ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯವಮಿಶ್ರಿಶೆನಾದ 
ಪುಕೋಡಾಶದಂತೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮಧುರವಾಗಿರುವ ರಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದೆ ು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

[22] [ 101. 28] 


38ೆ ಸಾಹುಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ. ೭. ೫.೧. ಸೂ... 
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15 0ಷಳರ ೫7೩0ರ 1! 8%/50( 8೧೫ 7೧೪ ೩8 (35 0೩೯1೮)7-0೩೬೮, 77101ಗಟ್ರ. 10 ೫1 
7711ಓ, ಗಡೆ (2ರ೯೦8೧೯೮, 17ರ್ಷ೩, (3 1790೦) 700 ₹0 ಟಿ18 800181 ೯8. 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಶ॥ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಪಾ ವಿಶ್ವಾಯುಃ । 


| 
ಅಂತರ್ಜಿೇವಾನ್ಮರ್ತ್ಯಾ ಶ್ಚ ೪೪ 
॥ ಪದಪಸಾಶ। ॥ 


ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಸೋಮ5ಸಾ। | ಏಕ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುಶ5ಪಾ॥ | ವಿಶ್ವ:ಆಯು॥। 


ಅಂತಃ। | ದೇವಾನ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ 1ಚೆ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರತೃಚಾಶೀತಾವಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಇತ್ಮೇತದಾದಿಸೊಕ್ತ- 
ಶೇಸ। ಶಂಸನೀಯಃ। | ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ತತ್ರಾಪಿ ಸ್ವಾದವ ಇತ್ಯೇತಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೇ ನ ಹೃನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಮಾವಪೇತ್‌ ! ತಥೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಸ್ಪೋಮಸಾ ಏಕ ಇತ್ಯೇತಶ್ರ್ರಭೈ ಶೀನಾಂ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಧರತಿ | ತಾಸಾಂ ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾ ಆ 
ಯಾಹೀತ್ಯೇತಾಮುದ್ಧ ತ್ಯ ನ ಹೃನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತೃವದಧಾತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ ॥ 
ಸಂಚಮೆಃ5ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆ ಇಂದ್ರ ಇಡಿತ್ಯನುಚರಸ್ತೃ ಚ1। ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಷಾ 
ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚರ್‌ೌ | ಆ. ೩.೧೨ | ಇತಿ ॥| 


ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏಕ ಏನ ದೇವಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ" ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚಾಂಶರ್ಮಧ್ಯೇ ಜೇನೇಷು ಚ 
ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಪಾಃ ಕೃತ್ಸ್ಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ! ನಾನ್ಯೇ | ಶೇ ಹ್ಯೇಕದೇಶಧಾಜ॥ | ಅತ ಏವ 
ಸುತಸಾಃ ಸುತಸ್ಕ್ಯಾಭಿಸುಶಸ್ವಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಕೈ ಕಾಶೆ್ತ್ಯೋನ ಸಾತಾ। ಇಂದ್ರ ಏಕೆ ಏವ 
ವಿಶ್ವಾಯು। | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಭವತಿ | ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಹವೀಂಡಿ ಸವನೇಸ್ವ್ರಿಂದ್ರಾಯೈೆವ 
ಹೂಯಂತೇ ತದಭಿಸ್ರಾಯೇಣೇದಮುಚ್ಕತೇ | ಅತೆ ಏವಂವಿಧ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಃ ಸ್ಟೀಕ. 


ಕೊತ್ತಿ ೯10 
ಿಕ್ಕಥೆ 8 ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ 8 


ದೇವಾನ್‌ -ಜೀವತೆಗಳ (ಮತ್ತು) | ಮತ್ತಾಗ್ಯನ್‌ ಚೆ--ಮಾನವರ | ಅಂತೆ -ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
ಇಂದ್ರಇತ್‌--ಇಂದ್ರನೇ | ಏಕ8--ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ (ಒಬ್ಬನೇ) |. ಸೋಮಸಾ8--ಸೋಮವನ್ನು ಶಾನಮಾಡು 


ಆ-೫,ಅ. ಓವ] ಹುಗ್ವೈ/ದಸಂಓತಾ 859 





ವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸುತಸಾ1--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ1--ಇಂದ್ರ ಕೊಬ್ಬನೆ | 
ಏಶ್ವಾಯು॥--ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನ್ಯೂ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿದ್ದಾರೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸಕಲ ಜೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸೋಮಪಶಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಜಟ್ಟ 
ರಲ್ಲ, ಹೀಗೆ ಅದ್ದಿ ್ಹಿಕಿ!ಯನಾಗಿ ಒಂಡಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ಕೊಬ್ಬ ನೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನ ಕ್ಕ 
ಅಥಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. 
೫21138 7೩751೬೧೫ 
78 ರ್ಗೆ೩ ೪೮೯11] 15 178 ೮8108 ಡೇಟ೧ರ೯ ಐ! (05 5೧೩ ೩೫೧೦೫6 ॥್ರಲಛಗತ ೩ಗರೆ 7707) 
(0೮ ರರ 01 (0೮ 6870800 110೩1107, (16 ೩ರರರ[॥೦೫ ೮8 ೩11 ಓ17ಡ8 ೧ ೦೯೧೯17 05. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೆ!ಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ರಿಷೈವಲೃಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿ! ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರ ಇಕ್ಸ್ಪೋನುಪಾ। ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇರುವ ಮಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಚುಗಳನ್ನು [ಎಂದಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦-೪೨ ನೇ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು, ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಾದವ।ಃ ಎಂಬ ೨೯ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನ ಹ್ಯನ್ಯೆಂ ಬಳಾ. 
ಕರಂ ವಿಂಬ ಹಕ ಕನ್ನ (ಹು. ಸಂ. ೮-೮೦.೧) ಅವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಟ ಈ ಎಷಸುವ್ರಿ ಐತರಿ!ಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಾಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಏಕ ಇತ್ಯ!ತತ್ರ್ರಭೃತೀನಾಂ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಯರತಿ ! 
ಶಾಸಾಂ ಸ್ವಾದನಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹೀತ್ಯೇತಾಮುದ್ಧೃತ್ಯ ನ ಹೃನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯ- 
ವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫೬೨.೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಅನುಚರ 
ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀ- 
ಯಸ್ಕ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ. ೭.೧೨) ಏಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ನ ಯಂ ಶುಕ್ರೋ ನ ದುರಾಶೀರ್ನ ತ್ರೃಪ್ರಾ ಉರುವ್ಯಚೆಸಂ 


ಅಸಸ್ಪೃಣ್ವತೇ ಸುಹಾರ್ಜೆಂ ॥ ೫॥ 


ನ| ಯಂ! ಶುಕ್ರ 11ನ| ಮಜ ।|ನ| ತೃಪ್ಪಾಃ | ಉರುನವ್ಯಚಿಸಂ | 


ಆಸ್ವಸ್ಪ ಸ್ಪೃಣ್ವೃತೇ | ಸುಹಾರ್ಡಂ 1೫!॥ 


840 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫, ಅ. ೧,ಸೂ. ೨ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 8 


ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಏಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪನಂ ಸುಹಾರ್ದಂ ಸುಹೃದಯೆಂ ಯಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರೋ ಕಸಾಥಿ- 
ಕೇನ ನೀಪ್ತಃ1 ಸೋಮೋ ನಾಪಸ್ಪೃಣುಶೇ ॥ ಸ್ಪೈ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋರತ್ರೋಪಸಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಸ್ರ್ರೀತ್ಯ- 
ಭಾವೇ ವರ್ತತೇ | ನಣಾ ಚ ಸ್ರೀತ್ಯಭಾವೋ ನಿವಾರ್ಯತೇ | ನ ಸ್ರೀಣಯತೀಶಿ ನ ಅಪಿತು ಪ್ರೀಣ- 
ಯತ್ಯೇವ | ತಥಾ ದುರಾಶೀರ್ದುಃಖಹೇನ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಾಶೀರಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಯೆಸ್ಕ ತಾರ್ತೀಯಸನನಿಕಸ್ಮ 
ಸೋಮಸ್ಕೆ ಸೋಸಿ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾಪಸ್ಸೃಣುತೇ ಸ್ರೀಣಯೆತ್ಯೇವ | ತೃಪ್ರಾಸ್ತರ್ಪಕಾ ಅನೇ 
ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದ ಯಶ್ಚ ಯನಮಿಂದ್ರಂ ನಾಪಸ್ಪೃಣೃತೇ ನ ನ ಸ್ರ್ರೀಣಯಂತಿ ಅಪಿ ತು ಪ್ರೀಣ- 
ಯಂತ್ಶೇವ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ರಾ | ಅಸೇತ್ಯುಸಸರ್ಗೊ ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುನಾದಕಃ 1 
ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರಾದಯೋ ಸಾಸಸ್ಪೃಣ್ವತೇ ನ ಸ್ರೀಣಯಂತಿ | ಉರುವ್ಯಚಸಮಿತಿ ಹೇತುಗರ್ಭನಿಶೇ. 
ಷಣು | ಯಶೋ $ಯೆಮಿಂದ್ರ ಉರುನೃಚಾ ನಿಸ್ಸೀರ್ಣವ್ಯಾಸ್ತಿಕಃ ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸರ್ಯಾಪ್ತಾಃ 
ಸುತಃ ಕುಕ್ರಾದಯಃ ಪ್ರೀಣಂತಿತುಂ ಕ ಶಕ್ನುವ:ತೀತಿ ಭಾನ॥ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಉರುವ್ಯಚೆಸಂ- -ವಿಸ್ತೃತೆವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ | ಸುಹಾರ್ದ್ಪಂ--ಶ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಹೈದಯವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ಯಂಂ_ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶುಕ್ರ 8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮವು! ನ [ಅಸಸ್ತೃಣಶೇ-- 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸದೇ; ಇರುವುದಿಲ್ಲವೊ! | ದುರಾಶೀ॥--ಶ್ರಮದಿಂದ ಆತಿರಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ತೃತಿಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮನು | ನ [ಅಪಸ್ಪೃಣ್ವತೇ)- ಯಾರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೊ! | ತೃಸ್ರಾ1-- 
ಇತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೂ | ನ ಅಪಸ್ಸಣ್ವತೇ ಯಾರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೊೋ (ಅಂತಹೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ). 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಹೈದಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸವಫತ್ರೆ ಯಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೊ! ಮತ್ತು ಯಾರನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಾಡಿ 
ಗಳು ಖಂಡಿತೆ ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ ಅಂತದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು 


೫781138 7೩751೩೭108 


(115 7೩15೮ 017) ೩ ಟ719೮೯5೩1 110ರೆ-116೩7(೮ಡೆ (181೮006), 8077೬ (7೦ 0ರ್ಟಲ 
50೫7೩ (126 17120085 (೧7 1) 77೩0೮ ೫113 61010011), ೦೯ 0811೦8 35೬1137717 [೧೦೯17 29) 
ಡಿ0 720% ಡೆ1010೩5ರ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಶೇ ಅಸ್ಮನ್ಮೃಗಂ ನ ವ್ರಾ ಮೃಗಯಂತೇ | 


ಅ.೫, ೫,೭, ವ, ೧೮,] ಮುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 841 








ಅಭಿತ್ಸರಂತಿ ಜ್ಲೇನುಭಿಃ ॥ ೬॥ 
॥8 ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗೋಭಿ ! ಯಶ್‌ | ಈಂ [ ಅನ್ಕೇ | ಅಸ್ಮರ್ತ್‌ | ಮೃಗೆಂ ನ | ವ್ರಾಃ। ಮೃಗಯಂತೇ | 


[| || 
ಅಭಿತ್ಸರಂತಿ | ಧೇನುಭಿಃ ॥ ೬1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಯದೈ5ಸ್ಮದೆಸ್ಮತ್ತೋ೯ನ್ಯ ಮತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಈಮೇನವಿಂಂಪ್ರಂ ಗೋಭಿರ್ಗವಿ ಭನೈಃ ಕ್ಷೀರಾ- 
ವಐಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೈಃ ಸೋಮೆೈ8 ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಮೃಗಯಂತೇ ಅನ್ಚಿಷ್ಠಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | 
ವ್ರಾ ವರೀತಾರೋ ಜಾರಾದಿಭಿರುಷಾಯೈರ್ನಿರುಂಥಾನಾ ವ್ಯಾಥಾ ಮೃಗೆಂ ನ | ಯಥಾ 
ಮೃಗೆಮನ್ವಿಷ್ಕಂಶಿ ತದ್ದದನಥಿಕಾರಿಣ ಏನ ಬಲಾಡಿಂದ್ರಸ್ಕಾನ್ಟೇಷಣೇ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಮೃಗೆ 
ಅನ್ಪೇಸಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಯೇ ಚೆ ಜನಾ ಥೇನುಭಿಃ | ಥೇನುರಿಶಿ ವಾಸ್ನಾಮ | ವಾಗ್ಭಿ: ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾ- 
ಭಿತ್ಸರಂತಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಕುತ್ತಿತಂ ಗಚ್ಛೆಂಕಿ | ಸಮ್ಯುಕ್ಸೊೋತಂಂ ನ ಶಕ್ನುವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತ್ಲರೆ ಭದ್ಮ- 
ಗತಾ | ತಥಾನಿಧಾ ಜನಾ ಇಂದ್ರಂ ನೋಪಲಭೆಂತ ಇತೃರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಹ 


ವ್ರಾ--ಬಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇಟಿಗಾರರು। ಮೃಗಂ ನೆ-_ಜಿಂಕೆಯನ್ನಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ | 
ಅಸ್ಮೃತ್‌--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ |! ಯೆತ್‌ ಆನ್ಕೇ-ಯಾನ ಇತರ ಬುತ್ವಿ ಗಾದಿಗಳು |. ಈಂ-_ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಗೋಭಿ॥--_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಮೃಗಯಂತೇ-- ಹುಡುಕುವರೋ! (ಯೆ?₹- 
ಯಾರು) | ಥೇನುಭಿಃ-ಶ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಡನರಾಗಿ | ಅಭಿತ್ಸರುತಿ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಟಿಲಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಸಮಾಪಿಸುವಕೊ! (ಅಂತಹವರು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರರು). 


॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇಟಿಗಾರರು ಜಿಂಕೆಯನ್ನಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಇತರ 
ಹುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋನುಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹುಡುಕುವಕೋ, ಯಾರು 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಟವಾರ್ಗದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವಕೋ ಆಂತಹೆಸರು ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರದೆ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಕಠಿನಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ವನಂಚಕರೂ ಎಷ್ಟೇ ಏಧವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಇಂದ್ರನು 
ತೃಶ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
೫781158 ಓ೯೩೫51೩(107 
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೮0೩5೮ ೫ ಗೆರಿ (19103 70 ೩ಣಗೆ 8೧೩೯೦5), ೩ಗರೆ 8೩೯೩58 ೪೫11 (1127೧೯೧೧೯೩!6) 
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॥ ವಿಶೇಷಏಷಯಗಳು ॥ 


ಮೃಗಂ ನವ್ರಾ ಮೃಗಯಂತೇ--ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಏವರಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ಮೃಗಮಿವ ವ್ರಾತ್ಮಾ 
ಪ್ರೈಷಾಃ |ನಿ. ೫.೩) ಎಂದು ರಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೆಳದಾಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ... 
ಯಥಾ ಲುಬ್ಧಕಾಃ ಮೃಗಂ ವನೇ ಮಾರ್ಗಯೆಂಶೇ ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭಕ್ರ್ಯತಿ- 
ಕೇಕಾತ್‌ ಹನಿರರ್ಸಣಾಯ ಮಾರ್ಗೆಯೆಂಶೇ ! ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆ!ಟಿಗಾರರು ಮೃಗವನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಸ್ತ್ಯೋತೃ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿದ್ರವೃಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತ ಕಿಕಿಶಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯುವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ। ಸುತಾಸಃ ಸಂತು ದೇವಸ್ಕ । 
ಸ್ವ 


೯ ಕ್ಷಯೇ ಸುಕಷಾವ್ನಃ ಗ೭॥ 
ಷ್ಣ 8 ಪದಶಾಠ। ॥ 


| 
ತ್ರಯಃ | ಇಂಸ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮಾ। | ಸುತಾಸಃ | ಸಂತು | ದೇವಸ್ಯ | 


ಸ್ವೇ। ಶಚೀ | ಸುರ್ತಸಾಸ್ತಃ 1 ೭೩॥ 
5 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಂ 5 

ದಕರಾತ್ರೇ ಶೃತೀಯೇಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇಶಿ ಶೃಚೊ!5ನುಚರಃ 1 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಶಂ ತಮಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಸೃ ಪ್ರತಿ- 
ಪದನುಚರೌ | ಆ. ೭೬-೧೦ | ಇತಿ ॥ 

ಡೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಯಃ ಸವನತ್ರಯರೂಸೇಣ ತ್ರಿಧಾ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ಸ್ಪಕೀಯೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸುತಾಸೋಳಇಭಿಸುತಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಸುತ 
ಸಾವ್ನಃ | ಹೇತುಗರ್ಭವಿಕೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದಯವಿಂದ್ರೋ ಭಿಷುತಸ್ಯೈವ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ತಸ್ಮಾದಭಿಷುತಾಃ ಸಂತ್ತಿತ್ಯರ್ಥ1 | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ ವ 


ಸುತಸಾನ್ನ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಓನಡಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೊ! ಆ ಫಿಮತ್ತ 
ವಾಗಿಯೇ 1 ದೇವಸ್ಯ- ಡೇವತಾತ್ಮನಾಡ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ತ್ರಯ ಸೋಮಾ॥-- 
ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ಟೇ ಶ್ರಯೇ- ತನ್ನ 
ಯಜ್ಚಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ | ಸುತಾಸಃ-..ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸಂತು- -ಸಿದ್ಧವಾಗ್ನಿರಲಿ. 


ಅ.೫, ಅ. ೭. ನೆ. ೧೮.) ಹುಗ್ಡೇದಸಂಹತಾ 848 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನ್ನ ಪಾನಮಾಡುವನೊ! ಅ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೆಃ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಸೊಮರಸಗಳೂ ತನ್ನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲಿ. 
ಇ ಟಿ ಛ 


೫78138 7೯೩751೩೮0೦೫ 
70427 ಟಿ25 ೯6೮ 11011075 ೮ ೮80804 ೧೯ ₹80 ಜೆ1117೮ 87ರ 1೩ ಓಟ ೦೪೫೧ 
6115111718, (8೧೯ 0೦೮ 88) (05 ರೈ॥7ಓ೮೯ ೦೯ (30 ೮80306 ]106- 
॥ ವಿಶೇಷಏಷಯೆಗೆಳು ॥ 
ದಕರಾಶ್ರನೆಂಬ ಯಾಗಡ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಶಿಸುವಾಗ ತ್ರಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುಚರತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


ಬೆಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಂ ತಮಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಸೋಮಾ ತಿ 
ಮರುಶ್ರತೀಯಸೃ ಸ್ರತಿಸದನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| | 
ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸಃ ಶ್ಚೋತಂತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚಮ್ವಂಃ ಸುಪೊರ್ಣಾಃ | 


| 
ಸಮಾನೇ ಅಧಿ ಭಾವರ್ವಿನ್‌ ॥ ೮ ॥ 
ಒಡೆ 5 ॥ ನದಪಾಶ॥ | 


ಕ 
ತ್ರಯಃ! | ಕೋಟ | ಶ್ಹೋತಂತಿ | ತಿಸ್ರಃ | ಚಮ್ಮಃ | ಸಪೂರ್ಣಾಃ | 


ಸಮಾನೆ! | ಸ | ಮ 16॥ 
ಹ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 

ತ್ರಯಸಿ ಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕೋಶಾಸಃ ಕೋಶಾಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಶ್ರಯಭೂತಾ ದ್ರೊ ಶ್ರೀಣಕ ಲಶಪೂತ- 
ಧೃದಾಧನನೀಯಾಪ್ಯಾಃ ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಕ್ಲರಂತಿ| ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಪಾವಯಂತಿ | ಶಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿನಿಧಾಃ 
ಸವನತ್ರಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಕ್ಚಮ್ಹಶ್ಚಮಸಾಶ್ಚಸುಪೂರ್ಹಾ ಇಂದ್ರಯಾಗಾಂಯು ಸೋಮೈಃ ಸುಪೂರಿತಾ 
ಆಸನ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕುತ್ರೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛೈಶಕೇ | ಸಮಾನ ಏಕಸ್ಮಿರ್ನ್ಶೆನ ಭಾರ್ಮರ್ನ ಭರ್ಮಣೆ ಭರ 
ಮತ್ತಿಗಿರ್ಬಿಯಮಾಣೇ ಯಜ್ನ್ನೇ | ಅಧಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ರ 


ಸವಾನೇ ಒಂದೇ ಠೇವತೆ ಸುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಧಾರ್ಮನ್‌ ಅಧಿ ಹುಜ್ಜ ದಲ್ಲಿ | ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸ|- 


344 ಸಾಯಣಥಾಶ್ಯಸಬತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೧. ಸೂ. ೨: 





ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ದ್ರೋ!ಣಕಲಶ, ಪೊತಭೃತ್‌, ಅಧವಧೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರಿಗಳೂ ಸಹೆ 
ಕ್ರ್ಯೋಶಂತಿ-ಸೋಮನನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ! ಶಿಸ್ರ1-ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಚನ್ಮಃ- 
ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ | ಸುಪೂರ್ಣಾ॥-- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒಂದೇ ಜೀವತೆಯನ್ನು ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಜ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೊತಭ್ಭರ್‌ 


ಅಧವಧೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸೋ/ಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧ, 
ವಾಗಿರುವ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆಗಳೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. 


೫121138 77೯೩7೧51೬೦೫ 
7೧೯೮೮ ಐರ್ಚ1717 ೪೭58615 ೧೯೮೫ (115 50738): ೯೮೮ 1ಣೆ108 ೩೯೦ 7೪೮11 01106 
(1೦೯ 010 1102108), ₹6 ೫೦1೮ 18 82೯7150ರಡೆ 1೧೯ (೮ ೮0೫737೧೫ 82ರ81/೦0, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| | [ 
ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಷ್ಕಾಃ ಶ್ರೀಕೈರ್ಮಧ್ಯತ ಆಶೀರ್ತಃ । 


ದಧ್ನಾ ಮಂದಿಷ್ಟ ಶೂರಿಸ್ಕ 8೫೯॥ 
॥ ಪಡಪಾಠ॥ ॥ 


ಶುಚ॥ | ಅಸಿ | ಪ್ರರುನಿ15ಸ್ಥಾಃ | ಕ್ಕೇರೈ | ಮಧ್ಯತಃ | ಆ5ಶೀರ್ತಃ| 


[ 
ದಥ್ನಾ! ಮುಂಡಿಷ್ಯಃ | ಶೂರಸ್ಯ 1೯॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಸೋನಂ ತ್ವಂ ಶುಚಿರಸಿ |! ಜಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೋ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಪುರುನಿಷ್ಠಾಃ 
ಪುರುಸು ಬಹುಷು ಸಾತ್ರೇಸು ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷು ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಾತಾ ಮಧ್ಯಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಗ್ರೆಹಾದೌ ಕ್ರೀರೈಃ ಸಯಃಸ್ರಭ್ಛತಿಭಿಃ ಕ್ರಯಣದ್ರವೈ ರಾಶೀರ್ತೋ ಮಿಶ್ರಣೇನ ಸಂಸ್ಕೃತಃ | 
ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಡಧ್ನಾ ಚಾಶೀರ್ತ॥। ಏವಂಭೂಶತಸ್ತ್ರಂ ಶೂರಸ್ಕೃ ವಿಕ್ರಾಂಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂದಿಷ್ಕೋ 
ಮಾದಯಿತೃತಮೋ ಭವ ॥ 

1% ಶ್ರತಿಶದಾರ್ಥ ॥ 
[ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಶುಚಿಃ ಅಸಿ-_ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿ(ಯೆ | 
ಪುರುನಿಷ್ಠಾ1--ಅನೇಕ ಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಮಧ್ಯಶಃ-- ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರೀರೈಃ--ಕ್ಷಿರಾಜ್ಠಾಶ್ರಯಣೇಯ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | `ಆ ಶೀರ್ತ॥--ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 


ಅ, ೫. 5. ೭. ವ, ೧೮] ಚಮಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ' ಶ್ರಕ್ತಿರ್ರ 
(ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಫಧ್ನಾ-- ದಧಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಇಂತಹೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು) | ಶೂರಸ್ಕ--ನರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮಂಡಿಸ್ಕಃ- _ಅತೃತಿಶಯನಾದ ತೃಸ್ತಿಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಆಗು, 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮವೆ!, ನೀನು ದಶಾಸವಿಶ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಯೆ,. ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿಯೆ, ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣೇಯದ್ರೆವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ತೃತೀಯಸವನದೆಲ್ಲಿ ದಧಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹೆ 
ಆಕರ್ಸಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಫೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಆಗು. 
7881/88 77೩೫51೬1107 


೪01 (50871೩) ೩೯೮ 70ರ್ಟರ) ಗ131/100(0ಗೆ 1% 77೩೫7 ೪೭55015) ೫71%0ರೆ ೩ 18ರ 
೫7110-ಗೆ೩) 5081/೧೮ ೫168: 71111, ೩೧60 (೩ (0೮ (0170 88081/00) ೪160 ೦೮೯೧5 (೮ ೫77088 
೮೫೫11೩೩118 (೮೪೮೯೩8೦) ೦8 (8೮ 0೮೯೦ (87ರ್ಗೆಜ). 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। ॥ 


| 
ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಸ್ತೀವ್ರಾ ಅಸ್ಮೇ ಸುತಾಸಃ । 


| 
ಶುಕ್ರಾ ಆತಿರಂ ಯಾಚಂತೇ ॥ ೧೦॥ 


| | 
ಇಮೇ | ತೇ ಇಂದ್ರ |! ಸೋಮಾ। | ತೀವ್ರಾಃ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸುತಾಸಃ | 


ಶುಕ್ರಾಃ | ಆ5ಶಿ69 | ಯಾಚಂತ್ರೇ ॥೧0॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾವ್ಮಂ 8 
ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ತಿಃವ್ರಾಸ್ತ್ರೀವ್ರಮದಾ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿರಥ್ರೃ- 
ಯ್ಯರ್ಯುಭಿ॥ ಸುತಾಸೆಗ5ಭಿಸುತು! ಶುಕ್ರಾಃ ಕುದ್ಧಾ! ಸಂತ ಆಶಿರಂ ಕ್ಲೀರಾದಿಕಂ ಶ್ರಯಣದ್ರಮ್ಮಂ ತ್ವಾಂ 
ಯಾಚಂತೇ | ತಾಹ್ಫ್ರು್ರಣೇಹೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನ್ವಯಃ। | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಫಿನಗೆ ಸೇಂದ | ಇವೇ ಸೋಮಾಃ-_ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 


ತೀವ್ರಾಃ--ತಿ(ಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮದಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮೇ --ನಮ್ಮ ಖುತ್ವಿ ಗಾದಿಗಳಿಂದ! ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 


೫48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ,ರೃ೫, ೧,ಸೂ.೨ 
ವಾಗಿಯೂ | ಶುಕ್ರಾಃ--ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು [- ಆಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರತಿದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವೃವನ್ನು | ಯೌಾಚಂತೇ-.- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸೊ!ಮರಸೆಗಳು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮದಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ 
ಹುತ್ರಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಕುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನಿಂದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ, 
೫881148 77೩7311107 
1708೮ 80೩೯೧ ೩ಗಡೆ ಐರ್ಟ6 ನಂಗಾ೩ 11011075 58೧:55ರೆ. 0) 38 108 701, 801101( 


೫00 8೧೯ ೩ಡೆ20((ರ್ಟರ, 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


1 | 
ತಾ ಆಕಿಠಿಂ ಪುರೋಳಾಶಮಿಂದ್ರೇಮಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣೀಹಿ । 


| | 
ರೇವಂತಂಹಿತ್ವಾ ಶೃಣೋಮಿ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಷದಪಾಠ। ॥ 
| [ || ಜೆ 
ತಾನ್‌ |! ಆಶಿರಂ | ಪ್ರಕೋಳಾಶಂ | ಇಂದ್ರ! ಇವುಂ1 ಸೋಮಂ | ಶ್ರೀಣೀಹಿ | 


ರೇವಂತೆಂ |ಹಿ1ತ್ವಾ! ಕೃಣೋಮಿ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾನ್‌ ಪೊರ್ವೋಕ್ತಾನ" ಸೋಮಾನಾಶಿರಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಚೆ ಕ್ಲೀರಾದಿಕಂ 
ಶ್ರೀಣೇಹಿ | ಮಿಶ್ರಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ। ತದನಂತರಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸವನೀಯ.. 
ಪುಕೋಡಾಶಮಿಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಚೆ ಶ್ರೀಣೇಹಿ | ಮಿಶ್ರಯ | ಪ್ರಥಮಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಪುರೋ” 
ಳಾಶಂ ಸಶ್ಚಾಶ್ರೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಸಂಯೋಜಯೆ ತೃರ್ಥಿಃ | ತವ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಕೋ ಹೇತುರಿತಿ ಚೇ! 
ಹ ಯಸ್ಮಾದ್ರೇವಂತಂ ರಯಿಮಂತಂ | ರಯೆ:ರ್ಮತೌ್‌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಬಹುಲಧನಂ 
ತ್ವಾಂ ಶೃಣೋಮಿ ಶ್ಚಂ ಬಹುಧನ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೆಃ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತ್ವಾಮೇವ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾ. 
ಮಹೆಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾನ್‌-_ಹಿಂಡೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆಶಿರಂ__ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ಶ್ರೀಣೇಹಿ- -ಮಿಶ್ರಮಾಡು | ಪುರೋಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶಗಳೊಂಡಿಗೆ |! ಇಮಂ. - 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ || ಸೋವುಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡು  (ಪಾನಮಾಡಿ/ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 


ಅ.೫.ಅ ಓ,ವ.೧೯.] ಖುಗ್ವೆ/ದಸಂಓಿತಾ 847 





ಸೇರಿಸು) | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಶ್ವಾ-_ನಿನ್ನನ್ನು | ಕೇವಂತಂ--ಧನಯುಕ್ತನೆಂದು ।! ಶೃಣೋಮಿ- ನಾನು 
*ೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾಡ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಕ್ಲೀರಾದ ಶ್ರಯಣಿ!ಯೆದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇಂಸು. 
ಒಂದಡೆ ಭಕ್ಷಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೫781138 ೩೫51೩0೫ 
೫412, 77ರ8, 100 77211೬ ಇಣಣೆ 5೦೫೩) (2ರೆಡೆ) ಟೌ೦ಲ. ೮೫ಓಂತ (0. (0. 110%610೫- 
೫ 10೩೫ ಟೆ2೩॥ ರಟ ೩೫೮ ಐ083655ರ0ೆ 08 ೫10005, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| | | 
ಹೃತ್ಸು ಸೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮುದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ । 


ಊಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂತೇ 1 ೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಶಠಃ » 
ಹೃತ್‌ ಸು | ಸೀತಾಸಃ | ಯುಧ್ಯಂಶೇ | ದೂಮಜಾಸಃ ।1ನ| ಸುಣಯಾಂ | 


401 ।1ನ| ನಗ್ನಾಃ | ಜರಂತೇ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೀತಾಸಸ್ತ್ವ್ರಯಾ ಸಹೀತಾ। ಸೋಮಾ ಹೃಕ್ಸು ಕೃದಯೇಷು ತ್ರದಿಯೇಷು 
ಯುಧ್ಯಂತೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಪ್ರಹಾರಂ ಕುರ್ವತೇ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ| ಸುರಾಯಾಂ ಹೀತಾಯಾಂ 
ಚಾಯಮಾನಾ ದುರ್ಮಡಾಸೋ ನ | ಡುಸ್ಪಮವಾ ಯಥಾ ಪಾತಾರಂ ಮಾದಯುಂತಿ ತದ್ದತ್ತ್ವಾಂ 
ಮಾದಯಿತುಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಯುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ| ಗ್ನಾಕೃಂದಾಂಸಿ | ಕಾನಿ ನ ಜಹತಶೀಶಿ 
ನಗ್ನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇ ಚೋಧರ್ನ ಪಯಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ಗವಾದೇರೂಧ ಇವ ಸೋಮಪೂರ್ಣಂ 
ತ್ವಾಂ ಜರುತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಜರಶಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


[ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುರಾಯಾಂ--ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟತವಾದ | ದುರ್ಮಡಾಸೋ ನ--ಉನ್ಮತ್ತ 
ವಾದ ಚಿತ್ತವಿಕಾರಗಳು ಸರಸ್ಪಿರ ಹೊ!ರಾಡುವಂತೆ | ಸೀಠಾಸಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 


೫48 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮, ೪, ೧. ಸೂ, ೨. 


ತ್ಪು--ನಿನ್ನ ಹೃಡಯದನ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ | ಯುಥ್ಯಂತೇ--ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡುತ್ತವೆ | ನಗ್ನ್ನಾಃ-ಸ್ತೋತೃಗಳು , 
ಊಧ! ನ. _ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಗೋಏನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ । ಜರಂತೇ. _ಧಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದೆ ಉನ್ಮತ್ತವಾದ ಚಿತ್ತ ವಿಕಾರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಹೊ!ರಾಡು 
ವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪರಸ್ಸರ ಹೋರಾಡುತ್ತವೆ. 
ಕ್ರೀರದಿಂದ ಪುಷ್ಕಲವಾಡ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೫1158 ೩751೩107 


77116 701೩1075 (08 50772) £೧೫॥೮0ರೆ 17 77೧೪೯ 811681೧೯ (1೦೫ )/೧೪೯ ೮7೧112- 
7೩107) 1116 (8೧ ೮೧೯1೧೯ ೧೧೩೦೫೮ರೆ 0) ೫17೮ : 3700೯ ೪7೧೫5017 ೧೮೯೩ 7೯೩1೮ 3೫೧೪ (11100 
8011 0೧/ 50712) 1186 (11£ ಟಗೆಗೆ01: (೧ ೩ 001% ೫113 771111). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ 1 
ಚು | | [ 
ಕೇವಾ ಇದ್ರೇನತಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಕಾತ್ತ್ವಾವತೋ ಮಘೋನಃ । 


| | 
ಪ್ರೇದು ಹರಿವಃ ಶ್ರುತನ್ಯ ॥ ೧ತ್ತಿ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಕೇವಾರ | ಇತ್‌ | ರೇವತಃ | ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ಕಾರ್ಪ್‌ | ಕ್ವಾಇವಶೆಃ | ಮೋನಃ | 
[ | 
ಪ್ರ | ಇತ | ಊಂ ಇತಿ | ಹರನ | ಶ್ರುತಸ್ಯ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಷಷ್ಠೇಹನಿ ಯದಿ ರೈವತಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಂ ತದಾ ನಿಸ್ಕೇವಲೈ! ರೇನೌ ಇದಿತ್ಯನು- 


ಕೂಸಸ್ತ್ಪೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ ಹ | ರೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾಜೇ ರೇನಾ ಇದ್ರೇವತಃ ಸ್ತೋತೇಶಿ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ರ-೧ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ” | ಮತುವಸೋಃ ರುರಿಶಿ ನಕಾರಸ್ಕ ರುಶ್ಚಂ॥ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ! ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ 
ಕೇವತೋ ಕಯಿಮತೋ ಬಹುಥನೋಸೇತಸ್ಯ ತವ ಸ್ತೋತಾ ರೇವಾನ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ | ರಯಿಮಾನ್‌ 
ಭನೇತ್‌ | ಇಚ್ಛೆಬ್ದೋ5ವಧಾರಣೇ | ಧನವಾನ” ಭನೇದೇವ ನ ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋಶಿ | 
ಉಕ ೫1 ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ದೃಢಯತಿ। ತ್ಹಾ ಫವತಸ್ಸೃತ್ರದ್ಧ ೈಶಸ್ಯ್ಯ ॥ ಯುಸ್ಕದಸ್ಮದ್ಧಾ 
ಭಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಷ"॥ ಮಘೋನೋ ಮಘವನಕೊ! ಧನಾಢ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರುಶಸ್ಯ 
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ಏಿಶ್ರುತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತಸ್ಥಾನ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ರೇದು | ಸ್ಯಾದಿತ್ಯನುಸಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಪ್ರಭವೇದೇವ ನ ತು ನಿಹೀಯಶೇ | ಕಿವ ವಕ್ತವೃಂ ತವ ಸ್ತೋತಾ ಧನವಾನ್‌ ಭವೇಜೀನವೇತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿವ।-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇವತಃ -ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ || ಸ್ತೋತಾ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹೆ | ರೇವಾನ” ಇರ್ತ _ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೆ! | ಸ್ಯಾತ್‌--ಇರಲಿ (ಅಲ್ಲದೇ) ತ್ವಾವತಃ- ನಿನಗೆ 
ಸಮಾನನೂ | ಮಫಘೋೂಃನಃ - ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಧನವಂತನೂ | ಶ್ರುತಸ್ಯ. _ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಬೇಕೊಬ್ಬ ಪುರುಪಥಿ 
ಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೇದು--ಮಾರಿದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನನಂದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಹದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ ಧನವಂತನಾಗಿಯೆ! ಇರಲಿ. 
ಅರೇ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನೂ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಧನವಂತನ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದೆ 
ಸಂಪತ್ತು ಳೃವನಾಗಿರಲಿ. 


ಅ 


೫111158 '1748151೩(100 


31) 111೮ (110111 ೧8 )7೧ಟ, ೫1೧ ೩೯೮ 0010111, 0೮ 0701581; 832)7 0೮ ೮೪೮೫, 


12101 01 ೨1508, 81100೬8 0816 1೪1/೧ 185 ೫೮೩11130 271 7೫01/712೮ಗೈ, 110 )೧೪0. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾ ಈ 4. 

ಎ 
ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯರಪ್ರ್ಯವುಂತ್ರೆಗಳ್ಳು ಶೇವಾ ಇರ್ತ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುತ್ಕುಗಳನ್ನು (ಇ.-೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಅನುಕೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಂಸಬೇತೆಂಡು ಅತ್ವಲಾಯನಸರ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಕೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾಜೀ ರೇವಾ 


ಇದ್ರೇವತಃ ಸ್ತೋತೇಶಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ- ೮-೧) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಶಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| | 
ಉಕಂಚನ ಶಸ್ಯಮಾನಮಗೋರರಿರಾ ಚಿಕೇತ । 


ನ ಗಾಯತ್ರಂ ೇಯಮಾನಂ ॥ ೧೪ ॥ 


8 ಪದಪಾರೆಃ » 


| 
ಉಕ್ಕಂ 1 ಚನ। ರಸ್ಕೆಮಾನಂ |! ಅಗೋಃ | ಅರಿ8 | ಆ | ಚಿಕೇತ| 


| 
ಸ| ಗಾಯುತ್ರಂ | ಗೀಯವಾನಂ॥ ೧೪॥ 


ಕಕ0 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ಮಂ ೮. ಅ.೧. ಸಾ ೨ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥, 
ಗಾಯೆಶೇರ್ಗ್‌8! ಅಗೋರಸ್ತೋತೊರರಿ। ಶತ್ರುರಿಂದ್ರಃ ಶಸ್ತಮಾನಂ ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಚಮಾನ- 
ಮುಕ್ಫಂ ಚನ ಕಸ್ತ್ರಮಸ್ಕಾ ಚಿಕ್ಕ | ಅಭಿಜಾನಾತಿ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಭಾಂಥಸೋ ಲಿಟ್‌॥ ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ತೃರ್ಥೆಃ! ನ ಸಂಸ್ರತಿ ಸ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸಾಮ ಯದ್ವಾ ಗಾಯೆ. 
ತ್ರಾಖ್ಯಮಸಿ ಚಿಕೇಶೇಶ್ಶೀನ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಯೆಮನಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 
ಅಗೋ!- -ಸ್ರುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದವನಿಗೆ | ಅರಿ॥- ಶತ್ರುವಾದೆ ಇಂದ್ರೆನು | ಶತ್ಯ್ಯಮಾನಂ--ಹೊ!ತ್ರಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಉಕ್ಸ್‌ಂ ಚನ-_ಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಆ ಚಿಕೆ!ಶ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ನ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | 
ಗೀಯಮಾನಂ- -ಪ್ರಸ್ತ್ಯೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನಕೂಪದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗುವ | ಗಾಯುತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೋತ್ರದಿಗಳಿಂದ ಸಶಿತವಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೂಡ 
ಅಂತು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವನು. 
8.611% 7೩೫51೩1108 


(18705೩), (135 ೮೫೮/7/)7 ೧8 (05 070011೮೪೧೮೯, 20ರ್ಭರಿರಣರೆೊೂ ೪0೩೯೮೪೦೯ ೧೫೩)೧೯ 
14 ಏಂ1ಗಕ್ರ ೯ರ೮೩೪೦ಣೆ, 110೩(೮೪ರ೮೯ ೮88117 15 ಓಲ17 5 ಐ0202॥ರಡೆ. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಾನ ಇಂದ್ರ ಸೀಯತ್ನವೇ ಮಾ ಶರ್ಥತೇ ಪರಾ ದಾಃ | 
| | 
ಶಿಕ್ಷಾ ಶಚೀನಃ ಶಚೇಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 
8 ಪದಸಾಠ। ॥ 

ಮಾ। ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೀಯತ್ನಷೇ ।1ಮಾ। ಕರ್ಥತೇ | ಪರಾ | ದಾಃ | 
ಶಿ | ಶಚೀ5ವ॥ | ಕಚ ಭಿಃ ॥ ೧೫ !' 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸನೀಯತ್ನನೆಃ | ಹಪೀಡಯತಿತಿರ್ವಥಕರ್ಮಾ | ವಧಥಶೀಲಾಯ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಣೇ 
ಶತ್ರವೇ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ಮಾ ಚೆ ಶರ್ಥಶೇ€ಭಭವಿತ್ರೀ5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ 
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ದಾಃ॥ ಶೃಧು ಸ್ರಸಹನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಅಪಿ ತು ಹೇ ಶಚೀನ। ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶಚಿ।ಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೈ!। 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಿಕ್ಷ! ಅಸ್ಮಾನನುಶಾಧಿ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಶ್ಲತಿರ್ಣಾನಕರ್ಮಾ | ಅಭೀಸ್ಟಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | 
ಯಜ್ವಾ | ಕತ್ರೂಇಕ್ಟೀತುಂ ಶಿಶ್ಲ | ಶಕ್ತಾರ್ನ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ ॥ ಶಕೇ। ಸನಂತಸ್ಮಸನಿ ಮಾಮೇತೀಸಾದೇ- 
ಶೇ5ಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಃ ಚ ಕೃಶ! ರೋಟ ರೂಪಮೇತತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! | ಹೀಯತ್ನ ನೇ-_ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಎಗೆ | ನೆ1--ರಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಾ ಸರಾ ದಾಟ _ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ (ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) ಶರ್ಥಶೇ.- -ಹಂಸಾಕಾರಿಯಾದೆ 
ಶತ್ರುಏಗೂ | ಮಾ. _ಬಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ || ಶಚೀವಃ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೀ ಭಿಃ- ನಿನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಶಿಶ್ಚ__ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಕನಾಗಿರು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಎಂದರೆ ಅವನ ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ವಾಡಬೇಡ, ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಕನಾಗಿರು. 


೫181158 77೯೩೫51೩1೧೫ 


[08151 35 110ಓ 87ರ್ಥ೩, 10 (0೭ 5183೮£, ೫1೦ (೦ ೫೩೫ 0೪೮೯7೦೪೧೯17೪ (0ರ; 


0೧೮೯ 08 8೯೮೩೬ 0೧೯೧, 211೩016 ಟ8 1) 7೦೮೯ ೩೦15 (10 ೮೧೫ಗಟ೮೫)- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 
| ಸ್‌ | | 
ವಯಮು ತ್ವಾ ತದಿದರ್ಥಾ ಇಂದ್ರ ತ್ಹಾಯಂತಃ ಸಖಾಯಃ। । 
| | 
ಕಣ್ವ ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ಗ ೧೬ ॥ 
ಇ ಬೌ 
॥ ಪದಸಾಠ। ॥ 
| | | 

ವಯಂ। ಊಂ ಇ8 | ಶ್ತಾ| ಶದಿತ್‌; ಅರ್ಥಾ! ! ಇಂದ್ರ | ತ್ನಾಸಯಿಂತ। | ಸಖಾಯಃ॥ | 
ಕಣ್ತಾ! | ಉಳ್ಳ | ಜರಂತೇ॥ ೧೩ 0 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಕಸ್ತ್ರೇ ವಯಮು ಶ್ವೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಪಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ವಯಮು ತ್ವಾ ತಡಿದರ್ಥಾ ನುಬಮಿಂದ್ರ ಶ್ವಾಯವೋಣಂಭಿ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


೫2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ, ೧. ಸೂ.೨ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಂತಸ್ತ್ವಾ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ ಷಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ವಯಂ ತದಿ- 
`ವರ್ಥಾ ಯೆತ್ತೃದ್ವಿಸಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತದಿತ್ತದೇವಾರ್ಥ! ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ 
ಸಂಶಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜರಾಮಹೆ! | ಸ್ತುಮಹೇ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ॥ | ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಕ್ಚೋಕ್ಛೆಭರುಕ್ಕೆ! ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಂತೆ | ಶ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ | 








* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯಂತಃ!-_ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಸಪಾಯಃ-- 
ಫಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆಶ | ನಯೆಂ--ನಾವು | ತದಿದರ್ಥಾಃ ಉ--_ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುಡೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಹೊ!ಜನವುಳ್ಳ ಸ್ತುಕಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ। ಕಣ್ಣಾಃ--ಕಣ್ವ್ರವಂಶೊ!ತ್ರನ್ನರಾದ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಂತೇ-_ಧಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ! ನಿನ್ನ ಸಾನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ ಆದೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುಡೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಖೋಜನವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. ಕಣ್ವ 
ವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಕನದಿಂದ ಧಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೫71/8 7೩೫51೩1087 


171೮765 ಗೆಂ೪೦॥೮ಗೆ, 17ರ, 10 70೦ಟ 1೪ರ, (3೮ ಗೆ೮500658118 ೦8 82/7%/2, 
೫2೪178 70೪೯ 77೩1ರ 80೦೯ ೦೮೯ ೦%]66[, 8108107 700 ೫1೯33 77೩)/೮೫8. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮೊದಲನೇ ರಾಶ್ರಿಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿ ವಯಮು ಶಾ, 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (೧೬-೧೮ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ) ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಯೆವು ಶ್ವಾ ತಡಿದರ್ಥಾ ವಯೆಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋ ಭಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ। ॥ 
ನ ಘೇಮನೈದಾ ಸಷನ ವಜ್ರಿನ್ನಸಸೋ ನವಿಷೌ | 


ತನೇಷು ಸ್ತೋಮಂ ಚಿಕೇತ ॥ ೧೭॥ 


ನ|ಘ! ಈಂ! ಅನ್ಯತ್‌ ಆ | ಪಸನ | ನಜ್ರಿಸ್‌ | ಅಪಸಃ | ನವಿಷ್ಟೌ ! 


ಅ.ಗ.ಆ.£ ವ.೨೦.] ಹುಗ್ವೆ ದಸಂಹಿಕಾ 853 





ತವ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇ | ಸ್ತೋಮುಂ | ಚೆಳೇತ || ೧೭ ॥ 


₹ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ತಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸಸೋ*ಪಸ್ತಿನಃ ಕರ್ಮವತಸ್ತನ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ನವಿಷ್ಟಾವಭಿನವೇ 
ಯಾಗೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಹಮನ್ಯತ್ತೃಥದ್ವಿಸಯಾದನ್ಯತ್ಸೊಶ್ರಂ ನ ಘೇಂ ನೈವಾ ಪಸನ | ಅಭಿ- 
ಸ್ಪಾಮಿ॥ ಸನತೇಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣ ಉತ್ತಮೇ ಇಲಿ ಲಿಟ ರೂಸಂ | ಅಸಿ ಶು ಶವೇದು ತವೈವ 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಜಾನಾಮಿ | ತ್ಹಾಮೇನವ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತಾಮಾತೃರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರೆನ್‌--ವನಜ್ರಾಯುಧಥಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸಸ॥--ಕರ್ಮವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ಹಿಶಿಸಿದ 
ನವಿಷ್ಟ್‌--ನೂತನನಾದ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಿಕತನಾದ ನಾನು | ಆನ್ಯರ್‌- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ನ ಘೇಂ ಆ ಪಸನ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಠಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ತನೇದು- ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾದ | ಸ್ತ್ವೋಮಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚಿಕೇತ--ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನೆ! ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ನೂತನವಾದ ಯಾಗ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಡೆ! ಬೇಕೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಪರಿಸುವುಜೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೫181158 7೯೩೧51೩110೫ 


(೫7೩ ್ರ೦ರೆ), (ಟ೧ರೆರರ೫, 181 70ರ 7305 8೮೮೮೫ (೪1೦೫5810) ೫ 01೦೫ 7೦ 
0(8೦೯ ೧೫೩1ರ 1087 (1128 ೧1 3/00, 17೮ ಗರರ್ಥ೯ 08 ರ್ರ್ಷರಿಔ£ ಗೆಂರಡೆಳ, 8 7೮0೮೩ 0೫1/7 7೧೮೫೯ 


8108100411087- 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇಚ್ಛಂತಿ ದೇವಾಃ ಸಂನ್ವಂತಂ ನ ಸ್ವಪ್ನಾಯ ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ । 
ಯಂತಿ ಪ್ರಮಾದಮಕಂದ್ರಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 8 
ಇಚ್ಛಂ॥ | ದೇನಾ। | ಸುನ್ಮಂತೆಂ | ನ | ಸ್ವಸಸ್ನಿಯ | ಸ್ಪೃಹಯೆಂತಿ | 
ಯ8 | ಪ್ರ;ಮಾಜಂ | ಅತಂಡ್ರಾ ॥ ೧೮ ॥ 


[23] [೪01 28 


38ಕ್ತೆ ಸಾಡುಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ,೮..೫, ೧ ಸೂ. ೨, 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸುನ್ಹಂತಂ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವ 
ಇಚ್ಛೆಂಿ ರಕ್ಷಿತುಂ। ಸ್ವಸ್ನಾಯ ನ ಸ್ಪೃಹಯುಂತಿ । ಸ್ಪಸ್ನಾವಸ್ಥಾಂ ತಸ್ಕ ಸುನ್ನತೋ ನೇಪ್ಸಂತಿ। ಸರ್ವದಾ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಮೇವ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥ! | ಸ್ಪೃಹೇರೀಸ್ಸಿತಃ। ಪಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥಿ। 
ಸ್ಪೃಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ ಚುರಾದಿರದಂತಃ॥ ಯೆತ ಏವಮತ।॥ ಕಾರಣಾದಶಂದ್ರಾ ಅನಾಲಸಾ ದೇವಾ8 
ಪ್ರಮಾದ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮುದಡಕರೆು ತದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಯೆಂತಿ। ಸ್ಪಾಪ್ರುವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುನ್ಚಂತಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಜೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ--ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವಷ್ನಯ--ಅವನು ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮರೆತು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರಲು [ಅಲಸೆ 
ನಾಗಿರಲು) | ನ ಸ್ಪೃಹಯಂ ತಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಅತಂದ್ರಾಃ- ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲಡೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು |! ಪ್ರಮಾದಂ--ಅಕಿಶಯವಾಡ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಯೆಂತಿ-- 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೇನತೆಗಳು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಅವನು ತನ್ನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಕಿತು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಆಲಸ್ಯವಲ್ಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಲೇ! ಇರುವ ಜೀವತೆಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾಕೆ. 


೫8781158 777೩೫51೬೧೦೫ 


12೮ ಶ್ರ0ಟ5 109೮ (35 77120 11120 ೧80೦85 1102610835, (35) ಡೆಂ31ೇರ  70( 10. (150 
1112) 51500, (85870೮ (೮), 3810(8721 001217 (8೮ 18250712075 5077. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | 
ಓಷುಪ್ರಯಾ ನಾಜೀಭಿರ್ಮಾ ಹೃಣೀಥಾ ಅಭ್ಯಣಸ್ಮಾನ್‌ | 


1೯ 


| | 
ಮಹಾ ಇವ ಯುವಜನನಿಃ ॥೧೯॥ 


8 ಪದಪಾಠಶಃ ॥ 
[| 
ಒಓಇಕಿ| ಸು| ಪ್ರ! ಯಾಹಿ | ವಾಣೀಭಿಃ | ಮಾ | ಕೃ್‌ಣೇಥಾಃ | ಅಭಿ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 


| | 
ಮಹಾನ್‌ 5ಇನ | ಯುವರ್ವಜಾನಿಃ ॥ ೧೯ ॥ 


ಆ. ೫. ೪,೬, ಫ,೨೦.] ಮುಸ್ಟ್ರ ಡೆಸೂಹಿತಾ 555 


ಸತಾ ವಾರಾ ಕ ಚ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ವಾಣೇಭಿರ್ವಾಹೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಮೈರಸ್ಸೈ॥ ಸಾರ್ಧಮಸ್ಮಾನಧ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ಸ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಓ ಆ ಉ ಯಾಹಿ | ಶೀಘ್ರಮಾಯಾಹ್ಮೇವ | ಆಗಚ್ಛೈನ | ಮಾ ಸೃಣೇಢಾಃ | 
ಮಾ ಕ್ರುಧಥ್ಯಸ್ತ | ಹೃಣೀಯತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಮಾ ಲಜ್ಡ್ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ॥ ಹೃಣೇರ್ಜ 
ಲಜ್ಜಾಯಾಮಿತಿ ಕಂಡ್ವಾದೌ ಸಕ್ಯತೇ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಹಾನಿವ ಯುವಜಾನಿ8 | ಯುವತಿ 
ರ್ಜಾಯಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೊ!ಕ್ತ್ರ!॥ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಷ್ಜಾತಿ ಸಮಾಸಾಂತೊ! ನಿಹಾದಡೇಶ। | ಈದೃಶೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣ್ಳೆರಥಿಕೋಹಿ ಯಥಾ ಸ್ತಧಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಲಜ್ಜಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾಜೇಭಿ8-- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭಿ-- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಸು ಪ್ರ ಓ ಯಾಹಿ- ಅತಿಶಯವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಬಾ| ಯುವಜಾನಿಃ- -ಯುವತಿ 
ಯಾದ ಸತ್ನಿಯುಳ್ಳ | ಮಹಾಧಿವ- -ಮಹಾಪುರುಷನಾದರೂ ಪತ್ನಿಯಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಲ್ಲದೇ 
ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ಮಾ ಹೃಣೀಥಾ॥--ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕೀ!ಳಿನವರಾದರೂ ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆಬ್ಬಾ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಹುವತಿಯಾದ ಪತ್ನ್ಪಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನಾದರೂ ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕನಳಾದ ಸತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಲಜ್ಜಿಪಡಜಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೊ!ಗುವಂತೆ, ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕಿ!ಳಿನವರಾಡರೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಲಜ್ಜೆ ನಡದೆ ಬಾ. 
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8 ಸಂಹಿತಂಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಮೋ ಸ್ವಣದ್ಯ ದುರ್ಹಣಾವಾನ್ರ್ಸಾಯಂ ಕರದಾರೇ ಅಸ್ಮರ್‌ । 


| | 
ಆಶ್ರೀರ ಇನ ಜಾಮಾತಾ ॥ ೨೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|| | 
ಮೋಜಇಕಶಿ|ಸು। ಅನ್ಯ | ದುಃೀಹನಾವಾನ್‌ 1 ಸಾಯಂ! ಕರತ್‌ | ಅರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | 


| ಟೆ 
ಅಶ್ರೀರಃ5ಇವ | ಜಾಮಾತಾ | ೨೦ | 


8ರ8 ಸಾಯಣಿಭಷ್ಯ ಸತಾ (ಮಂ. ೮, ಅ. ೧: ಸೂ. ೨ 





₹ ಸಾಯಣಭಾಶ£(ಂ ॥ 
ಡುರ್ಹಣಾವಾರ್‌ | ಸರೈರ್ದುಃಸಹಹನನಂ ದುರ್ಹಣ9 | ತದ್ಬಾಗಿಂದ್ರೋಂದ್ಯೇದಾಶೀ- 
ಮಸ್ಮದಾರೇಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಸ ಆಗಚ್ಛೆತು| ಸು ಸುಸ್ಮೃತಿಶಯೇನ ಸಾಯ ದಿವಸಸ್ಕಾವಸಾನಂ ಸಾಯಂ. 
ಕಾಲಂ ಮೋ ಕರತ್‌। ಮಾ ಕಾರ್ಪೀತ್‌ | ಕರೋಶೇರ್ಮಾಜಾ ಲುಜಾ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಣಾದೇಶಃ ॥ ಜಾಮಾತಾ | ಜಾಯತ ಇತಿ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ ದುಹಿತುಃ ಪತಿ। | 
ಅಶ್ರೀರ ಇವ | ನ ಶ್ರೀರಶ್ರೀ॥ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯಶ್ರೀರಃ ॥ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ಗುಣೈರ್ವಿಹೀನ2 
ಕುಕ್ಸಿತೋ ಚಾಮಾತಾಸಕೃದಾಹೂಯಮಾನೋಷ್ಯಾಸಾಯಂಕಾಲಂ ವಿಲಂಬತೆಃ | ಶದ್ವತ್ತ್ವ್ಯಂ ಕಾಲ 


ಏಲಂಬಂ ಮಾ ಕೃಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದುರ್ಹಣಾವಾರ್ನ--ಇತರಂಂದ ಪ್ರಕಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು! ಅದ್ಯ--ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕರ್‌ ಆರೇ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರಲಿ | ಅಶ್ರೀಕ ಇವ. 
ದುರ್ಗುಣಿಯಾದ | ಜಾಮಾತಾ--ಅಳಿಯನು ಎಷ್ಟು ಕರೆದರೂ ಬರಜಿ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವಂತೆ | ಸಾಯಂ-- 
ಸಾಯಂಕಾಲದಡನಕೆಗೆ | ಮೋ ಕರತ್‌--ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಸಾವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರಲಿ, ದುರ್ಗುಣಿಯಾದ ಅಳಿಯನು ಎಸ್ಟು ಕರೆದರೂ ಬರಡೆ! ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಂದ್ರನು ಸಾವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲ್ಲಿ 
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8 ಸರಹಿತಾಪಾಠ॥। ॥ 
| ] | 
ಏಿಷ್ಮಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ನೀಶಸ್ಯ ಭೂರಿಜಾವರೀಂ ಸುಮತಿಂ | 


| 
ತ್ರಿಷು ಜಾತಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ॥ ೨:೧ ॥ 
ಕ (ಸ್ತ ॥ ನವಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಿದಠ್ಮ|ಓಿ!| ಅಸ್ಕ | ವೀರಸ್ಯೆ | ಭೂರಿ ದಾವ | ಸುಂಮತಿಂ | 


ತ್ರಿಷು | ಜಾತಸ್ಯ | ಮನಾಂಸಿ ॥೨೧॥ | 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕದ ॥ 
ಆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ವಿಕ್ರಾಂಶಸ್ತ್ರ ಭೂರಿದಾನರೀಂ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತ್ರೀಂ ಸುಮತಿಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿನುನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಏಿದ್ಮಾಹಿ। ಜಾನೀನು॥ ಖಲು | ಶಥಾ ತ್ರಿಷು ಭೂಮ್ಯಾದಿಸಂ 
ತ್ರಿಷು ರೋಕೇಸು ಜಾತಸ್ಯ ತತ್ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೊತಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ಹೃದಯಾನಿ ಚ ಜಾನೀ- 
ಮಃ | ಅತಸ್ತಸೈಂದ್ರಸ್ಯ ಯಥಾ ಪ್ರೀಕಿರ್ಜನಿಸ್ಯತೇ ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಏವೀಕಸ್ಕ-_ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಭೂರಿದಾನರೀ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನಶ್ರದೆ 
ವಾದುದೂ | ಸುಮತಿಂ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಏಿದ್ಮ ಹಿ- -ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅಂತಿದ್ಬೇನಲ್ಲವೇ | 
ತ್ರಿಷು. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ರೊ!ಕಗಳಲ್ಲೂ | ಜಾತಸೈ-- ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ಮನಾಂಸಿ-- 
ಸಂಕಲ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಾಕ್ರವಮಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದೆ ಬುಗ್ಧ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ 


ಅರಿತಿಶ್ಟೇವೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಆತೂ ಸಿಂಚ ಕಣ್ವಿಮಂತಂ ನ ಘಾ ಏದ್ಮ ಶವಸಾನಾತ್‌ 
ಯಶಸ್ತರಂ ಶತಮೂತೇಃ 1 ೨೨ ॥ 
8 ಪದಪಾತ। » 
ಆ|ತು।ಸಿಂಚ। ಕಣ್ಚ:ಮಂತೆಂ |ನ|ಫ।|ವಿದ್ಮ| ಶವಸಾನಾತ್‌ | 
ಯಶಃ54ರಂ | ಶತಂ ಭೂತೇ॥ ॥ ೨೨ ॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕರಿ ॥ 


ಹೆಃ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಕಣ್ವಮಂತಂ | ಕಣತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಕಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ | ಯೆಜ್ಬಾ | 
ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ಯಸಯಃ। | ತೈಯರ್ಬಕ್ತಮಿಂದ್ರಮರದ್ದಿಕ್ಕ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಸಿಂಚ | ಸೋಮಂ ಜುಹುಧಿ- 


958 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ರ.ಆಗಿ,ಸೂ.೨ 








ಕನಸಾನಾಶ್‌ | ಶವೋ ಬಲಂ | ತಡಿವಾಚೆರತೊ ಇತಿಬರಾಚ್ಛ ತೆಮೂತೇಃ | ಶಶಂ ಬಹುನಾಮೈತಕ್‌ | 
ಬಹ್ವ, ಊತಯೋ! ರಕ್ಪಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಶತಮೂಶಿಃ | ಶಾದೃಶಾದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಯಕಸ್ತರಂ ಯಶಸ್ವಿತರಂ 
ಪುರುಷಂ ನ ಘ ಕೈವ ವಿದ್ಮ। ಜಾಠೀಮಃ | ಅಶಸ್ತಮೇವೋದ್ದಿಕ್ಕ ಸೋಮಂ ಜುಹುಧೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಕಣ್ವಮಂತಂ--ಕಣ್ವಗೋಕ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಸಿಂಚೆ- -ಸೋಮವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಶನಸಾನಾತ್‌-. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶಶಮೂತೇಃ--ಅನೆೇಕನಿಧವಾದ ಕಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 
ಯಶಸ್ತರು--ಅತ್ಯಧಿಕವುದ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ನ ಘ ವಿದ್ಮ--ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯೆವು, 


8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಕಣ್ವಗೋಶ್ರೊ ತ್ರನ್ನರಾದ ಹುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ!ಶಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಷೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನಿರುವನೆಂದು ನಾವು ಅಂಯೆವು. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 


| 
ಜೈಸ್ಕೇನ ಸೋತರಿಂಡ್ನಾ ತ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಏೀರಾ ಇಯ ಶಕ್ತಾ ತ್ರಯ । 
ಭರಾ ಸಿಬನ್ನರ್ಯಾಯ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಡಪಾಠಃ 
ಜ್ಯೇಷ್ನೇಸ । ಸೋಶ! | ಇಂದ್ರುಯ | ಸೋಮಂ | ವೀರಾಯ | ಕ್ರಯ | 


ಭಕ; ಸಿರಿತ್‌ | ಶರ್ಯಾಯ 1 ೨೩ ॥ 


ಆ.೫.೮.೭.ವ, ೨೧] ಖುಗ್ರೆ[ದಸಂಹಿತಾ 869 





8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಹೇ ಸೋಶರಭಿಸೋತರಧ್ವರ್ಯೋ ವೀರಾಯ ವಿಕ್ರಾಂತಾಯಿ ಶಕ್ರಾಯ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತಾಯ 
ನರ್ಯಾಯ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಹ್ಯೇಸ್ಕೇನ ಮುಖ್ಯೇನೈಂದ್ರವಾಯೆವಗ್ರಹೇಣ! ಸಹಿ ಧಾರಾ- 
ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಸ್ಮಃ 1 ತೇನ ಸೋಮಂ ಭರ | ಹರ! ಅಹರ | ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯ | ಸ 
ಚಂದ್ರಃ ನಿಬತ್‌ | ತಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತು ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋತ।--ಸೊಮವನ್ನು ಹಂಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆ! | ವೀರಾಯ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಶಕ್ರಾಯೆ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ನರ್ಯಾಯ--ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತೆಕಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂಜ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | 


ಜೈೇಸ್ಟೇನ- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆದಿಂದ | ಸೋಮಂ - ಸೋಮನನ್ನು | ಭಕ-- 
ಅರ್ಥಿಸು | ನಿಬತ್‌- ಇಂದ್ರನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಇನಮಾಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೈ ಅಧ್ದರ್ಯುವೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ ಯುಶನೂ ಮಾನವರ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಓಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುಶ್ಟೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಹೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಂದ ಐದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸು. ಇಂದ್ರನು ಚಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ, 


೫701140 7:೩751೩[1೧೫ 


೮೯, ೪೦೫501೧0೮೯, 035 11028107 17 (೧೮ 0£5್ಶ 70120೦ (0 88೮ ೮೯೦, (016 
7115೯101 1/ರ್ರಷ, (75 0೮೫ರ820೦10೫ 01 ೫1೩೫ : 778) ಔ೮ ರ್ಗ17೬ (೧ 10),-- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ8॥ 
ಯೋ ನೇದಿಷ್ಕೋ ಅವೃಧಿಷ್ಟಶ್ವಾವಂಶಂ ಜರಿಕೃಭ್ಯಃ | 
ವಾಚಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಮಂತಂ ॥ ೨೪ ॥ 

` ॥ ಪದಪಾರ। ! 
ಯು ನೇಜಿಸ್ಯಃ | ಅವ್ಯಥಿನು | ಅಕ್ವಂವಂತಂ | ಜರಿತೃನಕ್ಕಃ | 


[ | | 
ವಾಜಂ | ಸ್ತೋತೃ5ಭ್ಯಃ8। ಗೋರ೯ಮಂತಂ | ೨೪!! 


880 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮.೮ಅ.೧.ಸೂ, ೨- 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಯು ಇಂದ್ರ್ಯೋನ್ಯಥಿಸ್ಟವ್ಯಥಯಿತೃಸು ಸುಖಕರೇಷು ಸೋತೃಷು ವೇನಿಷ್ಠೋಂತಿಕಯೇನೆ 
ವೇದಿತಾ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಜರಿತೃಭೃಃ ಕಂಸಿಶೃಭ್ಛೋ ಹೋತ್ರ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋ- 
ಶೃಭ್ಯ। ಪ್ರಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಭೃಶ್ವಾಶ್ವಾವಂತಂ ಬಹುಭಿರಕ್ಕೈರುಸೇಶಂ ಗೋಮಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರುಸೇತಂ 
ಸಂತಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ದಡಾತೀಶಿ ಶೇಷಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
6 


ಖೆ।__ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅವ್ಯಧಿಷು--ಶುಖಕಾರಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ | ನೇಡಿಸ್ಕ1-- ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಕೋತೃರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಗೂ | ಸ್ತೋತೃಭೈಃ- -ಪ್ರಸ್ಕೊತೃರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ | ಅಶ್ವಾವಂತಂ---ಅನೇಕವಾಗಿ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋಮಂಂತಂ--ಗೊವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಾಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅನರ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿ 
ತಿಕುವನೊ। ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಹೊತೃರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತ್ಯೋತೃರೂಸರಾದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಗೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಗೊವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
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೫3 ೫00 7305್ಶ 00115೩7 0 |! ೮ 77೮೯1೭) ೧8 ಟೌಣ8ರ೮ ೫೫0೦ ಅ17೮ 8೫1೧71 7೦ 
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ಆ೩ಟಿ, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಪನ್ಯಂಪನ್ಯನಿತ್ಸೋತಾರ ಆ ಧಾನತ ಮದ್ಯಾಯ । 


| | 
ಸೋಮಂ ದೀರಾಯ ಶೂರಾಯ ॥ ೨೫ ॥ 


8 ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
ಪಕ್ಕಿಂ5ಚನ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಸೋತಾಕ! | ಆ | ಧಾವತ | ಮದ್ಯುಯ | 


[| 
ಸೋಮೆಂ | ಆ |! ಶೂರಾಯಿ ॥ ೨೫ ॥ 


ಅಚ. ಅ. ೭, ವೆ.೨೨,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 353 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಹೀನಾಂತರ್ಗತೇತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತು ಶಸ್ತ್ರೇ ಪನ್ಯಂಸನೃವಿತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚೆಃ ಭಂದೋಗ್ಯೈರಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ಹಾತ್‌| ಭಂದಡೊ!ಗಸ್ರತ್ಯ ಯೆಂಸ್ಫ್ತ್ರೋಮಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಆ. ೮೨೧೩ | ಇತಿ ಓ ಸ್ಮರ್ಯತೇ ॥ 


ಹೇ ಸೋತಾರೋಳಂಭಿಸೋಶಾರೋಧೃರ್ಯೆನಃ ಮಡ್ಯಾಯ ಮಾದಯಿತವನ್ಯಾಯ ವೀರಾಯ 
ಏಕ್ರಾಂತಾಯೆ ಶೂರಾಯೆ ಶೌರ್ಯವತ ಇಂಡ್ರಾಯ ಸನ್ಯಂ ಸನ್ಯಮಿತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯಮೇವ 
ಸೋಮಮಾ ಧಾನತ |! ಅಭಿಗಮುಯತ | ಪ್ರಯಚೈತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಷತಾರಃ- -ಸೋಮರಸಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ್ಯ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆ! | ವೀರಾಯ- -ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನೂ | 
ಶೂರಾಯೆ....ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಮದ್ಯಾಯ-- ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನನ್ನುಪ್ಹೇಶಿಸಿ | ಪನ್ಯಂಸನೈ- 
ಮಿತ್‌-_ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಜೋಗ್ಯವಾದ | ಸೋಮತಂ--ನೋಮರಸನನ್ನು | ಆ ಢಧಾವತ... 
ಆರ್ನಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೊಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಹರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
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131/5157, 0110೯೮85 ೧" (11೧ 110೩1101, (1೧ 7೧೫೮5೮೫1) 18೮ 1071008 50873೩ ೬0 


(73೮ ೪೩111711, 11: 1170 1187018೩), ೧೯ (೧15) ೭೫॥1127೩810೫- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಧಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ಪವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪನ್ಯಂಪನ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುುಗಳನ್ನು (೨೫.೭ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಆಹೀನಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲ- 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವನತು. ಈ ಮೂತು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದೆರಿಂದ. ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಕೂತ್ರದ--ಭಂಜೋಗಸಪ್ರತೃ ಯಂ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೮-೧೩) ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. 


| | 
ಪಾತಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸುತಮಾ ಘಾ ಗಮನ್ನಾರೇ ಅಸ್ಮತ 


562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೧. ಸೂ, ೨. 





| | 
ನಿ ಯಮತೇ ಶತಮೂತಿ ॥ ೨೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥। 


| 
ಪಾಠಾ | ವೃತ್ತಹಾ। ಸುತಂ | ಆ! ಫೆ! ಗಮತ್‌ | ನ | ಅಕೇ। ಅಸ್ಮತ್‌ | 
ನಿ | ಯಮತೇ | ಶತಂ5ೂತಿ: | ೨೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುತಮಭಿಷುತುಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾ ಸಾನಶೀಲಃ ॥ ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ಸೃನ್‌ | ನ ರೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ 
ಕರ್ಮಣೆ ಸಷ್ಟ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಸೇಧ॥ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರ ಆ ಗಮತ್‌ | ಘೇತ್ಯವಧಾ- 
ರಣೆಃ | ಆಗಚ್ಛತ್ತೇನ । ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರದೇಶೇ ಮಾ ಭವತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಕತಮೂತಿರ್ಬಹು- 
ಏಧರಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ನಿ ಯೆ_ಮತೇ | ಅಸ್ಮದಯಾಳ್ಭಾತ್ರೂನ್ನಿಯಚ್ಛತು | ತಿರಸ್ಕರೋತು | ಯದ್ವಾ! 
ಥನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಯಚ್ಛತು | ದದಾತು | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸುತಂ_--ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಕುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಷಾತಾ--ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ- -ವನೃತ್ರ 
ಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಘ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಆ ಗಮಶ್‌- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | 
ಆರೇ ನ. _ದೂರಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಫಿಲ್ಬದಿರಲಿ | ಶತಮೂತಿಃ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು | 
ನಿ ಯಮತೇ--ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫಿಯಮಶದಲ್ಲಿಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ವೃತ್ರಹೆಂತೆಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತೆ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೆ!ಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದಿರರಿ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂಜೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲಿ, 


೫/181148 77೩೧೩110 


೫1೩) (25 ರರ ೧೯ (0೮ 5077೩ 110೩1108, ಓ26 8127/68 08 71:1೩, ೩00೦೩೦, 
೫೮ 1117 7೦ 0೮ ರ್ಗಿ 1೧೯೫೫ 05; 10 (85 8॥೯೩೫7(೦೯ 07 ೧೩೩೫7) ೫೯೦೭೦೦1೦೫8 ಓಂಂಭ 1% 
೮೫೮೮ಓ (೧೦೫ 57೮೫1163). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6 ॥ 


[ | 
ಏಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಶಗ್ಮಾ ನಶ್ಷತಃ ಸಖಾಯಂ | 


ಅ,೫. ಅ, ೭, ವ, ೨೨,] ಖುಗ್ವೆ[ದಸಂಹಿತಾ 8 





| 
ಗೀರ್ಫಿಃ ಶ್ರುತಂ ಗಿರ್ವಜಸಂ ॥೨೭ ॥ 


॥ ಪವಪಾಠ॥ ॥ 
ಆ। ಇಹ | ಹರೀ ಇತ | ಬ್ರಹ್ಮ: ಯಂತಾ! ಶಗ್ಮಾ | ವಶ್ಚತಃ | ತಾಸ | 


ಗೀ15ಭಿ8। ಶ್ರುತಂ | ಹಕ ॥ ೨೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಿಷಾ ವಾ ಯುಜೃಮಾನೌ ಶಗ್ಮಾ ಶಗ್ಮಾ 
ಸುಖಕರೌ ಶಕ್ತಾ ವಾ ಈದೃಶಾ ಹರಿಃ ಅಶ್ಟಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಞೇ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ಮಿತ್ರಭೂತ- 
ಮಿಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತಃ | ಅನಹತಶಾಂ। ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ನುತಿಭಿ: ಶ್ರುತಂ ಸ್ರಖ್ಯಾಪಿತಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಸ್ತುತಿಭಿ: ಸಂಭಜನಯೆಂ ವಾ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 


ಬ್ರಹ್ಮಯಂಜಾ--ಸ್ತುಕಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಕಗ್ಮಾ--ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ! 
ಹರೀ--ಇಂದ್ರೆನ ಅಶ್ವಗಳು| ಗೀರ್ಭಿ8- _ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಶು್ರಿತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | 
ಗಿರ್ವಣಸಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಫೂಜ್ಯನೂ | ಸಹಾಯಂ--ವಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ಇಹ--ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ನಶ್ಷತ--ಕರೆತರಲಿ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ, ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಫೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಮಿತ್ರಭೂತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 


೫781158 '1'72875128108 


೫1) (1೮ ಡೇ11211(೧01 5೯೮೧5 1080 ೩೫೮ 3೩೯೫7೮56೮೧ 0) ೧೯೩)೮೯ 17 0110೧6೦೫ 
(೧೪೯) 8೯1070 (1701/81, 7712881700 0) ೧೯೩165, ಗೈ0868%1ಗ[ ೧1 1೩30211071 


॥ ಸಂಹಿತಾಪನಎಕ। ॥ 
| | 
ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ ಶ್ರಿ!ಶಾ8 ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ | 


| | | | 
ತಿಸ್ರಿನ್ನ ಸೀನಃ ಶಚೀವೋ ನಾಯಮಚ್ಛಾ ಸಧಮಾದಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಶಿ4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨ 





ಸ್ವಾದಪೆಃ | ಸೋಮೂಾ॥ | ಆ| ಯಾಹಿ | ಶ್ರೀತಾಃ | ಸೋಮಾಃ | ಆ| ಯಾಹಿ | 


| | 
ಶಸ್ತ್ರ | ಚುರ್ಸಿವ। | ಶಚೀ€ನಃ! ನ|। ಅಯಂ | ಅಚ್ಚ 1 ಸರ್ಥಮಾದಂ ॥ ೨೮ ॥| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 8 


ಹೇ ಶಿಸ್ರಿನ | ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಂ | ಯದ್ದಾ | ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೆಃ ವಾ| ತದ್ದನ್‌ ಹೇ 
ಯನೀನ ಯನಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಶಚೀವಃ ಕಕ್ತಿಮನ್‌ ನಿವಂಭೊತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾ 
ಇನೇ ಸೋಮಾ॥ ಸ್ವಾದವಃ | ಅಭಿಸವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕ್ರತತ್ತ್ವೇನಾಸ್ಟಾದನಾರ್ಹಾ ಜಾತಾಃ | ಅತಸ್ತ್ಮಮಾ 
ರಿರಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ತಥಾ ತೇ ಸೋಮಾಃ ಶ್ರೀತಾಃ | ಪಯಅದಿಭಿ॥ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೈರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ 1 ಅತೊಸ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ನ ಸಂಸ್ರಶ್ವ್ಯಯಂ ಸ್ತೋತಾ ಸಧ-. 
ಮಾದಂ ಸಹ ಮಾದಯಿತವ್ಯಂ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾಭಿನುಖು ಸ್ನೌತೀತಿ ಶೇಸಃ8 | ಅಶೊ!5ಸ್ಟಾಯಾಹೀ- 
ಶೃರ್ಥೆಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯನೀನಃ--ಹಸಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶಿಪ್ರಿನ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಶಚೇನ॥- ಅತ್ಯಂತ ರಕ್ತ ಯುತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೋಮಾ॥-- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಸ್ವಾದವಃ- -ರುಚಿಕರವಾಗಿನೆ | ಆ ಯಾಹಿ. ಇದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ| ಸೋಮಾ--ಇದೆೇ 
ಸೋಮರಸೆಗಳು | ಶ್ರೀತಾಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣೀಯದ್ರೆವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ | ಆ ಯಾಹಿ-ಆದುದರಿಂದ 
ಅವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ| ನೆ -ಈಗ| ಅಯಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು! ಸಧಮಾದಂ--ಇತೆರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ-_ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಹುಹಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನ್ಮೂ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಓಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೊ/ಮರಸಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿನೆ. ಇದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ. 
ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ. 
ಈಗ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಧಿನಗಭಿಮುಖನಾನಿದ್ದು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೫781130 £೯೩751೩[108 

38% ಡ5082೮-೮81327೮0ಿ |17/ರೆ/೩), ಟಿ30 ಔ೧7೦೮೫೮ಡ 0? 82ಶ್ರ0$, ಟಿ70 ಟಿ0೦೫ 01 0೯೦೩! 
ಟೈಟಿ, ಬ0171ರ, 10೫ ೪7611-02%0085ರೆ ೩೯೮ (6೮ 5077೩ 101088 ; ೮೦೫1೦) [೧೯ (೮ 110೩/1075 
೩೯೦ ೫೮೩೮) 11100 : 115 (೫00೯ ೪1೦58170೮8) ೫೦೪] (1711068 )/00) (0 0೮. '೫೦56 


ಆ (1118 300181 5181122111 ್ರ 180. 


ಅ,೫.೫,೭,ವ,೨೨,] ಖುಗ್ವೆ [ದಸಂಹಿತಾ 88 


ಆರರ ಆಟ್‌ ಆ ಸ ದೃ ಂೃದ್ದ ಇಜ್ಗೃ ಒೃಥ್ಪಇ್ಪ್ರಛ ಬೃ ್ಪ್ಟ ಜೃ ನಂಥ 











8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
ತುತ ಥ ಥ | 
ಸ್ತುತಶ್ಚ ಯಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹೇ ರಾಧಸೇ ನೃಮ್ಣಾಯ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಕಾರಿಣಂ ವೃಧಂತ॥ ॥ ೨೯॥ 


। ಪದಪಾಠ 8 
| | | | 
ಸ್ತುತ। | ಚ। ಯಾ॥ ' ತ್ಪ್ರಾ | ವರ್ಧಂತಿ | ಮಹೇ | ರಾಥಸೇ | ನೃಮ್ಣಾಯ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಕಾರಿಣಂ | ವೃಧಂತಃ ॥ 3೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾರಿಣಂ ಕರ್ಮಹಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವೃಥಂತೋ ವರ್ನಯಂತೋ ಯೇ ಸ್ತುತಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಯಾಕ್ಚ ಕಡೀಯಾ। ಸ್ತುತಯಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂವರ್ಧಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ನೃಮ್ಣಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಉಭಯೋರ್ಲಾಭಾರ್ಥಂ | ತೇ ತದುಭಯೆಂ 
ಲಭಂತ ಇತೃಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯದ್ವಾ! ಉತ್ತರತ್ರ ತೇ ಸತ್ರಾ ದಧಿಕೇ ಶವಾಂಸೀತಿ ಸಂಬಂಧ।॥ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ । 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಥಸೇ--ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | 
ನೃಮ್ಣ್ವಾಯೆ- _₹ಕ್ತ್ಯರ್ಭವಾಗಿಯೂ | ಕಾರಿಣ2--ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ತುತ॥--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! 
ವೃಧಂತಃ--ನಿನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವತೊ! | ಯಾ ಚ ಎವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು 1]ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| 
ವರ್ಥಂತಿ. ಬೆಳೆಸುವವೊ! (ಅವರೆನ್ಲರೂ ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾಕೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನದ ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಅತಿಯಾದ ಶಕ್ತ $ರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಪ್ರತಸ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬೆಳನಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರುಗಿರುವರೋ ಅನತೆಿರೂ ಸಹ ಧನವನ್ನೂೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾಕೆ. 

1113211501 77೯೩೫1೩1108 

7716) 1೪00 ೧೯೩11816 700 7128811[)7 7೦ಟ, 87088, 185 1158110008೫ ೦8 ₹11೮8, 
೩೫6 (11055 (07/7175 1೪81013 ॥108107) 00 18೪೮ (1೧೯ 1801೯ 00]€೦॥) 8೯೦೩೬ ೯108605 
೩೫ 5೯೦೧ (0. 


866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ, ಕ, ೫. ೧, ಸೂ, ೨- 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶ। ॥ - 


| 

ಗಿರ ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಗಿರ್ನಾಹ ಉಕ್ಕಾ ಚೆ ತುಭ್ಯಂ ತಾನಿ । 
| | 

ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಶವಾಂಸಿ | ಇ೦ 8 


7611 ಚಿ | ಯಾಃ | ತೇ! ಗಿರ್ನಾಹಃ | ಉಕ್ಕಾ | ಚ| ತುಚ್ಛಂ | ಶಾಸಿ | 


[ 
ಸತ್ರಾ | ದಥಿಕೇ | ಶನಾಂಸಿ | ೩೦॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಗಿರ್ನಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭರ್ವಹನೀಯೇಂಸ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಿರಶ್ವ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾಶ್ಚ ವಾಚೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ। ಉಕ್ಳಾ ಚೋಕ್ಪಾನಿ ಚ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಣಿ ಚೆ ನಚಾಂಸಿ ಶುಭಂ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ ಕವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ದಧಿಕೇ | 
ಶವ ವಿದಧಿರೇಃ ॥ 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಿರ್ವಾಹ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--_ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಪೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾದ | 
ಗಿರಶ್ಚ--ಸ,ಕಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು |. ಯಾ|- -ಯಾವುವು ಇರುವುವೋ | ತುಭ್ಯಃ--ನಿನಗರ್ನಿತವಾದ | 
ಉಕ್ಳ್ವಾ ಚ-_ಉಕ್ಕರೂಪವಾದುದೂ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿನೆಯೋ | ತಾನಿ- ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಹ! ಸತ್ರಾ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇಂ | ಶವಾಂಸಿ--ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ದಧಿಕೇ- -ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು ಯಾವುವು 
ಇರುವುವೊ, ಉಕ್ತ ರೂಪವೂ, ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗರ್ನಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ಧಂಸುತ್ತನೆ. (ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ) 
೫18141 7೯೩7೩1೩1೦೫ 
70೧೫೯೫೦ ಓ)/ 07೫775, 183086 7ಲರ್ಟ 77೩1503 ೩ಗಗೆ (708ರ [7೩)/೦೫5 ೪೫8108 ೩೯೮ 
00855800 (0 7೦೪, ೩11 ೧೮೫7೫17೮ಡೆ. 8058217 ) ೦೫೫ ೮೫೦೯8108. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾತ! ॥ 


| | 
ಏವೇಜೇಷ ತುವಿಕೂರ್ಮಿರ್ವಾಜಾ ಏಕೋ ನಜ್ರಹಸ್ತಃ । 


ಅ.೫. ಅ, ೭. ವ 3೩ ಖುಗ್ವೈ!ದ ಸಂಹಿತಾ 887 





ಹ ಬ್‌ ತಾರಾಪ 


| 
ಸನಾದಮೃಕ್ತೋ ದಂಂತೇ ॥೩೧॥ 


॥ ಸದನಾಠ। ॥ 


| | [ 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಏಸ। | ತುನಿ: ಕೂರ್ಮಿಃ | ವಾಜಾನ” | ಏಕಃ | ವದ್ರಹಸ್ತ॥ | 


| 
ಸನಾತ್‌ | ಅಮೃಕ್ತಃ | ದಯತೇ | ೩೧ || 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಸ ಏವೇಂದ್ರಸ್ತುನಿಕೂರ್ಮಿರ್ಬಹುಕರ್ಮಾ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕ | ಏಕಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು 
ಮುಖ್ಯೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಬಾಹುಃ ಸನಾಬ್ಹೆರಕಾಲಾಜಾರಭ್ಯಾಮೃಕ್ತಃ ಶತ್ರುಭಿರದಾಧಿತೆಃ ಏವಂ. 
ಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಬಲಾಥಿ ವಾ ದಯತೇ | ಸ್ತೋತೃಜ್ಯೋ ದದಾತಿ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುನಿಕೂರ್ನಿ!--ಅನೇಕ ಕರ್ನಕರ್ತನೂ | ಏಕಃ -ಸಕಲಡೇವತೆಗಳನ್ಸಿಯೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ | 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ__ಪಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಸನಾತ್‌- -ಬಹೆ.ಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಅನ್ಫು ಕ್ರ 
ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ | ಏಷ ಏನೇಶ್‌-..ಈ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ : ನಾಜಾನ”- -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ದಯತೆೇ ಸೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮ 


ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ರತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಓಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಕೆವಲ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ;ಸ್ತೊ!ತ ಗಳಿಗೆ 
ತ ಶರಾ ಸ್ರ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲನು. 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಮೂ ಪ್ರಧಾನನ್ಮೂ ವದೆಸ್ಮದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


11101150 ೩7೪1೬1೧೫ 


1೯117 1815 ೩೮೮೦೫7 011511೧೯ ೧[ 1727) 2015) [116 01೧8 ( ೩೧೩೦೫ 180 (೧ರ ). 
1715 1161008 0 176 111ಟ೫7ಗೆ೮೯0೧1೩ 110 198೧ 025 ೮೪೯೯ 100೮8 1176೧07/ಗಟರ೯೮ಡ, 
81908 (006 (!0 08 ೫0೩೯1೧5). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ಹಂತಾ ವೃತ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣೇನೇಂದ್ರಃ ಪುರೂ ಪ್ರುರುಹೂತಃ । 


ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ॥ ಕಿತ ॥ 


888 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ, ೮. ೫, ೧. ಸೂ. ೨ 








॥ ಸಡಸಾಠ। ॥ 
[ 
ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ದಕ್ಷಿಣೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಪುರು | ಪುರುಹೂತ। । 
ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀ | ಕಚೇಭಿಃ | ೩೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ೦ ॥ 


ಅಯಮಿಂಡದ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತ ನೈಕೇನೈನ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಸಾಧು 
ಹತವಾರ್ನ | ಹಂತೇ॥ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ಶೃನ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇಕಿ ಸಸ್ಟೀಪ್ರತಿಸೇಧ। | ಪುರು 
ಪುರುಸು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪುರುಹೂತೋ ಮಹೀಭಿರ್ಮ- 
ಹಶೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿ। ಕ್ರಿಯಾಭಿ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ನಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 1 ಏನಂಭೂತೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರೆನು। ದಕ್ಷಿಣೇನ _ಕೇನಲ ಬಲಗೈಯಿನಿಂದರೇ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ಹಂತಾ _ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪುರು--ಅನೇಕ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಪುರುಹೂತಃ--_ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು! 
ಮಹೀಭಿ।--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ । ಶಚೀಭಿ1-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹಾನ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳನ 
ನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಬಲಗೈಯಿಥಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಬ್ಬಟ್ಟು ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಿವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಕರ್ನುಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾನವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾರೆ 
೫781138 7£೩೧51೩ಟ೧೫ 


7ರ, (115 818)/08 0 77107೩ ೪118 815 ೫16 ಔಷಣಡೆ, 1130 27%0ಂಗೆ 0 81೩0) 
387 77387)/ (113055), 11೮ 771881 0) 731811!) 06068. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ಈಸ ಶೈ ೭. ವ, ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 8088 





| | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ 1 ಚರ್ಸಣಯ॥ | ಉಶ | ಚ್ಯೌಶ್ನ್ದಾ | ಜ್ರಂಯಾಂಸಿ । ಚ! 


ಅಸು | ಫೆ | ಇತ್‌ | ಮಂಡೀ [ ಮಘೋಸೆ। || ೩೩ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈೆಂ ॥ 


ಏಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣಯೆಃ ಪ್ರಜಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಂತೇ ಯದಧೀನಾ ಭೆವಂತಿ | 
ಉತಾಫಿಚ ಚ್ಯಾತ್ನ್ಮಾಚ್ಯಾತ್ನಾನಿ | ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ರಚ್ಯುತಿಸಾಧನಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚೆ ಜ್ರಯಾಂಸಿ 
ಶತ್ರುನಿಸಯಾಣ್ಯಭಿಭವನಾನಿ ಯುಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಂತೇ ॥ ಜಿಜ್ರೆ ಅಭಿಭವನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘೋನ। | ಮಘಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ | ತಶ್ಪತೋ ಯಜಮಾನಾನನು ಮಂದ್ಯನು- 
ಮೋದಕೋ ಭವತಿ | ಘೇದಿತಿ ಸೂರಕೌ | ಯದ್ವಾ | ಮಂದೀ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಾನನು ಗೃಹ್ಲಾತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ ಯಸ್ಯ ಮೋನೋ ಧನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂದೀ ಸ್ಪೋತಾನುಕೂಲೋ ಭವತಿ ಏಸ 
ಏತಾನೀತ್ಯೃತ್ತರತ್ರೈಕವಾಕ್ಯತಾ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಏಿಶ್ವಾಃ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚರ್ಷಣಯಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಕೆಯೋ | ಉತ: ಮತ್ತು | ಚ್ಯೌತ್ನ್ನಾ ಚ--ಯಾರ ಬಲವು | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- _ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾಗಿರುವುದೊ! ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನು | ಮಘೋನಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಫಘೇತ್‌- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅನು ಮಂಡೀ-_ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಯಾನ ಇಂದ್ರೆ ನಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಕೆಯೊ! ಮತ್ತು ಯಾರ ಬಲವು 
ಶತ್ರುನಾರಕವಾಗಿರುವುದೊ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಂಡಿತ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
೫21138 '17೩/512(107 


335 ಟಿ೦೫ ೪8087 ೩1! 775೧ ಡೆರಣರಗಡೆ, (17 18೧೫77) 0೪೫೮೯೪೮1731 7೧೫೫165 
(೩010೮), 85 ೪೮೯11) 8 (06 ಡೆ೮11111೮೯ ೦! (5 ೧೫೦1688 (17೦೯5೧1೧೧೮೯). 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ 8 
| | 
ಏಷ ಏತಾನಿ ಚಕಾರೇಂದ್ರೋ ಏಶ್ವಾ ಯೋಕತಿ ಶೃಣ್ವೇ | 


| | 
ವಾಜದಾನವಾ ಮುಘೋನಾಂ ॥ ೩೪ ॥ 


[241] _[ಓ3%ಂ1. 23] 


870 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ಆ- ಅ. ೧ರಸ್ಕೂ 3೨ 





8 'ಪದಪಾಠ। ॥ 
| ಚು | | 
ಏಸ | ಏತಾನಿ | ಚಕಾರ | ಇಂದ್ರ! | ಏಿಶ್ವಾ| ಯಃ | ಅತಿ | ಶೃಣ್ಟೇ। 


[ | 
ವಾಜ೯ದಾವಾ | ಮೋನಾ | ೩೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಇಂದ್ರೋ! ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ವೃಶ್ರವಧಾದೀನಿ ನೀರ್ಯೌಣಿ | ಯಜ್ವಾ | 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಡೀನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ | ತಾನಿ ಚಕಾರ | ಕೃತನಾರ್ನ | ಯೆ ಇಂದ್ರೊಃ ಬಲೈರತಿಶಯಿತ! ಶೃಣ್ಣೇ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತೂಯತೆಃ | ಅಸಿ ಚೆಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಘೋನಾಂ ಹವಿಸ್ಮತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಡಿ 
ವಾಜದಾನಾ ವಾಜಸ್ತಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಃ ಇಂದ್ರಃ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಏತಾನಿ -ವೃತ್ರವಧಾಡಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೆ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಚಕಾರ- ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡಿದನು! ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು| ಅತಿ ಶೃಣ್ಟೇ-_ತನ್ನ ಅಕಿಶಯವಾಜೆ 
ವಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! | ಮಘೋನಾಂ- -ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ |! ವಾಜಜಾವಾ-- *ನ್ನದಾತನಾಗುತ್ತಾ,ನೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು, ಸಮಸ್ತವಾದ ವೃತ್ರವಧಾವಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೊ! ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


871158 7೯೩711೩೧೦೧ 


77118 7708೩ 12೩5 113೩6೮ ೩11 11580 (1051128), 1980 15 18೮070೮ ೮೫೦೦೮ರ1/್ತ!1)? 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | ವ 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ಗನ್ಕಂತನಪಾಕಾಚ್ಚಿದ್ಯಮೆ ತಿ। 


ಇನೋ ವಸು ಸಹಿ ವೋಳ್ಪಾ ॥ ೩೫ 8 


ಅ.೫, ಆ.ಓ ಸ, ೨೪,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 81% 





8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | (ಗ 
ಪ್ರ5ಭೆರ್ತಾ। ರಥಂ | ಗನ್ಶಂಶಂ | ಅಸಾಕಾಶ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂ | ಅನಕಿ | 


| 
ಇನ | ನಸು | ಸ; | ಓ | ವೋಳ್ಲಾ | ೩೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ಪ್ರಹರ್ತಾ ಪ್ರಹರಣಶೀಲ ಇಂದ್ರೋ ರಥಂ ರಂಹಣಂ ಗವ್ಯಂತಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಂ ಹೆಂ 
ಸ್ತೋತಾರಮಸಾಕಾದವಿಸಕ್ಟಪ್ರಜ್ಞಾ ಚ್ಛತ್ರೋಃ | ಚಿಚ್ಛಜ್ಹೋನುಕ್ತಸಮುಚ್ಹ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ | ವಿಪಕ್ವ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾದಸೃವಶಿ ಕಶ್ಷತಿ ಸಹಿಸ ಖಲು ಸ್ತೋತೇನ ಈಶ್ವರಃ ಸನ್‌ ವಸು ಥನೆಂ ವೋಳ್ಹಾ ಸಾಧುವಾಹೀ 
ಭೆನತಿ ॥ ನಹೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ಶೈನ್‌ ' ಅತೋ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭೆರ್ತಾ--ಶತ್ರುದಮನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ರಥೆಂ--ಪೂಜಾನಿರತನೂ | 
ಗನ್ಯಂತಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನನೂ ಆದ | ಯಂ-ಎಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಸಾಕಾರ್‌ ಚಿ೬೯- 
ಏನೇಕಚ್ಞಾಾನಎಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | | ಅವತಿ- _ರಕ್ಷಿಸುನನೋ | ಸ ಹಓಿ--ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಇನ... 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಪೋಳ್ವಾ--ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಭರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಾನಿಕತನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸು 
ವವನೂ ಅದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಏವೇಕಜ್ಜಾನವಲ್ಲದ ಶತ್ರುವಿಠಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುನನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು 
ಪ್ರಭುನಾಗಿ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಾನೆ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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೪೮೩1!1. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। ॥ 


| | | 
ಸನಿತಾ, ಏಪ್ರೋ ಅರ್ಪದ್ಳಿರ್ಹಂಶಾ ವೃತ್ರಂ ನೃಭಿಃ ಶೂರಃ । 


| | 
ಸತ್ಯೋ ಏತಾ ಏಧೆಂತಂ ॥ ಕಿ೬ ॥ 
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॥ ಪದಪಂಶಃ ॥ 
| | | | | | 
ಸನಿತಾ। ಏಪ್ರಃ| ಅರ್ವ ಭಿಃ | ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ನೃಇಭಿಃ | ಶೂರಃ | 


| 
ಸತ್ಯಃ | ಅನಿತಾ | ವಿಧಂತಂ 1 ೩೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ ಇಂಪ್ರೋ5ರ್ವದೃಿರಶ್ಚೈರ್ವಾಹನಭೂತೈಃ ಸನಿತಾ ಗಂತವ್ಯಂ 
ಸಂಭಕ್ತಾ! ತಥಾ ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇತಃ ಸನ್ನೃಭಿರ್ನೆೇತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ಥಂ ವೃತ್ರಮಾವರ- 
ಕಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಸಾಧುಘಾಶಿಃ | ಅಪಿ ಚ ವಿಧಂತಂ ಪರಿಚರಂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸತ್ಯಃ ಸಾಧುರವಿ- 
ಶಥಸ್ತಭಾವೋ ವಾಸ ಇಂದ್ರೋ 5ಏಿತಾ ಪರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ ॥ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ 
ಭಂದಸಿ ಏಿಕಲ್ಪಿಶತ್ವಾದತ್ರ ಕರ್ಮಣೆ ಸನ್ಫೀ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಿಪ್ರ1_ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ವಶ್ಛಿ8-- ತನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೇ | ಸನಿತಾ- -ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ |. ಸೃಭಿಃ-- ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವೃತ್ರಂ-- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದೆ ಆಜ ಇಂದ್ರನು | ವಿಧಂತಂ- ತನ್ನನ್ನು 
ಉಸಚಂಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಿತಾ- _ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದರೇ ಎಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಫೇತೃಗಳಾಡ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತೆ. ಸಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವೆ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೫81138 7೯೩೫51೩8107 


3,10೧೯೩1, 1೪15ರ, (ರ್ದಗ೮ 0) 018 ೮೪೫) 860೮05; ೩ 1580, (1೮ 5127೮೯7 ೦೯ 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಯಜಥ್ವ್ವೈನಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ । 


| 
ಯೋ ಭೂತ್ಸೋ್ಫಃ ಸತ್ಯಮದ್ವಾ 8 ೩೭ ॥ 


ಈ. ೫. ಅ.೭. ವ. ೨೪.] ಖುಗ್ವೈದಸೆಂಹಿತಾ 873 





 ಸದಪಾಕ। ॥ 


| | | | 
ಯಜಥ್ವ! ಏನಂ | ಸ್ರಿಯಮೇಧಾಃ 1 ಇಂದ್ರಂ | ಸತಶ್ರಾಚಾ | ಮನಸಾ | 


| 
ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ತೊಟ; | ಸತ್ಯಳಮದ್ವಾ | ೩೭॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ರಿಯನೇಧಾಃ। ಸ್ರಿಯೋ5ನುಕೂಲೋ ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋ- 
ಕ್ರಾಃ| ಆತ್ಮನಿ ಸೂಚಾರ್ಥಂ ಬಹುನಚನಂ। ಪ್ರಿಯೆನೇಥಾ ಅಸ್ಯ! ಬುನಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ। 
ಹೇ ಸ್ರಿಯನೇಧಾಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಸಹಾಂಚತಾ ಸ್ತೋತನ್ಯೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನೇನ ಮನಸಾ 
ಚಿತ್ತೇನೈನಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಧ್ವ! ಯಜಧ್ವಂ | ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕಂ ಯಜೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜಧ್ವ್ವೈನಂ | 
ಸಾ. ೩ ೧-೪೩ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ವರ್ಣಲೋಸ। ॥ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೈಃ ಕರಣಭೊತೈೈಃ ಸತ್ಯಮದ್ದಾ 
ಭೂತ್‌ ಸತ್ಯಮದೋವಿತಥಮದೋ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಿಯಮೇಥಾಃ--ಎಲ್ಫೈೆ ಸ್ರಿಯಮೇಧನೇ । ಯಔ--ಯಾನವ ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮೈಃ--ಸೊ/ಮರಸ 
ಪಾನದಿಂದ | ಸತ್ಯಮದ್ವಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಸಪೂರಿತನಾಗಿ || ಭೂತ್‌. _ಅಗುವನೊ! (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ) | ಸತ್ರಾಚಾ- -ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ) | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜಧ್ರ-- ಪೂಜಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
( 


ಎಲೈ ಸ್ರ್ರಿಯಮೇಧನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಪೊರಿತನಾಗು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೆ! ಕೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಅಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಡೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
|| | | [ 
ಗಾಥಶ್ರನಸಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಶ್ರವಸ್ಥಾಮಂ ಪುರುತ್ಮಾನಂ | 


| | 
ಕಣ್ಣಾಸೋ ಗಾತ ವಾಜಿನಂ ॥ ಕ೮ ॥ 


374 ಸಸಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ೬.೧. ಸೂ 5. 
ಕಾನನ ಫಾಘಾಘಾ ಘಾ ಸಖಾ ಪಾಘಾಘಾ ಪಾ ಪಾಸಾಖಾಪಾಘಾಾಘಾ ಘಾ ಂ ಅಂಪಾಘಾಹಾನವಾ ಪಾನಂ ಚಾ ಖಾನ ಸಜ ಘಾ) ಗೌಣ ಸಾಸಾಪಾಕಾಕಾಪಾಪಾಜಾ ಸ ಚಚಾನಾ ಅ ಸಭ ಹಾ ಸವಾ 
॥ ಶಶಪಾಠ॥ ॥ 


| | | [| 
ಗಾಥೆ ಶ್ರವಸಂ | ಸತ್‌*ಸತಿಂ | ಶ್ರವ8ಾಕಾಮಂ | ಪುರು3ಶ್ಮಾನಂ | 


| 
ಕಣ್ಣಾಸ। | ಗಾಶ | ವಾಜಿನಂ | ೩ರ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾತಿಥಯಃ | ಪೂರ್ವನದ್ಬಹುನಚೆನಮಾತ್ಮನ; ಸಂಜೋಧನಂ 
ಚ। ಹೇ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾತಿಥಯಃ ಯೂಯಂ ಗಾಥಶ್ರವಸಂ ಗಾಶವ್ಯಯಶಸಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಶ್ರನಸ್ವಾಮಂ | ಶ್ರವಃಸ್ವನ್ನೇಸು ಹವಿಃಸು ಕಾನೋ೯ಭಿಲಾಷೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | 
ಪುರುತ್ಮಾನಂ ಬಹ್ವಾಕ್ಮಾನಂ ಯದ್ವಾ ಪುರುಸು ಬಹುಸು ಪ್ರಜೇಶೇಸ್ಟ್ರತಂತಂ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ವಾಣಿನೆಂ 
ವೇಗವಂ 0 | ಏವನಂಗುಣಕಮಿಂದ್ರಂ ಗಾತ ಗಾಯುತ | ಸ್ತುಧ್ಭಂ॥| 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕಣ್ತಾಸ।--ಎಲ್ಫೈ ಕಣ್ವಪುತ್ರರೇ 1 ಗಾಥಶಕ್ರವಸಂ--ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ। 
ಸತ್ಸತಿಂ-- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಶ್ರವಸ್ಥಾಮಂ--ಹೆವಿಶ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳವನೂ | ಪುರುತ್ಮಾನಂ-- ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ | ನಾಜಿನಂ- -ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಾತ ಗಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರ, ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಗಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರ. 
೫1.115 77೩7514೩10 


5170೨ 8020%8ಕ್ಕ 10೮ 701801) (18/2072), ೦೯ %105ರ1)-5ಟಗ8್ರ ೫೮೫7೧೪೫ , (೮ 
780(50108 08 186 ಕ್ರಣಲರೆ, (0 ಡೆ5517003 ೧8 (52081/0181) 800ರ, ೧೯೦೮೮೫7॥ 177೩07) 


71೩0೮8- 


॥ ಸಂಶಿತಾಪಾಕಿ। ॥ 
| 
ಯ ಖಯುತೇ ಚಿದ್ಗಾಸ್ಪದೇಭ್ಯೋ ದಾಶ್ಸಖಾ ನೃಭ್ಯಃ ಶಚೀವಾನ್‌ । 


| | 
ಯೇ ಅಸ್ಮಿಸ್ಳಾ ಮನುಶ್ರಿಯನ್‌ 5ಎ ॥ 


ಜ.೫, ೫. ೭. ವ:೨೪.] ಖುಗ್ಚೆ ದಸಂಹಿತಾ 875 





॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 
ಯಃ। ಮತೇ | ಚಿರ | ಗಾಃ | ಸಪದೇಭ್ಯಃ | ದಾ3* | ಸಹಾ | ಸೈನ್ಯ! | ಶಳನಾಸ್‌ | 


| [ 
ಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಕಾಮಂ ' ಅಶ್ರಿಯನರ್ನ' ॥ ೩೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪಣಿಭಿರ್ಜೇನಗನೀಸ್ಟ್ರಸಹೃತಾಸು ಸದೇಭ್ಯೋ ಗೆತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗೆ ಸೆಂಬಗ್ಗೇಭ್ಯೋ5- 
ನ್ವೇಷಣಸಾಧನಭೂತೇಭ್ಯ ಯತೇ ಚಿದೃತೇೇಸಿ ನಿನಾಹಿ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೊತಃ ಶಚೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ತಕರ್ಮಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯೋ ನೇತೃಕ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿಕಸೆಹೃತಾ ದಾರ 
ಪುನರ್ದತ್ತನಾನ್‌ | ಯೇ ಜೀನಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಕಾಮುಮಭಿಲಾಸಮತ್ರಿಯನ” ಅಸೇವಂತ ಸ್ರಾಸ್ಪ್ಮವ್ವ್ಗ! 
ಶೇಭೋ ನೃಭೃ ಇತ್ಯನ್ತಯ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಗಾತೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಹೈಕವಾರ್ಯತಾ 


4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ.ಯಾವ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳು! ಅಸ್ಮಿನ್‌--೫ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ | ಕಾಮಂ-ತಮ್ಮ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು | 
ಅಶ್ರಿ ಯನ್‌... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದರೋ ಆಂತಹ | ಸೃಭ್ಛೆ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ- -ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ | 
ಶಬಚೇನಾರ್‌ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ | ಯಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಹತೇ ಚಿರ -ಮಡುಕುವ ಬೇಕೆ ಯಾವ 
ಸಾಧನವೂ ಇ) ದೇ | ಪದೇಭ್ಯ1--ಕೇವಲ ಗೋವುಗಳ ಪಾವನಿನ್ಯಾಶಗಳ ಗುರುತುಗಳಿಂದಲೇ | ಗಾ8- -ಸಣಿಗಳಂದೆ 
ಅರಪೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ | ದಾತ್‌---ಪ್ರನಃ ಕೊಟ್ಟಕೋ (ಅಂತದೆ ಇಂಗ್ರೆನನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸಿರಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ ಇವನಲ್ಲೆ 
ಶ್ರಶ್ಟೆಯನ್ನ್ನಿಟ್ಟಕೊ! ಅಂತಕ ಕರ್ಮನೇತ್ಛೆಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನ್ಕೂ ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕುವೆ 
ಬೇತೆ ಯಾನ ಸಾಧನವೂ ಇಬ್ಬತೆ ಕೇವಲ ಗೋವುಗಳ ತೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳಿಂದೆತೇ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಪೃತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪುನಃ ಅವಂಗೆ ಕೊಟ್ಟನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಿರಿ. 


೫1381141: ೩5121071 
ಶ್ರ 


785 ೪00೦, ೩ 811070 (10.015 11೧೫5817585), 186 ಗೆ0೮೫ 08 ರ್ಜ೦2॥ ಟೌ 
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378 ಸಾಯಣನಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨, 





1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। ॥ 
| | 
ಕಾತ್ಥ್ರಾ ಧೀವಂತಮದ್ರಿವಃ ಕಾಣ್ಚಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ । 


| | 
ಮೇಷೋ ಭೂತೋಃ&ಭಿ ಯನ್ನಯಃ ॥ ೪೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಇತ್ಯಾ| ಧೀ೯ವಂತಂ | ತದ್ರ್ರೀನಃ | ಕಾಣ್ಪಂ | ಮೇಧ್ಮಇಅತಿಥಿಂ | 


ಮೇಷಃ | ಭೂತ। | ಅಭಿ ಯರ್ನಿ | ಅಯಃ। ॥ ೪೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಇಕ್ಮೇತಮನೇನೋಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧೀವಂತೆಂ ಸ್ತುತಿಮಂತಂ ಕಾಣ್ವಿಂ ಕಣ್ವಪುತ್ರಂ ಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥಿಂ ಯೈಜ್ನಾರ್ಹಾತಿಥಿಮೇಶತ್ಸೆಂಭ್ಹನೃಡಿಂ ಹೇ ಆದ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿನನ್ನಿಂದ್ರ ಮೇಷೋ ಭೂತೋ 
ಮೇಸರೂಪತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋಭಿ ಯನ್ನ ಭಿಗಚ್ಛನ್‌ ॥ ಯ ಇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ತದ್ಯೋಗಾಚ್ಚೆ 
ತಿಜಹೋ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ॥ | ಯಸ್ತಮಯಃ ಆಗಮಯ! ತಂತ್ವಾಂಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಧಾಶಿಥೇ- 
ರ್ಮೆೇಷೇತಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಮಂತ್ರೈಕದೇಶಸ್ಯೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭಂದೋಗೈರೇವಮಾ- 
ಮ್ಮಾಯತೇ | ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಹಿ ಕಾಣ್ಫ್ಯಾಯನಿಂ ಮೇಷೋ ಭೂತ್ವಾಜಹಾರ | ಸಡ್ವಿ. ಬ್ರಾ. ೧-೧ | 
ಇತಿ | ತದಭಿಷ್ರಾಯೇಣೇಯಂ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ ॥ 

॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇತ್ಯ್ವಾ--ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಧೀವಂತಂ--ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಕಾಣ್ವ್ವಂ--ಕಣ್ವಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಂ- _ಮೇಧ್ಯಾಕಿಥಿ 
ಯನ್ಲಿಗೆ ।! ಮೇಸೋ ಭೂತಃ-_ಮೇಷರೂಪನಾಗಿ | ಅಭಿ ಯನ್‌- -ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾ | ಅಯೆಃ- ಬಂದಿರುವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವವನ್ಕೂ ಕಣ್ವಪುತ್ರನೂ ಆದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆ. 

771130 ೩೫518108 


00) ಟೌಟಗಣ ರೇ, ೩0 ೧೯02601ಗಡ್ರ 17 (0ರ 1೧೯೫೫ 08 ೩ ೫೩೧], 8೩೪೮ 00ರ (0 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
; ದ 
ತಿಕ್ಸ್ಪಾ ನಿಭಿಂದೋ ಅಸ್ಮೈ ಚತ್ವಾರ್ಯಯುತಾ ದದತ್‌ । 


| 
ಅಷ್ಟಾ ಸರಃ ಸಹಸ್ರಾ ॥ ೪೧ ॥ 
8 ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಶಿಕ್ಷ! ವಿಭಿಂದೋ ಇತಿ ವಿಂಭಿಂದೋ | ಅಸ್ಮೈ | ಚತ್ವಾಕ 1 ಅಯೆುತಾ | ದದ | 
| 
ಆಸ್ಟ | ಸರೆ! | ಸಹಸ್ರಾ | ೪೧ ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಭಿಂದುನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಕಾಶಾದ್ಬಡು ಥನಂ ಲಜ್ಜ್ಯ್ಯಾ ಶದೀಯಂಂ ಬದಾನಮಿದಮಾವಿಕೆನೆ 
ದ್ವೃಚೇನ ಪ್ರಶಂಸಶಿ | ಹೇ ದಿಭಿಂದೋ ರಾಜನ್‌ ದದದ್ದಾಶಾತ್ಪಮಸ್ಮೈ ಮಹ್ಯ ಮೃಷಯೇ ಚತ್ತಾರ್ಯ- 
ಯುುತಾಯ-ತಾನಿ ದಶಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ: ರತ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಿಕ್ಷ! ಅರಿಕ್ಷಃ | ದತ್ತನಾನಸಿ | ಸರಃ ಪರಸ್ತಾ- 
ಮೂರ್ಧ್ವಮಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ಪಾಣಿ ಚ ವತ್ತವಾನಸಿ ॥ 
 ಪ್ರತಿವಡಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಭಿಂಜೋ--ಎಲೈ ವಿಭಿದುರಾಜನೇ | ವದತ್‌ -ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನೀನು | ಅಸ್ಮೈೈ-- 
ಖಹಿಯಾದ ನನಗೆ | ಚತ್ವಾರಿ-_ನುಲ್ಯರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಅಂುತಿತಾ-- ದರಸಹೆಸ್ರೆಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ಷ-ಕೊಟ್ಟ 
ದ್ಹಿ(ಯೆ | ಸರಃ--ಅನಂತರ | ಅಷ್ಟ- ಎಂಟಿಂಂದ ಗುಣಿತವುದೆ | ಸಹಸ್ರಾ-- ಸಹೆಸ್ರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೀಯೆ. 
 ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲ್ಜೆ ವಿಭಿಂದುರಾಜನೇ, ಊದುರನಾಗಿ ದಾಧಮಾಡವ ಥೀನು ಯಹಿಯಾದೆ ನನಗೆ ಮೊದಲು ನಸನತ್ತು 
ಸಾವಿರಗಳನ್ನೂ ತದನಂತರ ಎಂಟುಸಾವಿರಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
11781150 '1'21151411೧0 
1,10೦£೫1 11001/(112, 1013 1೩00 10683 ₹0 ೫7 10ರ್ಟ 1117105 (ಐ |[0054/ ಡೈ, 
೩೫ರೆ ೩1೦೯೪೩೯೧05 6180 1110058110. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾನ। ॥ 


| -! | 
ಉತ ಸುತ್ಯೇ ಸಯೋವೃಧಾ ಮಾಕೀ ರಣಸ್ಯ ನಪ್ತ್ವಾ | 


816 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಓತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ.೧. ಸೂ.೨. 





ಕಾ ರ್ಥ ದರಸ ವಾರ ಆರ್ಬಿಟರ್‌ 


| 
ಜನಿತ್ವನಾಯ ಮಾನಹೇ ॥ ೪೨ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಉತ | ಸು! ಕ್ಕೇ ಇಕಿ | ಪಯ೯ನೃಧಾ | ಮಾಕೀ ಇ& | ರಣಿಸ್ಯ್ಯ | ನಸ್ನ್ಯ | 


| 
ಪನಿ5ತ್ವನಾಯ | ಮಮಹೇ ॥ ೪೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಧ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶೈ: ಶೇ ಸರ್ವಶ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧೀ ಪಯೋನೃಧಾ ಸಯೆಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ವರ್ಥಯಿತ್ರ್ಯಾ ಮಾಕೀ ನಿರ್ಮಾರ್ರ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಣಸ್ಕ | ಸ್ತೋತೈನಾನೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತು- 
ರ್ನಸ್ತ್ಯಾ ನನ್ನ ನ ಪಾತಯಿತ್ರ್ಯೌ ಸರ್ವದಾನುಗ್ರಹಶೀಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯೌ ಜನಿತ್ಸನಾಯ 
ಪೂರ್ವೊ್ಷಧನಸ್ಯ ಜನನಾಯ ಸ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಯೆ ಲಾಭಾಯ ಮಮಹೇ | ಸ್ತುತನಾನಸ್ಮಿ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೋ8 ಸ್ರಸನ್ನಯೋರೆ: ನೇದಂ ದಾನಂ ಲಭ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಜೇಶಿ ದಾನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪ್ರಶಂಸಾಧಿ- 
ಗಂತವ್ಯಾ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ವ ೬ 
ರ್‌ 


ಕುತ. ಮತ್ತು | ಸು...ಒಿತಿರಯವಾಗಿ | ಕೈೇ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರೂ | ಪಯೋವೃಥಾ--ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 


ಪಡಿಸುವನರೂ | ಮಾಕಿ(--ಸಕಲ;ಭಎತಗಳ ಥಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ । ರಣಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ನಸ್ರ್ವ್ಯಾ. 
ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ತೋರಿಸುವವರಣ ಆದ ದ್ಯಾಮುಪ್ಪಭ್ಯವಿಗಳನ್ನು | ಜನಿತ್ವನಾಯ--ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಂದ ಧನದ 
ಉತ್ಸನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಮಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಉದಕನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಫಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ತೋರಿಸುವವರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದ ಉತ್ಸನ್ನಕ ಎಗಿ 
(ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜೆ 
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ಏಿಬಾ ಸುತಸ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಚಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ। 
ಅಯುಣೋ ಬೃಹತ್ಮೋ ಯುಜಃ ಸಕೋಬೃಹತ್ಯ ಏಕವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಜ್ಜ್ವಾವಿಂಶೀತ್ರಯೋವಂಶ್ಕ್‌ 
ಗಾಯತಶ್ರ್ರ್‌ ಚತುರ್ನಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ | ಏಕಾಶ್ವತಸ್ರಃ ಕುರಯಾಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾಕಸ್ಥಾನುನಾಮ್ನೋ 
ಕಾಣ್ತ್ಯೋ ದಾನಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾಃ | ಅಶಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಸಿಬ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ಮೆಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ವನುಸ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರೌ ಬೃಹತೀ ಚಾಂತ್ಯಾಃ ಕೌರ_ 
ಯಾಣಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಥಾಮ್ಮ್ಮೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಜಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾೌ ದಾನ- 
ಸ್ತುತೀರ್ನಿನೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಸ್ತಮ್ಯಷ್ಟಮ್ಯೋಶ್ಟೋದ್ಧಾರಃ | ತಥೈನ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೆಃ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ನಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ವಿಂಶತೇಃ ಸಪ್ತಮಿಾಂ ಚಾಸ್ಟವಿಾಂ ಚೋದ್ಧರತಿ ! ಐ ಆ. ೫-೨-೪| ಇತಿ ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಆದ್ಯೋ ರಥಂತರಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಸಿಜಾ ಸುಕಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ೯ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲೈ5- 
ಸ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರತೇ ಹಿ | ಉಕ್ತ್ರೋ ರಥಂತರಸ್ಫೋಭೆಯಂ ಶೃಣನಚ್ಚ ನ ಇತಿ ಬೃಹತಃ | 
ಆ. ೭-೩ | ಇತಿ ॥ ಏನಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಯದಿ ರಥಂತರಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಯಂ ಸ್ರಗಾಢಥೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ1 | ಪಂಚರನೇಹನಿ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪಿಜಾ ಸುತಸ್ಯೇತ್ಯಯಮೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ನಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ದೇವಂ ದೇವಂ ವೋ$ನಸೇ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಟ ಹುಕ್ಳುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧೀಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತಿ(ಭಂದಸ್ಥವು- ನಮಸಂಖ್ಯೆಯೆ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಸತೋಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಯವು. ಆದರೆ ಇನ್ಟತ್ತೊಂದನೆಯ ಚುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಭೂಪನೃವು, ಇನ್ಟತ್ತೈಂಡು ನ.ತ್ತು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಮೂಕನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಥವು, ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕಧೆಯ ಖುಕ್ಕ್ರು ಬೃಹೆತೀಛಂದಷ್ಟವು. 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೨೧೨೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ.ರಯಾಣನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಕಸ್ಟಾಮ ಎಂಬ 
ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುಕಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಾಲ್ಯು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದ 
ಪುಕ್ಚುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- ಪಿಬ ಚತುರ್ನಂರತಿವ್ವೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತ್ನನುಸ್ಟುಚ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಬೃಹಕೀ ಜಾತ್ಯಾ ಕರಯಾಣಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಥಾನ್ನೋ ಜಾಸಸ್ತುತಿ। ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಮಹಾವ್ರಶೇಸ್ಟಿಯನ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ದಾನಸ್ತುತಿಜೀವತಾಕವಾಚ ಈ ಖುಳ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಪುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಕುಪ್ತನೆಂದು ಕುಶರೆಯಾರಣ್ಯಕದ--ಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ವಿಂಕತೇ 
ಸಸ್ತ್ತಮಾಂ ೫ಾಪ್ಟಮಾಂ ಜೊಹ್ಕರತಿ ಎಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ- ೫-೨-೪) , ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 


880 ಇಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಆ. ೧. ಸೂ. ಓ, 





ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮುತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವ ರಥಂತರಸಾಮ 
ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಠ--ಹಿಚಾ ಸುತಸ್ಯ 
ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕ 
ವೆಂಬ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಫಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳ ವಿಧಿಯೊ!ಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯಿನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಕ್ತೋ ರಥಂತರಸ್ಯೋಭಯೆಂ ಶೃಣನಚ್ಚ ನ ಇತಿ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭.೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಇದೇರೀತಿಯನ್ಲಿ ಇತರಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಂತರಶೃಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸನೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಐಂದ್ರ್ಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ನಿಜಾ ಸುಶಸ್ಯ ರಸಿನೋ ದೇವಂ- 
ದೇವಂ ವೋ5ವಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ. ೭.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


ಸೂಕ್ತ--್ತಿ 


ಮಂಡಲ --೮ ॥ ಅನುನಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫; ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ--೨೫, ೨೬, ೨೭್ಶ, ೨೮, 3೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಖೈ--೨೪ » 
ಯಸಿಃ--ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ದೇವತಾ. ೧-೨೦. ಇಂದ್ರ | ೨೧-೨೪, ಪಾಕಸ್ಟ್ಯಾನ್ನು। ಕೌರಯಾಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿ॥ ॥ 
ಭಂದ- ೧-೨೦. ಪ್ರಾಗಾಥಂ 1 ೨೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೨, 3ತ್ತಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ! 


೨೪, ಬೃಹತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | | | 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾನ ಇಂದ್ರ ಗೋಮತಃ । 


| [| 1 ಈ ! | 
ಆಸಿರ್ನೋ ಬೋಧಿ ಸಧಮಾದ್ಯೋ ವೃಧೇಃಸ್ಮಾ ಅನಂತು ತೇ ಧಿಯಃ॥ ೧ 
8 ಪಹಪಾಠ॥ ॥ 
ಪಿಜ । ಸುತಸ್ಯ | ರಸಿತಃ | ಮತ್ತ್ವ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗೋಮತಃ | 
ಆಸಿ॥ | ನಃ | ಬೋಧಿ | ಸಥ5ಮಾದ್ಯ। | ವೃಥೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಂತು | ಶೇ | ಧಿಯಃ ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


"ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಸಿನೋ ರಸವತೋ ಗೋಮಕೋ ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ 
ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ನೋ ಸ್ಫದಯಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣು ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 


ಅ್ಮ ೫. ಅ. ೭. ವ, ೨೫) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 581 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ತಾಚ್ಚಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆಃ ಷನ್ಮೀ॥ ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಸೀತ್ವಾ ಚ ಮತ್ತೃ। 
ತೃಪ್ತೋ ಭನ | ಅಸಿ ಚ ಸಧಮಾದ್ಯಃ ಷಹ ಮಾದ ಯಿತವ್ಯಃ ಸಂಹಿತೈರಸ್ಮಾಭಿಸ್ತರ್ಪಯಿತವ್ಯಸ್ತ್ವಮಾಪಿ- 
ರಾಸಯಿತಾ ಬಂಧು॥ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾಯ ' ಜೋಫಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ತ। ತೇ ಶ್ಚದೀಯಾ 
ಧಿಯೋ ಬುದ್ಧಯೋನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕಾ ಅಸ್ಮಾನ ಸ್ತೋತ್ಸನನಂತು | ರಕ್ಷಂತು ॥ 








॥ ಶ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಸಿನ॥_ -ರಸವತ್ತಾದುಡೂ | ಗೋಮುತ,_ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಏಿ.ಶ್ರಿತೆ 

ವಾದುದೂ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಆರಿತವಾದುದೂ | ಸುತಸ್ಯ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | 

ನಿಬ_ ಸಾನಮಾಡು | ಮತ್ಸ--ತೃಹ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಸಧಮಾದ್ಯಃ8- ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 

ಹೊಂದುವ ಫೀನು | ಆಪಿ1--ನಮಗೆ ಆಪ್ತನಾದ ಬಂಧುನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ನೆ1- ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಎಲಾ 

ಣಾ 

ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು | ಬೋಧಿ- ತಿಳಿ | ತೆ. ನಿನ್ನ | ಧಿಯಃ।--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ*--ನನ್ಮುನ್ನು | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಕ್ಷೀರ, ದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದ್ಯೂ 

ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೊಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಜದರ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೋದು. ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 

ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಧೀನು ನಮಗೆ ಆಪ್ತನಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೆ ಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗೂ 

ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ, ಫಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬ.ದ್ಧಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
771158 '1 12115121108 

೧17%. 1/3ರ್ಗ೩, 01 ೦ರ೯ 5411 11311013 1712೭£ಡೆ ೪1111 18111, ೩೫ 125 54118- 

1100: ೫೧೫೫೩೯(1 ೫0085611 ೬5 0ರ 1111571212, 10 05 ೮20011.187೩10ಗೆ «1೧೧ ೪110 05 10೯ 


ಐ %೫೧1[38೧ : 173೩) 700೫ (॥೧೧11) 1111(14110115 78೧1೭೧೬ 08 


॥ ಸಲಹಿತಾತಾಶೆ ॥ 
| [ ತ್ತ 
ಭೂಯಾಮ ತೇ ಸುಮತೌ ವಾಜಿನೋ ನಯಂಮಾನಃ ಸಸ್ತರಭಿಮಾತಯೇ) 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಇಕ್ರಿತ್ರಾಭರವತಾದಳಿಪ್ದಿಭಿರಾ ನಃ ಸುಮ್ಮೇಷು ಯಾವಮಯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|| 
ಭೂಯಾಮ |`ಶೇ|। ಸ್ವುಮುಜಾ | ವಾಜಿನಃ 1 ವಯಂ! ಮಾ| ನಃ 1 ಸ್ತಃ। ಅಭಿಸಮಾತಯೆ: | 


8832 ಸಾಹುಕಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ತುಂ. ೪. ಅ.೧. ಸೂ.೩, 








| | 
ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಟಿತ್ರಾಭಿಃ | ಅವಶಾಶ್‌ | ಅಭಿಶ್ಟಿಂಭಿಃ | ೫ ನಃ | ಸುಮ್ನೇಷು | ಯಮ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಂ ಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ವಾಜಿನೋ 
ಹವಿಷ್ಠಂತೋ ವಯಂ ಭೂಯಾಮ | ವರ್ತಮಾನಾ ಭೆನಾಮ | ಅಭಿಮಾತಯೇ | ಅಭಿಮನ್ಯತ 
ಇತ್ಯಭಿಮಾತಿಃ ಕತ್ರುಃ | ತಸ್ಮೈ ತದರ್ಥಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸಃ | ಮಾಹಿಂಸಿ[1 ॥ ಸ್ತೃಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಮಾಡು ಲುಹಾ ಭಾಂದಸಶ್ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಅಸಿ ತೃಭನಿಭಿರಭ್ಯೇಷಣೀಯಾಭಿಃ ಸ್ರಾರ್ಥನೀಯಾಜಶ್ಚಿತ್ರಾ. 
ಭಿಶ್ಹಾಯನೀಯಾಭಿರ್ಬಹುವಿಧಾಭಿರ್ವಾ ತ್ರದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನವತಾತ್‌ | ಅನ | ರಕ್ಷ | ತಥಾ 
ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸುಮ್ನೇಷು ಸುಪೇಷ್ವಾ ಯಾವುಯೆ | ಆಯೆತಾನ್‌ ಕುರು | ಸರ್ವದಾ ಸುಖಿನ ಏನ 
ಕುರು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತೌ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಃ... 
ಹಎಸ್ಮಂತರಾದ || ವಯಂ--ನಾವು | ಭೂಯಾಮ- _ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಭಿಮಾತಯೇ- ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಸ್ತಃ--ಹಂಸಿಸಬೇಡ | ಅಭಿದ್ಟಿಭಿ॥ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದವೂ | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಃ -ಅನೇಕವಿಧವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನತಾಶ್‌- ರಕ್ಷಿಸು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮ್ಮೇಷು--ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಯಾವುಯ---ಬಹು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಇರಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆಫೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಕಂತರಾದ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಎಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಓಂಸಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ, ಅದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿರಿಸು. 
78118 7೯೩7514108 
೫1೩) ೪೮ ೮ 0808೮85 0೯ 001೩1075 ((೧ 57]0)) 3008 88೪0೧೯ ; ಓ೩೯೯7. 08 
೫10( ಗು (30 888೧ 00 (315 ೮೮8737 ; ಐ೧೯೦॥66[ 05 ೪18 37೦೫ ೪೦೫7೦08 50110104, 


(೯೦8೦೮೦೫3), 27321762181 25 ೮೪೮೫ 1 8011010). 


॥ ಸಂಹಿತಾಶಾಕ॥ ॥ 
1 | | 
ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ಪುರೂನಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಥಂತು ಯಾ ಮನು! 


ಪಾನಕನರ್ಣಾಃ ಶುಚಯೋ ವಿಷಕ್ಟಿತೋ:ಭಿ ಸ್ತೋಮೈರನೂಷತ ಷ್ಟಿ 1 


ಶಿ. ೫, ಅ. ೬, ವ; ೨೫] -ಖುಗ್ವೈ[ದಸಂಹಿತಾ 888 








॥ ವಡಪಾಶ॥ 
| | [ 
ಇಮಾ। | ಊಂ ಇಕಿ | ಶ್ಛಾ| ಪುಕುನಸೋ ಇತಿ ಪುರುವಸೋ | ಗಿರಃ | ವರ್ಥಂತು।| ಯಾಃ | 
ಮಹ | 
| | 1 ಷೆ 
ಪಾವಕ5ನರ್ಣಾಃ | ಕುಚಖೆ। | ವಿಸಃ5ಚಿತಃ | ಅಭಿ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಅನೂಸತ |೩| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹಃ ಸ್ರರೂನಸೊೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಮಮ ಮದೀಯೂಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರೆರೂಸಾ ವಾಚಸ್ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಥಂತು | ನರ್ಧಯೆಂತು | ಕಥಾ ಸಾನಕನರ್ಣಾ ಆಗ್ನಿಸಮಾನಶೆ:ಜಸ್ಯಾಃ ಆತ ನಿವ ಶುಚಯ॥ 
ಶುದ್ಧಾ ವಿಸಶ್ಚಿತೊ ನಿದ್ದಾಂಸ ಉದ್ಗಾಶಾರಗ್ಹ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಇರ್ಬಹಿಸ್ಪವನೂನಾದಿಭಿರಭ್ಯ ನೂಷತ। 
ತ್ವಾಮಭಸ್ಟುವಂತಿ ॥ ನೂಸ್ತುತೌ ಕ.ಟಾದಿ।॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಧ | 


ಕೂನಸೊ £--ಆನೇಕವಿಧದದದೆ ಧನಪುಳ್ಳ ಎಸೆ, ಇಂದ್ರನೇ |. ಮಮು--ನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | 
್‌ (| ಭ್ರ “೨ ಷು 


ಯಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗತು | ಶ್ವಾ ಉ--ಫಿನ್ನನ್ನು || ವರ್ಧಂತು--ಬಿಳೆಸಲಿ | ಷಾವತೆ 
ವರ್ಣಾಃ--ಆಗ್ಕಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಶುಚಯಃ- ಪರಿಶುದ್ಧರೂ | ವಿಪಸ್ಟಿತಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ 
ಆದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು | ಸ್ತೊೋನಮೈಃ-- ಒಹಿಪ್ಸವಮಾನಾದಿಸ್ತೊ!ತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯನೂಷತ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭುಂವಾರ್ಥ ! 
ಅನೇಕವಿಧವುವ ಧನವುಳ್ಳ ಎವ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈಸು ತಿವಾಶ್ಯುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಳೆನಲಿ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಆ 
ಸ್ತೊ!ಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುಕಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ವತ್ಕೂ ಪರಿಶುದರೂ ಮ್ರಾಜ್ಜರೂ 
ನ್ದ 


೫1೯1150 '| ೫೩೫51261೧೫ 


(131ರ), ೩0೧ಟ೧ಗೆ!/1ತ್ಞ 117 1021[8, 7181 (0050 777 ಐ೯೩1£5 8ಷಿಕ್ರಣಗಗ್ರ/ 7೧೪; 


1875೮ ೧೫11112871 ಐರ್ಟರ 53೮ರ ॥್ರ1081/3/ 7 0ಟ 1೪1 8) 7375. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | 
ಆಯಂ ಸಹಸ್ರಮೃಸಿಭಿಃ ಸಹಸೃೃತಃ ಸಮುದ್ರ ಇನ ಪಪ್ರಥೇ । 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೧. ಸೂ. ೩ 





| | | 
ಸತ್ಯಃ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗೃಣೇ ಶವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ವಿಸ್ರರಾಜ್ಯೀ [೪॥ 


1 ಪಡಪಾಠ: » 

ಅಯಂ 1 ಸಹಸ್ರಂ | ಮಫ? | ಸರ್ಪಕೃತಃ | ಸಮುದ್ರ ಇವ | ಸಪ್ತ್ರಥ್ಲೇ | 

ಸತ್ಯಃ 1ಸಃ। ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ಗೃಣೇ | ಶವಃ | ಯಜ್ಞೇಷು | ನಿಸ್ರ್ರ5ರಾಜ್ಯೇ ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಯಭಿರತಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಭಿಃ ಸ್ತ್ಯೋತೃಭಿಃ 
ಸಹಸ್ಯೃತ: ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ ಕೃತಃ | ಸ್ತುತ್ಕಾ ಹಿ ಜವತಾಯಾ ಬಲಂ ವರ್ಧತೇ | ಸ ಚೈವಂ- 
ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರ ಇವೋದಧಿರಿನ ಪಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥಿತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ಬಭೂವ | ಅಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸತ್ಕ್ಯೋಂವಿತಥಃ: ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಶವೊಃ ಬಲಂ ಚೆ ಯೆಚ್ಮ್ಮೇಷು ಯಾಗೇಷು ವಿಪ್ರ- 
ಕಾಜ್ಯೇ | ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಮ ರಾಜ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತ್ರೋತ್ಸಣಣಂ ರಾಜ್ಯೇ ಸ್ತುತಕಸ್ರ್ರಸಂಘೇ 
ಗೃಣೇ | ಸ್ತೂಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ರಂ- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಮುನಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಹುಹಿ 
ಗಳಿಂದ | ಸಹಸ್ಯ್ಯೃತಃ--ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು |! ಸಮುದ್ರಇವ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ | 
ಪಪ್ರಥೆ!--ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ__ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೊ | ಸ।-_ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುಡೂ ಅದ | ಮಹಿಮಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ |. ಶನಃ_ ಬಲವೂ | ಯಜ್ನ್ಞೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ೆ 
ಏಪ್ರರಾಜ್ಶೇ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ | ಗೃಣೇ-_ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಹುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುಡೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡುದೂ ಆದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಬಲವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದಿ. 
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ಟ್‌ ತಾ, 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಮಿ ಮಿದ್ದೆವತಾಶಯ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಯಕೃಧ್ಯ್ವರೆ 
ಇಂದ್ರ 


ಸಮಾಕೇ ವನಿಸೋ ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ತೆ ಸಾಶಯೇ ॥೫೨ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| || 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಜೇವ5ತುತಯೇ 1 ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರ5ಯತಿ। ಅಧ್ವರೇ | 
| 
ಇಂದ್ರಂ | ಸಂ5 ಈಕೇ | ವನಿನಟ | ಹವಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರೆಂ [ ಧನಿಸ್ಯ | ಸಾತಮೇ 1೫॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ಕ 


ಚತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇನಲ್ಯ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವತಾತಯ ಇತಿ ರೈವತಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸ. 
ನೀಯಃ ಸೃಷ್ಣ್ಯೇಹನಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇನಲ್ಕೇ ತ್ವಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇನತಾತಯ 
ಇತೀತರೇಷಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಏಿನೈಕೈಕಮನ್ವಹಂ | ಆ. ೭-೩ | ಇತಿ | 


ದೇವತಾತಯೇ ॥ ಜೀವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಸ್ತಾಯತೇ ವಿಸ್ತಾರ್ಯೆಕ ಇತಿ ದೇನತಾತಿರ್ಯಜ್ನ! | 
ತದರ್ಥಮಿಂದ್ರಮಿಷ್ಟೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಇಂದ್ರಮೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ರಯೆತಶಿ 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆತ್ಛುಸಕ್ರಾಂತೇ ಸತೀಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾ ಸಮಾಕೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗತೇ ಸಂಪೂರ್ಣೇ ಚ ಯಾಗೇ 
ವನಿನಃ ಸಂಭಜನಾನಾ ವಯೆಮಿಂದ್ರಮೇವಾಹ್ಮಯಾಮಹೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಮಾಕಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಾಮ | ಸಮಾಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಮಾಹ್ಮ್ಹಯಾನುಹೇ | ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೆಃ ಲಾಭಯೇಂದ್ರಮೇವಾ- 


ಕ್ವ್‌ಯಾಮಹೇ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರಮಿಂದ್ರ ಆಗೆಚ್ಛೆ ಶ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತಯೇ--ಜೀವಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗ | ಇಂದ್ರಮಿರ್ಗ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ) | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಯತಿ- ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಹನಾವಹೇ-- 
ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸಮಾಕೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ |. ವನಿನ8--ಸಹಾಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಂದ ನಾವು | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕಕಿಯುತ್ತೈ!ವೆ | ಥನಸ್ಮ--ಧನದ | ಸಾತಯೇ--ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ |! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ದೇವಪೊಜಾಸಾಧನವಾಡ ಯಶ್ಚಾಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಯುಜವು ಆರಂಭವಾದಾಗಲೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾಪೇಶಕ್ಷಿಗಳಾಜೆ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನೈ ಕಕಿಯುತ್ತ್ವೇವೆ. ಧನಡೆ 
ಬಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೈ॥ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 

7261] , [%01. 28] 


8686 ಸಾಯಣಧಾಣ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೧, ಸೂ. ೩ 
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॥ ನಿಶೇೇನವಿಜಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಛ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರವಿದ್ದೇವ- 
ತಾತಯೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೈವತಸಾಮಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಪೃಸ್ಟ್ಯ್ಯವೆಂಬ 
ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರಮಿಜ್ಟೇ- 
ವತಾತಯ ಇತೀತರೇಸಾಂ ಸೃಷ್ಯ ಏಿವೈಕೈಕಮನ್ನಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಅ. ೭.೩) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಥಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ರೋದಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛೆವ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆ- 


ಯತ" । 


| | 
ಇಂದ್ರೇ ಹ ಏಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಖಿರ ಇಂದ್ರೇ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ ॥ 


| | | 

ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಸಪ್ರೆಥತ್‌ | ಶನಃ | ಇಂದ್ರಃ! ನೂರ್ಯಂ | ಅರೋಚಯತ್‌ 
3 | | | | | 

ಇಂದ್ರೇಃ। ಹ। ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ | ಇಂದ್ರೇ | ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ ! ೬॥ 


8ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಅಯಮಿಂದ್ರ! ಶವ॥ ಶನಸ ಆತ್ಮೀಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ರೋಡಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ಪಪ್ರಥತ್‌ | ಆಸ್ರಥಯತ್‌ | ವಿಸ್ತಾರಿತವಾರ್‌। ತಥಾ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾನೃತಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಯನಮೊೆವೇಂದ್ರೋರೋಚೆಯೆತ್‌ | ಅದಿಃಪಯೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ನಥೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನ್‌ | 
ಅನಿ ಚಂದ್ರೇ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇನೇಂದ್ರ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | 
ಉಸರಮಂತೇ | ಇಂಜ್ರೀಣ ನಿಯಮ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ಸುವಾನಾಸಃ ಸೂಯೆಮಾನಾ ಅಭಿಸೂಯ. 
ಮಾಣಾ ಇಂದವ॥ ಸೋನಾಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ಸೇವೇಂದ್ರೇ ಶಿಯಮ್ಯಂತೇ | ಅಂತರ್ಭವಂಶೀತ್ಯರ್ಥ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶನಃ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹ್ಹಾ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ! ರೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿಎಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಪಪ್ರ ತ್‌. ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾ ನೆ1 - ಇಂದ್ರಃ. ಇದೆ ಇಂದ್ರತು! ಸೂರ್ಯಂ-- 


ಅ. ೫. ಅ. ೭, ವ, ೨೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 887 





ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಕೋಚಯ ರ್ಶ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರ ಹ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ಲಿಯೇ | 
ಏಿಶ್ವಾ-.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುನಸಾನಿ _ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಯೇಮಿರೇ. _ವಿಹಂಸುತ್ತವೆ | ಸುನಾನಾಸ-- 
ಓಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಇಂದವ।--ಸೊ/ಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರೇ:--ಇಂದ್ರನನ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮೃದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಏಶ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದೇ! ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಜೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 
ಏಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ನಹೀಕಯ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಾಯನ। | 


ಸಮಾ ಚೀನಾಸ ಯಭವಃ ಸಮಸ್ಯ್ರ ಕನ್ರುದ್ದಾ ೨್ರಗೃ ಣಂತ ಪೂರ್ವ್ವಂ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


[| | 
ಅಭಿ | ಶ್ವ್ಯಾ| ಪೂರ್ವ5ಹೀತಯೇ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ಪೋಷೇಭಿಃ ।್ರ ಆಯನಃ | 
| || 
ಸಂ೯ಈಚೀನಾಸ: |! ಯಭವಃ | ಸಂ | ಅಸ್ತರನ್‌ | ಕುದ್ರಾ! | ಗೈಣಂತ | ಪೊರ್ವ್ಯಂ | ೭ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೋ ಯದಿ ರಥಂತರಪೃ ಷ್ಮಸ್ತದಾ ನಿಷ್ಕೇವಲೈ ಭಿತ್ವಾ ಸೂರ್ವಸೀತ 2 ಇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೋನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಅಭಿತ್ತಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಾನು- 
ಕೂಸೌ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ | ಕ್‌ ತೇಹಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಪಕ್ಷಿಣಸಸ್ಸೇೇಸ್ಕಯಂ ಪ್ರಗಾಥಿಃ 1 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸೂರ್ವನೀತಯ ಇತಿ ರಥುತರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಾ ಪ್ರಸಾಥೌ | ಐ. 
ಆ. ೫-೨. ೨, | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತ್ವ್ವಾನುಭಿಸ್ಟವಂ 31 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಸೀಕೆಯಿ ಸರ್ನ್ಣೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಥೆಮತ ಏನ ಸೋಮಸ್ಯ 


888 ಸಾಯಣಭಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ. ೧, ಸೂ. ೩. 





ಪಾನಾಯೆ | ಸವನಮುಖೇ ಹಿ ಚಮಸಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಕೈನ ಸೋಮೋ ಹೂಯೆತೇ | ತಥಾ ಸಮಾಚೀ- 
ನಾಸಃ ಸಂಗತಾ ಯಭವ। | ಪ್ರಥಮವಾಚಕೇನ ಕಬಜ್ಬೀನ ತ್ರಯೋೃಪ್ರು ಸಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಬುಭುರ್ವಿಭ್ವಾ 
ವಾಜ ಇತ್ಯೇತೇ ಚ ಸಮಸ್ವರರ್ನ | ತ್ವಾನೇನ ಸಮ್ಮಗಸ್ತುವನ್‌ | ಸ್ಪೃ ಕಜ್ಬೋಪತಾಸಯೋಃ ॥ 
ಕುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುಶಶ್ಚ ಪೂರ್ವ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ವೃದ್ಧಂ ತ್ವಾಮೇವ ಗೃಣಂತ | ಅಭ್ಯಸ್ತುವನ್‌ | 
ವೃತ್ರವಥಸಮಯೇ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯಸ್ಥೆ ಕ್ವತ್ಯೇವಂರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತು ತನಂಶ 
ಇತ್ಯರ್ಥ॥ 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಆಯನ।- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಜ ಮಾನವರು | ಪೂರ್ವಸೀತಯೇ. ಇತರ 
ಸಕಲದೇ(ವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ (ಇಂದ್ರನೇ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲೆಂದು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಅಭಿ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸವಿಣಚೀನಾಸಃ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ! ಯುಭವ8--ಯುಭುಗಳೂ 
(ಮೂವರೂ) | ಸಮಸ್ಪರರ್ನ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ |. ಮರುತ್ತುಗಳೂ 
ಸಹೆ। ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಗೃಣ3ತ- ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನ 
ಮಾಡಲೆಂದು ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ ಖುಭುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
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॥ಏಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು ಕಥಂತರಪೃಷ್ಟವೆಂಬ ಏಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡುವಾಗ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸೂರ್ವಸೀತಯೇ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಜಚುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭-೯ ಪುಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಭಿ ತ್ವಾ 
ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರತೇಶ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಪ್ಯೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ 
ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ. ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ನಹೀತಯ ಇತಿ 
ರೆಥೊತರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕರೂದ. (ಐ. ಆ.-೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿಕುವುದು- 


ಅ.೫. ಅ. ೭, ವ, ೨೬.) ಬುಗ್ಗ್ವದಸಂಹಿತಾ 889 








8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಅಸ್ಕ್ರೇದಿಂದ್ರೋ ವಾವ್ಯಧೇ ನೃಷ್ಟ್ಯಂ ಶವೋ ಮಜೇ ಸುತಸ್ಯ ನಿಷ್ಠವ 


| | | 
ಆದ್ಯಾ ತಮಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಾಯವೊಟನು ಷ್ಟುವಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ ॥೮॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
|| 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವವೃಧೇ | ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಂ | ಶಸ | ಮಡ | ಸುತಸ್ಯ | ನಿಷ್ಠ | 
|| | | 
ಅದ್ಯ 131 ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಯವ! | ಅನು | ಸ್ತುವಂತಿ | ಪೂರ್ವನಕ್ಷಾ 1010 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ಕ 


ಅಸ್ಕೇದಸ್ಕೈನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವೃಷತ್ವಂ ವೀರ್ಯಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಚೇಂದ್ರೋ 
ವಾವೃಥೇ | ವರ್ಧಯತಿ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಏಷ್ಣನಿ ಕೃತ್ಸ್ಮ ದೇಹಸ್ಯ ವ್ಯಾಸಕೆ 
ಮದೇ ಹರ್ಷೆ ಸಶಿ ತಸ್ಯೈವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬಲಂ ವರ್ಥ್ಧಯಶೀತ್ಯರ್ಥ। | ಆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾರೇ 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತನುಕ್ತಗುಣಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಯವೊ! ಮನುಷ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುವಂಶಿ | ಅನ್ನು 
ಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | ಪೂರ್ವಥಾ | ಪೂರ್ವಶಬ್ದ್ಬಾದಿವಾರ್ಥೆಃ ಪ್ರಕ್ನಸೂರ್ವೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಾಲ್ಪತ್ಯಯ॥॥ 
ಯಥಾ ಸೂರ್ವಸ್ಮಿನ” ಕಾಲೇ5ಸ್ತುನನ್‌ ಏನಮಿದಾನೀಮಸಿ ತೇನೈನ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸೈ--ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೋಸುವು | ವಿಷ್ಣನಿ- ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸಿದ 


ಣಾ 
ಫಲವಾಗಿ | ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಾದಾಗ | ಅಸ್ಕೇತ್‌--ಇದೇ ಯಜಮಾನನ | ವೃಷ್ಟ್ಯೆಂ--ವೀರ್ಯವನ್ನೂ | 


ಶವಃ--ಬಲನನ್ನೂ | ವಾವೃಬೇ. ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಕ -ಈಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂವ್ರನ | 
ತಂ--_ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಆಯೆವಃ- -ಮಾನನರು | ಪೂರ್ವಥಾ- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುಕಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಅನು ಷ್ಟುವಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವೂರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೊಮವನ್ನು ಪುನಮಾಡಿ ಅದು ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲು ವ್ಯುಪಿಸಿದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಹೈಪ್ಟನ:ದ ಇಂದ್ರೆನು 
ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಇವೇ ಯಜಮಾನನ ಏರ್ಯವನ್ನ್ಹೂ ಬಲನನ್ನೂ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದನ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಒಂದಿಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೆ! ಈಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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890 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಹುಂ.ರ., ಅ.ಗ.ಸೂ ೩ 





ಇ -ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೩. 


ತತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ ಸುನೀರ್ಯಂ ತದ ಹ್ಮ ಪೂರ್ವಚಿ ತ್ತಯೇ । 


ಯೇನಾ ಯತಿಭ್ಯೋ ಭ್ರಗನೇ ಥನೇ ಹಿತೇ ಯೇನ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಮಾನಿಥ 0೫ 


॥ ಪದಸಾಠ। ! 
ತತ್‌ | ತ್ರಾ | ಯಾಮಿ | ಸುಂನೀರ್ಮ | ತತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸೂರ್ವಂಶಿಕಯೇ | 


ಯೇನ | ಯರ್ನಿಭ್ಛಃ | ಭೃಗವೇ | 41 ಹಿತೇ | ಯೇನ! ಸ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಕ್ಕಾಃ। ಅದಿಕ 1೯॥ 


॥ ಸ ಉ 8 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ (ನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆ। ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ತತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ5ನು- 
ಕೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ ರರ ಪ್ರಗಾಘೌ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾ | 


ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೆ!೯ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ೯ಸ್ಕಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರಗಾಥಸ್ತ ಸ್ಕೈವಾನುರೂಪ॥! 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ। ತತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಮಧಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಂ | ಆ. ೩.೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶತ್ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಯಾವಿ | ಯಾಚಾನಿ ॥ 
ಭಾಂದಸೋ ನರ್ಣಲೋಪಃ | ತಥಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢನುನ್ನಂ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಇ್ಞ್ವನಾ- 
ಯಾನ್ಮೇಭ್ಯಏಟ ಪೊರ್ನಮೇವ ಆಭಾಸ ತ್ಹಾಂ ಯಾಚಾಮಿ | ಧನೇ ಹಿಶೇೇಭೀಷ್ಟೇ ಸತಿ ಯೇನ ಸುವೀ- 
ರ್ಯೇಣ ಯಶಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಸೂಸರತೇಭ್ಯೋ5 ಯೆಷ್ಟೃಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯನಮಾಹೃತ್ಯ ಭೃಗನೇ 
ಮಹರ್ಷಯೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ! ಯೆದ್ದಾ1 ಕರ್ಮಸು ನಿಯತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಯತಯಃ | ತೇಷಾ- 
ಮರ್ಥಂ ಧನಂಪ್ರ ಯಚ್ಛ ಸಿ॥ ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ॥ ಯೇನ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಪ್ರಸೃಣ್ವಂ ಕಣ್ವಸ್ರಭವಂ 


ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರ ನೃಸಿಮಾನಿಥೆ ರರಕ್ಷಿಫ | ತದುಭಯೆಂ ಯಾಚಾವಾತ್ಯಸ್ವಯೆಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧನೇ ಹಿತೇ--ಧನವು ಸ್ರಾಪ್ತವಾವಾಗ || ಯೇನ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | 
ಯತಿಭ್ಯ॥--ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ | ಭ್ರಗನೇ -ಛಭೃಗುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಯೋ | ಯೇನ ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ 
ಪ್ರಸೃಣ್ಚ್ಣಃ--ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ತ್ತು | ಆನಿಥ--_ರಕ್ಷಿಸಿದಿಯೋ | ತತ೯__ಅಂತಹ | ಸುವೀರ್ಯಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ! ತತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ- ಅದೇ ಆನ್ನವನ್ನೂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ ಯೈ-ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾನು. _ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ (ನೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದಾಗ ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟರನ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ಭೃಗುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಯೋ, ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ 


ಅ. ೫, ಅ. ೭. ವ. ೨೬.] ಮುಗ್ವೈ[ದಸಂಹಿತಾ 392 








ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರೃವನ್ನ್ಮೂ ಅಜಿ ಅನ್ನವನ್ನ್ಟೂ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊಡಲೆ! ನಾನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಧಿನ್ನನ್ನು 
ಹಾಚಿಸುತ್ತೆ!ನೆ. 
೫881/38 7೯೩೫51೬0೦೫ 
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॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಜುಸ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ ಯಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು (೯-೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪ್ರಗಾಧಾನುರೂಸ 
ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಸಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತತ್ತ್ವ ಯಾವಿ ಸುವೀರ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸಾತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿಕುವಡು, ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರೆಗಾಧಾನುಕೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನೆ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ--ತತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿ ಸುನೀರ್ಯೆಮಭಿ ಪ್ರ ನಃ ಸುರಾಧಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) 
ಏನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರಮಕೃಜೋ ಮಹೀರಪಸ್ತದಿಂದ್ರ ವೃಷ್ಟಿ ತೇ ಶವಃ । 
ಸದ್ಯಃ ಸೋ ಅನ್ಕ ಮಹಿಮಾ ನ ಸಂನಶೇ ಯಂ. ಸ್ತೋಣೀರನುಚಕ್ರದೇ ॥ 
ಬ 
ಯೇನ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಸೃ್ರಷಃ | ಮಹೀಃ | ಅಸ। | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ವೃನ್ನಿ | ತೇ! ಕವಃ | 


ಸದ್ಯಃ | ಸಃ | ಅಸ್ತ್ರ | ಮಹಿಮಾ | ನ | ಸಂತನತೇ !ಯಂ! ಶ್ರೋಣೀಃ | ಅನು ಚಕ್ರದೇ ॥೧೦॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಮುದ್ರಮಜ್ಯಿಂ ಪ್ರತಿ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪ ಉಪಕಾ- 
ನೃಸೃದ। ನೃಸೃಜ। | ಮಹಾನ್‌ ಸಮುದ್ರೋ ಯಾವದ್ಭಿರ್ಜಲೈ॥ ಪೂರ್ಯತೇ ತಾನಂಶಿ ಜಲಾನಿ ಪುರಾ 


802 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮,ಆ.೧, ಸೂ, ೩ 





ಶಂ ಸೃಸ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ | ಶೇತ್ವಡೀಯಂ ತಚ್ಛವೋ ಬಲಂ ವೃಹ್ನಿ ವರ್ಷಕಂ | ಅಭೀಪ್ಪಫಲದಮಿಕ್ಕರ್ಥ॥ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ ಮಹಿಮಾ ನ ಸಂಸಶೇ। ನ ಸಮ್ಯಗಾಪನೀಯಃ। | ಸಕೈರಪ್ರಥೃಷ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಶೇಃ 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಟ್ರೃತ್ಯಯೆಃ || ಯಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಕ್ಷೋಣೇ॥ ಶ್ಷೋಣೀ ಸೃಥಿವ್ಯನುಚಕ್ರದೇ ಅನುಗಚ್ಛ ತಿ! 
ಕ್ರದಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯದಧೀನಾ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ-_ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸೆಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ । ಮುಹೀ1--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಅಸ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಪ್ರಜ॥-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಜಿಯೊ! | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಶನ॥-_ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯು | ವೃಷ್ಠಿ-_ಕಾಮವರ್ನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಯೆಂ-- 
ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಶ್ಲೋಣೇ॥--ಪೃಧ್ವಿಯು! ಸದ್ಯಃ-- ಒಡನೆಯೇ | ಅನುಚಕ್ರ ಡೇ--ಅನುಸರಿಸುವುಜೊ! 
ಸಃ ಮಹಿಮಾ--ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು | ನ ಸಂನಶೇ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ` 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸ್ವಕಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಹೆತ್ತ್ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ! ನಿನ್ನ ಆದೇ ಶಕ್ತಿಯು ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಮಹಿಮೆ 
ಹುನ್ನ್ನು ಸೃಧ್ವಿಯು ಒಡನೆಯೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುಜೊ! ಅದೆ! ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
೫781148 ೩751೩೧07 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶಗ್ಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಯತ್ತ್ನ್ವಾಾ ರಯಿಂ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ । 


ಶಗ್ಮಿ ನಾಜಾಯ ಸ್ರಥಮಂ ಸಿಷಾಸತೇ.ಶಗ್ಧಿ ಸ್ತೋಮಾಯ ಪೂರ್ವ್ವ 1೧೧1 


್ನ | 
ಶಗ್ಧಿ 1 ನಃ। ಇಂದ್ರ | ಯಶ್‌ | ಶ್ವಾ! ರಯಿಂ | ಯಾಮಿ | ಸು:ವೀರ್ಯರ | 


ತಗ್ಗಿ | ವಾಜಾಯೆ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಿಇಸತೇ | ಶಗ್ನಿ | ಸ್ತೋಮಾಯೆ | ಪೂರ್ವೃ ॥ ೧೧॥ 


ಅಗ, ಅ.೭,ವ;೨೭) ' ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 598 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹಃ ಇಂದ್ರ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಕೋಭನವೀರ್ಯೊೋಸೇಶಂ ॥ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಕು- 
ತ್ತರಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೃತ್ವಂ॥ ಯದ್ರಯಿಂ ಧನಂ ತ್ವಾಂ ಯಾಮಿ ಯಾಚಾಮಿ॥ ಭಾಂದಸೋ ವರ್ಜ- 
ಲೋಪ: ॥ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ಧನಂ ಶಗ್ಧಿ | ದೇಹಿ ॥ ಶಕಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ಹಾ 
ಭಾಂದಸೋ ಏಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಹುರುುಲ್ಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿತ್ವಂ॥ ಶಥಾ ಸಿಷಾಸತೆಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತೇ॥ 
ಸನತೇಃ। ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೆತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವೇ ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಕಾತ್ರಂ ॥ ನಾಚಾಯ | ನಾಜ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತೇನ ಚ ತದ್ದಾಲ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಹವಿಸ್ಮತ್ತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಶಗಿ | ಧನಂ ಪ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜಬೇಕಿದ್ದಿ ಶಶೀ ಯಾರ್ಥೆ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಕರ್ಮ- 
ಭಿಸ್ತ್ವಾಂ ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛತೇ ಇ 6 ಪ್ರಥಮಂ ವಾಜಾಯ ನಾಚನುಸ್ನೇ ಶಗ್ಧಿ! ಜೇಹಿ! ಸಶ್ಚಾತ್ಸೊ ಡಿ 
ಮಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಹೇ ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿರ್ನ ಕಾಲೇ ಭನ ಚಿರಂತನೇಂದ್ರ ಶಗ್ಧಿ | ಜೀಹಿ ॥ 
ಸ್ತಾತೇ। ಕರ್ತರ್ಯರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ ತೃಯ। ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುವೀರ್ಯಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ । ಯೆತ್‌ ಕೆಯಿಂ-- 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು । ಯಾಮಿ- ಯಾಚಿಸುವೆನೊ! ಆ ಧನವನ್ನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಶಗ್ಳಿ... 
ಕೊಡು | ಸಿಷಾಸತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ | ವಾಚಾಯ--ಹಎಸ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಂ--ಉಳಿದನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು। ಶಗ್ಧಿ--ಕೊಡು! ಪೂವ[್ಯ-- ಪುರಾತನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸೋಮಾಯ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹೆ | ಶಗ್ಧಿ-- ಅನಂತರ ಕೊಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾನ ಧನವನ್ನು ಥಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುವೆನೊ! ಆ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುನವನೂ, ಹವಿಸ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಳಿದನರಿಗೆಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕೊಡು, ಪುರಾತನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಂತರ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತಥಿಗೂ ದಾನಮಾಡು. 


೫1130 7೩೫751೬೮೦೫ 
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81೨50೬5 ಕ (8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| 
ಶಗ್ಧೀ ನೋ ಅಸ್ಕ ಯ ದ್ಧ ಸೌರ ಮಾವಿಥ ಥಿಯ ಇಂದ್ರ ಸಿಸಾಸತ। | 


೩94 ಸಾಯವಾಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮.ಅ ೧.ಸೂ.&೩ 





| [ 
ಶಗ್ಧಿ ಯಥಾ ರುಶಮಂ ಶ್ಯಾನಕಂ ಕೃಸಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಾವಃ ಸ್ವರ್ಣರಂ ಗಣತ॥ 
॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 
ಶಗ್ಧಿ | ನಃ ಅಸ್ಯ 1 ಯತ್‌ | ಹ | ಸೌರಂ | ಆಬಥ | ಥಿಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಸಾಸತ। | 


| | | | [| | 
ಶಗ್ಧಿ | ಯಥಾ | ಕ.ಶಮಂ | ಶ್ಯಾವಕಂ | ಕೃಪಂ! ಇಂದ್ರ! ಸ್ರ | ಅವ। | ಸ್ವಃ15ನರಂ | ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸಿಸಾಸತಃ ಸುಭಕ್ತವತೋ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ5ಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತದ್ಧನಂ ಶಗ್ಧಿ ಪ್ರದೇಹಿ ಯದ್ಞ ಯೇನ ಖಲು ಥನೇನ ಪೌರಂ॥ 
ಪುರುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸೈ ಪುತ್ರಮಾನಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ರುಶಮಂ ಶ್ಯಾವಕಂ ಕೃಪಂ 
ಚೈತನ್ನಾಮಕಾಂಸ್ತ್ರೀನ್ರಾಜರ್ಷೀನ್‌ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ರುವಃ ಪ್ರಾರಕ್ಷಟ ತಥಾ ಸ್ವರ್ಣರಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಸೇತಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸ್ರತಿ ನೇತನ್ಯನಿಮಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಶಗ್ನಿ ! ಶಕ್ತಂ ಕುರು | ಧನಾದಿಸಂಸತ್ತ್ಯು ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಾಯ ಯಥಾ ಶಕ್ತೋ! ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕುರ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಸಾದಾದಿತ್ರೇನಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಂಭಾನೇ ಷಾಹ್ಮಿಕಮಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! । ಯದೃ-ಯಾವ ಧನದಿಂದ! ಸೌರಂ- ಪುರುವಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಆನಿಥ- 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೊ! ( ಆ ಧನನನ್ನು) | ಥಿಯಃ--ಯನ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಃ__ಆಚರಿಸುವವನೂ | ನಃ 
ನಮಗೆ ಸೇಂದನನೂ ಅದ | ಆ ಸೃ--ಆರಾಧಕವಿಗೆ | ಶಗ್ಧಿ--ಕೊಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ !1 ರುಶಮ-- 
ಕುಶಮನನ್ನೂ | ಶ್ಯಾವಕಂ- ಶ್ಯಾವಕನನ್ನೂ | ಕೃಪಂ--ಕೃಪನನ್ನೂ | ಯಥಾ- --ಬಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಪ್ರಾವಃ-_ರಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ (ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಸ್ವರ್ಣರಂ- -ಪ್ರರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಶಗ್ಶಿ-. 


ಶಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಪುರುವಿನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೊ! ಆ ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವನೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ ಆರಾಧಕಥಿಗೂ ಕೂಡು. ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ರುಶಮ್ಯ ಶ್ವಾವಕ, ಕೃನ 


ಎಂಬ ಮೂರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಪ್ರಶಾರ ರಕ್ಷಿಸಿಜೆಯೊ! ಅರೆ! ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ವಿಯಾದ ಯಜಮಾನ 
ಫಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 


ಅ.೫, ೫.೭ ೫.೨೭] : ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 896 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ತುರೋ ಸೃಣೇತ ಮರ್ಕ್ಯಃ | 


| | [ 
ನಹೀ ಧ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ವರ್ಗೃಣಂತ ಆನಶುಃ ॥ ೧೩ ॥ 


| || 
ಕರ್ನ | ನವ್ಯಃ | ಅತಸೀಸಾಂ 1 ತುರಃ | ಗೃಣೇಶ | ಮರ್ಶ್ಯ॥ | 
[ | | 
ನಹಿ | ನು| ಆಸ್ಕ್ಯ | ಮಹಿಮಾನ- | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಸ್ವಃ | ಗೃಣಂಶಃ | ಆನಶುಃ ॥ ೧೩, ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಥ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ಕನ್ನವ್ಯ ಇತಿ ಕದ್ವಾನ್ಪ _ಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ಕದೂ ನ್ವಸ್ಯಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾ8 | ಆ. ೭-೪ | 
ಇತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇಸು ದ್ವಿಶೀಯಾದಿಸ್ಟಹಃಸು ತಸ್ಮಿಇ್ಫಸ್ರ್ರೇ ತಸ್ಕೈನಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥ: | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓ। 
ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ದತೋಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟೇನ | 
ಆ. ೭-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅತಸೀನಾಮತಂತೀನಾಂ ಸತತಗಾಮಿನೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶುರ: ಸ್ರೇರಯಿತಾ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ನವ್ಯೋಭಿನವ ಇದಾನೀಂತನಃ ಕತ್‌ ಕೋ ನಾಮ ಸ್ತ್ಯೋತಾ ಗೈಣೇತ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತು- 
ಯಾತ" | ಅಲ್ಬಪ್ಪಣ್ಣ್ಲೈರಿದಾನೀಂತನೈರಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತುಂ ನ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥ॥॥ ಗ್ದ ಶಬ್ದೇ | ಕ್ರೈಯ್ಯಾ- 
ಔಿಕ। | ಸ್ಪಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ॥ ನು ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನನಿ ಕಾಲೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ವಃ 
ಸರ್ವೇ ಗೈಣಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ । ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಃ ಸುಸ್ಮೃರಣೇಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣಂತ॥ 
ಸ್ತುವಂತೋ ಜನಾಃ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಸ್ಕೈ ವಾಸಾಧಾರಣಂ | ಅಸ್ಕೇಂ- 


.ದ್ರಸ್ಯ ನುಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ನ ಹ್ಯಾನಶುಃ1 | ನ ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ನ್ನವರ್ನ ॥ ಅಶ್ನೋತೇರ್ಶಿಟ ನೃತೃ- 


888 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸತಾ "[ ಮ; ೮:-ಆ. ೧. ಸೂ, ೩ 





ಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಪದಂ | ಅಶ ಆಜೇರಿತ್ಯಧ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಅಕ್ನೋಶೇಶ್ವೇತಿ ನುಟ್‌ | ಓಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಸೇಥಃ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ಯ ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಅತಸೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ । ತುರ॥- -ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | 
ಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮಾನವನಲ್ಲಿ | ಕತ್‌--ಯಾವನುತಾನೇ | ಗೃಣೇತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು 71 
ನು. _ಓಂಧಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ । ಗೈಣಂತಃ ಸ್ವಃ-ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರು ಎಲ್ಲರೂ | ಅಸ್ಕ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಹತ್ವವನ್ನು | ನಹಿ ಆನಶು।--ಸಡೆಯ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇಂದವನ್ಮೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೆ! ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಬಲ್ಲರು? ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. [ಅರಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ) 
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8 ಏಶೇಷವಿಷಯ.ಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ಬನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನವ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯಕಕ್ರಾತೆ 
ಸೂತ್ರದ--ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಂಂ ಕದೂ ನ್ಹಸ್ಯಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವತಃ ಪ್ರಗಾಥಾ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಹೆರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದೀ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮುತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ- 
ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಸರ್ಯಾಸಾನ' ಕದ್ದತೋ*ಹರಹಃಕಸ್ವ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇನ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ಏವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


8 ಸಂಹಿಸಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕದು ಸ್ತುವಂತ ಯಠತಯಂತ ದೇವತ ಯಸಿಃ ಕೋ ವಿಪ್ರ ಓಹತೆಃ 


| | 
ಕದಾ ಹಸಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುನ್ನತಃ ಕಡದು ಸ್ತುವತ ಆ ಗಮಃ ॥ ೧೪ 8 


ಅಳ. ಅ.೭. ನ.೨೩] ಪುಗ್ವೆ[ದಸಂಹಿತಾ 897 





|| | 
ಕತ್‌। ಊಂ ಇ8 | ಸ್ತುವಂತಃ । ಯತ೯ಯೆಂಶ | ದೇವತೊ | ಬಃ 1 ಕಃ। ವಿಪ್ರಃ | ಓಹತೇ | 


ಕದಾ! ಹಖಂ | ಮರ್ಫವರ್ನ | ಇಂದ್ರ | ಸುನ್ನೈತಃ | ಕತ್‌ |! ಊಂ ಇ | ಸ್ತುವತಃ | ಆ | ಗಮಃ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಕದು ಕೇ ಖಲು ಜನಾ ದೇವತಾ | ದೇವಾತ್ರಲಿಶಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ನಲ್ಪತ್ಯಯ। | ವ್ಯತ್ಯಚೇೀನ ಪ್ರಥಮಾ | ಜವಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯತಯಂತ। ಮತಂ 
ಯಜ್ಞಮೈಚ್ಛನ* | ತ್ರದೀಯೆಯಾಗೇಚ್ಛಾಸಿ ದುರ್ಲಭಾ ದೂರೇ ತ್ವದ್ಯಾಗಕಥಾ! ಜುಹಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಪ್ರೋ 
ಮೇಥಾವೀ ಕ ಸ್ತೋತೌಹತೆಃ | ವಹತಿ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತೀ। ಪ್ರಾಪಯತಿ | ನ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ 
ಶಕ್ನೋಶತೀತ್ಯರ್ಧ1। ಯತ ಏವನುತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿನ್ದ, ಅನುಗ್ರಹೀತ್ರಾ 
ತ್ವಯೈ ನಾಗಂತನ್ಯಂ। ಸತ್ತಂಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೆಃ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತ 
ಹನಮಾಹ್ಹಾನಂ ಪ್ರಶ್ಯಾ ಗಮ । ಆಗಚ್ಛ: | ಕಡು |ಕದಾ ಚ ಕಸ್ಮಿಂಗ್ಸ ಕಾಲೇ ಸ್ತುವತಃ ಕೇವಲಂ 
ಸ್ತೋಶ್ರಂ ಕುರ್ನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹನವಾಹ್ಹಾನನಾ ಗೆಮಃ। | ಅಭ್ಯಗಚ್ಛೆಃ || ಸುನ್ಹತ: 
ಸ್ತುನತ ಇತ್ಯುಭಯತ್ರ ಶಶೆರನುವು ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಗಮೇರ್ಲುಜಾ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ತುವಂತೆ।--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ | ಕದು- -ಯಾವ ಜನರು ತಾನೇ | ಜೇವತಾ- 
ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮತಯಂತ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಜ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ? |! ಖುಷಿಃ__ಅತ್ತೀಂದ್ರಿಯ 
ದರ್ಶನಸಮರ್ಥನೂ | ವಿಪ್ರ8__-ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | ಕಃ--ಯಾವ ಸ್ಕ್ಯೋತೃವು ತಾನೆ! | ಓಜತೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಫುವನ-ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇಃ |! ಕದಾ--ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ || ಸುನ್ಚತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ಆ ಗನುಃ--ಬರುನೆ? | ಕದು- -ಯಾವಾಗ ತಾನೆ | ಸ್ತುವತಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆ ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಜನರು ತಾನೆ! ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹುಚ್ಚ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಅತೀಂದ್ರಿಯ ದರ್ಶನಸಮರ್ಥನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು 
ತಾನೆ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ? ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವೆ? ಯಾವಾಗ ತಾನೆ! ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆ ? 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। ॥ 
| | 
ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ ಈರತೇ | 


| 
ಸತ್ರಾಜಿತೋ ಧನಸಾ ಅಸ್ರಿತೋತಯೋ ವನಾಜಯಂತೋ! ರಥಾ ಇವ 8೧೫8 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | 
ಉುತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ಶೇ | ಮುಧುಮತ್‌5ತಮಾ। | ಗಿರಃ | ಸ್ತೊಮಾಸಃ | ಈರಕಿ! | 
| | 
ಸಶ್ರಾ ಜಿತಃ 1 ಧನಸಾಃ | ಆಕ್ಸಿತ5ಊತಯ?ಃ | ವಾಷ9ಯಂತಃ | ಕಥಾ5ಇವ ॥ ೧೫ ॥ 


5 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನೇ ಮಾಧ್ಯಂ ದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಉಡು ತ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ೯ನುರೂಸಾ- 
ನುತರಂ ಶಂಸನೀಯ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದು ಶ್ಶೇ ಮಧುನತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರ॥ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | ಆ. ೫-೧೬, 
ಇತಿ॥ ಚಾಕುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಸ್ತ್ರೇ೯;ಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನು- 
ಕೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತು ಚ | ಉದು ಶ್ರೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು॥ ಆ. ೭, ೪- ಇತಿ॥ 


ತ್ಳೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನಾ ಮಧುರಾ ಗಿರೋ5ಪ್ರಗೀತಾಃ ಶಸ್ತ್ರ ಕೂಷಾ 
ವಾಚಃ ಸ್ತ್ವೋಮಾಸ; ಪ್ರಗೀತಾನಿ ಬಹಿಸ್ಪವಮಾನಾದೀನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೋದೀರತೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವುಮುದ್ದಿ ಕ್ಯೋದ್ಲಚ್ಛೆಂತಿ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಸರಂತಿ॥ ಈರ ಗತೌ | ಆವಾದಿಕಃ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | 
ಸಶ್ರಾಜಿತಃ ಸಹೈವ ಶತ್ರೂ ಇಸ್ಟ ಯಂ ತ ಅತ ಏವ ಧನಸಾ ಧನಾನಿ ಸಂಭಜುತಃ || ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ ' 
ಜನೆಸನಖನಕ್ರಮಗನೊೋ ಏಟ" | ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಕಾಶ್ಚಂ |! ಅಕ್ಷಿತೋತಯಃ | ಅಕ್ಷಿರ್ತಾ 
ಕ್ಷಯರಹಿತಾ ಊತಯೊ! ರಕ್ಸ್ಪಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ ॥ ಕ್ಷಿಯೋ ಧಾನೇ ನಿಷ್ಠಾ | ನಿಷ್ಠಾಯಾ- 
ಮಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾದ್ದೀರ್ಥಾಧಾವ॥। ಅತ ಏವ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಥಾದಿಕಿ ನಿಷ್ಠಾ ನತ್ವಾಧಾವಶ್ಚ॥ 
ವಾಜಯಂತೋ ವಾಜಮನ್ನಮಿಚ್ಛಂತಃ ॥ ಕೃಚಿ ನ ಭಾದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀಶ್ವದೀರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಏನಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ರಥಾ ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ವಿವಿಧಮಿತಸ್ತತ ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ ತದ್ವದುಡೀರತ 
ಇತ್ಯರ್ಧ॥ 


ಇಈ.೫.ಅ. ೭ ನ.೨೮] ಹುಗ್ಗೆ [ದಸಂಹಿತಾ 80 


ನೈವಾಸು ವಸಸಸಸೂ ಮಸ ಭಷ ಮೂಸಿ ಪೂ ವವನು ಅಲೆ ಎಸ ಸಬ ಪಸು ಭವಸ ಮುಮು ಮು ುಸುಎ ಸೂ ಎವ ಸುಲ 2 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!) ಸತ್ರಾಜಿತಃ-- ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವೂ | ಧನಸಾ।--ಧನಗಳೊಂ 
ದಿಗೆ ತುಂಬಿರುವುವೂ | ಅಕ್ಸಿತೋಶಯ!-- ವೃರ್ಥವಾಗದ ಕಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವೂ ] ವಾಜಯಂ ತ1--ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ 
ಆದ | ರಥಾ ಇವೆ _ರಥಗಳಂತೆ | ಶ್ಯೇ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಾ॥ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾ 
ದವೂ ಆದ | ಗಿ08--ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ||. ಸ್ರ್ಯೋಮಾಸ--ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಾಧಿಸೊ, ತ್ರಗಳೂ | 
ಉದೀರತೇ-_ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವೂ, ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ತುಂಬಿರುವುವೂ, 
ನೃರ್ಥವಾಗದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ರಥಗಳಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದವೂ ಆದ 
ಶಸ್ತ್ರೆ ಕೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳೂ ಬಹಿಪ್ಪ ವಮಾನಾದಿಸ್ತ್ಯೋತ್ರಗಳೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ, 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯನಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಚುತ್ತಿ ನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು ಪ್ರಗಾಧಾನುರೂಪತೃಚದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಡೆ! ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಧ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಸ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಉಡು ತ್ಕ ಮಧು. 
ಮತ್ತಮಾಸ್ತ್ಮಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ೭.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। » 
| | 
ಕಣ್ತಾ ಇವ ಭೃಗವಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ವಿಶ್ವಮಿದ್ಧೀತಮಾನಶು। । 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಮಹಯಂತ ಆಯವಃ ್ರಿಯಮೇಥಾಸೋ 
ಆಸ್ವರನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


400 1: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ..೮, ಅ.೧. ಸೂ.ಒ. 








॥ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | | 
ಕಣ್ನಾಃ5ಇವ | ಭೈಗವಃ | ಸೂರ್ಯಾ।॥5ಇವ | ವಿಶ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಧೀಶಂ | ಆನಶು॥ | 
ತ | ಸು 
ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತೋಮೇಭಿ1 | ಮಹಯಂತಃ |! ಆಯವ! |! ಪ್ರಿಯ ಮೇಧಾಸಃ | ಅಸ್ವರನ್‌ ॥ ೧೬॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ₹ 


ಕಣ್ವಾ ಇವ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಮುಷಯು ಇವ ಸ್ತುವಂತೋ ಭೃಗವೋ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋ- 
ತ್ರನ್ನ್ನಾ ಯಷಯೊಃ ಧೀತಮಾಧ್ಯಾತಂ ಏಕ್ವಮಿದ್ಭ್ರಾಸ್ತಂ ತನೇವೇಂದ್ರಮಾನಶ:॥| ವ್ಯಾಪುಃ | 
ಸೂರ್ಯಾ ಇವ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಯಃ। ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ನವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಆನಿ ಚ ಸ್ರಿಯ- 
ಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಪ್ರಚ್ಞಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ವಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಮಹಯಂತಃ ಪೂಜ- 
ಯಂತಃ। ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಸ್ತರನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌॥ ಸೈ ಶಬ್ದೋಸತಾಸಯೊ-। | ಧೌವಾದಿಕ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವಾ ಇವ--ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಹುಹಿಗಳಂತೆಯೆ! | ಭೃಗವಃ- - ಭೃಗುಗೋತ್ರೊ!ತ್ಸನ್ನರಾದೆ 
ಯಹಿಗಳೂ ಸಹ! ಥೀತೆಂ-_ಅವರಿಂದ ಥ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ । ಸೂರ್ಯಾ ಇವ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವಾತೆ | ವಿಶ್ವಮಿತ್‌--ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆನಕು॥- ಹೊಂದಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಸ್ರ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ವ ಕರಾದ | ಆಯವಃ- -ಮಾನನರೂ ಕೂಡ | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಯುಂತಃ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತೋಮೇಭಿ1--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಪರನ್‌-- ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಂತೆಯೇ ಭೃಗುಗೋ ತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ :ವರ ಧಟ್ಭನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾದವನೂ ಸೊರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಆವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಿಯಮೆ(ಧಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂಡ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 


೫781158 ೩೯೧31೩1೦೫7 
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78೩೬೦3, 8108177 01ಗಾ. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ॥ ॥ 


| 
ಯುಕ್ಸ್ಸ್ವಾ ಹಿ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಪರಾವಶಃ । 


ಅ.೫, ಅ. ೭, ವ, ೨೮.] ಜುಗ್ವೈ!ಹಸಂಹಿತಾ 40೬ 





| 
ಅರ್ನಾಚೀನೋ ಮುಘವನ್ನೋಮಹೀತಯ ಉಗ್ರ ಹುಸ್ವೇಭಿರಾ ಗಹಿ ॥ 


8 ಪದಪಾಶಃ। ॥ 
| || 
ಯೆು್ಸೃ ।ಓ। ವೃತ್ತಹನ್‌5ತಮು | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಪರಾಾವತಃ | 


| || 
ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ಮಘ್ಫವನ್‌ | ಸೋಮಹೀತಯೇ | ಉಗ್ರ | ಮಸ್ಟೇಭಿ॥ ಆ | ಗಹಿ ॥ ೧೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ | ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ | ಅತಿಶಯೇನ ಹತವಾನ್‌ ವೃಶ್ರಹಂತಮಃ। 
ಯೆಥಾ ಪುನರ್ನೊೋಶತ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಥಾ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ಅನೋ ನುಡಿತಿ ತಮುಪೋ ನುರ೯ ॥ ಹೇ ತಾದೃ- 
ಶೇಂದ್ರ ಹರೀ ತ್ವಡೀಯಾಸಶ್ವ್‌ ಯುಶ್ಚೃ | ಹಿರವಧಾಕಣೆ: | ಆರ್ಮಿಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೈವ | ಹೇ 
ಮಘವನರ್ನ ಧನವನ್‌ ಉಗ್ರ ಉಡ್ಲೂರ್ಣಸ್ತೃಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥೆಂ॥ ದಾಸೀಧಾರಾ- 
ದಿತ್ವಾತ್ಸೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಅರ್ನಾಚೀನೋಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಮಷ್ಟೇಭಿರ್ಯಸ್ಟ್ವೈರ್ದರ್ಶ? ಕ 
ಯೃರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪರಾವತಃ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌ | ದೂರೇ ನರ್ತಮಾನಾದ್ದು ಕಲೋಕಾಡಾ 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ ಗಮೇ ರ್ಲೋಟ। ಸೇರ್ಹಿಃ। ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೆ[ಶೇತ್ಯನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಧಾದಿತ್ಯಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಯೇರ್ಜುಗಧಾವಃ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಹಂತನು-- ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ. 
;ಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯು್ಸ್ವ ಹಿ._ರಥಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು । ಮಘವನ್‌- ಧನವಂತನಃದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ! | 
ಉಗ್ರ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು ! ಸೋವುಹೀತಂತು--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆರ್ನಾಚೀನಃ 


ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಷ್ಸೇಭಿ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ |! ಪರಾವತಃ--ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರದೆ!ಶದ ದ್ಯುರೊಕದಿಂದಲೂ | ಆ ಗಹಿ-__ದಯಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಶಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು, 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅಕರ್ನಕವಾದ ಕೂಸವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. 
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- ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 
ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಕಾರಪೋ ವಾನಶುರ್ಧಿಯಾ ಏಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಸೊೋಃ ಮೇಥಸಾತಯೇ॥ 


ಸತ್ವಂ ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ನಣೋ ವೇನೋ ನ ಶೃಣುಧೀ ಹನಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| 
ಇಮೇ ।ಓ।| ಶ್ರೇ | ಕಾರವಃ | ವಾನಶುಃ | ಧಿಯಾ | ವಿಷ್ರಾಸಃ [ ಮೇಧ್ಥಸಾತಯೇ | 


ಸಃ | ತ್ತ್ಕಂ | ನಃ। ಮರ್ಫವನ್‌ | ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | ವೇನಃ | ನ | ಶೃಣುಧಿ | ಹವ ॥ ೧ರ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಾರವ। ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನ ಇಮೇ ಹೀಮೇ ಖಲು ಯಜಮಾನಾ 
ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಾವಶು। | ಪುನರಸ್ತುವನ್‌ ॥ ವಾಶ್ಚ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃ ಜ.2 
ಲುಗಂತಾದ್ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಾವಕುಃ ಪುನಃಪುನರಕಾಮಯೆಂತ ॥ ವಶ ಕಾಂತೌ | ಅಸ್ಮಾ 
ದೃಜ್ಣುಗಂತಾಲ್ಲಹಾ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇಶಿ ಕೀರ್ಜುಸ* | ಬಾಹುಲಕೊ!೯ಡಧಾವ। | ಬಿಟ ವಾ ತುಜಾದಿತ್ವಾಡ 
ಪಧ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮೇಥಢಸಾತಯೇ ಮೇಥಸ್ಕ 
ಯೊಾಗಸ್ಕ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ॥| ಸನತೆಃಃ ಕ್ರಿನಿ ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತಂ | ಥಾಸೀಧಾರಾದಿತ್ವಾತಗ್ಪಿರ್ವ- 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ॥ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನನನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರಿರ್ವನನೀಯ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಹವಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸರ್ವಪೂರ್ವೊೋಕ್ತಗುಣಸ್ತ್ವಂ ಶೃಣುಧಿ | ಶ ಕೈಣು | ಬುಧ್ಯಸ್ವ! ವೇನೋ ನ ವೈನತಿಃ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಾ ॥ ಯಥಾ ಕಾಂತೋ ಜಾತಾಭಿಲಾಷ। ಪ್ರತುಷ। ಕಾಮಯಿತವ್ಯಮೈಕಾಗ್ರ್ಯೇಣ ಶೃಣೋತಿ 
ತದ್ವನ್‌ ॥ ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಥಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿತ್ರಂ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಹೀತಿ ತಾಬಿತಿಕೋ ೫ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕಾರವ1- -ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ (ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರೂ) | ಏಿಪ್ರಾಸ।-- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | 
ಇಮೇ ಹಿ-ಈ ಯಜಮಾನರು | ಧಿಯಾ- ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಶೇ ಹಿ-_ನಿನ್ನನ್ನೇ। ಮೇಧಸಾತೆಯೇ.. 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗದ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ವಾವಕು॥--ಪುನಃ ಪುನ। ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | 
ಗಿರ್ವಣ।--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ--ಅಂತಹ ನೀನು | ನ॥--ನಮ್ಮ | 
ಹವಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು |! ವೇನೋ ನ. ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಶಿಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ಅದರಲ್ಲೇ! ಕೆಟ್ಟದೃಸ್ಟ್ರಿ 
ಯುಳ್ಳವನಂತೆ | ಶೃಣುಧಿ--ಕೆ!ಳು, 


ಆ.೫.ಆ. ೬, ತ, ೨೮.) ಹುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 4038 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮೇಧಾವಏಗಳೊೂ ಆದ ಈ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೆ! 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗದ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪುನ। ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಧನವಂತನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ನೀನು ಯಾವುದಾದರೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತು ಎನಲ್ಲಿಯೆ! ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಸನಂಶೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯಕ್ಲ್‌ಯೇ ನೆಟ್ಟದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವಣಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೆ[ಳು. 


೫1148 77೩೫751೩(10೧ 


77೮8ರ ೫185 ೭1೮೭೯೩6೧೯8 1೧8 801)7 ೫1608) 7೦೧೮೩[೮ಡೆ|)? ೧೯೦೫111215 70೬ ೪18 
710138 [2೫೩15೮ 0೫ [85 ೩೮ರರಿ0॥೩೧೦೧೮ 0! 10೮ 52081005: 7೦ಟು ೧7೫1೮೧೬ 87ರೇ೩, 
೪00 ೩೯೭೮ ೮೧11೮0 ₹0 ೧೯೩0೮, 10೩೯ 0೪೯ 17%೪00೩(100 1186 07೮ ೪% 1131008 10 ೪8೩! 
1/5 0031805. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 


| | 
ನಿರಿಂದ್ರ ಬೃಹತೀಚ್ಶೋ ವೃತ್ರಂ ಧನುಭ್ಕೋ ಆಸ್ಫುರಃ । 
[ | | | 
ನಿರರ್ಬುದಸ್ಯ ಮೃಗಯಸ್ಯ ಮಾಯಿನೋ ನಿಃ ಪರ್ವತಸ್ಥ ಗಾ ಅಜಃ ॥೧೯॥ 
₹೫ ಪದಪಾಥ) ॥ 
ನಿಃ। ಇಂದ್ರ | ಬೃಹತೀಳ್ಛ್ಯಃ | ವೃತ್ರಂ | ಧಸುಳ್ಯಃ | ಅಸ್ಸುರಃ | 


|| 
ನಃ | ಅರ್ಮುದಸ್ಯ | ಮೃಗೆಯೆಸ್ಕ | ಮಾಯಿಸ | ನಿ | ಸರ್ಶಸ್ಯ | ಗಾಃ ಆಜ | ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಬೃಹಕೀಭ್ಯೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಃ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಕ್ಯಯೆ॥ | ಧನು 
ಭ್ಯೋ ಧನುರ್ಧ್ಯಃ ಕೋಡಂಡೇಭ್ಯಃ ॥ ಭಾಂದಸೋ ರಃಫಲೋಪಃ ॥ ಹೇತೌ ಪಂಚಮಿ ॥ ಮಹದ್ಭಿರ್ಥ- 
ನುರ್ಭಿರ್ಹೆ[ಶುಭಿರ್ನಿರಸ್ಫುರಃ | ಸ್ಫುರತಿರ್ನಧಕರ್ಮಾ | ನಿರವಧೀಃ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹತವಾನಸಿ | 
ಯದ್ವಾ | ವೃತ್ರಮಾನರಕಂ ಮೇಘಂ ಧನುಭ್ಯಃ | ಧನ್ತಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಧನವ ಆಸ | ಮಹತೀ. 
ಭ್ಶ್ಕೋದೃ 1 ತಾದರ್ಥೇಃ ಚತುರ್ಥೀ॥ ಈದೃಶೀನಾಮಸಾಂ ಲರಾಧಾರ್ಥಂ ನಿರವಧೀೀಃ | ಅನಿ ಚ 
ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿನೋಇರ್ಬುದಸೈೈತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಮೃಗಯಸ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ವಕಸ್ಕ ಚ ಉಭ- 
ಯತ್ರ ಕರ್ಮಣೆ ಸನ್ಮೀ| ಇಮಾವಸ್ಯಸುರೌ ನಿರಸ್ಫುರಃನಿ1ಶೇಷೇಣಾವಧೀ॥॥ ಮಾಯಾಶಬ್ವಸ್ಕ ವ್ರೀಹ್ಯಾ- 
ದಿಸು ಸಾಕಾತ್‌ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಮತ್ಕರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ತಥಾ ಪರ್ವಶಸ್ಯ ವಲನಾಮ್ನಾ ಸುರೇಣ 
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ಗನಾಮದರ್ಶನಾಯು ನಿಹಿತಸ್ಯ ಗಿರೆಃ1 ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ವಲೇನಾಪಹೃತಾ ನಿರಾಜಃ | ನಿರಗಮಯಃ। 0 
ಅಜ ಗತಿ ಕ್ಷೇಪಣಯೋ! | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ತ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಬೃಹತೀಭ್ಯ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ & 
ಧನುಭ್ಯಃ--ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನೈಸ್ಫುರಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ || ಮಾಯಿನ।- ವಂಚಕರಾದ | 
ಅರ್ಬುದಸ್ಯ-_ಆರ್ಬುದನನ್ನೂ | ಮೃಗಯಸೈ-_ಮೃಗಯನನ್ನೂ | ಥಿ8--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಸರ್ವತಸೃ-_ 
ಅಸುರಥಿಂದ -ನಹೃತೆವಾಗಿ ಸರ್ವತೆದ ಗುಹೆ ಸುದ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ | ಗಾ1--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಿ8 ಆಜಃ--ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಢನುಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವವಾಗಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯ್ಕೆ 
ವಂಚಕರಾದ ಅರ್ಬುದ ಮತ್ತು ಮೃಗಯ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯ್ಲೆ ಅಸುರಥಿಂದ ಅಸಶೃತವಾಗ್ಯಿ 
ಪರ್ನತದ ಗುಜೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬಂತಿರುಗಿಸಿದೆ. 


೫81158 7೩7೧51೩1೧೫ 


700 8೩೪೮ ೮7೭[(1£೯0೩(೮ಗೆ 777118೩ 1೪10 ೦ರ 77188!) 1೪೮೩/ಐ೦೫5; ]70ಟ 0೩೪೧ 
ರಗ 10ರ 0080೫7೮೫ 0೯ (7೮ ರ್ಗೆ೮೮0(1೪೮  ಯೀ0ಟಗೆಣ ಇಣಣೆ. 7ರ್ಗೆ1್ರ8)/೩ ; )೧ಟ 0೩೪೮ 
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॥8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ನಿರಗ್ನಯೋ ಕುರುಚಂರ್ನಿರು ಸೂರ್ಯೋ ನಿ ಸೋಮು ಇಂದ್ರಿಯೋ ರ॥॥ 
[ | | [ 
ನಿರಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಪಧಮೋ ಮಹಾಮಹಿಂ ಕೃಷೇ ತದಿಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಕಂ ॥ ೨೦ ॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ನ! ಅಗ್ನೆಯ। | ರುರುಚು॥ | ನಿಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಹಾರ([ ನಿಃ | ಸೋಮು। | ಇಂದ್ರಿ ಯಃ | ರಸಃ | 


! 
ನಿಃ। ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಧಮಃ |! ಮಹಾಂ | ಅಂ | ಕೃಷೇ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸ್ಕ್ರಂ | ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಕೃತ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ನ್ಯಾಪಕಮಹಿಮಾಹನನಶೀಲಂ ವೃತ್ರಂ 
ಯದಾ ತ್ವಮಂತರಿಕ್ಷಾದಾಕಾಶಾಸ್ತ್ರಿರಥಮಃ ನಿರಗಮಯ॥ | ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ। ತತ್ತ್ವದಾಶೀಂ ಸೌಂಸ್ಕ್ರಂ 
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ವೃತ್ರಹನನಹೇತುಭೂಶೆ ಬಲಂ ಕೃಷೇ। ಕುರುಷೇ। ಪುರಸ್ಕುರುಷೇ॥ ಕರೋತೇಶ್ಛ್ರಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಅಗ್ನಯಶ್ಚ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗತಾನೀಃ ರುರುಚು। | ನಿಃಶೇಸೇಣ ದಿದೀಪಿರೇ। ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ರೇರಕ 
ಅದಿತ್ಯೋ5ಸಿ ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಿದೀಸೇ | ಇಂದ್ರಿಯ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಳೋ ರಸೋ ರಸಾತ್ಮಕೋ೯*ಮೃತ- 
ಮಯಃ ಸೋಮಶ್ಚ ನಿ।|ಶೇಷೇಣ ದಿದೀಪೇ | ಅಗ್ನ್ಯಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಪೂರ್ನಂ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತತ್ವಾನ್ನಿ- 
ಸ್ಪಧಾಃ ಸಂತ ಇದಾನೀಂ ಶಸ್ಮಿನ್ನಾವರಕೇ ಹತೇ ಸಮ್ಯಕ' ಪ್ರಾಕಾಶಿಸತೇತ್ಯರ್ಥ! || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!! ಮಹಾಂ-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು! ಅಂತರಿಕ್ಷಾ3೯- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವಾಗ) | ನಿ” ಅಧಮ॥-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿದೆಯೋ | ಶ೫೯--ಆಗ | ಸೌಂಸ್ಕ್ಯಂ- ನಿನ್ನ 
ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಕೃಷೇ--ಶಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಅನಂತರ) | ಅಗ್ನಯ!--ಅಗ್ನಿಗಳು | ನಿಃ ರುರುಚು॥--ಪ್ರಜ್ವರಿತ 
ವಾದವು | ಸೂರ್ಯಃ ನಿಃ--ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು | ಇಂದ್ರಿಯೆ8- ಇಂದ್ರನಿಂದೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಕಸ।-- 
ಕಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮವೂ | ನಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಕೆಳಕ್ಫುರುಳಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ 
ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದವು. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರ 
ದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


೫7 |1150 77೩/514(107 


1857 700 0೩ಡೆ ೮2(೮110ಡೆ (1157731807 ಡಿ! ೧೦೧೬ ಗ ರ್ಗಿಗ3೩ಗ೩೮ಗಟಓ ಓಂಗ 
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870೩ 109/56. ೧೦ ಹಣೆ 70ಟ, 87ರ್ದ2, ಟಿ[ರೆ 11೩೫71[05[ 70೪೯ 7೩71೧೧00. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
ಯಂದವೇ ದುರಿಂಡ್ರೋ ಮರುತಃ ಹಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತ್ಮನಾ ಶೋಭಿಷ್ಟಮುಪೇವ ದಿವಿ ಧಾನಮಾನಂ ॥ ೨೧ ॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ॥| 
ುಂ/ ಮೇ | ದುಃ | ಇಂದ್ರೆಃ | ಮರುತ! | ಸಾಕ €ಸ್ಥಾಮಾ! ಕೌರಯಾಣ॥ | 


ಸ | 
ಏಶ್ಟೇಷಾಂ | ತ್ಮ | ಶೋಭಿಷ್ಟಂ | ಉರ್ಸಇವ | ಏನಿ। ಧಾನಮಾನಂ॥ ೨೧ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦॥ ' 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ಚತುರ್ಯುಚೇನ ಕುರಯಾಣಪುತ್ರಾಶ್ಪಾಕಸ್ಥಾಮನಾಮ್ಮೋ ರಾಜ್ನೊೋ ದಾನಂ 
ಲಬ್ಧ್ವಾ ನೇಧ್ಯಾತಿಥಿಸ್ತದೀಯಂ ದಾನಂ ಸ್ತೌತಿ।| ಯಂ ಯಾದೃಶಂ ಥನಸಂಘಂ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರೋ 
ಮರುಕಶಕ್ಚ ದುಃ ದತ್ತವಂತಃ ಶಾದೃಶಮೇನ ಧನಸಮೂಹಂ ಕೌರಯಾಣಃ! | ಶಶ್ರೂತ್‌ ಪ್ರತಿ ಯೆ`ದ್ಧಾ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತಂ ಯಾನಂ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವಾದಿಕಂ ಯೇನಾಸಾ ಕುರಯಾಣಃ | ಶಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕೌರಯಾಣ। | 
ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ | ತಿಸ್ಮತ್ಯನೇನೇತಿ ಸ್ಥಾಮ ಬಲಂ | ಪರಿಸಕ್ವಬಲ॥ಃ | ಏತತ್ಸಂಜ್ನೋ ರಾಜಾ ಮಹ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಡಾಶ್‌ | ಜದಾಶೇರ್ಲುಹಾು ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಧಾನಶ್ಛಾಂದಸ। | ಕೀದೃಶಂ 
ಧನಸಂಘಂ | ಏಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾನಾನಾಂ ವಧೇ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ಶೋಭಿಷ್ಯಮತಿ- 
ತಯೇನ ಶೋಧಾನಂತೆಂ॥ ಮಂತ್ರೆ/ ಸ್ವಾಜ್ಛಾಡೇರಿತ್ಯಾತ್ಮನ ಆಕಾರಲೋಪಸ। | ಶೋಭಾವಚ್ಛೆ ಬ್ಯಾದಾತಿ- 
ಶಾಯನಿಕ ಇಸ್ಕನ್‌ | ವಿನ್ಮತೋರ್ಜುಕ್‌ | ಯಸ್ವೇಶಿ ಲೋಪ | ಅತಿಕಯೇನ ಶೋಧಾವಕ್ರ್ವೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ದಿವ್ಯಾಕಾಶ ಉಪೇವ ಧಾವಮಾನಂ ಪ್ರಭಾಭಿರುಸೇತಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಸೂರ್ಯಮಿನ | 


ಶೋಧಾನತ್ತಮಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಿ__ಅಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಉಪೆವ ಧಾವಮಾನೆಂ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ। 
ಶ್ಮನಾ--ಸ್ವಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ! | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳ ನಡುವೆ ||. ಶೋಭಿಷ್ಯಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಯಂ--ಯಾವ ಧನಸಂಘನನ್ನು | ಮೇ.--ನನಗೆ | ಇಂದ್ರ1--ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುಶಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ದುಃ--ಕೊಟ್ಟರೊ (ಅದೇ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಧನಸಮೂಹವನ್ನು) | ಕೌರಯಾಣಃ---ಕುರುಯಾಣ 
ಪುತ್ರನಾದ | ಸಾಕಸ್ಥಾಮಾ--ಪಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ ರಾಜನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರ ಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ವಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಮಶ್ತ ಧನಗಳ 
ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಾವ ಧನಸಂಘಿವನ್ನು ನನಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೊಟ್ಟಕೊ! ಅದೇ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಧನಸಮೂಹೆವನ್ನು ಕುರುಯಾಣಪುತ್ರನಾದ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ ರಾಜನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 

೫೧1158 ೩೧81೬108 
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॥ ಏಿಶೇನವಿಷಯಗಳು | 


ಕೌರಯಾಣಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು-_ಕೌರಯಾಣ। ಕೃತಯಾನ। | ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ 
ಇತ್ಯಶಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂದು ವರ್ನಚಥನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಕಶ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಡುರಿಸು 
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ವುರಕ್ಳಾಗಿ ಹಸ್ತ »ಶ್ಟಾದಿ ಸೇನಾಬಲವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ಕುರಯಾಣನೆಂಡು. 
ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕುರಯಾಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೌರಯಾಣನೆಂದು ಹೆಸರು, ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಕೌರಯಾಣ। ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕುರುಯಾಣನ ಪುತ್ರನಾಡ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಎಂಬ 
ರಾಜನು ಎಂದರ್ಥವು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ರೋಹಿತಂ ಮೇ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಸುಧುರಂ ಕಕ್ಷ್ಯಪ್ರಾಂ । 


ಅಡಾದ್ರಾಯೋ ವಿಜೋಧನಂ ॥ ೨೨ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| | 
ಶೋಹಿತಂ! ಮೇ! ಸಾಕ5ಸ್ಥಾಮಾ 1 ಸುಧುರಂ | ಕಶ್ಸ್ಯ ಪ್ರಾಂ | 


ಚಜಾತ್‌ [ ರಾಯಃ | ವೀಜೋಧನಂ ॥3೨3॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸಾಕಸ್ಥಾಮಾ ರಾಜಾ ಕೋಹಿಶತಂ ಲೋಹಿತನರ್ಣಂ ವೃಷಭಮಶ್ವಂ ನಾಮೇ ಮಹ್ಯಮದಾಶ್‌ | 
ದತ್ತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಕಂ | ಸುಧುರಂ ಶೋಭನಧುರ ಕೋಭನನಹನಸಪ್ರದೇಶಂ | ಯುಕ್ಸೂರಬ್ಬೂಃ | 
ಪಾ. ೫-೪-೭೪ | ಇತ್ಯಕಾರಃ ಸಮಾಸಾಂತ॥। ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚೇಶಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ॥ 
ಕಶ್ಚ್ಯಪ್ರಾಂ! ಕಕ್ಸ್ಯಾ ಕಕ್ಷಯೋರ್ಜಾಹುನೂಲಯೋರ್ಬಧ್ಯಮಾನಾ ರಜ್ಜುಃ। ಶಸ್ಯಾಃ ಸ್ರಾತಾರು ಪೂರ- 
ಯಿತಾರಂ | ನೀನರಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ॥ ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯ ನಿಯೋಧನಂ ನಿಶೇಷ್ಠೇಣ ಬೋಧಕಂ! 
ಬಹುಧನಸ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರಾಯೋ ಏಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತ್ವಾ | 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಕಸ್ಥಾಮಾ--ಪಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ ರಾಜನು | ಸುಧುರಂ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅವಯವವುಳ್ಳ ದ್ಬೂ| 
ಕಶ್ಯಸ್ರಾಂ--ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೇಹವುಳ್ಳದ್ದೂ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ || ವಿಜೋಧನಂ--_ಪ್ರಾಸ್ತಿಹೇತು 
ವಾದುದೂ | ಕೋಹಿತಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶಶ್ವವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಅಡಾತ'- 
ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅವಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪುಸ್ಕಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೇಹವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನದ ಪ್ರಾಶ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಪಾಕಸ್ಪಾಮನೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟದ್ಪಾನೆ. ೬ 
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೩1೩5(೩ಗಾತಗ 085 ಪ್ರ!0೮೧ 7726 ೩ ₹೩೫೫7) 70ಟಃ 0೩6 0? ಔರ್ಟತೆಂಗ, (0 


೫75288 ೧ ಇ೦ಟ್ಬಟೆ17 8 810855. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ಕೇ ದಶ ಪ್ರತಿ ಥುರಂ ವಹಂತಿ ವಹ್ನೆಯಃ । 


| 
ಅಸ್ತಂ ವಯೋ ನತುಗ್ರ್ಯಂ ॥ ೨೩ ॥ 
| ದ್‌ ॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ಕ | ಅನ್ಕೇ | ದಕ ಪ್ರತಿ | ಧುರಂ | ನಜೂತಿ | ವನ್ನ ಯಃ | 


|| 
ಟಕ್ಷೆಂ| ನಯಃ | ನ| ತುಗ್ರ್ಯೈಂ | ೨೩॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತ ಏಿನಾಶ್ತೋ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಯಸ್ಮೈ! ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯಸ್ಕಾಶ್ಚಸ್ಥ 
ವೃಷಭೆಸ್ಕ ವಾ ಧುರಂ ವೋಢವ್ಯಂ ಯುಗಧುರಮನ್ಶೇ ಪ್ರಕೃತಾದಸ್ಮಾದ್ವಿಲಕ್ಷಣಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ವಹ್ನಯೋ ವೋಢಾರೊ&5ಶ್ವಾ ಬಲೀವರ್ದಾ ವಾ ಪ್ರತಿನಿಧಯಃ ಸಂತೋ ಮಾಂ ವೊಢುಂ ವಹಂತಿ 
ಬಿಬ್ರೆತಿ | ಬಹೂನಾಮೇಕತ್ರ ವಹನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಕತೇ ಕ್ಷಿಸೃತೀ ತಸ್ಮಿನ್ಚದಾರ್ಥಜಾತ- 
ಮಿತ್ಕಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಪ್ರತಿ ವಯೋ ನ ಗಂತಾರೂ!೯ಶ್ವಾ ಯಥಾ ತುಗ್ರ್ಬಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಮುಂ 
ಸಮುದ್ರತೀರಾದವಹನ" ತದ್ವರ್ತ | ತಾದೃಶಮಶ್ವಂ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ರಾದಾದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚ್ಕನ್ಮಯಃ$ ॥ 
ಭುಷ್ಯೋರ್ವಹನಂ ಚ ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಕುಮೂಹಥುಃ | ಯಗ್ಬೇ, ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಾನನಗಂತವ್ಯಂ 
ಯದ್ವಾ |! ಯೆ|ಸ್ಮಾ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಯಂ ರಥಮನ್ಶ್ಯೇ ದಶಸೆಂಪ್ಯಾಕಾ ವಕ್ನ್ಹಯೋ ವೋಡಢಾ- 
ಕೋಶ್ವಾ ಧುರಂ ವಹನಸ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗತಾಃ ಸಂತೋ ವಹಂತಿ ತಾದೃಶಂ ರಥಮಹಿ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತ 
ವಾನಿತ್ಯರ್ಥ! ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ತ ಪ್ರಕಿ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುುಖನಾಗಿರುವ | ತುಗ್ರ ಂತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭ್ವುಜ್ಯುವನ್ನು ? 
ವಯೋ ನ- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಯಸ್ಮೈ--ಯಾನ ಅಶ್ವದ | ಧುರಂ--_ಭಾರವನ್ನು | ಅನ್ಯೇ 
ದಕ ನಹ್ನಯಃ!-_ಬೇಕೆ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತಿ- -ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವವನ್ನು ದಾನಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ತುಗ್ರಪುತ್ರುನಾದ ಭ್ಯುಜ್ಯುವನ್ನು ಗೃಹೆಕ್ಕೈ ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಯಾವ 
ಅಶ್ವದ ಭಾರವನ್ನು ಬೇಕೆ ಹತ್ತು ಅತ್ವಗಳು ವಜಸುವುವೊ! ಅಂತಹ ಅಕ್ವವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
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೪18056 0ರ್ಟಟರಔ (೮0 ೮0357 ಓರರ್ಜರ8 (೦810268) (೪/0016 ಓಂ ₹೦ಡ್ಡಟೇಡೆ ॥0) 
೭೦೫,೪೫5)» 5000 ೩8 ೪೫೯೮ (00೮ 8(6೮ಣೆ3 (22  0ರ೯೮ ಔ0]70 ಔ೦ಗಾರ- 


8 ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ ॥ 
ಆತ್ಮಾ ಪಿತುಸ್ತನೂರ್ವಾಸ ಓಜೊೋದಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ | 


ತುರೀಯಮಿದ್ರೋಹಿತಸ್ಯ ಪಾಕೆಸ್ಥಾಮಾನಂ ಭೋಜಂ ದಾತಾರಮಬ್ರವಂಳ 


॥ ಸದಪಾಕಃ 5 
ಆತ್ಮಾ | ಪಿತುಃ | ತನೂ॥ | ವಾಸ 1 ಓಜ1೯ದಾ॥| ಅರ್ಧಿಅಂಬನಂ | 
[ 
ತುರೀಯಂ | ಇತ್‌ | ಕೋಹಕಸ್ಕ್ಯ । ಸಾಕಃಸ್ಥಾಮಾನಂ | ಭೋಜಂ | ದಾತಾರು | ಅಬ್ರವಂ | ೨೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸಾಕಸ್ಥಾಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯೆಂ ಸಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ತನೂಸ್ತನಯ: | ಹಿತಾ ಯಥಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗ. 
ವರ್ತಿತಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತ ಏವನಮುಯಮಸೀತ್ಯರ್ಥ॥ | ತಥಾ ವಾಸೋ ವಾಸಯಿತಾ ನಿವಾಸಯಿತಾ | ವಾಸ. 
ಯತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಸುರ್‌ | ಅಭ್ಯಂಜನಮಭಿವ್ಯಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೌಜೋದಾ ಓಜಸೋ ಬಲಸ್ಕ್ಯ 
ದಾತಾ ಧಾರಯಿತಾ ವಾ | ಯದ್ವಾ! ಆತ್ಮಾ ಸತತಗಾಮಿ | ಸಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ! ವ್ಯಾಪ್ತಮನ್ನಂ ಯೇನ 
ದತ್ತಂ | ತನೂರ್ವಿಸ್ತೃತಂ ವಾಸೋ ವಸ್ತ್ರ ಮುಭ್ಯಂಜನಮಭ್ಯಂಜನಸಾಧನಂ ಫೃತತೈಲಾದಿಕಂ ಚ ಯನ 
ದತ್ತಂ | ಯಶ್ಹ್‌ಜೋದಾ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸಾಕಸ್ಥು ಮಾನು ತುರೀಯೆಂ ಸ್ವಕೀಯಪ್ರಪಿತಾನುಹಾ- 
ಸೇಶ್ಚಯಾ ಚತುರ್ಥಂ ಯದ್ವಾ ತುರೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೂರ್ವಕಂಹಿಂಸಿತಾರಂ ಬೋಜಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭೋಜಯಿತಾರಂ ಕೋಹಿತಸ್ಯ ಲೋಹಿಶನರ್ಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತಸ್ಕಾಶ್ವಸ್ಥ ದಾತಾರಂ ಏಿವಂಗುಣಕೆಂ 
ಸಾಕಸ್ಕಾಮಾನಮಬ್ರವಂ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾಕೇಣಾಸ್ತೌಸಂ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕ। | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ--ಈ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನು | ಅತ್ಮಾ--ತನ್ನ | ಸಿತು।--ತಂಡಿಗೆ | ತಥೂ!--ಪುತ್ರನು 
[ಎಂದರೆ ತಂದೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ ಶ್ರೈಷ್ಠನು) | ವಾಸೆಃ--ವಸತಿದಾಯಕನು | ಅಭ್ಯಂಜನೆಂ-- 
ಲೀಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಂಜನದಂತೆ | ಓಚೋದಾ!-ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ |! ತುರೀಯೆಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಂಸಿಸುವವನೂ || ಭೋಜಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ | ಕೋಹಿತಸ್ಕ-_ಕೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ | 
ದಾತಾರಂ ಇತ್‌.-ದಾರಿಯೂ ಆದ | ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾನಂ--ಇಂತಹೆ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನನ್ನು | ಅಬ್ರವಮ್‌.... 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆಯೆ! ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ವಸಕಿಠದಾಯಕನು. 
ಲೆ/ಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಂಜನದೆಂತೆ ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನ್ಮೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ 
ಕೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ ದಾಫಿಯೂ ಆದ ಇಂತಹ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ, 
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7315 ಗಾ(0೫೯'5 0%1 508) ಓ135 010೮೫ 08 ಡೆ1151117 5) ಲ 808502170೯ 08 5ರ೯೮ (0 
118೧ (17791207861) 070೮3, 8 ೮೮1೮೯೩೪೮ 2%123ರ0೩೫71೩7, ಟರ 6088807೧೮೫೨ (೦8 
8008), 186 ಡೆ8[7೦81೮£ (08 585871158), (35 ಡ೧೧೦೫ 08 [0೮ (೩1೪೫)7 (130850). 


-ಾೀಲಾಾಸಥಾರಿು ಅ- 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯದಿಂದ್ರೇಕ್ಯೇಕನಿಂಕತ್ಯರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಟಗೋತ್ರಸ್ಯ ದೇನಾತಿಥೇರಾರ್ಸಂ | 
ವೃಶ್ಷಶ್ಚಿನ್ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪುರಉನ್ನಿಕ್‌ ಶಿಷ್ಟುಸ್ವಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | 
ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧ ಇತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಃ ಕುರುಂಗದಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾತ್ತಾಸ್ಮದೇವತಾಕಾಃ | ತತ್ಸೂ- 
ರ್ವಾಃ ಸಂಚದಶ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರಃ ಪೂಸಣೇವತಾಕಾ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಾ ವಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯದಿಂದ್ರ ಸೈಕಾ ದೇವಾತಿಥಿತ್ತೃ ಚೋರ ತ್ಯಃ ಪುರಉಸ್ಪಿಗಂತ॥ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಾನ- 
ಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ವಾಶ್ಚತಸ್ರ: ಸೌಷ್ಟ್ಯ್ಯೋ ನೇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಃ ನಿಷ್ಕೇವಲೈಃ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವನಾ- 
ದ್ಯಾಶ್ಚಶುರ್ದಕರ್ಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಾ॥ ! ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ | ಯೆದಿಂದ್ರ ಸ್ರಾಗಪಾಗುದಗಿತಿ 
ಚೆತುರ್ದಶ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೆ!೪ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ವನೇಇಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇಹಿ | ಯಡಿಂದ್ರ ಸ್ರಾಗಸಾಗೆುದಗೃಥಾ 
ಗೌಕೋ ಅಸಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -ಯನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರೊ!ದ್ಫವನಾದ ದೇವಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು 
ಹುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾಶ್ರಿನ್ಮೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದೆ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಯವು. ಸ್ಥೂರಂ ಕಾಧ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಂಗನೆಂಬ ರಾಜನ ಜಾನಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುಕಿಯೆೇ। ಡೇವತೆಯು, ಅದರ ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ವು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
೧೫-೧೮ ಚುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೆ! ದೇವತೆಯು. 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನಿ- ಯವಂದ್ರ ಸೈಕಾ ದೇನಾಶಿಥಿಸ್ತೃ ಚೋಸಸ್ರ್ಯಟ ಪುರಣಸ್ಮಿಗಂತಃ ಕುರುಂಗಸ್ಕ 
ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ವಾಕ್ಚತಸ್ರಃ ಸೌಷ್ಟ್ಯ್ಯೋ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಸುವಾಗ ಬೃಹೆತಿ! ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊಡಲಿನ ಹೆಡಿನಾಲ್ಕು ಚುಕ್ಕು 
ಗಳ ವಿಥಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತಕೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಯಡಿಂದ್ರ ಸ್ಪಾಗಪಗುಡಗಿಕಿ 
ಚತುರ್ಹಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದೆ ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕನೆಂಬ 
ದಿನೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಪ್ರಾಗಾಥಖಪುಕೃುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸ್ತೋತ್ರಿ!ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತೆ 
ಸೂತ್ರದ--ಯಡಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಸಾಗುದಗೃಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೭.೪) 
ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ. ೪ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪ ॥ 
ಅಜ್ಚ್ರಕ__೫ : ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-3ಂ, ಸಣ, ತತ, ತತ್ತಿ 8 
ಹೂಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಸಂ ಬೈ--೨೧ ॥ 
ಯಿ ದೇವಾಶಿಥಿಃ ಕಾಣ್ತ್ವಃ 
ದೇವತಾ- ೧-೧೪. ಇಂದ್ರಃ । ೧೫-೧೮, ಇಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ವಾ! ೧೯-೨೧. ಕುರುಂಗಸ 


ದಾನಸ್ತುತಿಃ 8 
ಭಂದಃ- ೧-೨೦. ಪ್ರಾಗಾಥಂ 1 ೨೧. ಪ್ರರಉಸ್ಸ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ ನೈಗ್ವಾ ಹೂಯಸೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷಾತೋ ಅಸ್ಯಾನರ್ವೇಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ ॥೧॥ 
ಈ ಮ ಬ ಡಿ 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ 1 ಪ್ರಾಣ್‌ | ಭಾಟ್‌ | ಉಡಕ್‌ | ನೆಕ್‌ | ವಾ | ಹೂಯಸೇ | ನ್ಫ್‌ಃ 


| | [ |] 
ಸಿಯ | ಪುರು | ನೃಃಸೂತಃ | ಅಸಿ 1 ಆನನೇ | ಅಸಿ | ಪ್ರೇಕರ್ಥ | ಶುರ್ನಶೇ 1೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದೃದಿ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರಾಜ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತಮಾನೈಃ | ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಾದ್ದಿಕೃಬ್ದಾದ್ವಿಹಿ- 
ತಸ್ಕಾಸ್ತಾಶೇರಂಚೇರ್ಟುಕ್‌ | ಹಾ. ೫೩.೩೦ |ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಅಸಾಕ್ಟತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ನರ್ತಮಾನೈಃ | 
ಯದಿ ವೋಡಗುದೀಚ್ಮಾಂ ದಿಶಿ ನರಮಾನೈ | ಯವ್ವಾ ನೈಷ್ನ್ನಚ್ಯಾಂ ನಿಶ್ಯಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನೈ।॥ 
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ನೃಧಥಿಃ ಇತಿ ನೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರತ್ವಂ 1 ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಕಾನುದಾಶ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ತಂ || 
ಏವಂಭೂಶೈರ್ಸಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಸ್ತ್ವಂ ಹೂಯಸೇ ಸ್ವಸ್ವಕಾರ್ಯಯಾಹೂಯಸೇ ಹೇ ಸಿಮ ಶ್ರೇಷ್ಠೇಂದ್ರ! 
ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಯದ್ಯಸ್ಯೇವಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂಯೆಸೇ 
ತಥಾಸ್ಯಾನವೇ | ಆನುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ರಾಜರ್ಷಾ ಪುರು ಬಹುಲಂ ನೃಷೂತೋ ನೃಭಿಸ್ತ- 
ಔೀಯೈೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ರೇರಿತೋಸಿ ಭವಸಿ | ರಾಜ್ಞೋ ಹಿತಕರಣೆೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತ್ಯೋತಾರಃ ಸ್ರೇರ- 
ಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಹೂ ಪ್ರೇರಣೆ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಕರ್ಮಣೆ ನಿಷ್ಠಾ | ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪಹ-_ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ॥ ಅನಿ ಚ ಹೇ ಪ್ರಕರ್ಥ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶರ್ಧಯಿತರಭಿಭವಿತರಿಂದ್ರ ತುರ್ವಶ ಏತತ್ಛಂಜ್ಞೇ 
ಚೆರಾಜನಿ ನೃಷೂತೋಸಿ | ನೃಭಿ। ಸ್ರೇರಿತೋ ಭವಸಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಿಮು- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ರಾಕ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸಾಕ್‌- -ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಕ- -ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ | ವಾ. ಅಥವಾ | ನೈರ್ಕ 
;ಿಕೃಸ್ಟವಾದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ನೃಭಿಃ--ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಂಜಿಲ್ಲಾ | ಹೂಯಸೇ- ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ 
ಸಹ । ಆನವೇ--ಅನುಪುತ್ರನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ನೃಷೂತಃ।--ಖುತ್ರಿಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಪುರು ಆಸಿ. 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಶರ್ಥ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುರ್ವಶೇ... 
ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸಿ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ!, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವವರು ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹ, ಎಂದರೆ, 
ಫೀನು ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ, ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಭುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ ಅನುಪುತ್ರನ ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಹುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂಧಲೂ, ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಧೀನು ಪ್ರೆ!ರಿತನಾಗಿ ಆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿ (ಯೆ. 


೫181138 7೩715126108 


771510೧8, 77ರ8, ೩5 700 ೩೫೮ 181101೧0 0)/ (3೮ 7೮೦೫10 17 185 ೦೩೩೭ 187 ಟಂ 
1೪೫೮೩(, 1/7(8/5 708॥8 17 035 50008, 8ರ) ೮710511071 87ಗ82) 2%೮ 7೦೦ ೮೦೫7 170106 
೫ 71೮೫ ೮೫ 0೧821೯ ೦೯ (365೧7 08 ಓಟ; 50, ಲಳ೮೫೯೧೧ಗಾ೦೫ ೧8 0068, (೧೩೪೮ 7೦೪ 
೮೦೫ 0೩11006 ಟ೧೦೫) ೨೫ 008217 0£ 70೪೩೩8೩. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | | 

-.. ಯದ್ವಾ ರುಮೇ ರುಶಮೇ ಶ್ಕಾವಕೇ ಕೃಸ ಇಂದ್ರ ಮಾದಯಸೇ ಸಚಾ । 
| | ! ಕ 

.. ಕಣ್ವಾಸಸ್ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋಮವಾಹಸ ಇಂದ್ರಾ ಯಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ ಗಟ ॥ 
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| ಪದಸಾಶ। ॥ 
| | | ಡೆ ಟ್ಟ | 
ಯತ್‌ | ನಾ! ಕುಮೇ। ರುಶನೇ | ಶ್ಯಾನಕೆಃ | ಕೃಸೇ | ಇಂದ್ರ! ಮಾದಯಸೇ | ಸಚಾ। 


| ಕ | | 
ಕಣ್ಣಾಸಃ | ತ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮಳಭಿಃ | ಸ್ತೋಮವಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಆ | ಯಚ್ಛಂತಿ 1ಆ | ಗಹಿ 1೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಷ್ವಾ ಯದ್ಯನಿ ರುಮಾದಿಷು ಚಿತುರ್ಸು ರಾಜಸು ಹೆ ಇಂದ್ರ ತಂ ಸಚಾ ಸಹ ಮಾದಯಸೇ 
ಮಾದ್ಯಸಿ ತಥಾನಿ ಸ್ತೋಮನಾಹಸಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾರಃ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವ 
ಗೋತ್ರಾ ಯಸಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಭಃ ಪರಿವೃಢ್ಫೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾ ಯಚ್ಛಂತಿ | 
ಅಗಮ ಯಾಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯಾ | ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ. ಹವೀಂಷ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯ್ಶೇನೆ 
ನ್ರಯೆಚ್ಛಂತಿ | ಡಡತಿ | ಜಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ॥ ಅತಸ್ತ್ವನಾ ಗಹಿ | 
ಶೀಪ್ರಮಾಗಚ್ಛ ॥ ಗಮೇರ್ಲೊೋಟಿ ಭಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯ[ವ್ವಾ--ಒಂದು ವೇಳೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಕುನೇ--ರುಮನಲ್ಲಿಯೂ | 
ಕುಶಮೇ--ರುಶಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ಯಾವಕೇ--ಶ್ಯಾವಕನಲ್ಲಿಯೂ | ಕೃಸೇ--ಕೃನನಲ್ಲಿಯೂ ।ಭ ಸಚಾ- ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಮಾದಯಸೇ.- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ। ಇಂದ್ರ- -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ತೋವತಿ 
ವಾಹಸಃ--ಸ್ತೊ!ತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸತಕ್ಕ | ಕಣ್ಣಾಸ।- -ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಭಿ॥--ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ಯಚ್ಛೆಂತಿ--ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ |. ಆ ಗಹಿ (ಆದುದರಿಂದ) ಅವ 
ರಲ್ಲಿಗೂ ಬಾ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಶ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಒಂದು ವೇಳೆ ರುಮನಲ್ಲಿಯೂ, ರುಶಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ಯಾವನನ್ಲಿಯ್ಕೂ ಕೃಪನಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ತನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿಗೂ ಡಯಮಾಡು, 


೫7೯81158 7೩751೬1007 


7735173051, ೫7ರ೩, ೩5 )/00 12%5 0ಂಲಣ ೮101187೩000. 87 (0ರ 8001007 0೯ 
7071೩, 8.ಟ8ಗಾ೩, 581/2%೩1೩, ೩೧ರ 10 1[೩, 50 176 82/79/25, 0೮೩7೮5 ೧1 ೧1೬11೧35, 


೩1/೩೦! ]/00 ೪100 101೯ ೧೫೩1358, ((575108೭) ೦೦೫೫೮ 01108. 


414 ಸಾಹುಣಾಧಾಸ್ಯಸಹತಾ [ ಹುಂ. ೮. ಅ, ೧. ಸೂ, ೪, 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 
ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ಶೃಷ್ಯನ್ನೇಶ್ಯನೇರಿಣಂ । 


ಆಸಿತ್ವೇ ಈ ಪ್ಪ ಸ್ರಸಿತ್ವೇ ತೂಯಮಾ ಗಹಿ ಕಣ್ನೇಷು ಸು ಸಜಾ ಸಿಬ ॥ಕ್ಕಿ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ೫ 
( 1 | [| | 
ಯಥಾ | ಗೌರ; | ಅಸಾ | ಕೃತಂ | ತೃಷ್ಯನ್‌ | ಏತಿ | ಅನ | ಇರಿಣಂ | 


ಆ5ಸಿತ್ತೇ | ನಃ | ಪ್ರಃಶಿತ್ರೆ ಕ್ರ! ತೂಯಂ। ಆ|ಗಓಿ| ಕಣ್ನೇಷು|ಸು| ಸಜಾ | ನಿಬ॥೩॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಡಿ » 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೆ:£ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನತವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಾಶೆಸ್ರೇ ಯಥೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋನು- 
ಕೂಸಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ | ಯೆೈಧಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಮಿತ್ಯ»ಳ್ಳಾವಾಕಸ್ಯ | ಆ. ೭-೪! ಇತಿ | 


ಗೌಕೋ ಗೌರನೃಗಸ್ತೃಷ್ಯನ್‌ ಸಿಸಾಸನ್ನಸಾದ್ಫಿ ಕುಡಕೈ॥॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ಊಡಿದ. 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ತ ತ್ವಂ॥ ಕೃತಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕೃತಮಿರಿಣಂ ನಿಸ್ತೃಣಂ ತಬಾಕದ್ದಶಂ ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನೈತಿ ಅನಗಚ್ಛ ತಿ! ಅವಕಜ್ಬೋಭಿಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೆಃ | ಅಭಿಮುಖ! ಸಣ್ಭಾ ಫ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾಸಿತ್ತೇ ಬಂಧುತ್ತೇ ಸ್ತ ಕ್ಕೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ಸೋ5ಸ್ಮಾಂಸ್ತೂಯಂ | ಕ್ರ 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಶೀಘ್ರಮಾ ಗಹಿ । ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಕಣ್ಣೇಷು ಕಣ್ಫಪುತ್ರೇಸ್ತಸ್ಮಾಕು ಸಚಾ ಸಹೈಕ- 
ಯತ್ನ್ನೇನೈವ ಏಿದ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ತು ಸು ಸು ತೆ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಟೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಗೌರ।--ಗೌರಮೃಗವು | ತೃಸ್ಯ ನ್‌-- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ | ಅಪಾ ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಕೃತಂ- ತುಂಬಿದ | ಇರಿಣಂ--ತಟಾಕಸ್ರ ಕೇಶವನ್ನು | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅವೈತಿ- 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೊಗಿ ಸೇರುವುದೊ! (ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ) | ಆಹಿತ್ರ್ರೇ--(ಕಣ್ವರೂಡನೆ) ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು | ಪ್ರಸಿತ್ವೀ- 
ಪ್ರಾಪ್ತನಾಜಾಗ | ನ&--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ತೂಯಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ -ದಯಮಾಡು | ಕಣ್ಮೇಸು. ಸಚಾ- 
ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಹಿಬ- _ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೌರಮೃಗವು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಟಾಕಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬೇಗ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುಡೋ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಕಣ್ವಕೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು 


ಅಚ, ಅ.೭, ವೆ.೩೦,] ಖುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 415 





ಸ್ಥಿರವಾಜಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಯಮಾಡು, ಕಣ್ವಗೊ ತ್ರೊ ತ್ಸನ್ನರಾಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನ್ನು 
ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


೫881/88 7೩೫51೩೦೫ 
೩ (ಲ (101/8/ 03ರ್ಟ೩ 123(685 (0 (0೮ 7001 01106 ೪10 ೪೫೩೮೦೫7 1% ಟರ 


ಗೆ03ರ£[, 50) (87ರ೩), ೦೫/೩8/7107 101ಗಶ್ರ ೩೦೬೫೧೦೪16ಡೆರಡೆ, ೦೦೫೩೮ ಗೃಟ1081), ೩೫ಡೆ. 
171 1೯೮೮1) ೪10 (06 822711೩8. 


॥ ಏಿಶೇಷವಸಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿ ಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ರಗಾಧಾನುರೂಪಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಯಥಾ ಗೌಕೊೋಃ ಅಸಾ ಕೃತಮಿತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕನ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


ಆಸಿತ್ರೇ ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆನಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾಕೆ-- 


ಪ್ರಸಿಶ್ಟೇನಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಾಮ | ಪ್ರಸಿತ್ರೇಃ ಪ್ರಾಸ್ತೇ। ಅಭೀಕೇ*ಭ್ಯುಕ್ತೇ | ಆಸಿತ್ವೇ ನಃ 
ಪ್ರಸಿತ್ರೇ ತೂಯಮಾಗಹಿ | ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್‌ | ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮ ಭವತ। | 
(ನಿ ೩-೨೦) 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಬ್ಬಗಳೂ ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನಶರ್ಯಾಗು 
ಪಡಗಳು, ಪ್ರಪಿತ್ರೀ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ್ಕ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎಂದಣ | ೩೯೯1೪೦೧ 0೯) ಅಭೀಕೇ ಎಂದರೆ 
ಸಮಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದೂ (೩೧೯೧೦೩೦೧೮6) ಎಂದೆ ಅರ್ಧವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಆಹಿತ್ರೇ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ರ್ರುತ್ಯದಾಹರಣೆಗಳು, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರೇಂದವೋ ರಾಧೊಜೇಯಾಯ ಸುನ್ನತೇ 


| 
| | 
ಆಮುಷ್ಕಾ ಸೋಮಮಪಿಬಶ್ಚಮೂ ಸುತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ತದ್ದಧಿಷೇ ಸಹಃ ॥೪॥ 


॥ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಂದಂತು | ಶ್ವಾ! ಮಘವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಇಂದನ; | ರಾಧಃ5 ಜಯಾಯ ] ಸುನ್ವೃತೇ | 


[ | 
ಆ;ಮುಷ್ಯ | ಸೋಮಂ | ಅಸಿಬ॥ | ಚನೂ ಇತಿ | ಸುತಂ | ಜ್ಳೇಷ್ಮಿಂ | ತತ್‌ | ದಧಿಸೇ 1 ಸಹಃ |1೪॥ಿ 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟತಾ [ಮಂ, ೮5, ಅ, ೧, ಸೂ. ೪ 





8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮಫೆವಾ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಇಂಡವಃ ಕ್ಲೇದನಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಮಂದಂತು | ಮಾಡ- 
ಯಂತು | ಹರ್ಷಯಂತು | ಮಜೇವರ್ಯತ್ಕಯೇನ ಪರಸ್ಕೈನದಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನ್ತತೇ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರಾಥೋದೇಯಾಯ ರಾಧಸೋ ಥನಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ | ದದಾಶೇರ- 
ಚೋ ಯದಿತಿ ಧಾನೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀಕಾರಃ | ಯ್ನೃತೊೋ!೯ನಾತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಜಾಶ್ರೆತ್ರೇ ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಸುನ್ನಚ್ಛಚ್ಛಾತ್ರರಾ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ ! ಅಸಿ ಚ ಶ್ನಂ 
ಸೋಮಮಾಮುಷ್ಕಾಮೋಷಣಂ ಕೃತ್ವಾದತ್ತಮಹಿ ಬಲಾದಪಹೃತ್ಯಾಹಿಬಃ | ಪೀತವಾನಸಿ | ಸ 
ಯಜ್ಞಕೇವಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಸಿಬತ್‌ | ತೈ. ಸಂ, ೨.೪.೧೨-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಚಮೂ ಚೆಮ್ಮೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಮಭಿಸುತಂ | ಯದ್ವಾ |! ಚೆಮೂ 
ಭ್ಯಾಂ ಚಮಸಾಧ್ಯಾಂ ಹೋತುರ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿಧ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಕ ತಾಭರ್ವಸತೀವರೀಭಿ॥ ಸುತ- 
ಮಭಿಷುತಂ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಜ್ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಕತಮಂ ವೃದ್ಧತನುಂ ನಾ ಸಹೋ 
ಬಲಂ ದಧಿಷೆಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಧಾರಯಸಿ | ಅತೋ ಮದೀಯಾ ಅಸಿ ಸೋಮಾಸ್ತ್ವಾಂ ಮಾದ. 
ಯಂತ್ರಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವನ-ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ಚತೇ-_ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ರಾಧೋದೇಯಾಮ- ಧನದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಇಂದವ[ ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಮದಂತು--ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲಿ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಚೆಮೂ-_ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಅಮುಸ್ಕೃ-- ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ | 
ಅಸಿಬ॥- -ಪಾನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತತ್‌_ ಆದುದರಿಂದ | ಜ್ಕೇಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸಹಃ-_ಬಲವನ್ನು | 
ದಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನದ ದಾನದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಶ್ರಿಗೊಳಿಸಲಿ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಓಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೀನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ಹೀಯೆ. 
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070160೯ 17ರ೩, ೫78) (ಟಿ2೦ 5087೩ ರ್ಗೆ೧75 6೫881188೩10 7೦೦, (04 7೦೬ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | 
ಪ ಚಕ್ರೇ ಸಹಸಾ ಸಹೋ ಬಭಂಜ ಮನ್ಯುಮೋಜಸಾ | 


ನಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೃತನಾಯವೋ ಯಹೋ ನಿ ವೃಕ್ಸಾ ಇವ ಯೇಮಿರೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
1 [ | 
ಪ್ರ! ಚಕ್ರೇ | ಸಹಸಾ |! ಸಹ॥ | ಬಭಂಜ | ಮನ್ಶುಂ | ನಾ | 
ಏಶ್ರೇ। ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೃತನಾಯೆನ: | ಯಹೆೋ ಇತಿ | ನಿ|ವ್ದ ಕ್ಷಾ15 ಇನ | ಯೇಮಿರೇ 1೫॥ 


॥ ಸಂಯಣಭಾಷ್ಮೃಣ 8 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾತ್ಮೀಯೇನಾಭಿಭವೇನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನ- 
ಪ್ರಚಕ್ರೇ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕೃತನಾನ್‌। ತಥೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಮನ್ಯುಂ ಪರಕೀಯಂ ಕ್ರೋಧಂ ಬಭೆಂಜ | ಭಗ್ನ 
ವಾನ್‌ | ಉತ್ತರೋರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಯೆಹೋ | ಮಹನ್ನಾಮೈಕತ್‌ | ಹೇ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ 
ಏಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಪೃತನಾಯವೋ ಯುದ್ಧಕಾಮಾಃ ಶತ್ರವಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ವೃಶ್ಷಾ ಇನ ಮಹೀರುಹಾ ಇನ 
ನಿಯೆಏಂರೇ | ನಿಯತಾ ಆಸನ್‌| ಯಥಾ ವೃಕ್ಷ ನಿಶ್ಚಲಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ತದ್ವನ್ನಿರ್ವ್ಯಾಪಾರಾ ಅಭೂವನ್ನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನು) | ಸಹಸಾ- ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ 1 ಸಹಃ- ಶತ್ರು ಸರಾಜಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ||. ಓಜಸಾ-ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಮನ್ಯುಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | 7 
ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಯಹೋ.-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪೃತನಾಯವಃ.ಯುದ್ಧಾಪೇಶ್ಯಿ 
ಗಳಾದ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಶ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ | ತೇ- ನಿನ್ನಿಂದ | ವೃಕ್ಷಾ ಇನ--ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ- 
"ಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಪರಾಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ರೋಧ 
ವನ್ನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ಯ ಶತ್ರುಗಳೂ ಫಿನ್ನಿಂದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿಭುವಂತೆ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


೫8118 7೩೫751೬810 


೫) ಓಟ 86೯ರಣತ್ತ( ಓಂ 828 ಸಸ ಸಕತ (೩೮ 56೯೮೧ (1 (0[ 818 1069), ಔೇ 
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| 
ಹಸ್ರೇಣೇವ ಸಚತೇ ಯವೀಯುಥಾ ಯಸ್ತ ಆನಳುಪಸ್ತುತಿಂ । 
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| | | 
ತ್ರಂ ಪ್ರಾನರ್ಗಂ ಕೃಣುತೇ ಸುವೀರ್ಯೇ£ಃ ದಾಶ್ನೋತಿ ನಮಂಉಕ್ತಿಭಿಃ ॥ 


1. 


8 ಸದಪಾಠ। | 
[ | 
ಸಹಸ್ರ್ರೇ೫೯ಇವ | ಸಚತೇ | ಮರಹು 1! ಯೆ | ಶೇ ಆನೆಟ್‌ | ಉಸೇಸ್ತುತಿಂ। 


| | | 
ಪುತ್ರಂ | ಸ್ರಾನರ್ಗಂ | ಕೃಣುತೇ । ಸ೯ನೀರ್ಯೆ | ದಾಶ್ನೋತಿ! ನಮಉಕ್ತ್ವೀಭಿಃ | ೬! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವೋಪಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯ। ಪುರುಷ ಆನಟ್‌ ಸ್ಪಾಸ್ನೋಕಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ರಾಸ- 
ಯಶಿ॥ ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಜು ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮ್ಯೆಸದಂ |... ...... ಸಚತೇ। ಸಮನೈೆತಿ॥ ಸಚೆ 


ಸನುವಾಯೇ ॥ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಯಥಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೇನ ಬಲೇನ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನೋ 
ನಮಉಕ್ತಿಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರವಚನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಾರ್ಧಂ ದಾಶ್ನೋತಿ ಹವೀಂಡಿ ತುಭ್ಯಂ ದದಾತಿ | ದಾಡ್ಮ್ರ 
ದಾನೇ! ಸ ಯಜಮಾನಃ ಸುನೀರ್ಯೇಃ ಶೋಭೆನನೀರ್ಯೆಯುಕ್ತ್ವೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರಾನರ್ಗಂ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜಯಿತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ಉತ್ಪಾದಯತಿ | ತ್ವತ್ರಸಾದಾಲ್ಲಭತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪ್ರಶೂರ್ನಾದ್ವೃಜೇಃ। ಕೃತ್ಯಲ್ಕು ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಘರ್‌ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಘಣ್ಯಾ- 
ಮನುಸ್ಯೇ। ಪಾ. ೬೩.೧೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ॥ ಯದ್ವಾ | 
ಸುವೀರ್ಯ ಇಶ್ಶೇಕತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣ: | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಪ್ತವಿಾಣ | ಶೋಭನವೀರ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ॥ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಭುದಾತ್ರ್ಮತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯ॥--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆನಟ್‌- ಅರ್ಥಿಸುವನೊ! (ನೀನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೊ!) ಅವನು | ಯವಿಯುಧಾ--ಹೊ!ರಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥವಾದ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ-_ಸಹೆಸ್ರಸಂಪ್ಯಾಕವಾದ ಬಲಡಿಂದರೋ ಎಂಬಂತೆ | ಸಹತೇ _ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ | (ಯ8--ಯಾರು) | ನಮಣಕ್ತಿಭಿ- -ನಷುಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆ | ವಾಶ್ನೋಕಿ-. 
ಹೆನಿಶ್ಸನ್ನು` ಫಿನಗರ್ಶಿಸುವನೊ? ಅವನು | ಸುವಿಃಕ್ಯೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಾನರ್ಗಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕ | ಪುತ್ರ -..ಪುತ್ತಭನ್ನು | 'ಕೃಣುಶೆಃ- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಫಗ. ಅ.೭ ಪ.೬೧, | ಖುಗ್ಗೈ]ಡಸಿಂಟಶ 419, 





*,ಶಚಾರ್ಕ ತ. 
`ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅದತ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
'ನನೊ! ಅವನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹೊ!ರಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಯಾರು 
ಕಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಫಿನಗೆ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೊ! ಅನನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. “ 
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`ಂಕ್ರರಟ ೩ ೪೩11೩316 8೦7) (135 808[[೧೮೯೮೫ (೦೯ ೮೧೮೫713) - 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ ॥ 
| [ | | 
ಮಾರಭೇವಂ ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಕೋಗ್ರನೃ ಸಖ್ಯೇ ತವ । 


| | 
ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಚಕ್ಷ,ಂ ಕೃತಂ ಸತ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಮಾ। ಭೇಮ | ಮಾ। ಕ್ರಮಿಸ್ಮ! ಉಕ್ರಸ್ಕ | ಸಹ್ಯೇ | ತನ | 
ಟಾ 1 
ಮಹತ್‌ | ಶೇ | ವೃ 1 ಅಭಿ೯ಚಶ್ರ್ಯಂ! ಕೃತಂ 1 ಸಶ್ಶೇನು | ತುರ್ನಕಶಂ | ದುಂ! ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರಿ ಕ 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರಸ್ಕ್ಫೋದ್ಧ್ಗೂರ್ಣಬಲಸ್ಯ ಶವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ತೇ ಸತಿ ವಯಂ ಮಾ ಭೇಮ। 
ಮಾ ಭೈಷ್ಮ | ಕುಶಶ್ಚಿದಸಿ ಶತ್ರೋರ್ಭೀತಾ ಮಾ ಭೂಮ | ಮಾಶ್ರಮಿಷ್ಮ! ಶ್ರಾಂತಾಃ ಸೀಡಿತಾಶ್ಚ ಮಾ 
ಭೂಮ | ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶುಸ್ತ್ರೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹತ್ರ್ರಭೂತಂ ಕೃತಂ ವೃತ್ರವಧಾಔಲಕ್ಷಣಂ 
ಕರ್ಮಾಭಿಚಕಶ್ಷ್ಯಂ | ಅಭಿತಃ ಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ |! ಅತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ಕನ ಸಖ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾನಾಂ ಭೀತಿಶ್ರನೆೌೌ ನ ಜಾಯೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ಯಥನುವಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಚೆ: ಉಚ್ಯತೇ । 
ತುರ್ವಶಮೇತತ್ರಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ಥಿಂ ಯದುನೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ಚ ತತೃತ್ರಸಾದಾತ್ಯುಖೇನ ಜೀವಂತ್‌ ಸಶ್ಯೇಮ! 
ದೃಷ್ಟನಂಕ। ಖಲು ವಯಂ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಮೃತ್ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಭಯಾದಿಕಂ ನ ಜ್ಛಾಯತ ಇತ್ಯೇ- 
ತದುಭನನ್ನೆ ನಿತ್ಯರ್ಥ॥॥ ದ 


420 ಸಾ ಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ['ಯಂ, 8.೫, ೧,ಸೂ,೪, 





8 ಪ್ರಕಿನಹಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಗ್ರಸ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಶವ” _ನಿನ್ನ | ಸಹ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತ 
ರಾಗಿರುವ ನಾವು | ಮಾ ಭ್ಛೇಮ--ಯಾರಿಗೂ ಭಯಪಡಲಾರಿವು | ಮಾ ಕ್ರಮಿಷ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಬರಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂಡೆವು || ಶುರ್ವಶಂ-_ಶುರ್ವಶವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ | ಯದುಂ-_ಯದುನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ | 
ಪಕ್ಯೇಮ-- (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೆ! ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಇರುವವರನ್ನಾಗಿ) ಯಾವಾಗ ನೋಡುನೆವೊ ಆಗ | ವೃಷ್ಟಃ- 
ಕಾಮವನರ್ಷಕನಾದ | ಶೇ- ನಿನ್ನ! ಮಹತ್‌-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಕೃತಂ--ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮವು | ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯಂ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನಿಯವಾದುದೆಂದು ಶಿಳಿಯುತ್ತೈವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವ ನಾವು ಯಾವ ಶತ್ರುವಿಗೂ 
ಭಯಪಡಲು ಕಾರಣಐಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಾಬರಿಗೂ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ವೃತ್ರವಧಾದಿಮುಹತ್ಯರ್ಮವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 
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॥ ಸಂಶಿತಾಪಾಶಠಃ 8 
ಸವ್ಯಾಮನು ಸ್ಥಿಗೈಂ ವಾವಸೇ ವೃಷಾನ ದಾನೋ ಅಸ್ಯ ಕೋಷತಿ । 
ಮಧ್ವಾ ಸಂಸೃಕ್ತಾಃ ಸಾರಘೇಣ ಧೇನವಸ್ತೂ ಯಮೇಹಿ ಪ್ರವಾ ಸಿಬ ॥0೪ 
॥ ಪಹಪಾರಃ ೬ 
ಸನ್ಮಾಂ | ಅಸು | ಸಸಂ ! ವನಸೇ | ವೃಷ ।ನ| ದಾನಃ॥ | ಅಸ್ತ | ಕೋಷಕಿ | 
ನುಳ್ಯ್ಯಾ | ಸಂಪೃಕ್ತಾ! | ಸಾರಫೇಣ 1 ಶೇನವಃ | ತೊಯಂ।|ಆ| ಇಹ | ಪ್ರನ | ಪಿಬ॥6॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶೇಂದ್ರಃ ಸನ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇಶರಾಂ ಸ್ಫಿಗ್ಯಂ ಕಪ್ಪ ದೈಶಮನು ॥ 
ತೃಕಿಃಯಾರ್ಥೇ:ನೋ? ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಶ್ನಂ ॥ ಸವ್ಯಯಾ ಸ್ಥ್ಫಿಗ್ಯಾ ಕರೀರೈಕದೇಶೇಸೈವ ವಾಪಸೇ | 


ಅ.೫, ಅ. ೬. ನ. ೩೧,] .. ಖುಸ್ಟ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 421 








ವಸ್ತೇಃ | ಸರ್ವಭೂತಜಾತಮಾಚ್ಛಾದಯತಿ! ಸ್ವಯಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದಶೀತ್ಯ ವರ್ಶತ ಇತ್ಕರ್ಥ॥ | ನಿಗ- 
ಮಾಂತರಂ ಚ ಭವತಿ| ಯೆದನ್ಯಯಾ ಸ್ಫಿಗ್ಯಾ ಶ್ಲಾಮವಸ್ಥಾಃ | ಯುಗೇ. ೩೩೨೧೧ | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚೆ 
ವಾನೋ೯ನಖಂಡಯಿತಾ॥ ದಾನ ಅನಖಂಡನೇ | ಸಚಾದ್ಯ೫(॥ಸ ಟಾಸ್ಕೇಮಮಿಂದ್ರಂ ನ ಕೋಸತಿ। 
ನ ಹಿನಸ್ಮಿ॥ ರಿನ ರುಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ॥ ಇಂದ್ರಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ಶಕ್ತ! ಕಶ್ಚಿದಸಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ॥ 1 ಯದ್ವಾ! 
ಜಾನೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ ಯಜಮಾನತಶ್ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನ ಕೋಷತಿ | ಕೊೋಷಂ ನ ಜನಯುತಿ | 
ಸರ್ವದಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸರಿಚರಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉತ್ತರೋನರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಸಾಕಘಫೇಣ | ಸರಘಾ 
ಮಧುಮುಕ್ಷಿಕಾ | ತತೆಂಬಂಧಿನಾ ಮಧ್ವಾ ಮಧುನಾ। ಲುಪ್ರೋಸಮಮೇತತ್‌ | ಮಧುನೇವ ರಸವತಾ 
ಶ್ರೀರಾದಿನಾ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೇಣ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಸಂಸೃಷ್ಟಾ! ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಧೇನವೋ ಧೇನುವತ್‌ ಸ್ರ್ರೀತಿಜನಕಾ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೋಮಾ॥ | ಯದ್ವಾ | ಧಿವೇಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಾದ್ಧೇನವ। 1 ಸ್ರೀಣಯಿತಾರ ಇತ್ಕರ್ಥ॥| 
ಯತ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೂಯಂ ಶ್ಲಿಪ್ರಮೇಹಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಪಮಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ 
ಪ್ರನ!। ಸೋಮಾ ಯುಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹೂಯೆಂತೇ ತಂ ಡೇಶಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛೆ॥ ದ್ರು 
ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ದ್ವಚಚೋರತತಸ್ತಿಣ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫ್ಥೆ॥॥ ತದನಂತರಮಧ್ವರ್ಯುಣಾ ದತ್ತಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ತೇನ ಸೋಮೇನ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸ್ಟೋದರಂ ಪೂರೆಯೇತೃರ್ಥ: ॥ 








ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸವ್ಯಾಂ--ಎಡಗಡೆಯ | ಸ್ಪಿಗೈಂ-- ಸೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದ | 
ಅನು ವವಸೇ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಾನಃ- ಇದನ್ನು ಭೇದಿಸಲೆತ್ತಿಸುವವನಾರೂ | ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ರೋಷತಿ _ಕೋಪಸಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅಥವಾ ಹಎರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನರಾರೂ ಇವನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೊ(ಯಿಸುವುದಿಲ [ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸಾರಘೇಣ--ದುಂಬಿಯ | ಮಧ್ವಾ--ಮಧುಎನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ__ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ | ಢೇನವ॥- -ದ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ಶತೊೂಯಂ-- 
ಶ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏಹಿ-__ದಯಮಾಡು | ಪ್ರವ. ತ್ವರೆಗೊಳಿಸು | ಹಿಬ-ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನವಣಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಡಗಡೆಯ ಪೃಸ್ಥಭಾಗದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೆನ್ನ್ನೂ ಅನರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೆಜ 
ಮಾನರಲ್ಲಾರೂ ಇವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೊ!ಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧುಕರದ ಮಧುವಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದವೂ, ಪ್ರಿಃತಿಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ತ್ವಕೆಗೊಳಿಸು. ಈ 
ಕಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
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| | 1 - 
ಅಕ್ವೀ ರಥೀ ಸುರೂಪ ಇದ್ಲೋಶಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ಸಖಾ । 


| | ; | 
ಶ್ವಾತ್ರಭಾಜಾ ನಯಸಾ ಸಚತೇ ಸದಾ ಚೆಂಡ್ರೋ ಯಾತಿ ಸಭಾಮುಪ ॥ 
॥ ಪಡಪಾಠ॥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ | ರಥೀ | ಸು-ರೂಸ॥ | ಇತ್‌ | ಗೋನಮಾರ್‌ 1 ಇರ್ತ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ | ಸಖಾ | 


ನ | 
ತ್ತ್ರೀಧಾಜ | ವಯಸಾ | ಸಚತೆಃ | ಸದಾ | ಚಂದ್ರಃ | ಯಾತಿ | ಸಧಾಂ | ಉಸ॥ ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ತವ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೊತಃ ಪುರುಷೊ!*ಶ್ವ್ಯಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಏನ ಭವತಿ | 
ಇಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಪ್ರಕ್ಯೇಕನುಭಿಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಶ್ವೀದ್ಬಹುಭಿರಕ್ತೈರುಸೇತ ಏನ ಭನತಿ। ನ ಕದಾಚಿದಶ್ವೈರ್ನಿ- 
ಯುಜ್ಯತೇ | ರಥೀ ರಧನಾನೇವ ಸ.ಭವತಿ | ಸುರೂಸ ಇಚ್ಛೋಭನರೂಪಃ ಶೋಭನಾವಯವ ಏವ 
ಸ ಭವತಿ | ಗೋಡ ಇದ್ದಶ್ವೀಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಏವ ಸೆ ಭವತಿ | ನ ಕಡಾಚಿಡೇಶೈರ್ವಿಯುಜ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಶ್ವಾತ್ರಭಾಜಾ | ಶ್ವಾತ್ರವಿತಿ ಧನನಾಮ | ಆಶ್ವತನೀಯಂ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಮಂ 
ಶೋಭನಂ ಧನಂ ಸಂಭಜತೇದೃಗೃನ ಸಂಯಯಿಕ್ತೇನ ನಯಸಾ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನೇನ ಸ 
ಸರ್ವಜಾ ಸಚತೆಃ | ಸಮನೈತಿ। ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಷಚ ಸಮವಾಯೆ£ | ಅತ ಏವ ಚಂದ್ರಃ ಸರ್ವೆ: 
ಷಾಮಾಹ್ಲಾದಕ। ಸನ್‌ ಸಭಾಂ ಜನಸಂಸದಮುಸ ಯಾತಿ | ಉಸಗಚ್ಛೆತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಏಿನ್ನ | ಸಖಾ ಮಿತ್ರನಾದ ಪುರುಷನು | ಅಶ್ವೀ ಇತ್‌---ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿಯೆ! ಇರುತ್ತಾನೆ | ರಥೀ--ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾ!ರುತ್ತಾನೆ | ಸುರೂಪಃ ಇತ್‌---ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ಗೋಮಾನ್‌ ಇತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ | ಶ್ವಾತ್ರಭಾಜಾ-- ಶಿ।ಘ್ರವಾಗಿ 
ಹೊಂದಬಹುದಾದ ಧನದೊಂದಿಗಿರುವ | ವಯೆಸಾ- ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ | ಸಚತೆ-- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಚಂದ್ರಃ _ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸಧಾಂ--ವಿದ್ವಜ್ಞನರ ಸಭೆಗೆ | ಉಸ ಯಾತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 ' ೆ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಪುರುಷನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿಯೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗು 
ತ್ತಾನೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಗೆಂವುಗಳಿಂವ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದ 


ಈ. ೫. ೮.೭ ವ.೩೧.] ಹುಗ್ಬ್ರೇದಸಂಡಿತಾ ` 623 











ಬಹುದಾದ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂಥಿ 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಭೆಗ ಪ್ರವೆ!ಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
೫೧81188 (£೩೧51೩(108 
73 ೪00 15 70೪೯ ೯1070, 77ರ, 15 ೪೮೯11) 70555550ಡ ಐ 0೦೫8ರಕು 0 ೮೩೯5 
ಐ 0೩ ಓಓ1ಓ, ೩ಗರೆ 18 08 ಕ್ರಲರಟಿ1)' ೯7 : ಔ೮ 18 0೪೮೯ ಇಟ೧01150. ೪1/0 0ು00/-€0817೯151 
310855, ೩೧ಡೆ 0618/1138 ೩1, 0೮ ೮೫(೮೯೩ ೩೫ 25507701), 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
| | | 
ಜುಶ್ಕೋ ನ'ತೃಷ್ಯನ್ನವಪಾನಮಾ ಗಹಿ ಸಿಬಾ ಸೋಮಂ ನಶಾ ಅನು | 


| 
ನಿಮೇಘಮಾನೋ ಮಘವನ್ಹಿವೇದಿವ ಓಜಿಷ್ಮಂ ದಧಿಸೇ ಸಹಃ 1೧೦॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ [| | | | ನು 
ಬುಶ್ಶಃ | ನ | ತೃಷ್ಯನ್‌ | ಅವಸಾನಂ !ಆ! ಗಹಿ |! ನಿಬ। ಸೋಮಂ | ವಶಾನ್‌ | | 
ಘು | [| | 
ನೀನೇಘನಮಾನ।॥ | ಮಘ5ನನ್‌ | ದಿವೇ€ದಿನೇ | ಓಜಿಸ್ಕಂ | ದಧಿಷೇ | ಸಹಃ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಶ್ಕೋ ನರ್ಶ್ಮಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇವ ತೃಸ್ಯರ್ನ ಪಿಸಾಸಂಸ್ತ್ಯಮನಪಾನಮವನೀತಂ 
ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷು ಹಾ ಕ ಸಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಮಾ ಗಣಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ತಮಸ್ಮ- 
ಬೀಯ ಸೋಮಂ ನಶಾ ಅನ್ವನುಕಾಮಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಹಿಬ। ಯಾವತಾ ಪೀತೇನ ಸರ್ಯಾಸ್ತಿರ್ಜಾ- 
ಯೆಶೇ ತಾವತಾ ಸೋಮೇನ ಸ್ತೋದರಂ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತ ಏವ ಸೋಮಸಾನಾರ್ತ ಸ್ರಾಸ್ತ- 
ಬಲಸ್ಸ್ವಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ನಿಮೇಘೆಮಾನೋ ನ್ಯಂಚ್ಯವಾಜ್ಮುಖಾನಿ ವೃಷ್ಟುದಕಾನಿ ಸಿಂಚನ 
ಹ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಮಮೋಜಸ್ತಿತಮಮುದ್ದೂರ್ಣತಮಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ದಧಿಸೇ | ಧಾರಯಸಿ || 
ಕಜಸ್ವಿಶಬ್ದಾದಿಸ್ಠನಿ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ವಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿಕಿ ಟಿಲೋಪಃ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಖುಶ್ಯೋ ನ--ಬಾಯಾರಿದಾಗ ಜುಶ್ಯಸಂಜ್ವಕವಾದ ಮೃಗವು ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಇಳಿದು 
ಇಜಲಪಾನಮಾಡುನಂತೆ | ತೃಸ್ಯನ-- ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ಶೀನು | ಅವಪಾನಂ-- ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋನುಕ್ಕೆ। ಆ ಗಹಿ-ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ| ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು[ ವಶಾನ್‌ ಅನು--_ನಿನ್ನ ಇಪ್ಟಬಂದಷ್ಟು! 
ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 'ಮಘವರ್ನ-_ಧನವಂತನಾದ ಎ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವೇದಿವೇ- _ಪ್ರತಿನನವೂ | ನಿಮೇ 
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ಫಮಾನಃ--ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಓಜಿಷ್ಠಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ಸಹ।-- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಢಿಸೇ-ಹೊಂದಿರುತ್ತಿ !ಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುಶ್ಶಸಂಜ್ಞಕವಾಜಿ ಮೃಗವು [ಜಿಂಕೆಯು) ಬಾಯಾರಿಜಾಗ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಜಲಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬಾ, ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ರಿಷ್ಟಬಂದಷ್ಟು ಪಾನಮಾಡು, ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿದಿವವೂ ಮೇಘೆಗಳಿಂದೆ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ, (ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀ(ಯೆ) 


೫81158 7೩೫751೩11೧0 


011೮ 1186 ೩ 181880) ಗೆರರ್ಲ (0 ಟಿ2೦. 90281೮8178 0180ರ, ರ್ಗೆ17 ೩೬ ೫11 ೧೯ ೧ 
5೧77೩, 13೮75, 0೩11) ಡೆ7191/ ತ 009/87 185 ೧1೦೮ರ, 700 81156217, ?12132%೩೧, 7708 
೪107005 51೯೮ಗಕ!0, "| 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


[| | 
ಅಥ್ವರ್ಯೊಃ ದ್ರಾನಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಪಿಪಾಸತಿ । 
| ಯ | | 
ಉಪ ನೂನಂ ಯುಯುಜೇ ನೃಷಣಾ ಹರೀ ಆ ಚ ಜಗಾಮ ವೃತ್ರಹಾ ॥ 
8 ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಅರ್ಟರ್ಯೋ ಇತಿ | ಪ್ರವಯ | ತ್ವಂ। ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಪಿಸಾಸತಿ | 
ಉಷ! | ನೂನೆಂ | ಯೆಯುಚಜೇ | ನೃಷಣಾ | ಹಠೀ ಇತಿ | ಆ|ಚ। ಜಗಾಮ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ೧೧॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಅಧ್ರರಸ್ಯ ನೇತ॥ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ದ್ರಾವಯ | ಉತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರಾಪಯ | ಯದ್ವಾ | ರಸಾತ್ಮನಾ ದ್ರವಣಶೀಲಂ ಕುರು | ಅಭಿಸುಣ್ರೆತ್ಯರ್ಥ॥ | ಕಂ ಕಾರಣಮಿತಿ 
ಚೇತ | ಇಂದ್ರಃ ಸಿಸಾಸತಿ | ಇನುಂ ಸೋಮಂ ಸಾತುಮಿಚ್ಛತಿ | ತ್ವಯೈತತ್ಕಥಮವಗತಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ತತ್ರಾಹ | ವೃಷಣಾ ವರ್ನಿತಾರಾ ಯುವಾನ್‌ ವಾಹರೀ ಅಶ್ಪ್‌ ನೂನಮದೃ ಯುಯುಜೇ | ಉಪ- 
ಗಮ್ಮ ಸಾರಥಿರ್ಯೋಜಿತನಾನ್ರಥೇ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹತೇಂದ್ರಶ್ಹಾ ಜಗಾಮ | ಆಗತವಾನ್‌ ॥| 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ಯಕ್ಕೋ--ಎಲೈ ಅಧ್ಯರ್ಕವೇ,! ತ್ವಂ--ಫೀನು! ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ದ್ರಾವಯ- 
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ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸು | ಇಂದ್ರಃ- -ಇಂದ್ರನು | ನಿಸಾಸತಿ__ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಣಾ--- 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಹರೀ--ಆಶ್ವಗಳನ್ನು | ನೂನಂ _ಈಗರೆ!। ಉಪ ಯು ಹುಹೇ- ತನ್ನ ಕಥಕ್ಕೆ 
ಹೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ | ವೃತ್ರಹಾ ಚೆ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆ ಜಗಾಮ-- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಧ್ವಕ್ಯುವೇ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನ್ಟಚ್ಛಿ ಸಿದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ತನ್ನ ನಿತ್ಯತರುಣವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ರಿಮಿತ್ತದಿಂದೆಲೇವ ೈತ್ರ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸೋನಮರಸವನ್ನು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 


೫8/೯1/38 £೯೩೧514(10 


0111011) 7೯1೧5೧ [೧೦೬೫ (೧೯॥॥ (0೮ 501೩, 10೯ 17ರ೩ 18 ೧17507; ೪೮೯0) 


1೮ 0೩8 0೩೯೯೧೮5506, 1118 ೪1ಕ್ರ 08005 5106ಗ್ಕ (816 512)/೮೫ 08 711/೩ 025 ೩೯71೪೧೧. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | | 
ಸ್ವ್ರಯ ೦ ಚಿತ್ಸ ಮನ್ಯತೇ ದಾಶುರಿರ್ಜನೋ ಯತ್ರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಂಪಸಿ | 
| | | 
ಇದಂ ಂತ್ರೇ ಅನ್ನಂ ಯುಜ್ಯಂ ಸಮುಕ್ಷಿತಂ ಶಸೈೇಹಿ ಸ್ರ ದ್ರವಾ ಸಿಬ 1 ೧೧ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | 
ಸ್ವಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಸಃ | ಮನ್ಶತೇ | ದಾಶುರಿ; | ಜನಃ | ಯುತ್ರ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ತ್ಸಂಪಸಿ | 
[ | [ [ 
ಇದಂ | ತೇ! ಅನ್ಸಂ | ಯುಜ್ಯಂ | ಸಂ5ಉಕ್ಷಿತಂ। ತಸ್ಯ | ಆ|ಇಹಿ | ಪ್ರ | ಪ್ರವ | ಸಿಬ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಜಾಶುರಿರ್ದಾಶ್ವಾನ್‌ ॥| ನಾಶತೇರೌಣಾದಿಕ ಉರಿನ್‌ | ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ ಸ ಯಜಮಾನ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಜನಃ ಸ್ತ್ರಯಂ ಚಿರ ಸ್ವಯಮೇವಾತ್ಮನೈವ ಮನ್ಯ ತೇ ಸರ್ನಂ ಜಾನಾತಿ | ಸರಾಯುತ್ತ- 
ಪ್ರಜ್ಞೋನ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಷ್ಣ ನೇ ಸೋನಸ್ಸ ಸಾನೇನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಸಂ ಶೃಂಪಸಿ 
ತೃಸ್ಯಸಿ | ತೃಸ ತೃನ್ಹ ಕೈಸ್ತ | ತೌಜಾದಿಕಃ | ಶೇ ತೃನ್ಪಾದೀನಾಂ | ಷಾ. ೩-ಣ-೫೯-೧ | ಇತಿ 
ನುಮ್‌ ॥ ತೇ ಶ್ವದೀಯಂ ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಮಿದಮುಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಮುಕ್ಷಿತಂ 
ಸಮ್ಮರ್‌ ಸಾಕ್ರೀಷ್ಟಾಸಿಕ್ತಂ | ಉಕ್ಸಸೇಚನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃ ೩_ 
ಸ್ನರತ್ತಂ | ಅತಸ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಮೇ!ಹಿ | ಅಭಿಸಚ್ಛ | ಪ್ರ ಪ್ರ ದ್ರವ। ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ 1 ಕಹ 
ನಂತರಂ ಹಿಬ ಪಾನಂ ಕುರು 
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ಅರ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್ರ-_ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ। ಸೋಮಸ್ಕ-_ಸೋಮವಪಾನದಿಂದ | ತೃಂಪಸಿ- 
ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುನೆಯೋ | ಜಾಕುರಿ:- _ಹೆಎಸ್ಸನ್ನರರ್ನಿಸತಕ್ಕ 1 ಸಃ ಜನ8__೨ಡೇ ಯಜಮಾನನು 1 
ಸ್ವಯಂ ಚಿರ್ತ- ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಮನ್ಯತೇ--ಕರ್ತವೃಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ | ತೇ- -ಧಿನಗೆ | 
ಯುಜ್ಯಂ--ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇದಂ ಅನ್ನಂ--ಸೋಮರೂನವಾದ ಈ ಅನ್ನವು | ಸುಮುಕ್ತಿತಂ--ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಏಹಿ__ದಯಮಾಡು | ಪ್ರ ದ್ರವ--ತ್ವಕಿಗೊಳಿಸು | ತಸ್ಕ- ಅದನ್ನು | ನಿಬ. 
ಪಾನಮಾಡು, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಇ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ, 
ಹಎಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಅಜ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ. ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಶು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದಯಮಾಡು, ತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದು 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ರಥೇಸ್ಮಾಯಾಧ್ಯರ್ಯವಃ ಸೋಮಂನಿಂದ್ರಾಯ ಸೋತನ । 


| | | | ತೆ 
ಅಧಿ ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯಾದ್ರಯೋ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ ಸುನ್ಹಂಶೋ ದಾಶ್ವಥಧ್ವರಂ॥ ೧೩॥ 
8 ಸದಪಾಠ। ॥ 


ರಕ್ಷೇಸ್ಥಾಯ | ಅಥ್ಚರ್ಜೆವಃ | ಹೋಮ | ಇಂದ್ರಾಯ ] ಸೋತನ | 


[ | 
ಅರಿ | ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಥ್ಯ | ಅಜ್ರಯಃ 1 ಏ। ಚಕ್ಷತೇ | ಸುನ್ವಂತಃ | ದಾಕು5 ಅಧ್ವರಂ ॥೧೩॥ 


॥ ಇಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕಥೇಷ್ಕಾಯ । ಕಥೇ ತಿಸ್ಕತೀಶಿ ರಥೇಸ್ಕಃ | ಸುಸಿ ಸ್ಥ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಶ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ ॥ ಏವಂಲಸ್ಷೆಣಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಹೇ ಅಥರ್ಯೆನಃ ಸೋಮಂ ಸೋತನ। ` 


ಅ.೫. ಅ. ೭. ವ. ೩೨) ಖುಗ್ದೆ [ವಸಂಹಿತಾ 427 








ಅಭಿಸುಣುತ ॥ ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಸಪ್ತನಸ್ತನಥೆನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ ಬ್ರಥ್ಮಸ್ಯ ಬುಧ್ನಸ್ಯ 
ಮೂಲಸ್ಯಾಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಚೆರ್ಮಣಿೆ ಸ್ಥಾಹಿತಸ್ಕ್ಯೋಸರಾಖ್ಯಸ್ಕ ವಿಸ್ತೃತಸ್ಯಾಶ್ಮನೋ೯ಧ್ಯುಪರ್ಯದ್ರ- 
ಯೋಕನೈೇ ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಚತಸೃಷು ದಿಶ್ಷು ವರ್ತಮಾನಾ ದಾಶ್ವಧ್ವರಂ ದಾಶೋರ್ದಾಶುರ್ಯಜಮಾನ- 
ಸ್ಯಾಧ್ಹರೋ ಯಾಗೋ ಯೇನ ನಿಷ್ಟದೃತೇ ಶಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಸುನ್ಹಂಶ ಮತ್ತಿಜ್ನುರಪೇಶ್ಷಂ ಸ್ವಯನೇ- 
ನಾಭಿಸುಣ್ವಂತೋ ಏಿ ಚಕ್ಷತೇ। ಏಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಂಶೇ। ಸೋಮಾಭಿಸವೆ!€ತಿಶಯೇನಾನುಕೂಲಾ 
ವರ್ತಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥। ಅಥವಾದ್ರಯಸ್ತೈರದ್ರಿಭಿರ್ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸೋಮನಮಭಿಷುಣುತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಅಧ್ವರ್ಯವ$--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ರಥೇಸ್ಮಾಯ--ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಇಂಜ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಸೋಮಂ -ಸೋಮರಸವನ್ನು |! ಸೋತನೆ--ಹಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸಿಂಿ! ಬ್ರದ್ಮಸೈ--ಅಭಿಷವಕರ್ಮ 
ಕ್ವಾಗಿ ಚರ್ಮದೆಮೇಲಿಟ್ಟಿರುವ ಒಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ | ಅಧಿ-ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಯಃಃ--ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯಕವಾಗುವೆ 
ಇತರ ಕಲ್ಲುಗಳು |! ದಾಶ್ಚಧ್ಮರೆಂ_.ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನನಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನ್ಹಂತಃ-- 
ಬಂಡುತ್ತಿರುವುದು | ವಿ ಚಕ್ಷತೇ- ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಥ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
ಅಭಿಷವಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿಟ್ಟಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗುವ ಇತರೆ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಂಧನವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಒಂಡುತ್ತಿರುವುದು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ [ 
ಉಪ ಬ್ರಧ್ನಂ ವಾನಾತಾ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ಇಂದ್ರಮಪಸು ವಕ್ಷತಃ | 


| | | [ 
ಆರ್ವಾಂಚಂ ತ್ವಾ ಸಸ್ತಯೋಸಧೃರತ್ರಿಯೋ ವಹಂತು ಸವನೇದುಸ ॥೧೪8 


ಉಷೆ | ಬ್ರಥ್ಮಂ | ವವಾತು | ನೃಷೆಹಾ | ಹರೀ ಇ$ 1 ಇಂದ್ರಂ | ಅಶು! ವಶ್ಷ | 


4೧8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ಗಿ. ಸೂ. ೪ 








ಆರ್ವಾಂಚಂ। ತ್ವಾ | ಸಪ್ತೆಯಃ | ಅಧ್ವರ್ರಶ್ರಿಯ। | ವಹಂತು | ಸನನಾ | ಇತ್‌ | ಉಸ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಂ ॥ 


ಬ್ರಧ್ಮಮಂ ತರಿಕ್ಷಂ ನಾನಾತಾ ಸಂಭೆಕ್ತವಂತಾ | ವನತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಭಾಂದಸಂ ದ್ವರ್ವಚನ- 
ಮಿಡಭಾನ ಅತ್ಹಂ ಧಾತುಸ್ತರಶ್ಹ | ಅನ್ಕೇಸಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋಳಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥ!। ॥ 
ಯದ್ವಾ | ನಾವಾತಾ ಪುನಃಪುನರ್ಗತೌ್‌॥ ವಾ ಗಶಿಗಂಥನಯೋ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯರ್ಜಲುಗಂತಾತ್ಕರ್ತರಿ 
ನಿಷ್ಕಾ| ವೃಷಣಾ ವೃಷಣಾೌ ಸೇಕಾರಳಿ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾವಶ್ವಾವುಕ್ತಗುಣೌ ಸಂತಾವಪಸ್ವಸ್ಮದೀಯೇಸು 
ಕರ್ಮಸು ॥ ಅಸಸ್ಮಬ್ಧ್ಬಃ ಸಕಾರಾಂತಃ ಕರ್ಮನಚನಃ | ಸೀವೋಸವಸನಾನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ 
ವಕ್ಷವ್ಯಃ | ಮ. ೬.೩-೧೦೯-೬ | ಇತೀಹ ಸಕಾರೋ ಲುಪ್ಯತೇ॥ ತತ್ರೇಮಮಿಂದ್ರಮುಸ ವಕ್ಷತೆಃ। 
ಉಪವಹತಾಂ। ಉಸಾನಯತಶಾಂ | ವಹತೇರ್ರೇಟ್ಯಡಾಗಮ॥ | ಸಿಬ್ಬಹುಲವಿತಿ ಸಿರ್‌ ॥ ಅಸಿ 
ಚಾಧ್ವರಶ್ರಿಯೋಸದಥ್ರರಂ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಸ್ತಯೆಃ ಸರ್ಸಣಶೀಲಾ ಅರ್ಕೈೇಹಿ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸನನಾ 
ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದೀನ್ಯಸ್ಮದ್ಯಾಗಸಂಬಂಧೀನಿ ಪ್ರತಿ ಹೇಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮರ್ನಾಂಚಮಭಿಮುಖಮುಪ 
ವಹಂತು | ಕುಸಗಮಯಂತು | ಇದಿತಿ ಪೂರಕ॥ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಧ್ಮಂ-_ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಾನಾತಾ--ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ವೃಷಣಾ-- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ | 
ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ಅಸಸು- -ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಸ ವಕ್ಷತಃ-- 
ಕರೆತರಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ!) | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಃ॥- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ | ಸಪ್ತಯ;.-- ನಿನ್ನ ಇತಕ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಸಹ | ಸವನಾ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಿಗೆ । ಅರ್ನಾಂಚ2_ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಉಸ 
ವಹಂತು- _ಕರೆತರಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಠೆತರಲಿ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಫಿನ್ನ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾತಃಸವ 
ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ, 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವೃಣೀಮಹೆ। ಯುಜ್ಶಾಯ ಪುರೂವಸುಂ | 


| 
ಸ ಶಕ್ರ ಶಿಕ್ಷ ಪುರುಹೂತ ನೋ ಥಿಯಾ ತುಜೇ ರಾಯ ವಿಮೋಚನ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ! ಪೂಸಣ) | ವೃಣೇಮಹೇ | ಯುಜ್ಯಾಯ | ಪ್ರರುಂವಸುಂ | 
| 
ಸಃ | ಶಕ್ರ | ಶಿಕ್ಷ! ಪುಕುಹೂತ | ನ। | ಧಿಯಾ । ಕುಜೆಃ | ರಾಯ | ವೀಮೋಚನ ॥ ೧೫॥ 


₹ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಮಾದ್ಯಾಸು ಚತಸೃಷು ಪೂಷ್ಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಲಿಂಗಸದ್ಭಾನಾಡೇತಾ ಉಭಯ ಥಾ ವ್ಯಾ- 
ಹ್ಯಾಯಂತೇ | ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಮಿಂದ್ರಂ ಯಜ್ವೈತತ್ಸಂಜ್ಹಂ ದೇವಂ ಪ್ರ 
ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯುಜ್ಛಾಯೆ | ಯುಂಕ್ರ ಇತಿ ಯುರ 
ಸಖಾ | ತಸ್ಯ ಭಾವಾಯ | ಸಖತ್ವಾಯೇತ್ಯರ್ಥೆ॥ | ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ 
ವಿಮೋಚನ ಸಾಪಾದ್ವಿಮೋಚಯಿಕರಿಂದ್ರ ಪೂಸನ್ವಾಸಶ್ವಂ ಕೊ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಧಿಯಾತ್ಮೀಯ ಯಾ ಬುದ್ಧ್ವಾ 
ಶಿಕ್ಷ! ಶಕ್ತಾ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ಥನಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತುಜೇ ಶತ್ರೂಂ- 
ಸ್ತ್ಕೋಜಯಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ॥ ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಪತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
ರಾಯ ಇತಿ ಸ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣ: ಸಂಸ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ। ಜಾತಾನೇಕನ ತನಂ॥ 
ರಾಯೊ। ಧನಾನಿ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ | ಡೇಹಿ॥ ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನ ರ್ಮಾ | 
ಊಡಿದಮಿಶಿ ರಾಯೋ ಏಭಕ್ತಿರುದಾತ್ಮಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರೂವಸುಂ- -ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಧನವುಳ್ಳ | ಪೂಸಣಂ-- ಪೂಷಜೇವನನ್ನು [ಅಥವಾ ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾಡೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಯುಚ್ಛಾ ಯ--ಅವನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ ವೃಣೀಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೈ(ವೆ | ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದವನೂ | ಪುರುಹೂತ--೬ನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ವಿವೋ 
ಚನೆ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಜಿಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವನೇ | ಸ8--ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನ--ನನ್ಮುನ್ನ್ನ | 
ಧಿಯಾ- ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮಬುದ್ಧಿಯಿಂಂದೆ | ಕಾಯೇ--ಧನಸಂಪಾದನೆಗೂ | ಶುಜೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವುಡಕ್ಳೂ | ಶಿಕ್ಷ--ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 

॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಪೂಷದೆ!ವನನ್ನು ಅವನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಸಂಪಾದವೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅರಾಧಿಸು 
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ತ್ತೇನೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಜೀವನೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಫಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಧನಸಂಪಾದನೆಗೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | 
ಸಂ ನಃ ತಿಶೀಹಿ ಭುರಿಜೋರಿನ ಹರಂ ರಾಸ್ತ್ರ ರಾಯೋ ನಿಮೋಚನ | 


| | 
ತ್ವೇ ತನ್ನಃ ಸುವೇದಮುಸ್ರಿಯಂ ವಸು ಯಂ ತ್ವಂ ಹಿನೋಸಿ ಮರ್ತ್ಯೃಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


ಸಂ|ನಃ। ಶಿಶೀಹಿ | ಚುಕತನಿಬನ | ಶ್ಷುರೆಂ | ರಾಷ್ಟ್ರ | ಕಾಯೆ | ವಿಮೋಚನ | 


| | | [ | | 
ಶ್ರೇ ಇತಿ| ತ್ತ | ನಃ 1 ಸುನೇದಂ | ಉತ್ರಿಯಂ 1 ವಸು । ಯೆಂ|ತ್ರಂ। ಹಿನೋಸಿ | ಮರ್ತ್ಯಂ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂಸನ್ವಾ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸಂ ಶಿಶೀಹಿ | ಸಮ್ಮಜ್ನಾಶ್ಶ | ತೀಶ್ಷ್ಣಬುದ್ಧೀನ್‌ ಕುರು | 
ಭುರಿಜೋರಿವ | ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ನಾಹಿತಸ್ಯ ನಾಹ್ವೋರಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಶ್ರುರಮಿವ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ 
ವಿನೋಚೆನ ಸಾಪಾದ್ಟಿಮೋಚನ ಪಾಸಾದ್ವಿಮೋಚಿಯಿತಃ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | 
ರಾದಾನೇ॥ ತತ್ಯಸ್ಯ ಹೋಕೋಃ | ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಖಲೂಸ್ರಿಯಂ | ಉಸ್ರಾ ಗಾವಃ | ತತ್ಸಂಬದ್ಧಂ ತದ್ವಸು 
ನಿವಾಸಕಂ ಧನಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುನೇದಂ ಸುಲಭಂ ನಾನ್ಯೇಷು ಹೇನೇಸು | ಯೆಂ ಧನಸಮೂಹಂ 
ಮರ್ತೃಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸ್ರ್ಯೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವಂ ಹಿನೋಸನಿ ಪ್ರೇರಯಸಿ ತದ್ವಸು ಶ್ರ್ರಯಾತ್ಯನ್ವಯಃ | ಯತ 
ಏವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಸ್ಪೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಪೂಸಜೀವನೇ) ಭುರಿಜೋಃ--ಕೌರಕನ | ಶ್ಹುರಂ ಇನ...'ಕತ್ತಿಯು ಆತ್ಯಂತ. ಕೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ಶಿಶೀಹಿ- -ತೀಕ್ಷ್ಣಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು | ಏನೋ ಚನ- _ಪಾಸದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಜೇವನೇ | ಯಂ... ಸೂ ಧನಸಮೂಹ ನನ್ನು | ಮತ್ಯಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
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ಮಾನವನಿಗೆ | ತ್ರಂ-_ಫೀನು | ಹಿನೋಹಿ-- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ | ತತ್‌-_ಅಂತಹೆ | ಉಸ್ರಿಯೆಂ-- 
ಗೊಸಂಬಂದಿಯಾದ | ವಸು--ಧನವು | ನೆ।-ನಮಗೆ | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೆ! | ಸುನೇದಂ ಸುಲಭವಾಗಿ: 
ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಜೆ ! ರಾಯೆ8-_ಅಡೇ ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಪೂಸದೇವನೇ, ಕ್ಷೌರಕನ ಕತ್ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವೆ 
ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ದೇವನೇ, ಯಾವ ಧನಸಮೂಹೆವನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಡೆ 
ಮಾನವನಿಗೆ ನೀನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆಯೊ! ಅಂತಹ ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವು ನಮಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಕ್ಕತಕೃದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದೇ! ಧನಗಳನ್ನು ಫಮಗೆ ಒಡಗಿಸಿಕೊಡು, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 
| | 
ವೇನಿ ತ್ವಾ ಪೂಷನ್ನೃಂಜಸೇ ವೇಮಿ ಸ್ತೋತವನ ಆಫೃಣೇ । 
| 
ನ ತಸ್ಯ ವೇಮ್ಯರಣಂ ಹಿ ತದ್ದಸೋ ಸ್ತುಷೇ ಪಜ್ರಾಯ ಸಾಮ್ಮ್ನೇ ॥ ೯೭೫ 
8 ಸದನಾಠ। ॥ 
| 
ನೇಮು | ಶ್ವಾ! ಪೂಷನ್‌ | ಬುಂಜಸೇ | ನೇಮಿ | ಸ್ತೋತವೇ | ಆಸೃಣೇ | 
| | | ಯ | 
ನ। ತಸ್ಯ! ನೆ;ವಿ। ಅರಣ! ಹ | ತರ | ವಸೋ ಇಕಿ | ಸ್ತುಸೇ। ಪಚ್ರಾಯ | ಸಾನ್ನೇ ॥ ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ಕ್ರ 


ಹೇ ಸೊಸನ್‌ ಪೋಷಕೇಂದ್ರ ನಿತತ್ಸಂಜ್ವ, ವಾ ದೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೃಂಜಸೇ ಪ್ರಸಾಧಯಿತುಂ 
ವೈನಿ: | ಕಾಮಯೇ | ಆಫ್ಮಣೇ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಸ್ತೋತನೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ನೇಮಿ | ಕಾಮಯೇ | 
ಯತ್ತ್ವದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷಂ ದೇವತಾಂತರಂ ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ವೇಮಿ | ನ ಕಾಮಯೇ | ತತ್ಯುತ` ಇತಿ 
ಚೇರ್ತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದರಣಮರಣಮಸುಖಕರಂ | ಅತಸ್ಸ್ವಾಮೇವ ಸ್ತೋತುಂ ಕಾಮೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕ ಸ್ತುಷೇ ಸ್ತುವತೇ ಹಚ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಜಕಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಸಾಮ್ಮೇ | ಸಾಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದತ್ರ ತನ್ನಾಸರ್ತ್ಯಕೆ! | ತಡ್ಜತೆಃ | ಯಡ್ವಾ!| ಪಜ್ರ ಇತಿ ಕಕ್ಷೀನತೆ ಅಪ್ಯಾ | 
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ಆಮ್ನಾಶು ಹಿ | ಯದ್ವಾಂ ಪಜ್ರಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವುಶೇ | ಚುಗ್ರೇ, ೧.೧೧೭-೧೦ | ಇತಿ ತಸ್ಮೈ ಕಕ್ಷೀ- 
ವತ ಇವ ಮಹ್ಯಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುಪಮಾರ್ಥೊಃ ಲಭ್ಯತೇ | ಅಸೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಸ। ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷನ*--ಎಲ್ಫೈ ಪೂಸದೇವನೆ! | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು । ಯಂಜಸೇ--ಆರಾಧಿಸಲು | ವೇನಿ_ನಾನು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಫೈಣೇ- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜೀವನೇ | ಸ್ತೋತನೇ--ನಿನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು! 
ವೇಮಿ- -ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಸ್ಯ- -ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ದೇವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನ ವೇಖಿ--ನಾನು 
ಇಚ್ಛಿ ಸುವುಬಲ್ಲ | ಹಿ- ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತತ್‌ ಅರಣಂ-- ಅದು. ಸುಖಸಾಧನವಾದುದಲ್ಲ | ವಸೋ. ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂಷನೇ। ಸ್ತುಷೇ.--ಸ್ತುತಿಸುವವಥಿಗೂ। ಸಜ್ರಾಯ--ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕಥಿಗೂ | ಸಾಮ್ನೇ- 
ಸಾಮಗಾನಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವಥಿಗೂ (ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು]. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಪೂಷದೆವನೆ।, ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ನನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಎಲೈ ಸೇವನೇ।, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನ್ಸಾಜೇ, ಬೇಕೆ ಯಾವ ಜೀವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ್ಕೂ 
ನಾನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವುಬಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅದು ಸುಖನಾಧನವಾದುದಲ್ಲ..  ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, 
ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ, ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕಥಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಪಾರಕಥಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ। ॥ 


[ | | 
ಸರಾ ಗಾವೋ ಯವಸಂ ಕಚ್ಚದಾಘೃಣೇ ನಿತ್ಯಂ ರೇಕ್ಲೋ ಅಮರ್ತ್ಯ । 


(ಛ್‌ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಒ:ಂ ಪೂಷನ್ನವಏತಾ ಶಿವೋ ಭವ ಮಂಡಿಷ್ಕೋ ವಾಸಸಾತಯೇ ॥೧೮॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | 


| 
ಪಾ | ಹ | ಯವಸಂ | ಕತ್‌ | ಚರ್ಚಿ [ ಅಫೃಣೇ | ನಿಕ್ಕಂ | ಕೇಕಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ! 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಪೂಷನ್‌ 1 ಅಏಿತಾ | ಶಿನ। | ಭವ | ಮುಂಡಿಷ್ಯ: 1 ನಾರ್ಜಸಾತಯೇ 1 ೧ರ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆಫೈಣ ಅಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಂದ್ರ ವಾ ಕಚ್ಚಿರ್‌ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಯಾಲೇಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವೋ ' 
ಯವಸಂ ತೃಣಂ ಭಕ್ಷಿತುಂ ಸರಾ ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ಹೇ ಅಮರ್ತಾಮರಣ ದೇವ ತದಾನೀಂ ರೇಕ್ಲಸ್ತಜ್ಗೋ- 
ಕೂಸಂ ಧನಂ ನಿತ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ದ್ರುವಮಸ್ತು | ಚೋರವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭಿರ್ಹಂಸಿತಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಅಸಿ ಚ 
ಹೇ ಪೂಷರ್ನ ಪೋಷಯಿತಃ ಅಸ್ಮಾಕಮುವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಶಿನ॥ ಸುಖಕರೋ ಭವ! ತಥಾ ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ನಾ ಸಂಭೆಜನಾರ್ಥಂ ಮಂಸಿಷ್ಠೋ ದಾಶೃತನೋ ಭವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಫೃಣೇ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೊಷದೇವನೇ | ಕಚ್ಚಿತ*- -ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗಾವ?- 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ಯೆವಸಂ-ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲ: | ಪರಾ-ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೆವೆ. | ಅಮರ್ತ--ಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜೇವನೆ! | ರೇಕ್ಲ8-ಗೊ!ರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ಧನವನ್ನು | ನಿತ್ಯಂ-ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತನಾನಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು |! ಪೂಷನ್‌-_ಸೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜೇವನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ. _ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶಿನ8--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ | ಭವ- -ಆಗಿರು | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಂಸಿಷೃ।- 
ಆತ್ಯಥಿಕವುದ ಉದಾರಿಯಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಭಿಕವುದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕೆಲವು ಪೇಳೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ಗೋರೂಸವುಳ್ಳ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಾರಿಯಾಗಿ ದಾಕಮಾಡುವವನಾಗಿರು 
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ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿವಿಸ್ಟಿಷು । 


ರಾಜ್ಞ ಸ್ತ್ರೇಷಸ್ಕೆ ಸುಭಗಸ್ಕ ರಾತಿಷು ತುರ್ವಶೇಷ್ಟ್ರಮನ್ಮಹಿ ॥ ೧೯ ॥ 
[81 [೪೦೬ ೫] 
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॥ ನದಪಾಠಃ॥॥ 
| ( ಸ [ 
ಸ್ಥ್ಕೊರಂ 1 ರಾಧಃ | ಶತ ಅಶ್ಚಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ | ದಿನಿನ್ಟಿಮು | 
(ಬ! 1 | ಸ | 
ರಾಣ್ವಃ | ತ್ಯೇಷಸ್ಯ | ಸುಭ ಸ್ಯ! ರಾಶಿಸು | ತುರ್ವಶೇಷು | ಅಮನ್ಮಹಿ 1೧೯! 
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ಇದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ದೇವಾತಿಥಃ ಕುರುಂಗೆನಾಮ್ಮ್ನೋ ಕಾಜ್ಯ್ಯೋ ದಾನಂ ಸ್ತೌಶಿ| ಕುರು-- 
ಗಶ್ಯ | ಕುರೂಣಗ್ವೀತುಂ ಗಚ್ಛತಿ ಕುಲಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ವಾ ಕುರುಂಗಃ | ಜೋ ನ್ಯತ್ರಾನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ 
ಗಮೇರ್ಡ॥ | ವೃಷೋದರಾದಡಿಃ | ಏತತ್ಸಂಣ್ಣಸೃ ತ್ರೇಷಸ್ಥ ದೀವಪ್ರಸ್ಯ ಸುಭಗಸ್ಯ ಶೋಭನಧನಸ್ಯ ಏವಂ- 
ಭೂತಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿರೀಷು ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದಿವಟ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯೈಸಣೆ'ಸು ಪ್ರುಷ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾಸು ಯಾಗ- 
ಕ್ರಿಯಾಸು ರಾತಿಷು ದಾಸೇಷು ದಕ್ಷಿಣಾಕೂಪೇಷು ಸತ್ಸು ತುರ್ವಶೇಷು | ಮಸುಷ್ಯನಾಮೈತ೯ | ನಿರ್ಧಾ- 
ರಣೇಸಸ್ತನಿಾ ॥ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಸ್ಥೂರಂ ಸ್ಕೂಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಶತಾಶ್ಚಮಶ್ವಾನಾಂ 
ಶತೇನ ಯುಕ್ತಂ ರಾಥೋ ಧನಮಮನ್ಮಹಿ | ಅಜ್ಜುಸಿಷ್ಮ! ಅಲಭಾಮಹೀತ್ಯರ್ಥ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದುರ್ಧ ॥ 


ತ್ರೇಷಸ್ಯ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸುಭಗಸ್ಯೆ_ಉತ್ತಮವಮದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಕುರುಂಗಸೈ- -ಶರುಗೆ 
ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ಠಾಜ್ವಃ--ರಾಜನ | ಡಿವಿಷ್ಟಿಷು -ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾಡ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚಂಸಿದ | 
ಕಾತಿಸು--ದಶ್ಷಿಣಾರೂಪವಾದ ದಾನಗಳಲ್ಲಿ | ತುರ್ವಶೇಷು- ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ನ.ವೇ | ಸ್ಫ್ಠೂರಂ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾಡುದೂ | ಶತಾಶ್ವಂ-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಾಧಃ- -ಧನವನ್ನು | ಅಮ್ಮರ 
ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕಾಂತಿಯುತನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ತುರಂಗಸೂಜ್ಹಕನೂ ಅದ ರಾಜನಿಂದೆ ಕೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟುಮೂ 


ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕವೂ ಆದೆ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸನಾದೆ ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಜನರ ನಡುವೆ ನಾವೆ! 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಶತಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾಡುದೂ ಅದ ಧನನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 
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8 ಏಶೇಸಏಪಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಫೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಕು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದಿನಿಷ್ಟಿಸು ಔವ ಏಸಣೇಸು | ಸ್ಫೂರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ಚಂ ಕುರುಂಗಸ್ಕ ದಿವಿನ್ಬಿಷು | ಸೂರಃ 
ಸಮಾ ಶ್ರಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ” ಭವಶ್ಕ್ಯಣುರನು ಸ್ಥವೀಯಾಂಸಮುಪಸರ್ಗೊೋ ಲುಸ್ತ- 
ನಾಮಕರಣೋ ಯಥಾ ಸಂಪ್ರಶಿ। ಕುರುಂಗೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಕುರುಗಮನಾದ್ವಾ ಕುಲ. 
ಗಮನಾದ್ವಾ। ಕುರುಃ ಕೃಂತತೆಃ॥ | ಕೂರಪಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವಕಿ। ಕುಲಂ ಕುಷ್ಣಾತೇರ್ನಿಕುಡಿತಂ 
ಭವತಿ ॥ 


(ಠಿ. ೬-೨೨) 


ದಿನಿದ್ಟಿಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ (ಯಜ್ಞಾ ದಿ) ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕೈನ--ಸಣ್ಣರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಕ ದಿನಿನ್ಟಿಸು 
ಎಂಬ ಫೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಕುರುಂಗರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಅಶ್ವಗಳೂ, ಇತರವಸ್ತುಗಳೂ, ಧನಗಳೂ ಮೊದಲಾಡುವುಗಳಿಂಡೆ 
ಕಣಡಿದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನದಾನವು (ಸಂಪತ್ತ) ಎಂದರ್ಧವು, ಸ್ಫೂರವೆಂದರೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು 
ಒಬ್ಬಾಗಿ ನೇರಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಬಹಳವಾಡ ರಾಶಿಯು ಎಂದರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ವಗಳೆ ಮೊಹಲಾದೆ ಅನೇಕೆ 
ವಸ್ತುಗಳು ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಮಹಾಧನವು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಅಣು ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದು 
ಅಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹೆಳ ಸ್ವಲ್ಪವಾದುದ್ಕು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಣು ಎಂಬುವುದು ಉಪಸರ್ಗವು, ಅದರೂ 
ನಾಮನಾಚಕದಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಇಂತಹೆ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲುಸ್ತನಾಮಕರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುರುಂಗ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು. ಕುರು ಎಂಬ ಜನಾಂಗೆ 
ದನರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯತೀಲನಂದುದರಿಂದೆ ಇವರಿಗೆ ಕುರುಂಗೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅಧವಾ ಶತ್ರುಕುಲಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವವನಾದ್ದೆರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕುರುಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಕುರು॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೃತ" |ಕೃಂತತಿ) ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಧುತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ರೂರಶಬ್ಬವೂ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಕೃಂತತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕುಲ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಂಶಕ್ಕೆ ಆಧವಾ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷನ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಸ್‌ (ಕುಷ್ಣಾತಿ) ವಿಷ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | | | | 
ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ ಸ್ರಿಯಮೇಥೈರಭಿದ್ಯುಭಿಃ | 


|| ಹ 
ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾನು ನಿರ್ಮಜಾಮಜೇ ನಿರ್ಯೂಥಾನಿ ಗವಾಮೃಸಿ 1೨೦॥ 
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॥ ಪಂಪಾಠ॥ | 


ಧೀಭಿಃ | ಸಾತಾನಿ | ಕಾ ಣ್ವಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಪ್ರಿಯಂನೇಧೈಃ | ಅಭಿಯ್ಯಂಭಿಃ | 


| 
ಸಸ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರು | ಅಸು | ನಿಃ5ಮಹಾಂ | ಅಜೇ 1 ನಿಃ। ಯೂಥಾಸಿ | ಗವಾಂ | ಚು ॥೨0॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಾಣ್ಮಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾಜಿನೋ ಹವಿಷ್ಕತೋ ಮೇಧಾತಿಥೇ। ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ಧಾ- 
ತೃಭಿಃ ಸ್ತೋಕೃಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಸಂಭಕ್ತು ನ್ಯಭಿಮ್ಯಭಿರಭಿಗತದೀಸ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯಮೇಥೈರೇಶತ್ಸಂಜ್ಥೈಶ್ಚ- 
ರ್ನಿಭಿಃ ಸೇವಿತಾನಿ ನಿರ್ಮಜಾನ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಕುದ್ಧಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸನ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಷನ್ಟಿಸುಖ್ಯಾ- 
ಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೂಥಾನ್ಯ ಹಿರ್ದೇವಾತಿಥಿರಹಮನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ನಿರಜೇ | ನಿಃ ಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛಂ | 
ಸಾಕಲೈನ ಸ್ರಾಸ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಅಜ ಗೆತಿಶೇಷಣಯೋ!1 | ಯಥಾ ಸಪ್ರಿಯಿಮೇಥಾನಾಂ ಕಾಣ್ವಾನಾಂ ಚ 
ಗವಾಂ ಯೂಥಾನಿ ರಾಜ್ಚಾ, ದತ್ತಾನಿ ಶತ್ರೃತಿಗೃಹೀತಂ ಏನಂ ತೇನ ಪತ್ತಾನಿ ಮಯಾ ಸ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂತೆ 
ಇತ್ಕರ್ಥ: ॥ 


( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಣ್ವಸ್ಯ--ಕಣ್ವ ಒಫುತ್ರನೂ | ವಾಜಿನ॥-_ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಮೇಧಾತಿಧಿಯ | ಧೀಭಿ:-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಾತಾನಿ--ಹೊಂದಲ್ಪ ಬ್ರಿಟ್ಟಿ ವೂ | ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧ್ರೈಃ-- 
ಪ್ರ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಹಕರಾದ ಬುಹಿಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ | ನಿರ್ಮಜಾಂ--ಸಂಶುದ್ಧವೂ ಅದ | ಗವಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ | ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--- ರವತ್ತು ಸಪೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ । ಯೊೂಥಾನಿ- -ಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು | 
ಯನ _ದೇವಂತಿಧಿನಾಮಕನ.ದ ನಾನು | ಅನು- -ಅನಂತರ | ನಿಃ ಅಜೇ- -ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿದೆನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಣ್ವಪುತ್ರನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ಮೆೇ।ಧಾತಿಧಿಯೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಸ್ರಿಯಮೇಧಪಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಪರಿಶುದ್ಧವೂ ಅದ ಗೋವುಗಳ 
ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು ದೇವಾತಿಧಿನಾಮಕನಾಡ ನಾನು ಅನಂತರ ಸ್ವೀ ಕರಿಸಿದೆನು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಶಾಠ॥ ॥ 


| | 
ವೃಕ್ಸಾತ್ಟಿನ್ಮೇ ಅಭಿಸಿತ್ತೇ ಅರಾರಣುಃ । 


| | 
ಗಾಂ ಭಜಂತ ಮೇಹನಾಶ್ಚಂ ಭಜಂತ ಮೇಹನಾ ॥ ೨೧॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ॥ 


ವೃಶ್ಷಾಃ [ ಚಿತ್‌ [ ಮೇ! ಅಭಿನಪಿಕ್ರೇ ಅರರಣುಃ | 


| [ | 
ಗಾಂ! ಭಜಂತ | ಮೇಹನಾ | ಅಶ್ವಂ | ಭಜಂತ | ಮೇಹನಾ | ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮೇ ಮಯಾಭಿಸಿತ್ಸೇ ಪೂರ್ವೊಕ್ತೇ ಧನೇ€ಭಿಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ವೃಕ್ಷಶ್ಚಿದ್ವೃಕ್ಸಾ ಅಸ್ಕರಾರಣು: [ 
ಅಶಬ್ದಯೆನ್‌ | ಕಥಮಿತಿ ತದಾಹ | ಇವು ಚುಷಯೋ ವೆೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಾಂ ಗಾಂ 
ಭಜಂತ | ಅಸೇವಂತ | ಅಲಭಂತ | ಮೇಹನಾ ಮಂಕನೀಯಮುಶ್ವ್ಚಂ ಚೆ ಭಜಂತ | ಆಲಭಂತೇತಿ॥ 
ಗಾಮಶ್ವಮಿತಿ ಜಾತಭಿಷ್ರುಯಮೇಕವಚನಂ | ಯದ್ವಾ | ನೇಹನೇತಿ ಮ ಇಹ ನೇತಿ ಸದತ್ರಯಾತ್ಮಕ. 
ಮೇಕಂ ಪದಂ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಮಂಹನೀಂಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ | 
ಯನ್ಮ ಇಹ ನಾಸ್ತ್ರೀತಿ ನಾ ತ್ರೀಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ | ನಿ, ೪-೪ | ತದೈವ ವನ್ಯಾಪ್ಕೇಯಂ | ಇವು 
ಬಯಸಯೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚಾಲಭಂತ | ಇಹುಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಪ್ರಶಸ್ತೃಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಶದ್ದಾನಂ ಮನ ನಾಸೀನ್ಮವು 
ನಾಸಿದಿತಿ ವೃಕ್ಷಸ್ರಮುಖಾ ಸರ್ವೇ5ಸಿ ಜಸಾ: ಪ್ರೋಚುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ.--ನನ್ನಿಂದ | ಅಭಿಸಿತ್ತೇ--ಓಹಿಂದೆ ನರ್ಣಿತವಾದೆ ಧನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ವೃಕ್ಷಶ್ಚಿರ 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಕೂಡ | ಅರಾರಣು॥- ಅವನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಹೇಗೆಂದರೆ | ಮೇಹನಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಭಜಂತ- (ಈ ಖುಹಿಗಳು) ಪಡೆದಿದ್ದಾಕೆ | ಮೇಹನಾ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | 
ಲಶ್ವಂ (ಚ)-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಭಜಂತ-- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ (ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದವು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದಿದಾಗ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಹ ಹೀಗೆಂದು ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 


ಸಿದವು. «1 ಈ ಖುಸಿಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗೊ!ವುಗಳನ್ನೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಸಡೆದು ಅವುಗಳ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.'' 
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ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಧಿ ಅಷೀ- 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ 


ಹ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ಚರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಥುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಮೇನ ಏರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಿಸ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ರಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇಃ ಸಂಚಮಾಸ್ಪ್ಟಕೇ 
ಸಪ್ತಮೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಂ 
ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಷಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಚುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಸ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಲೆಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವೆಕ ನಮೋಸ್ತುತೆ ॥ 


8 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


8 ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಪ್ರೀ 





| ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀಃ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ವ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಜ್ಯೋ]ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ವಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ಏದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದ! ಶಿವ ಶಿವೋ ವೇದೊ! ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ! 
ತಸ್ಮಾತೃರ್ವಪ್ರಯತ್ನ್ಸೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ನ ಇ ್ರಿ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಡಿಸ್‌ ಲಲ್ಲಾ 
ಪಂಚಮಾಷ್ಟಳೇಷ್ಟಮೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 


ಐಡನೆಯ ಅಸ್ಟಶದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
0 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ೦ ॥ 


ಅಥಾಷ್ಟನೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೀ | ಅಷ್ಟ ಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇನುವಾಕೇ ಚತ್ವಾರಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃ ತಾನಿ | ದೂರಾದಿತ್ಯೇಕೋನಚತ್ಪಾ ರೀಶದೃ ಚೆಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಕ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥೇರಾರ್ಸಂ | ಆದಿತಃ ಸಡ್ವಿಂಕದ್ದಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಈ ದ್ವೇ ಬೃಹತ್ಯೌ | ಅಂತಿಮಾನುಷ್ಟ್ರುಸ್‌ | 
ಅಂತ್ಯೇಸು ಸಂಚಸ ಕರ್ಧರ್ಚೇಷು ಚಿಪುತ್ತ ಸ್ಯ ಕಶುನಾವೆಸ್ನ್ನ  ರಾಜ್ಞೊ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ। ಅತಸ್ತ ದ್ಬ 
ವತಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಆಶ್ಚಿನ್ಯ: | ತಥಾ ಟಾನೈಕ್ರಾಂತಂ | ದೂರದೇಕಾನ್ನಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ಪ _ಹ್ಮಾತಿಥಿ- 
ರಾಶ್ವಿನಂ ದೃಿಬೃಹತ್ಶನುಸ್ಟು ಬಂತಮುಂತ್ಯಾಃ ಸಂಚಾರ್ಥರ್ಚಾಕಶ್ಷೆ ಶ್ಹೈದ್ಯಸ್ಯ ಆತೋರ್ದಾನನ್ತುತಿರಿತ ॥ 
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ಮ, 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರಾಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತ್‌ ಗಾಯತ್ರೇ ಭಂದಸ್ಯಂಶೃತೃಚನರ್ಜನಿಂದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ ತೇಹಿ; ದೂರಾದಿಹೇವೇಶಿ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರೇಶ್‌ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅನುವಾದವು--ಈಗ ಖುಗ್ವೇದಸಂಸಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಆಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಿನೆ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಏನವರಿಸಲುಗುವುದು. ದೂರಾದಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೊತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಧಿ ಎಂಬುವನು 
ಜ.ಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳ 
ಗಾಯತ್ರಿ (ಭಂದಸ್ಸಿನವು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೩೭- ೬೩೮ ನೇ ಖಕ್ಫುುಗಳು) ಬೃ ,ಪೆತೀಭಂದಸ್ಥ ವು; 
ಕಾರೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭುದಸ್ಥವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ತೂತು ಭಾಗದ ಐದು ಅರ್ಧ ಬುತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇದಿ 
ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರ ನಾವ ಕುಶು ಎಂಬ ರಾಜನು ವಾಡಿದೆ ದಾನಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ 0ಿಂದಆ ಬುಕ್ಚು 
ಗಳಿಗೆ ಆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ಸ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಕ್ಲಿ--ದೂರದೆ; ಕಾನ್ನಚತ್ವಾರಿುಕದ್ಪ ಹ್ಮಾತಿಥಿ72ಶ್ವಿ ಸಂ ದ್ವಿಜ ಕಹತ್ಯನುಸ್ಟ್ರುಬಂತಮಂತ್ಯಾಃ ಪಂಚಾರ್ಧ- 
ರ್ಚಾಕೆ ಕ್ಲೈದ್ಯಸ್ಯ ತಬು ತಃ ಎಂದು 4೪6. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ £ರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ತಿನ 


ವ 


ಪ್ರತುಸಂಬುಧವಾಡ ಗುಯತ್ರೀಟುದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಚುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅತ್ಯಲಾಯನಶ್ರಿತಸೂತ್ರದ --ದೂರಾಡಿಹೇವೇತಿ ತಿಶ್ರ ಉತ್ತಮಾ 


ಉದ್ಯರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಇ. ೪.೧೫ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ ೫ 


ಮಂಡಲ--೮ ೩ ಆನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ಕ..೫ 
ಆಸ್ಪಕ-_೫« ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 4 ವರ್ಗ-_೧,ತ್ಯತ್ಯಿಳ, ಹ, ಹಶಿ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ತ ಕೈಂಖೈ--ತ್ತಿ ಕ 
ಖುಷಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮಾ ತಿಥಿ ಕಾಣ್ವ 1 
ಇಜ ಜೀ ಕ್ಸಿ ರದ ಸೂನಾರ್ಥ್ಧ. ಅಶ್ವಿನ್‌ | ೩೭ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಭ, 
ಕ್ಲಿಲ-ರ್ತಿ ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಕುಶೊರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಃ 
ಭಂದಃ- - ೧-ಡಿಓ, ಗಾಯತ್ರಿ | ತ್ವಿ೭-ತಿಲ, ಬೃಹತೀ ' ರ್ಡ್ನಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 5 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾತ। ಃ 
೬ [ 
ದೂರಾದಿಹೇವ ದುತ್ಸತ್ಕರುಣಪ್ರುರಕಿಕ್ಕಿತತ್‌ । 


) 
ವಿ ಭಾನುಂ ವಿಶ್ವಧಾತನತ್‌ ॥ ೧॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದೂರಾತ್‌ | ಇಹ ಇವ | ಯತ | ಸತೀ । ಅರುಣಸ್ರು! | ಅಶಿಶ್ವಿತತ್‌ | 
|| 
ಏ | ಭಾನುಂ | ನಿಶ್ವ್ಚಧಾ | ಅತನತ್‌ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ದೂರಾದ್ದೂರತ ಏನ ಏಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಏವ ನಭಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನೇಹೇವ ಸತೀಹ 
ಸಮಾಪೇ ವಿದ್ಯಮಾನೇವ ॥ ಅಸ್ತೇಃ ಶತರಿ ಶ್ಹಸೋರಲ್ಲೋಪ ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜಸ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ಮೃತ್ವಂ ॥ ಅರುಣಸ್ಪ್ರರಾರೋಚಮಾನರಷಾ ಈದೃಶ್ಯುಷಾ ಯದ್ಯದಾಶಿಶ್ಚಿತತ ಅಶ್ವೇಡ- 
ಯತಿ ॥ ಶ್ರಿತಾ ನರ್ಣೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಬು ಚಜು ರೂಪಂ | ಯದ್ವೈೃತ್ತಾನ್ನಿತೃನಿಂತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ- 
ಸೇಠ | ತದಾ ಭಾನುಂ ದೀಪ್ರಿಂ ನಿಶ್ವಧಾ ಬಹುನಿಥು ವ್ಯತನತ್‌ | ವಿಸ್ತಾರಿತನತಿ: | ತಣೋತೇರ್ವತೃೈ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ | ಈನೃಶೀಮುವಸಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿಸೌ ಸಬೆ;ಥ: ಇತ್ಯುತ್ತರೆ ಬೈ ಕವಾಕ್ಯತಾ | ಯವ್ವಾ 1 
ಪ್ರಾತಕನುವಾತ್ಯ್ಯೆ ಉಪಸ್ಯೇನ ಕಾಂಡೇನೋಷಾಃ ಸ್ನುತಂ ಸತೀ ವ್ರಾಯರ್ಬಭೂವ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಶಂಸಿಷ್ಯಮಾಣವತಾರ್ಚಿನಂ ಕ್ರತು ಶ್ರೋತುಂ ಯುವಾಮಸಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರೇಣ 
ವಾಕ್ಯಂ ಪೂರಣೀಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೂರಾತೃ*- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರಪ್ರವೇಶದೆನ್ಸಿರುವಾಗಲೂ | ಇಹದೇವ ಸಶೀ. _ಬೆತ್ತಿಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ | ಅರುಣಸಪ್ಪು:--ಆಕರ್ಷಕವುದ ಹೊಂಬಣ್ಬದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ಉಮೋದೇವಿಯು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಅಶಿಶ್ವಿತತ. _ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಬೆಳಗಿಸಿದಳೋ ಆಗ | ಭಾನಂುಂ- -ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಧಾ--ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳೂ | ವಿ ಅತನರ೯. -ವಿಶ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರೆಡಿದ್ದಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ 
ಕೂಪವುಳ್ಳ ಉಸೋದೇವಿಯು ಯಾವಾಗ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸಿದಳೋ ಆಗ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ಟಾಳೆ. 
71181148 '೩/51೬(107 
10೮೫7 1115 50171118 117, ೩ಗೆಳ೩೧೮17ದ್ರ 0110೧೯ (೧೦೧ ೩ರ್ಣ, ೧10೮೧5 (೩1 


(71788), 586 50850265 17೮ 1108 ೧೫ ೩11 51005. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಈಃ $ 


ನೈನಜ್ಜಿಸ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಸೃಥುಷಾಜಸಾ | 
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ಹ ವ ಸ ಅ ರ ಯು ರ್‌ ಟ್ಟ ಟಟ ್ಟು್ಟ್ಟ[ುು*ರೋ್ನುು್ಟ 8_ .ಚ್ಕ 


ಸಜೇಧೇ ಅಕ್ವಿನೋಷಸಂ ॥೨॥ 


॥ ಪಡಪಾಠೆ॥ ॥ 


| | 
ನೃ೯ವರ್ತ | ದಸ್ರಾ | ತೆ 1 ರಥೇನ | ಸೃಢಥ್ಥೇಷಾಜಸಾ | 


೨ 


ಸಜೇಸ್ಟೇ ಇತ ಇಶಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉಷಸಂ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 8 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ ದರ್ಶನೀಯೆಸ ಕತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರ್‌ ವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಹಾರ: | ಈದೃಶ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಸೃವನ್ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಸ್ತುಲ್ಯಂ ವರ್ತಮಾನೌ್‌ ಯುವಾಂ | ತೇನ 
ತುಲ್ಕನಿ ಜಪಸರ ವತಿಃ | ಯದ್ವಾ | ನೃವತೀಂ || ನೃಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪಶ್ಭಾಂದಸತ್ವಂ 1 ಕಶ್ರುತಿ- 
ಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ವಾ ಭಂದಸೀಕ ಇತಿ ವತ್ತ್ವ್ಯಂ | ಜಪಶ್ಭಾಂಡಸೋ ಲುಕ" | ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಈದೃಶೀನುಷಸಂ ರಥೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ನಾಹನೇನ ಸಜೇಧೇ | ಸಮೃಗಾಗ- 
ಚ್ಛೆಗಃ ॥ ಷಚ ಸಮವಾಯೇ | ಯಷ್ಟಾ | ಸಚತಿಃ ಸೇವನಾರ್ಥ8 | ಸಜೇಥೇ |! ಸೇನೇಥೇ | ತದಾಹ 
ಯಾಸ್ಕ್ರ$ | ಸಚಸ್ಟಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ನಯೇ ಸೇವಸ್ವ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ನಿ ೩.೨೧ | ಇತಿ | ಕೀದೃಶೇನ ರಥೇನ | 
ಮನೋಯುಜಾ ಮನಸೈವ ನ್ಯಾಸಾರಾಂತರನಿರಪೇಶ್ಷೇಣ ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರೇಣಾಶ್ರೈ ರ್ಯುದ್ಯಮಾನೇನ 
ಪೃಧುಷಾಜಸಾ ವಿಸ್ತೀೀರ್ಣಬಲೇನ ಬಣ್ಣನ್ನೇನೆ ನಾ! ಉಷಸೋನಂತರಮಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ತೂ ಯಮಾನ- 
ತ್ವಾತ್ತಾಮಶ್ಚಿನ್‌ ಗಚ್ಛತ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಸ್ರಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನೃನತ'- -ನೇತೃಗಳಂತೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ನೀವು | ಮನೋಯುಚಾ--ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರನಿಂದಶೇ ಅಶ್ವಗಳೆ೧ಡನೆ ನೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೊ | ಪೃಥೆ- 
ಪಾಜಸಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥ್ಲೇನ--ರಧದೊಡನೆ | ಉಷಸೆಂ--ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು | 
ಸಚೇಥೇ--ನೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತಿ!ರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಕೇತೃ ಗಳಂತೆ ಪ್ರ ಶಸ್ಯ್ರ ರಾದ ನೀವು ಸಂಕಲ್ಪ ನ 
ದಿಂದರೇ ಶಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವ:ದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಕಥನೊಡನೆ ಉಪಸೊ!ದೇ[ನಿ 
ಸೀತೆಕಲ ಒಟ್ಬಿಗಿರುತ್ತಿ!ರಿ. 


ನ್ನು 
೫181151 77೩೫51೩1101 


ಡಿಗಗೆ 7೦ಟ, ಗೊಳ!) ೧೯ ॥್ರಲ೦ಡೆ1)? ೩೬೮೮ರ, ೩೮೮೦/7೧೩೧] (35 6೩೪2] 110 
೩685 11/11 3೦೮೫ 71 111)/ ೮೩81ಐ( 0೩7೦೫೮೮ ೩೭೩ ಓ80ಟಫ್ಷಗ॥. ` 


ಅ.೫. ಆ.೮.ವ,೧,] ಚುಗ್ಬೇದಸಂಬತಾ 4483 











ಅರ್ಯಾರ್ಯರ್‌ಟ್‌, 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮಾ ಆದೃಶ್ಷತ । 


ವಾಚಂ ದೂತೋ ಯಥೋಹಿಸೇ ॥ತ್ಠಿ॥ 
॥ ಸಠಪಾಠ। | 


| | 

ಯುವಾಧ್ಯಾಂ | ವಾಜಿನೀನಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿರೀವಸೂ | ಸ್ರಕಿ| ಸ್ತೋತಾಃ | ಅದೃಶ್ವತ | 
| 

ವಾಚಂ | ದೂತಃ। | ಯಜ್ಞಾ 1ಓಡಹಿಸೇ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ | 
ತಸ್ಯಾಂ ವಸು ಧನಂ ಯೆ.ಯೋರಸ್ತಿ ತೌ ತಥೋಕ್ತೌ | ಯದ್ವಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಜೀಯಂ 
ವಸು ಧನಂ ಯಯೋ್ಷರಸ್ತಿ ತಾದೃಶೌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣೆ ಪ್ರಶ್ಯದೃಕ್ಷತ। ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತಾಂ | ದೃಶೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಕರ್ಮಣೆ ಲುಜ್‌ | ಲಿರಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇ. 
ಸಡೇಷ್ವಿತಿ ಕಿತ್ತ್ವಾತ್ಮೃಜಿದೃಶೋರಿತ್ಯಮಧಾವಃ | ಷತ್ವಕತ್ರಷತ್ವಾನಿ | ಅಹಂ ಚ ಯಧಾ ಯೇನ ಸಪ್ರಕಾ- 
ಕೇಣ ಐೂತಃ ಪ್ರೇಷ್ಯೋ ವಾಚಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ ವಾಕ್ಯಂ ಯಾಚತೇ ತಥಾ ಯುವಯೋಕ! ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಿ- 
ಕಾಂ ನಾಚಮನೋಹಿಸೇ | ಪುರುಸವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯಾಚೇ | ಉಹಿರರ್ದನೇ | ಯಾಚನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವ್ಯಕ್ಯಯೇನ್ಹಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಯಜ್ವಾ | ದೂತೊೋಃ ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಿನೋಕ್ತಾಂ ವಾಚಂ ವಿಡೇಶಸ್ತಮನ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸಯತಿ ಏನಮಹಮನಿ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚಮೋಹಿಷೇ । ವಹೇ | ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಸಯಾಮಿ॥ 
ವಹೇರ್ವ್ಯತ್ಕಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಭಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಭಂದಸ್ಯುಭೆಯಥೇತ್ಕಾರ್ಥಧಾತು- 
ಕತ್ತಾದಿಡಾಗಮಃ | ಶಬಭಾವೋ ಲಘೂಪಧಗುಣಶ್ಚ | ಏಜಕಿ ಪರರೂಸಮಿತಿ ಸರರೂಪತ್ವಂ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀನಸೂ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮುಬ್ಬರನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಅರ್ಸಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಾ।--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಸ್ರಶ್ಯದೃಶ್ಷತ--ಒಂದೊಂದೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |! ಹೂಶಃ__ದೂತನು ಯಜಮಾನನ ಸಂದೇಶ 
ವನ್ನು ವಹಿಸುವನೊ! ಅಡರಂತೆಯೇ | | ಅಹಂ--ನಾನೂ ಸಹ) | ವಾಚಂ-ಧಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 


ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಓಹಿಷೇ--_ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತೈನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆಎಸ್ಸಿನ ಕೂಪದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇಎತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಕ್ವಿಗ್ನೆಕೆ ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ ೧'ಸೂ ೫ 




















ರಟ ಟ್‌ ಆಟ ಆಆಆ ಆಪ್‌ ಎಟ್‌ಟ ಎ 


ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಒಂದೊಂದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದೂತನು 
ಯಜಮಾನನ ಸಂಜೇಶವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ ಠಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೫781148 11೩75141107 
3) 70ಟ, ೩0100721 171 3580818058 878] ೦೮೯ 78೩1505 ಓ೮ 80%೮£೩11)/ ೩೦೮೮೫0॥೧ರೆ ; 
3 7೦೩೯ (೧೮ ೪೦೯೪ |0[ (015 ೫/೦೯೩1 0೮೯) 11೮ ೩ ೫7555ರಗ್ಷರ (10 70), 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| ಯ | || 
ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಣ ಊತಯೇ ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೂವಸೂ | 
| | 
ಸ್ತುಸೇ ಕಣ್ವಾಸೋ ಅಕ್ತಿನಾ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ।॥ ॥ 
ಪುರುಪ್ರಿಯಾ | ನಃ | ಊತಯೇ | ಪುರುಃಮಂದ್ರಾ | ಪ್ರುರುನಸೂ ಇತಿ ಪುರುನಸೊ | 


| | 
ಸ್ತುಷೇ | ಕಣ್ವಾಸಃ | ಅಶ್ವಿನಾ॥ ೪॥| 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಬಹುಮದ್‌ ಬಹೂನಾಂ ವಹೆಔಯಿತಾರೌ 
ವಾ| ಯೆದ್ವಾ! ಪುರು ಬಹುಲಂ ಮಾದ್ಯಂತೌ | ಪುರುವಸೂ ಬಹುಧನೌ ಈದೃಶಾವಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ನೋ೯- 
ಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ವಯಂ ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ತುಮಹೇ॥ ಪುರುಷವಚನ- 
ಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಂಃ | ಯದ್ವಾ | ಕಣ್ವಾಸ ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಮಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಜೊಧ್ಯ 
ಬ್ರೂತೀ | ಹೇ ಅಂತರಾಶ್ಮನ್‌ ಕಣ್ಬಾಸಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ತ್ವಂ ಸ್ತುಸೇ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತುಹಿ || 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪುರುಪ್ರಿಯಾ--ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ಪುರುಮಂದ್ರಾ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಹೆರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವರೂ | ಪುರುವಸೂ- _ಅತೃಧಿಕವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ! ಅಶ್ವಿ ನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು | ನ।-- ನಮ್ಮ | 
ಊಕೆಯೆ!-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಕಣ್ವಾಸಃ_ _ಕಣ್ವನಂಶೊ!ತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವೆ | ಸ್ತುಸೇೇ--ಸಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೈವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನಕೊ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ 


ಅ.೫. ೫. ೮.ವ.೧.] ಹುಗ್ವೆ[ದೆಸಂಹಿತಾ 4465 





ದ್ದ ಡಡ ಲ ಉ ಉಚೆ ಒತ್ತ ಲಂ ಛಡ.| ಛಂ | 1.ಡ256433[ 


ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
೫7/1158 7೩೫51೩೧7 


1 82/79/85, 78೩136 10೫ ೧೮೯ 7೫೦೦೦೪೦೧ 136 ೫73೩೫77-10960, 0(32€ 87277- 
01117 ಗ.5101715) ೩0೧೬೩೧6172 11 ೫೮೩1೭. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
[ | | 
ಮಂದಿಷ್ಕಾ ನಾಜಸಾತಮೇಷಯಂತಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ । 


| | 
ಗಂತಾರಾ ಹಾಶುಸೋ ಗೃಹಂ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ೬ 
| | | | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ | ವಾರ್ಜನಾತಮಾ | ಇಷಯಂತಾ | ಶುಭ; | ಸತೀ ಇತಿ | 


[ [ 
ಗಂತಾರಾ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ ॥ ೫ || 
ಕ ಸಾಮಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಂಡಿಷ್ಕಾ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹನೀಯೆಾ ಪೂಜನೀಯ ಯದ್ವಾ ದಾತೃತವೆಗ ನಾಜಸಾತಮಾ | 
ನಾಜೋಇನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ತಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ದಾತಾರೌ | ಯದ್ವಾ | ನಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನುಂ | 
ತಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತೃತನೆೊಾ ॥ ಸನೋತೇಃ ಸನತೇರ್ವಾ ಜನಸನೇತಿ ವಿರ್ಟ | ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಟಂ ॥ 
ಇಷಯಂಂತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಷಮನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಾೌ | ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಮತ್ಯರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣೇರಿಸ್ರ- 
ವದ್ಭಾವೇನ ಟಿಲೋಪೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಣಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ॥ ಯದ್ವಾ | ಇಸಯೆಂತೈಸಯುತೌ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಪ್ರಾಸಯಂತೌ | ಇಷ ಗತಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯೇತುಮಣ್ಣೆಚ" | ಸಂಜ್ಞಾಸಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯ- 
ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವ॥ |! ಶುಭಃ ಶೋಭನ ಧನಸ್ಯೋವಕಸ್ಯ ವಾ ಪತ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ॥ ಸಷ್ಕ್ಯಾಃ ಸತಿಫುತ್ರೇತಿ 
ಏಿನರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ದಾಶುಸಶ್ವರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೈಹತ 
ಗಂತಾರಾ ಗಮನಶೀಲ್‌ಾ ॥ ಗಮೇಸ್ತಾಬ್ಸ್ಛೇಲಿಕಸ್ಸೃನ್‌ । ತತೋ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇಶಿ ಕರ್ಮಣೆ 
ಷಷ್ಕಾ (1 ಸ್ರತಿಷೇಧಃ॥ ಈದೃಶಾವಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಡಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರೂ | ನಾಜಸಾತಮಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ಸದಾತರೂ | ಇಷೆಯೆಂತಾ- 
ಸ್ತೊ!ತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವರೂ | ಶುಭ॥-ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ | ಸತೀ-_ಒಡೆಯರೂ| 


ಜಾಶುಷಃ।--ಹವಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ--ಯಜ್ಹ ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ಗಂತಾರಾ--ಹೊ!ಗತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ 
(೨ಶ್ವಿಕೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ! ಫೆ). 


446 ಸಾರುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ' ಅ. ೧, ಸೂ. ೫ 


ಪರಾ ತ 











8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅತೃುಂತೆ ಪೂಜ್ಯರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನದಾತರೂ, ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವನಕ್ಕೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ, ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ತಿನೀಶೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೫೯1140 7೯೩7೩12100 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। ॥ 
| | [ 
ತಾ ಸುದೇವಾಯ ದಾಶುಷೇ ಸುಮೇಥಾಮವತಾರಿಣೇಂ । 


ಘೃತೈರ್ಗವ್ಯೊತಿಮುಕ್ತತಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾ| ಸುಂದೇವಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ಸುಂಇಮೇಥಧಾಂ | ಅರೀತಾರಿಣೇಂ | 


[ 
ಪೃತೈ: | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಶ್ಸತಂ ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶ್‌ ಯುವಾಂ ಸುದೇನಾಯ | ಶೋಭನಾ ದೇನಣ ಯೇನೆ 
ಯಸ್ಪವ್ಯಾಃ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ॥ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣ್ಗುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ಮತ್ವಂ ॥ ತಸ್ಮೈ 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ || ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಈದೃಗ್ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಯಜ್ಚಾಮವಿತಾರಿಣೇಂ | ನಿತರಣಂ ವಿಗಮನಮಪಸಾಯ8 | ಅನಸಾಯಿನೀಂ | 
ನ್‌ ಸಮಾಸೆ!5ವ್ಯ ಯಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ನಂ ॥ ಈವೃಶೀಂ ಗವ್ಯೂಕಿಂ | ಗಾವೋ ಯೂಯಂತೇ 
ಸಂಯುಜ್ಮಂತೆ!5ತ್ರೇತಿ ಗವ್ಫೂ ತಿರ್ಸೋಸುಚಾರಭೊಮಿ1॥| ಗೋಯುೂಕಶ್‌ಾೌ ಭಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೧೭೯-೨! 
ಇಶ್ಶವಾಡೇಶ॥ | ತಾಂ ಫೃತ್ರೆಃ ಕ್ಷರಕ್ಷಣಶೀಲೈರುದಳ್ಳೆರುಕ್ಷತಂ | ಸಿಂಚತಂ॥ ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೆಃ । 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
(ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನಿ! ಜೀವತೆಗಳೇ) ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಸುಡೇವಾಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೇನಪೂಜಾ 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಿಕತನಾದವನೂ। ದಾಕುನೇ--ಹೆನಿಸ್ಸ ನ ರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನ ಒತಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಮೇಧ0- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜೃವಾದುದೂ (ಕುದ್ಧವಾಡುದೂ) 1 ಅವಿಶಾರಿಣೇಂ-_ಅಜಾಯರಹಿತವಾರುದೂ ಆದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ- 
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ಗೋವಿನ ಸಂಚಾರಭೂಮಿಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು) | ಫೈತೈಃ--ಉದಕಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಷತಂ--ತೊಯ್ಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಿನೀದೆವತೆಗಳೇ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದೆ ನೀವು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನ್ಕೂ 
ಹೆವಿಸ್ತ ಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಹಜಮಾ0ನ. ಸಲುವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧ. ವಾದುದೂ, ಅಪಾಯಕಹತವಾದುಡೂ ಆದೆ 
ನೋವಿನ ಸಂಚಾರ ಭ್ಹೂಹ್ಮಿಯನ್ನು (ಹೆಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು) ಉದಕಗಳಿಂದೆ ಡು ಶ್ಯಿವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


೫111150 7೩೫51೩1೧೫7 
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॥ ಸಹಿತಂಸಾಂರಃ ॥ 


ಲ 


| | 
ಆ ನಃ ನ್ರೋಮಮಂಷಪ ಪ್ರವತ್ತೂಯಂ ರೈೇನೇಭಿ ರಾಶುಭಿಃ | 
ಪಾ ಹೆ ಜ್‌ ಣ್‌ ಣ್‌ 
| ಬ್‌ 
ಸಾತಮಶ್ವೇಭಿರಶ್ತಿನಾ ॥ ೭ ॥ 


[ ಕ 


॥ ಸದಸಾರ ॥ 


| | | | 
ಆ|ನಃ। ಸ್ತೋಮಂ | ಉಪ | ದ್ರವರ್ಷ್ಹ | ತೂಯುಂ | ಶ್ಯೇನೇಭಿಃ | ಆಶು5ಭಿ॥ | 
| 
ಯಾತಂ । ಅಕ್ವೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಬಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ನೋ!5ಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಶ್ಚೇಭಿರಶ್ರೆ | ದ್ರನತ್‌ 
ತೂಯಮಿತ್ತು ಭೇ ಕ್ಲಿಸ್ರೆನಾಮನೀ | ಏಕಃ ಪೂರಕ॥ | ಕೊಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಷಾ ಸ ! ಉಂ ವೆಗೆಚ್ಛೆ ತಂ! 
ಯದ್ವಾ | ದ್ರವದಿತಿ ಸ್ತೋಮನಿಶೇಷಣಂ | ದ್ರ ನಚ್ಚಿ ೇಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತೊ (ಮಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ಇತಃ 
ಶೈರಕ್ಶೈ! | ಶೈ £ನೇಭಿಃ ಶಂಸನೀಯಗಾಮಿಭಿಃ ಪ್ರಶಸ ಟಗಮನೈರಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗೈಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಥೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಶೈನೇಭಿ॥-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ (ಶ್ರೇನಪತ್ಸಿ 
ಗಳಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ) | ಆಶುಭಿ1--ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ 1 ಅಶ್ವೇಭಿಃ- -ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ದ್ರವರ್ತ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಸರಿತವಾಗುವ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಸ್ತ್ವೋಮಂ- -ಸ್ತೋತ್ರಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ । ತೂಯೆಂ-- 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 


ಎಲೈ ಆತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಶಂಸಥೀಯವಾದ (ಶೈ ನಪಕ್ಷಿಯೆಂತೆ) ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ತ್ರಗಳೊಡನೆ. ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶಿ।ಘ್ರವಾಗಿಯೆ ಪರಿತೆವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತೊತ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ. ೬ 
೫721158 ೩೯751೩8107 


(01710, ಗಿ5%1ಗತ, 10 0ರ್ಟ ೩0೦2೩॥107, 8285157178 ಗೃಚ1081)7 19110 )/0ರ೯ 


3216 821008-1180 0೧೫5೮5- 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | [ 
ಯೇಭಿಸ್ತಿಸ್ರ8 ಸರಾನತೋ ದಿವೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ರೋಚನಾ ॥ 


[ | 
ರಕ್ತೂನ್ಬರಿದೀಯಥಃ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


(( 


| [ 
ಯೇಭಿ। | ತಿಸ್ರಃ 1 ಪರಾಃವತ॥ | ಔನ॥ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಕೋಚೆನಾ | 


| 
ಶ್ರೀನ್‌ | ಅಕ್ತೂರ್ನ | ಪರಿಂದೀಯಥಃ !॥ಳ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಆಶ್ವಿನಾ ಕಿಸ್ಪೋ ದಿವಸ್ತ್ರೀನ್ವಿನಸಾಂಸ್ತ್ರೀನಕ್ತೂಂಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾಶ್ರೀಶ್ಚ ॥| ಅತ್ಯಂತಸ:ಯೋಗೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಏತಾನಂತಂ ಕಾಲಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ವಾ ರೋಚನಾ ಕೋೋಚಮಾನಾನಿ 


ಸತ್ತತ್ರ ರೂಪಾಣಿ ದೇವಗೃ ಹಾಣಿ ಸರಾನತೋ ದೂರದೇಶಾದ್ಶೇಭಿರ್ಯೆರಶ್ಶೆ ಕೈ! ಪರಿವೀಯಥೆ! ಸರಿಗಚ, ೈಥಃ | 
ದೀಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತೈರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಂಸಯಾತಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಿಸ್ರಃ ಮೂರು | ದಿವ॥-ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರೀರ್ನ್‌--ಮೂರು | 
ಅಕ್ತೂನ್‌--_ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ರೋಚನಾ--ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾಧವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತೆ ಜೀವ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಸರಾನತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಿಂದಲೇ | ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪರಿದೀ 
ಯಥಃ--ಸಂಚೆಂಸುವಿರೊ! [ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಕೇವಲ ಮೂರು ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ. 


೫71138 7೩೫51೩07 


110 8108 17 (77೯೮೮ 0೩)/3 ೩ಣರೆ (೧೯೮೮ 871068 700 (೯೩೪೮೫8೮ ೧೯೧೫೩ ೩[೩೯ 
೩1! (06 ೧೯1113! (೮೦೫8೮114105). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಉಕನೋ ಗೋಮುತೀರಿಷ ಉತ ಸಾತೀರಹರ್ಪದಾ | 


ಐ ಪಥಃ ಸಾತಯೇ ಸಿತಂ॥೯॥ 


[ | 
ಉತ | ನಃ | ಗೋಮತೀ: | ಇಸ। | ಉತ | ಸಾತೀ॥ | ಅಹಚ5ವಿದಾ | 
ನಿ। ಸಥಃ। ಟಿ | ಸಿತಂ॥ ೯ 


ಕ ಸಾಯಣಸಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಹಿ ಚ ಹೇ ಅಹರ್ನಿದಾಹ್ನೋ ಲಂಭಯಿತಾರ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಕ್ನಿ ಪ್ರಭಾತಸಮಯೇ 
ವೇಡಿತನ್ಯೌ ಸ್ತೋತವ್ಯೌ | ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮತೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿಯ್ಯರ೯ಕ್ತಾ ಇಷೋತನ್ನಾನಿ 
ದತ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ। ಉತಾಸಿ ಚ ಸಾತೀಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ ದಾತವ್ಯಾವಾ ರಾಯಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಂ॥ ಸನತೇ॥ 
ಸನೋತೇರ್ವಾ ಕರ್ಮಣೆ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಛಾತ್ರಂ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ನಿಸಾತ್ಯತೇ॥ ಅನಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಶಯ ಉಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಲಾಭಾಯ ಸಂಭಜನಾಯ 
ವಾ ಸಥಸ್ತದುಷಾಯರೂಪಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಏಸಿತಂ | ನಿಶೇಷೇಣ ಬದ್ಸ್ಟೀತಂ | ಯಥಾನ್ಯೇ ನ ಪ್ರವಿಶಂತಿ 
ತಥಾ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥ।॥ ನಿರ್ಷ ಬಂಧನೇ । ಭಾಂದಸೋ ಏಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಯಣ್ವಾ | ಉಪಸರ್ಗ- 
ವಶಾದಯಂ ಥಾಶು। ಸ್ವಾರ್ಥನಿಪರೀತೇ ಬಂಥನಾಭಾವೇ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಸ್ರಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಯಥಾ! 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಿಸಿತಂ | ನಿಮುಂಚತಂ | ಸ್ರದರ್ಶಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪಥಿಇೃುಚ್ಬೋ50ತೋ- 
ದಾತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಶಸಿ ಬಲೋಪ ಉದಾತ್ರರಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಹರ್ವಿದಾ--ಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳೆೇ! ನ8__ನಮಗೆ | ಗೋಮತೀ: ಅನೇಕ ಗೊವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು [ಕೊಡರಿ)| 
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ಅರಫಾ ರು ಅರಸಲು. 














ವರಾಂ ಸವಾರ 


ಉತ--_ಮತ್ತು | ಸಾತೀ॥__ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಸಾತೆಯೇ.- ನಮ್ಮ 'ಇಷ್ಟುರ್ಥ ಲಾಭ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ಸಥಃ-_ಅವುಗಳ ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಏಸಿತಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರವೇಶನಿಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಸಪ್ರಭಾತಸನುಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ 


ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಮತ್ತು ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಾಧಕನಾಡ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಯಿರಿ. 
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08 5೩1! ; ೩೧೧ 01056 (875 0೩೬೬ [ಇಕ್ರ2105( ೩85೮೩81007) ಟಿ0೫ 0ರ ಠ೩175. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ಆನೋ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಾ ಸುನೀರಂ ಸುರಥಂ ರಯಿಂ | 


| ` 
ವೋಳ್ಚಮಶ್ವಾನತೀರಿಷಃ ॥ ೧೦॥ 


ಆ ಪದಪಾಠ॥। ॥ 
| | | 
ಆ| ನ! ಗೋಳಮಂತ: | ಅಶ್ಶಿನಾ | ಸುಂವೀರಂ | ಸುಂರಥಂ | ರಯಿಂ | 


[ | 
ವೋಳ್ಚಂ | ಅಶ್ವಇವತೀ॥ | ಇಷ | ೧೦॥ 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವೋಕ್ತೆಂ | ಆವಹತಂ | ಆಹರತೆಂ॥ 
ವಹೇರ್ಲೊೋಟಿ ಚ್ಛ್ರಾಂದಸೆಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ವಥತ್ತಸ್ಟುತ್ತಢರೋಪೇಷಸು ಕೃತೇಸು ಸಹಿವಹೋಕೋ- 
ದನರ್ಣಸ್ಯೇತ್ಯೋತ್ವಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ। ಗೋಮಂಂತಶಂ ಬಹ್ಮೀಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸುನೀ 1 
ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಶೋಭನೈಸ್ತೈರುಸೇಶಂ | ವಿವಿಧಮೀರಯಂತಿ ಶತ್ರೂ- 
ನಿತಿ ವಾ ವೀರಾಃ ಶೂರಾ। | ತೈರುಸೇಶಂ | ಸುರಥಂ ಶೋಭನರಥೇನ ಯುಕ್ತಂ | ಅಪಿ ಚಾಶ್ಚಾವತೀ- 
ಕಶ್ಚಯುಕ್ತಾ॥ | ಮಂತ್ರೆಃ ಸೋಮಾಶ್ವೇತಿ ಮತ್‌ ದೀರ್ಫ॥ | ಇಷ ಇಷ್ಕಮಾಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭೃ- 
ಮಾವಹತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ/ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃಣಾನನಮಗೆ | ಗೋಮಂತಂ--ಗೊವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
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ಸುವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡದುದೂ | ಸುರಥೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ಚಾವಶೀ॥- 
ಆಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಕಯಿಂ-_ಧನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ತಂ--ತಂಡೊದಗಿಸಿರಿ | ಇಷ॥-_ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಅದ ಧನವನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸಿರಿ. ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದೆಗಿಸಿರಿ, 
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ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ 9 
| 
ವಾವನೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಕನರ್ತನೀ । 


| * | 
ಸಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ॥ ೧೧ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವವೃಧಾನಾ | ಶುಭ | ಸತೀ ಇತಿ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ಇನರ್ತನೀ | 


| 
ನಿಬತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು ॥1೧0॥ 


೫ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿದೇವತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ವಿನ ಗ್ರಹಸ್ಯ ವಾವೃಧಾನೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಹೋತಾ 
ಯಕ್ಷದಶ್ಚಿನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಕುಭಃ ಶೋಭನಸ್ಯಾಲಂಕಾರಸ್ಕೋದಕಸ್ಯೈ ವಾ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸಷ್ಮ್ಯಂತಸ್ಯ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾ ನಾರ್ತ ಸಸ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಪ್ಪಮಿಕಂ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ತಂ | ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೆಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ ವಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತಫೀ 
ಹಿರಣ್ಮಯಮಾರ್ಗಾ | ಯಜ್ಡಾ | ವರ್ತಶೆಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ವರ್ತನೀ ರಥೆಃ | ಹಿರಣ್ಮಯೋ ರಥೋ ಯಯೋ- 
ಸ್ತ! ಯದ್ವಾ! ವರ್ಶನಿ ವರ್ತನಮಾಚರಣಂ | ಹಿತರಮಣೇಯಾಚರಣೌ। ವವೃಧಾನಾ ಪ್ರವೃದಳ್ಥಿ | 
ವೃಥೇರ್ಲಿಟ: ಕಾನಚ್‌ ॥ ಈದೃಶೌ ಯುನಾಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಂಯಂ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೊ!- 


ಪೇತಂ ಮನಕರಂ ನಾ ರಸಂ ಸಿಬಶಂ॥ ಭ್‌ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕುಭೆಸ್ಪತೀ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರರೂ | ದಸ್ರಾ-_ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ--ಸುವರ್ಣಮುಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ | ವಾನೃಧಾನಾ--ಪ್ರವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
- ಡೇವತೆಗಳೆ! | ಮಧು--ಮಾಧುರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು । ಪಿಬತಂ--ಸಾನಮಾಡಿ0ಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉಡಕಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರರೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಕೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಥವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಪ್ರವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಣರಿ, 
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॥೦10581 ೮0೩೯10, ೧೯171 (07೮ 5೮೮೭ 5071೩ ಓೀ೪ರ್ಲಔ್ರರಿ 
॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ೩ 


ದ್ವಿಜೇವತ್ಯಗ್ರ ಹವಾದ ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹೆಸಂಬಂಧವಾದ ಹೊ!ಮದಲ್ಲಿ ವಾವೃಢಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾಳಸೂತ್ರದ--ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಶ್ಚಿನಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭೆಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿನ್ಫಿತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆ ಆಸ್ಮಚ್ಛೈಂ ವಾಜಿನೀನಷೂ ಮಘನ 1ದ್ಭ್ಯಶ್ರ ಸಪ್ರಥಃ | 


ಭರ್ದಿರ್ಯಂತಮದಾಭ್ಯಂ ॥ ೧೨ ॥ 
8 ಪದಪಾಳಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ತ ಳಂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜನಿ€ವಸೊ | ಮಘವತ್‌ ಸಭ್ಮಃ | ಚೆ | ಸ5ಪ್ತ ಪ್ರಥಃ | 


ಭರ್ದಿಃ | ಯಂತ್ರಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ ॥೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀನಸೂ | ವಾಜಿನೀ ಹವರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ। ತಸ್ಯಾಂ ವಸು ಧನೆಂ ಹಐರ್ಭಾಗ.- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯೆ(ಯೋಪ್ತಥಾವಿಧಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮಭ್ಮಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ |! ಮಘಂ ಧನಂ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದ್ವದ್ಭೊ 1! ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಕ್ಕ ಸಸ್ತಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮದಾಭ್ಯಂ 
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ಕೇನಾಸ್ರ ಸಹಿಂಸ್ಕಂ ಭರ್ದಿಃ!ಗ ೈ[ಹನಾಮೈ ತರ | ಗೃ ಹಂ ಯಂತಂ | ನಿಯಚ್ಛ ತಂ। ದತ್ತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌॥ 
ಯಮೇಶ್ಭಾ ಂದಸಃ ಕಪೋ ಲುಕ್‌। ಭಂದಸ್ಯು ಭಕತಾ ಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೆ ಚ ಜಾತ್ರ್ವ್ರಾಭಾನಾದನುನಾಸಿ- 
ಲಾತಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಣಿನೀವಸೂ--ಹವಿಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೆ! | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ-- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 


ಹಿಡಿದು ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಆಸ್ಮಭ್ಮಂ ಚ--ನಮಗೂ ಸಹ | ಸಪ್ರಥಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿ 


ಸಿರುವುದೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಅಓಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಭರ್ದಿ॥- ಗೃಹವನ್ನು | ಯುಂತಂ--ಕೊಡಿರಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿ ಶ್ವಿನಿ(ಜೀವತೆಗಳೇ, ಹವಿಶ್ಸನ್ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ನಮಗೂ 
ಸಹ ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವುದೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹನ ನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 
೫1138 7೩751೩610೧ 


11115038 1 5801/%೦0ಕ, ೇ87[ 10, 28 108೧ ೩೯೮ ೮00101/॥ (11 ೦0121105) ೩ 


50೩01005 3125581181೧ 01೪011111 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ ॥ 


ಇ 


| | 
ಷು ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಾನಾಂ ಯಾವಿಷ್ಟಂ ತೂಯಮಾ ಗತಂ । 


ನ 


1೨... ! 
೯ ಸ್ಚಣನ್ನಾ ಫ ಉಪಾರತಂ ॥ ೧ಷ್ಠಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
|| |” [ 
ಕ ನಿ| ಸು| ಬ್ರಹ್ಮ! ಜ್ಞನಾನಾಂ | ಯೊ | ಅವಸ್ಟಂ | ತೂಯೆಂ | ಆ | ಗತಂ | 


| 
ಮೋ ಇತಿ! ಸು! ಅನ್ಯಾನ | ಉಪ | ಅರತಂ ॥ ಣಿ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೆಃ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಯೆಗೌ ಯುವಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಂ ಸು 
ಸುಸ್ಮು ನಿ ನಿತರಾಮನಿಷ್ಟಂ ಅರಕ್ಸಿಷ್ಟಂ | ಯದ್ವಾ | ಜನಾನಾಂ ೂತಸಳಾಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಂ 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷ ಶಾಮಸ್ಸಂ ವಾ ಮಾ ಯುನಾಂ ನ್ಯ ವಿಷ್ಟಂ ನ್ಯ ಗಚ್ಛ ತಂ | ಅವತಿರ್ಗತ್ಕರ್ಥಃ | ತೌ 
ಹಡುವಾಂ ತೂಯಂ ಕ್ಸಿಸ್ರಮಾ ಗತಂ | ಅಸ್ಮಾನಷ್ಕಾಗಚ್ಛತಂ | ಅಕ್ಯಾಸಕ್ಕನ್ವ ಕಿಕಿರಿಕ್ತಾ ನೃಜಮಾನಾನ್‌ 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ, ೮. ಆ ೧. ಸೂ. ೫ 





ಘರಾ 


ಮೋ ಮೈನ ಸೂಸಾರತಂ | ಉಪಗಮತಂ | ಕದಾಚಿದಹಿಮೈವ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನತಮಿತ್ಯರ್ಥ! | ಅರ್ತೇರ್ಮಾಹಾ 
ಲುಜಾಹಾಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಚ್ಹೇರಪಾದೇಶ। 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾ- ಯಾವ ರೀವು | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಸು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ನಿ. ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ । ಅವಿಷ್ಟಂ--ಬರುವರೊ! (ಅಂತಹ ನೀವು) | ತೂಯೆಂ-- 
ಶ್ಷೆಸ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿರಿ | ಅನ್ಯಾರ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು-ಉಳಿದ ಯಜಮಾನರಕ್ಲಿಗೆ | ಮೋ 
ಸು ಉಸಾರತಂ--ಹೊೋಗರೆ! ಚೇಡಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಯಜಮಾನಕ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವರೋ ಅಂತಹ ರೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಜಮಾನರಕ್ಲಿಗೆ 
ಹೊ!ಗಲೆ[ಬೆ!ಡ0ಿ. 
೫781158 ೩751೩೦೫ 
೧೮ ೫0೦ ೮೪೮೯ 0೩೯೮೧11) ೧೯೧೪೮೮೭ (3೮ ಔ7೩ 73೩/7 ೩೫7೧75! 71ರಣ, ೮೦೧೬೮ 


ರ ಟ1081]/ : ಓ೩೯೫]7 70॥ 118 0೮೯ (1708501೧ 0೮೯5). 


[ 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬತಮತ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಮದಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ | 


| 
ಮಧ್ವೋ ರಾತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಟಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಯ | ಪಿಬತಂ | ಅಶ್ನಿನಾ | ಯುವಂ | ಮದಸ್ಯ | ಚಾರುಣ॥ | 


| 1 
ಮಧ್ವಃ | ರಾತಸ್ಯ | ಥಿಷ್ಲ್ಯಾ ॥ ೧೪॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 
ಆಸರಾಹ್ಲಿಕೇ ಸ್ರವರ್ಗೇ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹವಿಷೋಸ್ಯ ಸಿಬತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಸ್ಯ ಸಿಬತನುಶ್ಚಿನೇತಿ ನಾ ಪ್ರೇಡಿಶೋ ಹೋತಾ | ಆ, ೪-೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ಹೇ ಧಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ | ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿ; | ತದರ್ಹೌ ಯುವ ಯುವಾಂ ಮದಸ್ಕ 
ಮದಕರಕಸ್ಕ ಚಾರುಣಃ ಶೋಭನಸ್ಯ ಕಾತಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಧ್ಯ್ಯೋ ಮಧರತ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ 
ಸ್ವಾಂತಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಧಾಗಂ ಹಿಬತಂ । ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿಕೀಯಾರ್ಥೆ ಷನ್ಮೀ |! ಇಮಂ ಸೋನಮುಂ ಓಿಬಶ: ॥ 


ಅ.೫. ಅ.೮.ವ.೬೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4565 








ಬ್ಯಾಯಾ ಯಿವಸ ತವರು ಎನುವ ಮು ತ ಯಿಷ್ಕಿಯ ಮಯಾ 
ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೆ ನತೆಗಳೆ! |! ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ-- ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹೆರಾದ | ಯುವಂ--ನೀವು | 
ಮದಸ್ಯ.__ಮದಕಾರಕವಾದವೂ | ಚಾರುಣ॥-_ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ರಾತಸ್ಯ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೆತ್ತವಾದುದೊ | 
ಅಸ್ಯ ಮಧ್ಯಃ-- ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಏಿಬತಂ- ಪಾನಮಾಔಡಿಂ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆರಾದ ಫೀವು ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದ್ಕ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾಧವಳಾಡಿರಿ 


೫1138 7೩751೩1107೧ 


&.ಗೈ೯೩ 15 611838, ರ್ಗ ೧ 1018 ೮8118/೩172 ಟೆ611811101, 8%60॥ 
(5071೩ ೧೮೪೦೫೩೮) ೧೯೮5೮೫೧೭೦೧ ಔ)/ 08. 


ಕ ನಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು » 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಸರಾಣ್ಣೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಫಘರ್ಮವೆಂಬ ಹೆ೦ಎರ್ಹೊ!ಮದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ 
ಸಿಬತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಸ್ಯ ಸಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಚಾಸ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ61 ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಆ ವಹತಿಂ ರಯಿಂ ಶತವಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


| 
ಪುರುಕ್ಚುಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಪಂ ॥ ೧೫ ॥ 


| [| 

ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ 1 ಆ| ವಹತಂ | ರಯಿಂ | ಶತ್ತವಂತಂ | ಸಹಸ್ರ ಣಂ | 
| 

ಪುರುಃಶ್ಷುಂ | ವಿಶ್ವ೯ಧಾಯಸಂ | ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮರ್ಯಂ ರಯಿಂಂ ಧನಮಾ ವಹತಂ | ಆನೆಯತಂ | ಕಥಂಭೂತಂ | ಶತ- 
ವಂತಂ ಶತಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಸೇತಂ ಚ ಪುರುಕ್ಪುಂ ಬಹುನಿವಾಸಂ ಯದ್ವಾ 


458 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೧, ಸೂ. ೫ 





ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಕಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಏಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ನೆೇ£ಷಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಧಾರಕಂ ॥ 
ವಹಿಹಾಥಾಳ್ಭ್ಯ ಶೃಂದಸೀತಿ ದಧಾತೇರಸುನ್‌ | ಚೆದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಣಿದ್ದದ್ಛಾನೇನ ಯುಗಾಗವ।॥ ॥ 


8 ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೆ) ಶತನಂಶಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-_ಸಹಸ್ರಸಂ ಖ್ಯಾಕೆ 
ವಾದುಮೂ | ಪುರುಕ್ಪಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವುದೂ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸ--ಸಕಲರನ್ನೂ ಧರಿಸ:ವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಕಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-_-ನಮಗೆ | ಆ ನಹತಂ- -ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡುದೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡುದ್ಕೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗುವುದೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂಜೊಡಣಗಸಿರಿ. 


೫361148 7೩೫5121108 


88178 ೧೯೦ 05 710855 ೫ %117ರ್ಗೆರಗೆ3 ೩ಗಡೆ 07 (13005875) 0651706 ಓಘ 
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8 ಸಂರಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ಧಿ ವಾಂನರಾ ವಿಹ್ವಯೆಂತೇ ಮನೀಷಿಣಃ | 


| 
ವಾಘದ್ಧಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ ೧೬॥ 
॥5 ಪದಪಾಠ ॥ 
| | 
ಪೆಗೌೇತ್ರಾ| ಚಿತ್‌ |ಹಿ|ವಾಂ।| ನರಾ | ವೀಜ್ವಯಂತೇ | ಮರಿಡಿಣ॥ | 
(11 ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ಗತಂ | ೧೬ || 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕದ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನರ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮನೀಹಿಣೋ ಮನಸೆ ಈಶಿತಾರಃ 
ಸ್ಫೋತಾರೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ಧಿ ಬಹುಷು ಹಿ ದೇಶೇಷು ನಿಹ್ವಯಂತೇ | ಏವದಿಧಮಾಹ್ಪ- 
ಯಂತಿ | ಕಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಘದ್ಭಿರ್ವಾಹಕ್ಕೆರಶ್ಚೈರಾ ಗತಂ | ಅಸ್ಮಾನೇನಾಗಚ್ಛತಂ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ಸ್ತೊ!ತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃರೂಪವಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಮನೀಹಿಣಃ | 


ಅ.೫, ಅ.೮.ವ.೪ | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 457 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! ವಾಂ--ಧಿಮ್ಮನ್ನು] ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ಧಿ- ಅನೇಕ ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹ್ಮಯಂತೇ. 
ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವಾಘದ್ಧಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಆ ಗತಂ-_ದಯಮಾಡಿರಿ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೆತೈರೂಸರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೆ!ವಶೆಗಳೆ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಫಿರ್ಮಿ 
ಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಧಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಫಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯೆಮಾಡಿರಿ. 


೫7118 77೩7814108 
7೮೩೧೭೫5 (೧೯ 71೯5), ೪85 7158 ೪೦೯೩೧1೧ 3700 183 ೫7387] 713005 : ೦೦೩೮ ₹0 


05 ೫18 )0ರ೯ 5(0068- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | 
ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೋ ಹನಿಷ್ಕಂತೊ ಅರಂಕೃತಃ । 
| 


ಯುವಾಂ ಹನಂಶೇ ಆಕ್ಟಿನಾ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 


| | | | 
ಷನಾಸ8। ವೃಕ್ಷ 5ಬರ್ಹಷಃ | ಹವಿಷ್ಕೃಂತಃ | ಅರಂ5ಕೃತ। | 


ಯುವಾಂ | ಹವಂತೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೬ || 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ವೃಕ್ಷಬರ್ಜಿಷಃ | ವೃಕ್ತಂ ಭಿನ್ನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯೆಸ್ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ |! ಹವಿಷ್ಕಂಶೋ ಹವಿರ್ಭಿ- 
ಯರ್ಮಕ್ತಾ ಅರಂಕೃತಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಕಾರಿಣಃ& ಯದ್ವಾ ಹವಿರಾಜೀನಾಮಲಂಕರ್ತಾರೋ ಜನಾಸ 
ಮುತ್ತಿಗ್ಗಕ್ಷೃಣಾ ಜನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ಟ್ರಯಂತಿ। ಅಶ ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ವೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಸಃ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ದರ್ಭಾಸನನನ್ನರ್ಪಿಸು 
ವನಕೂ | ಹನಿಷ್ಮಂತೆಃ- -ಹೆಎಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಅರಂಕೃತ॥- ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 2ಟುಮಾಡುವಷ್ಟು 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳವರೂ [ಅಥವಾ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವವರೂ) ಆದೆ | ಜನಾಸ॥- 
ಖುತ್ವಿಗಾಡಿಗಳು | ಯುವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹನಂತೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನರ್ಸಿಸುವವಕ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರ್ಕೂ ನಿಮಗೆ ತೃಸ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವರ್ಕ (ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೃತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಲಂಕರಿಸುವನರೂ) ಆದ ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾವಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ವಾಮಯಂ ಸ್ತೋಮೋ ವಾಹಿಷ್ಠೋ ಅಂತಮಃ | 


| 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಭೂತ್ವಶ್ವಿನಾ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ವಾಂ| ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ವಾಹಿಷ್ಯಃ | ಅಂತಮಃ | 
| 
ಯುವಾಧ್ಯಾಂ | ಭೂತು | ಅಶ್ವಿನಾ॥| ೧ರ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅಜ್ಯೇದಾನೀಮಸ್ಮಾಕಮಂಯಂ ಸ್ತೋಮೋಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರ್ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವಾಹಯಿಶೃತಮ। ಪ್ರಾಪಯಿಶೃತಮ! ಸನ್‌ ಯುವಾಧ್ಯಾಮಂತನೊ!50ತಿ- 
ಕತಮೋ5ಕಿಶಯೇನ ಸಮೀಸವರ್ಶಿಃ ಭೂತು |! ಭವತು॥ ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ | ಪಾ. ೬-೪.೧೪೯-೯ | 
ಇತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತಾದಿರ್ಲುಸ್ಯತೇ | ಭನತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್ಕ || 


132 ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈೈ: ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ: | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | 
ಅಯಂ ಸ್ತೋಮಃ-_ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ನಾಂ-ಎಥಿಮ್ಮನ್ನು! ವಾಹಿಷ್ಕ1--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುವಯೋಗ್ಯತೆ 


ಯೊಳ್ಳದ್ದುಗಿ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಅಂತಮ--ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿ | ಭೂತು-- 
ಆಗಿರಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ, ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾಗುವ ಈ ಸ್ತೊ!ತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸವಿತಾಸಿಸುವ ಹೋ!ಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| 
ಯೋಹವಾಂ ಮಧುನೋ ದೃತಿರಾಜತೋ ಕಥಚರ್ಸಣೇ | 


|] 
ತತಃ ಸಿಬತಮತ್ತಿನಾ ॥ ೧೯ ॥ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆಃ। ಹ! ವಾಂ। ಮಣ್ಗುನಃ | ದೃತಿಃ | ಅನಹತ | ರಠ್ಥಚರ್ಸಣೇ | 
ತತ್ತಃ | ನಿಬಶಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೯॥ 
॥ ಸುಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ; 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ರಥಚರ್ಷಣೇ ರಥಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ದೇಶೇ ಯೊ ದೃತಿರ್ಮ- 


ಧುನೋ ಮಧೆರಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತೇನ ಮಧುನಾ ಪೂರ್ಣ ಆಹಿತಃ 
ಸ್ಥಾಸಿತೋ ವರ್ತತೇ ತತೋ ದೃತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಟಿ ನೀಜೀನತೆಗಳೆ | ಗಾಗ ೫5 ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ರಥದ ಮಧ್ವ 
ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ವಾಂ ಹ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | _-ಯಾವ ಕೆ ದೃತಿಃ--ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು | ಮಧುನಃ-- 
ವಮೌಧುರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆಹಿತಃ--ಸ್ಟಾ ಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತತಃ___ಅದೇ ಚರ್ಮಚೀಲದಿಂದ | 
ಹಿಬತಂ-- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಠೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿರುವ ರಥದ ಮಧ್ಯ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿಯೇ 
ಯಾವ ಚರ್ಮದ ಚಿ£ಲವು ಮಧುರವಾದ ಸೊ!ಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತೆವಾಗಿಜಿಯೊ! ಅದೇ ಚರ್ಮದ ಚೀಲ 
ಗಿಡ ಸೆರಣೇಮವನ3 ಪಾನಮಾಡಿಗಿ. 
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ಆ! ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| | 
ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಸಶ್ರೇ ತೋಕಾಯ ಶಂಗವೇ!। 


] | 
ವಹತಂ ಸೀವರೀರಿಷಃ ॥ ೨೦ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಶೆ | | 
ತೇನ | ನಃ | ವಾಜಿನೀನಸೂ ಇತಿ ವಾಸೆನೀಂವಸೊ | ಪಶ್ಚೇ| ತೋಕಾಯ | ಶಂ। ಗನೇ | 


| || [ 
ನಹತಂ | ಸೀವರಿ।ಃ | ಇಷಃ | ೨೦ ॥ 
5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೆಃ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜೋ$ನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ| ತದ್ಯುಕ್ತಧನೌ ನೋರಸ್ಮಾಕಂ ಸಕ್ಫೇ 
ಪಶನೆ!5ಶ್ವಾದಿಲಕ್ಸ್ಮಣಾಯೆ!| ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ನಾವಚನಮಿತಿ ಘೇರ್ಜುತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿಕತ್ವಾ- 
ದ್ಯಣ್‌ ! ತೋಕಾಯು ಪುತ್ರಾಯ ಗನೇ ಚ।॥ ಜಾತ್ಕಭಿಪ್ರಾಯಂ ಸರ್ವತ್ರೈಕವಚನಂ | ಸಕುಸ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ 
ಶಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸೀವರೀಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನೀಷೋಣಇನ್ನಾನಿ ತೇನ ಭನದೀಯೇನ ರಥೇನ 
ವಹತಂ | ಆನಹತಂ | ಸ್ರಾಸಯಕಂ | ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ- ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ನ।--ನಮಗೆ | ಪಶ್ಚೇ-- 
ಅಶ್ವಾದಿರೂಪಗಳಾದ ಪಶುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ| ತೋಕಾಯ- -ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ। ಗೆವೇ- -ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ। 
ಶಂ--(ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಜೇಕಾದ) ಸುಖಸ್ಥಿತಿಯುಂಟಾಗಲು | ನೀವರೀ॥-- ಪುನ್ನಲವಾದ | ಇಸ 
ಆನ್ನಗಳನ್ನು | ಶನ _ಧಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಹತಂ- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಶ್ವಾದಿರೂಸವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಜಿಯಲು ಯಾವ ಸುಸ್ಥಿತಿಯುಂಟೋ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಲು ಪ್ರ ಭೂತವಾಡ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ರಥದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೋಡು ಬನ್ಸ್ನಿರಿ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 8 


ಉತ ನೋ ದಿವ್ಯಾ ಇಷ ಉತ ಸಿಂಭಾರಹರ್ವಿದಾ | 


ಅಸ ದ್ವಾರೇನ ನರ್ಷಥಃ ॥ ೨೧೪ 


8 ಪಡಪಾಠಃ। ॥ 

ಉತ | ನಃ ದಿವ್ಯಾಃ | ಇಷ್ಟ: | ಉತ। ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಹಃ 5ಏಿದಾ | 
| | 

ಆಸ ದ್ವಾರಾನಇವ | ವರ್ಷಥಃ | ೨೧ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾನಿ ಚ ಹೇ ಅಹರ್ವಿದಾಹ್ನೋ ಲಂಭೆಯಿತಾರ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ನು ಪ್ರಭಾಶಕಮಯೇ 
ವೇಡಿತವ್ಯೌ ಸ್ತೋತನ್ಯಾವಶ್ವಿನಾ | ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭನಾ ಇಸ ಇಸ್ಕಮಾಣು ಅಪೋ ನೋಜಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದ್ದಾರೇವ ದ್ರಾರೇಣೇವ ಚ್ಚಿದ್ರೇಣೇನಾಸ ವರ್ಷಥ। | ಮೇಘಾದಸಕೃಷ್ಯ ಯುವಾಂ ಸಿಂಚಧ॥। ಉತಾಪಿ 


ಚ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನಡೀರ್ನೃಷ್ಟೈಸ್ತೈರುದಕೈರನ್ನಾಕಂ ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿಕಾರ್ಯಾಯ ಕೃತ- 
ವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


 ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹರ್ವಿಜಾ-_ಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇ।ವತೆಗಳಿೆ! | ಉತ-__ಮೇರೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಜೇ | ಔವ್ಯಾ8--ದ್ಯು ಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಇಷಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದವೂ ಆದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ನಃ-_ನಮಗಾಗಿ | ದ್ವಾಶೇವ--ದ್ರಾರದಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳಮೂಲಕ ॥ ಅಪವರ್ಷಯ!--ವೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸಿಂಧೂನ್‌- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನಿ/ಜೀವತೆಗಳೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಬ್ಲಡೇ, 
ದ್ಯುರೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದೆ ಉಡಕಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆ ಡ್ವಾರದಂತಿರುವ 
ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ನೃಸ್ಟಿರೂಸದನ್ಲಿ ಸುರಿಸಿದ್ದಿ!ರಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನಡಿಗಳನ್ನ್ಮೂ ನಮಗಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | | 
ಕದಾವಾಂತೌಗ್ರ್ಯ್ಯೋ ವಿಧತ್ಸಮುದ್ರೇ ಜಹಿತೋ ನರಾ | 
[ 
ಯದ್ವಾಂ ರಥೋ ವಿಭಿಷ್ಟತಾಶ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಕಡಾ | ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಃ! ವಿಧಶ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ | ಜಹಿತೆಃ | ಸರಾ | 
ಯತ್‌ | ವಾಂ | ರಥಃ | ನೀಭಿಃ | ಸತಾತ್‌ ॥ ೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಹೇ ನರಾ ನರ್‌ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನಾ ತೌಗ್ರ್ಯಸ್ತುಗ್ರಸ್ರುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯಃ ಸಮುವದ್ರೇ ಜಲಧೌ ಜಹಿ- 
ತೊ5ಸುಕೈಃ ಸ್ರಶ್ಷಿಪ್ತಃ ಸರ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಧತ್‌ | ಅವಿಥತ್‌ | ಸ್ತುತಿಭಿ: 
ಪರ್ಯಚೆರತ್‌ | ಯದೃ್ಮದಾ ವಾಂ ಯುನಯೋರ್ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ವೈರುಸೇತೋ ರಥಃ ಸಶಾತ್‌ ಶಂ 
ಭುಜ್ಕುಮಾನೇತುಂ ಪತೇತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತಗಾನೀಂ ಭುಜ್ಯರಸ್ಸೌದಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾರ್ಥೇನ ಸೃಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿನಚೆನಂ | 
॥ ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ. - ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ತೌಗ್ರ್ಯಃ--ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು | ಸಮುದ್ರೆ- 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಜಹಿತಃ._ಆಸುರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು । ಕದಾ- ಯಾವಾಗ 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ವಿಧತ್‌-ಉಪಚರಿಸಿದರೊ! | ಯೆರ್ತ--ಆಗ!| ವಾಂ._ಧಿಮ್ಮ | ವಿಭಿ॥--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ | ರಥಃ 
ಶಥವು | ಪತಾತ್‌--ಅಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಕೆಳಕ್ಸಿ ಳಯಿತು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಸುರರಿಂದ ಸಮುದ್ರದನ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 


ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉಸಚರಿಸಿದನೊ! ಆಗ ನಿಮ್ಮ ತಿಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ಕಥವು ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಕೆಳಕ್ಸಿ ೪ಯಿತ್ತು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1111] 1 1) 1: 
ಯುವಂ ಕಣ್ತ್ವಾಯ ನಾಸತ್ಯಾಸಿರಿಸ್ತಾಯ ಹರ್ಮೆೈೇ । 


| | 
ಶಶ್ವದೂತೀರ್ದಶಸ್ಯಥಃ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ || 
| | 
ಯುನಂ | ಕಣ್ವಾಯ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸಿ5ರಿಸ್ತಾಯ | ಹರ್ನ್ಯೇ | 
ಶಶ್ವತ್‌ | ಊತೀಃ | ದಶಸ್ಯೆಥ್ಧಃ | ೨೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಸಾಧೂ ಸತ್ಕೌ | ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯೌಾ | ನ ಅಸಶ್ಯ್‌ೌ ನಾಸತ್ಯಾ | ನಧ್ರಾಣ್ನ- 
ಸಾದಿತಿ ನಡ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸತೃಸ್ಯ ನೇತಾರ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನ್‌ ವಾ.| ಉಕ್ತಂಚೆ 
ಭಗನತಾ ಯಾಸ್ಯ್ರೇನ। ಸತ್ಕಾವೇವ ನಾಸತ್ಕಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ॥। 
ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವಾ ಬಭೂವತುರಿತಿ ನಾ|ಿ. ೬-೧೩ | ಇತಿ | ತೌ ಯುವಾಂ ಕಣ್ವ್ವಾಯೈತತ್ಸೃಂಚ್ಞಾಯ- 
ರ್ಷಯೇ ಹರ್ಮೇೇ ಹರ್ಮ್ಯತಲೇ8 ಸಿರಿಸ್ತಾಯಾಸುರೈರ್ಜಾಧಿತಾಯ ಶಶ್ವಚ್ಛಶ್ವತೀರ್ಬಹ್ಟೀರೂತೀ ರಕ್ಷಾ 
ದಶಸ್ಯಥಃ। ದತ್ತವಂತೌ। ಯುುವಂ ಕಣ್ವಾಯಾಸಿರಿಸ್ತೂಯ ಚಸ್ಸುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಚು. ೧-೧೧೮-೭ | 
ಇತ್ಯತ್ರೇತಿಹಾಸ ಉಕ್ತ8| ಸೋಳತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಾಸಶ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀನತೆಗಳೇ | ಯುವಂ. ನೀವು | ಹರ್ಮ್ಯೇ- ಅವನ ಗೈಹೆವನ್ಲಿ | 
ಅಸಿರಿಸ್ರಾ ಯೆ--ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ | ಕಣ್ಣ್ವ್ವಾಯ--ಕಣ್ವಖಸಿಗೆ | ಶಶ್ಚತ್‌-_-ಅನೇಕವಾದ | ಊತ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ದಶಸ್ಯಥೆಃ--ನೀಡಿದ್ದಿ!ರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರು ಕಣ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೆತ್ತು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲೇ ಅತಿಯಾಗಿ, 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ಆ ಕಣ್ವನಿಗೆ ಅನೆಕ ನಿಧವಾಡ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಿ!ಡಿದ್ದೀರಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 
| | | 
ತಾಭಿರಾ ಯಾತಮೂತಿಭಿರ್ನವೃಸೀಭಿಃ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ । 
[ 
ಯದ್ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಹುವೇ ॥ ೨೪ | 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
[ | ಸ [ 

ತಾಭಿಃ | ಆ | ಯಾತ್ರಂ | ಊತಿ:ಭಿಃ | ನನ್ಯಸೀಭಿ | ಸುಶಸ್ತಿ*ಭಿಃ | 
ಯುತ್‌ | ವಾಂ | ವೃಷಣ್ಮಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ ವಸೂ | ಹುವೇ ॥ ೨೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಸಣ್ಬಸೂ ನರ್ಷಣಧನೌಾ ॥ ವೃಷಣ್ವಸ್ವಶ್ವಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ, ೧-೪-೧ರ.೪ | 
ಇತಿ ವೃಷಣ್ಭಾವೋ ನಿಸಾತೃತೇ ॥ ತಾದಾನೀಂ ತಾಭಿಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ್ರಾಭಿರ್ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನನತರಾಭಿಃ ಸುಶ- 
ಸ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ರಶಸ್ಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿ8ಿ ಸಾರ್ಥಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಯದೃದಾ ನಾಂ ಹುವೇ 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಟಯಾಮಿ ॥ 
| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ವೃಷಣ್ವಸೂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೊದಗಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೆ 1 ತಾಭಿಃ. 
ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ನವ್ಯಸೀಭಿ1--ನೂತನವಾದವೂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿ॥--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ | ಊತಿಭಿಃ-_ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ವಾಂ._ಧಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುನೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಕರೆಯುವೆನೊ! (ಆಗ) | ಆ ಯಾತಂ-..ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೊದಗಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಶೇವತೆಗಳೇ, ಹಂಜೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ, ಧೂತನವಾದವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ, ನಾನು ಫಿಮ್ಮನ್ನುಸ್ತುತಿಸಿ ಕಕಿಡ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದಹಯಮಾಡಿರಿ. 


ಆ. ೫. ಅ.೮.ವ.೫.] ಚುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಕಿರ 
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॥ ಸಂಹಿತಾವಾಕ॥ ॥ 
ಜು 
ಯಥಾ ಚಿತೃಣ್ವಮಾನತಂ ಸ್ರಿಯಮೇಧಮುಂಪಸ್ತುತಂ । 


| 
ಅತ್ರಿಂ ಕ್ರಿಂಚಾರಮತ್ವಿನಾ ॥ ೨೫ ॥ 


| | | | 
ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ |! ಕಣ್ವ | ಅವತಂ | ಸ್ರಿಯಂಮೇಥಂ | ಉಪಸ್ಮುತಂ | 


[| [ 
ಅತ್ರಿಂ | ಶಿಂಜಾರಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ೨೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಯಥಾ ಚಿದ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣ್ವಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಮೃನಹಿಮಾನತಂ 
ಅರಕ್ಷತಂ ಸ್ರಿಯಮೇಧಂ ನ್ರಿಯಯಜ್ಞಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ಚೋಪಸಸ್ತುಶಮೇತದಾಖ್ಯಂ 3೫ೆ ಶಿಂಜಾರಂ 
ಶಬ್ದಯಂತೆಂ ಸ್ತುವಂತಮತ್ರಿಮೇತಾನೃನೀಂಶ್ಚ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾರಕ್ಷತಂ ತಥಾಸ್ಮಾನಹಿ ರಕ್ಷತಮಿ ಶಿ 
ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಏತಾನದ್ವಾಂ ನೃಷಣ್ವಸೂ ಇತ್ಯನಯೈಕವಾಕ್ಯತಾ | 


5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕಣ್ವಂ--ಕಣ್ವಯಹಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸ್ರಿಯನಮೇಧಂ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಭ್ಹಕನಾದ ಖುಹಿಯನ್ನೂ | ಉಪಸ್ತುತಂ___ಉಸಸ್ತುತನನ್ನೂ | 
ಶಿಂಜಾರಂ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅತ್ರಿಂ--ಅಕ್ರಿಹಹಿಯನ್ನೂ | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೊೋ 
[ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ). 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನೀವು ಕಣ್ವಯಹಿಯನ್ನೂ ಸ್ರಿಯಮೇಧಸಂಭ್ಹಕ 

ನಾದ ಖಯಸಿಯನ್ನ್ಯೂ ಉಪಸ್ತುತನನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಶುವ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನೂೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕರೊೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ. 
ಟಿ ೫781158 ೩೫51೬1೦೫ 

38 110 17೩7೧7೮೯ ೩5 )೧॥ 7೯0[೮೦೭೮ಡ, 0ಔಚಣಳ೩ 081)/೩/1668 ೬, 21೧೩511 (೩, 
೩೫ರ (8೮ ೧೯೩1೮-೯೮೧೮೩೧ ಡಿ.೯1. ಚಚ 41 ತು 


[80] [%೪ಂ1. 2] 


468 ಸಾಹಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೧.ಸೂ ೫ 


ಬ ಪ ಅ ಅರ ಟ್ಟ ` ್ಕಉಊ್ಹ್ಠ್ಹ್ಹ್ಸ್ಟ್ಟ್ಣರರ್ಮರಲ್ಲಲ್ಲದತುುು. ಹಾರ್ಟ ು್ಸಕರ 





 ಸಂಹಿತಾನಾಕೆಃ ॥ 
| 
ಯಥೋತ ಕೃತ್ಯ ಧನೇಂ*ಶುಂ ಗೋಷ್ಟಗಪ್ಯಂ | 


| 
ಯಥಾ ವಾಜೇಷು ಸೋಭರಿಂ ॥ ೨೬ ॥ 


| [ | | 
ಯಥಾ | ಉತ! ಕೃತ್ತ್ಯೇ। ಧನೇ। ಅಂಕುಂ | ಗೋಷು | ಅಗಕ್ತ್ವ ಕ! 


| | | 
ಯಥಾ | ವನಾಜೇಸು | ಸೋಭಂ ॥ ೨೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧನೇ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯೇ ಸತ್ಯಂ ಶುಮೇ- 
ತತ್ತೆಂಜಂ ಸ್ತೋತಾರಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ ! ಗೋಷು ಚ ಲಬ್ಧವ್ಯಾಸು ಯಥಾಗಸ್ತ್ಯಮೃನಿಮರಕ್ಷತಂ | 
ವಾಣೇಸ್ಟನ್ನೇಷು ಲಬ್ಧವೈೇಸು ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೋಭರಿಮೇತತ್ನಂಜಮೃನಿಂ ಚಾರಕ್ಷತಂ | 
ಅತ್ರಾನಿ ಪೂರ್ವವದ್ವಾಕ್ಯಶೇಷ ಉತ್ತರಯೈಕನಾಕ್ಕತಾ ನಾ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಉತ--ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಯಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಥನೇ--ಧನವು | 
ಕೃತ್ತ್ಯಇಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ |! ಅಂಶುಂ-- ಎಂಶುವೆಂಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೊ! | 
ಗೋಷು-- ಗೋವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ! ಅಗಸ್ತ್ಯ ಕ3--5ಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೊ! 1. ವಾಜೇಸು--ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೌಭರಿಂ--ಸಾಭರಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ [ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಮಗೂ ನೀಡಿರಿ), 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿ ಜೇವತೆಗಳೇ, ಧನವು ಹೊಂದಲಬ್ಪಡ ಬೇಕಾದಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಂಶುವೆಂಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ, ಗೋವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಅನ್ನವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೆೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಭರಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಜ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಮಗೂ ನೀಡಿರಿ, 
8181130 7೩೧೩1೩1108 
ಹರೆ 1 11೧ 71278೮೯ ೩5 (1/00 7೫೧೭೮೧೦೧) ೬೫580 ೪೧೮೫ ೪೮೩10 1೪೩5 ₹೧ 


0೮ ಂ8£೧೪೧ರೆ, ೩೫ಡೆ ಗಿ2೩೩೭)೩ ೪0೦೧ 818 ೮೩೭೧ ಕರ್ಣ (0 ಓರ ೫೮೮೦೪೮೯೮ಗಿ), ಣಿ 
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ತ್ರಅರಾರ ಕಾಕರ ದರ ತ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| ಹೋ ವಾ ಭೂಜೊ 
ಏತಾನದ್ವಾಂ ವಷಣ್ವಸೂ ಅತೋ ವಾ ಭೂಖೋ ಅತ್ವಿನಾ । 


1 
ಗೃಣಂತ। ಸುಮ್ನಮೀಮಹೇ ॥ ೨೭॥ 


8 ಪಹಪಾಠ॥। ॥ 
| | | 
ಏತಾವರ್‌ | ವಾಂ। ವೃಸಣ್ಟ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ; ವಸೂ | ಅತಃ !ವಾ| ಭೂಯಃ | ಅಶ್ವಿನಾ! 


| 
ಗೈಣಂತಃ | ಸುಮ್ನ: | ಈಮಹೆಃ ॥ ೨೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾಪಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಗೃಣಂತಃಸ್ತುವಂತೋ ವಯಮೇತಾವರ್ತ ಯಥಾ 
ಚಿತ' ಕಣ್ವಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾವದನುಕ್ರಾಂತಮೇತತ್ಸರಿಮಾಣಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮತೋ ವಾಸ್ಮಾದ್ವಾ 
ಭೂಯೋ ಬಹುತರಮಧಿಕಂ ಸುಮ್ಮಂ ವಾ ಯುನಾಮೀಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ ॥| 
: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಣ್ವಕೂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಶ್ವಿ ನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೆ! | ಗೃಣಂತಃ-- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು | ಏತಾವತ್‌--ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತಹ। ಸುಮ್ಮ್ನಂ- ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಅತೋ ನಾ-- ಅಧವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಭೂಯೆ॥--ಅಧಿಕತರವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ವಾಂ--ಧಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಸುಖವನ್ನು ಅಧವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕತರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಫಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
೫7/1188 77೯೩೧51೩೦೫ 
50. ೧೫೩15178 7ಲಟ, 5175 ೫170 1೧. 580%/೮೫5) 105 501101: ೧ 70 
8:೩[ [218555 25 ॥೫೦೩೬ ೦೯ 8೮೩10೫ (೧೩೫ (1೩ [೪8100 (36)/ ೧0[೩೬೧೮ ಗ). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ ॥ 


ರಥಂ ಹಿಕೆಣ್ಯವಂಥುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಮತ್ವಿನಾ । 
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| 
ಆ ಹಿ ಸ್ಥಾಥೊಃ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕ॥॥ 
ರಥಂ | ಓರಣ್ಯಂವಂಥುರಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಅಭೀಶುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ಆ!ಓ!। ಸ್ಥಾಣಃ | ದಿವೀಸ್ಪೃ ಶಂ 1 ೨೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿಸಾ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ | ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಂ ವಂಧುರಂ | ಹಿರಣ್ಮಯೆಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಂ 

ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ ಹಿರಣ್ಮಯಪ್ರಗ್ರಹಂ ನಿವಿಸ್ಪೃಕಮತ್ಯುನ್ನತತ್ವಾದ್ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶಂತಂ || ಸ್ಪೃಶೇ॥ ಕನ್‌ | 
ಗಿರ್ವಶಬ್ದಾದ್ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮೀ | ಹೃದ್ದಭ್ಯಾಂ ಇತೀರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ ॥ ಈದೃಶಂ 
ರಥೆಮಾಹಿ ಸ್ಥಾಥಃ | ಯುವಾಮಾತಿಷ್ಠಥ ಏವ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಡೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ಕಥಮಾಸ್ಥಾ ಯಾಗತಮಿತಿ ಭಾನಃ || ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ | ಲಟ ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುರ್ಕ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಮವಂಧುರಂ- -ಸುವರ್ಣಧಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಆಸನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ-ಸುವರ್ಣನುಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ (ಕಡಿವಾಣ) | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ) ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆಡಿ ಸ್ಥಾಥೆಃ- 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಧವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


೫7೬1158 82151401087 


ಡಿ೦೮೧ಡೊ ಗ.390175, 70ರ 3%)7-101158102 ೧೫೩೯101 191(8 ೩ ಕ್ರ01ಗೆಂಗ 568£ ೩೧ರ 
801668 ೫೮175. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಯಿ ವಾಂ ರಭಿರೀಷಾ ಅತ್ಷೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 


ಉಭಾ ಚಕ್ರಾ ಓರಣ್ಯಾಯಾ ॥೨೯ 3 
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॥ ಸದಪಾಶಠಃ। ॥ 
| ಟೆ 
ಹಔರಣ್ಯಯೀ | ವಾಂ1 ರಭಿಃ । ಈಷಾ | ಅಕ್ಷಃ | ಹಿರಣ್ಯಯ॥ | 
| 
ಉಧಾ | ಚಕ್ರಾ | ಓರಣ್ಯ ಯಾ ॥ ೨೯ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ಕಭಿರಾರಂಭಣೇಂಯಾಲಂಭನಭೂತಾ ರಥೆಸ್ಕೇಷಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀ 
ಹಿರಣ್ಮಯೀ ಹಿರಣ್ಯವಿಕಾರಾ | ಅಶ್ಲಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತಃ || ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾ- 
ದಿಸು ಚ್ಛಂದಸಿ | ಪಾ, ೬೨೧-೧೨೭೨ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಃ ॥ ಅನಿ ಚೋಭೋಭೇ ದ್ವೇ ಅಸಿ ಚಕ್ರಾ 
ಚಕ್ರೇ ರಥಚರಣೇ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೇ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕಾ- 
ಕಾರಃ | ಯತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ವ್ಯನ.ಸ್ತ್ಟೇತ್ಯಾಡಿನಾ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾನ್ಮಯುಟೋ ಮಲೋಪೋ ವಿಸಾತ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ) ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ರಭಿಃ--ರಥಳ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ | ಈಷಾ--ದಂಡವು 
(ಮೂಕೀಮರವು)] ಹಿರಣ್ಯಯಿ- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಅಕ್ಚಃ__ಇರುಚಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಮಾಯ-- ಸುವರ್ಣ 
ಧರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಉಭಾ ಚಕ್ರಾ--ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ ಸಹೆ ಓಿರಣ್ಯಯಾ--ಸುವರ್ಣಧಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಫಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಧಾರಭೂತವಾದೆ ದಂಡವು |(ಮೂರಕೇಮರವು) ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿಜಿ. ಇರುಚಿಯೂಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಜೆ. ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ ಸಹೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


೫71138 117೩7512110 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ!। ॥ 
| | |. 
ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪರಾವತಕ್ಟಿದಾ ಗತಂ | 


| 
ಉಪೇಮಾಂ ಸುಷ್ಟ್ಪುತಿಂ ವಂದು 1 ಷ0॥ 


47) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ, ೮, ಅ, ೧, ಸೂ. ೫ 


ಸ ರು ರ ರಾರಾ ೌಲ್ಪಾ ಹು ್ಯ್ಮ್ಹ್ಪಹಖ ್ಮೂೊೂುುು್ಫರ್ಫು್ತೂ](ುು್ರ್ಟೂ ಜ್‌ ಟಟ ್ಪಠ್ಹಉ।“6 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ತೇನ | ನಃ। ವಾಜಿನೀವಸೂ ಜೆ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ಪರಾನವತ। | ಚಿತ್‌ ।್ರ್ಞ ಆ! ಗತ:। 
| 
ಉಸ | ಇಮಾಂ | ಸು5ತತ್ತಿತಿಂ! ಮನು | ೩೦ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ವನಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವದ್ಧನಾವಶ್ಚಿನಾ ಯೆ ಉಕ್ತೋ ಹಿರಣ್ಮಯಸರ್ವಾನಯವೋ 
ರಥಃ ಶೇನ ರಥೇನ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಪರಾವಶಕ್ಚಿದ್ದೂರದೇಶಾದಪ್ಯಾ ಗತಂ। ಅಗಚ್ಛೆ ತಂ ॥ ಗಮೇಶ್ಛಾಂದಸ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತ್ಯೋಪಡೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ಇದಾನೀಮೃಷಿರೇಕನದಾಹ |, ಮನು 
ಮದೀಯಾಮಿಮಾಮಿದಾನಿ[ಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೋಪಗಚ್ಛತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಕೃ ಎಲ್ಫ ಅತ್ಮಿ ಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೆೇ 1 ತೇನ-_ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಡ ಥಿಮ್ಮ ಕಥಜೊಡನೆ! 
ನ।-_-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹು ರ್ಹಿ ತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರ ಕೇಬಾತರ 1ಫ ಆ ಗತಂ-- 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮನು- ನನ್ನಿಂದ ಸಠಿತವಾಗುವ | ಇಮಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತು ಬ್ರೃತಿಯಸಮಾಪಕ್ಕೆ ॥ 
ಉಪ (ಆಗಶಂ)--ದಯಮಾಡಿ0ಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ೈ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಥಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ವ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಮೂತಪ್ರಕತಂತರೂ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡಿ. 


೫:81138 7೩೧31೩08 


[1೧7೫ರ 10 ಟಕ, ೩080ರ ( 17 52ರ81/ರಲಕ್ಕ. [708% ೩1೩೫, ೧೮೫7೮ 10.108 77) 
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8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಆ ನಹೇಥೇ ಸರಾಕಾತ್ಪೂರ್ವಿ!ರಶ್ನಂತಾನಕ್ಚಿನಾ । 


ಇಸೊೋ! ದಾಸಿ(ರಮತ್ತಾ ॥ ಜರಿ ॥ 
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ರಾಟ್‌ 





ಶ ಟ್ಟ ್‌  ಲಕತತ್ತಕತತ್ಸ ತಾ ್ಚ್ಚಅ್ಚ್ಚತಾ ತಹ ತಿ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ವಹೇಥೇ ಇತಿ | ಸರಕಾರ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಅಶ್ಚಂತಾ | ಅಶ್ಚಿನಾ | 


| 
ಕಾಸ | ದಾಸೀ! | ಅಮರ್ತಾ |೩೧! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅನುತ್ತಾಾಮರಣಾಪಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ದಾಸೀ | ದಾಸಾ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೋ ಸುರಾ | 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಸೂರ್ವೀ॥ಃ ಪುರೀರಶ್ಚಂತೌ ಭಕ್ಸಯಂಶೌಭಂಜಂತೌ ಯುವಾಮಿಷೋಇನ್ನಾನಿ ಸರಾಕಾತ್ಪ- 
ರಾಗತಾದ್ದೂರದೇಶಾದಾ ವಹೇಥೇ | ಅಸ್ಪಾನ್ಭ್ರಾಪಯಥಃ। | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ಚಂತೌ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನವಂತೌ ॥ 
ಅಶಕೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಶಶ್ನಾ ಸರಸ್ತೈಸದಂ ಚ॥ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ದಾಸೀರ್ದಾಸಸ್ಯೋ- 
ಪಕ್ಸಸಯಿತು: ಶತ್ರೋ॥ ಸಂಬಂಧಿನೀರಿಸೊ!ನ್ನಾನಿ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ*ಪಹೃತ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಪಾಸಯಥಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಮುರ್ತಾ--ಮರಣಧರ್ಮರಜತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇವತಿಗಳೆ | ಜಾಸಿಃ1__ಓಿಂಸಕರಾದ 
ಅಸುರರ | ಪೂರ್ವಿೀಃ- ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಅಕ್ನಂತೌ. _ನಾಶಮಾಡತೆಕ್ಕ ಶೀವು | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸರಾ 
ಕಾತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ | ಅವಹೇಧೇ- ನಮಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ 
ಫೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದೆಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ, 
ಔ£1158 7೩751೩0೫ 


8771730೯ [೩1 .ಡ80175 1255170)/೦೯5 0೯ 185 ೮11105 ೧೯ (7೮ 12525, ೧೯1೧8 (0 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ ॥ 
[ ತ್ತ | | 
ಆ ನೋ ದ್ಯುಮ್ನೈರಾ ಶ್ರವೋಭಿರಾ ರಾಯಾ ಯಾತನುತ್ವಿನಾ | 


| | 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಗ ೩೨ ॥ 


| 
ಆ! ನಃ ದ್ಯುನ್ನ್ಮೈಃ। ೫ | ಶ್ರನಃ5ಭಿಃ। ಆ| ರಾಯಾ! ಯಾತು | ಅಶ್ವಿನಾ | 
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ಪುರುಂಚಂದ್ರಾ | ನಾಸಕ್ಕಾ | ೩೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈಂ ॥ 


ಹೇ ಪುಕುಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬಹುಹಿರಣ್ಕೌ ಯದ್ವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದಕ್‌ ॥ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಚ್ಲಂಡ್ರೋತ್ತರನದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಟ್‌ | ಪಾಡಾಡಿತ್ವಾತ್ಸಾನ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾಶ್ರತ್ವಂ | ಹೇ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ತ್ರಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರ್‌ ನಾಸಿಕಾಸ್ರಭೆನೌ ನಾ.| ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ- 
ಮಾನನಡಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವಾಡಿದಮಪ್ಕಾಮಂತ್ರಿತಮಾದ್ಯುದಾತ್ರಂ| ನ ಚ 
ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನನತ್ತ್ವನಿಷೇಧಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಃಶೈಸೃ ವಿಶೇಷವನಚನತ್ವಾತ್‌॥ 
ಈದೃಶ್‌ ಹೇ ಶಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯುಮ್ಮೈದೋತನನೈರನ್ನೈರ್ದಾತನ್ಯೈ॥ ಸಾರ್ಥಂ ಸನೋಸ್ಮಾನಾ 
ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಕ್ರವಣೀಯ್ಯೈರ್ಯಶೋಭಿಶ್ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ಅನೇಕಂಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ-_ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎರೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ: | ದ್ಯುನ್ಮ್ಮೈಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ-- 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಶ್ರವೋಭಿಃ-- ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ರಾಯಾ-_ಧನಜೊಂದಿಗೂ | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ (ಯಾತಂ)--ದಯಮಾಡಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದೆ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಧನದೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
೫71150 17೩75121108 
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118೮88 ೧? 71೩7]. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


[ | 
ಏಹ ವಾಂ ಪ್ರುಸಿಕಪ್ಸವೋ ವಯೋ ವಹಂತು ಪರ್ಣಿನಃ । 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ಸ್ವಠ್ಹರಂ ಜನಂ [೩೩ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠ॥॥ 


| 
ಆ| ಇಹ! ವಾಂ| ಪ್ರುಹಿತಂಸ್ಸವ। 1 ವಯ।। ವಹಂತು | ಪರ್ಣಿನಃ | 
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ಅಚ್ಛ | ಸು೯ಅಪ್ಪರಂ | ಜನಂ 1 ೩೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರುಹಿತಸ್ಸವಃ | ಪ್ರುಹಿಃ ಸ್ನೇಹನಕರ್ಮಾ! 
ಸ್ನಿಗ್ಗರೂಪ3॥ ಸರ್ಣೆನ। ಸಕ್ಷೋ!ಸೇತುಃ | ಯದ್ವಾ | ಲುಪ್ರೋಸಮಮೇತತ್‌ | ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶಘ್ರ- 


ಗಾಮಿನಃ | ವಯೋ ಗೆೊತಾರೋಶ್ಚಾಃ ಸ್ಪಧ್ವರಂ ಶೋಚನಯೆದ್ಟ್ಹಂ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಂ ಜನಮಚ್ಛಾಭಿ 
ಮುಖಮಾ ವಹಂತು | ಅನಯಂತು ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಪ್ರುಹಿತಸ್ಸನ॥_ ನ.ಣುಪಾದ ಜೀಹೆವುಳ್ಳ ವೂ | ಪರ್ಣಿನ॥--ನಕ್ಷಿಗಳಂತೆ 
ಕೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ವಯೇ।--ಶೀಘ್ರಗಾವಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ--_ಧಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಹ.- -ಇದ್ಲಿಗೆ | ಸ್ವಧ್ಸರಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಯಜ್ಜ ಫಿಕತನಾದ | ಜನೆ ಅಚ್ಛ--ಯಜನಾನಫಧಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು.- -ಕಠೆಶರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ, ಕುಣುಷಾದ ಜೀಹಿವುಳ್ಳವೂ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಕಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಶಿೇಘ್ರಗಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
ಕಥಂ ವಾಮಸುಗಾಯಸಂ ಯ ಇಸಾ ವರ್ತತೇ ಸಹ । 
ನ ಚಕ್ರಮಭಿ ಬಾಧತೇ ॥ ಕಳ ॥ 
॥ ಸದನಾಶಃ ॥ 


| 
ರಥಂ 1 ನಾಂ| ಅನುನಗಾಯೆಸಂ 1 ಯೈಃ | ಇಷಾ | ವರ್ತತೇ | ಸಹ | 
ನ| ಚಕ್ರಂ । ಅಭಿ | ಬಾಧಶೇ | ೩೪॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೋ ರಥೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಸ್ವಭೂತಮನುಗಾಯೆಸಂ ಸ್ತೋತೃಭಿರನುಗಾತನ್ಯಂ ತಂ ರಥಂ ಚಕ್ರಂ ಪರಸೈನ್ಯಂ ನಾಭಿ ಬಾಧತೇ | 
ನಾಭಿಹಂತಿ। ಯೆದ್ದ್ಯಾ | ಚಿಕ್ರಂ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಸಾಧನಂ | ಘಣರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನನಿತಿ ಕಃ | ಕೃಷಗಾ- 
ದೀನಾಂ ಕೇ | ಕಾ. ೬-೧-೧೨-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ನಚನಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇನನ್ಯಃ ಶತ್ರುರಿತಿ ಕತ್ಯಸದಮಧ್ಯಾ- 
ಹರ್ತವ್ಯಂ॥ ತೆ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ!ಜೀವತೆಗಳೇ) ಯ1- ಯಾವ ಫಿಮ್ಮ ರಥವು. | ಇಷಾ ಸಹ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ | ವರ್ತಶೇ--ಇರುವುಜೋ ಅಂತಹೆ | ವಾಂ-_ಧಿಮ್ಮ | ಅನುಗಾಯಸೆಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ರಥೆಂ--ರಧವನ್ನು | ಚಕ್ರಂ--ತತ್ರುಸೈನ್ಯವು | ನ ಅಭಿ ಬಾಧತೈೇ__ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ ಇರುವುಜೋ 
ಆಂತಹುದೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಥಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ತ 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರನತ್ಸಾಣಿಭಿರತ್ತೈಃ | 
| | 
ಧೀಜನನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ॥ ೩೫ ॥ 
॥ ಪಡವಾರ। ॥ 

ಒರಣ್ಯಯೇನ | ರಥೇನ | ದ್ರನಶ್ನಾಣಿಭಿಃ | ಅಕ್ಕ | 
ಎ.ಕೆ ಸ್ರ ಚಳ 


| [ 
ಧೀ5ಃಜವನಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ೩೫ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಧೀಜವನಾ ಮನೋವದ್ರೇಗವಂತಾ || ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ: 
ಸ್ವಭಾವಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ವಾ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ನಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿಕಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನ- 
ತ್ತೇನ ಪಡಾದಪರತಶ್ವಾದಾಸ್ಪಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನ ಚ ನಾಮಂತ್ರಿತವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತನಿಷೇಧೋ 
ಥೀಜವನೇಕೃಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣತ್ತೇನ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ತಾಭಾನಾತ್‌ | ವ್ಯಾವರ್ಶಕಂ ಓಿ ವಿಶೇಷಣಂ ॥ 
ಈದೃಶೌ ಯುವಾಂ ದ್ರವತ್ಪಾಣಿಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗೆಮನಪದೈರಕ್ಶೈರ್ಯುಕ್ತೇನ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಹಿರಣ್ಮಯೇನ 
ಸ್ವರ್ಣನುಯೇನ ರಥೇನಾಗತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ ಧೀಡವನಾ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯೇತದ್ದ್ಯಯನಮಪಿ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಂತಮೇವ ನಾಮಂತ್ರಿತಂ | ಧಿಯೋ ಜವ ಇನ ಜವೋ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಈದೃಶ್ಜೇನ ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಗಮನ್‌ಾೌ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾವಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷ: ॥ 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಥೀಜನನಾ- -ಮನೋನೆಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ | ನಾಸತ್ಕಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳೇ | ದ್ರವತ್ಸಾಣಿಭಿ1--ವೇಗನಾಗಿ ಓಡುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಅಕ್ವೈ1--ಅತ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ 1 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ- -ಸುವರ್ಣಧಿರ್ಮಿತವಾಡುದೊ ಆದೆ | ರಥೇನ -ರಧದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮನೊ!ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ 
ಪಾಡಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ ಆದ ರಧವಮೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
೫181188 77೩/1514(1೧೫ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 
| | 
ಯುವಂ ಮೃಗಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಸ್ವದಥೋ ವಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಏ 
| 
ತಾನಃ ಪೃಂಕ್ತಮಿಷಾ ರಯಿಂ ॥ 2೬ ॥ 
8 ಸಪದಪನಶಃ। ॥ 


ಯುವಂ | ಮೃಗಂ | ಜಾಗ್ವ್ರ5ವಾಂಸಂ | ಸ್ವಜಿಕಃ। ವಾ|ವೃಸಣ್ವಸೊ ಇತಿ ವೃಷಣ" ವಸೂ [ 
ಶಾ। ನಃ | ಸ್ಪಂಕ್ವ್ರ | ಇಷಾ | ರಖಂ ॥ ೩೬ ॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ನಾಶಬ್ಧ। ಸಮುಚ್ಛೆಯೇ | ೪೫ಸಿ ಚ ಹೇ ನೃಷಣ್ಬಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾನಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯೆಃ ಮದಜನನೇ5ವೃಗ್ರಂ ಮೃಗೆಂ ಮೃಗ್ಯಮನ್ಹೇಷ- 
ಹೇಯೆಂ ಸೋಮಂ ಸ್ವದಥಃ | ಆಸ್ಪಾದಯಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಚಾಗೃವಾಂಸಂ ಜಾಗ್ರಶೆಂ ಮೃಗ ಮೃಗ- 
ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಸ್ವದಥೆಃ | ಸ್ತಾದಯಥಃ | ಹಂಸ್ಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾತೌ ಯುವಾಂ ನೋಭಸ್ಮದರ್ಥ- 
ಪುಷಾನ್ಸೇನ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪೃಂಕ್ರಂ | ಸಂಪೃಕ್ತಂ | ಕುರುತಂ | ಈದೃಶಂ ಧನಮಸ್ಮಭೈೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಕ. 
ಮಿತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣ್ಣಸೂ- _ನನುಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಷ್ಟು ಕೊಡಲು ಸಾಕಾಗುವ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | 
ಯುವಂ--ಫೀವು | ಚಾಗೃವಾಂಸಂ--ಧಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ನಿರತವಾಗಿಕುವ | ಮೃಗಂ--ಸೋಮನನ್ನು | 
ಸ್ವದಥಃ-- ಸಾನಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ತಾ. ನೀವು | ನ8-_-ನಮಗಾಗಿ | ಇಷಾ... ಅನ್ನದಜೊಡನೆ | ಕಯಿಂ-. 
ಭನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಪೃಂಕ್ತಂ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ,! ಥೀವು ಥಿಮ್ಮ ಸೇವನೆಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ 
ವಾಗಿಕುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಧನಸಂಸತ್ತೆನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೊ!ಜಿಸಿ. 


(ಕೊಡಿ) 
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5 ೫10705 ೫18 [೧ರ೦ಗೆ. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 


| | 
ತಾಮೇ ಅತ್ತ್ವಿನಾ ಸನೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾತಂ ನನಾನಾಂ | 

| ಸ | ಗ 
ಯಥಾ ಚಿಚ್ಚೈದ್ಯಃ ಕಶುಃ ಶತಮುಸ್ಟ್ರಾನಾಂ ದದಶ್ಸಹಸ್ರಾ 


| 
ದಶ ಗೋನಾಂ 1 ೩೭॥ 
ನ್‌ ॥ ಸದಪಾಠ! ॥ 


ನ | ಸ 
ತಾ| ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ | ಸನೀನಾಂ | ವಿದ್ಯಾತಂ | ನವಾನಾಂ | 
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ಮಾ ಲಾರ ಅರ ಅಅಚರಾಘಜ ಕಾತರ ರಾವಾ ರಾರಾ 


|| | | 
ಯಥಾ | ಚಿತ | ಚೈದ್ಯಃ | ಕಶುಃ | ಕತಂ । ಉಷ್ಪಾ_ನಾಂ। ದದತ್‌ | ಸಹಸ್ರಾ | 


ದತ | ಗೋನಾಂ ॥೩೭॥ 
₹ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ತಾ ತಾದೃಶೌ ಯಾಂ ನವಾನಾಮಭಿನವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಸನೀನಾಂ 
ಸಂಭಜನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾ0 | ಕರ್ಮಣಿ ಸಹ್ಟೀ ॥ ಈದೃಶಾನಿ ಧನಾನಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದಾಸಯಿತುಂ 
ನಿದ್ಯಾತಂ | ಜಾನೀತಂ | ಯಥಾ ಚಿದ್ಕ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚೈವ್ಯಶ್ಚೇದಿಪುತ್ರಃ ಕಶುರೀತತ್ಸಂಜ್ನೋ 
ರಾಜೋಸ್ಟಾನಾಂ ಶಕಂ ತಥಾ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ಪಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದದರ್‌ 
ದದ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ನಿನ್ಕಾತಮಿಶಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ---ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಯಥಾ ಚಿ34- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರೆ 
ವಾಗಿ | ಚೈಪ್ಯಃ- ಚೇದಿಪುತ್ರನಾದ | ಕಶು1--ಕರುವೆಂಬ ರಾಜನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಉಷ್ಪ್ರಾನಾಂ ಶತಂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಉಷ್ಟ ೨ಗಳನ್ನೂ (ಒಂಟಿಗಳನ್ನೂ) । ಗೋನಾಂ ದಶಸಹಸ್ರಾ--ಹೆತ್ತುಸಾಐಏರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ದವ್‌- -ಕೊಟ್ಟಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | ನವಾನಾಂ--ನೂತನವಾದುದೂ | ಸನೀನಾಂ-- 


ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು) | ಏಿದ್ಯಾತಂ--ಧೀವೂ ತಿಳಿಯಿರಿ. 
ಆ ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಬಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚೇದಿಪುತ್ರನ.ದ ಕರುವೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ ರತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾಡೆ ಒಂಟಿಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ತುಸಾವಿರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೋಃ ಅದೇ ರೀತಿ ನೂತೆನವಾದ-ದೂ 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಶೀವೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದರಿಯಿರಿ, 


೫11511 77೬೫511೧೫0 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


ಯೋಮೇ ಹಿರಣ್ಕಸಂದೃಶೋ ದಶ ರಾಜ್ಞೋ ಅಮಂಹತ । 


| | 
ಅಧಸ್ಪದಾ ಇಚ್ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಯಶ್ಚರ್ಮಮ್ಯಾ ಅಭಿತೋ ಜನಾಃ ॥ 


ಉಡ ಭಾ ಶಾಗಾ, 


478 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ, ೧. ಸೂ. ೫. 


ಬ್‌ 








॥ ಪಡಪಾಠ। ॥ 


| 
ಯ॥ | ಮೇ | ಒರಣ್ಣಸಂದೃಶಃ | ದಶ | ರಾಜ್ಞಃ | ಆಮಂಹತ | 


| [] [ 
ಅಥಃ೯ಸಪದಾ | ಇತ್‌ | ಚೈದ್ಯಸ್ಕ್ಯ | ಕೃಷ್ಟಯಃ | ಚೆರ್ಮ5ನ್ನಾಃ | ಅಭಿತಃ 1 ಜನಾಃ ॥೩೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಕಶುಸಂಜ್ಹ್ಯೋ ಕಾಚಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸಂದರ್ಶನಾರ್‌ ಹಿರಣ್ಯ. 
ಸಮಾನತೇಜಸ್ವಾನ್‌ ಡಕ ರಾಜ್ಞೋ ಮಂಹತ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತವಾನ್‌ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ರಾಜ್ಞ್ನೊ! 
ಯುದ್ಧೇ ಸರಾಜಿತಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಾಸತ್ರೇನಾಸ್ಮೈ ದತ್ತನಾನಿಶ್ಯರ್ಥ॥ | ನನ್ಟೀದೃಶಾನಾಂ ಬಹುನಿಧಾ- 
ನಾಂರಾಜ್ಞಾಂ ಜಾನ ಏಕಃ ಕಥಂ ಶಕ್ನುಯಾದಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ಕೃಷ್ಟಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈದ್ಯಸ್ಯ 
ಚೇದಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಶೋರಥಸ್ಪದಾ ಇತಿ” ಸಾದಯೋರಥಸ್ತಾಣೇವ ವರ್ತಂತೇ ನ ಕಶ್ಚಿದನಿ ತತ್ಸಮಾನ- 
ಸ್ತದಧಿಕೋ ವಾ ನಿದೃತೇ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಜನಾಶ್ಚರ್ಮಮ್ನಾಶ್ಚರ್ಮಮಯಸ್ಯ 
ಕನಚಾದೇರ್ಥಾರಣೇ ಕೃತಾಭ್ಯಾಸಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಚೆರ್ಮಾಣಿ ಚರಣಸಾಧನಾನ್ಯಶ್ವಾದೀನಿ ವಾಹನಾನಿ | 
ತೇಸು ಮನಂತ್ಯಭ್ಯಸೃಂತೀಶಿ ಚರ್ಮಮ್ಮ್ನಾಃ॥ ಮ್ಮಾ ಅಥ್ಯಾಸೇ | ಆತೋ ಮುನಿನ್ನಿತಿ ವಿಜ್‌ | ಸರ್ವೆ 


ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಭಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥ! ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯು ಅದೇ ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು | ಮೇ-ನನಗೆ | .ಹಿರಣ್ಯಸಂಡೃಶಃ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ | ದಶ ರಾಜ್ಞಃ ಹೆತ್ತು ಜನ ರಾಜರನ್ನು | ಅಮಂಹತ- ನನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ. ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | 
ಕೃಷ್ಣಯೆಂ8--ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಚೈದ್ಯಸ್ಯ- -ಚೀದಿಪುತ್ರನಾದ ಆ ಕಶುಎಗೆ | ಅಥಸ್ಪದಾ ಇತ್‌. ಸೇವೆಮಾಡುವ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ! ಅಭಿತಃ__ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ! ಜನಾಃ ಪರಿವಾರದವರು | ಚರ್ಮನಮ್ನಾ- 
ಚರ್ಮಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕವರೆ! ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಆಜೀ ಕಶುನೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಹತ್ತು `ನ ರಾಜರನ್ನು ನನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ಚೇದಿಪುತ್ರತಾದ ಆ ಕಕುವಿಗೆ 
ಸೆ.ವೆಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಿವಾರಜನರು ಚರ್ಮಮಯವಾದ 
ಕನಚವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಮಾಕಿರೇನಾ ಸಥಾ ಗಾದ್ಕೇನೇಮೇ ಯಂತಿ ಚೇಡಯಃ | 


[ | 
ಅನ್ಯೋ ನೇತ್ಸೂರಿರೋಹತೇ ಭೂರಿದಾನತ್ತರೋ ಜನಃ 1೩೯ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಮಾಕಿ॥ | ಏನಾ | ಸಥಾ | ಗಾತ | ಯೇನ | ಇಮೇ | ಯೆಂತಿ | ಚೇಡಯಃ | 


[ | 
ಅನ್ಯಃ 1ನ| ಇತ್‌। ಸೂರಿಃ | ಓಹತೇ | ಭೂರಿದಾವರ್ತ೯ತರೆಃ | ಜಸೆಃ 1೩೯॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣೇನೇ ಚೇದಯೋಸಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಯೋ ಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ 
ಏನಾನೇನ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಾತಿರ್ಗಾತ' | ಅನ್ಕ್ಯೋ ನ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೋಶಿ | ಆಪಿ ಚಾಸ್ಮದ್ರಾ- 
ಜ್ಹೋ5ನ್ಯೋ ಭೊರಿದಾವತ್ತರೋ ಬಹುದಾತೃತಮಃ ಸೂರಿರ್ವಿದ್ದಾರ್‌ ಸಜ್ಜಾನೋ ನೇನ್ಸೈನೌಹತೇ | 
ವಹತಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಳೋ ಥನಂ ಸ್ರಾಪಯತಿ । ಯದ್ವಾ! ಬಹುದಾತೃಜನೋ ಯೋ ಜನಃ ಕಶುರ್ನಾಮು 
ಅಸ್ಮಾದನ್ಯ॥ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ | ಅಸ್ಕಂ ಸೂರಿ ಸ್ತೋತಾ ನೇದೋಹತೇ | ಕೈನ ಯಾಚೆತೇ | 
ಓಒಹಿರ್ಯಾಚ್ಚಾಕರ್ಮಾ | ಯಥಾನ್ಯಂ ನ ಯಾಚತೆಃ ತಥಾ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇನ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ | ಇನೇ ಚೇಡಯ॥--ಇದೇ ಜೀದಿವಂಶದನಕು | 08 ಅತಿ. 
ಸಂಚರಿಸುವಕೊ! | ಏನಾ ಪಥಾ. ಆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಮಾಕಿ। ಗಾತ್‌__ಇತರರುರೂ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಭೂರಿದಾವತ್ತರಃ-- ಕಶುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಅನ್ಕಃ ಸೂರಿ8 ಜನಃ-- ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ನ ಓಹತೇ ಇತ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೇ ಇಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಚೇದಿವಂಶದವರು. ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಕೋ ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಇತೆಕರಾರೂ 
ಸಂ/ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಇತರರಿಗಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಕಶುವಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರುಜ್ಞ ನೂ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. 
ಇವನಷ್ಟು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನೂ ಬಿ:ಕೊಬ್ಬನಿಲ್ಲವೆ ಇಲ್ಲ. 
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“ಾಜ್ರಾಾಸಕ್ರರ ಅ- 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನ್ವಿತೀಯೇಇನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಸ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಕದೃಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ ವಶ್ಸಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅಂತ್ಯತೃಚವರ್ಜಮೈಂದ್ರಂ | ಶಸ್ತಿನ್ಸರಕು- 
ನಾಮ್ನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತಿರಿಂದಿರಸ್ಕ್ಯ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಃ ಸ ಶೃಚಸ್ತದ್ಹೇವಕಾಕ। | ಕಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಾ ಇಂಡೊ ೨ (5ಷ್ಟಾಚತ್ವಾ ಕಿಂಶದ್ವತ್ಸಸ್ತೈ ಚೊ0ತ್ಕಸ್ತಿ ರಿಂದಿರಸ್ಯ ಸಾರಕವ್ಯಸ್ಥ್ಯ 
ಡಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ಹತ್ರ ತೃಚಾಶೀತಾವಂತ್ಯ [ತೃ ಚವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಶಕ್ಸೈನ ಪಂಚ. 
ಮಾರಣ್ಯಕೆೇ ಸೂತ್ರ ತೇ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಹಓಿಜಸೇತಿ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಧ ರಶಿ | ಐ. ಆ. 
೫-೨-೨ | ಇತಿ | ಸ್ಟಾ ತಃ ಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಮಹಾನಿತ್ಯಾ ದಿಕಾಃ ಸ್ತೊ ತಾತಟಸರ್ಪ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂಚ। ಮಜಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾತೊ ದೇನಾ ಅನಂತು ನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರಿ €ಭಿವೆಸೃಷ್ಣ ವೀಭಿಕ್ಚ 
ಸ್ತೊ ಮಮತಿಶಸ್ಯ | ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ | ತೃತೀಯೇ ಸಯರ್ಸಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೆ ೭ ಮಜಾ ಇಂದ್ರ ಇಶಿ 
ಬಾಗ ಚಾತ್ರ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ| ಮನೊ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಸಮಸ್ಯ "ದನ್ಶನೇ ಏಶ ಇತಿ | 
, ಓ೪ | ಇತಿ ॥ ಅಪ್ರ್ರೊ ರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ5ತಿರಿಕ್ತೊ ಕ್ಯ ಅಯಮೇವತೃ ಚಜೋರ೯ನುರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ನೂನನಮಶ್ವಿನಾ ಅ. ೯೨೧೧ | ಇತಿ ರ್ಕಹನಗೆ, 
0 ಡಿ ಹಾಚಿಕ। ಸಾಂನಾಯ್ಕೆಸ್ಕ ಮಹಾನಿತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಯಾ| ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಮನಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯು ಓದಸಾ ಭುವಸ್ತೃವಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ" | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ ॥| 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹ ಇಂದ್ರ: 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೊತ್ರೋ 
ದಧೃವನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಚುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಶು ಎಂಟ ರಾಜನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ತಿರಿಂದಿರೆ ಎಂಬ ರಾಜಪ್ರಸ್ರನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಕಿರಿಂದಿರನ ದಾನಸ್ತುತಕಿಯೇ ಡೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿ! ಭಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತಾ ಇಂದ್ರೋ 5ಷ್ಟಾಚ- 
ತ್ವಾರಿಂಕದ್ದತ್ಸಸ್ತೃ ಚೋಂನ್ನಸ್ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ಫಾರಶವ್ಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾ 
ಪ್ರಶೇಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ (ಭಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು 
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ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು ಐಶರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಮನಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯ ಓಜಸೇತಿ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಪಾ ತ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕಸೂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಜಾದಲಾಗುನ್ನ ಈ ಸೂಕ್ತ ಗ್ಫ್‌ 
ಹುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಚಾ ಗ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ 
ಓಜದಸಾಶೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಭಿವ್ವೈಸ್ಥ ನೀಧಿಕ್ಚ ಸ್ಫೋಮಮತಿಶಸ್ತ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಂದ 
(ಆ. ೬-೭) ಏನೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಶೃತೀಯಶರ್ಯಾಯದಲಿ ಹೋತೃವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರ8ಎಂಬತ್ಛ ಕೃಚನನ್ನು (ಮೂರು 'ಮಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಅನುರೂಸತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರ ದ__ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ಏಶ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ. ೬-೪) 
ಏವ ತನಾಗಿಕುವುದ ಅಪ್ಪೊ!ರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ತೃಚವನ್ನೇ ಆನುರೂಸತೃೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯಃಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರ ದಮ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ನೂಸಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವ ತವಾಗಿರು 
ವುದು ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹೇಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು] ದ್ಬೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಾನ್ನಾ! ಯಹೋಮದ 
ಮಹಾನ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-- ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓದಸಾ ಭುನಸ್ತೃವಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿನೃತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ ೬ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--3 ॥ ಸೂಕ್ತ ೬8 
ಅಪ್ಪಕ_ ೫ ಃ ಆಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ ೯, ೧೦, ೧ಣ, ೧೨, ತ್ಮಿ, ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂ ಖೈ--೪ರ » 
ಯಷಿಃ--ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೬ 


ಡೇವತಾ-೧-೪೫. ಇಂದ್ರಃ ! ೪೬-೪೮. ತಿರಿಂದಿರೆಸ್ಯ ಪಾರಶವ್ಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋಯ ಒಜಸಾ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ವ್ರಮಾಜನ | 


ಸ್ತೋಮೈರ್ವತ್ಸಸ್ಥೆ ವಾನೃಧೇ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | [ 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಯೈಃ | ತ ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ವೃನ್ಚಿಮಾನ” ಇವ | 


ನೃಸ್ತ್ರಿ 
ಸ್ತೋಫ್ಕಃ | ವತ್ಚಸ್ಯೈ | ವವೃಧೇ 1೧! 
[811 [೪1. ಚ] 
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॥ ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯು ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾರ್ನ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋಂಧಿಕಃ | ಕ ಇವ | ನೃಸ್ಟಿಮಾಸಿವ | 
ಯಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಕ್ತ: ಪರ್ಜನ್ಮೋ ರಸಾನಾಂ ಪಾರ್ಜಯಿತಾ ದೇವೋ ಮಹಾನ್‌ ಸ ಇವೇಶೃರ್ಥ॥| 
ಸ ಇಂದ್ರೊಃ ವತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಕ ಸ್ತೋತುರ್ನತ್ಸನಾನ್ನು ಏನರ್ಷೆಃಃ ಸ್ತ್ರೋತ್ರೆ ಎರ್ವವೃಢೇ | 
ಪ್ರವರ್ಥಶೇ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ವೃಬ್ಛ್ರಮಾರ್‌ ಇವ--ವೃಷ್ಟಿಯೊಡಗೂಡಿದ 1 ಸರ್ಪನ್ಯಃ--ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನಂತೆ 1 ಯಃ।--ಯಾವ | 
ಇಂದ್ರಃ-_ಇಂದ್ರನು! ಓಜಸಾ-ತನ್ನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಮಹಾನ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಇರುವನೊ! 
(ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ವತ್ಸಸ್ಮ--_ತನ್ನ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ವಶ್ಸಹುಹಿಯ । ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರ್ಜನೃಜೀವನಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೋ। ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ವತ್ತಯಹಿಯ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 
೫//21130 7೩751410 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ » 
ಪ್ರಜಾಮೃತಸ್ಯ ಸಿಸ್ರತಃ ಪ್ರ ಯದ್ಭಶಂತ ನಹ್ನೆಯಃ | 
ವಿಪ್ರಾ ಯಶಸ್ವ ವಾಹಸಾ ॥೨॥ 

8 ಪದವಾಠಃ 
ಪ್ರಃಜಾಂ | ಮತಸ್ಕ | ನಿಸ್ರತಃ | ಸ್ರ! ಯತ | ಭರಂತ | ವಜ್ನಯಃ | 
ವಿಸ್ರಾಃ | ಭತಸ್ಯ | ವಾಜಸಾ ॥ ೨॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 8 


ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸ್ರಜಾಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಜಾತಮಿಂದ್ರಂ ಪಿಸ್ರಶೋ ನಭಸಃ 
ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಪೂರಯೆಂತೋ ವಹ್ನಯೋ ವಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾ ಯದೃದಾ ಪ್ರ ಭರಂಶ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರಂತಿ 


ಅ.೫,ಅ.ರ.ವ ೯] ೆ ಶಿ ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 4ಡಿ 








ಜೋಾಾಾಾರಠಿಾಾುು ಾ ಘೂು_ು್ಚತ್ತಿತ್ತು ಕ್ಷ 


ವಹಂತಿ ತದಾ ವಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಹಸಾ ಸ್ರಾಪಕೆಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಶತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುವಂಶೀತಿ ಶೇಸಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮತಸ್ಕ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪ್ರಜಾಂ--ಫುತ್ರರೂನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಏಿಸ್ರತಃ--ಅಂತಂಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ್ಕವೂ | ವಕ್ನ್ಪಯೆ1--ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು! ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಭರಂತ-- 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೋ (ಆಗ) | ವಿಸ್ರಾಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಚುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞದ | 
'ವಾಹಸಾ-_ನಾಹಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹುಜ್ಜಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ರೊಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕವೂ, ಇಂದ್ರೆನ ವಾಹೆಕಗಳೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳು ಯಾವಾಗ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೊ! ಆಗ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಚುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳು ಹುಜ್ಜ ದ. ವಾಹಕವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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೫51158 7೩751೬೭107 


107 015 36೮೮05 11117 (00 80೩1೮758) ೦೩೯ 071%ರ೯ಡೊ5 ಓಂ ೧೯೦ರ) 08 
885 58081/0ರ, (008 105 71005 (71೩717) ೧177) ೫118 (1೮ 0717385 08 (130 ೯116. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[| | | 
ಕಣ್ಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಯದಕ್ರತ ಸ್ತೋಮೈರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ । 


| [ 
ಜಾಮಿ ಬ್ರುವತ ಆಯುಧಂ ॥ ೩ ॥॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ » 
| | | ಸ || || 
ಕಣ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಯೆತ್‌ | ಆಕ್ರತ | ಸ್ತೋಮೈಃ। ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಾಥನಂ | 


ಜಾಮಿ | ಬ್ರುವತೇ | ಆಯುಧಂ ॥೩॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾವನ್ಯಂ 


ಕಣ್ವಾಃ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋ ತ್ರಾ ವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರ್ಯಜ್ವಸ್ಥ ಯಾಗಸ್ಕ್ಯ ಸಾಧನ ಂಸಾಧಯಿತಾರಂ ನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಯೆದ್ಯದಾಕ್ರತ ಅಕೃಷತ। ಕರೋತೇರ್ವ್‌ಜಾ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ* | ತದಾನೀಮಾಯುಧಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಓಂಸಕಂ ಚಾಣಾದಿಕಂ ಚಾಮಿ | 
ಅತಿರೇಕನಾಮೈಕತ್‌ | ಅತಿರಿಕ್ತಮಹಿತಂ ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತಂ ಬ್ರುವತೇಃ | ಕಥೆಯೆಂತಿ | ಆಯುುಧಸಾ- 
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ಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರೇಣ ಕೃತಶ್ವಾದಾಯುಧಂ ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ_ದ್ದಾ! ಆಯುಧ 
ಮಾಯೊ!।ಥನಶೀಲವಿಃದ್ರಂ ಜಾಮಿ ಜಾಮಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಬ್ರುವಶೇ | ವದಂತಿ | ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷತಿ 


ಧ್ರಾತೃವದ್ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌__ಯಾವಾಗ 1 ಕಣ್ಣ್ವಾ1--ಕಣ್ವನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 
ಸ್ತೋಮೈಃ- _ಸ್ತೊ!ತ್ರಗಳಿಂದ | ಯೆಜ್ಹಸ್ಯ-ಯಾಗದ | ಸಾಥನಂ--ನಿರ್ವಾಹೆಕನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಶೆ- ಮಾಡಿ 
ದರೊ! (ಆಗ) ಆಯೆಸಿಧಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೆ!ಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಜಾಮಿ- _ಅಪ್ರಯೊ!ಜಕ 
ವೆಂದು | ಬ್ರಾವತೇ--ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ರನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತ್ಯೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಯಾಗದ ಫಿರ್ವಾಹೆಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನಲೆ. ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅಸ್ರಯೋಜಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಿರುವಾಗ ಉಳಿದ ಆಯುಧಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೫781138 7೩೫51೬೬1೦೫೩ 


10೮ (7೮ 8279/85 )/ 1701೯ ೧೯೩೬೮8 139೮ ೫0865 7768೩ (₹೮ ೩೧೦೧70- 
1188368 08 187 586೯100೮, (30) ಡೆರ1೩7೮ ೩|1 ೫೦೩೦೧೫5 7೮೮ಗೆ1೧55. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
[| | | 
ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶೋ ವಿಶ್ವಾ ನಮಂತ ಕೃಷ್ಣಯಃ । 


| | 
ಸಮುದ್ರಾಯೇವ ಸಿಂಧವಃ ॥ ೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ಇ 
| | 
ಸಂ ಅಸ್ತ | ಮನ್ಶನೇ। ವಿಶಃ | ವಿಶ್ವಾಃ। ನಮಂತ | ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


| 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಯಇವ । ಸಿಂಧವಃ 1 ೪ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ವ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಃ॥। 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶ ಇತಿ ದ್ವಿಚಶ್ವಾರಿಂಶದ್ವಿಶ್ವಜಿತೆಃ | ಆ. ೬೨೪ | ಇಶಿ | 


ಏಶೋ ಏಕಂಶ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಣಯ। ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಟ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯನೇ ಕ್ರೋಧಾಯ। 
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ಯದ್ವಾ | ಮನ್ಯುರ್ಮಸನನಸಾಥನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದರ್ಥಂ | ಸಂ ನಮಂತ | ಸಮ್ಯರ್ಕ ಸ್ವತ ಏವ 
ನಮಂತಿ | ನಮತೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ಶರಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ" | ನ ದುಹಸ್ನುನಮಾಮಿತಿ ಯಕ್ಹಿಣೋಃ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಥಃ॥ ಸ್ರಹ್ವ್ರೀಭನಂತಿ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮುದ್ರಾಯೇನ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಮಂಜೈಿಂ ಪ್ರಶಿ 
ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ವಯನುನ ನಮಂತೇ ತದ್ದತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮುದ್ರಾಯ ಇವ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಾಗ | ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳು ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿಹೋಗಿ 


ಸೇರುವುತೆ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮನ್ಯವೇ- ಕೋಪಕ್ಕೆ ಬೆದಂ | ವಿಶಃ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ | 
ಏಶ್ನಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೃಷ್ಣಯ।--ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಸಂ ನಮಂತ.- ಬಾಗಿ ನಮ್ರರಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇಕುವಾಗ ನದಿಗಳು ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ 
ಬೆದರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸವಿಾನಿಸುವ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಾಗಿ ನಮ್ರರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೫181148 777೩೫51೩೦೫ 


೩11 ೧೦೫16, (೩1) 77೮೫ ಓಂ 0೪7 0೮೧೯೯೮ 015 ಇಗಶ್ರರ॥, ೩5 7೧1೫5 (ಗೆ೭011೧೮) 
೭0೩೯ರ (136 50೩, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯನೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಥಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತೆರಡು ಚುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೊಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ತ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಮವೇ ವಿಶ ಇತಿ ದ್ವಿ 


್ವಚತ್ವಾರಿಂ ಶದ್ದಿ ಶ್ವಜಿತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ಏನೃತನಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಓಜಸ್ತದಸ್ಯ ತಿತ್ವಿಷ ಉಭೇ ಯತ್ನಮನರ್ತಯರ್ತ | 


ಓ2& 


| | 
ಕಾಂ ಕ್ಚರ್ಮೆೇನ ಕೋಡದಸೀ ॥ ೫॥ 


(2. 


| | 
ಓಜ | ತತ್‌ | ಅಸ | ತಿತ್ರಿಸೇ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಸಂ೯ಅವರ್ತಯತ | 


[ | | 
ಇಂದ್ರ: ! ಚರ್ಮ€ಇವ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೫ ॥ 


ತ್ವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ, ೨. ಸೂ. ಓ 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದೋಶೋ ಬಲಂ ತಿತ್ವಿಸೇ। ದಿದೀಸೇ॥ ತಿನ ದೀಪ್ಷ್‌ |! ಯದ್ಯೇನೌಜಸಾಯ- 
ಮಿಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸಿಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚರ್ಮೆೇವ ಸಮವರ್ಶಯೆಶರ್‌ ಸಮ್ಮುಗ್ಗರ್ಶಯತಿ। ಯಥಾ 
ಕಶ್ಚಿಕ್ಕಿಂಚಿಚ್ಚರ್ಮ ಕದಾಚಿದ್ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ಕದಾಚಿತ್ರಂಕೊೋಚೆಯತಿ ಏವಂ ತದಧೀನೇ ಅಭೂತಾ- 
ಮಿತ್ಕರ್ಥ॥॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌. ಯಾವ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರ॥--ಇಂದ್ರನು | ಉಭೇ ಕೋದಸಿ₹--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರ 
ಡನ್ನ್ನೂ | ಚೆರ್ಮೇವ--ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗ” ಮಡಿಸಿಯೂ ಬೈ!ಕಾದಾಗ ಹರಡಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೂಳ್ಳುವಂತೆ [ 
ಸಮುವರ್ತಯತ್‌. ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ವಿಸ್ತ ಎತೆವನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಂಕುಚಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು 
ವನೊಃ ಅಂತಹ | ಅಸ್ಕ-ಈ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌-_ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಓಜಃ- ವೀರ್ಯವು | ತಿತ್ತಿಸೇ.__ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಡಿಸಿಯೂ, ಬೇಕಾದಾಗ ಹರಡಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 
ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನ್ನೂ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ಐಸ್ರ ಇತೆಪಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಸಂಕುಚಿತವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವನೋ! ಅಂತಹ ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೀರ್ಯವು (ತೇಜಸ್ಸು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


೫7.81158 77೩೫51೩1೧೫ 


731 ೫7180 18 8727155(, (೧೯ 17ರ್ಗೆ೩ [0165 ೩೫ 01370166 00113 ೮೩೪೦೫ ಷಣಡೆ 


5೩೯0೧, ೩6 (೧೧೮ 5ರ್ಭ೮೩ಗೆ5 ೧೯ 8೧11 ಬಣ) ೩ 5೬17, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ॥ ॥ 
| | [ | 
ಏ ಚಿದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ನಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ । 
| | 
ತಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಣಿನಾ ॥ ೬ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿ। ಚಿತ್‌ | ನೃತ್ರಸ್ಯೆ | ದೋಧತ। | ವಜ್ರೇಣ | ಕತಂಪರ್ವಣಾ | 


ಶಿ | ಬಿಭೇದ | ನೃಷ್ಟಿನಾ ॥ ಓ೬॥ 
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ಹಂ ಭಾ ಇಂ ಅ ಯ ್ರೃ[್ಟ್ಟ  ್ಟ್ಟ್ಟುಪದ್ಟುುುು 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಚಿಚ್ಛನ್ನೋಸ್ಕರ್ಥೆ | ಸ ಚ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿದಾನರಕಸ್ಯಾಸಿ ಜೋಧತೋತೃರ್ಥಂ 
ಇಜಗತ್ಕಂಸಯತಶೋಸುರಸ್ಯ ಶಿಕೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶತಸರ್ನಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಸರ್ನಾಣಿ ಥಾರಾ ಯೆಸ್ಕ 
ತಾನ್ಪಶೇನ ವೃಡ್ಟಿನಾ ವನೀರ್ಯವತಾ ನಜ್ರೇಣೇಂದ್ರೋ ನಿ ಬಿಭೇದ | ವಿಚಿಚ್ಛೇದ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ। ದೋಧಶಃ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರನ | ಶಿರ॥--ತರೆಯನ್ನು | ಕತಸರ್ವಣಾ--ಶತಸಂ ಪ್ಯಾಕವಾದೆ ಪರ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ [ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ) | 
ವೃಷ್ಟಿನಾ--ವೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೂ ಆದೆ | ವಜ್ರೇಣ- -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಏ ಬಿಭೇದ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರನ ತಲೆಯನು 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿಡನು. 


೫.7 81138 7೯೩೧51೬1107 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾರೆಃ 
[ ` | | 
ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ವಿಪಾಮಗ್ರೇಷು ಧೀತಯಃ । 
| 
ಅಗ್ನೇಃ ಶೋಚಿರ್ನ ದಿದ್ಯುತಃ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾ॥ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ | ವಿಪಾಂ | ಅಗ್ರೇಷು | ಫೀತಯ। | 


[ 
ಅಗ್ನೇ: |! ಶೋಚಿಃ | ನ | ದಿದ್ಯುತಃ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಸೂಕ್ಕೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇಮಾ ಅಭೀತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿ- 
ಕೋರ5ನುರೂಪ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಮಾ ಅಭಿ ಸ್ರ ಣೋನುಮು ಇತ್ಯಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ। | 
ಆ. ೩-೮ | ಇಕಿ | 


488 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಬತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨3.ಸೂ ಓ 





ಬ ರುದ್ರ 


ವಿಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಗ್ರೇಷು ಪುರಸ್ತಾದಿಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಥೀತಯೋ ಥಿಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾ- 
'ಇ್ಯಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುವಂ; | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ರವದಾಮಃ॥ || ಣು ಶಬ್ದೇ | ಕೀದೃತೀಃ 
ಸ್ತುತೀ॥। ಅಗ್ನೇ॥ ಶೋಚಿರ್ನ ದೀಹ್ಮಿರಿವ ನಿದ್ಯುತೋ ನೀಪ್ಯಮಾನಾ ವೇದಿರೂಪಾಃ ॥| 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಏಸಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ | ಅಗ್ರೇಷು--ಮುಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನೇ॥--ಆಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿರ್ನ- 
ಪ್ರಭೆಯಂತೆ | ದಿದ್ಯುತಃ_ _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಇಮಾ॥--ಇಂದ್ರನನ್ನುಶ್ಟೇಶಿಸಿದವೂ ಆದ | ಧೀತಯ। 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ- -ಸಶೇ ಪದಿ ಪಠಿಸುತ್ತೈವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋತೃಗಳ ಮುಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪದೇ ಪಠ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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8 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಕಿ!ಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗಿ ಇಮಾ ಅಭಿ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭೯ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಶೂತ್ರದ--ಇಮೂಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುವು 
ಇತ್ಯಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಗುಹಾ ಸತೀರುಪ ತ್ಮನಾ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೋಚಂತ ಧೀತಯಃ | 
ಕಣ್ವ ಯತಸ್ವ ಧಾರಯಾ 1೮॥ 

॥ ಪದಸಾರಃ ! 
ಗುಜಾ | ಸತೀ॥ | ಉಪ | ತ್ಮನಾ | ಪ್ರ! ಯರ೯। ಕೋಚಂತ | ಥ್ಲೀತಯ। | 


| 
ಕಣ್ಣಾಃ । ಮತಸ್ಯ | ಧಾಕಯಾ | ೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸತೀ ಸತ್ಯೋ ಭವಂತ್ಯೋ ಯದ್ಯಾ ಧೀತಯಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣೆ 
ವಾತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ರೇನೇಂದ್ರೇಣೋಸಗಮ್ಮಮಾನಾಃ ಪ್ರಶೋಚೆಂತ ಪ್ರಾದೀಃಸ್ಯಂತ। ಯದ್ವಾ | ಆತ್ಮನಾ 
ಸ್ವತ ಏವೇಂದ್ರಮುಪಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಪ್ರದೀಸ್ಯಂತೇ | ತಾಟ ಸ್ತುತೀಃ ಕಣ್ತ್ವಾಃ ಕಣ್ಮಗೋತ್ರಾ ಜಸಯ 
ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸಹಿತಾಃ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಸಶೀ--ಅರ್ನಿಸಿದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ | ಧೀತಯೆ:-ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ಮನಾ 
ಉಪ--ತಾವಾಗಿಯೆ! ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ | ಪ್ರ ಶೋಚೆಂತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವೊ (ಆಂತಹ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) | 
ಕಣ್ವಾಃ--ಕಣ್ರಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಜುಹಿಗಳು | ಉುತಸೈ-- ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಉದಕದಡ | ಧಾರಯಾ- - 
ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರು. 

8 ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 

ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅತ್ಯುಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ 
ದವೊಃ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹೆದೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರು. [ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು) ಕ 
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1! ಸಂಹಿತಾಹಾಥಃ ಗ 


[ | 
ತಮಿಂದ್ರ ನತೀಮಹಿ ಕಯಿಂ ಗೋಮಂತಮತ್ಚಿನಂ । 


(೭ (೭೬ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಚತ್ತಯೇ ॥ ೯॥ 
॥ ಸಹಸಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಪ್ರ !ತಂ। ಇಂದ್ರ | ನಶೀಮಹಿ| ರಯಿಂ | ಗೋಳಮಂ ತಂ | ಅಶ್ವಿನಂ | 


| | 
ಸ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ| ಪೂರ್ನ*ಚಿತ್ತಯೇ 1೯ | 
॥ ಸಂಯಣಸಿಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಶ್ವಿನಮಶ್ಚೈರುಸೇತಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಯಿಂ 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಓಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ, ೨, ಸೂ. ಓ 








ತ್ವದೀಯಂ ಧನಂ ಪ್ರ ನಶೀಮಹಿ | ಸ್ರಾಪ್ನ್ನಯಾನು | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಮನ್ಮಂ ಚೆ ಪೂರ್ವ- 
ಚಿತ್ತೆಯೇನೈೇಭ್ಯ! ಪೂರ್ವಮೇವ ಜನಯ ಸ್ರಾಸ್ನವಾಮ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಮಂತಶಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ- ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಶಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ. ಇತರರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಪ್ರ. ನಶೀಮಣ. ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅನ್ನವನ್ನ್ಮೂ 
ಸಹ | ಪ್ರ-_ಹೊಂಡುವಂತಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುಜ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಇತರರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರ ಭೂತವಾಡೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| 
ಅಹಮಿದ್ಧಿ ಸಿತುಸ್ಪರಿ ಮೇಧಾಮೃತಸ್ಯೆ ಜಗ್ರಭ । 


| 
ಆಹಂ ಸೂರ್ಯಣವಾಜನಿ ॥ ೧೦॥ 


8 ಸದಪಾಠ್ಯ ॥ 


ಅಹಂ | ಇತ್‌ | ಹಿ | ಪಿತುಃ ಪರ ಮೆಥಾಂ | ಮತಸ್ಕ್ಯ | ಜಗ್ರಭ | 


[ 
ಅಹಂ | ಸೂರ್ಯಿಃ€ಇವ | ಅಜನಿ | ೧೦॥ 
8 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ರಣ ॥ 


ನಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಯರ್ತಸ್ಯ ಸಶ್ಯಸ್ಯಾವಿಶಥಸ್ಯೇಂದ್ರಸೃ ಮೇಧಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿ ಮಹ- 
ಪುದಹಮೇವ ಸರಿ ಜಗ್ರಭ | ಪರಿಗೃಹೀತವಾನಸ್ಮಿ ನಾನ್ಯಃ | ಹಿ ಯೆ_ಸ್ಮಾಜೇವಂ ತಸ್ಮಾದಹಂ ಸೂರ್ಯೆ 
ಇನಾಜನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ!। ಸನ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನತಿ ಕಥಾಜನಿಸಂ | ಸ್ರಾದುರಭೂವಂ !! 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ನಿತು1_-ಪಾಲಕನೂ | ಯುತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಮೇಧಾಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
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ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಅಹಮಿತ್‌- ನಾನೊಬ್ಬನೇ | ಸರಿ ಜಗ್ರಭ--ನಡೆದಿಶ್ಚೇನೆ | ಓಿ- -ಆಡುದರಿಂದರೇ | ಅಹಂ-_ 
ತನು | ಸೂರ್ಯ ಇವ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಅಜನಿ- ಆಗಿದ್ದೇನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ಸಾಲಕನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು (ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) 
ನಾನೊಬ್ಬನೆ! ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದರೆ! ನಾನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಅಹಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಗಿರಃ ಶುಂಭಾಮಿ ಕಣ್ವವತ್‌ । 
ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಕಮಿದ್ದಧೇ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಂಶಃ ॥ 
|| [| 
ಅಹಂ | ಪ್ರಶ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ಗಿರಃ | ಶುಂಭಾಮಿ | ಕಣ್ವ೯ವತ್‌ | 
|| | 
ಯೇನ | ಇಂದ್ರ! | ಶುಷ್ಮಂ | ಇತ್‌ | ದಥೇ॥ ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಕಣ್ಬನನ್ಮಮ ಜನಕಃ ಕಣ್ಣ ಇವಾಹ- ಪ್ರಶ್ನೇನ ನಿತ್ಯೇನ ನೇದರೂಸ್ಲೇಣ ಮನ್ಮನಾ ಮನನ- 
ಸಾಧನೇನೇಂದ್ರವಿಸಯೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಿಕೋ ನಾಚೆ: ಶುಂಭಾಮಿ | ಅಲಂಕಕೋಮವಿ | ಯಡಾ 
ಹಿೀಂದ್ರವಿಷಯೇ ಪ್ರಯೆುಜ್ಯಂತೇ ತದಾನೀಂ ಯಥಾರ್ಥತ್ತಾದ್ವಾಚೋ೯ಲಂಕೃತಾ ಭವಂತಿ | ಯೇನ 
ಖಲು ಸ್ತೋತ್ರ್ರೇಣೇಂದ್ರಃ ಶುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ದಥ ಇತ ಧತ್ತ ಏವ ಧಾರಯತ್ಯೇನ | 
ಯತ್ನೊ _ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಈದೃಶಂ ಬಲಮನಕಶ್ಕಂ ಜನಯತಿ ತೇನ ಮನ್ಮನೇತೃರ್ಥಃ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೈ[ನಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶುಸ್ಮಂ- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದೆ 


ಬಲವನ್ನು | ದಧೇ ಇತ್‌-_-ಧರಿಸುನನೋ ಆಂತಹ | ಪ್ರಶ್ನ್ನೇನ--ಪುರಾತನವೂ ವೇದರೂಪವೂ ಆದುದೂ | 
ಮನ್ಮನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಗಿರ1--ನನ್ನ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ಕಣ್ಚವತ್‌- ನಮ್ಮ 
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ಸ ತಾರರ್ಟಟ್‌ರೂ 


ಪಿತ್ಚವಾದ ಕಣ್ವಹುಹಿಯು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ವಾಕ್ಚನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದಂತೆ |! ಅಹಂ- ನಾನು | ಶುಂಧಾಮಿ- ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಶಿತೃ್ರವಾದ ಕಣ್ವನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಪುರಾತನವ್ಯೂ ವೇದರೂಪವೂ ಅದುಮೂ, 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ನನ್ನ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೫7೯1188 7೩751೬೩೧೫೧ 


1 ರ್ರ್ಷಜ ೭೮ 77) 1೪೦೯೧ ೫101 ೩7೦1೮71 ೧೫೩1ರ, 1186 8797೩ ; ೫7೧೮೯೮॥) 77ರೇ೩ 
೩580[೮61]1 €7]0)5 ೪1ಕ೦೯- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಯೇ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರನ ತುಷ್ಬುವುರ್ಜುಷಯೋ ಯೇ ಚ ತುಷ್ಪುವುಃ। 


| | 
ಮಮೇದ್ವರ್ಧಸ್ತ ಸುಷ್ಪುತಃ 1 ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯೇ | ತ್ವಾಂ। ಇಂದ್ರ! ನ। ತುಸ್ತುವು1! ಯಸಯಃ | ಯೇ। ಚ| ತುಸ್ತುವುಃ | 


ನು | ಇ | ನರ್ಥಸ್ಥ | ಸುಸ್ತುತಃ 1೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಜನಾಸ್ಸ್ವ್ವಾಂ ನ ತುಸ್ಸುವುಃ ನ ಸ್ತುವಂತಿ ಯೇ ಚರ್ಸಯೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ಪ್ರಸ್ಟಾರೋ ಜನಾಸ್ತುಸ್ಟುವುಃ ತ್ವಾಂಸ್ತುವಂತಿ ಉಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ 'ಸುನೇನ್ಮಮೈವ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸುಷ್ಪುತಃ ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತಃ ಸನ” ವರ್ಥಸ್ನ | ನೃದ್ಧ್ಯೋ ಭವ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! | ಯೇ- ಯಾವ ಮಾನವರು | ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ತುಸ್ಸುವು-- 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋಃ | ಯೇ ಚ ಬುಷಯಃ--ಯಾವ ಹುಸಿಗಳು | ತುಷ್ಪುವು8--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಮಮೇತ್‌- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೆ | ಸುಷ್ಬುತಃ--ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಿ | ವರ್ಥಸ್ಟ- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಖುಸಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಕ ಅವರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಕೆವಲ ಫನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು. 


೫1150 7೩751೬00 
ಡ೫11ಗೆ (008ರ 1೪8೦ ಡೆ೧ 7೧1 7೫೩೮ /೧ಟ 87ರ೩, ೩೫7೩ಗೆ 18೮ 81513 ೫೧೧ 
8೩18ರ 70ಟ, 07 73) ೧೯೩೦ ೮1೧8 51081666, 700 81085856, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| [| 
ಯದಸ್ಕ ಮನ್ಶುಕಥ್ವನೀದ್ವಿ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವತೋ ರುಜನ್‌ ॥ 


| 
ಅಸಃ ಸಮುದ್ರಮೈರಯತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಮನ್ಯುತ | ಅ್ವ್ಯನೀತ್‌ !1ಏ| ವೃತೃಂ। ಸರ್ನ5ಕಃ | ರುಜನ್‌ | 


ಅಪ॥। | ಸಮುದ್ರಂ | ಇರಯತ್‌ ॥ ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ.ನ್ಯುಃ8 ಕ್ರೋರೋ ವೃತ್ರಮಾವೃ ತ್ಕ ತಿಷ್ಕಂತಮಸುರು ಮೇಘಂ ವಾ ಸರ್ವಶಃ 
೫ ಹ ಸಪರುಷಹಿ ಪರುಸಿ ವಿ ಹ ಸ ಯದ [ದಾಧ್ರನೀತ್‌ ಸ್ಟ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಕ್ಷಣಂ 
ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ ತಡಾನೀಂ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನೀಯಮುದಧಿಂ ಪ್ರಶ್ಯಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನೈರ- 
ಯತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೇರಿತನಾನ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 
ಅಸ್ಕ__ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮನ್ಯುಃ--ಕ್ರೋಧವು | ವೃತ್ರಂ--ಆವರಕವುದ ಮೇಘವನ್ನು | ಸರ್ವಶಃ-- 
ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ | ನಿ ರುಜನ್‌. -ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ | ಯೈರ್ತ--ಯಾವಾಗ | ಅಧ್ಯನೀತ್‌- ಗುಡುಗಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಜಿಸಿತೊ (ಆಗ) | ಅಸ॥--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುವಕಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆಂಯುವಂತೆ | 
ಐರಯೆತ್‌- ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೆ ಶ್ರೀರಿಸಿದನು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
5 ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಥವು ಅವರಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಗುಡುಗಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸಿತೊ! ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನೃಷ್ಟು ಕಿದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
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೫8/1150 7೯೩೫51೬0೦7 


0೮೫ 015 ೫77218 (707ರೆರ೯೦ಡೆ, ಡೆ|161832 78117೩ 1017 | 0): ]0181, ಗೀ ಔರ 


ಗೆ7೦೪೮ (10 ೫೩೭೭೯5 10 (6 ೧೧೮೩೫. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | 
ನಿ ಶುಸ್ಥ ಇಂದ್ರ ಧರ್ಣಸಿಂ ವಜ್ರಂ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯವ | 


ವೃಷಾ ಹ್ಯುಗ್ರ ಶೃಣ್ವಿಸೇ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 
ನಿ। ಕುಣ್ಣೇ | ಇಂದ್ರ | ಥರ್ಣಸಿಂ | ವಜ್ರಂ | ಜಫಂಥ | ದಸ್ಯ್ರನಿ [ 


ವೃಷಾ|ಹಿ| ಉಗ್ರ | ಶೃಣ್ವಿಸೇ ॥೧೪॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಕುಸ್ಥೇ ಶೋಷಕ ಏತತ್ಸಂಜ್ದೇ ದಸ್ಯವ್ಯುಸಕ್ಷಸೆಯಿಶರ್ಯೆಸುರೇ ಧರ್ಣಸಿಂ ಧಾರ- 
ಯಿತನ್ಯಂ ನಜ್ರಂ ಕುಲಿಕಂತ್ವಂನಿ ಜಘಂಥ! ನಿಹತನಾನಸಿ | ವಜ್ರೇಣ ತಮಸುರಂ ನೃವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥ: 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಗೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇತಿ ಹಿ ಶೃಣ್ಚಿಸೇ | ಶ್ರೂಯಸೇ | 
ಅತೋಸ್ಮದಸೆ|ಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಶುಸ್ಥೇ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಶುಷ್ಲಸಂಜ್ಞಕನಾದ | 
ವಸ್ಕ್ರವಿ_ಅಸುರನ ಮೇಲೆ । ಧರ್ಜಸಿಂ- ನಿನ್ನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು 1ನಿಜಘೆಂಥ- 
ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ-- 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನೆಂದು | ಶೃಣ್ವೆಷೇ ಹಿ- ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಹಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಶುಷ್ಣಸಂಜ್ಞ,ಕನಾದ ಅಸುರನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಿ!ಯೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಟೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂಡು ಶ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 
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೫7೯1138 7೯೩751೩108 


01. 0೩೪೮ 008100. 7008೫ ೪16100 (00770೧1 0೧೫ 186 1777010035 
5118872 ; 700 ೩೫೯೮ ೯೮೧೦%7೮ಡೆ, 0೮೫೧೮ 77ರ್ಗೆ೩, ೩8 (15 580%೦೯೮೯ (೧೯ 0೦7೮615) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| | | 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ | 


| | 
ನ ನಿನ್ಯಚಂತ ಭೂಮಯಂಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದವಾರಃ ॥ 
[ | | | 
ನೆ! ದ್ಯಾವ | ಇಂದ್ರಂ | ಓಜಸಾ | ನ| ಆಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ವಜ್ರಿಣಂ | 
[| 
ನ। ನಿವ್ಯಚಂತ | ಭೂಮಯ!। ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕೈಂ 8 


ದ್ಯಾವೊಃ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಇಮನಿಂದ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನ ವಿವ್ಯಚಂತೆ | ನ ವಾಫ್ಟ್ಸುವಂತಿ | 
ದ್ಯುಲೋಕೇಭ್ಯೋಪೃಸ್ಥ ಬಲಮಧಥಿಕಮಿತೃರ್ಥೆಃ | ತಥಾಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಣ್ಯಂತರಾ ಕ್ಪಾಂತಾನಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಲೋಕಾ ವಜ್ರಿಣಂ ವಜ್ರವಂತಮಿಂಪ್ರಂ ನ ವ್ಯಾಪ್ನ್ನವಂತಿ | ತಥಾ 
ಭೂಮಯೋ ಭೂಲೋಕಾಶ್ಚ ತಮಿಂದ್ರಂ ನೆ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನವತತಿ | ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೆ ಲೋಕಾಃ | 
ಇ. ಆ ೧-೧-೨! ಇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದೇಕೈಕಸ್ಯ ರೋಕಸ್ಯ ತ್ರಿತ್ವಂ | ತಿಸ್ರೊ! ಭೊಮಾ॥ | ಯ ೨.೨೭.-೮| 
ಇತ್ಯಾದಿನಿಗಮಾಚ್ಚ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವ -ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ [ ಇಂಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಓಜಸಾ- -ರಕ್ತಿಯಿಂದ | ನ ನಿವ್ಯಚಂತ-- 
ಸಮಾಪಿಸಲಾರವು (ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರವು) | ಆಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ- -ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಸಹೆ | ವಜ್ರಿಣಂ ನೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಲಾರವು |! ಭೂಮಯಃ--ಭೂಲೊಕಗಳೂ । ನ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಸಮಾನವಾಗಲಾರವು. 
8 ಛಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ರಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯವಾರವದುದು. ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗಲಾರವು, ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಸಹೆ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಲಾರವು. ಇ£ದ್ರನ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಭೂರೋಕಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಲ್‌ ಲ ್ಚ ್ಲ।್ಲಠ್ರತ್ರ್ರ್ರಟಬ್ಟಾ೨ಟ್ಪ್ಚ್ಮಟ್ತ ್ತ್ರ 





೫781150 7೩೫5128103 
25611180 6816 ೦೩೪೮೫) 3108 187೮ 7೮211315 08 (026 0೫೯72871೧೧, 7೦೫ 175 7೮೫1೧75 
೧/ 176 ೧೩೯10, ೮00೩1 185 (707೦೯ 113ರ 11 87೮೫ ॥[0. 
॥ ಏಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಃ ಭೂಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂರೋ!ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗರೊ!ಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೇಕವಾದ ಅಂತಸ್ತುಗಳಿವೆಯೆಂದು ತ್ರಯೋ ವಾ ಇನೇ ಶ್ರಿನೃಶೋ ಲೋಕಾಃ ಎಂದು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ.ಆ. ೧-೧-೨) ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಃ ಎಂದು ಹುಗ್ದೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಜು. ಸಂ. 
೨.೨೬೭.೮) ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | [ 
ಯಸ್ನ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರಪಃ ಸ್ತಭೂಯಮಾನ ಆಶಯತ್‌ | 


ನ] 
ನಿತಂ ಪದ್ಯಾಸು ಶಿಶ್ನಥಃ ॥ ೧೬॥ 


8 ಪದಪಾಠ। । 
| 
ಯಃ | ಶೇ! ಇಂದ್ರ | ಮಹೀ। | ಅಪಃ | ಸ್ತಭು;ಯಮಾನಃ | ಆ | ಆಯುತ | 
[ 
ನಿ| ತಂ। ಸದ್ಯಾಸು | ಶಿಶ್ನಥಃ | ೧೬1 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹತಿೀಃರಪ ಆಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಣ್ಯುದಕಾನಿ ಯೋ ವೃತ್ರಃ 
ಸ್ತಭೂಯಮಾನ। ಸ್ತಂಭಯನ್‌ ಯಥಾಧೋ ಸನ ಪತಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್ನಾಶಯನ8 ಅವೃತ್ಯಾಶೇತ 
ತನಸುರಂ ಪದ್ಯಾಸು ಗಮನಶೀಲಾಸ್ವಪ್ಪು ಮಧ್ಯೇ ನಿ ಶಿಶ್ನಧಃ ನೈಹಿಂಸೀ | ಶಥಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ವಜ್ರೇಣ ತಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ನದೀಷು ಪಾಶಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ--ಯಾನ ವೃತ್ರನು | ಶೇ--ಫಿನಗೆ ಸೇರಿದೆವೂ | ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಅದ | ಅಪಃ. _ಉಡಕಗಳನ್ನು | ಸ್ತಭೂಯಮಾನಃ- -ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆದು | 
ಆ ಅಶಯತ್‌... ಸ್ಯಾಸಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ | ತಂ ಅಸುರನನ್ನು | ಸದ್ಯಾಸು-_ ಪ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯಗಳಾದ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಶಿಶ್ನಥಃ-- ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃತ್ರನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ` 
ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದನೊ! ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ, 


೫81/8 7೯೩೫51೩107 


ಗಂಟು 107ರ್ರೆಷ, 8೩೪ರ 5೩5 1710 (07ರ 7050178 5675೩875) 1111 ೫೧೧ 1೬)7 
05೯೯೮೮೦೫17 7೦೫ ೮0೧1005 ೪0೩ಓ೮೯5. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 
| 
ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಮಾಚೀ ಸಮಜಗ್ರಭೀತ್‌ । 


| | 
ತಮೋಭಿರಿಂದ್ರ ತಂ ಗುಹಃ 1 ೧೭ ॥ 


8 ಪದಪಾರ। ॥ 


| | | | | 
ಯು॥ | ಇನೇ ಇತಿ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ। ಮಹೀ ಇತಿ | ಸಮೀಚೀ ಇತಿ ಸಂ5ಈಚೀ | 
ಸಂ5ಅಜಗ್ರಭೀತ್‌ | 
[ 
ತಮಃ ೯ಭಿ। | ಇಂದ್ರ | ತಂ ಗುಹಃ | ೧೭೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ವೃತ್ರೋ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ಇಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತ ಉಪ- 
ಲಭ್ಯಮಾನೇ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಸಮಜಗ್ರಭೀರ್‌ ಸಮ್ಮಗಗ್ರಹೀರ್ತ | ಆನೃಣೋದಿತ್ಯರ್ಥ॥ | 
ತನುಸುರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತನೋಭಿರಂಧಕಾರೈರ್ಗುಹಃ| ಸಂವೃತಮಕರೋ | ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮರಣ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ತನುಃ ಸ್ರಾನೇಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ1--ಯಾವ ವೃತ್ರನು | ಮಹೀ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | 
ಸಮೀಚೇ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುವೂ | ಇಮೇ--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ | ಕೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿಎಗಳೆಕಡನ್ನೂ | ಸಮಜಗ್ರಭೀತ್‌- ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದನೋ | ತಂ--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ತನೋಭಿ॥-- 
ಕಗ್ಗತ್ತರೆಗಳಿಂದ | ಗುಹ॥- -ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
[821 ` [೫] 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅತ್ಯಂತ -ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುವೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಗೊಚರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದನೋ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಕಗ್ಗತ್ತ ರಿಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


881138 77೩೫೩1೩೧೫1 


013 ಔಷ ೪೮ ೮7%01000ಡೆ. ೫110 ಗೆ೩೯ಓಣರಕ 77ರ, 0173 ೪0೦ 02ಟೆ. 8012 5ಡೆ 
008 305೮ 8507801008 ೩ ರ್ಷ್ರರಕ್ಷ೩(೮ಡೆ (£೮೩1ಗಾ5 ೦೧ 1೮೩೪ರಗ ೩೧ರ ೮೩೯॥೩. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| | | | 
ಯ ಇಂದ್ರ ಯತಯಸ್ತ್ವಾ ಭೃಗವೋ ಯೇ ಚ ತುಷ್ಪುವುಃ| 


|| 
ಮಮೇಡುಗ್ರ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಯೇ! ಇಂದ್ರ | ಯತಯ॥ಃ | ತ್ವಾ| ಭೃಗನಃ | ಯೇ | ಚೆ। ತುಸ್ತುವುಃ| 


| | 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರೆ | ಶ್ರುಧಿ। ಹವಂ | ೧೮ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಯೆತಯೋ ನಿಯೆತಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ಸ್ವ್ವಾಂ ತುಷ್ಟುವುಃ ಯೇ ಚೆ ಭೈಗವೋ 
ಭೃಗುಗೋತ್ಪಾಸ್ತ್ವಾಂ ಶುಷ್ಬುವುಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮಮೆನ್ಮಮೈವ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ 
ಉಗ್ರೌಷಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರುಥಿ | ಶೃಣು | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರ--ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾನ | ಯೈತಯ- 
ಶಿಯತಾತ್ಮರಾದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ತ್ವಾ--ರಿನ್ನನ್ನು| ತುಸ್ಟುವುಃ--ಸ್ತುತಿಸಿದಕಕೋ | ಯೇ ಚ--ಯಾನ | 
ಭೈಗೆವ।- -ಭೃಗುಹುಹಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ಮಮೇತ್‌--ನನ್ನಜೀ ಆದ | 
ಹವಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-_ಕೇಳು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಫಿಯತಾತ್ಮರಾಜ' ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
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ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ಭೃಗುಖುಹಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಕೋ" ಅವರ ಮಧ್ಯಶ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ ಕೇಳು, 


೫761188 7೩731೩07 


ಡ೧71ಡೊ( (0055 71008 82ಕ್ಷಲತ ೩೫೫151 ₹8085 ಔ1॥ 05, ೫೫೦ ಔ೩೪೮ 8108100 
೫90) 0೮ರ ೩10೧, ೫೮೯೮೮ 17ರೈ3, 87) 17900100. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| ಕ | | | 
ಇಮಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪೃಶ್ನಯೋ ಘೃತಂ ದುಹತ ಅತಿರಂ | 


| | 
ಏನಾಮೃತಸ್ಯ ಸಿಪ್ರ್ಯುಸೀಃ ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
|| | 
ಇಮಾಃ | ಶೇ। ಇಂದ್ರ | ಸೃಶ್ನಯಃ | ಫೃತಂ | ದುಹತೇ | ಆ*ಶಿರಂ | 
| [ 
ಏನಾಂ | ಮತಸ್ಕ ! ಸಿಪ್ಕುನೀಃ | ೧೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಇಮಾಃ ಸೃಶ್ನಯಃ ಸ್ರಾವ್ಟವರ್ಣಾ ಗಾವೋ ಫೈಶಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲ- 
ಮೇನಾಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಸಯೋ ದುಹತೇ | ದುಹಂತಿ | ಕ್ಲಾರೆಯಂತಿ। ಕೀದೃಶ್ಯಃ ಸೃಶ್ನ್ರಯೆಃ! 
ಯತಸೈ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಥಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಸಿಸ್ಕುನೀರ್ವರ್ಥಯಿತ್ರ 1 ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪಿಪ್ಪುಡೀ॥- -ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳೂ | ತೇ--ಧಿನಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ | ಇಮೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡವೂ | ಸೃಶ್ನಯ।--ಮಿಶ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು! ಫೃತಂ-- 
ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ।ಭ ನಾಂ ಆಶಿರಂ__ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಶಿರವನ್ನು | ದುಹಶೇ... 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳೂ, ನಿನಗೆ ಸೇಂದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡವೂ, ಮಿಶ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಗೋವುಗಳು ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವಾಡುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ ॥ 


| [ 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ವಸ್ತ್ವಾಸಾ ಗರ್ಭಮಚಕ್ರಿರನ್‌ । 


ಪರಿ ಧರ್ಮೇವ ಸೂರ್ಯಂ ॥ ೨೦,॥ 


ಯಾ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ5ಸ್ಟಟ | ತ್ವಾ | ಆಸಾ | ಗರ್ಭಂ | ಅಕ್ರ ರರ” | 


[ | 
ಪರಿ |! ಧರ್ಮ ಇವ | ಜವ ॥೨೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ತಃ | ಪ್ರಸುವತೇ ಗರ್ಭಂ ನಿಮುಂಚುಶೀತಿ ಪ್ರಸ್ತಃ॥ ಸೂಶೇ॥ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇಕಿ 
ಕ್ವರ್ಷ ॥ ಈದೃಶ್ಯೋ ಯಾ ಗಾನ ಆಸಾಸ್ಯೇನ ತ್ಹಾ ತ್ವದೀಯಂ ನೀರ್ಯಂ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರಮೋಸ. 
ಧ್ಯಾಡಿರೂಸೇಣ ಪರಿಣತಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ತಾ ಗರ್ಚಮಚಕ್ರಿರನ್‌ ಅಕುರ್ವನ” ತ್ವದೀಯಂ ನೀರ್ಯಮಂತರ- 
ಧಾರಯರ್ನ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿಶಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಸ್ಫೋಪರಿ ಧರ್ಮೇವ ಧಾರಕಂ 
ಪೋಷಕಮುದಕಂ ಕ ರಶ್ಮಯೋ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಬಿಭ್ರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಡದ್ದಾ | ಸರಿ ಧರ್ಮೇವ 
ಪರಿಶೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ! ಯಥಾ | ಸೂರ್ಯಃ ಪರಿತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧತ್ತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ | ಓಸಧ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಸ್ಯೇಂದ್ರ- 

ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಗೋಭಿರಾತ್ಮನಿ ಧಾರಣಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೃ ತ್ರಂ ಜನ್ನನ ಇತ್ಯಾರಭ್ಶ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟ- 
ಮಾಮ್ನಾತಂ | ತತ್ರ್ರಕನ ಓಸಧೀಭ್ಯೋ5ಧ್ಯಾ ತ್ಮನ್ತಮುನಯರ್ನ ತತ್ನ ತ್ರತ್ಯದುಹನ” | ತೈ, ಸಂ. ೨.೫-೩-೩ | 
ಇತಿ | ಸಯೋರೂಸೇಣ ಸರಿಣತೆಂ ತದ್ವೀರ್ಯವಿಮಾ ಗಾವ ಆಶಿರಾರ್ಥಂ ದುಹತ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಕಾಮೃಚ್ಛನ್ವಯಃ॥ 

5೪654 8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಸ್ತಃ--ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯವಾದೆ | ಯಾಃ__ಯಾವ ಗೊ!ವುಗಳಿವೆಯೋ 

ಅವು | ಆಸಾ-ತನಮ್ಮು ಮುಖದಿಂದ | ಸೊರ್ಯಂ ಸರಿ. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಧರ್ಮೆೇವ- 
ಪೋಷಕವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಡ। ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ! ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅಚಕ್ರಿರನ್‌- 
ಉದಡರದನ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಗೋವುಗಳಿವೆಯೋ ಅವು ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಉದಡಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ವೀಕ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ತನ್ಮು ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. 


೫761158 777೩751೩07 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆ। ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆನಸಸ್ಪತೇ ಕಣ್ವಾ ಉಕ್ಕೇನ ವಾವೃಧುಃ । 


[ 
ತ್ವಾಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
( 
ಶ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಕವಸಃ | ಸತೇ | ಕಣ್ಣಾಃ | ಉಳಕ್ಳೇನ | ವನ್ಫಧುಃ | 


|| | 
ತ್ವಾಂ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವ॥ | ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾತ್ಮಂ ॥ 


ವಾಜಸೇಯೇಇತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳೇ ಶ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ಹಾಮಿಚ್ಛವಸ- 
ಸ್ಪತೇ ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ 1ಆ, ೯೨೯ ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಮೇವ ಕಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ 
ವರ್ಷಯ ಉಕ್ಕೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯುಂತಿ | ಸುತಾಸೋದೃರ್ಯಭಿರಭಿಸುತಾ ಇಂದವಃ 
ಸೋಮಾಶ್ಚ ಶ್ವಾಮೇವ ವರ್ಧೆಯಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಸಸ್ಪತೈ(-ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ _ಧಿನ್ನನ್ನೇ | ಕಣ್ಣಾ1-- 
ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು | ಉಕ್ಕೇನೆಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವವೃಥುಃ- -ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ | ಸುತ್ತಾಸಃ-ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಇಂದವ॥--ಈ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರನೃಶ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


502 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ. ೨. ಸೂ, ೬. 


ವವವುದವಹುರಬಾಕಾರ ರಾಗವು ಪಫಾಘಘಾಪಘಾಘಾಘಾಘಾಘಘಾ ಪಾನ ಪಾಪಾ ನಾನ ನಜವ ಅ ಭಜ ವ ದ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಕ್ಕರೂಪ 
ವಾಡ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನ! ಪ್ರವೃದ್ಛನಾಗುವುತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
೫1158 7೩೧51೩110೫ 
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॥ ಏಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಾಜಪೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೊಕೃಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ತ್ತಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಪತೇ ತಂ ಪ್ರತ್ನೃಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
[ಅ. ೯.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಶಾಶ। ॥ 
( 
ತನೇದಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೇಕಿಷೂತ ಪ್ರಶಸ್ತಿರದ್ರಿವಃ । 


[ | 
ಯಜ್ಞೋ ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ॥ ೨೨ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತನ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತಃನೀತಿಸು | ಉತ | ಸ್ರ5ಶಸ್ತಿ1 | ಅದ್ರೀವ॥ | 


ಯಜ್ಞ॥ | ವಿಕತಸಾಯ್ಕುಃ ॥ ೨೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಅದ್ರಿವಟ। | ಆದೃಣಾತ್ಯನೇನೇತ್ಯಬ್ರಿರ್ವಜ್ರ॥! ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ತನೇತ್ತನವೈನ 
ಪ್ರಣೇಕಿಸು ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇಸು ನಯೆನೇಸು ಧನಪ್ರವಾನೇಷು ಸತ್ಸು ಪ್ರಶಸ್ತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೆಃ | 
ತಥಾ ವಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ವಿಸ್ತೃತತನುಃ ॥ ತನೋತೇಶ್ಛಾಂದಸಮೇತದ್ರೂಸಂ | ಯದ್ವಾ | ತಂತಸಿಃ 
ಕಂಡ್ವಾದಿವೃದ್ಧೃರ್ಥ॥। ತಸ್ಮಾಡೌಣಾದಿಕ ಆಯ್ಯಪ್ರಶ್ಯಯಃ॥॥ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ತವೈವ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಅದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಪ್ರಣೀತಿಸು.. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನದಾನಮಾಡುವುಡರಿಂದ | ತವೇಶ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಜ್ಬೇಶಿಸಿದ | 
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ಪ್ರಶಸ್ತಿ1--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. । ವಿತಂತಸಾಯ್ಕೆ॥- _ಏಿಸೃತವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸ 
ಗಳುಳ್ಳ | ಯಜ್ಞಃ--ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೆ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 1 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಥನದಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೆ! ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಪರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳುಳ್ಳ 
ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ॥ ॥ 


| | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಮಹೀಮಿಷಂ ಪುರಂ ನ ದರಿ ಗೋಮತೀಂ | 


| 
ಉತ ಪ್ರಜಾಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| [ | 
ಆ|ನಃ | ಇಂದ್ರ! ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ಪುರಂ। ನ| ದರ್ನಿ| ಗೋಳಮುತೀಂ।| 


ಕಉಾತ | ಪ್ರ€ಜಾಂ | ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೨೩! 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಗೋಮತೀಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ- 
ಮಿಷಮನ್ನಮಾ ದರ್ನಿ! ಆದ್ರಿಯಸ್ತ | ದಾತುಂ ಕಾಮಯಸ್ತ | ನಶಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೇ | ಪುಕೆಂ ನ| ಪಾಲನಂ 
ಪೂಃ | ಪಾಲನಂ ರಕ್ಷಣಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಾದ್ರಿಯಸ್ತ॥ 
ಪ್ರತಿಶ್ರದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಮಹೀ0- -ಮಹೆತ್ರ )ಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೊ | ಗೋಮತೀ. 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದರ್ನಿ--ತುಂಬಿಕೊಡು | ಪುರಂ ನ--ಪಾಲನ ಮತ್ತು 
ಕಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಕೀಡು | ಕಾಶ- ಮತ್ತು | ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶಕ್ತ ಿಕಿಶಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರಜಾಂ-- ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಮಹತ್ಸ್ರಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು 
ಪಾಲನ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡು, ಮತ್ತು ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು, 


೫1188 7೩750೬೧೦೫7 


೫5 ೪1111೧ £0 ರ್ರ್ರಜಣ 08 ೩0ಟಗಗೆಡಗ( [00ರ ೪೫100 ೮೩೬1 : (60 ಕ್ಷ 03) 
೧೫೦೭೮೦೭1೦೫) ೧೯೮8೮೫7, ೩ಣಡೆ ೪1೧ರ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ ॥ 
ಉತ ತ್ಯದಾಶ್ವಶ್ವ 3 ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಸೀಷ್ವಾ | 


ಗ್ರೇ ವಿಶ್ಷು ಪ್ರದೀಡೆಯತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
“ 
ಉತ | ಶೃತ್‌ | ಆಶು:ಅಶ್ರ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಾಸುಹೀಷು | ಆ! 


ಅಗ್ರೆ | ವಿಶು | ಪ್ರೇಡೀನಯತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹುನೀಷು | ನಹುಷಾ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಸು | ಯದ್ವಾ | 
ನಾಹುಷೊ! ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದ್ರಾಚಾ | ತದೀಯಾಸು | ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸ್ತಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯದಾಶೃಶ್ಚ್ಯಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮೃಶ್ಚಸಂಘಾತ್ಮಕಂ ಬಲಂ ಪ್ರದೀದಯತ್‌ ಪ್ರಾನೀಸೃತ ಉತಾನಿ ಚೆ ತೃತ್ತದಸ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತಿ 
ಶೇನ॥ | ಆಕಾರ? ಪೂರಕ। ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಕೆಃ! ಭತರ ್ರತಾಳರಾವಾಕಾ | ನಿಶ್ಚು-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ರೇ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. -ಯಾವ | ಆಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಸಂಘರೂಪ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರನೀಡಯತ್‌- -ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿ ಯೊ | ತ್ಯತ್‌- ಅದನ್ನೇ ನಮಗೂ ಸಸತ್ಗ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಿ।ಘ್ರೆ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ 
ಸಂಘರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಅದನ್ನೇ ನನುಗೂ ಕೊಡು, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ನೆ ತಕ್ನಿಸೇ ಸೂರ ಉಪಾಕ ಚಿಕ್ಷಸಂ | 


| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ | ವ್ರಷಂ 1ನ| ತಕ್ನಿಸೇ ಸೂರಃ । ಉಪಾಕಚಕ್ಷಸಂ | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ 1 ನಃ॥ ೨೫ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 6 
ನಸಂಪ್ರಶೃರ್ಥೇ | ನಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತ್ಮಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಠೆ- 
ಮುಸಾಕಚೆಕ್ಷಸಂ | ಉಪಾಕ ಇತ್ಯಂತಿಕನಾನು | ಅಂತಿಕೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಭಿ ತಕ್ನಿಸೇ | ಅಭಿತನೋಷಿ | 
ಅಭಿವಿಪ್ತಾರಯಸಿ | ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ ಕರೋನೀತೃರ್ಥೆಃ ॥ ತನೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟ ತನಿಪತ್ಯೋ- 


ಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪಸಧಾಲೋಪ॥। ॥ ಯೈೃದ್ಯಡಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋನಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳೆಯಾಸಿ ಮೃಳೆಯೆಸಿ 
ಸುಖಯಸಿ ॥ 


॥ ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆಯಾಸಿ- ಸುಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನುಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವೆಯೋ ಆಗೆ (ಎಂದರೆ; | ನ--ವ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಸೂರಃ. -ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | 
ವ್ರಜಂ.-__ಗೋಸಮೂಹೆನನ್ನು | ಕಾುಷಾಕಚಕ್ಷಸಂ- ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ! ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ॥ 
ಅಧಿ ತಕ್ಕಿಸೇ-- ಹರಡುತ್ತಿಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹೆ 
ಗಳನ್ನು ನನ್ಮು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತಿ (ಯೆ. 
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॥ ಸಂಓತಾಸಾಕಃ ॥ 
| 
ಯದಂಗೆ ತನಿಸೀಯಸ ಇಂದ್ರ ಪ್ರರಾಜಸಿ ಸ್ರಿತೀ। 


“ತಿ !1 | 
ಮಹಾ ಅಹಾರ ಓಜಸಾ! ೨೬॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
[ 
ಯತ್‌ |! ಅಂಗ | ತನಿಸೀ€ಯೆಸೇ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ5ರಾಜಸಿ | ಕ್ಲಿತೀ॥ | 


ಮು ಕು ಓಟ 3೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ತಂ ತವಿಸೀಯಸೇ | ತವಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ! 
ಬಲಮಿವಾಚರಸಿ | ಹಸ್ತ್ಯಶ್ಚರಥಾದಿಕಂ ಬಲಂ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಶತ್ರುಜಾಶೆಂ ಮನಕ್ತಿ ತದ್ವತ್ತ್ವನು- 
ಸಹಾಯೆ ಏವ ಸರ್ನ ಸರ್ವಮೇವ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಮಾರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ಕ್ಷಿತೀಃ | 
ಮನುಸ್ಯನಾನಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರರಾಜಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಶಿಸೇ | ರಾಜಶಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ॥ 
ಅಸ್ಕಾನಿ ಯದ್ವ)ತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾರ್ನ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಧಿಕ॥ 
ಅತೆ ನಿವಾಸಾರಃ ಸಾರರಹಿತ। | ಕೇನಾಸ್ಯವಸಾನ2 ಸ್ರಾಸಯಿಶುಮಶಕ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥ॥॥ 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಂಗ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ತನಿನೀಯಸೇ--ಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಕ್ಷಿಶೀಃ--ಮಾನವರಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರರಾಜಸಿ- ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಓಜಸಾ- _ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಮಹಾನ"--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | ಅಸಾರೆಃ- ಅನಂತವಾದ 
ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಿ(ಯೊ। ಆಗ ಮಾನವರ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ ಅನಂತವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿ, ಯೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | ಯ 
ತಂತ್ವಾ ಹವಿಸ್ಮತೀರ್ಪಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವನತ ಊತಯೇ । 


ಉರುಜ್ರಯಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಪಹಪಾಠ। ॥ 
| | | ಯಿ 
ತಂ | ತ್ವಾ | ಹವಿಸ್ಮತಿಃ॥ | ವಿಶಃ | ಉಪ | ಬ್ರುವತೆ!| ಊತಯೇ | 


| | 
ಉರುಸಜ್ರಯಸಂ ! ಇಂದುಭಿಃ ॥ ೨೭ ॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಮುರುಬ್ರಯಸಂ ಏಸ್ತ್ರೀರ್ಣವ್ಯಾಹಿನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಿಷ್ಮತರ್ಹ- 
ವಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾಡಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಉಪ ಬ್ರುನಶೇ | ಉಸೇತ್ಯ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದುಭಿ॥ ಸೊ:ಮೈರೂತಯೇ ತರ್ನ್ಪಣಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಇಂಡುಭಿಃ ಸೋಮೈರುರುದ್ರ- 
ಯಸಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಜವಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತಂ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದವನೂ | ಸೋಮೈ--ಸೋಮಪಾನಗಳಿಂದ। 
ಕಾರುಪ್ರ ಯಸಂ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದೆ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಿಸ್ಮತೀಃ--ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ । ನಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳು | ಊತಯೇ --ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಸ ಬ್ರುವಶೇ-- 
ಸಮಾಹಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ, ಸೋಮವಾನಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಥಿನ್ನನ್ನು ಧಿನಗರ್ಜಿಸಲು ಹೆಎಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಹಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಎ ರಾರ... 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | | | 
ಉಪಹ್ವ್ಹರೇ ಗಿರೀಣಾಂ ಸಂಗಥೇ ಚ ನದೀನಾಂ । 


ಧಿಯಾ ವಿಪ್ರೋ ಅಜಾಯತ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ಸಹಶಾಠ। ॥ 
ಉಪೇಶ್ವರೇ 1 ಗಿರೀಣಾಂ | ಸಂಇಗಥೇ | ಚ | ನದೀಗಾಂ। 


[| 
ನಿಯಾ | ವಿಪ್ರಃ। ಅಜಾಯತ ॥ ೨೮ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಣ [| 


ಗಿರೀಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಮುಪಹ್ಹರ ಉಸಹ್ವರ್ತನ್ಯೇ ಸ್ಪ್ರಾಂತೇ ನದಿಃನಾಂ ಸರಿತಾಂ ಸಂಗಥೇ ಸಂಗ- 
ಮನೇಚ ಈದೃಗ್ವಿಧೇ ದೇಶೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಯಾ ಧಿಯಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯ ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಾ ವಿಪ್ರೋ 
ಮೇಥಾನೀಂದ್ರೊೋ€ಜಾಯತ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಕಿ | ಅತೋ ವಯಮಹಿ ತಾದೃಶೇ ಜೇಶೇ ಯಜಾಮಃ॥ 
ಸ್ತುಮೋ ವೇತಿ ಧಾವಃ॥ ಗಿರೀಣಾಮಿತೃತ್ರ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಗಿರೀಣಾಂ--ಪರ್ವತಗಳ | ಉಹಹ್ಟರೇ--ತನ್ಪಲುಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳ | 
ಸಂಗಥೇ ಚ--ಸಂಗಮಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಪ್ರ1--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಧಿಯಾ. ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಇಲವಾಗಿ | ಅಜಾಯೆಶ-- ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


॥ $ಂವಾರ್ಥ ॥ 
ನರ್ವತಗಳ ತಪ್ಪಲುಪ್ರ ಜೇಶಗಳನ್ಲಿಯೂ, ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಶ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ಹನು 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಗೊ/ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅತಃ ಸಮುದ್ರಮುದ್ವತಕ್ತಿಕಿಷ್ಟ ಅನ ಪಕ್ಕತಿ | 
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[ | 
ಯತೋ ಔಪಾನ ಏಜತಿ ॥1೨೯॥ 


॥ ವಹಪಾರಃ ॥ 
[| [ 
ಅತಃ | ಸಮುದ್ರಂ । ಉರ್ಪ;ವತಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಅಚ | ಸಶ್ಯತಿ | 
| 
ಯತಃ | ವಿಷಾನ। | ಏಚತಿ ॥ ೨೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನ್ಸು ಲೋಕೇ ಏಸಾನೋ ವ್ಯಾಪ್ಟುವನ್‌ ವಿಶಿಷ್ಟಸಾನಯುಕ್ತೋ ವೇಂದ್ರ 
ಏಜತಿ ಚೇಸ್ಪತೇ ಉದ್ವತ ಉದ್ಗತಾತ್‌॥ ಉಸಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ನತಿಃ ॥ ಅಶೋಸ್ಮಾದ್ಮ್ಯ್ಯು- 
ಲೋಕಾಚ್ಚಿಕಿತ್ಸಾಇಗ್ನ ನನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನಶೀಲಂ ಯೆಜಮಾನೈರ್ದೀಯನತಾನೆಂ 
ಸೋಮಮನ ಪಶ್ಯತಿ | ಅನಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್ನೀಕ್ಷತೇ। ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೇಂದ್ರ8 ಸ್ತೂಯತೇ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಭಸಿ ನಿಷಾನೊ! ನ್ಯಾಘ್ಟ್ನನನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರ ಓಜತಿ ವರ್ತತೇ ಚಿಕಿತ್ರಾಇಗ್ಹಾ ನನ್‌ 
ಏದ್ವಾನ್ವಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಉದ್ವತ ಉದ್ಗತಾದತೋಖಇಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಾತ್ಸಮುದ್ಧಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣನೇತತ" | 
ಗಮುದ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದವ ಪಶ್ಯತಿ | ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರಸೃಶೈಃ ಕಿರಣೈಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥| 


ಯ 8--ಯಾವ ದ್ಯುಶೋಕವನ್ಲಿ | ವಿಷಾಸ॥--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಏಜಕಿ- -ವ್ಯವಹೆರಿಸುವನೊ | 
ಉದ್ವತಃ--ಆತ್ಮಂತ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇರವಾಡೆ | ಅತಃ- ಅದೇ ಮೈಲೋಕದಿಂದ (ನೋಡುತ್ತ) | ಚಿಕಿಶ್ವಾನ್‌-- 
ಯುಜಮಾನರ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಸಮುದ್ರಂ. -ಯಜಮಾನರಿಂದ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 


ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ! ಅನ ವಶ್ಯತಿ--ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭ೧ವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾವ ದುಠ್ಯೋಕದೆಲ್ಲಿ ನ್ವಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು ವೃವಹೆರಿಸುವನೋ ಅತ ಎತ ಎತ್ತರದ ಪ್ರಜೇನರ್ವದ -ದೇ 
ಸ (ಸ ತ ುು ಭಿ ಮೆ `) 
ದ್ಯುಲೋಕವಂದೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ರುಜಮಾಧರಿಂದೆ ಛಾರಾರೂಪ 


ದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತನಾದೆ ನೋಮತನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| 
ಆದಿತ್ಚ್ರತ್ನಸ್ಯ ರೇತಿಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶ್ಶಂತಿ ವಾಸರಂ । 


| 
ಪರೋೊಃ ಯದಿಧ್ಯತೇ ದಿವಾ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಪದಸುಕಃ ॥ 
ಕ್ಕೆ । ಕೇತಸಃ | ಜ್ಯೋಕಿ 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ | ರೇತಸಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪಕ್ಕಂತಿ | ವಾಸರಂ | 


ಪರಃ 1 ಹತ್‌ | ಇಧ್ಯತೇ | ದಿವಾ ॥೩೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾತ್ಯಂ ॥ 


ಪರೋ! ದಿವಾ ದಿನಃ ಪರಸ್ತಾಶ್ಲ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ಯದ್ಯವಾಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಮನೇ- 
ದ್ಯತೇ ದೀಸೃತೇ ಆದಿದನಂತರನೇನ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಚಿರಂತನಸ್ಯ ಕೇತಸೋ ಗಂತುಃ॥ ರಃ ಗತಿರೇಷಣಯೋ! | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್ಟಿ | ಉ- ೪-೨೦೧ | ಇತ್ಯಸುರ್ನ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ!| ಯದ್ವಾ | ರೇತ ಇದ್ಯುದಕ- 
ಸಾನು | ಕೇತಸ್ವಿನ ಉದಕವಶ। | ಸಾಮರ್ಥಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಈದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾ- 
ತ್ಮನೋ ನಾಸರಂ ನಿವಾಸಕಂ ವಾಸರಸ್ಕ ನಿವಾಸಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಂ ನಾಜ್ಯೋತಿರ್ದೋತಮಾನಂ ತೇಜಃ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ನೇ ಜನಾ॥ | ಯದ್ವಾ | ನಾಸರಮಿತೃತ್ವಂತಸೆಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಕೃತ್ಸೃನುಹರುದ. 
ಯೆಪ್ರಭೃತ್ಯಾಸ್ತಮನಂ ಯಾವಜ್ಜೋತಿಷ್ಪಶೃಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಇಸುಸೋ॥ ಸಾನುರ್ಥ್ಯ ಇತಿ ವಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯಸ್ಕ ಸತ್ವಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸರಃ ದಿವಾ. _ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯರ್ತ--ಯಾವಾಗ | ಇಧ್ಯತೇ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೊಃ | ಆದಿ. ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ಪ್ರೆತ್ನಸ್ಯ- - ಪುರಾತನನೂ॥ ಕೇತಸಃ_ಉದಕಭರಿತನೂ 
ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ | ವಾಸರಂ--ದೈನಂದಿನದ | ಜ್ಯೋತಿಃ-_ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಪಶೈಂತಿ--ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 


ನೋಡುತ್ತಾಕೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ಫುರಾತನನೂ ಉಡಕಭರಿತನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ದೈನಂದಿನದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ನೋಡುತ್ತಾಕೆ, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| 
ಕಣ್ವಾಸ ಇಂದ್ರ ತೆ! ಮತಿಂ ಏಿಶ್ನೇ ನರ್ಥಂತಿ ಪೌಂಸ್ಕಂ । 


ಉತೊ! ಶವಿಷ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯೆಂ 1೩೧॥ 


॥ ಸದಶಾಠ। ॥ 
| | 
ಕಣ್ವಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಮತಿಂ | ನಿಶ್ವೇ| ವರ್ಧಂತಿ | ಸೌಂಸ್ಕೆಂ | 


| 
ಉತೋ ಇತಿ | ಶವಿಸ್ತ್ರ | ವೃಷ್ಟ್ಟ 13 [| ೩೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆ ತೃದೀಯಾಂ ಮತಿಂ ಬರಿದ್ಧಿಂ ಸೌಂಸ್ಯೆಂ | ಬಲನಾಮೈತರ೯ | ಬಲಂ ಚ ನಿಶ್ನೇ 
ಸರ್ವೇ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ। ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ನರ್ಷಯೋ ವರ್ಥಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ॥ ಭಂದ- 
ಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಶಪ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪ॥8॥ ಉಸೋ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಶವಿಷ್ಥ ಶವ 
ಸ್ತಿತನು ಬಲವತ್ತಮ ॥ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್ಕ | ಟೀರಿತಿ ಬಲೋಸಃ॥ ಈದೃಶೇಂದ್ರ ವೃಸ್ಣ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ 
ವೀರ್ಯಂ ಬಲಕರ್ಮ ಚ ಕಣ್ವಾಸೋ ವರ್ಧಯಂತ್ಯೇವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ:ದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಧಿನ್ನ | ಮತಿಂ--ವಿನೇಕಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ಸೌಂಸ್ತ್ಯೆಂ- 
ಬಲವನ್ನೂ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕಣ್ವಾಸೆ;-- ಕಣ್ವಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ | ವರ್ಧಂತಿ -ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಶವಿಷೃ-- ಅತೃಂತ ಬಲಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತೋ--ಹಾಗೆಯೇ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ- 
ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಿವೇಕಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕಣ್ವ ಸಂತತಿಯ ಸಮಸ್ತ ಹುಷಿಗಳೂ 
ಸಹ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆತ್ಯಂತ ಬಲಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಕ್ಕ, ಹಾಗೆಯೆ! ನಿನ್ನ್ನ ವೀರ್ಯವೂ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 


[ 
ಇಮಾಂ ಮ ಇಂದ್ರ ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಜುಸಸ್ವ ಪ್ರ ಸು ಮಾನುವ । 


|| 
ಉತ ಪ್ರ ವರ್ಧಯಾ ಮತಿಂ 1 ೩೨ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾಂ | ಮೇ! ಇಂದ್ರ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ಜುಸಸ್ತ್ರ| ಪ್ರ1ಸು| ಮಾಂ| ಅವ | 
ಉತ | ಪ್ರ | ವರ್ಧಯು | ಮತಿಂ | ೩೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಪುಕೋನರ್ತಿನೀಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಜುಸಸ್ತ | ಸೇವಸ್ತ | ಸೇವಿತ್ವಾ ಚ ಸ್ತ್ಕೋತಾರಂ ಮಾಂ ಸು ಶೋಭನಂ ಪ್ರಾವ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರ ವರ್ಥಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಕುರು | ಯಥಾ ಬಹ್ಟ್ಮರ್ಥ- 
ಪರ್ಶಿನೀ ಭನತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಸುಸ್ಟುತಿಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಏಸು| ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಸು--ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಅವ-- 
ಫೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು ! ಉತ. ಮತ್ತು | ಮತಿಂ- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ವರ್ಧೆಯೆ--ಬೆಳೆಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾಡ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೆ!ಏಸು. ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸದ್ರುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಜ್ರಿನಃ । 
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| | 
ವಿಪ್ರಾ ಆತಸ್ಸ್ಮ ಜೀವಸೇ 8 ೩೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ | ವಯಂ | ತುಚ್ಛೈಂ | ಸ್ವ:ವೃದ್ಧ | ವಜ್ರಿ5ವ1 | 


[| 
ಏಸ್ರಾಃ | ಆತಕ್ಷ್ಮ! ಜೀವಸೇ 1೩೩॥ 
ಹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸ್ತುತಿಭಿ: ಸ್ರಕೃಷ್ಣಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರ ॥ ಏಕೋ ಮತ್ತ ತ್ರರ್ಥೀಯೋನುನಾದ; | ಯದ್ವಾ | ನಜೊ ಶ್ರಾಸಸ್ಕಾಸ್ತ್ರೀತಿ ವಜ್ರೀ ತು | 
ಶದ್ರಾನ್‌ | ಭಂದಸೀರೆ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ಮುಕಾರಶಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಈದೃ- 
ಶೇಂದ್ರ ಶುಭ್ಯಂ ತ್ವದಪರ್ಥಂ ಏಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ- 
ನ್ನ್ನನಿ ವಾ|| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ॥ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಿಮತಕ್ಷ್ಮ | ಅಕಾ 


್ಮ | ತಕ್ಕೂ ಶೃಶ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ್‌ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ.- ಮತ್ತು | ಪ್ರ ಪ್ರವೃ ದ್ರ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲ ಬ್ಬಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವಜ್ರೆವಃ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಾಸು ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುಣ್ಣೇಶಿಸಿ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ | ವಯಂ--ನಾವು | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾಡೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | 
ಅತಶ್ಷ್ಮ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಾ 
ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಂದ ವೃದ್ಧಿತೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಬುಡ್ಡಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುಪ್ಹೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಫಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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8 ಸಂಶಿತಾಪಾಠ। 8 


ಅಭಿ ಕಣ್ವಾ ಅನೂಷತಾಪೋ ಸ್ರ ಪ್ರವತಾ ಯತೀಃ | 
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ಇ 


ಇಂದ್ರಂ ವತ್ವತೀ ಮತಿಃ ॥ ೩೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 
| 
ಅಭಿ | ಕಣ್ನಾಃ | ಅನೂಸತಶ 1 ಅಸಃ| ನ | ಪ್ರೂನಜಾ। ಯಂತೀಃ | 
ಇಂದ್ರಂ | ವನಸ್‌5ವಶೀ | ಮತಿ | ೩೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ಯಷಯೋಂಭ್ಯನೂಷತ | ಇಂದ್ರಮಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ನೂ ಸ್ತತ 
ಕುಟಾದಿಃ | ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಪೋ ನಾಸ ಇನ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾ 
ಕಣ್ಣ! ಕ್ರಿಯಮೂಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತುತ್ಕಮಿಂದ್ರಂ ವನನಸ್ಪತೀ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಂಭಜನವತೀ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವ್ರಾಃ__ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಅಭ್ಯನೂಷಕೆ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಪ್ರವತಾ--ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಯಶೀಃ॥- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಆಪೋ ನ-_ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಎಷ್ಟು 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವೊ ಹಾಗೆ | ಮತಿಃ-_ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಶವಾದ ಕಣ್ಣನ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಿಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ನನಸ್ಫೃತೀ--ಸ್ವಯಂಸೆವೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಗ್ಗುಪ್ರಜೀತಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವೊ! ಹಾಗೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ವನ ಸ್ತುಕಿಗಳು 
ಇಂದ್ರಥಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವಯಂಸೇವೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ। ॥ 
| ` ದ 
ಇಂದ್ರಮುಕ್ಕಾನಿ ವಾವೃಧು॥ ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಿಂಧವ॥ । 


| 
ಅನುತ್ತಮನ್ಯುಮಜರಂ ॥ ಕ್ನಿ೫ ॥ 
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8 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
[ | ವ | 
ಇಂದ್ರಂ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ವವ್ಮಧುಃ | ಸಮುಪ್ರಂ5ಇವ 1 ಸಿಂಥವಃ | 


| 
ಅನುಕ್ತ ಮನ್ಯುಂ | ಭಾ ॥ ೩೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಕ್ಸಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಸ್ಯ್ರಮಾನಾನೀಂದ್ರೆಂ ವವೃಧಥುಃ | ವರ್ಥಂಯೆಂತಿ | ಸಿಂಥವಃ 
ಸ್ಮಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರವಿವ ಸಮುದ್ರಂ ಜಲಧಿಂ ಯಥಾ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ತದ್ಡಾ” | ಕೀದೃಶ 
ಮಿಂದ್ರಂ | ಅನುತ್ತಮನ್ಮ್ಯುಂ | ಅನುತ್ತೊ 5 ಸ್ರೇರಿತಃ ಪಕ್ಳಿಕನಭಿಭೂತೊಃ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಂ | ನುದವಿದೋಂದತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ಕ-3-೫೬ | ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾನ್ನಿಷ್ಟಾನತ್ವಾಭಾನ॥ | 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ | ಬಹುದ್ರೀಹ್‌ ನಇಜೋ ಜರಮಠಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಥವಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರವಿವ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ! ಅನುತ್ತಮನ್ಯು3- 
ಇತೆರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲಾಗದೆ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ 1 ಅಜರಂ__-ಜರಾರಹಿತಕೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಉಕಾ ಥಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ವವೃಧುಃ- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇತರರ 
ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಕ್ರೋಢವುಳ್ಳ ವನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


೫/7 ೯1158 7೩೫751೬107 


1301) ೧೫೩೮5 ಗಾಡಿಕ೧1/ 87ರ್ಷ೩, ಟಿ 17730೮೯150೩8010, (3೮. 87301808010, ೩5 
319088 (397011) (15 ೦0೮೩೧. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಪರಾನತೊಃ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಹರ್ಯತಾಭ್ಯಾಂ । 


| | 
ಇಮಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಪಿಬ ॥ ೩೬ ॥ 
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8 ಐಹಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಆ। ನಃ [ ಯಾಡಿ 1 ಸಕಾಂವತಃ | ಹರಿಂಭ್ಯಾಂ | ಹರ್ಯೆತಾಧ್ಯಾಂ! 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಸುತಂ। ಏಿಬ ॥ ೩೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಾವತಟ। ಪರಾಗತಾದ್ದೂಕೇ ವರ್ತಮಾನಾದ್ವ್ಯಲೋಕಾದ್ಧರ್ಯತಾಭ್ಯಾಂ 


ಕಾಂತಾಧ್ಯಾಂ ಹರಿಧ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಮಮಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಜ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ | ಸರಾವತಃ-ಅತ್ಯಂಶ ಡೂರಪ್ರಶೇಶನಾದ ದ್ಯುರೋಕದಿಂದ | ಹರ್ಕು- 
ತಾಧ್ಯಾಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಹರಿಧ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ 


ದಯಮಾಡು | ಇವು9--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಸುತಂ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು! 
ಹಿಬ_ಪಾನಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದಡೇಶವಾದ ದೈುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಡುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 


೫78118 77೩75121108 


* 0077ರ 10 28 87018 ೩೩೯ ೫111 7೦ರ್ಟ 0೮10೪೮ಡೆ 7208508 : 017%, 1/7ರೆ೩, 11115. 


110೩0೦೫.- 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [| | 
ತ್ವಾಮಿದ್ಭೃತ್ರಹಂತನಮು ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


| 
ಹಷಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೩೭ ॥ 


॥ ಪದವಾಠ। ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತಮ | ಜನಾಸ! | ವೃಕ್ತನಬರ್ಹಿಷಃ | 


“| 
ಹಚಂತೇ 1 ವಾಜಃಸಾತಯೆ! | ೩೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೈಂ ॥ 


ಹೇ ನೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಕಯೇನ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವೃಣ್ಣತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಃ ಶ್ರಾಮಿತ್ತ್ವಾನೇವ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ವೃಕ್ತಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಭಿನ್ನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯೇಷಾಂ ತಥಾವಿಧೋಕ್ತಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯಚಜ್ಚಾ 
ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯುತ್ತಿಗ್ಗಲಕ್ಷಣಾ ಹನಂತೇ | ಆಕ್ವ್ರಯಂತಿ॥ ಹ್ರೇಜ್‌ಃ ಶನಿ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀಕಿ 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯು | 
ಯದ್ವಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತಶರ್ತ | ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಯಸ್ಮಿರ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯಾಯ 
ತ್ವಾಮಾಹೃಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವನೃತ್ರಹಂತಮ- ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಕೇ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ॥-- 
ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ | ಜನಾಸಃ- -ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು | ನಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ತ್ಟಾಂ ಇತ್‌. _ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ | ಕ್ವಯಂತೇ.- ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದರ್ಭಾಸನೆನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ 
ಪುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


೫೧೯1147 7೩೧೩1೩ 10೫ 


725೯೮7೧೯ 08 7781/೯೩, ೫7೮೫ 51೮೪/17 (835 ೮11೧/00ರ6ೆ. 860೯೮ ಶ್ರಃಔ53 1879010 
೫00 [೧೯ (11೮ ೧0೭೩111೧ ೧೯ ಗಿ. 


ಟ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | | 
ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಚಕ್ರಂ ನ ವರ್ತೆೇತಶಂ | 
[ | 
ಅನು ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ ॥ ಪಿರ ॥ 
॥ ಪದವಾಠ॥ ॥ 
ತ ] [ 
ಆನು | ತ್ವಾ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಚಕ್ರಂ | ನ | ವರ್ತಿ | ಏತಶಂ | 


| [| 
ಅಸು । ಸುವಾನಾಸ। | ಇಂದವಃ | ೩ರ ॥ 
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ರ್ರ ಗಾರರ ರಾರಾ ದ ದ 


| ಸಂಯಣಜಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹಃ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನುವರ್ಶೇಶೇ | ತೃದಥೀನೇ 
ಭನತ ಇತ್ಮರ್ಥಃ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಚಕ್ರಂ ನ ಯಥಾ ರಥಚಕ್ರಮೇತಶಂ | ಅಶ್ವನಾಮೈತ3 | 
ಪುಕೋ ಗಚ್ಛಂತಮಕ್ಚನನು ವರ್ತಿ ಶಅನುನರ್ತತೇಃ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಸುನಾನಾಸ ಮುತ್ತಿಗ್ಳಿ ರಭಿಸೂ- 
* ಯ”_ಮಾಣಾ ಇಂದವ॥ ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮನುವರ್ತಂತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಭೇ ರೋದಸಿ!-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಚಕ್ರಂ- 
ರಥಚಕ್ರವು 1 ಏಿತಶಂ ನ_ರಥದ ಅಶ್ವವನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ | ಅನು ವರ್ತಿ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಸುವಾನಾಸಃ--ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದವ॥_-ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಹ | ಅನು. ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಜಂಬಾಲಿಸುನಂತೆ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ನಿನ್ಸ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆ ಃ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. ಖತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಬಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ, 


೫71151 7೯೩೫51೬1೦೧ 


೫018 ೫6೩೪೮೫ ೩೫ಗೆ ೭೩೫! 801100 7೦ಟ 2೩8 185 ೪7೧೮೮1 (08 ೩ 0೩೯ ೧110%) 
15 0075ರ ; (830 5ರ೯೮೩೯75 ೧8 10೮ 5073೩ 7೦ರ೮೯೧ಡೆ ೧೯(ಔ (0) ಗಾಂ ೧೫1550) 0110೪ 
(೫0೪), 


| ] | 
ಮಂದಸ್ವಾ ಸು ಸ್ವರ್ಣರ ಉತೇಂದ್ರ ಶರ್ಯಣಾವತಿ । 
| 
ಮತ್ಸ್ಸಾ ನಿನಸ್ವತೋ ಮತೀ ॥ರ೯॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ। 1 
ಮಂಡಶ್ವ |ಸು| ಸ್ವಃ೯ನರೇ | ಉತ | ಇಂದ್ರ | ಕರ್ಯೆಸಾದತಿ | 


|| | 
ಮತ್ಸ್ಯ! ವಿನಿಸ್ತತಃ | ಮತೀ | ೩೯॥ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಯೆಣಾನಶತಿ | ಶರ್ಯಣಾ ನಾಮ ಕುರುಕ್ಷೇಶ್ರವರ್ತಿನೋ ಜೇಶಾಃ!- 
ತೇಸಷಾಮದೂರಭವಂ ಸರಃ ಕರ್ಯಣಾನಶ್‌ ॥ ಮಧ್ಯ್ವಾದಿಭ್ಯಕ್ವೇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಮತುಪ್‌ | ಮತ್ತಾ 
ಬಹ್ಹಚ ಇತಿ ದೀರ್ಫೆಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ವತ್ಚಂ ॥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರಸಿ ವಿದ್ಕಮಾನೇ ಸ್ಪರ್ಣರೇ ಸರ್ನೆೈ- 
ರ್ಜುಶ್ರಿಗ್ಳಿರ್ನೇತನ್ಮೇ ಯಜ್ಞೇ ಸು ಸುಸ್ಕು ಮಂದಸ್ಸೃ | ಮಾದ್ಯ! ತೃಪ್ರೋ ಭವ | ಅಹಿ ಚ ವಿನಸ್ಪತಃ 
ಪರಿಚರಣನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮತೀ ಮುತ್ಯಾ ಚ ಮತ್ಚ್ಚ | ಮದಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ಮಶಿಶಬ್ದಾ- 
ಶ್ರೃತೀಯಾಯಾ॥ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಉಠೆ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶರ್ಯಣಾವತಿ-_ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ನೆರನೇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸ್ಪರ್ಣರೈ--ಸಕಲ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಫಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ |ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ 
ವಾದುದೂ) ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಂದಸ್ನ- ತೃಹ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ವಿವಸ್ಕೃತಃ-. 
ಫಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ | ಮತ್ಸೈ- ಹರವನ್ನು ಹೊಂದು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ ನೆರನೇರತಕೈದ್ದೂ, ಸಕಲ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಫಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಥಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 
೫81188 ೩೫51೬0 ೧ 
86]01:6, 876/೩, ೩೭ (00 0೮೩೪೮೫-॥01017ತ್ತ 5808170೮ ೩( 5ರ್ಷ)7೩೫೩೪೩; ಓರ 
೮2111೩51 7 (1೮ 0೯೩೧ ೦8 (3೮ ೪೦೯5೧1೧0೧೯. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟಿ 
ವಾವೃಥಾನ ಉಪ ದೃವಿ ವೃಷಾ ವಜ್ರ್ಯರೋರವೀತ್‌ | 


ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮ ಪಾಕಮಃ ॥ 9೦ ॥ 


8 ಹದಪಾಠಃ। ॥ 
[| | 
ವವ್ವಧ್ಧಾನಃ | ಉಸ | ದೃನ | ವೃಷಾ | ವಜ್ರೀ | ಆರೋರವೀತ್‌ | 


| 
ವೃಶ್ತ್ರಹಾ |! ಸೋವ೯ಸಾತಮಃ | ೪೦ || 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ನಾನೃಧಾನೋ ವೃಷ್ಯೋ ನಚ್ರ್ರೀ ವಪ್ರವಾನ್‌ ಅತ ಏವ ನೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯೆ ಮೇಘಸ್ಯಾ- 
ಸುರಸ್ಕ ವಾ ಹಂತಾ ಸೋಮಪಾತಮೋ$ತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೇಂಜ್ರ್ರೋ ವೃಷೋದಕಾನಾಂ 
ವರ್ನಿತಾ ದೃನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇಇಂತರಕ್ಷ ಉಸ ಸನಮೀಸೇ ಯಾಥಾಸ್ಮಾಭಿ। ಶ್ರೂಯತೇ ತಥಾರೊರವೀಠತ್‌ | 
ಭೃಶಂ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಶ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಮೇಘೇನ ನಜ್ರಹಸ್ತೇನೇದೃಶಂ ಶಬ್ದಮಚೀಕರ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥ! | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾವ್ಫಧಾನ॥- ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವನನೂ | ವಜ್ರಿ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ- 


ವೃತ್ತಹಂತಕನೂ | ಸೋಮಸಾತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ವೃಷಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ದೃವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಉಸ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇೇ | ಅಕೋರ- 
ಪ್ನೀತ್‌-(ನಮಗೆ ಕೇಳುವಂತೆಯೇ) ಗುಡುಗಿನ ರೂಸದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ವನ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದ ಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮಗೆ ಕೆಳುವಂತೆಯೆ! ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, 

೫81/38 7೩731೩1108 


7೮ ೪೩8೭ 10165೫ ೦8 185 (0ಟ7ಗೆಂ70016, 1835 51೩)ರ೫ ೦೯ 71781೩, (0೮ ಡೆ: 
71೩80: ೦£ (೧೮ 50೫0೩, (೧6 570%5868, 80೩85 7೭೩೫ ೩ 0೩೧೧ 17 15 5೬7, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಖಯಸಿರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸ್ಕೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ । 


| 
ಇಂದ್ರ ಚೋಷ್ಕೂಯಸೇ ವಸು ॥1 ೪೧॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಮುಡಿ | ಪೂರ್ವ5ಜಾಃ | ಅಸಿ | ಏಕಃ | ಈಶಾನ। | ಒಬಸಾ | 


|| 
ಇಂದ್ರ | ಚೋಷ್ಟೂಯಸೇ ।! ವಸು | ೪೧॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೊರ್ವಜಾಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಯೆಜ್ಮೇಸು ಸ್ರಥನುಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ | ಶೃಮೃರಿರ್ಹಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಖಲ್ಬಸಿ | ಭನಸಿ | ಅನಿ 
ಚೆ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಏಕೋ ಮುಖ್ಯ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಶಾನ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಯದ್ನಾ! 
ಏಕೋ ಸಹಾಯ ಏನ ಸನ್ನೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನೈನ ಬಲೇನೇಶಾನ। ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಕ್ಟರೋ ಭವಸಿ | 
ಸತ್ರಂ ವಸು ಥನಂ ಚೋಸ್ಕೂಯಸೇ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾಸಿ | ಸ್ಫುರ್‌ ಆಪ್ರವಣ 
ಇಹ ಜಾನಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಚೋಷ್ಟೂಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ನಾನುಂ ದಡಡದಿಂದ್ರ ಬಹು 
ವನನಿಃಯಂ | ನಿ, ೬-೨೨ | ಇತಿ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವಜಾ॥ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದತೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ನೀನು | 
ನಿರಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಹುಹಿಯಾಗಿಯೆ! | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏಕ॥- -ಸಕಲದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ನಾದ ಶೀನು | ಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ 1 ಈಶಾನ।--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ಚೋಷ್ಟೂ- 
ಯೆಸೇ--ಸ್ಕ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪಡೇಷಡೇ ಕೊಡುತ್ತೀಯ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೆ! ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ನೀನು, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಹುಷಿಯಾ 
ಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ, ಸಕಲದಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ್ಕೋತ್ಪಗಳಿಗೆ ಸಡೇಸದೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ್ವೀಯೆ, 


೫1150 71೩75120107 


'771 ೩೫೮ ೩ ೫1501, (26 07೩ 0೧೯೫ (೧೯ (05 800), (3ೇ ೧8168, 685 ೫1೮೫ 
(೧೪೮೫ ೩11) 1) 700೯ 50/5883 : 7೧೪ 8195 ೫೭0೮೩೬೮0], 87ರ್ಗೆ೩, ೭೩10, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಚೋಷ್ಟೂ ಯೆಸೇ--ಸ್ಕೋತ್ಪಗಳಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಕೊಡುತ್ತಿ!ಯೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಕು- ಚೋಷ್ಟ್ಯೂ 
ಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯಂ (ನಿ. ೬.೨೨) ಎಂದು ಧಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ದೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿಜೀವೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


ಇ | ಜ| ಹ 
ಆಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಾ ಸುತಾ ಉಸ ವೀತಪೃಷ್ಠಾ ಅಭಿ ಸ್ರಯಃ । 
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ಶತಂ ವಹಂತು ಹರೆಯಃ ॥ ೪೨ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಚ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತ್ತಾ | ಸುತಾನ್‌ | ಉಸ | ವೀತ5ಸೃಷ್ಠಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | 


ಶತಂ 1 ವಹಂತು | ಹರಯ ॥೪೨॥ 


॥ ಸಾಯಕಾಭಾವ್ಯಂ ಡಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾರ್ನ ಸೋಮಾನುಪಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಯ | ಅನ್ನನಾನೈತತ್‌ | 
ಭಾನಾಕರಂಭಾದಿಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ಂ  ಚಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವೀತಪೃಷ್ಠಾ: ಪ್ರಶಸ್ತೋಸರಿಭಾಗಾಐ ಕತಂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯೋಶ್ವಾಸ್ತ್ವಾಂ ವಹಂತು | ಪ್ರಾಸಯಂತು | 


0 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೀತಪೃಷ್ಠಾಃ- -ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಗಳುಳ್ಳವೂ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ಆದ | ಹರಯಂಃ-- ಅಶ್ವಗಳು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ _ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ತ್ವಾ-_ರಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತು- -ಕರೆತರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಕಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಶತಸಂ ಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಆಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಸೋಮ 
ಕಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


೫181158 17727818007 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
[| || 
ಇಮಾಂ ಸು ಪೂರ್ನಾಂ ಧಿಯಂ ನುಢೋರ್ಫತಸ್ಥೆ ಹಿಸ್ಕಸೀಂ | 


ಕಣ್ಣಾ ಉಕ್ಕ್ರನ ವಾನೃಧುಃ ॥ ೪೩ ॥ 


ಅ,೫.ಅ.೮.ವ, ೧೭) ಖುಗ್ದೈದಸಂಹಿತಾ 623 
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ಮ ಸ ರ್‌ ಜು 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಇಮಾಂ | ಸು | ಪೂವಾಕ್ಯಂ | ಧಿಯಂ | ಮಧೋಃ। | ಫ್ರುತಸ್ಕೆ | ಸಿಪ್ಯುಹೀಂ | 
ಕಣ್ಣಾ | ಉಕ್ಕೇನೆ | ವನೃಥು। 1ಬ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷೈೈಂ ॥ 


ಇಮಾಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಪೂರ್ನಾಂ ಸೂರ್ನೈಃ ಸಿತ್ರಾದಿಭಿ; ಕೃತಾಂ 
ಮಧೋರ್ಮಥುರಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ಕ್ಷರಣಶೀಲಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ನಿಪ್ಶುಷೀಂ ನರ್ಥಯಿತ್ರೀಂ | ಯದ್ದಾ | ಮಧು- 
ಕೇಣ ಫೃತೇನಾಜ್ರೇನ ಪ್ರನೃದ್ಧಾಂ ಧಿಯೆಂ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಂ ಕಣ್ಣಾ: ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ಯನು ಉಕ್ಕೇನೆ 
ಶಸ್ತ್ರೇಣ ನಾವೃಧು॥ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಥಯಂತಿ | ಉಕ್ಣ್ವೈರ್ಹಿ ಯಾಗೊಃ ವರ್ಧತೇ | ಅಕ್ಕಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ವಾದಿಸೂತ್ತರಾಸು ಸಂಸ್ಕಾಸು ಶಸ್ತ್ರವೃದ್ಯೇರ್ವಪ್ಪತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ಪಾ!| ಪೂರ್ನಾಂ ಚಿರಂತನೀಮಿಮಾ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧಿಯಿಮಂಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲೇನ ಮಧುರೇಣ ಸೋಮೇನ ಪಿಪ್ರುನೀಂ ವರ್ಧನೀಯಾ. 
ಮುಳ್ಳೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸು_ಅತಿಶಯನಾಗಿ | ಪೂರ್ವಾಂ--ನಮ್ಮ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧೋ-- 
ಮಧುರವಾದ | ಘೃತಸ್ಯ-ಉದಕಕ್ಕೆ | ಪಿಪ್ಕುಷೀಂ--ವರ್ಧಕವಾದುದೊ ಆದ | ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ--ನನ್ಮು 


ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಕಣ್ಪ್ರಾ--ಕಣ್ಣವಂಶೊ!ತ್ಸನ್ನರಾದ ಜುಹಿಗಳು | ಉಕ್ಕ್ರೇನ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ವಾವೃಧುಃ- ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಮೊ, ಮಧುರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ವರ್ಧಕವಾದುಡೂ 


ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕಣ್ವನಂಶೊ!ತ್ಪನ್ನರಾದೆ ಖಹಿಗಳು ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು, 


81181118 7೩751೬೧೫ 


೦ 102719೩6 ೩೮॥17168( 1) ೧೯೩1೮ (1115 ೩೧೭1೧! ೯1 17[00/000| [10 001೩17) 


೩0೧ ೩00೫02೩705 0೯ 8%೮8 1೫೩೮೯- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 8 


| | 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ವಿ ಮಹೀನಾಂ ಮೇಡೇ ವೃಣೀತ ಮರ್ತ;ಃ । 


524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೨, ಸೂ. ೬ 








| 
ಇಂದ್ರಂ ಸನಿಷ್ಠ್ಕುರೂತಯೇ ॥ ೪೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಏಿಂಮಹೀನಾಂ | ಮೇಧಃ | ವೃಣೀತ ಮರ್ಶ್ಯ! | 


ಇಂದ್ರಂ | ಸನಿಸ್ಕುಃ | ಊತಯೇ ॥ ೪೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ನಿಮಹೀನಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಮೇಥೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಟೋ ಹೋತಾ ವೃಣೇತ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜತೇ | ತಥಾ ಸನಿಷ್ಟುರ್ಧನ- 
ಕಾಮಶ್ಚ ಸ್ಪೋತೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರಮೇವ ವೃಣೀತೇ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭಜಶೇ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನಿಮಹೀನಇಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌- ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ಮೇಧೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮರ್ತ್ಯಃ. ಮಾನವನು | ವೃಣೇತ...ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸನಿಷ್ಯುಃ--ಧನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹ | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ). 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹುಜ್ಚದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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711೮ 73078೩1 [೩ಡೆ೧೫೮೯) 8015088 ೩( (0೮ 8207105 88ರೆ72. 887083 ೩71008 (30 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಬುತ ಶ್ರಿಯಮೇಶಿಸ್ತುತಾ ಹರೀ 1 


| 
ಸೋಮಪೇಯಾಯು ವಕ್ಷತಃ ॥ ೪೫ ॥ 


'ಅ,೫, ೨೮, ವ. ೧೭] ಖುಗ್ವೇದನಸಂಕಿತಾ 685 


ಸ ಭಇ ಇಂಅೋ “ ಂಂೋಂ "ಇಂ ಇಂಂ ಇ ಅುಉಂ"್ಪ ್ಬ್ಚ್ಮ್ಬುುಂ.ದುುದೂುುುುುಂ ್ಛಂೂ"ಆ"«ಅ್ಶ*್ತ್ಷು್ಟ್ಟುು ದುರ್ಬರ. 





॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಅರ್ನಾಂಚಂ | ತ್ರಾ | ಪುರುಸಗ್ತುತ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಂಸ್ತುತಾ | ಹರೀ ಇತ | 


ಸೋಮ5ಸೇಯಾಯೆ | ವಶ್ಚತಃ | ೪೫ || 


5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಪುರುಸ್ಟ್ರತ ಬಹುಭಿ! ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಮೇಥಸ್ತುತಾ ಪ್ರಿಯಮೇಧೈ: ಪ್ರಿಯಯಚ್ಛ್ಚ್ಛರ್ಯ 
ನಿಭಿಃ ಸುತಾ | ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮುಣೇಶಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಸಂಿಷಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರ। | 
ಈದೃಶ್‌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ಸೋಮಪಸಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮರ್ನಾಂಚಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ವಕ್ಷತಃ | ನಹಶಾಂ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಸ್ಟುತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯಮೇಥನ್ತು ಶಾ--ನಿನಗೆ 
ಸ್ರಿಯರಾದೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತವಾದ | ಹರೀ -ಫಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು [ ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಸೋಮಪಸೇಯಾಯು- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಂಚಂ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ನಕ್ಷತ।--ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತವಾನೆ 
ಢಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 
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73 ೫೦00೯ 1108558, ಐ೧೯೩॥5೧ಡೆ. 1)7 (05 071005 0815503, ೧೯1೧೫ )0ಟು ೪೫೪ ೩೯೮ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 8 
| | 
ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂಬಿರೇ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ಶಾವಾ ಜದೇ । 


| | 
ರಾಧಾಂಸಿ ಯಾದ್ವಾನಾಂ ॥ ೪೬ ॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| [| 
ಶತೆಂ | ಅಹಂ | ತಿರಿಂದಿತೇ | ಸಹಸ್ರಂ | ಪರ್ಶ ।1ಆ| ದದೇ। 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮.೫, 3 ಸೂ. ಓ 





ಜಾಗಾ 7. ಅಜಾ ರಂ ಯ [[[ೃ್ಮೃ್ಮಬ[ಓಏೆದದದ್ದ ಯ ಯ ಕ್ಟ ಯಯಾ ಜ್‌ 





[ 
ಕಾಧಾಂಸಿ | ಯಾಜ್ವ್ರಾನಾಂ ॥ ೪೬೩॥ 
* ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 8 
ಇದಮಾದಿಕೇನ ಶೈಚೇನ ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸರ್ಶ್‌ ಸರಶುನಾಮ್ನುಃ 
ಪುಶ್ರೇ॥ ಉಪಚಾರಾಜ್ಜಸ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದ॥ ॥ ತಿರಿ.ದಿರ ಏಶತ್ರಂಜ್ಥೇ ರಾಜನಿ ಯಾದ್ವಾನಾಂ | ಯದುರಿತಿ 
ಮನುಸ್ಯನಾನು | ಯದವ ಏನ ಯಾದ್ವಾಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತ1॥ ಶೇಸಾಂ ಮಧ್ಯೆಃೀ5ಹಂ ಶತಂ ಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚೆ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯಾ ದಜೇ | ಸ್ತ್ರೀಕಕೋನಿ | ಹೆದ್ದಾ। 
ಯಾವ್ವಾನಾಂ ಯಡುಕುಲಚಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ರಾಜ್ಜ್ಯ್ವಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ರಾಥಾಂಸಿ ಬಲಾದ ಪಹೃತಾನಿ 
ತಿರಿಂದಿರೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಯಹಂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ಕೋವಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪರ್ಶಾ- _ಸರಶುಏನ ಪುತ್ರನೂ | ತಿರಿಂದಿರೇ-_ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ರಾಜಥಿಂದ | ಯಾದ್ವಾನಾಂ- 
ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಹಂ-- ನಾನೊಬ್ಬನೇ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುಡೂ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ-_ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಡದೇ--ಸ್ವ್ರೀಕಂಸುತ್ತೀನೆ. 
₹ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಶುವಿನ ಪುತ್ರನ್ಕೂ ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ವ ಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನುನೊಬ್ಬನೆೇ 
ಶತಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಸುತ್ತೈನೆ. 
೫781138 ೩751೩07 
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( [ 
ಕೆ ಶತಾನ್ಯರ್ನತಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ದಶ ಗೋನಾಂ | 


ಓ 


ದುಷ್ಪಜ್ರಾಯ ಸಾನ್ನ್ನೇ ॥ ೪೭ ॥ 


|ಹ 


ಶ್ರೀತೆ | ಕತಾಸಿ ] ಹ | ಸಹಸ್ರಾ | ದಶ | ಗೋನಾಂ | 


ದದುಃ | ಸಹ್ರಾಯ | ಸಾಫ್ನೇ ॥೪೭॥ 


ಚಿ.೫, ಅ.೮.ವ,೧೭,] ಖಗ್ವೆ [ದಸುಹಿತಾ 5327 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸ್ವಸಂಪ್ರದಾನಕಂ ದಾನಮುಕ್ತಂ | ಅಧುನಾಸ್ಕೇಭೋಸ್ಯೃಡಿಭೃಸ್ತಿ- 
ರಿಂದಿಕೋ ಬಹು ದಾನಂ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯಾಹ। ಅರ್ವತಾಂ ಗಂತ್ಚೈಣಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಗೋನಾಂ 
ಗನಾಂ ದಶ ದಶಗುಣಿತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ಪಜ್ರಾಯ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಕಾಯೆ ಸಾಮ್ನ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯರ್ಸಯೇ। ಯದ್ದಾ | ಸಾಮ್ನೇ। ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದ್ನತೇ | ಪಜ್ರಾಯ ಸಜ್ರ- 
ಕುಲಚಾತಾಯು ಕಕ್ಸೀವಶೆಃ ದದುಃ | ತಿರಿಂದಿರಾಖ್ಯಾ ರಾಜಾನೋ ದತ್ತವಂಶ। | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ನತಾಂ--ಆಶ್ವಗಳ | ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ-_ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ಗೋನಾಂ- -ಗೊ!ವುಗಳ | 
ದಶ ಸಹಸ್ರಾ--ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ಳೂ | ಹಚ್ರಾಯ--ನಜ್ರನೆಂಬ | ಸಾಮ್ನೇ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಡೆ 
ಪುಹಿಗೆ | ದದುಃ-ತಿರಿಂದಿರರೆಂಬ ರಾಜರು ಕೊಟ್ಟರು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಿರಿಂದಿರಸಂಭ್ಹಕರಾದ ರಾಜರು ಪಜ್ರನೆಂಬ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಹುಸಿಗೆ ಮುನ್ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು 
ಸಹೆಸ್ರ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದರು. 
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!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ 


| | | 
ದಾನಟ್ಕಕುಹೋ ದನನುಷ್ಟಾ್ರಇುತುರ್ಮುಜೋ ದದತ್‌॥ 
| | 
ಶ್ರವಸಾ ಯಾದ್ವಂ ಇನಂ 1 ೪೮॥ 
 ಪದವಾರಃ ॥ 
ಉರ೯ | ಅನರ್ಟ | ಕಕುಹಃ | ದಿವಂ | ಉಷ್ಟ್ರ ನ್‌! ಚತು:5ಯುಜಃ | ದಡತ್‌ | 
ಶ್ರಷಸಾ | ಯಾದ್ವಂ | ಜನತ ॥ ೪೮ ॥ 


॥8 ಸಾಯಣಭನಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ಕಕುಹ ಉಚ್ಛೆ ತಃ ಸಣ್ಳುವಸಾ ಕೀರ್ತಾ ದಿವಂ ಸೈರ್ಗಮುದಾನಟ್‌ | 


528 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ |[ ಮಂ. ೫, ಅ. 3. ಸೂ. ಓ 
ಉತೃೃಸ್ಟತರಂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನೋತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಚಿತುರ್ಯುಜಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಣಭಾರೈಯರ್ಬಕ್ತಾನು- 
ಷ್ಟಾನ್‌ ದದತ್‌ ಸ್ರಯಚ್ಛನ | ತಥಾ ಯಾದ್ವಂ ಜನಂ ಚೆ ದಾಸಶ್ರೇನ ಸಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ [ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಚತುರ್ಕುಜ।--ನಾಲ್ಕು ಸುವರ್ಣಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ | ಉಸ್ಟ್ರಾನ್‌-ಒಂಟಿಗಳನ್ನು | ದದತ್‌- 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯೌಾದ್ವಂ ಜನೆಂ--ಯಾದ್ರಸಂಜ್ಹಕರಾದ ಜನರನ್ನು ನಮಗೆ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ 
(ತತ್ಫಲವಾಗಿ) | ತಿರಿಂದಿರ8- ತಿರಿಂದಿರನೆಂಬ ರಾಜನು: | ಕಕುಹಃ- ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಶ್ರವಸಾ. _ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಕಉಾದಾನಟ್‌- ಪಡೆದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಲ್ಕು ಸುವರ್ಣಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಒಂಟೆಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಯಾದ್ವೆಸಂಭ್ಞ,ಕರಾದ 
ಜನರನ್ನು ನಮಗೆ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಶರಿಂದಿರನೆಂಬ ರಾಜನು ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕೇರ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
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-ಕಾಲ್ರಾಾಸತ್ರಾಾಾ ಎ- 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಯದ್ವ ಇತಿ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಕದೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕಣ್ಯಗೋತ್ರಸ್ಯ ಪುನರ್ವತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಮಾಕುತಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಯದ್ದಃ ಸಟ್ರಂಶತ್ಪುನರ್ನತ್ಸೋ ಮಾರುತಮಿತಿ॥ 
ವ್ಯೂಕ್ಹೇ ಹಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಭಂಜೋಮಂ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತರಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತನಿವಿದ್ಧಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಯದ್ವಸ್ತಿಷ್ಟುಭೆಂ ದೂತಂ ವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ 1 ಆ.೮-೯| ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು- -ಪ್ರ ಯದ್ದ। ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಜಚುಕ್ಕ್ರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೊ!ತ್ರದ ಪುನರ್ವತ್ಸನೆಂಬುನನು ಖಸಹಿಯು ; 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯದ್ವಃ ಸಟ್ರಂಶತ್ಪುನ- 
ರ್ವತ್ಸೋ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಭಂಶೋಮಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮರುದ್ದೈೇ[ನತಾಕವಾದ ಫಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಪ್ರ ಯದ್ದಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಪುಭೆಂ ದೂತಂನ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾಕುತಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೯) ವಿನ್ಫತವಾಗಿಕುವುದು. 
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'ಸೂಕ್ತ-. ೭ 


ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ-'-೨ 8 ಸೂಕ್ತ. ೭೩ 
ಃ ಅಷ್ಟಕ ೫ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ__೧ಲೈ ೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ತಶ್ಟಿ, ೨೪, ॥ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಸಂ ಬೈ--೩೬ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಪ್ರನರ್ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಮರುತೆಃ ॥ 
ಭಂದಃ- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


" 8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 8. 


| | | 
ಯದ್ದಸ್ವ್ರಿಷ್ಟುಭವಿಂಷಂ ಮರುತೋ ವಿಪ್ರೋ ಅಕ್ಷರತ್‌ । 


ಸರ್ವತೇಷು ರಾಜಥ॥ ೧॥. 


॥ ವೆದ್ಜ್ಗಾರಃ ॥ 
| 


(ತ್ಹ | | | 
ಪ್ರ| ಯರ್ತ! ನಟ ತ್ರಿ5ಸ್ತುಭಂ। ಇಇಂ | ಮರುತಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಅಶ್ಲಗತ್‌ | 


| 
ಏಿಟ। ಸರ್ವತೆಷು |! ರಾಜಕ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ಮಿಂರೋಚಿನೋ ವಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಾ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವ- 
ಗಣಾಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಪಾದಾದಾವಿತಿ ಸಯರ್ನ್ಯದಾಸಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿ ಘಾತಾಭಾವೇ ಷಾದ್ಮಿಕಮಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಾದಕ್ಯದಾತ್ರಶ್ವಂ॥ ವೋ ಯುಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸ್ತೋತಾ ಶ್ರಿಡ್ಪಭಂ ಶ್ರಿಷು 
ಸವನೇಷು ಪ್ರಶಸ್ಕಾಂ ತ್ರಿಭಿರ್ಜೇನೈಃ ಸ್ತುತಾಂ ವಾ ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಷ್ಣುಸ್‌ಭಂದಸಾ ಸುಂಬದ್ಧಾಂ 
ಮಾಧಥ್ಯಂದಿನಸನನಿಕೀಮಿಷಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಕ್ಷರತ್‌ ಸ್ರಾಸಿಂಚೆರೆ ಆಗ್ನ್ಸ್‌ 
ಪ್ರಾಕ್ಷಿಸ8 | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರವಿಸಂ ಸೋಮಂ ಚೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ತದಾನೀಂ ಯೂಯಂ ಪರ್ವತೇಷು ಸರ್ವವತ್ಸು ಶಿಲೋಚ್ಹಯೇಷು ನಿ ರಾಜಥ | ಶೇನ ಸೋಮೇನ 
ಲಬ್ಧಬಲಾಃ ಸಂಶೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ತಾ ಭನಥ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮತಕುತ।- -ಎಲ್ಟೆ ಮಕರುತ್ತುಗಳೆ! | ವ।---ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಏಿಸ್ರ1-- ನೇಧಾವಿಯಾದ ಆರಾಧಕನು | 
ತ್ರಿಸ್ಟುಭಂ--ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವ | ಇಸೆಂ--ಸೋಮರಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಅಕ್ಷರತ್‌--ಅರ್ಪಿಸುವನೊ! (ಆಗ) | ಪರ್ವತೇಷು--ಸರ್ವಶಸ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ರಾಜಥ-- 
ಕೀವು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತೀ!ರಿ. 
[847] [101. 23] 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮಕುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ಬೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆರಾಧಕನು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತೆವಾಗುವ ಸೋಮರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅರ್ಸಿಸುವನ್ನೋೊ ಆಗ ಪರ್ವಶಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಪ್ರಭುತ್ತಮಾಡುತ್ತಾ ಶ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ!ರಿ. 
೫1138 7೩75140102 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಯದಂಗ ತವಿಸೀಯವೋ ಯಾಮಂ ಶುಭ್ರಾ ಅಚಿಧ್ವಂ ! 


| 
ನಿಪರ್ವತಾ ಅಹಾಸತ ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಯರ್ತ | ಅಂಗ | ತನಿನೀ೯€ಯವ। | ಯಾವು8 | ಶುಭ್ರಾ8| ಅಚಿಧ್ವಂ | 


| 
ನಿ।! ಸರ್ವತಾಃ । ಅಹಾಸತ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಶನಿನೀಯವಃ॥ 1] ತವಿಹೀತಿ ಬಲನಾಮ | ತಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಬಲಿಯುಕ್ತಾ: | ಹೇ ಶುಭ್ರಾಃ |! ಶೋಭೆಮಾನಾ ಅಂಗ ಹೇ ಮರುತಃ ಯಾಮಂ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ 
ಯಾನೊ! ರಥಃ | ತಂ ಯದ್ಯದಾಚಿಧ್ವಂ ಸಮಚಿನುಧ್ಹಂ ಅಶ್ವಾದಿಭಿಃ ಸಾಥನೈಃ ಸಂಚಿತಂ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಂ 
ಕುರುಥೆ ಗಮನಾರ್ಥಂ ತದಾನೀಂ ಪರ್ವತಾ ಗಿರಯೋ&ಸಿ ನೃಹಾಸತ | ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಯುನ್ಮದ್ರ ಥನೇಗಾದ್ಭೀತಾ॥ ಸಂತಃ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾತ್ಸ _ಚೆಲಂತಿ | ಓಹಾರ್ಹ ಗತೌ | ಭಾಂದಸೋ ಲುರ೯॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿನೀಯವಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭ್ರಾಃ- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ ಆದ | ಅಂಗ--ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಾವುಂ--ಗಮನಸಾಧನವಾದ ಫಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು! ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಅಚಿಧ್ರಂ -ಅಶ್ವಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಿರೊ! ಆಗ | ಪರ್ವತಾಃ-_-ಪರ್ವತಗಳೂ ಸೆಹ | ನಿ ಅಹಾಸತ ನಿಮಗೆ ದಾರಿಬಿಡಲು 
ಚಲಿಸುತ್ತವೆ 


೫. ೫. ೫.೮.ವ, ೧೮.] ಖೆಗ್ಡೆ[ದಸಂಹಿತಾ 581 








8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧಿಕವಾಡ ಬಲವುಳ್ಳವಕ್ಕೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಗಮನಸಾಧನವಾದ ಫಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅಶ್ವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಿಕೋ ಆಗ ಪರ್ವತಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಮಗೆ ಜಾರಿಬಿಡಲು 
ಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
೫1188 7೩751211೧೫ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ। ॥ 


ಉಪೀರಯಂತ ವಾಯಭಿರ್ವಾಶ್ರಾ ॥ ಪೃತ್ಠಿ ಮಾತರಃ | 


ಧುಶ್ತಂತ ಸಿಸ್ಕುಹೀಮಿಷಂ ॥ಕ್ಠಿ॥ 
॥ ಪಹಪಾರ। ॥ 


[ | 
ಕುತ” 1 ಈರಯಂತ | ವಾಯು ಭಃ [ ವಾಶ್ರಾಸಃ $ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | 


| 
ಥುಶ್ತತ | ಪಿಪ್ಕುಹೀಂ | ಇಷ 1 ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ನಾಶ್ರಾಸೋ ವಾಶನಶೀಲಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ಸೃಶ್ನಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ಸಾ ಮಾತಾ ಜನನೀ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ8 | ಯತಕ್ಟಂದಸೀತಿ ಕಸಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಈದೃಶಾ 
ಮರುತೋ ವಾಯುಭಿಃ। ವಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ವಾಯವಃ ಪೃಸತ್ಯಃ | ಪೃಷತೀಭಿರ್ವಾಹನಭೂತಾಭಿ: 
ಸ್ವಾಯೆವಯಭೂಶೈರ್ನಾಯುಭಿರೇನವ ವೋದೀರೆಯಂತ | ಉದ್ಗಮಯಂತಿ ಮೇಘಾದಿಕಂ। ತಥಾ 
ನಿಪ್ಯುನೀಂ ನರ್ಧಯಿತ್ರೀನಿ ಸಮನ್ಮ್ನಂ ಚ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಥುಕ್ಷಂತೆ! ದುಹಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಶ್ರಾಸಃ _ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ- ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ವಾಯುಭಿಃ-- ತನ್ಮುದೇ ಅವಯವಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ |! ಉಪೀರಯಂತ- ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸಿಫ್ಕುಷೀಂ--ವರ್ಧಕವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧುಕ್ಷಂತ-- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಥಇವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಸೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮದಜೇ ಅನಯನಗಳಾಡೆ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ 


೮32 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸೆಓತಶಾ [ ಮಂಲ- ಆ.೨.ಸೂಾ. ಕ 





ಈಆ್‌ ಹ 


ಗುಡುಗಿನ ಕೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಆವರು ವರ್ಥಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಗೆ 
, ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
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8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
[ 
ವಪಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹಂ ಪ್ರ ಷೇಸಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ॥ 


ಯದ್ಯಾಮಂ ಯಾಂತಿ ವಾಯುಜಃ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ವಸತಿ | ಮರುತಃ | ಮಿಹೆಂ |ಪ್ರ! ವೇಸಯಂತಿ | ಪರ್ವಶಾರ್‌ | 
ಯತ್‌ | ಯಾನಂ | ಯಾಂಕ | ವಾಯ್ಯುಭಿ1 | ೪ ॥ 


॥ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಾ ಮಿಹಂ ವೃಸ್ಟಿಂ ವಪಂತಿ | ವಿಕಿರಂತಿ | ವಿಶ್ಷಿಸಂತಿ। ತಥಾ 
ಪರ್ವತಾನ್‌ ಗಿರೀನ್‌ ಪ್ರ ನೇಸಯಂತಿ | ಪ್ರಕಂಸೆಯಂತಿ | ಅಯಮರ್ಥಃ ಕದೇಶಿ ಚೇರ್‌ | 
ಯದ್ಯದಾ ನಾಯುಭಿ॥ ಸಾರ್ಧಂ ಯಾನುಂ ರಥಂ ಗಮನಂ ವಾ ಯಾಂತಿ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದಾನೀ- 
ಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ್‌ ಯಾವಾಗ | ವಾಯೆುಭಿಕ--ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಯಾವಂಂ--ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | 
ಯಾಂತಿ--ಹತ್ತುವರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಿಹಂ-- ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು | ವಪಂತಿ-- 
ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸರ್ವತಾನ್‌--ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೇಷಯಂತಿ- ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವರೋ, ಆಗ ಅವರು ವೃಸ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನರ್ವತಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ನಿ ಯದ್ಯಾಮಾಯಂ ವೋ ಗಿರಿರ್ನಿ ಸಿಂಧವೋ ಏಧರ್ಮಣೇ । 


ಮಹೇಃ ಶುಸ್ತಾಯ ಯೇಪವಿಕೇ ॥೫॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿ। ಯತ್‌ | ಯಾನಾಯ | ವಃ | ಗಿರಿಃ | ನಿ। ಸಿಂಧನಃ | ವಿಂಧರ್ಮಗೆಃ | 


| 
ಮಹೇ | ಕುಷ್ಮಾಯ | ಯೇಮಿಕೇ | ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮಾಯ ರಥಾಯ ಗಮನಾಯೆ ವಾ ಗಿರಿ1॥ ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸು: | ಗಿರಯಃ ಪರ್ವತಾ ಯಡೃ್ಯದಾ ನಿ ಯೇವಿರೇ ಸ್ಪಯಮೇವ ನಿಯಮ್ಯಂತೇ 
ತಥಾ ಸಿಂಧನಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ನಡ್ಕ್ಯೋ ವಾ ವಿಧರ್ಮಣೇ ವಿಧರಣಾಯೆ ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ಕುಷ್ತ್ಮಾಯೆ ಶೋಸಕಾಯೆ ಯೆುಷ್ಮದೀಂಯಾಯ ಬಲಾಯ ನಿ ಯೇಮಿಕೇ ಸ್ವಯ- 
ಮೇವ ನಿಯನ್ಮಂತೇ | ಗಿರಯೋ ನದೃಶ್ಚ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಮಾದ್ಬ ಲಾಚ್ಚ ಭೀತೈಕತ್ರೈಕಸ್ಥಾನೇ 
ನಿಯತಾ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ವಸುಶಿ ಮರುತೋ ವಿಹವಿತಿ ಶೇಷಃ ಯನೇಃ। 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲಿಟ್‌ | ಯದ ೃತ್ತಾನ್ನಿಮಿತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧಃ॥ 


॥ ಶ್ರತಿಪ್ರದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಯಾವಮಾಯ--- ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಯತ್‌--ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಗಿರ8--ಸರ್ವತಗಳು | ನಿ ಯೇಪಿರೇ- -ನಮ್ರವಾಗುವುವೊೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಶುಷ್ಮಾಯೆ--ನಿಮ್ಮ ಬಲದ | ವಿಧರ್ಮಣೇ-_ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ | ಸಿಂಧವ॥--ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ನಿ 
[ಯೇಮಿರೆಃ)--ನಿಯನಿತನಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗುತ್ತನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ, ಥಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪರ್ನತೆಗಳು ನಮ್ರವಾಗುವುವೊ! ಆಜೀ ರೀತಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಫಿಮ್ಮ ಬಲದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಥಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. 


534 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೨. ಸಾ. ೭ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | | 
ಯುಷ್ಮಾ ಉ ನಕ್ತಮೂತಯೇ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ನಿವಾ ಹನಾನುಹೇ ಟ 


ಯುಸ್ಕಾನ್ಪಯತ್ಕಥ್ವರೇ ॥೬॥ 


॥ ಪಹಪಾಶಃ ॥ 


ಯುಷ್ಕಾನ್‌ | ಊಂ ಇಪ | ನಕ್ಷಂ | ಊತಯ | ಯುಷ್ಕಾನ್‌ | ವಿಮಾ | ಹನಾಮಣೇ | 
ಯುಷ್ಕಾನ್‌ | ಪ್ರಕಯತಿ | ಅಧರೇ | ೬ 1 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮಾ ಉ ಯುಷ್ಕಾನೇವ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವೂತಯೇ ರಶಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಾ- 
ಮಹೇ | ಡಿವಾಹ್ಮಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾನೇನಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಅಧ್ವರೇ | ಧ್ವರೋ ನಾಸ್ತ ಸಸಿದ್ದಿತ್ಯದ್ದರೋ 
ಯಾಗ ॥ ನರ್ಣಸುಧ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋಷಾತ್ರತ್ವಂ | ಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ಸ್ರವರ್ತ- 
ವನೇ ಸತಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯುಷ್ಮಾನೇವಾಹ್ನಯಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
[ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಉ--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಊತಯೇ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ! ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌- -ನಿಮ್ಮನ್ನ! 1 ಡಿನಾ--ಪೆಗಲುಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಯತಿ-ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಧಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಯೊುಷ್ಕಾನ್‌.. 


ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ), 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಫಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಹೆಗಲುಕಾಲದಲ್ಲಣ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಫಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 
| | 
ಉದು ತ್ಯೇ ಅರುಣಸ್ಸನಸ್ಚಿತ್ರಾ ಯಾನೇಭಿರೀರತೇ । 


| 
ವಾಶ್ರಾ ಅಧಿ ಷ್ನುನಾ ಔದಿವೆಃ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
[ | ಜು 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ [ ಅರುಣ ಸ್ಸವ। | ಚಿತ್ರಾಃ8! ಯಾವಮೇಭಿ! | ಈರತೇ | 
| | 
ವಾಶ್ರಾಃ | ಅಧಿ | ಸ್ನುನಾ | ದಿವ ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತ್ಕೇ ಶೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಅರುಣಪ್ಸವೋರುಣನರ್ಣರೂಸಾಶ್ಚಿತ್ರಾಶ್ವಾಯನೀಯಾ 
ಆಕ್ಚರ್ಯಭೂತಾ ವಾ ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುಶೋ ಯಾಮೇಭಿರ್ಯಾಮೈಯ್ಯ೯- 
ಕೈರ್ನಿವೋ ಧಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ಸ್ನುನಾ ಸಾನುನಾ ಸಮುಚ್ಛೆ _ತಪ್ರದೇಶೇನೋದೀರತೇ | 
ಉದ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ।ಃ | ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಪೃತ್ಸ್ಪೂ ನಾ ವಂಬಸಸಂಖ್ಯಾನವಿತಿ 2 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾನ। ॥ 

: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತೈೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಅರುಣಪ್ಸನಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಚಿತ್ರಾ8-- ಆಕರ್ಷಕರೂ | 
ವಾಶ್ರಾಃ--ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಮೇ ಭಿಃ--ತಮ್ಮ ರಧಗಳೊಡನೆ | ಡವ 
ಅಧಿ--ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ನ್ನುನಾ _ಉತ್ಕ್ರುನ್ನತವಾದ ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಉದೀರತೇ ಉ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಅಕರ್ಷಕರೂ, ಶಬ್ದಕಾರರೂ ಆದೆ ಮಕರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕಥಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾಕೆ. 
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ಶಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೮, ೬, ೨,.ಸೂ. ೭? 





8 ಸಂರಹಿತಾಪಾಶಃ.॥; 
| 
ಸೃಜಂತಿ ರತ್ಮಿಮೋಜಸಾ ಸರಿಥಾಂ ಸೂರ್ಯೂಯ ಯಾತವೇ । 


ತೇ ಭಾನುಭಿರ್ಹಿ ತಸ್ಕಿರೇ ॥೮॥ 
8 ಪಹಪಾಥೆ ॥ 


| | | 
ಸೃಜಂತಿ । ರಶ್ಮಿಂ | ಓಟಸಾ | ಪಂತಾಂ 1 ಸೂರ್ಯಾಯ । ಯಾತವೇ। 


ತೇ | ಧಾನಿ | ವ! ಕಸ್ಥಿರೇ॥6॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಸಃ ಸೃಜಂಶಿ ರಶ್ಮಿಮಿತ್ಶ್ಯೇ ಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರ ತೇಶಿ। 


ಸೃದಂತಿ ರಶ್ಮಿನೋಜಸಾ ವಹಿಷ್ಕೇಭಿರ್ನಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತಂತುಂ | ಆ. ೨, ೧೩ | ಇತಿ ॥ 

ತಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಲಾಧ್ಯಾಹಾರೆಃ | ಯ ಮರುತಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
ಪಷ್ಟ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ನಕ್ಷವ್ಯೇಕಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಯಾತನೇ ಗಂತುಂ ರಶ್ಮಿಂ ವ್ಯಾಸ್ತಂ॥ ಅಶೇ ರಶ 
ಚೇತ್ಕಶ್ನೋತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮಿಸ್ರತ್ಯಬಯೋ ರಶಾದೇಶಶ್ವ | ಯದ್ವಾ! ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ಮೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ 
ಪಂಥಾಂ ಸಂಥಾನಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸೃಜಂತಿ ಉತ್ಸಾದಯಂಶಿ | ವೃತ್ರುದಿಭಿರಾವೃತಂ ಸೂರರ್ತು- 
ವಥಮಾನರಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಾದೇಕಸನಯನೇಸನ ಜನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿಸ್ತೇ- 
ಚೋಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಮಿರೇ | ಸೃತ್ತ್ಮ್ನಂ ಜಗದ್ವಾಸ್ಥಾವಶಿಷ್ಯಂತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ | 

(ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಾಯ-- ಸೂರ್ಯಧ [ 
ಯಾತವೇ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಶ್ಮಿಂ-_ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ | ಪಂಥಾಂ-ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸೃಜಂತಿ- 
ಸಿರಿ್ಮಿಸುವರೋ | ತೇ -ಆದೇ ಮರ.ತ್ತುಗಳು | ಭಾನುಭಿಃ- -ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ | ವಿ ತಸ್ಥಿಕೇ- ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಮತ್ತಾರೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೀಃರೃದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗ 

ವನ್ನು ಧಿರ್ಮಿಸುವರೊ! ಆದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವಾ ಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
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॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು॥ 


ಕಾರೀರೀಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವಶಾಕವಾದ ಹೆವಿರ್ಹೊಮದಲ್ಲಿ ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖಪುಕ್ಕನ್ನು' 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೆ!ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಸೃಜಂತಿ ರಸ್ಮಿನೋಜಸಾ ನಹಿಷ್ಟೇಭಿ. 
ರ್ಪಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತಂತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ।॥ ॥ 


| | || 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಮರುತೋ ಗಿರಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಮೃಭುಶ್ತಣಃ ॥ 


ಇವುಂ ಸ ವನತಾ ಹನಂ ॥೯॥ 
॥ ಪಠಸಾರ॥ ॥ 
ಇಮಾ: | ಮೇ ಮರುತಃ | ಗಿ60 | ಇಮಂ | ಸ್ತೋಫುಂ | ಯಭಂಶ್ಷಣ॥ | 
ಇಮಂ | ನೇ | ವನತ | ಹಪ ॥೯॥ 


1 ಸಇಯಣಜ್‌ಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಇಮಾಂ ಪುಶೋಪರ್ಶಿನೀು ಮೇ ದಮಃ ಗಿರಂ ಶಸ್ತ್‌ ರೂಷಾಂ ವಾಚು ವನತ1 
ಸೆಂಭೆಜತೆ | ಹೇ ಚುಭುಸ್ಷಣಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈೈತಂ್‌ । ಮಹಾಂತ | ಜಸೀತೊ5ತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನ 
ಇತ್ಯಕಾರೆ | ನಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ಸಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಧಾಭಾವ8॥ ಜೀ ಉೂಯಪುಮಂ ಸ್ಫೋವಂಂ 
ಸೆಣ್ಮೋತ,ಂ ಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರನಾಧ್ಯಂ ಮೇ ಮಮೇನು? ಪುಕೋನರ್ಶಿನಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನರೂಪಂ ಚೆ 
ಯಾಜುಸಂ ಮುಡ್ರ? ವನತ | ಸುಂಭಜತೆ। ಸೇವಧ್ವಿಂ 


1 ಸಕಿಸದಾರ್ಥ। 
ಮರುತ।--ನಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮೇ. ನನ್ನ್ನ | ಇಮಾಂ ಗಿರಂ-- 15 ಸ್ತುತಿರೂ ತವಾದ ನಾಕೃನ್ನು | 


ನನತ _ಸೇವಿಸಿರಿ | ಯಭುಸ್ಸಣ- ಮಖುತ್ಮರದ ಎಲ್ಟ ನುರುತ್ತುಗಳು | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 


ವನ್ನ್ಮೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇರು ಹನಂ--ಈ ಅಹ್ವಾನನನ್ನೂ ಮುಸ್ನಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾನನರ್ಧ ॥ 


ಎನ ವ.ರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿರೂ ನವಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ರಶಂಸಾವಾಶ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ಮಹಾತ್ಮರಾಡೆ 
ಎ ಶ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳೆು ಈ ನನ್ನ್ನ ಸೆ;,ೋತ್ರವನ್ನೂ ಅಹ್ವಾಸನನ್ನೂ ಮನ್ನಿಸಿಂ. ಸ 


538 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ, ೨, ಸೂ. ೭. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಕ। ॥ 
[ ] 
ಶ್ರೀಣೆ ಸರಾಂಸಿ ಸೃಶ್ನೆಯೋ ಮುದುಶ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು । 


| 
ಉತ್ಸಂ ಕನಂಧಮುದ್ರಿಣಂ ॥ ೧೦ ॥ 


8 ಸದಪುಕೆಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರೀಣಿ | ಸಂಸಿ | ಸೃಶ್ನಯಃ | ದುದುಹ್ರೇ | ವಜ್ರೀಣೇ | ಮಧು | 


ಉಕ್ತಂ | ಕ | ಉದ್ರಿಸಿಂ 1 ೧0॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಂ ॥ 


ಸೃಶ್ನಯೋ ಮರುನ್ಮಾಶೈಭೂತಾ ಗಾವೋ ನಜ್ರಿಣೇ ನಜ್ರನತ ಇಂದ್ರಾಯ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ 
ಇತೆತುರ್ಥೀ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಶ್ರೀರಾಡಿಕಮಾಶ್ರಯೆಣದ್ರನ್ಯಂ ತ್ರೀಣೆ ಸರಾಂಸಿ ಸರೆ ಇವ 
ಸೋಮೈಃ ಪೂರಿತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ತಿಪ್ವಸಿ ಸವನೇಸು ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ ದುದುಹ್ರ್ರೇ । ದುಡುಹಿರೇ | 
ಯದ್ವಾ |! ಮಧು ಮಧುರಂ ಸೋಮ ವಪ್ರೆಣೇಃ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯ ಮರುದಣಾಯ ಶ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ 
ಜ್ರೋಣಕಲಶಾಧನನೀಯಪೂತಭೃ ಬ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪ್ರತಿ ಸೃಶ್ಚಜೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಚೋ ದುದುಷ್ರೇ | 
ವೃನ್ಟಿದ್ವಾರಾ ದುಹಂತಿ। ಯದ್ವಾ ಪೃಶ್ನಯ ಇತಿ ಮಾತೃವಾಚಿನಾ ಶಬ್ಲೇನ ಪುತ್ರಾ ಉಚ್ಕಂತೇ | 
ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಶ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನಿ ಮಧು ಮಥುನಾ 
ಸೋಮೇನ ಪೂರಯಿತುಮುತ್ಸವುತ್ತ ವಣಶೀಲಂ ಕವಂಥವಂುದಕಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ 
ಡುಡುಹ್ರ್ರೇ | ದುಹಕೆಃ ॥ ದುಹೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿರ್ಟ! ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಧಾನ॥ | ಪಾಡಾದಿ. 
ತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಶ್ನಯಃ--ಮರುತ್ತಿನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಸೃಶ್ನಿಗಳು (ಗೋವುಗಳು) | ನಚ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಥಧಾರಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಶ್ರೀಣೆ ಸರಾಂಸಿ--ಮೂರು ಸರಸ್ಸುಗಳು 
ತುಂಬನಷ್ಟು | ದುದುಹ್ರೇ-_ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ಉತ್ಸಂ- ಪ್ರವಾಹಶೀಲವಾದ | ಕನಂಧಂ--ಉದಕನನ್ನೂ | 
, ಉದ್ರಿಣಂ_. ಉದಕಭರಿತನಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ.೫. ಆ೮. ವ್ಮ ೨೦,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಜತಾ 589 


ತ ೂುೇೃ್ಕಡ ಚ್ಪ್ನ್ನ್ಬಫಫಬಟಟೋ ಮೀ ಟಟ ಟೊ ೀ ಟಕ ಛು ಾಾ»*ಚಚ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತಿನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಸೃಶ್ನಿಗಳು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ಶ್ಲೀರವನ್ನ್ತು 
ಮೂರು ಸರಸ್ಸುಗಳು ತುಂಬುವಷ್ಟು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. [ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಿಗೂ ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ). ಪ್ರವಾಹಶೀಲನಾದ ಉದಕವನ್ನ್ಯೂ ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 
| | 
ಮರುತೋ ಯದ್ವ ವೋ ದಿವಃ ಸುಮ್ನಾಯಂತೋ ಹವಾಮಹೆ!। 


ಆತೂನ ಉಸ ಗಂತನ ॥ ೧೧ 
ತ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮರುತಃ 1 ಯತ್‌ | ಹ| ವಃ। ದಿವ॥ | ಸುಮ್ಮಂಯಂತಃ॥ | ಹನಾಮಹೇ | 


[ 
ಆ|ತು|ನಃ| ಉಸ!ಗೆಂತನ॥೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯದ್ಧ ಯೆದಾ ಖಲು ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ಮಾಯೇಂತಃ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖ 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಧವಾಮಹೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹಯಾಮಹೇ 
ಆ ತ್ವನಂತರಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನುಸ ಗೆಂತಗ | ಉಪಗಚ್ಛತ॥ ಗನೇರ್ಲೊೋಟಿ ತಪ್ತನಪ್ತ- 


ನಭನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಜಾದೇಶ; || 
8 ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಧ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆಃ | ಸುಮ್ನಾ ಯಂತಃ--ಸುಖುವೇಕ್ಷಿಗಳುದ ನಾವು | ಯದೃ- 
ಯಾವಾಗ | ವ8-_ಸಿಮ್ಮನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುವೆನೋ | ಆ ತು--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದಿವ 
ಬ್ಯೆಶರೋಕದಿಂದ | ನ8_-ನನ್ಮ ಅಭಿನುಖಐವಾಗಿ 1 ಉಪ ಗಂತನ. ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಳ್ಳ 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಗಾಳದ ನಾವು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುವೆವೊ! ಆ ಒಡನೆಯೇ, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೂಯಂ ಹಿಷ್ಕಾ ಸುದಾನವೋ ಕುಜ್ರಾ ಯಭುಕ್ಷಣೋ ದಮೇ। 


| | 
ಉತ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಮದೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪಹಪಾರ। ॥ 
ನ 
ಯೂಯಂ | ಹಿ | ಸ್ಮ 1 ಸುಂದಾನವ। | ಕುದ್ರಾಃ| ಯಭುಕ್ಷಣ॥ | ದಮೇ | 


| | 
ಉತ | ಸ್ರ*ಚೇತಸಃ| ಮದೇ॥ ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ॥॥ ಷಾದಾದಿತ್ವ್ರಾದಾ- 
ಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಹೇ ಯಭುಕ್ರಣೋ ಮಹಾಂತ ಉರುತೇಜಸ್ಕಾ ನಾ ಈದೃಶಾ ಹೇ 
ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಹಿ ಖಲು ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮಹಜೇ ಮದಕಶೇ ಸೋಮೇ ಸೀತೇ ಸತಿ 
ಪ್ರಚೇಶಸಃ ಸ್ಥ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞ್ವಾನಾ ಭನಥ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಸುದಾನವ॥--ಉದಾರವಾದ ಡಾಧಿಗಳೂ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | 
ಮಭುಶ್ಷಣ॥- ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ | ದಮ್ಮೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಯೂಯಂ ಔ-_ನೀವೇ | ಮಜೇ-ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ | ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಕ--ಇರುತ್ತಿ!ರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳ ಕುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋೊಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ರೀವೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನರಾಗಿರುತ್ತಿ ರಿ. 
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ಸ್‌ ಅಸಾ ಆಆಾ, 





೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 
| | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಪುರುಶ್ಚುಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ॥ 
| 
ಇಯರ್ತಾ ಮರುತೋ ದಿವಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ 2ಡಸಾರ। ॥ 
|| | 
ಆ। ನಃ 1ರಯಿಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ | ಪುರುಶುಂ | ವಿಶ್ವಂಧಾಯೆಸಂ | 
ಇಯುರ್ತ | ಮರುತಃ | ದಿನ। | ೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 8 


ಹೇ ಮರುತಃ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದೇಯರ್ತ | ಆಗನುಯತ ॥ 
ಮು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಧಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಜ್ಬುಹೋತ್ಕಾಔಿಕಾಲ್ಲೋಟಿ ತಸ್ಯ ತಸ್ತನಪ್ತನೇತಿ ತಬಾದೇಶ॥! 
ಅನುದಾತ್ರೇ ಚೇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಂ ಸ್ರ್ಪವಂತಂ 
ಯದ್ವಾ ಶಾತ್ರವಕ್ಯ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಪುರುಕ್ಬುಂ ಬಹುನಿವಾಸಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಂ 
ನಾ  ವಿಶ್ವಧಾಯೆಂಸಂ ವಿರ್ಫೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಸ್ಮದೀಂಯಾನಾಂ ಧಾರಣಾಯ ಪೋಷಣಾಯ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ॥ 


॥ ತ್ರ್‌ತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ॥--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8- -ನಮಗೆ | ಮದಚ್ಯುತಂ-_ಹರ್ಮೊತ್ಪಾದಕವಾದುದೂ | 
ಪುರುಶ್ಚುಂ--ಆನೇಕರಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿತವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ--ಸಮಶ್ಶವನ್ನೂ ಧಂಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 


ಆದ | ಕಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಔಿವ1- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಇಯೆರ್ತಾ-- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ. 


॥ ಭಂವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ದೆರ್ಸೊೋತ್ಸಾದಕವಾದುದ್ಕೂ. ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿತವಾಮದ್ಕೂ 
ನಮಕ್ತರನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಂದ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ, 
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ವಯ್ಯಾರ ಘರಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1 
| | 
ಅಧೀನ ಯದ್ಗರೀಣಾಂ ಯಾನಂ ಶುಭ್ರಾ ಅಚಿಥ್ವಂ | 


| 
ಸುವಾನೈರ್ಮಂದರ್ವ ಇಂದುಭಿ8 ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ನು ಚ 
ಅಧಿ; ಇವ | ಯತ | ಗಿರೀಣಾಂ | ಯಾವುಂ | ಶುದ್ರಾಃ | ಅಚಿಧ್ವಂ | 


ಸುವಾನೈ॥ | ಮಂದಧ್ಥ್ಯೇ | ಇಂದು9ಭಿಃ | ೧೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಕುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಮರುತಃ ಗಿರೀಣಾಂ ಸರ್ವಶಾನಾಮಧಿ!ವೋಸರೀವ ಯದ್ಯದಾ 
ಯಾವುಂ ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ಕಥಮಚಿಥ್ನಂ ಗಮನಸಾಭನೈರಶ್ಪಾದಿಭಿರುಪಚಿತಂ ಕುರುಥೆ ತದಾನೀಂ 
ಸುನಾನೈರಭಿಸೂಯವಮಾಣೈರಿಂದುಭಿ॥ ಸೋನಮೈರ್ಮಂದದ್ದೇ | ಮಾದಯಶ್ಟ್ವೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರಾ 8-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಕುತ್ತುಗಳೆ; | ಗಿರೀಣಾಂ-_ಪರ್ವತಗಳ | ಅಧೀನ 
ಉಸರಿಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌-.ಯಾವಾಗ | ಯಾಮಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅಚಿಧ್ವಂ--ಅಶ್ವಾದಿಗಳೊಂಡಿಗೆ 
ಯೋಜಿಸುವಿರೊೋ ಆಗ | ಸುವಾನೈಃ__ಹಿ:ಡಲ್ಪಡುವ | ಇಂದುಭಿ1__ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಮಂದಜ್ಜ್ರೀ 
ಹರ್ನಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ!0. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪರ್ವತಗಳ ಉಪರಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಆಶ್ಫಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯೋ ಜಸುವಿರೊ! ಆಗ್ಗ ಓಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಹರ್ನಗೊಳ್ಳುತ್ತೀ!ರಿ, 
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ಹು 


॥ ಸಂಓಿತಾಪಾಶ॥ ॥ 
| 
ಏತಾವಶಕ್ಷಿಜೇಷಾಂ ಸುಮ್ನಂ ಭಿಕ್ಷೇತ ಮರ್ಕ್ಯ। | 


ಅನಾಭ್ಯಸ್ಥ ಮತ್ಕಭಿಃ ॥ ೧೫॥ 


॥ ಸದವಾಠ॥॥ 


| 
ಏತಾನತ। | ಚಿರ 1 ಏಷಾಂ | ಸುಮ್ಮಂ | ಭಿಕ್ಷೇತ | ಮರ್ಕ! | 


| 
ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ | ಮಸ್ಕಿ! 1 ೧೫॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಮತೊಕ್ಕೇ ಮನುಷ್ಯ: ಸ್ತೋಶಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ, ಸುನ್ಮುಂ ಸುಖಂ ಥನಂ ವೈಷಾಇ 
ಮರುತಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭಿಶ್ಷೇತ | ಯಾಚೇಶ | ಇದಾನೀಂ ಗಣಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈಕವದಾಹ | ಏತಾ 


ವಶಶ್ಚಿದೃತ್ಸರಿಮಾಣಸ್ಯ ಚಾದಾಭ್ಯಸ್ಥ ಕೇನಾಸಿ ಓಂಸಿತುನಶಕ್ಕಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಸುಮ್ಮಂ ಭಿಕ್ಷೇತ || 
ಏತಚ್ಛಬ್ಬಾತ್‌ ಯತ್ನ ದೇತೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸರಿಮಾಣೇರ್ಥೆೇ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಮರ್ತ,;ಃ--ಮಾಧವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು| ಏತಾವಶಶ್ಚಿತ್‌-ಇಂತಹೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ಥರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ವರೂ | ಅದಾಭ್ಯಸೃ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಓಂಸಿತರಾಗದವರೂ ಆದ| ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಿಕ್ಕೆ ಸೇಂದ | 
ಸುಮ್ನ ಂ--ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಮಭಿ1- -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಭಿತ್ನೇತ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇಂತಹ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಒಂಸಿತೆ 
ರಾಗದವರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾಕ್ಕೆ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| ಕ 
ಯೇ'ದ್ರಪ್ಸಾಇನ ರೋದಸೀ ಧಮಂತ್ಯನು ವಶ್ಟಿಭಿಃ | 


| [ ಕ 
ಉತ್ಸಂ ದುಹಂತೋ ಅಕ್ಲಿತಂ ॥ ೧೬॥ 
8 ಪಥಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | | | 
ಯೇ । ದ್ರಪ್ಸಾ35ಇವ | ಕೋವಸೀ ಇತಿ |! ಧಮಂತಿ ಅನು| ವೃನ್ಟ೯ಭಃ | 
| ೫ ' |; 
ಉತ್ಸಂ | ದುಹಂತಃ | ಅಕ್ಷಿತಂ | ೧೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!| 
ಖೀ ಮರುತೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ಇವೋದವಿಂನನ ಇನ ರೋದಸೀ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೃನ್ಠಿ- 
ಭಿರ್ವರ್ಷಣೈರನು ಧಮಂತಿ ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ ಸಾಕರ್ಯೇನ ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅನುಧ್ಮಾತೇ 
ಉಚ್ಛ್ಛಸಿಶಾವಯನೇ ಕುರ್ವಂತಿ |! 56 ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಮುದಕಮುತ್ಸಂ ಮೇಥಂ 
ದುಹಂತಃ ಪೂರಯಂತೋ ಮೇಘಾದನಾಜ್ಮುಖಂ ಪಾತಂಸಿಂತಃ | ದುಹೇರ್ಲಕ್ಟಣಹೇತ್ವೋಃ | 
ಸಾ.ಕ. ೨. ೧೨೬! ಇತಿ ಹೇತೌ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಯತ ಏನಂ ಡುಹಂತಿ ತತೋ ರೋದಸೀ 
ಅನುಧಮಂತೀತ್ಯರ್ಥ: | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಸ್ರಿತಂ-- ಕ್ಷಯರಹಾವಾದ | ಉತ್ಸಂ--ಮೆಘವನನ್ನು | ದುಹಂತಃ--ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಯೇ. ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ದ್ರಪ್ಸಾ ಇವ-_ಉದಕಟಂದುಗಳಂತೆ | ಕೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ- 
ವೃಷ್ಟಿಗ£ಂದ | ಅನಂತ ಧಮಂತಿ-- ಫೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವಕೊ! (ಅಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನು- 
ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಚಿಸುವರು) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಬಿಂದುಗಳಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನ 
ಗಳನ್ನು ನೃಸ್ಟಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ! ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವರು. 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶ 5 
ಉಜು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ಉದ್ರಥ್ಸೈರುದು ವಾಯು | 
ಉರ್ತಸ್ತೋಮೈಃ ಸೃತ್ನಿಮಾತರಃ ॥8 ೧೭ ॥ 

8 ಪದನಾಠ। ॥ 

ಉತ್‌ | ಊಂ ಇನಿ | ಸ್ಪಾಸೇಫಿಃ | ಈರತೇ 1 ಉತ್‌ | ರಥ್ಯೈಃ | ಉತ್‌ | ಊಂ ಇಕಿ | 

ನಾಯೆುಥಿಃ | 


| 
ಉತ್‌ | ಸ್ತೋಷ್ಟೈಃ | ಸೃಶ್ನಿ*ಮಾತರಃ ॥ ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 
ಸ್ವಾನೇಭಿಃ ಸ್ವಾನೈಃ ಕಚ್ಚೈರ್ಮರುತ ಉದೀರತೇ | ಉದ್ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ ಸ್ವನ ಕಬ್ಬೇ | ಸ್ವನಹ- 
ಸೋರ್ವಾ | ಸಾ, ೩-೩-೬೨ | ಇತ್ಯೆಸೊ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್ಸಸ್ನೇ ಫೆರ್ಣ | ಕರ್ಷಾತತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತ- 
ತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ | ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ॥ ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ! | ತಥಾ ರಥ ಕಥಪ್ರಮುಖೈರ್ವಾ- 
ಹನೈೆಶ್ಚೋದೀರತೆಃ | ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ॥... ...... ... ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಶ್ನಿಮಾತರ।- -ಸೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವಾನೇಭಿ1--ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ಕುಡೀರಶೇ--ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ರಥೈ8--ರಥಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉತ್‌--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾರೆ | ವಾಯಂಭಿ॥-- 
ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ಉತ್‌- _ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಸ್ನಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏರುತ್ತಾರೆ. ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೫3೯1150 ೭೯೩೫751೩ 1೧೫ 


7೮ 8085 ೦8 7೯158/71 ₹10 ಟಿಐ ೫1683 500/5, 118 8೩೯1085, 1೪18 ೪17ರ, 
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540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ. ೨, ಸೂ. ೭ 





ರ್ರಾರಟಾಪಟ ಆ ಆ ಅರ್ಟಘಪ ಘಟ ಆ ಆಟ ಆರಆಟ ಆಆಆ ಆ ಬಜ್‌ ಆರ್‌ಲ ಅರ ಆ ಟ್‌ಟ್‌ಲ್‌ಟ್‌ ಪಟಟ ಪ್‌ಟಒ ಆಟ್‌ ಅೌರ್ಟರ್‌ ಟೌ ಟರ್‌ ರಾ ಪ್‌ಟ್‌ ಅರ್‌ ಆಟ್‌ ಅಜಾರರಾರ ಆರರ ಅಲಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
'` ಯೇನಾವ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಯೇನ ಕಣ್ಣಂ ಧನಸ್ಪೃತೆಂ | 


[ 
ರಾಯೇ ಸು ತಕ್ಕ ಧೀಮಹಿ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ | | 
ಯೇನ | ಆವ | ತುರ್ನಶಂ 1 ಖಂಡು! ಯೇನ। ಕಣ್ವಂ | ಥನಃಸ್ಪೃತಂ | 


ರಾಯೇ | ಸು | ತಸ್ಕ। ಧೀಮಹಿ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಶುರ್ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಯದುಮೇತತ್ಸೈೃಂಜ್ಹಂ ಚರಾಜರ್ನಿಮಾನ 
ಯೂಯಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಃ ಸ್ಥ | ಅವತೇರ್ಲಿಟ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಕೂಸಮೇಶತ್‌ ॥ ಯೇನ ಚೆ 
ಫನಸ್ಪೃತಂ ಧನಕಾಮಂ ಕಣ್ವಮೃಹಿಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಃ ಸ್ಸ್‌ ತಸ್ಕ ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ರಕ್ಷಣಂ ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಥಂ ಸು ಧೀಮಹಿ | ಶೋಭನಂ ಧ್ಯಾಯಾನು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಯೇನ- ಯಾವ ಫಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ತುರ್ನಶಂ_ _ಶುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿ 
ಯನ್ನೂ | ಯದುಂ--ಯದುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನೂ | ಆವ--ಫೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೊೋ! | ಯೇನ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದ | ಧನಸ್ಪೃತಂ--ಧನಕಾಮನಾದ | ಕಣ್ವಂ--ಕಣ್ವಯಸಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | ತಸ್ಯ-_ಅಂತಹ ಫಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ರಾಯೇ- -ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸು ಧೀಮಹಿ-- ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿ!ವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫ್ರೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ್ಲ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೆನ್ನೂ, ಯದುವೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನೂ ಧೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧನಕಾಮನಾದೆ ಕಣ್ವಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 
ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೈ!ವೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇನಾ ಕು ವಃ ಸುದಾನವೋ ಘೃಶಂ ನ ನಿಪ್ರ್ಯುಷೀರಿಸಃ | 


|. | 
ವರ್ಧಾನ್ಯಾಣ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ 1೧೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ। ೬ 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇಕಿ |೯| ಸುುದಾನವಃ [ ಫೃತಂ !1ನ| ಶಿಸ್ಯುಹೀಃ | ಇನ | 


| [| 
ವರ್ಧಾನ್‌ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | ಮನ್ಮ5ಭಿಃ | ೧೯ 
॥ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ಘೃತಂ ನ ಫೃತಮಿನ ಸಿಪ್ಕುಷೀರ್ವರ್ಥಯಿತ್ರ್ಯ 
ಶರೀರಪುನ್ಟಿ ಹೇತುಭೂತಾ ಇಮಾ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರದೀಯಮಾನಾ ಇಷೋಂನ್ನಾನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ 
ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೆಸ್ಯ ಮನು ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ॥ ಸಾರ್ಧಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ವರ್ಧಾನ್‌ ವರ್ಧಯಂತು॥ ವೃಥೇರ್ಣಂತಾಲ್ಲೇಟ ಕೂಸಮೇತತ್‌ | ಉ ಇತಿ ಪೂಕೆಣ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಫೃತಂ ನ--ಫೃತದಂತೆ | 
ಸಿಸ್ಕುನೀ1--ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪುಶ್ಟಿವಾಯಕವೂ | ಇವಾಃ ಈಗ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಇಷ॥. -ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನಗಳು | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ--ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮನ್ಮಭಿಃ -ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಧಾನ್‌--ಬೆಳೆಸಲಿ [ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ). 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ, ಫೃತದಂತಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ, ಈಗ ಅರ್ಪಿತೆ 
ವಾಗತಕ್ಕ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳು ಕಣ್ಣನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 
೫7೮1188 7೩/751೩07 
071/0001 (12೯018), 738) (83585 (8ರ8100181) ೪127ರೆಕ, 70೯11085 25 
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ಠಟ್ತೂ ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಭತಾ [ಮಂ, ೪. ಆ.3೨. ಸೂ, ೩ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ಕ ನೂನಂ ಸುದಾನವೋ ನುಡಥಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೊ: ವಃ ಸಪರ್ಯತಿ॥ ೨೦॥ 


॥ ಔಪದಪಾಠ। ॥ 


| ನೂನಂ | ಸುುದಾನವ? | ಮನಥ | ವೃಕ್ತಃಬರ್ಹಿಷ1 | 
ಹ್ಮಾ! ಕಃ! ರ | ಸಪರ್ಯತಿ.! ೨೦॥ 


ಓಶೆ ಬ್‌ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ & 


ಮರುದಾಗಮನಸ್ಯ ವಿಲಂಬಮಸಹಮಾನ ಚುನಿರನಂಯಾ ವಿತರ್ಕಯತಿ। ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನ. 
ಡಾನಾ ಹೇ ನೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸಃ| ವೃಕ್ತಂ ವೃಕ್ಷಂ ಭಿನ್ನಂ ಬರ್ಯಿರ್ಯೇಷಾಂ ರಯಾಗಾಯ! ಯದ್ವಾ! ಬರ್ಜಿರಿತಿ 
ಯಜ್ಞನಾಮ | ವೃಕ್ತಃ ಸ್ರವೃಕ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂತೇ ತಥೋಕ್ತಾ!| ಹೇ ಈದ್ಭಶಾ ಮರುತಃ 
ಕ್ತ ಕುತ್ರ ದೇಶೇ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಮದಥ | ಮಾದ್ಯಥ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಕಕ್ಚ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋತಾ ವೊ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸಪೆರ್ಯತಿ | ಸರಿಚರತಿ | ಕಿಂಕಾರಣಂ ಬಹುಶಃ 
ಸ್ತುತೈರನಿ ಭವದ್ಭರಿದಾಶೀಂ ನಾಗಮೃತ ಇತಿ ನ ಜಾನೀಮಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಸುಜಾನವ॥- ಉದಾರವಾದ ಜಾನಿಗಳೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ॥- -ಯಾರಿಗಾಗಿ ದೆರ್ಭಾಸನವು ಸಂಖ್ಯೃತೆ 
ವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನೂನಂ- ಈಗ | ಕೃ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 


ದಲ್ಲಿ | ಮದಥ.-- ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ಕಃ--ಯಾವ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಪರ್ಯೆತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ? ೬ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಾರವ:ದ ದಾಧಿಗಳೂ, ಯಾರಿಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವು ಸುಸ್ಕ್ರತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಕುವುಜೋ ಆಂತಹನರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈಗ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ!ರಿ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ಧಿನ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ? 
8781/38 ೩731೩೮೦೫ 


28716058 (1/1೩:018), 1೦೯ ೫8೦೫7೬ (0೮ 520೫೮6 ರ್ಷೇಷ88 0೩8 ಓರಣ £1ಗ7ಾಗೀಡೆ 
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ಅ.0. ಅ.೮, ವ, ೨೨.) ಹುಗ್ವ[ದಷಂಹಿತಾ 849 








ಹ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
: ನಹಿ ಸ್ಮ ಯದ್ದೆ ನಃ ಪುರಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ವಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 
ಶರ್ಥ್ಥ ಜುತಸ್ವ ಜಿನ್ನಥ 1 ೨೧॥ 
ಸ 
ನಹಿ 1 ಸ್ಮ! ಯರ್‌ | ಹ! ವಃ | ಪುರಾ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವೃಕ್ಷ೯ಬರ್ಹಿಷೆಃ | 


|| || | 
ಶರ್ಧಾರ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಚಿನ್ವಥೆ | ೨೧ ॥ 


ಚ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


೩ 


ಪೂರ್ವಯಾ ವಿತರ್ಕೈೇದಾನೀಂ ನಿಶ್ಚಿನೋತಿ/! ಹೇ ನೃಕ್ರಬರ್ಜಿಷ॥ ಪ್ರವೃತ್ತಯಜ್ಞ ಕಾ ಮರುತಃ 
ನಹಿಸ್ಮ। ತನ್ನ ಖಲು ಸಂಭವತಿ। ವೋ ಯೂಯಂ ಪುರಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಕೃತಃ ಸ್ತೋಮೈ- 
ಕನ್ಯದೀಯ್ಛೈ॥ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಸಂಬಧಿನಃ ಶರ್ಧಾನಾತ್ಮೀಯಾನಿ 
ಬಡಾನಿ ಜಿನ್ನಥ ಪ್ರೀಣಯಥೇತಿ ಯದ ಯತ್ಸಲು ತನ್ನ ಸಂಭವತ್ಯೇನ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತೇತ್ಯ- 
ರ್ಥ ಯದ್ವಾ । ನೃಕ್ತಬರ್ಡಿಸ ಇತ್ಯೃತ್ತಿಜ್ನಾನು | ಜೀ ಯಶ್ಚಿಜ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿಭಿಃ 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜುತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಾಗಾರ್ಹಾಇ್ಭುರ್ಧಾನ್‌ ಮಾರುತಾನಿ 
ಬಡಾನಿ ಪುರಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಜ್ಜಿನ್ವಥ ಯೂಯಂ ಪ್ರೀಣಯಥ ॥ 
ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥ॥ ॥ ತಸ್ಮಾದನ್ಯದೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಹಿಷ್ಠ ನ ಖಲು ತೇ ನುರುತೋ ವಶೀಭ- 
ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ! ಯೆದ್ದ--ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ವಃ--ನೀವು | ಪುರಾ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮೇಭಿ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಮತಸ್ಮ-ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಧಾನ್‌--ಧಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನಥ-_ಪೊಹಿಸಿಕೊಂಡಿಕೊ 


(ಆದುದರಿಂದರೇ) | ನಹಿ ಸ್ಮ--ನೀವು ಬೇರೆಕಜೆ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ನಿಂತಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಹುಜ್ಜಸಂಎಧವಾದ ;ಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸೆಕೊಂಡಿಕೊ! ಆ ಕಾರಣ 
ದಿದರೆ! ಈಗ ನೀವು ನನ್ಮುನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಕಣೆ ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಿಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 


558 ಸಾಮುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮, ಅ.೨. ಸೂಪ 





ಹ 
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(11೩೯೭), 1೦೫ ೧೦೫ 17೮ 5೩ರ೯೮ಡೆ 6೫253 188 ಓರ್ಗಗಗಾರಡ, 16 ೧೩೫7೦8 06 (02೬ 
೫೦೫ 800101 10 ೯ 60881766), 1೦೯ 900 089೮ ಗ1ಡ 86೧81 ೧೯೦೫ 0ರ 
5೩81/0೮) 1೧೯೫7೦೯])/ (೩೮೮೮೫70೩೫16 ಡೆ) 0) 0೦೪೯ ಐ೫೩೩೮8- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಟಃ ॥ 


| 
ಸಮು ತ್ಕೇ ಮಹತೀರಪಃ ಸಂ ಶೋಣೆೇ ಸಮು ಸೂರ್ಯಂ | 


| | 
ಸಂ ವಜ್ರಂ ಸರ್ವಶೊ! ದಧುಃ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


ಸಂ। ಊಂ ಇ | ತ್ಯೇ। ಮಹತೀ | ಅಸಃ 1ಸಂ। ಸ್ಷೋಣೇ ಇತ ಸಂ। 321 
ತೋಟಾ? 


| 
ಸಂ | ನಜ್ರಂ | ಪರ್ವ5ಕ81 ದಥುಃ | ೨೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವಗ್ಗೈಃ ಮಹಾವೀರೇ ಪಯಸೋರಾಸಿಕ್ತಯೋಃ ಸತೋ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತಶೀರಪ ಇತ್ಯೇ- 
ಷಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಆಸಿಕ್ತಯೋ! ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಸೆ ಇತಿ ಮಹಾವೀರವಾಜಾ- 
ಯೋತಿಷ್ಠತ್ಸು | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 


ತ್ಯೇ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಮರುತೋ ಮಡತಿ:ರ್ಬಹ್ಮೀರಪೋ ವೃಷ್ಟುದಕಾನಿ ಸಮು ದಧು॥। 
ಸೆಂದಧತಿ। ಓಷಧ್ಯಾದಿಭಿ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿರಾಕೃತಾ ಉಪರಿ 
ಸರ್ಮುಗ್ಗಾರಯಂತಿ॥ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಮಹತಃ ಸರಸ್ಕ ಜೀಸ ಉಡಾತ್ತಶ್ಮಂ! ಊಡಿದ. 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ಪರಃ ಶಸ ಉಪದಾತ್ಮ॥ ! ತಥಾ ಕ್ಷೋಣೇ ಶ್ರೋಣ್ಶೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಚ ತೇ 
ಮರುತಃ ಸಂ ದಧುಃ | ಯಥಾಸ್ತೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇವಶಿಸ್ಕೇತೇ ತಥಾ ಧಾರಯಂತಿ | ಸೂತ್ರಾಶ್ಮನಾ 
ವಾಯುನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗನ್ಯಾರ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ । ವಾಯುರ್ವೆೈ ಗೋತಮ ತತ್ಸೂತ್ರಂ 
ವಾಯೆನ. ವೈ ಗೋತಮ ಸೂತ್ರೇಣಾಯಂ ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಸಂದೃಟ್ಧಾನಿ ಚವಂಶಿ | 
ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨ ! ಇತಿ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಮಾದಿಶ್ಯಂ ಚಾಂತರಿತ್ಷೇ ಸಂ ದಧುಃ 1 
:ಸಮ್ಮಗ್ಯಾರಯಂಂತಿ | ಉಕಬ್ದ! ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಈದೃಶಾಸ್ತ್ವೇ ಮರುತೋ ವಜ್ರಮಾತ್ಮೀಯನಾಯುಧೆಂ 


ಅ.೫. ಆ.೮.ವ.3೨], ಉಗ್ರೈ! ದ ಸಂಹಿತಾ 558 


ಹ 








ಗ ಇಲ ಬ 


ಪರ್ವಶಃ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷ್ಟವಯವಸಂಬಂಧಿಸು ಹನನಾರ್ಥಂ ಸಂ ದಧು॥ | 
ಸಮಯೂಯುಜನ್‌ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯೇ-_ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಹತಶೀ॥-_ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಅಸ।--ವನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | 
ಸಮು ಡಧುಃ--ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೊ!ಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರೋಣೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 1 ಸಂ 
(ದಧು॥)--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ । ಸೂರ್ಯಂ. -ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಸಮು--ಸ್ಥಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ ॥ 
ವದ್ರಂ--ತನ್ಮು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸರ್ನಶಃ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಂಗಡ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸು ದಥುಃ ಸಂಯೊ!ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅದರಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾಕೆ), 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ವೃಷ್ಟುದೆಕಗಳನ್ನು ಓಸಧ್ಯಾಡಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೊಯೋಚಿರು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ 


ಕೆ. 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವೃತ್ರಾಸುಕನ ಅಂಗದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸರ್ವದಲ್ಲಿಸೆ ಇ ಯೋಜಿಸಿ ಅವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ತ್ವಾ 


೫781188 ೯೩7518610೫7 


]'8೮) 1೩96 0080687೯೩4 ಓರ. ೩000ರ. ೩೮೫5, 1130) 0೩೪೮ ಓರೆ 
೪0ಕ್ರರಗಾ೦೯ [೧೮ 0೮೩೪೮೧ ೩೫ಗಡೆ ಐ೩೭[೧) (2ರ) 1೩೪೭೮ 8051810106. (85 507, 107 0೩೪೮ 
ಡೆ111ಗೇ0ೆ |171[೯೩) ]017( 07 1017೭ ೫18 (80 (೫76೯001. 


8 ನಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಸ್ರನರ್ಗ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತೆಶೂತ್ರದ- - ಆಸಿಕ್ತಯೋ!ಃ ಸಮು ತ್ಶೇ ಮಹತೀರಸ ಇತಿ ಮಹಾವೀರನ ಇದಾಯೋಕ್ತಿಷ್ಠತ್ಸು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂಡ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | | ( 
ನ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ಯಯುರ್ನ ಪರ್ನತಾ ಆರಾಜಿನು । 


] 
ದೆ ದ್‌್‌ ನಾನಿಸ 
ಚಕ್ರ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪೌಂಸ್ಕೃಂ ॥ ೨೩, ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಏ। ವೃತ್ರಂ। ಪರ್ನ5ಶಃ। ಯೈ[”್ಫ್ಸು1| ವಿ। ಸರ್ವತಾನ್‌ | ಜ್‌ | 


ಕಿ58 ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ. ೨. ಸೂ, ೭ 


ಆ 








ಚಕ್ರಾಣಾ। | ವೃಷ್ಟಿ | ಸೌಂಸ್ಕ್ರಂ ॥ ೨೩ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಅರಾಜಿನೋ ರಾಜ್ಞಾ, ಕೇನಚಿಶ್ಸ್ವಾಮಿನಾನಧಿಹ್ಠಿತಾಃ | ಯದ್ದಾ | ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ಯ ನ 
ಏದ್ಯತ ಇತ್ಕರಾಜೇಂದ್ರ1 ಕದ್ಯುಕ್ತಾಃ | ವೃಷ್ಚಿ ವೀರ್ಯವತ್ಪೌಂಸ್ಕೆಂ ಬಲಂ ಚಕ್ರಾಣಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ 
ಮರುತೊ। ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಕಂ ಮೇಘ ವಾ ಸರ್ವಶಃ ಪರ್ವಣೆ ಪರ್ವಣಿ ಭೇದೇನ ಏ ಯಯು॥। 
ವಿಶಿಷ್ಟಂ ನಧಮಗಮಯನ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ವತಾನ್‌ ಗಿರೀಂಕ್ಹ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ವಥಂ ಪ್ರಾಸಯನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ & 


ಅರಾಜಿನ।-ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಟೂ ಒಳಗಾಗದೇ ತಾನೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುಗಳಾಡವರೂ | ವೃಷ್ಠಿ 
ಏಠ್ಯವತ್ತಾದ | ಸೌಂಸ್ಕ್ರಂ--ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು | ಚಕ್ರಾಣಾಃ--ಪ್ರಕಟಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ವೃತ್ರಂ- 
ವೃತ್ರಾಸುಕನನ್ನು | ಸರ್ವಕ॥-- ಅವನ ಅವಯಷದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿ. ಯಯ! -ಛೇವಿಸಿ 
ಸಾಯಿಸಿಜ್ದಾರೆ | ಪರ್ವತಾನ್‌-_ ನರ್ನತಗಳನ್ನು | ವಿ_ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗಜೇ, ತಾವೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ ವೀರ್ಯವತ್ತ್ವಾದ ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು 


ಪ್ರಕಟಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವನ ಅವಯವದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಭೇವಿಸಿ 
ಸಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಅನು ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ಶುಷ್ಕಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | 
| 

ನ್ವಿಂದ್ರಂ ನೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ॥ ೨೪ ॥ 


([ 


8 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| [ | | | 
ಅನು | ಕ್ರಿತಸ್ಯ | ಯುಧ್ಯತ। | ಶುಷ್ಕಂ | ಆವ್‌ | ಉತ | ಕ್ರತುಂ। 


|| [ | 
ಅನು | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಶ್ಚತೂರ್ಯೇ ॥ ೨೪ ॥ 
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8 ಸಾಯಣಕಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ಕಾಪ್ತ್ಯಸ್ಕೈತಶ್ಸಂಭ್ಹಸ್ಯ ಯ್ಫಂಧ್ಯತಃ ಕತ್ರೂನ್‌ ಸಂಪ್ರಹರತೋ ರಾಜರ್ನೆಃ ಕುಷ್ಮಂ- 
ಸರೇಷಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಮರುಕೋನ್ವಾನನ್‌ | ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮನ್ವ ಗಚ್ಛನ್‌ । ಯಜ್ವಾ ॥ 
ಅನುಗುಣಮರಕ್ಷನ್‌ | ಉತಾಹಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಶೆದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಚಾರಕ್ಷನ್‌ | ಅಹಿ ಚೆ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಂ ಜಾಕ್ಟಾರ್‌ | ಅರಕ್ಷನ್‌ ॥ 
₹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯುಧ್ಯ ಶ8- ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಶ್ರಿ ್ರಿಶಸ್ಯ._ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ। ಶುಸ್ಮಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಅನು ಚಅನನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಾಬಾಲಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ! ಉತ--ಮತ್ತು | ಕ್ರ ಕ್ರತುಂ--ಅವನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು | ವೃತ್ರತೂಕ್ಕೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನ್ಕೂ 1 ಇ | ಆವರ )-- 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುಶ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಿತನೆಂಬ ಕಾಜರ್ಹಿಯ ಬಲವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅನನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | 
ವಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಕಿಪ್ರಾಃ ತೀರ್ಷ ನ್ಹಿರಣ್ಯ ಣ್ವಯಾ। । 


| 
ಶುಭ್ರಾ ವ್ಯಂಜತ ಶ್ರಿಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ಪದಸಾಶಃ ॥ 
| | | 
ವಿದ್ಯುತ್‌ 5ಹಸ್ತಾ | ಅಭಿಜೃವ। | ಶಿಸ್ರಾ | ಶೀರ್ಷನ” | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | 
ಕುಭ್ರಾ8 | ನಿ| ಆಂಜತ | ಶ್ರಿಯೇ ॥ ೨೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ ನಿದ್ಕ್ಯೋತಮಾನಾಯುಧಬಾಹವೋ ಭಿದ್ಯವೊ!€ಭಿಗತ ದೀಪ್ತ ಯಃ .` ಶುಭ್ರಾಳ್ಮ 
ಶೋಭಮಾನಾ ಮರುತಃ ಶೀರ್ಷಣ್ಭರ್ದ್ವಿ ಶಿರಸ್ಕಾಕ್ಮೀಯೇಷು ಶಿರಃಸು ಹಿರಣ್ಯರಿೀರ್ಹಿರನ್ಮಯಯಾಕ. 


814 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಾತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. 3, ಸೂ. ೭ 
ಸ್ನರ್ಣಮಯಾನಿ ಶಿಪ್ರಾ! ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಾನಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ನ್ಯಂಜತ | ವ್ಯಂಜಯಂಂತಿ | ವ್ಯಕ್ತೀ- 
'ಕುರ್ವ್ಪಂತಿ | ಧಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ॥। 

( 1 ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಬೂ ಪರಾಟಾ ಅ ಅರಟಟ್‌ಟಾರಾರ್ಜರ ಅಜ್ಭಟ್‌ಟಾವ ಅ ಅರ ಆಜ್‌ ಅ 





ನಿಮ್ಯುದೃಸ್ತಾ8- -ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಏಡಿದಿರುವವರೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ- -ಪ್ರಭೆ 
ಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರೂ | ಶುಭ್ರಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರತ್ತುಗಳು | ಶೀರ್ಷನ್‌-_ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಮೇಲೆ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೀ(8--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ಶಿಸ್ರಾ&-ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ-_ಕಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ವ್ಯಂಜತ-_ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರ್ಕೂ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಧಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೫881158 7೯೩೧51೩1102 
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8 ಸಂಹಿತಾನಾಥ। ॥ 
ಉಶನಾ ಯತ್ಪರಾನತ ಉತ್ತ್ಲೋ ಕಂಥ್ರಮಯಾತನ | 


ದ್ಯೌರ್ನ ಚಕ್ರದದ್ಭಿಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 


| | | 
ಉಶನಾ | ಯತ್‌ | ಪರಾಃವಶ। | ಉಕ್ಷ್ಣ್ನಃ | ರಂಧ್ರಂ| ಅಯಾತನ | 
ದ್ಯೌಃ| ನ| ಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಭಿಯಾ | ೨೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಉಶನಾಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ ॥ ಉಶನಸಾ ಕಾನ್ಯೇನರ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೂಯೆ- 

ಮಾನಾ ಯೂಯಂ | ಯದ್ವಾ ॥ ಉಶನಃಶಬ್ದಾಶ್ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸು। ॥ ಉಶನಸಃಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ 

ಕಾಮ ಯಮಾನಾ ಯೂಯು। ಉ್ಸಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಥಿತುರಾಶ್ಮೀಯಸ್ಕ ರಥಸ್ಯ ವೃದ್ಟಿಹೇ- 

: ಶೋರಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ನಾ ರಂದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ ಪರಾವತೋ ದೂರದೇಷ್ನಾಧ್ಯದೃದಾಯಾಶನ ಅಗಚ್ಛತ॥ ಯಾತೇ- 
ರ೫ ಮಧ್ಯಮಬಹುನಚನಸ್ಕ್ಯ ಶಸ್ತನಪ್ತಸಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಾದೇಶಏ || ತದಾನೀಂ ದ್ಯೌರ್ನ। ಅಶ್ರು 
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ಘರಾ 








ದ್ಯುಶಬ್ದೇನ ಶತ್ರತ್ಯೋ ಜನಸಂಘೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಜನಸಂಘ ಇನ ಸಾರ್ಥಿ 
ವಮಸಿ ಸರ್ನಂ ಭೂತಜಾಶೆಂ ಭಿಯಾ ಯುಷ್ಮದೈೇಗಜನಿತಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಚೆಕ್ರದತ್‌ | ಅಶಬ್ದಯತ್‌ 
ಅಕಂಸತ ನಾ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ), ಉಶನಾ।-ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಜುಹಿಯಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿತರಾದ ಫೀವು | ಉಕ್ಷ್ಣ!-- 
ವೃಶ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಕಂಧ್ರಂ--ಮಧ್ಯೆಭಾಗವನ್ನು | ಪರಾನತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶ 
ದಿಂದ | ಯೆತ್‌-_ಯಾವಾಗ | ಆಯಾತನ--ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಿಕೊೋ ಆಗ | ವ್ಯೌರ್ಸ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 


ನಡುಗಿಸುವಂತೆಯೇಃ | ಭಿಯೊಾ. ನಿಮ್ಮ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ | ಚಕ್ರದಶ್‌--( ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ) ನಡುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆೇ! ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಡ ನೀವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದೆ ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಕೋ, ಆಗೆ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನಡಗಿಸುವುತೆಯೇ, ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ!ರಿ, 
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ಕ ಸಂಹಿತಾವಾಠೆ8 ॥ 

| | | 
ಆ ನೋ ಮಖಸ್ಥ ದಾನನೇಶ್ವೈರ್ಹಿರಣೃಹಾಣಿಭಿಃ । 

| | 
ದೇವಾಸ ಉಪ ಗಂತನ ॥ ೨೭॥ 

॥ ಸದಪಂಠ॥ ॥ 
| | | || ಸ 
ಆ। ನಃ | ಮಖಸ್ಯ | ದಾವನೇ | ಶಶ್ಚೈ! ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿ*ಭಿ1 [ 


ಜೀನಾಸ। | ಹ್‌ ಗಂತನ॥ ೨೩1 


558 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೪. ಅ, ೨ ಸೂ. ೭ 








ಬ ಚ 





ಕ ಸೌಯೆಣಭಾನ್ಯಂ ೪ 


ಹೇಃ ದೇನಾಸೋ ದಾನಾದಿಗುಣ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೆಃ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಮುಖಸ್ಯ ಯೃಶಜ್ಞಸ್ಯ 
ದಾನನೇ ದಾನಾಯ | ದದಾಶೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ವನಿಃ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಣಮಯಸಾದೈಃ 
ಸ್ನರ್ಣಾಲಂಕೃತೈರ್ಹಿತರಮಣೇಯಸಾದೈರ್ವಾಶ್ಚೈರೋಸ ಗಂತನ | ಉಸಾಗಚ್ಛತ | ಸ್ರಾಪ್ನುತ | 
ಗಮೇರ್ನೋ ಬ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲಂಕ್‌ | ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೈ(ಶಃ | ಅತ ಏನ 
ಕ್‌ತ್ರ್ಯ್ವಾಭಾನಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 8 


ದೇವಾಸ॥-_ಜಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಮುಖಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ದಾವನೇ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲು | ಹಿಕಣ್ಯಪಾಣಿಭಿ1--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | 
ಅಕ್ವೈಃ--ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಉಪ ಗಂತನ--ದಯಮಾಡಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದೆ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಹಲು ಸುನರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಪಾಡಗಳುಳ್ಳ ಅಕ್ವಗಳೊಡಕೆ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


೫71158 77೩751೩1107 


(೦೫1೮, 806ಕ್ಕೆ 10 (511097 7007) 110೯೩11) ೩॥ 0೪೯ 5೩0೯1805 ೫00 7೧ಟ೯ 


0167-0086001 56೮605. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


[ | | | 
ಯದೇಷಾಂ ಪೃಷತೀ ರಥೇ ಸ್ರಸ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತಃ । 
| 
ಯಾಂತಿ ಶುಭ್ರಾ ರಿಣನ್ನಪಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ತ ॥ ಪದಪಾಠಃ। » 
ಯುತ್‌ | ಏಸಾಂ | ಸೃಷಿಕೀ॥ | ರಥೇ | ಪ್ರಜ್ಛೆಃ । ನಜಿತಿ | ರೋ | 
ಯಾಂಕ | ಶುಭ್ರಾಃ | ರಿಣನ” | ಅಸಃ || ೨ರ || 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 8 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರಥೇ ಪೃಷತೀ॥ಃ ಸೃಷಶ್ಛಿಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯಿಕ್ತಾ ಮೃಗ್ಯ್ಯೋ ಯೆದೃದಾ 
ವಹಂತಿ ಯದಾ ಚ ಸನಿ! ಪ್ರಾಶುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಷುುಖೇ ಯುಜ್ಯಮಾನ। ಸರ್‌ | 
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ಕೋಹಿತ। ಪೃಸತಃ ಪೃಷದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಮೃಗೋ ವಹತಿ ಶಡಾನೀಂ ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭಮಾನಾ 
ಮರುತೋ ಯಾಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ |! ಶೇಷಾಂ ಗಮನೇ ಚ ಸತ್ಯನ ಉಡಕಾನಿ ವೃನ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಶಿ ರಿಣನ್‌ | 
ಅರಿಣನ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆನ್‌ 1 ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಂತ॥ ರಃ ಗೆತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ನಃ। ಭಾಂಡಸ್ಕೋಡಧಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾಜೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಸಾ. 
೮-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ವಚನಾದತ್ರ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತತ್ವ್ವಾತ್ತಿಜ್ಹತಿಹ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಧಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 


ಏಷಾ2--ಈ ಮರುತ್ತಗಳನ್ನು | ರಥೇ--_ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ | ಪೃಷಶೀಃ- -ಚಿಕ್ಕಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡದ 
ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳು ! ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ ವಹಿಸುವುವೋ | (ಯಶ್‌- ಯಾವಾಗ) | ಸ್ರಣ್ಟಿಃ-_ಶಿ।ಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದಡುದೊ | ರೋಹಿತಃ- -ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯೂ | ವಹತಿ ಇವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದೊ! 
(ಆಗ) | ಶುಭ್ರಾಃ__ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಸಃ- ಉದಕಗಳು | ರಿಣರ್‌- _ಪ್ರವಖಸುತ್ತವೆ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗ ಈ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಬಿಂದುಯ3ಿಕ್ಕಗಳಾದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು ವಹಿಸು 
ವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದ್ಕ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯೂ 
ಇವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದೊ! ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
೫7೯1158 ೩751೩1೧೫ 


177 (0೮ 500॥(0ಟೆ 77೮1005 ೧೯ ₹87೮ 5911 [೩೪೫12] ಗೈಲರ೯ ೧೧೫೪೮) (7೮8% 17 
161೯ ೧೫೩೯1೦ 10707 100 ೧೯1111೩871 (142/01) ಡ7೩೯, ಣೆ (0೮ 7೩175 11೩೪೮ ಸ್ರ0116- 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಂರ? ॥ 
| | | 
ಸುಷೋಮೇ ಶರ್ಯಣಾನತ್ಯಾರ್ಜಿೀಕೇ ಪಸ್ಯ್ಯಾವತಿ | 


| 
ಯು.ಂರ್ನಿಚಕ್ರಯಾ ನರಃ ॥೨೯॥ 
« ಪದಪಾಠ। ॥ 


[| | | 
ಸುಃಸೋಮೇ | ಶರ್ಯಣಾಂವಕಿ | ಅರ್ಜೀಕೇ | ಸಸ್ತ್ಯಇನತಿ | 


| [ 
ಯಯ! ನಿಂಚಕ್ರಯಾ | ನರಃ || ೨೯॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಶಿ 
ಸುಷೋನೇೆಃ ಶೋಭನಸೋಮಯುಕ್ತ ಅರ್ಜೀಕೇ! ಯಜೀಕಾ ನಾಮ ಜೇಶಾಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಕ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಶರ್ಯಣಾವತ್ಸಂಜ್ಞೇ ಸರಸಿ ಸಸ್ತ್ವ್ಯ ವತಿ | ಸಸ್ತ್ಯಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮ | ಯಜ್ಞಗೃಹೋಸೇಶೇ ಸೋಮಸಾನಾಯ, ನಕೊಃ ನೇಶಾರೋ ಮರುತೋ ನಿಚಕ್ರಯಾ 
ನೀಟೀನಚಕ್ರಯಾವಾಜ್ಮಖಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಯಾ ರಥಕಟ್ಕಯಾ ಯಯುಃ | ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 
ಯಾತೇ ಶ್ಫಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನರೋ ನೇತಾರ ಚುತ್ತಿಜ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ 
ಮರುದ್ಯಾಗಾಯ ಸೋಮಮಾಹರ್ತುಂ ನಿಚಿಕ್ರಯಾ ನೀಚೀನಚಕ್ರಯಾ ಶಕಕಟ್ಕಾ ಯಯುಃ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಪಸ್ತ್ವಾವ2ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಷೋಮೇ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮರಸ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಆರ್ಜಿಕೇ--ಯಜೀಕಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಜೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಶರ್ಯಣಾವ।... 
ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸರಸ್ಸಿನ ದಡಕ್ಕೆ | ನರಃ- ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿಚಿಕ್ರಯಾ- 
ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಉರುಳುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಯ`_”ಯುಃ- -ಬರುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದ್ಕ, ಖುಜೀಕಸಂಭ್ಯಕ 
ವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸರಸ್ಸಿನ ದಡಕ್ಕೆ ಫೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಉಕುಳುನ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾರೆ. 


೫101151 7೩151201087 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ` 
ಕದಾ ಗಚ್ಛಾಥ ಮರುತ ಇತ್ಯಾ ವಿಸ್ರ್ರಂ ಹವಮಾನಂ । 


| 
ಮಾರ್ಡೀ ಕೇಭಿರ್ವಾಧವಾನಂ ॥ ೩೦ ॥ 


8 ಪನಸಾಠ್ಯ। ॥ 
[| 
ಕದಾ। ಗಚ್ಛಾಥೆ | ಮರುತಃ | ಇತ್ಯಾ | ನಿಪ್ರೆಂ | ಹನಮಾನಂ | 


ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿಃ | ನಾಧಮಾನಂ || ೩೦ 
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5 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಇತ್ಯೇತ್ಮ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹವಮಾನಮಾಹ್ವಯಂತಂ ಸ್ತುವಂತಂ ನಾಧಮಾನಂ. 
ಯಾಚೆಮಾನಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನು ಸ್ಫೋತಾರಂ ಮಾಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿ। ಸುಖ- 
ಹೇತುಭಿರ್ಥನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗಚ್ಛಾಥ | ಗಚ್ಛಥೆ | ವಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕೃಷತ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತೇತಿ ಧಾವ। ॥ 
( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇತ್ವಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹವಮಾನೆಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿ 
ಆಹ್ಹಾ ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ನಾಧಮಾನಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ | ವಿಪ್ತ ಭಾಭಾ 


ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ | ಕದಾ. .ಯಾವಾಗ | ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿ1--ಸುಖಸಾಧಕಗಳಾದ ಥನಗಳೊಡನೆ ! 
ಗಟ್ಫಾಥ--ಬರುತ್ತೀರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಧಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವನನೂ, ಮೇಥಾವಿಯೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಫೀವು ಸುಖಸಾಧಕಗಳಾದ ಧನಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ 
ಬರುವಿರಿ ? 


೫781150 ೯೩೧51೩11೧೧7 '* 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಕದ್ಭ ನೂನಂ ಕೆಥಸ್ರಿಯೋ ಯೆದಿಂದ್ರಮಜಹಾತನ । 


44 


ಕೋ ವಃ ಸಖಿತ್ವ ಓಹತೇ ॥ಷ್ಠಿ೧॥ 
॥ ಸಡಪಾರಃ ! 
ಕತ್‌ | ಹ! ನೂನಂ | ಕಠ೯ಸ್ರಿಯಃ | ಯತ | ಇಂದ್ರಂ | ಬಟಹಾತ | 
ಕಟ | ವಃ | ಸಖಿಂಶ್ರೇ। ಓಹತೇ ॥1೩೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ|ಂ ॥ 


ಹೇ ಕಥಸ್ರಿಯಃ ಕಥಯೊಸಸ್ನ್ಮುತ್ಯಾ ಸ್ರೀಯವೂಣಾಃ || ಕಥೆ ವಾಕ್ಯಪ್ರಬುಧನೆಃ | ಅಸ್ಥಾದ್ಭಾನೇ 


ಚೆಂತಿಪೂಜೇತ್ಯಾದಿನಾಜ್‌ | ತತಸ್ಪಾಸ್‌ | ಉತ್ತರಪದೇ ಜ್ಯಾಪೋ॥ ಸೂಜ್ಮಾಚ್ಛಂದಸೋರಿತಿ ಹ್ರಸ್ತೃತ್ವಂ |” 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ.೨, ಸೂ.,೭ 
ಧತ್ತಂ ಭಾಂದಸಂ | ಈದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಯುಧ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ನೂನಂ ಸತ್ಯಮ- 
'ಬಹಾತನೆ ಸರ್ಯತ್ಯಜತೇತಿ ಯಣೇತರ್ತ ತತ್ಯದ್ಧ ಕದಾ ಖಲು ಕಸ್ಮಿನ್ಳಾಲೇ ಜಾತಂ! ನ ಕದಾಚಿದ- 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಮರುತೋ! ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಧಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯಸ್ವ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨0 1ಇತಿ | ನೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಸಮಾಣಾಃ | ಯ. ರಿ.೯೬-೭ | ಇತ್ಯಾದಿ ಚ ನಿಗ- 
ಮಾಂಶರಂ | ಯಶೆ ಏವಮತೆಃ ಕಾರಣಾಜ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಖತ್ವೇ | ವೃತ್ಕಯೇನ ಸಸ್ತಮೀ || ಸಖ- 
ಭಾವಂ ಕಃ ಸ್ತೋತೌಹತೆಃ | ಯಾಚತೆೇ | ಯದ್ವಾ! ವಹಶೇ । ಸ್ಪಾಸ್ಫೋತಿ | ಈದೃಶಮನಸಾಯೆಂ 
ಯುಷ್ಮತ್ಸ ಏಕಂ ದುರ್ಬಭಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





8 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 8 


ಕಥಸ್ರಿ ಯ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಂ--ವೃತ್ರನೊಂಡಿಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೂನಂ- -ಬಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಜಹಾಶೆಸ- _ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ 1 
ಯತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರವಾದವುಂಟೋ ಅದು | ಕದ್ಧ--ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸಿತು | ವಃ--ಫಿಮ್ಮ | ಸಖಿತ್ರ್ಯೇ- 
ಮಿತ್ರತ್ವನನ್ನು | ಕಃ- _ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಓಹತೇ- ಯಾಚಿಸಿ ನಡೆಯಬಲ್ಲನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುಕಿಪ್ರಿಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ನೀವು ತೃಜಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ಯಾವ ಪ್ರವಾದವುಂಟೋ ಅದು ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸಿತು 7 (ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇಲ್ಲ) ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಯಾವ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನು ಯಾಚಿಸಿ ಪಜೆಯಬಲ್ಲನು? 


೫781148 778೩751೩10೫ 


185೧ 10೩5 1, 118818, ೫80 ೩೯೮ ॥೯೩೬10೦ದೆ. 0) 0೫೩1೮, (೧2೭ 700೬ ೫೧೩11) 
ಲೆ0807೬00ೆ 287ರ೩? ೪10 15 (7085 1826 58]೮)/8 770ರ [10868810 ? 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಸಹೋ ಷು ಣೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ್ರೈ: ಕಣ್ವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮರುಬ್ಭಃ | 


| 
ಸ್ತುಸೇ ಹಿರಣ್ಯವಾತೀಭಿಃ ॥ ೩೨ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


[ 
ಸಹೋ ಇಕಿ | ಸು| ಸಃ | ವದ್ರಂಹಸ್ತೈಃ | ಕಣ್ತಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮರುರ್ತಥಿ | 


| 
ಸ್ತುಷೇ | ಹಿರಣ್ಯ ೯ನಾಶೀಭಿ। || ೩೨ | 


ಆ. ೫. ಅ.೮.ವ, ೨೪, ] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 5071 


ಬಲ ್ಪ್ಪ್ಪ್ಪಾಹಾಾಹಅಖ್ಟಖ್ಟ೨್ಮ ಶೊ ಶತ್ರು ್ಯ್ಯ್ಮ್‌ ಕ 





8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ವಜ್ರಹಸ್ತ್ವೈರ್ನಜ್ರ ಬಾಹುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಭಿಃ। ಹಿರಣ್ಮಯೀ ವಾಶಿಃ ತಶ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈಃ । ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹೋ ಸಹೈವ ವರ್ಶಮಾನಮಗ್ನ್ನಂ ನೋ ಸ್ಮದೀಯಾ ಹೇ 
ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ಣಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಿಗೋತ್ರಾ ವರ್ಷಯಃ ಯೂಯಂ ಸ್ತುಷೇ।ಸಸ್ತುಧ್ದಂ। ಯದ್ವಾ! ನ 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೋ ವಯಂ ಕಣ್ಬಗೋತಶ್ರಾ1 | ಅಸ್ಮದೊ ದೃಯೋಶ್ಸ! ಸಾ. ೧- 
೨-೫೯ | ಇತ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ' ಬಹುವಚೆನಂ | ಸವಿಶೇಷಣಸ್ಯ ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕಾ. ೧-೨-೫೯-೧ | ಇತಿ ಶು ವ್ಯತ್ಕ- 
ಯೇನ ಪ್ರವರ್ತತೇ॥ ಸ್ತುಷೇ! ಸ್ತುವೇ॥ ಸ್ತಾತೇರುತ್ತಮೈಕವಚನೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ- ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಕಣ್ಣಾಸಃ- _ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಗಳೇ | 
ವಜ್ರ ಹಸ್ತ್ವೈಃ--ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ಹಿರಣ್ಯವನಾಶೀಭಿಃ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವಟ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ! ಮರುದ್ಫಿಃ ಸಹೊ!--_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಸ್ತುಸ್ನೇ-. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ- 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರ್ಕೂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಗಳೇ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವಟಓಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿ 
ಶಯವಾಗನಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


೫71158 7೩751೬1107 


00 ೦/೯ ರರ ೫೩೦೮ ಟ[ 802/717೩, 78೩1೮ ಓಡ್ರ೫1 (೧೮೫೦೮೯ ೪/1 (05 1೩೯೬5. 
`ಂ೩೭178 (06 (007001! 17 (101೯ 0೩705, ೩೫ಡೆ ೩೯೫೮ರ 1118 ಕ್ರ01ರ0 127008. 


* ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
ಓ ಸು ವೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಯಜ್ಯೂನಾ ನನಸೇ ಸುವಿತಾಯು | 
ವವೃತ್ಯಾಂ ಚಿತ್ರನಾಜಾನ್‌ ॥ ಷ್ಠ ॥ 

೩ ॥ ಪಡಪಾಠ। ॥ 
ಓ ಇತಿ |ಸು| ವೃಷ್ಟಃ | ಪ್ರ5ಯಜ್ಯೂನ್‌ 1 ಆ। ನವೃಸೇ | ಸುವಿತಾಯು | 


ವವೃತ್ಯಾಂ | ಚಿತ್ರ:ನಾಜಾನ್‌ 1೩೩!॥ 
೫5] [%01. 28] 


352 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಸದತಾ [ಮಂ. ೮. ೫. ೨. ಸಾ. ೭, 





॥ ಸಾಯಣಧಭಾಸ್ಕಂ 8 


ವೃಷ್ಟಾಃ ವರ್ಷಿತ್ವನಭೀಷ್ಟಫಲದಾರ್‌ ಪ್ರಯಜ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೃಸ್ಪವ್ಯಾನ್‌ ಚಿತ್ರ- 
ವಾಜಾನ್‌ ನಿಚಿಶ್ರಗಮನಾನ” ವಿಚಿಶ್ರಬಲಾರ್‌ ವಿಚಿತ್ರಧನಾನ್ವಾ ಏನಂಭೂತಾನ್ಮರುತಃ ಸು ಸುಷ್ಣ್ಯೋ 
ಆಣ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆವರ್ತಯಾಮಿ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾ ಕರೋಮಿ | ಅಶಿ ಜೆ 
ನವ್ಯಸೇ ನವೀಯಸೇ ನವತರಾಯಾತ್ಮಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಯ ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಾಯ ಧನಾಯೆ 
ಚೆ ಶಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಂ। ಆವರ್ತಯಾಮಿ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ & 
ವೃಷ್ಟಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಪ್ರ ಯಜ್ಯೂನ್‌- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹೆರೂ | ಚಿತ್ರೆವಾಜಾನ್‌- - 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಓ ವವೃತ್ಯಾಂ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ!ನೆ | ನವ್ಕಸೆ!--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸುವಿತಾಯ--_ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ (ನವೃತ್ಯಾಂ)--ಅವರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ!ನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಥನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಆವರನ್ನು ಬರುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


೫೧51138 7೯೩೧751೩೦೫ 


3 ರ೯17ಕ್ಷ 10 ಗಾ) ೧೯೮5ರಗಣರ, 180೧೯ 10೮ 52%೮ 08 8705 ೮೫೮೮11೦01 7೫೯೦5೧೦೯11)» 
17೮ 58/0%8588 (೧8 ಡೇ81858), (1 ೩ಡೆ೧೯೩16 (7/28/013), (135 7088688085 08 %೦೧೧ಟೆ೮೯- 
1 ೩೯೦7 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನ್ನ್ನ ಜಿಹತೇ ಪರ್ಶಾನಾಸೋ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 


| 
ಸರ್ವತಾಶ್ಚಿನ್ನಿ ಯೇಪಿಶೇ ॥ ೩೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಗಿಕಯಃ 1 ಚಿತ್‌ | ನಿ | ಜಿಕತೆಃ ! ಸರ್ಶಾನಾಸಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾ। | 


ಪರ್ಚಶಾಃ 1 ಚಿತ5 | ನಿ! ಯೇಮಿರೇ| ಇಳ॥ 


ಆ. ೫. ೫. ೮. ವ. ೨೮, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 583 


| ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ್ಸ್ಯಾಗಚ್ಛತ್ತು ಗಿರಿಯಶ್ಚಿದ್ದಿರಯೋ ಗಸಿ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾ ಅಸಿ ಸರ್ಶಾನಾಸಃ ಸೀಡ್ಕ- 
ಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಮರುದ್ಛಿಃ ಸ್ಪೃಶ್ಯಮಾನಾಃ | ಅತ ಓನ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾ 
ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ನಿ ಜಿಹತೇ | ನಿತರಾನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮರುದ್ರೇಗೇನ ಸ್ಕ್ಯಾನಾತ್‌ ಪ್ರಚ್ಯವಂಶೇ | 
ತಥಾ ಸರ್ವತಾಶ್ಚಿತಿ ಸರ್ವನಂತೊ! ಮೇಘಾ ಅನಿ ತದೀಯೇನ ಗಮನೇನ ನಿ ಯೇಘಖಿರೇ | ನಿಯ- 
ಮ್ಯಂಶೇ | ಯೆದ್ವಾ!ಗಿರಯಃ ಕ್ಲುದ್ರಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ಮಹಾಂಶಃ ಸರ್ವತಾ॥ || 


॥ ಪ್ರತಿಕ್ರದಾರ್ಥ್ವ ॥ 


(ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಗಿರಯಶ್ಚಿತ್‌_ಸರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ | ಸರ್ಶಾನಾಸಃ--ಕುಗ್ಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯಮಾನಾ॥- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಿತವಾಗಿಯೂ | ಥಿ ಜಿಹತೇ- ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಚಲಿಸುತ್ತವೆ | ಪರ್ವತಾಶ್ಚಿತ್‌--ಮೇಘಗಳೂ ಸಹ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ--ನಿಯವಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತೆವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರ್ಷತಗಳೂ ಕೂಡ ಕುಗ್ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂಸಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಯಮಿತವಾದ ಗಮವವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ. 


೫81148 77೩೫51೬11೧೫ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 
| 
ಆಶ್ರ್ಮಯಾಸಾನೋ ವಹಂತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಸತತಃ | 


| 
ಧಾತಾರಃ ಸ್ವುನತೇ ನಯಃ ॥ 4೫ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


ಆ | ಆಶ್ಲಯಾವಾನ।। ವಹಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಃ | 


| | 
ಧಾತಾರಃ | ಸ್ತುವಶೇ | ವಯಃ॥ ೩೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಅಶ್ಲ್ವಯಾವಾನೋ ಕಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಃ | ಯದ್ದಾ | ಅಶ್ಷ್ಮಕ್ಕಶ್ತುಸೋ ಸಿ ಶೀಘ್ರಂ 
ಯಾಂತೀತ್ಯಶ್ಷ್ನಯಾವಾನಃ | ಯಾತೇ ರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ಈದೃಶಾ ಅಶ್ವಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಟೇಣಾ- 


564 ನಾಯಣಧಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂಟ- ಅ.3೨ ಮೂ. ೭ 
ಕಾಕನಮಾರ್ಗೇಣ ಸತತೋ ಗಚ್ಛ ತೋ ಮರುತ ಆ ವಹಂತಿ । ಅಆನಯಂತಿ | ಯೆ[_ಶ್ಫ್ವಾ| ಪತತ ಇತ್ಯ ಶ್ವ್ರಾ- 
ನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ | ಅಂತರಿತ್ಷೇ ನಭಸಿ ಸತತೊೋ ಗಚ್ಛಂಶ। | ಭಾಂದಸೋ ನುಮಭಾವ। || ಕಿರಿ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಸ್ತುವಶೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಶೆ ಬಟ ವಯೋಸನ್ನಂ ಥಾಶಾರೊಃ ವಿಧಾತಾಕಃ 
ಕುರ್ವಾಣಾಃ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚ್ಚಯಾವಾನ!।- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸ್ತುವಕೆ... 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ವಯಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತಾರಃ--ವಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಂತರಿಶ್ಷೇಣ- -ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಪತತ।--ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ವಹಂಶಿ-_ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿಃಘ್ರೆವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುಕಿಕರ್ತಥಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸ.ತ್ತಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


8/8/1138 7೩೧51೩61೦೫ 


(778 ₹1೯ 00೫8ರತಿ), 001081) 87೩೪೮೯೩178 (30೩05), ರರ 10೮0 ೪೭೯೩೪೦111೧8 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। ॥ 
| 
ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಜಾನಿ ಪೂರ್ವಶೃಂದೋ ನ ಸೂಕೋ ಅರ್ಚಿಸಾ । 


ತ ಭಾನುಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಮಿರೇ ಗ 4೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| [ [ | 
ಅಗ್ನಿಃ ! ಹಿ | ಜನಿ ಪೂರ್ವಃಃ !ಭಂದ8। ನ! ಸೂರಃ! ಅರ್ಚಿಷಾ | 


| 
ತೇ! ಭಾನು೯ಭ। | ತಸ್ಥಿರೇ | ೩೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಯಗ್ನಿ ಖಲ್ವರ್ಟಿಸಾ ತೇಜಸಾ ಪೂರ್ವಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇನೇಸು ಮುಖ್ಯೋ ಜಾನಿ | 
ಅಜಾಯತ | ದೀಪಜನೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೧-೬೩೧ | ಕರ್ತರಿ ಲು ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ | ತತ್ರ 
, ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭಂದ ಉಪಚ್ಛಂದನೀಯಃ॥ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ತದನಂತರ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ- 
ಗುಣಾ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿರ್ದಿೀಪ್ರಿಭಿರ್ನಿ ತಸರೇ | ವಿನಿಧಮವತಿಸ್ಕಂತೇ | ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇಃ ಹೃಗ್ನಿ 


ಆ. ೫. 8, ರ. ವ, ೨೫] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 666 





ಹ 


ಪೂರ್ನಂ ಸ್ತೂಯತೆ। ಸಶ್ಚಾನ್ಮಕುತಃ | ತದಪೇಶ್ಸಯಾ ಚ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಯೋರರ್ಧರ್ಚಯೋ! ಕ್ರಮೇ[- 
ಸಾಗ್ನಿರ್ಮರುತಶ್ಚ ಸ್ತೂಯಂತೇ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಭಂದ॥--ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ | ಸೂರಃ ನ-ಸೂಕ್ಯನಂತೆ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ-_ಅಗ್ನಿಯಾದರೊ! | 
ಅರ್ಚಿಸಾ-_ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ--ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ಜಾನಿ-_ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ) | ತೇ-__ಮರುತ್ತುಗಳು | ಧಾನುಭಿ॥--ತಮ್ಮ ಸ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ | ವಿ ತಸ್ಥಿ ಕೈ._ಅವನನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಉಳಿದ ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಅನಂತರ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜಭೆಗಳೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ಕಿಂತರು. 
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-ಅಾಲವಾಜಧ್ಟರು ಅ- 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರಿಶಿ ಶ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಧ್ವಂಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಕಾಣ್ಟಸ್ಯಾರ್ಷ- 
ಮಾನುಸ್ಟುಭಂ | ಏತದಾದೀನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನೃಶ್ರಿದೇವತ್ಕಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ನಸ್ತ್ರ್ಯ- 
ಭಿಕಾ ಸಧ್ವಂಸ ಅಶ್ವಿನಂ ಹ್ಯಾಸುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಟುಭೇ 
ಭಂದಸ್ವಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಭಂ । ಆ. ೪.೧೫! ಇತಿ॥ ಅಸ್ರೋರ್ಯಾನಮೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳೆ೯ಷ್ಯೇತತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ 
ನೋ ಏಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣಾ | ಆ, ೯-೧೧ | ಇತಿ |! ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆ ನೋ 
ಏಿಶ್ವಾಭಿರಿತ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂಕಿಭಿಸ್ತ್ಯವು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ। 
ಆ. ೩೨೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ। ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೊತ್ರದ ಸಧ್ವಂಸನೆಂಬುವನ್ನು 
ಖುಸಿಯು; ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ಭುದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಮುಂಡಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು 


88 ಸಾಯಣಧಾನ್ಚುಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಆ, ೨, ಸೂಲ್ಮ 





ಕೀವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಸ್ತ್ರ ಕಧಿಕಾ ಸಧ್ವಂಸ ಆಶ್ವಿನಂ ಹ್ಯಾನುಸ್ಟುಭೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ಪ್ರಮು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ತಿಶ್ಚಿನಶಪ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೊ!ಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಅಆ ನೋ 
ನಿಶ್ರಾಭಿಸ್ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಸ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅಆ. ೪-೧೫) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಸ್ತ್ರೋ- 
ರ್ಮಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ವೆಂಬ ಖುತ್ಚಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ರಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ನಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆನೋ 
ನಿಶ್ಚಾಭಿ॥ ಎಂದು ಮೊನಲಾಗುವ ಮೂರು ಪುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಆ ಆಶ್ವಿ ನತ್ಛ ಚನನ್ನಾ! ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತ್ಯಮು ಡೀ ಅಸ್ರಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಅ. ೭-೧೧) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ- ೮ 


ನುಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ. -೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ಅ 
ಅಸ್ಪಕ--೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ. ೨೫, ೨೬ ೨೭್ಶ, ೨೮, ೨೯೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೨ಸ್ಕಿ ಕ 
ಯಹಿ--ಸಧ್ವ೦ಸಃ ಕಾಣ್ಚ! 
ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನ್‌ ॥ 
ಭಂದಃ-- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ॥ ॥ 
| | | 
ಆ ನೋ ಏಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿ ಭಿರ ಶ್ವಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯುವಂ | 
| 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಸಿಬತಂ ಸೋಮೃ್ಯಂ ಮಧು ॥ ೧॥ 


॥ ಪದ”`ಇರಃ॥ 


| | | 
ಆ1ನ॥। ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊಕಿ€ಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗಚ್ಛತಂ ! ಯುವಂ | 


| 
ದಸ್ರಾ 1 ಹರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ೯ಇವರ್ತನೀ | ಪಿಬತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
-ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿ ಶ್ವಿನಾನಕ್ನ್ನುವಾನೌ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವಾ ಕಿಸ್ನುವಂತಾ ಯದ್ವಾಶ್ಚೈಯರ್ನಿಕ್ಸಾ ಯುವಂ 


ಯುನಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ವಾ ಪಾ ಕಾಕ, ಕಕ್ಷಾಭಿರ್ದಾತನ್ಯಾಭಿ! ಸಾರ್ಧಂ ನೋ ಸ್ಮಾನಾ 
'ಗಚತತ್ಫಿ | ಅಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸಾ ದರ್ಶನೀಯೆಳ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರ್‌ ವಾಹೆ ಹಿರಣ್ಯ- 
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ವರ್ತನೀ ಹಿರಣ್ಮಯರಥೌ ಹಿತರಮಣೇಯಾಚರಣೌ ವಾ ಈದೃಶ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮ. 
ಮಯಂ ಮಧು ಹಿಬತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಹುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ [ 
ಊಹಶಿಭಿ।-_ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ । ನಃ- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಚ್ಛತೆಂ-- ದಯಮಾಡಿರಿ | ದಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಪರೂ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಥವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಶಶ್ವಿನಿಜೀವಕೆಗಳೇ | 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಹಿಬತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕೂಪವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮಮಯವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


೫781148 '7೩೫51೬1107 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| [ | 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತನುತ್ವಿನಾ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯತ್ವಚಾ । 
[ | 
ಭುಜೀ ಹಿರಣ್ಯಸೇಶಸಾ ಕನೀ ಗಂಭೀರಚೇತಸಾ ॥ ೨ ॥ 
8 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 

ಆ | ನೂನಂ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥೇನ | ಸೂರ್ಯ್ಷತ್ತಚಾ | 
ಭುಜೀ ಇ॥ | ಹಿರಣ್ಯ ಸೇಶಸಾ | ಕವೀ ಇತ | ಗಂಭೀರ ಚೇತಸಾ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಭುಜೀ ಹನಿಷಾಂ ಭೋಕ್ತಾರಾ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭಿರನ್ನಾನಾಂ ಭೋಜಯಿತಾರ್‌ಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಪಾಲಕ್‌ ನಾಹೇ ಹಿರಣ್ಯ ಸೇಶಸಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾಲಂಕಾರ್‌ ಹಿರಣ್ಮಯಾವಯನ್‌ ನಾ ಹೆ; ಕವೀ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್‌ ಸ್ರೋತನ್ಯ್‌ ವಾಹೇ ಗಂಭೀರಚೇತಸಾ ಪ್ರಶಸ್ತಜ್ಞ್ವಾನ್‌ ಈದೃಶ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿ ನಾ 
ಸೂರ್ಯೆತ್ತಚಾ ಸೂರ್ಯನದ್ಭಾಸಮಾನೇನ ಕಥೇನೆ ನೂನಮನಕ್ಕಮಸ್ಮಾನಾ ಜೊತೆ: | ಆಗಸಚ್ಛೆತು ॥ 


58 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಸಿಶಾ (ಮಂ. ೮.೮.೨, ಸಾ.ಆ 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭುಜೀ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವವರೂ | ಹಿರಣ್ಯಸೇಶಸಾ.__ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಆಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ|| 
ಕವೀ-_ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಗಂಭೀರಚೇಶಸಾ- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ! | ಸೂರೃತ್ತ್ಮಃಚಾ-- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ 1 ರಥೇನ_-ರಥದೊಡನೆ | ನೂನ:- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭ:ವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವವಕ್ಕೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವಕೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯಥಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ನ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, 
8.781148 78೩೫51೩೧೫೧ 
ಓ5೪1115) ಐ೩೯1೩%ಓರ೯8 ೦8 52081 0181 8006, ಗ5೮೦೯೩೮ಡೆ. ೫18 8೦1061 ೦೯೫೩- 
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೭8೩8101, 17955800 ೫100 80188 7೩61೩705. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
ಟ | | | 
ಆ ಯಾತಂ ನಹುಷಸ್ಪರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸ್ಸಾತ್ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 


| | 
` ಸಿಬಾಥೋ! ಅಶ್ವಿನಾ ಮಧು ಕಣ್ವಾನಾಂ ಸವನೇ ಸುತಂ 1 ॥ 


8 2ದಸಾಠ; ॥ 
ಆ | ಯಾತ್ರಂ | ನುಷ। | ಸರಿ | ಆ। ಅಂತಕಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಸುವಿ | 


| | 
ನಿಬಾಥಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಮಧು | ಕಣ್ತಾನಾಂ | ಸವನೇ | ಸುತಂ |೩!॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಹುಷಸ್ಪರಿ | ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಹಾತ್ರ ತತ್ಸಂಬಜ್ದೋ 
ಲೋಕೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಮಾನುಷಾತ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾ೫ | ಪರಿ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ || ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8 
ಸುಸ್ಕು ಜೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿರ್ವಾ ಸ್ತುತಿಭರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿರಾ ಯಾಠಂ | ಅಗಚ್ಛತು | 
ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಾದಂತರಾ ಕ್ಷಾಂತಾನ್ಮಧ್ಯಮಾಲ್ಲೋಕಾದಸ್ಕಾಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಕಣ್ವಾನಾಂ ಕಣ್ತ- 
ಗೋತ್ರಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ರಾಶಃಸವನಾದೌ ಸುಶಮಭಿಷುತಂ ಮಧು ಮಧುರಂ 
ಸೋಮ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಚಾಥ॥ | ಸಿಬತಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟರಾಗಿ | ನಹುಷೆ- ' 
ಸ್ಪರಿ--ಮುನುಷ್ಯಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಯಾತಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌-_ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ (ಬಂದು) | 
ಕಣ್ಣ್ವಾನಾ- -ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ | ಸವನೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುಶೆಂ_-ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಮಧು... 
ಮಧುರವಾಡುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಜಾಥ।- -ಪಾನಮಾಡರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟರಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ರೋಕದಿಂದ ದೆಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂ ದಲೂ ಬಂದು ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾದೆ ನಮ್ಮ ಯುಜ್ಚದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಮಧುರ- 
ವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
೫781150 777೩751407 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿವಶ್ಬರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸ್ಟಾದಧಪ್ರಿಯಾ 
। | | 
ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ವಾಸ್ಯ ವಾಮಿಹ ಸುಷಾನ ಸೋಮಂ ಮಧು ॥೪॥ 
8 ಸಹಪಾಠ॥ ॥ 
ಆ! ನಃ | ಯೊತ್ತೆಂ | ಔಿನ। | ಸಕ । ಆ| ಅಂತರಕ್ಷ್ಯಾತ [ ಅಧ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಪುತ್ರಃ | ಕಣ್ಮಸ್ಯ | ನಾಂ | ಇಹ | ಇುಸಾವ | ಸೋನೈಂ | ಮಧು ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದಿವಸ್ಪರಿ ದಿವೋಥಿ ದ್ಕು ಲೊಕಾನೆ್ಟೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತೆಂ॥ 


ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಜರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ತಂ॥ ಹೇ ಅಥಪ್ರಿಯಾಧೋ 5ಧಸ್ತಾ ದಸ `ಲ್ಲೋಕೇ 
ವಿದ್ಯಮಾನೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ | ಯದ್ವಾ! ಕಥಸ್ರಿಯಾ | ಭಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ 
ಕಥಯಾ ಸ್ತುಕ್ಕಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣೌ | ಹಃ ಈವ್ಮಶಾನಸ ನಾ ಅತರಿಕ್ಷಾನಸ್ಕನಚ್ಛತಂ | ಇಹುಸ್ಮಿನೃಷ್ಹ್ವೇ 


570 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೨, ಸೂ. ೮ 





ಲ ಬ್‌ 








ಕಣ್ಮ್ಬಸೃರ್ಷೇ। ಪುತ್ರಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಂಯಂ ಮಧು ವಾಂ ಯುನಾಭ್ಕಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಂ 
, ಸುಷಾವ | ಅಭಿಸುಣೊ!ತಿ| ಅತ ಆ ಯಾತಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ದಿವಸ್ಪರಿ_ದ್ಯುರೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದೆಲೂ । ನ1--ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥಸ್ರಿಯಾ-ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ 
ಆಶ್ವಿನಿಗಳೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಆ--ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬನ್ಸ್ನಿರಿ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಚದಲ್ಲಿ | ಕಣ್ಣಸ್ಯ-- 
ಕಣ್ವಖುಹಿಯ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನು | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು-_ಮಧುವನ್ನು | ವಾಂ 
ಇಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಷಾನ- _ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ಸ್ಟಿಂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ್ಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಯುಸಿಯ ಪುತ್ರನು 
ಫಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನುಯವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. 

೫೧81158 7೬೫51೩೧೫ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾನೆ। ॥ 
| | | | 
ಆನೋ ಯಾತಮುಶಸಶ್ರುತೃತ್ತಿನಾ ಸೋಮಸೀತಯೇ | 


| | 
ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ವರ್ಧನಾ ಪ್ರ ಕವ ಧೀತಿಭಿರ್ನರಾ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠ। ॥ 

ಆ1ನ॥| ಯಾತಂ। ಉಪೇಕ್ರುತಿ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಸೋರ್ಪುಸೀತಯೇ | 

ಸ್ವಾಹಾ | ಸ್ತೋಶುಸ್ಯ | ವರ್ಧನಾ |ಪ್ರ! ಕವೀ ಇ8 1 ರೀತಿ | ನರಾ 1೫॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ನೋ*ಸ್ಮಾಕಮುಪಕ್ರುತಿ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿ | ಉಪೆಗತಾ 


ಶ್ರುದ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸೋಮಪೀತಯೆ; ಸೋಮಸಾನಾಯಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ। ಹೇ ವರ್ಧನಾ 
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ವರ್ಥನೌ ಕವ ಕಾ ್ರಂತದರ್ಶಿನಾವಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಸಮ್ಮಗಿಷ್ಟ್‌ ಸಂತ್‌ ॥ 
ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾಹೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತೌ ವಾಚಾ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ 
ಪ್ರವರ್ಥಕೌ ಭನತಂ | ತಥಾ ಹೆಃ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಧೀತಿಭೀಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಷ್ಟುಶ್ಚ ಪ್ರವರ್ಧಕಾ 
ಭವತೆಂ । ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾಹೇಶ್ಯಾದೀನ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾನಿ | ಹೇ ಸ್ವುಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತ್‌ ಸ್ತೋಮಸ್ಕೆ 
ಸ್ನೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ನಾ ಹೇ ಪ್ರನರ್ಧನಾ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಕನಃ ಕ್ರಾಂತವರ್ಶಿನ್‌ ಧೀತಿಭ- 
ರ್ಬುಡ್ಧಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನಾ ಹೇ ನರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ 
ಯಾತಮಿತ್ಯೇಕಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ ನ್ಪಶ್ನೇ ಧೀಕಿಭಿರಿತ್ಯಸರಾಂಗನತ್ತಾ ತಥೌನಶ್ಛಾ ಂದಸಃ॥ ಯವ್ವಾ! 
ಧೀತಿಭಿರ್ಧ್ಭಾತವ್ಮಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯೊಾತಮಿಶಿ ಸ್ವ ಫ್ರಯಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಶ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ ನರ್ಧನಾ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನರೂ | ಕವ. _ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗೂ | ಸ್ವಾಹಾ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ಸ್ತೋಮಂಸ್ಕ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಬಿಳೆವಣಿಗೆಗೆ 
ಕಾರಣರೂ | ನರಾ -ವೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ಶಫೀ ದೇವಶೆಗಳೆ! | ಧೀತಿಭಿ1 _ನನ್ಮು ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ | ನ1--ನಮ್ಮ | ಉಸಕ್ರುತಿ _ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸೋವುಹೀತಯೇ-- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ- ದಯಮಾಡಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ್ಳಾೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸೊ!ಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
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073ರ» 5971735, 10 ಗೇ (120. 50114 ೩( ರಟ. 5ಷ08180(ರ) 70ಟ. ೪8೧ ೩೯ರ 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪವರೆ ॥ 


ಯಚ್ಛಿದ್ಧಿ ಂ ಪುರ ಯುಷಯೋ ಜುಹೂರೇವಸೇ ನರಾ | 


| | | [ 
ಆ ಯಾತನು್ಚಿನಾ ಗತಮುಪೇಮಾಂ ಸುಸ್ಟ್ಬುತಿಂ ಮಮ ॥ ೬॥ 


572 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೨, ಸೂ. ಈ 


ಹ ಬಜ ಅ ರುುುುುರಮ್ವ್ಕ್ತು. 





॥ ಪಡಪಾರಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ| ನಾಂ।| ಫುರಾ | ಯಜಯಃ | ಜಹೂರೇ | ಅನಸೇ | ನರಾ | 


|| 
ಆ। ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗತಂ | ಉಟ | ಇಮಾಂ | ಸು*ಸ್ಮುತಿಂ | ಮಮ । ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಯದಾ ಖಲು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರಾ ಫೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ 
*`ಸಯೊ!5ತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಃ ಸ್ಪೋತಾರೋನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜುಹೂರೇ ಇುಹುನಿರೇ ಸ್ತುತಿ 
ಭಿರಾಹ್ಟ್ರಯ ನ ॥ ಹ್ವಯತೇರ್ಲಿಟ್ಟಿಭೃಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಇರಯೋ ರ 
ಇತಿ ರೇಭಾನ। | ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ । ಆಗತವಂತ್‌ಾ ಸ್ಥಃ | ಆತೊ! 
ಮನು ಮುದೀಯಾವಿಮಾಂ ಸುಸ್ಪುಕಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ಮುತಿಮಸ್ರೃಸಾ ಗತಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಾ- _ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೆ!ವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಾ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ | 
ಯಚ್ಛಿದ್ಧಿ. ಯಾನ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಯಸಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಹುಹಿಗಳು | ಅವಸೆ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಜುಹೂರೇ.- -ಕಕೆದರೋ ಆಗೆಲ್ಲಾ | ಆ ಯಾತಂ--ನೀವು ಬಂದಿರಿ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ 
ಆಶ್ವಿನೀಡೇನಕೆಗಳೆೇ | ನುನು-- ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ಸುಸ್ಪುತಿಂ ಉಪ--ಈಗ ಅರ್ನಿತನಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ | ಅ ಗೆತಂ--ದಯಮಾಡಿಂಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬುಹಿಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆದಕೋ ಆಗೆಲ್ಲಾ ನೀವು ಬಂದಿರಿ, ಅಡುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಈಗ ನನ್ಸ್ಟಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
೫781158 7೩೫51೬10 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ದಿನಫ್ಚಿಜ್ರೊೋ ಚೆನಾದಧ್ಯಾ ನೋ ಗಂತಂ ಸ್ವರ್ನಿದಾ | 


ನೀಭಿರ್ವತ್ಸಪ್ರಚೇತಸಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಹನನಶ್ರುತಾ ॥ ೭॥ 


ಅ.೫. ೫. ೮.ವ.೨೬.] ಖುಗ್ವೈದಸಂದತಾ 573 





॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| 
ದಿವಟ | ಚಿತ್‌ | ಕೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ| ಆ|ನಃ|ಗಂತಂ | ಸ್ವಃ೯ಏದಾ | 
| 
ಧೀಭಿಃ | ವಶ್ಚ5ಸ್ತ್ರ ಚೇತಸಾ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಹವನ5ಕ್ರುತಾ | ೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ವರ್ನಿದಾ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಾ ಲಂಭಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ದಿವಶ್ಚಿದ್ಭ್ಯು- 
ರೋಕಾಚ್ಚ ರೋಚನಾದಧಿ ರೋಚಮಾನಾದಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಹ ನೊಃ9ಸ್ಮಾನಾ ಗಂತಂ 1 ಆಗಚ್ಛೆ೫ಂ ॥ 
ಪೂರ್ವವದಧಿಃ ಸಂಚಮ್ಮರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | ಹೇ ವತ್ಸಪ್ರಚೇತಸಾ ವತ್ಸೇ ಸ್ತೋತರಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನೌ | 
ಯದ್ವಾ | ವತ್ಸಂ ನಿವಾಸಕಂ ನೇದಿತವಂ ನಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ತಥೋಕ್ಕ್‌! 
ತೌ ಯಂಡವಾಂ ಧೀಭಿರಾತ್ಮೀ ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ಮಿಭಿಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೆತಂ 1 ಹೇ ಹವನಶ್ರುತಾ ಹವನಸ್ಕಾಸ್ಮಡೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ವಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ ಕ್ರೋತಾರ್‌ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಸ್ಮತ್ಛತೈರ್ಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಸಂತಾ 
ವಾಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ ಈ 


ಸ್ವರ್ನಿದಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಕುವ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ ಸ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ | ಕೋಚನಾದಧಿ-_ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ | ನಃ- -ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ |! ಆ ಗಂತಂ_ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ | ನತ್ಸಪ್ರ ಚೇತಸಾ--ವತ್ಸಪ್ರಾಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಥಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತಿಗಳೆ! | ಧೀಭಿ।--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಗಳೊಡನೆ ಬನ್ಸ್ನಿರಿ | ಹನನಶ್ರುತಾ- 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿ॥- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವೀನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ದ್ಯಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದಾಗಲಿಿ, ನಮ್ಮ ಫ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಧಮ್ಮ ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ, ಇಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವಸ್ಟು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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0) 18 ೫1028 ೩೦5; 80೩/೦೯ ೧1 17900811075 (೦೧೫೮) 1763006) ಓ)7 0ರ ೧೫೩15. 
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| | 
ಕಿಮನ್ಯೇ ಸರ್ಯಾಸತೇಸ್ಮತ್ಸೊೋೋಮೇಭಿರಕ್ವಿನಾ । 


| | [ 
ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ ವಾಮೃಸಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವತ್ಸೋ ಅನೀವೃಧರ್ತ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ » 


| 
ಕೆಂ! ಅನ್ಯೇ ಸರಿ। ಆಸತೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ। ಅಶ್ಚಿಗಾ | 
| | 
ಪುತ್ರಃ | ಕಣ್ವಸ್ಯ | ನಾಂ! ಮಹಿ | ಗೀ19ಭಿಃ | ವತ್ಸ? | ಅನೀವೃಧತ್‌ ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅಸ್ಮೃದಸ್ಮತ್ತೊ!5ನ್ಯೇ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರ। ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ ರಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ದೇವೌ 
ಕಂ ಸರ್ಯಾಸಶೇ | ಅಸ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಕೇಂಸೃಶ್ಟಿನ್‌ ಸ್ಪೋತುಂ ನ ಶಕ್ನವಂತೀತ್ಯರ್ಥ॥ | ಕಣ್ವಸ್ಯರ್ಸೆಃಃ 
ಪುತ್ರ ಬುನಿರ್ಮಂತ್ರದಪ್ರಷ್ಟಾ ನತ್ಸೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುನಾಮನೀವೃಧತರ್‌ । 
ಅವರ್ಧಯೆ3॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವೀನೀಜೇವತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) | ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನೈೇ-- ಬೇಕೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತತು | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ | 80 ಸರ್ಯಾಸತೇ-_ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಬಲ್ಲರೇ? | 
ಕಣ್ವಸ್ಯ--ಕಣ್ವಯಹಿಯ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನೂ | ಮನಿ! _ಮಂತ್ರಪ್ರನ್ಪೃವೂ ಆದ | ನತ್ಸಃ- -ವತ್ಸಯಹಿಯು | 
ಗೀರ್ಭಿಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾಂ- _ಧಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವೀವೃಥತ-- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಫಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿನ 
ಬಲ್ಲರು ? ಕಣ್ವಯಹಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಮುತ್ರದ್ರಷ್ಪೃವೂ ಆದ ವತ್ಸಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಧಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
೫8721158 7೩751೩110೫7 


1/3೬ ೧3೮೯5 (೩7 ೧೮551908 ೩0೦/೧ (0೮. ಓ301715 1910 ೧7೩1೦517 786 
315111 77೩0೩, ಟೊಲ 807 0 (0ಔಷಗಳ೩, 025 77271156 7೧ 1೫10 077375. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ ॥ 


| 
ಆವಾಂ ವಿಪ್ರ ಇಹಾನಸ್ಸೇಹ್ವೃತ್ಸೊಮೇಭಿರಕ್ತಿನಾ 
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| | 
ಅರಿಸಪ್ರಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ತಾ ನೋ ಭೂತಂ ಮಯೋಭುವಾ 8೯1 


8 ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ। ವಾಂ | ನಿಪ್ರಃ ಇಹ | ಅನಸೇ | ಅಹ್ಪಶ್‌ | ಸ್ಪೋಮೇಭಿ। | ಅಶ್ಮಿನಾ | 
| 
ಅರಿಸ್ರಾ | ವೃತ್ತಿಹನ್‌; ಶಮಾ | ತಾ|ನ।| ಭೂತಂ | ಮುಸ[ವುವಾ ॥೯॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ನೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇೇವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸ್ತೋಮೇ- 
ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾಂ ಯುುನಾಮಾಹ್ನತ್‌ | ಆಹೂಶನಾನ್‌ ॥ ಹ್ವಯೆತೇರ್ಲುಜು ಲಿಪಿಸಿಚಿಹ್ವಶ್ತೇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ ಹೇ ಅರಿಪ್ಪಾ | ರಿಪ್ರೆಮಿತಿ ಸಾಸನಾಮ | ಅಪಾಸಾ ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೃಶಮೊಾ ತಾ ತೌ`ತಾದೃಶಾ ಯುವಾಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕತಿ ಮಯೋಭ:ವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಧಾವೆ 
ಯಿತಾರೌ್‌ ಭೂತಂ | ಭೆನಶೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎರೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ: | ವಿಪ್ರಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಹ--ಈ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಅವಸೆ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ್ತೋಮೇಭಿ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾಂ--_ಧಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಅಹ್ವತ್‌-- 
ಕತೆದಿದ್ದಾನೆ | ಅರಿಸ್ರಾ--ಪಾಸರಹಿತರೂ | ವೃತ್ರಹಂತೆಮಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ |, 
ತಾ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಫೀವು | ನ1--ನಮಗೆ | ಮಯೋಃಭೆ ವಾ” -ಸುಖಸಂಪಾದಕರಾಗಿ | ಭೊತೆಂ- ಆಗಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಢಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಪಾಸರಹಿತರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ರ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಸುಖಶಂಪಾದಕರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 


೫1151 7೩೫51೬11೧೫ 


'] 8 115೮ ಷಡೆ೦೯೦೫ 1790868 10೭ 8176೯ ೪11 7೯೩1565, 5175, 1೧೯ 
`80(00(108 : 51731085, 0116೯ ಡೆ೮5([70]1/೮೫5 08 ೮೦೮೫7105, ಓಲ ₹0.ಟಿ5(10ರ 800೯068 ೦8 
1611011). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| [ 
ಆ ಯದ್ವಾಂ ಯೋಷಣಾ ರಥಮತಿಷ್ಯದ್ವಾ ಜಿನೀವಸೂ | 
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ಹ 





ಬ ್‌್‌ 





| 
ಏಶ್ವಾನ್ಯಕ್ವಿನಾ ಯುನಂ ಸ್ರ ಧೀತಾನ್ಯಗಚ್ಛತಂ ॥೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ| ಯ! ವಾಂ | ಯೋಜಣಾ | ರಥಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ನಾಜಿನೀೀವಸೂ ಇಕಿ ವಾಜಿನೀ5- 
ವಸೂ | 


[ 
ವಿಶ್ವಾನಿ । ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಂ | ಪ್ರ | ರೀತಾ | ಅಗಚ್ಛ್ಸತಂ 1೧0॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ & 
ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜಿನೀ ಹವಿಸ್ಮತೀ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ | ತಸ್ಕಾಂ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ಟಾಂಶ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಥನಾನಶ್ಚಿನಾ ಯೋಹಪಸಣಾ ಯೋಸಿತ್ಸೂ ರ್ಯಾಜಿಧಾವನೇನ ವ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸತೀ ವಾಂ 
ಯುನಯೋ ರಥಂ ಯದ್ಯದಾತಿಸ್ಠ3* ಆಸ್ಥಿತವಶೀ ಆರೂಢವತೀ ಕದಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನಂ 
ಯುವಾಂ ಧೀತಾನಿ ಧ್ಯಾತಾನ್ಯಭಿಲಸಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛತಂ | ಸ್ರಾಸತಂ | 
₹ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಜಿನಿ:ವಸೂ--ಯಭ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | 
ಯೋಪಣಃ--ಸೂರ್ಯಾಡೇಏಯು | ವಾಂ-ಇಧಿಮ್ಮ! ಕಥಂ-ರಧವನ್ನು | ಯೆ3--ಯಾವಾಗ | ಆ ಅತಿಸೃತ್‌- 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳೋ (ಆಗ) | ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೆ! | ರೆುವಂ--ನೀವು | ಧ(ತಾನಿ-.-ನಿಮ್ಮುಂದ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾಡಿ-- ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅಗಚ್ಛತಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂಡಿದಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಚ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತಿಗಳೇ, ಸೂರ್ಯಾ 
ದೇವಿಯು ಧಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳೋ ಆಗ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಸಕಲ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 
೫781138 7೯೩೧51೬೩೦೧ 


ಡಿ010ರ7ಗ( 17 5880818065, ೫8ರ೧ 186 7721007 15077೩) ೫7007160 7೧೮೯ 


೮0೩10 10707, ಗಿ5%1/75, 70೦0 ೧೫8೩1786 ೩11 00೯ 581758, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ಅತಃ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮುತ್ವಿನಾ । 


| | 
ವತ್ಸೋವಾಂ ಮಧುವಂದ್ವಚೋಶಂಸೀತ್ಕಾವ್ಯಃ ಕವಿಃ ॥ ೧೧ 8 
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8 ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಅತಃ | ಸಹಸ್ಪ್ರ೯ನಿರ್ನಿಜಾ | ರಥೇನ | ಆ | ಯಾತಂ | ಆಶ್ವಿನಾ | 
| | 
ವಶ್ಚಃ | ವಾಂ | ಮಧು5ಮತ್‌ | ವಚಃ | ಅಶಂಸೀತ್‌ | ಕಾವ್ಯಃ | ಕನಿಃ | ೧೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನಾ ಯೇಷು. ಲೋಕೇಷು ಯತ್ರ ವರ್ತೇಧೇ ಅತೋ ಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾನಾತೃಹಸ್ರ- 
ನಿರ್ಣೆಚಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ಸ್ಪರ್ಣಮಯತಯಾ ಬಹುವಿಧರೂಸಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ 
ಯಾತಂ। ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಕಾವ್ಯಃ ಕವೇಃ ಪುತ್ರಃ ಕನಿರ್ಮೇಥಾವೀ ವತ್ಸ ಚುನಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುನಯೋರರ್ಥ ಮಧುಮನ್ಮಾಥುರ್ಯೋಪೇತಂ ವಚೋ ವಚನಮುಕ್ಕಮಠಂಸೀತ್‌ | ಶಂಸಿತ- 


ವಾನ್‌! ಯತ ಏನಮತ ಆಗಚ್ಛೆತನಿತೃರ್ಥಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು ಯಾನ ಯಾವ ಲರೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) | ಅತಃ-- 
ಆಲ್ಲಿಂದಲೇ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ೬ಧೇಕ ರೂಸಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿದೆ | ರಥೇನ--ರಧ 
ದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತೆ:--ವಯ-ಡಿಂ | ಕಾವ್ಯಃ-ಕವಿಪುತ್ರನೂ | ಕಡಿ; _ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | 


ವತ್ಸಃ--ನತ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಮುಮತ- -ಮಾಧುತ್ಯೋಪೇತಮುಡ |! ವಚಃ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು | ಅಶಸೀತ್‌--ಪರಿಸಿದ್ದುನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾನ ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಥಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದುದಾ, ಅಧೇಕ ಬೂವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ ಆದೆ ರಥಧದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿ, ಕವಿಪುತ್ರನೂ ಮೇಧಾ 
ಐಯೂ ಆದ ವತ್ಸನೆಂಬ ಹುಸಿಯು ಧಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಧುಕ್ಟೋವೇತವಾದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಮನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದುನೆ. 


೫71158 7'7೩731೩(1೧7 


೫೦೫೬ ೪12೮೭50೮೪೮೫ (700 81೩) 0) ೮೦೫75, 5೪7115, ೫110 7೧೮೯ (101015276ೆ- 
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*/00 ೪೪108 5೮೮! ಇ೪೦೯ಗೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ ॥ 


| | 
ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೂವಸೂ ಮನೋತರಾ ರಯಾಣಾಂ | 


[87] [1. 23 ] 


518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೨, ಸೂಲ 





ಸೋಮಂ ಮೇ ಅಕ್ವಿನಾವಿಮಮಭಿ ನಸ್ನೀ ಅನೂಸಾತಾಂ ॥೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಪುರುಮಂದ್ರಾ | ಪುರೂವಸೂ ಇತಿ ಪ್ರರುವಸೊ | ನುನೋತರಾ | ರಯಾಣಾಂ | 
ಸ್ತೋರುಂ | ಮೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಇವುಂ | ಅಭಿ | ವಸ್ನ್ನೀ ನ | ಅನೂಷಾಶಾಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಬಹುಮದಾೌ ಬಹುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ಮಾದಯಿತನ್ಯೌ ನಾ ಪುರೂನಸೂ ಬಹುಥನಾ 
ಬಹೂನಾಂ ನಿವಾಸ್‌ ಎಣ ರೆಯಾಣಾಂ ಧಸಾನಾಂ ಮನೋತರಾ ಮಂತಾರ್‌ ದಾತಾರ್‌ | ಮನ್ಯತೇ 
ಸ್ತೃಚಿ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾಪ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕೈಕಬ್ಬಾನ್ನಾಮು ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
ವಸ್ನ್ನೀ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ವೋಢಾರ್‌ ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮನೇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಮಭ್ಯನೂಷಾತಾಂ | ಸಮ್ಮಕ್‌ಸ್ತುತಮಿತಿ ಸ್ರಾಶಕಂಸಿಷಾತಾಂ | ಣುಸ್ತುತೌ॥ ಯದ್ವಾ |! ನುವತಿರತ್ರ 
ಶ್ರವಣಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೆಃ | ಅಭಿಪ್ರಾಸ್ತಾನಶ್ರೌಷ್ಟಾಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪುರುಮಂದ್ರಾ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೊಃಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ | ಪುರುವಸೂ. ಅಧಿಕವಾದ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ರೆಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ । ಮನೋತರಾ--ದಾತೃಗಳೂ | ವಸ್ನೀ--ಜಗತ್ತನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನೌ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ!ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ! ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆಭ್ಯನೂಷಾಶಾಂ-- ಸೇವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಧನಗಳಿಗೆ ದಾತೃ 
ಗಳ್ಕೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ವಿನಜೇವತಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 
೫781158 7೯೩೫51೬೩೦೧ 
1251180೮78 0 77877, ೩೦೮೫ರೆ!೧್ರ. 17 1೮೩111 ೮೩೧೪೮78 ೧ 1005) 
ಸ5%105, 50518181085 01 ೩11, ೩೧೧೯೦೪೮ ೦8 (18 77) ೩ಡ೦೫೩೦೫- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ನೋ! ವಿಶ್ವಾವೃಕ್ಚಿನಾ ಧತ್ತಂ ರಾಧಾಂಸ್ಕೃಹ್ರಯಾ । 


ಅ.೫, ಅ.೮, ವ. ೨೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 570 


| 
ಕೃತಂ ನ ಯತ್ತಿ ಯಾವತೋ ಮಾನೋ ರೀರಧತಂ ನಿದೇ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಪದಸಾಠ॥। ॥ 
| | | 
ಆ | ನ।| ನಿಶ್ವಾನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಧತ್ತೆಂ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಪ್ರಯಾ | 
| 
ಕೃತಂ | ನ ಮತ್ತಿರ್ಯವತಃ | ಮೂ| ನಃ | ರೀರಥತ: | ನಿಡೇ॥ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾವ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಆಪ್ರಯಾಹ್ರಯಾಣ್ಯಸ್ರೀತಿಕರಣಾನ್ಯಲಜ್ಜಾಹೇತೂನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಥನಾನಿ ನೋಸ್ಕಭ್ಯವಾ ಥತ್ತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಅನಿ ಚೆ ನೊ!ಸ್ಮಾತೃತ್ತಿ. 
ಯೊಾವತಃ॥ | ಯತ್‌ ಕಾಲೇ ಭೆವಂ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನರೂಸಂ ಕರ್ಮ ಯುತ್ರಿಯಂ | ತದ್ವತಃ ಕುರುತಂ | 
ತಥಾ ನಿದೇ ನಿಂದಾಯೈ ನಿಂದಕಾಯ ವಾ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧತಂ | ಮಾನಶಂ ನೈಸ್ಟಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಆಹ್ರರತ ಐ -ಲಜ್ಜಾಯುತವಾಡ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ | 
ಏಶ್ವಾನಿ _ಸಮಸ್ತವಾದ | ರಾಥಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ನ॥--ನಮಸೆ | ಆ ಧೆತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ನ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮುಶ್ವಿಯಾವತ।-- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೋತ್ಸಾದನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ | 
ನ1--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದೇ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ನಿಂದಿಸುವನನಿಗೆ | ಮಾ ರೀಕಥತಂ- -ವಶವಾಗುವುತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಲಜ್ಜಾ ಯುತವಾಡ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಲ್ಲವಂತೆ ನಮಗೆ ಸಮಶ್ತವಾದೆ ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡ. ಸಕಾಲದನ್ನಿ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನನ್ಮುನ್ನು ನಿಂದಿಸು 
ವನರಿಗೆ ನಾವು ವಶವಾಗುನಂತೆ ವಾಡಬೇಡಿರಿ. 


೫71148 '1೯೩೫51೩(೧೫ 
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॥ ಸಂಸಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ಥ್ಯೋ ಅಧ್ಯಂಬರೇ 1... 


ಅತಃ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ರಥೇನಾ ಯೊಾತಮತ್ತಿನಾ ॥ ೧೪ ॥ 


880 ಸಾಹುಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ೫. ೨. ಸೂ. ೮. 





ಬ ಚ 








ಹ ಯುೂೂಾುರ್ಚಕ್ಪಕಣುು್ತಚು 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯ । ನಾ್‌ಶ್ಯಾ | ಪರಾ€ಂವಶಿ। ಯರ್ಸ | ಎಾ| ಸ್ಕಃ। ಅಥ | ಅಂಜರೇ | 


| 
ಅತಃ। | ಸಹಸ್ರ*ನಿರ್ನಿಜಾ | ರಥೇನ 1ಆ|ಯಾತೆಂ | ಶಶ್ವಿನಾ|| ೧೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ವಾಶ್ಚಿನೌ ಯದ್ಯದಿ ಪರಾ- 
ವಶಿ ದೂರದೇಶೇ ಸ್ಥ । ಯವ್ವಾ ಯದಿ ಚಾಂಬರೇ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮೀಪೇ ಸ್ಟ: ಭವಥಃ | 
ಅಧಿಃ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ ॥ ಅತೋ5ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾನಾತೃಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ಬಹುವಿಧರೂಸೇಣ 
ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆಗಚ್ಛತಂ ॥ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತಶ್ಯಾ- -ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅತ್ವಿನ/ಜೇವತೆಗಳೇ | ಯರ್ನ__ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪರಾವಶಿ- 
ಅತ್ಯೆಂತ ದೂರಜೀಶದಲ್ಲಿ | ಸೈ. ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ದಾ--ಅಧವಾ | ಅಂಬರೇ ಅಧಿ- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೆ | ಅತಃ--ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣೆಜಾ--ಆನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಕೂಪವುಳ್ಳ ! ಕಥೇನ__ರಧಜೊಂದಿಗೆ |! ಆ ಯಾತಂ-_-ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯುಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ 
ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆಂತಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ 
ರಥಶೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ 


811138 77೩೧51೩1107 
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( ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| | | 
ಯೋ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯಾವನೃಸಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ನತ್ಸೋ ಅವೀವೃಥತ್‌ । 


| | | 
ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಮಿಷಂ ಥತ್ತಂ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅ. ೫. ಅ.೮. ವ, ೬೮.] ಖುಗ್ಬ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 581 


ಡನ ಗ ಜು ಟಂ ಭನ ದ ಲ ಫಲ ಡ  ಂಡ್ಪಂಡಯ್ಥಛ ಇಂ ಷೀ 





ಎ ಪ ರ ಮಹ ಬಟ ೊ ಖ್ಮಹ್ಮ್ಸ್ಮಚ್ಪ್ಮ[ೆ್‌[[ೂಾ ್‌ ಿ [ಫೇ ುುೈ್ಟ್ವಂ್ಮ್ತ್ತುಚಿ 


॥ ಪದಪಾಥ॥ » 
| 
ಯೆ | ನಾಂ | ನಾಸತ್ಕೌ 1 ಯನಿ। | ಗೀ15ಭಿ॥ 1 ವತ್ಸ: | ಅನೀವೃಧತ್‌ | 


ತಸ್ಮೃ | ಸಹ ಸ್ಪೇನಿರ್ನಿಜಂ | ಜ್‌ | ಧತ್ತಂ | ಫ್ರೃತನಶ್ಚುತಂ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರೃಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಯೋ ವತ್ಸಾಖ್ಯ ಯಡಿರ್ನಾಂ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಭಿ! ಸ್ಮುತಿಭಿರನೀವೃಧತ್‌ ಅವರ್ಧ. 
ಯತ್‌ ಶಸ್ಮಾ ಯಸಯೇ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣೆಜಂ ಬಹುನಿಧರೊಪಂ ಫೃತಶ್ಹುತಂ ಫೃತೆಂ ಕ್ಷರಂತೀಮಿಷಮನ್ನಂ 
ಧತ್ತಂ। ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಸತ್ಯೌ-- ಸತ್ಯಸ್ವೆರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ವತ್ಸಃ--ವತ್ಸಸಂಭ್ಯಕನಾದ । ಯಃ 
ಯನಿಿ1-ಯಾನ ಖುಹಿಯು | ನಾ0--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅನೀನೃಥತ್‌--ಸ್ರವೃದ್ಧರಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ! | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಪುಸಿಗೆ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣೆಜಂ--ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಫೈತಕ್ಚುತಂ-.. 
ಫೃತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಸೆಂ-ಇಅನ್ನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ 
॥1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವತ್ಸೆಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಾವ ಖಯುಡಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರನೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಹುಹಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾರು ಕೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಫೃತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕಷ್ಟೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡ. 
೫೧೯158 7೯851೩08 
1/0, 712881)735, [000 07 7727)7 1115 ಡೈ1೧೧178 1110 00(ಓರ೯ ಓಟ ೧10), 
605 81501 12/2೩, ೪7೦ 825 71881006 700 0೧0೩ ೪1(8 117185 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | 
ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ಘೃತಶ್ಚುತಮತ್ತಿನಾ ಯಚ್ಛತಂ ಯುವಂ ! 
| | | 
ಯೋ ನಾಂ ಸುಮ್ನಾಯ ತುಪ್ಪವದ್ವಸೂಯಾದ್ದಾನುನಸ್ಪತೀ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ್ಯ ॥ 


ಸ್ರ | ಅಸ್ರೈ | ಊರ್ನಿಂ | ಪ್ರರ್ತಕ್ಟುತುಂ | ಅನಾ | ಯೆಚ್ಛತಂ | ಯುನ | 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮. ಅ.೨, ಸಾ.ರ 








| 
ಯ ವಾಂ। ಸುಮ್ಮ್ಮಾಯ | ತುಸ್ತವ೫" | ವಸು-ಯಾತ್‌ | ದಾಸುಸಃ | ಪತೀ ಇಓ ॥೧೩/॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೆಃ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಅಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಫೃತಕ್ಹುತಂ ಫೃತಧಾರಯಾ ಯುಕ್ತಾಮೂರ್ಜರಂ ಬಲಕರೆ- 
ಮನ್ನರಸಂ ಜವಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತಂ | ದತ್ತಂ | ಹೆ ದಾನುನಸ್ಪತೀ ದಾನಸ್ಯಾಧಿಸತೀ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಸುಮ್ನ್ನಾಯಿ ಸುಖಾರ್ಥಂ ಯಸ್ತುಪ್ಟವತ್‌ ಸ್ತುಯಾತ್‌ | ಯಶ್ಚ ನಸೂಯಾಶ್‌ ವಸು ಧನ 

ನತಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಯನೃಯಃ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದಾನುನಸ್ಟ ತೀ-ಉದಾರವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ 1 ಶಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುಮ್ನಾಯ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ । ಯ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು । ಂಷ್ಟವತ್‌--ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | 
ಯೇ8--ಯಾರು | ವಸೂಯೆರ್ಶ--ಧನವನ್ನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವನೊ! ಅಂತಹೆ | ಸ್ಮೈ--ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 1 
ಫೃತಶು ತಂ-- ಭೃತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಊರ್ಜ--ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನರಸವನ್ನು | 

ಯುವಂ--ನೀವು | ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ, ಥನಾಪೆ!ಕ್ಷ್ನ 
ಯಿಂದಲೂ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಥಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಫೃತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನರಸವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


೫7818 7೩೧51೩10 


1೪೮, ಗಿ5/1105, 17918೧೯೩೧೧೮ (0೧ರ, ಗ100108 ೪1/11 00೮೫, 80 017೩ ೪% 
[781868 )೦ಟ, (₹85 10808 08 1108೩11! 10. 001೩17 12)7111655; ೪80 ಗೆ೮1/೭8 
೩110೮೫೦೦. 


8 ಸ೦ಶಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 
[ | 
ಆನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸೇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪುರುಭುಜಾ । 


ಕೃತಂ ನಃ ಸುತ್ರಿಯೋ ನರೇಮಾ ಜಾತಮಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ ॥ ೧೭॥ 


॥ ಪದವಾಶಃ ॥ 


|| 
ಆ|ನ।। ಗಂತಂ | ಶಿಶಾದಸಾ| ಇಮಂ | ಸೋಮಂ | ಪುರು5ಭುಜಾ। 


ಅ.೫. ಆ,೮.ವ, ೨೮] ಖುಗ್ವೇ/ದಸುಹಿತಾ 693 


ಆ ಆ ಎಂಗ ಟರ ರ ್ಟ್ಟ | ಎ ಅಂ ಅ ಸಂ ಮ ಹ್ತ 1 (..(/(64(. 


ಕೃತಂ | ನಃ | ಸುಂಶ್ರಿಯಃ | ನರಾ | ಇಮಾ ) ದಾತಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ॥ ೧೭॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಿಶಾದಸಾ 8ಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಂ ನಿರಸಿತಾರ್‌ ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಾ 
ಭಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಬಹುಲಸ್ಯ ಹಏಸೋ ಭೋಕ್ತಾರ್‌ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕಾ ವಾ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನಿ ನೋಂಸ್ಮಾ' ಕವಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾ ಗಂತಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಂ! ಆಗತ್ಯ ಚೆಹೇ 
ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ನೋ ಸ್ಕಾ ಸುಶ್ರಿಯಃ ಸುಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕಾಣಇ್ಭೂ ಭನಯಾ ಸಸರ ಯುಕ್ತಾರ ಕೃ ತಂ। 
ಕುರುತೆಂ | ತದರ್ಥಮಿನೇ[ಮಾನಿ ಪುರೋ ಸಜ್ಜ! ಪಾ 9ರ್ಥಿನಾಸ್ಯಭಿಷ್ಟಯೇಭಿಪ್ರಾಪ್ತಯೇ 
ದಾತಂ | ದತ್ತಂ | ದದಾತೇರ್ಲೊೋಟ ಟ್ಭಾಂದಸೆಃ ಕಪೋ ಲುರ್ಕ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಿಶಾದಸಾ-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ | ಪುರುಭುಃ ಇ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ನ- -ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ 
ಗಂತಂ-_-ದಯಮಾಡಿರಿ| ನ ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಶ್ರಿಯಃ। 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತೆಂ--ಮಾಡಿರಿ | ಇಮಾ- ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಪಾರ್ಧಿಪಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಪಯೇ --ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ! ದಾತಂ-_ಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥೆ 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಎಸೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇನತೆಗಳೇ, 
ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ). ನೇತ್ಬೆಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಂ. ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಪಾರ್ಧಿನ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 
೫181180 '3೩೧514 1100 
0800೫76585 08 (11೮ 71811 ೧೩, 088೩8೧೯5 ೧? 7728)7 (0012!1075), ೮೦೫೫೭ 


10 (1118 0೧೫ ೩ಲೆ೧8೩|108 ; ೫೦೧ರ೮೫ 05 0೫೦50೮೯೦೦5, 102585 (೧/ ೫1665) ; 81೪೮ 18650 
(ಕ್ರ೦6 111785 08 ೮೩೬೧) 10 ೧೮೯ ಗೆ661೭8. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸ್ರಿಯಮೇಥಾ ಅಹೂಷತ । 


| | | 
ರಾಜಂತಾವಥ್ವರಾಣಾಮತ್ತ್ರಿನಾ ಯಾಮಹೂತಿಷು ॥ ೧೮ ॥ 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ, ೮. ಆ, 3, ಸೂ. ೮ 





ಇ ಭಾಜನ ಬ ನ 





ಬ 0 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ। ವಾಂ। ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತ | ಪ್ರಿಯನೇಧಾಃ 1 ಅಹೂಸತ | 


|| 
ಕಾಜಂಶಾ | ಅಧೃರಾಣಾಂ | ಜಕ್ಷ್ನನಾ | ಯಾರ್ಮಹೂತಿಷು 1 ಗಿ6॥ 
5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯಾವುಹೂತಿಸು ಯಾಮಾನಾಂ ಯಾತ್ಚಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಕೂತಿ 
ಕಾಹ್ವಾನಂ ಯೇಷು ಯಾಗೇಸು ತೇಷು ಪ್ರಿಯಮೇಥಧಾ ಪ್ರಿಯಯಜ್ಚಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಷಯೋ್ಯಧ್ವ- 
ರಾಣಾಂ ಯೈಶಚ್ವಾನಾಂ ರಾಜಂತಾವೀಕ್ವರ್‌ | ರಾಜತಿರೈಶ್ವರ್ಯೆಕರ್ಮಾ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಿ ದೇವಾನಾ- 
ಮಧ್ಚಯರ್ಯೊ ಅಸ್ತಾಮಿತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಈದೃಶ್‌ಾ ಏಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಕೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ ವಾಂ 
ಯುವಾಮಾಹೂಸಷತ | ಅಹ್ವಯನ್‌ | ಅಸ್ತುನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಪ್ರಿಯ ಮೇಥಾ॥ - 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ವಕನಾದ ಖುಹಿಯು | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-- ಹುಜ್ಚಗಳಿಗೆ | ರಾಜಂತೌ- ಈರ್ವರರಾದ | ವಾಂ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿ8_ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಅಹೂಸತ- -ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಗಳೇ | ಯಾವುಹೂತಿಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಹಿಯು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರರಾಜೆ 
ಢಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕ್ರಿದ್ದಾನೆ. 


೫71158 7£೩೧51೩ಟೂ೩13 


785 ೫£1)೩೫೨೮ಗ೩5 ೩॥ 18೮ 5೦8100೭8 80 (7೮ ಶ್ರಣಣೊ 871080 ೫೦೫ ಗಿ5917ಠ 


1೪00 ೫01೮ ೧೪೮೯ 81181008 81/05, 80ರಿ[3027 ೪11/11 700೯ ೫70೦6೮೦೦೫8. 


8 ಸಣಹಿತಂಪಾಥ। ೬ 
| | | 
ಆನೋ ಗಂತಂ ಮಯೋಭುನಾತ್ಮಿನಾ ಶಂಭುವಾ ಯುನಂ | 


| | | 
ಯೋ ವಾಂ ವಿಸನ್ಯೂ ಧೀತಿಭರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವತ್ಸೋ ಅವೀವೃಧರ್ತ ॥ 


ಅ೫.೮,೮.ವ.೨ | ಸುಗ್ವೆ![ಡಸಂಹಿತಾ 685 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ। ನಃ | ಗೆಂತಂ | ಮಯೆ5ಧುವಾ | ಆಸ್ತಿನಾ | ಕಂಠಭುಷಾ 1 ಯುವಂ | 


ಯೆ | ವಾಂ। ವಿಷನ್ಯೂ ಇರಿ | ಧೀತೀಳಃ | ಗೀ1೯ಭಿ॥ | ವತ್ಸಃ। ಅಪೀವೃಢತ್‌ ॥ ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಮಯೋಜಭುವಾ ಮಯಸ। ಸುಜಸ್ಯ ಓಒಾಇವಯಿತಾರಾ ಕಂಭುವಾ ರೋಗಾ 
ಣಾಂ ಶಮಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ್‌ ಯುವಂ ಯಿಂನಾಂ ನೊ|*ಸ್ಮಾನಾ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಹೇ ನಿಸನ್ಯೂ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಪಶ್ತಿನ್‌ ಯೋ ನತ್ಸಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಸೈರ್ಗೀರ್ಬಿ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾನೀವೃಥತ್‌ ಅವರ್ಥಯರ್ತ ತಾನಸ್ಮಾನಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಯೋಜಭುವಾ -ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ | ಶಂಭುವಾ--ಕೊಗನಾಶಕರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಸೆ 
ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಆ ಗೆಂತಂ--ದಯವಾಣಾಡಿರಿ | 
ಏಿಸನ್ಯೂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯ।-ಎಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂದ ಯಾವ | ವರ್ಸ್ಸ--ವತ್ಸನು!| 
ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಧೀತಿಭಿ॥--ಯಭ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅನೀವೃಧತ್‌-- 
ನಿನ್ಮುನ್ನು ಜೆಳೆಸಿದನೋ (ಅಂತಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಕ್ಸ್ನಿರಿ). 

॥ ಓಂವಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಖಸಂಪಾದಕರ್ಯೂ ಶರೋಗನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು 
ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀರೇನತೆಗಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಾವ ವತ್ಸನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳೆಸಿದರೊ! ಅಂತಹೆ ನನ್ನನ್ನಿಗೆ ಬನ್ನ್ನಿರಿ, 
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[10735 ಓ೦ ಟ5,.ಗ51%1835,. 50086೮5 08 11277182055, 5008055 08 8೮೧118; (೦೦೫೫೮) 
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ಗಡೆ ೪711 ೧೯೩1೦5, 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ। 8 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಶಂ ದಶವ್ರಜಂ |, 


ಯಾಭಿರ್ಗೋಶರ್ಯಮಾವತಂ ತಾಭರ್ನೋನತಂ ನಂಾ॥ ೨೦॥ 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ, ೨. ಸೂ. ೮ 


ಸಾ ಸಾಜಾ 7 ಅ ಚಂ ಸಂ ಅ"ಅ್ಳ ್ಷ್ಛ್ಶಲಔಶಔಷ್ಭೈ್ಷ ರ್ಸ್‌ ್ಟ್ರ`ಾರಬಟ್ಟ್‌್‌್ಜಟ್ಸಾ ಾಾ ಾ್‌್ಕ್‌್ಠೀ್ಟ್ಠ್ಚ ್ಚ ್ಚ ಟ್‌್ಸ್ಟಾಾೊಾ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | | | [ | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಣ್ವಂ | ಮೇಧಅತಿಥಿಂ | ಯಾಭಿ | ನಶಂ ! ದಶವ್ರಜಂ | 
ಅ | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಗೋ5€ಶರ್ಯಂ | ಅವತಂ | ತಾಭಿ॥ | ನಃ | ಅವತಂ | ನರಾ | ೨೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿಕೂತಿಭಿಃ ಕಣ್ವಮೃಷಿಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಚಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಯಾಭಿಶ್ಚ 
ವಶನೇಶತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚಾವತಂ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಗೋಶರ್ಯಂ | ಶೀರ್ಣಾ ಗೌರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ ಗೋಶರ್ಯಃ। 
ಶಯುಃ। ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತಂ ] ಶಯೆನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತೈರ್ಯಂ ಹಿಸ್ಕಥುರ್ಗಾಂ | 
ಮು. ೧-೧೧೬-೨೨ | ಇತಿ | ಈದೃಶಂ ಗೋಶರ್ಯಂ ಶಯುಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ 
ತಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನೋ$ಸ್ಮಾನವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯೊಭಿ॥-_ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕಣ್ಟ್ವಂ--(ಯಸಿಗಳಾಜೆ) ಕಣ್ವನನ್ನೂ | 
ದಶವ್ರಜಂ--ದಶವ್ರಜನನ್ನೂ | ನೀಧಾತಿಧಿಂ--ಮೇಧಾತಿಥಿಯನ್ನೂ |! ಅವತಂ- -ರಕ್ಷಿಸಿದರೊ! | ಯಾಭಿ॥-- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ವಶಂ--ನತನೆಂಬ ಹುಹಿ ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ 1 ಯಾಭಿ1--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಗೊ ಕರ್ಯಂ- ಗೋಸಹಿತನಾದ ಶಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ತಾಭಿ- 
ಆಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಆನತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಟ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಖುಹಿಗಳಾದ ಕಣ್ವನನ್ನ್ಯೂ ಮೇಧಾತಿಧಿಯನ್ನ 
ದಶವ್ರಜನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವರಖುಹಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತುಗೋಸಹಿತನಾದ ಶಯುವನ್ನುು ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದಿರೋ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

೫1158 77೩75121108 

7೮ಷಛರ೯5 (೧೫ 8108), ೧೯೦೭೮೦೭ 05 ೫10 (1205೮ 08೦6೮೭1೧೫5 ೪11: ೪81011 00 
ಶ೩%6  ಭಐ೯೦೭೦೦೭೮ಟಿ 27%೩ ೩೧ಟೆ ಶ/001411(01, 77258 ೩. 72858೪೫೩]೩; ೪30 
೪೧108 7೦ 1೩೪೮ 0801೭೦॥೮ಗೈ (0382/7೩ ; 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ ॥ 
| 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶ್ರಸದಸ್ಯ್ಕುಮಾನತಂ ಕೃತ್ವ್ಯೀ ಧನೇ | 


1೨. .! [ | 
ತಾಭಿಃ ಸ್ವಂಸ್ಮಾ ಅಕ್ವಿನಾ ಪ್ರಾನತಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೨೧ 
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॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಾಭಿ॥ | ನರಾ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಆವತ | ಕೃತ್ತ್ಯೀ | ಸೇ | 


| 
ತಾಬ॥ | ಸು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ ಪ್ರ! ಅವತಂ | ವಾತ ಸೇ ॥ ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಥನೇ ಕೃತ್ತ್ಯೀ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಸ್ರಾಪ್ತವ್ಯೇ ಸತಿ ತ್ರಸದಸ್ಯಮೇ- 
ತತ್ಸಂಜ್ಜ್ಗಂ ಪುರುಕುಶ್ಸಪುತ್ರಮೃನಿಂ ಯಾಭಿಕೂತಿಭಿರಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ ಹೆ: ಅಶ್ವಿನ್‌ ತಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸು 
ಸುಸ್ಮೃಸ್ಮಾರ್‌ ಪ್ರಾನತೆಂ | ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ವಾಜಸಾತಯೇ ವಂಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ 
ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಸ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಧನೇ--ಧನಸಂಸತ್ತು | ಕೃತ್ತ್ಯೀ--ಹೊಂದಲ್ಪಡೆ 
ಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ--3್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಯಾಭಿ॥ ಯಾವ ರಕ್ಸಕೆಗಳೊಡನೆ ॥ 
ಅವತಂ__ಕಾಪಾಡಿದರೊ! | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ತಾಭಿ॥-_ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸು__ಅತಿಶಯರಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜಸಾಶೆಯೆ  ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು | 
ಪ್ರಾವತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜನನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕಾಪಾಡಿದಿಕ್ಕೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತೆನ್ನ್ನು 
ಪಣೆಯಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


೫1111511 77೩851೬1108 
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05, .ಓಿ9%0115, [೧೯ (16 ೩೦೧1೯೧೯751! ೧8 0೧0. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಪ್ರ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸುವೃಕ್ತಯೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ವಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ಪುರುತ್ರಾ ವೃತ್ರಹಂತವಾ ತಾನೋ ಭೂತಂ ಪುರುಸ್ಸೃಹಾ 1೨೨॥ 


5£8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೨, ಸೂ.5 


ಆ 





॥ ಸಹಪಾಠಃ | 
| | | 
ಪ್ರ|ವಾಂ। ಸ್ತೋಮಾ। | ಸು:ವೃಕ್ತಯ | ಗಿರಃ | ವರ್ಧಂತು | ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಕು ಕೆ ತವ ತ ಶ್ರ 
ಪುರುಃತ್ರಾ | ವೃತ್ರಹನ6ತಮಾ | ತಾ| ನಃ | ಭೂತಂ | ಪುರುಸಸ್ಪೃಹಾ | ೨೨ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ರಗೀಶಮಂತ್ರರೂಪಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಃ 
ಸುಷ್ಮು ದೋಷವರ್ಜಿತಾ ವಾ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾ ನಾಚಶ್ಹ ವಾಂಯುವಾಂ ಪ್ರ ವರ್ಥ್ಧಂತು | ಪ್ರನ- 
ರ್ಧಯಂತು | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಪುರುಶ್ರಾ ಬಹೂನಾಂ ತ್ರಾತಾರ್‌ ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾಂ ಹಂತೃತನತಾ ಈದೃಶಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತಾ ತೌ ಯಯಿವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ ಪುರು 
ಬಹುಲಂ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾನೀಸ್ಸಿತನ್ಯ್‌ ಭೂತಂ | ಭನತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಫೈ ಅಕ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ । ಸ್ಪೋಮಾಃ-- ಗಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಸುವೃಕ್ತಯೆ- 
ಶೋಷವರ್ಜಿತನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಗಿರೆ8- _ರಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಪಾಕ್ಯುಗಳೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ 
ವರ್ಧಂತು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಪುರುತ್ರಾ-.-ಅನೇಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರೂ | ವೃತ್ರಹಂತನಮಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕೀವು | ನ1--ನಮಗೆ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ- 
ಅತ್ಯಂತ ಅದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಭೂತ--ಇರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ದೋಸವರ್ಜಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು 
ಶಸ್ತ್ರ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಅನೇಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರೂ, ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ. 
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73) (೧೦೯/೦೦!) 8೫7275 ೩೧೮ 0೦1) ೫೯೩15 ಗಾಷಿಕ್ರಗ1ಗ್ರಿಗ 7೧ರ, ಯೊಳ1೧5; 
8೦15೮೧೫8 ೦8 738/17) ೮26(08771721088 08 1೧೮೫, 8೯೮೩1] ೩೫ರ )00 (0817ರ0್ಲ ೦8085, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| 
ಣಃ ಪದಾನ್ಯಕ್ಚಿನೋರಾವಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ । 


6 


| ಡ್ಹಿ 


| | 
ನೀ ಖುತಸ್ಯ ಪತ್ಮಭಿರರ್ನಾಗ್ಹೀವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ॥ ೨೩್ಠ ॥ 


ತ್ಕ. ಅ.೮.ವ.೨೯,] *. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 589 
ಮುಜಯುಮುಹಿ ಸಯ ಎುತೂ ಪಸು ಹಯ ಯು ಮಸ ಯವ ಮಮ ಸಮಯುಮಸಿ ಪಿಯ ಮಪ ಮಮ ಜಸ 
॥ ಪದಖಾಶಃ। ॥ 
| ಜೆ] | | 
ಣೆ | ಪದಾನಿ | ಅಶ್ವಿ 11 | ಆನಿ | ಸಂತಿ! ಗುಹಾ। ಸರ। | 
[ [ | 
ಕನೀ ಇತಿ! ಮತಸ್ಯ | ಪತ್ಮಭಿ॥ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಜೀನೇಜ್ಛಃ 1 ಸರಿ | ೨೩॥ 


ಓಂ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರೀಣಿ ಕ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯ ನಯೊ!ರಶ್ವಿನೋರ್ಜಿ/ನಯೋ ರಥಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪದಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ 
ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಯೇತಾವಂತಂ ಕಾಲಮದೃಶ್ಯಮಾನಾಥಿ ಸೆರೋ ಗುಹಾಯಾಃ ಪರಸ್ತಾದ್ಗೃ- 
ನ್ಟಿಗೋಚರೇ ದೇಶ ಆವಿ॥ ಸಂಶಿ । ಆನಿರ್ಭವಂತಿ | ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಛಾಂದಸೋ ಧೀರ್ಥಃ |! ವೃತ್ಯಯೇನ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಂತೀತ್ಯೇತದಸ್ತೇಃ ಶತರಿ ಜಸಿ ರೂಸಂ | ಆವಿರ್ಭೂತಾನಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ಆಶ್ವಿನಸೃ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರತ್ರಯೋಸೇತತ್ತಂ ಚ ರಥಸ್ರ್ರಿಚಕ್ರಃ ಸರಿ ವರ್ತತೇ | ಯ. ೪೩೬-೧| ಇತ್ಯುದಿನಿ 
ಗಮಾಂತರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ । ಕಥೀ ಕ್ರಾಂತಪರ್ಶಿನಾವಶ್ಚಿನಾವೃತಸ್ಯ ಸತ್ಕನ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಯನ್ಹಸ್ಯ ವಾಹೇತು- 
ಭೂತ! ಪತ್ತಭಿರ್ಯೆಃ ಪದೈರ್ಜೀನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ। ಸರಿರುಪರ್ಯರ್ಥ!॥ | ಸಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ಸತ್ವಂ | ಜೀವಾನಾಮ: ಪರಿ ಜೇವೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸ್ವರ್ವಾಗಭಿಮುಬಂ | ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷ। | ತಾನಿ 
ಪದಾನೀದಾನೀಮುಸಲಭ್ಯಂತ ಇತ್ಯನ್ನ ೦8 | 


॥| ಸರ್ತಿದಾರ್ತ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀನೇವತೆಗಳ | ಗುಹಾ--ಗೂಢನಾಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವೂ | ಶ್ರೀಣಿ- 
ಕ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಪದಾನಿ. -ರಧಚಕ್ರಗಳು! ಪುರ।-ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ। ಆವಿಃ ಸಂತಿ-ಆವಿರ್ಭೂತೆ- 
ವಾಗಿನೆ | ಕವ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೆ! | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯದ | ಪತ್ಮಭಿಃ8--ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಜೀವೇಭ್ಯ ಹರಿ__ಜೀವರೋಕಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ।! ಅರ್ನಾಕ್‌--ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲ 


(ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿರಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಇಲ್ಲಿಯೆನಕೆಗೆ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ವೂ, ಕ್ರಿಸಂಖ್ಭಾಕವೂ ಆದ ಅತ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ರಧಚಕ್ರಗಳು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸತ್ಯಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಬಂದು ಜೀವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಫಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಿರಿ. 
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ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 

ಆ ನೂನಮಿಶ್ಶೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಶಕರ್ಣಸ್ಥಾರ್ಷಮಶ್ಚಿದೇನತ್ಯಂ | 
ಐಏಂಶ್ಶೇಕವಿಂಕ್ಕ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಚೇತಿ ಚತಸ್ಪೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತುರ್ಥೀ ಸನ್ಮೀ 
ಚತುರ್ದಶೀ ಪಂಚದಶೀ ಚೇತಿ ಸಂಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚಮೀ ಕಕುರ್‌ ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್ಯಕುಷ್‌ | ಅನು. 
೫ಬ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ದಶಮಿಾ ತ್ರಿ ಸ್ಪುಜೇಕಾದಶೀ ವಿರಾಡ* ದ್ರಾದಶೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟ 
ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ನೂನಂ ಸ್ಪಾ ಶಶಕರ್ಣೊ5ಂತ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾವುಸಾಜ್ಯೇ 
ಚಾದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ಹನ್ಮೀ ಚತುರ್ದಕ್ಕಾದ್ಯೇ ಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚಮೀ ಕಕುಬ್ಬಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟುಬ್ಬಿ 
ರಾಡ್ಜಗತ್ಯ ಇತಿ |! ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ5ತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಆ ರಾಡ್ದಗತ್ಯ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ತಂ ವಾಂ ರಥಂ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನ-ವ, ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೆದ ಶಶಕರ್ಣಃ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು ; 
ಅಕ್ವ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇನ್ಬತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮತ್ತು ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು; ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಹದಿನಾಲ್ಕು, ಹದಿನೈದು ಈ ಐದು 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ವವು. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಚು ಕಕುಪ' ಭಂದಸ್ಥವು; ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದ 
ಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅಡು ಕಕುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಭುದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಭಂದೋ5ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. 
೫-೩) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಹೆತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಚು ಕ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯದು ಏರಾಬ್‌ ಭಂದಸ್ಯವು ; 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯದು ಜಗತೀಭಂದಸೃವು; ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭೆಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಅ ನೂನಂ ಸೈಕಾ ಶಶಕರ್ಣೋಂನ್ರ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾನ್ರಷಾಜ್ಯೇ ಆದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ಷಸ್ಮೀ ಚತುರ್ದ- 
ಶ್ಥಾಜ್ಮೇ ಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚಮಿ ಕಕುಬ್ಬಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ಟುಬ್ಜಿರಾಡ್ದಗತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆ!ಳಿರುವುದು. 
`ಆಪ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಹುತ್ವಿ ಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರಪ- ಆ ನೂನಮತ್ಚಿನಾ ತಂ ವಾಂ ರಥಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೯ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--3 1 ಸೂಕ್ತ ೯೬ 
ಆಸ್ಪ್ರಕ__೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--3೦, ಸಿಗಿ ಕಿತ, ತಿಕ್ಕಿ ॥ 

ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ--3೧ 8 

ಯಸಿಃ--ಶಶಕರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ 8 

ಡನತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

ಭಂದ। ೧, ೪, ಹ, ೧೪, ೧೫. ಬೃಹತೀ 1 3, ತ, ೨೦, 3೧, ಗಾಯತ್ರಿ ! 


೫, ಕಕುಪ್‌ | ದ, ೧ತ, ೧೬-೧೯ ಅನುಷ್ಟೆುನ್‌ |! ೧೦, ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
೧೧. ಏರಾಟ್‌ 1 ೧೨, ಜಗತೀ ॥ 


ಅ.೫ ಆ ೮.ವ,೩ಂ೦.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 598 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| ` | ( 
ಆ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ಯುನಂ ನತ್ಸಸ್ಯ ಗಂತಮನಸೇ । 
ಪ್ರಾಸ್ಮೈ ಯಚ್ಛತಮವ್ವಕಂ ಪೃಥು ಚ್ಫರ್ದಿರ್ಯುಯುತಂ ಯಾ 


| 
ಅರಾತಯಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ ॥ 
ಆ | ನೂನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಂ | ವತ್ನಸ್ಯ 1 ಗೆಂತಂ | ಅವಸೇ | 


ಪ್ರ! ಅಸ್ಕೈ | ಯಚ್ಛೆತ್ರಂ | ಅವೃಕಂ | ಪೃಥು | ಭರ್ಡಿಃ | ಯುಯೆುತಂ | ಯೊ | 


| 
ಅರಾತಯ।॥ | ೧ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೆಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಟಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವತೃಸ್ಯ ಸ್ಪೋತುರ್ಮಮಾವಸೆ: ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನೂನ- 
ನುವಶ್ಶಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಾ ಯಸಯ್ಯೇಇವೃಕೆಂ ಭಾಧಕರಹಿತಂ ಪೃಕತಿ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭರ್ದಿಗೃಹಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆಶಂ | ಪ್ರದತ್ತಂ | ತಥಾ ಯಾ ಆರಾತಯೋದಾನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರು- 
ಭೂತಾಃ ಪ್ರಚುಸ್ತಾ ಯುಯುತಂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪೃಥಕ್ಕುರುತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | ವತ್ನೆಸ್ಯ- ವತ್ಸರಂಭ್ಯಕನ:ದ ನನ್ನ | 
ಅನಸೇ..-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೂನಂ--ಖಂಡಿತ | ಆ ಗೆಂಶೆಂ-_ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಸ್ಮೈ--ಸ್ತುಪಿಕರ್ತನಾದ 
ನನಗೆ | ಅವೃಕಂ--_ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಸೃಥು--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೊ ಆದ | ಭರ್ಡಿ1--ಗೃಹವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ- ಕೊಡಿರಿ | ಅರಾತಯೆಃ- ದುನರಹಿತರಾಗಿ | ಯೊ--ಯಾವ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿರುವಕೋ 
(ಅನರನ್ನು) | ಯೆುಯುತಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಕೆ ಮಾಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಶೀವು ವತ್ಸಸಂಭ್ಯಕನಾದ ನನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಖಂಡಿತ ದಯೆಮಾಡಿರಿ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ಎಸ್ರೃತವಾದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ದಾನರಹಿತರಾಣಿ 
ಯಣವ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ. 


೫8/7818 7೩೫51೩1108 


0826 501103, ೪100300 8೩11, ರು ಗಂ ೧೯೦0೦೦0೦೧೩ 08 18೮ 19058100೦೯; 


52 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಬತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ, ೨.ಸೂ. ೯, 








೭೦೫8೮೫ 00೫ 0187 ೩ 5೮೮೫೯೮ 27ರ. ಕ[0೩೦1008 ಸ, ಡೌ11೮ ೩೪೩) 103086 ೫೧ 
718% 7:೦ ೧08175. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಯದಂಶಕಿತ್ತೇ ಯದ್ದಿ ವಿ ಯತ್ಸಂಚ ಮಾಕುಸೊ ಅನು । 


| 
ನೃನ್ಗುಂ ತದ್ಧತ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ॥೨॥ 


8 ಪಹಪಾರಃ 


| | | | 
ಯರ್‌ | ಆಂತರಿಕ್ಷೇ। ಯರ | ದಿನಿ। ಯತ” ' ಪಂಚ । ಮಾನುಷ | ಅನು 
ನೃಷಮ್ಣಂ | ತತ್‌ | ಧತ್ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ॥ ೨ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಗಂಧರ್ವಾದಿಭಿಃ ಸೇವಿತೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಲೋಕೇ ಯೆೃನ್ನೈಮ್ಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ | ದಿಏ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಚ ಯದಸ್ತಿ | ಪಂಚ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಳಾನ್ಮಾನುಷಾನ್ವನುಷ್ಯಾ ನನು | ಲಕ್ಷಣೇ೯ನೋಃ 
ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ತಂ | ಕರ್ಮಪ್ರವಚನಿೀಯ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಪಂಚನಿಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನಿಷಾಡದಸಂಚಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ಯತ್ರ ವರ್ತಂತೇ ತತ್ರೆ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ಯನ್ನ ಮ್ಣಂ 
ಧನಮಸ್ತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತತ್ರಿ ನಿಧಂ ನೃಮ್ಣುಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂತರಿಸ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯತ್ತ--ಯಾವ | ನೃಷ್ಣುಂ-- 
ಧನವು ಇರುವುದೊ! | ದಿವಿ _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತ ಯಾವ ಧನವಿರುವುಜೊೋ | ಪಂಚೆ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 
ಅನು- _-ಧಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವಿಧವಾದ ಮಾನವರಿರುವ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ । ಯತ್‌ ಯಾವ ಧನವಿಕುವುಜೋ | 
ತೆತ್‌--ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಥನವನ್ನೂ | ಧಕ್ತಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೆ!ವತೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೊೋ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿರು 
ವುಠ್ಮೋ, ರಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚವಎಧವಾದ ಮಾನನರಿರುವ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ಲಿ ಯಾವ ಧಥನವಿರುವುಜೊ! ಆ ಎಲ್ಲಾ ಏಧವಾದೆ 
ಫನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿಂ. 
೫೯1138 77೯೩751೩007 
11೩(0೪ರ೯ ೪7೮೩1(0 772)/ ಓ೮ 1871 (05 ರ್ಗಗ2ಗ2೯೫ ರ, 178 00೩೪೮೧, ೧೫ ೩೫7೦೫ 
188೮ 7೮ [೮125508) ೦8 ೫೬೦೫, 0586097 173, [ಬ೧೦೫ 08). 
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ಕ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
ಲ 


| | 
ಯೇ ವಾಂ ದಂಸಂಂಸೃಕ್ತಿನಾ ವಿಪ್ರಾಸಃ ಪರಿಮಾನೃಶುಃ । 


| 
ಏವೇತ್ಛಾಣ್ವಸ್ಯ ಬೋಧತಂ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| [ 
ಯೇ! ವಾಂ | ಪಂಸಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಿಸ್ರಾಸ। | ಸರಿಇಮನೈುಕು। [ 
|| 
ಏನ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ಮಸ್ಯ | ಬೋಧತಶಂ |೩!॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹಃ ಅಶ್ಲಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರಿಚರಣಾತ್ಮಕಾನಿ ಯೇ 
ಏಿಸ್ರಾಸೋ ವಏಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರಿಮಾಮೃಶುಃ ಸರಿಮೃಶಂತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸ್ಪೃಶಂತಿ! ಅನುತಿಸ್ಟಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ1 ಯಥಾ ತಡೀಯಣನಿ ಪರಿಚರಣಾನಿ ಯುವಾಂ ಜಾನೀಥಃ ಏವೇ- 
ಜೀನನೇವ ಕಾಣ್ಟಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಪರಿಚರಣಂ ಜೋಧತಂ | ಅನಗಚ್ಛತಂ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಶೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ ನಿಸ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ದಂಸಾಂಸಿ-_ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪರಿಮಾಮೃಶು।- ಪದೇ ಪಡೇ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಧಮ್ಮನ್ನು ಉಸಚರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು (ಫೀವು ಯಾನ ರೀತಿ ಅರಿತಿರೋ) | ಏನೇರ೯- ಅದೇ ರೀತಿ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ-- 
ಕಣ್ಣಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು |! ಬೋಧತಾ_ ಅರಿಯಿರಿ 


॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು 
ಸದೆ ನದೇ ನೆರವೇರಿಸಿ ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ಅರಿತಿರೊ! ಆದೇ ರೀತಿ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ 
ನನ್ನ ಉಸಚಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯಿರಿ, 
೫21158 7೩751೬8107 


೫0007176, ೩೪7175, | [0೮ ಡ0%೫011075 ) ೦[ (೮ 808 ಐ. 8೩1711೩, ೩5 (3/00 
೫3೩೪೮ ೫೮೮೦][7/125ರೆ) (105೮ ೧೯೫೫೮೯ 82ಶ್ರ೮5 980೦ 189೮ ೫೮[೦೩[೮ಡೆ!? ಇರೆರ್ಗೆರ55ರಣೆ. 71005 


೪೦೯5 £೦ ]/0೪- 
[88] | [೪01. 23] 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಘರ್ಮೊ ಅಶ್ವಿನಾ ಸ್ತೋಮೇನ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛತೆ। 
| | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಮಧುಮಾನ್ವಾಜಿನೀವಸೂ ಯೇನ ವೃತ್ರಂ 


ಚಿಳೇತಥಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಅಯಂ | ವಾಂ। ಘರ್ಮಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸ್ತೋಮೇನ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಯತೇ। 
| [ | 
ಅಯಂ | ಸೋಮ | ಮಧು ನಮಾನ್‌ | ನಾಜಿನೀವಸೊ ಇತಿ ವಾಜಿನೀೀವಸೂ | ಯೇಕ | 


[ 
ವೃತ್ರಂ | ಚಿಕೇತಥಃ ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯೆ”02ವಯೋ॥ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಂ ಫರ್ಮ!ಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಂ ಸ್ತೋಮೇಸ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯಕ್ಸ್ಸಾಮರೂಸೇಣ ಪರಿ ನಿಚ್ಛತೇ! ಆದ್ದ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ : ಯಥಾ ಯುವಯೋಸ್ತ ಹ್ರಿ- 
ಕರೋ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥ॥। ಯದ್ವಾ | ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹವಿಸ ಆಧಾರಭೂತೋ ಮಹಾ- 
ನೀರೋ ಘರ್ಮ॥ | ಸಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋತನೈೇನ ಸಯಸಾ ಪರಿ ನಿಚ್ಯತೇ | ಆಸಿಚ್ಯತೇ ನಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಂ | ಆಹಿ ಚ ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವದ್ಧನಾ ಅಯಂ ಸೋಮಂಸ್ತಾರ್ತೀಯಸವ- 
ನಿಕೋ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಥುರ್ಯೆವಾನ" ಯೆಂವಾಧ್ಯಾಂ ದೀಯತೇ | ಯೇನ ಯುವಾಂ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ 
ಶಶ್ರುಂ ಚಿಕೇಶನಃ ಹಂತನ್ಯತಯಾ ಜಾನೀಥಃ | ಆಯಂ ಘರ್ಮಃ ಸೋಮಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯತ್ರಾನ್ಸಯಃ ॥ 
॥| ಶ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಯಂ ಘರ್ಮ॥--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ಕೂಸದ ಈ ಸೋಮವು | ಸ್ತೋಮೇನ- -ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಪರಿಷಿಚ್ಯತೇ. ಸಿಂಚಿತನಾಗುತ್ತದೆ | 
ವಾಜಿನೀವಸೂ- -ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೆ |! ಯೇನ ಯಾವ ಸೋಮಶಾನದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಚಿಕೇತಥ।-- ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವಿರೊ! ಆಂತಹೆ | ಅಯಂ ಸೋಮ ಈ ಸೋಮು 
ರಸವು | ಮಧುಮಾನ--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಷದ ಈ 
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ಸೋಮವು ಸ್ಕೋತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಿಂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳಿ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ 


ರಸದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಕಿಳಿಯುವಿರೋ, ಅಂತಹೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಕುತ್ತಜಿ. 


೫751188: 7೩೫51೩೦7 


77818 ೧01೩1083 88 ಐಲರ್ಟರಡೆ. ೧, ಗ500175, [ರಿ 70೦೪1008 ೧೯೩೮; 1815 
8%೮೮(-352೩೪೦೪೯೮ಡೆ. 5೦073೩ 15 ೧೮೯೦ರ ಓಐ ೫7೦ಟ, 80 ೩೯೮ ೩01೮೧! ೪11 ೧006, 
(37173೩(೮ಗೆ) 0)7 ೫7801081 00 71501216 (036೮ 668(೯001107 01) (86 10ರ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾ ೫। ॥ 


| 
ಯದಪ್ಪು ಯದ್ವನಸ್ಪತೌ ಯದೋಷಧೀಷು ಪುರುದೆಂಸಸಾ 
ಕೃತಂ । 


ತೇನ ಮಾವಿಷ್ಟಮತ್ತಿನಾ ॥೫॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 


[ 
ರುತ | ಅಸ್‌ ಇಸು | ಯೆತ" | ನನಸ್ಸತಾ | ಯತ” | ಓಸಥೀಸು! ಪುರುನದಂಸಸಾ | 
ಕೃತಂ | 


ತೇನ | ಮಾ| ಅನಿಸ್ಟಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರುದಂಸೆಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಅಪ್ಸೂ ದಕೇಷು ಯೆವ್ಛ್ರೇಸವಂ ಕೃತಃ ಯುವಾ- 
ಮಕಾರ್ಷ್ಟಂ ॥ ಕಕಠೋತೇರ್ಲುಪು ಮಂತ್ರ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ತೆಥಾ ವನಸ್ಪತೌ | ವನಾನಾಂ 
ಪತಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ॥ ಪಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುರ 1 ಉಫೇ ವನಸ್ಪತ್ಕಾದಿದ್ಬಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸದಯೊೋಂಯರ್ಯು- 
ಗಪಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ । ಚಾತೌ ಚೇದಮೇಕನಚನು | ನವಸ್ಸಿತಿಸು ವೃಕ್ಷೇಷು ಯಚ್ಚ ಭೇಷಜ2 
ಯುನಾನುಕುರುತಂ | ಓಷಧಥೀಷು | ಓಷಃ ಸಾಕ ಆಸು ಧೀಯತೆ ಇತ್ಕೋಸಧಯೋ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಯ8 ॥ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದಧಾಶೇರಧಿಕರಣೇ ಕಿಪ್ರತ್ಯೆ॥ 1 ದಾಸೀಭಾರಾದಿಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಓಸಧೇಶ್ವ ವಿಭಕ್ತಾವಸ್ರಥವಾಯಸಮಿತಿ ದೀರ್ಥ॥ | ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ಟೋಷಧೀಸು ಚೆ 
ಯೆದ್ಭ್ರೇಷಷಂ ಕೃತಂ ಯುವಾಮಕಾರ್ಸ್ಟಂ |! ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಭೇಸಜೇನ ಮಾ 
ಮಾನುವಿಸ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ॥ ಅವತೇರ್ಲೊ!ಟಿ ಸಿಬ್ಬಶುಲಮಿತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಹುತ್ರಿಸ' | ತತ ಇಟ || 


898 ಸಾಯಣ ಭಾಜ್ಯಸಹಜತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ, ೨ ಸೂ. 





॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥಿ ॥ 
ಪುರುದಂಸಸಾ-. ಆಧೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜಿವತೆಗಳೆ | ಅಸ್ಸ-- 
ಉಡಕಗಳಲ್ಲಿ | ಯೈತ್‌-_ಯಾವ ಔಷಧಿಯನ್ನು | ಕೃತಂ-- ಫೀವು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ವನಸ್ಸತಾ- 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಯತ್‌-_ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸೇಂಸಿದ್ದೀರೊೋ! | ಓಷಧೀಷು--ಓಷಧಿ (ಮೂಲಿಕೆ) ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌--ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದ್ದೀರೋ | ತೇನ-- ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಾ. 


ನನ್ನನ್ನು | ಅಎಸ್ಟಂ-_ರಕ್ಷಿಸಿಂ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀರೋ, ವೃಶ್ಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಿ!ರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಔಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ' 
೫781158 772781೩11೧7 


72೧೮೫8 8 7727) 00005, .ಡಿ51%9175, 8೮5೧೮೫೪೮ ೫೮ 11183 (0೩ (೧0೦೩1೧೯ 


೪1106) 657051150 [)/ 700) 18 18೮ ೫೩[೮೫5; 17 (05 17೮೮5, 187 (05 ಔರ೯03- 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣೃಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜೃಥಃ 
| | | 
ಅಯಂ ವಾಂ ನತ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ವಿಂಧಶೇ ಹನಿಷ್ಕಂತಂಹಿ 


| 
ಗಚ್ಛಥಃ ॥ ೬॥ 


ಃ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


[ | 
ಯತ್‌! ನಾಸತ್ಯಾ | ಬೌರಣ್ಯಥಃ ! ಯತ್‌ | ವಾ | ದೇವಾ ।| ಭಿಸಜ್ಯಥಃ | 


ಅಯಂ | ವಾಂ ವತ್ಸ | ಮತ್ತಃ | ನ| ವಿಂಧತೇ। ಹನಿಸ್ಮೊತಂ ।1ಹಿ। ಗಚ್ಛಿತಃ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಣ | 


ಹೆಃ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಟ್ರಭಾವಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯಪ್ಕೌ್‌ ಯುವಾಂ ಭುರಣ್ಕಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷ- 
ಯಥಃ | ಭುರಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ॥ ಹೇ ದೇವಾ ಡಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾವಶ್ಟಿ 7 ॥ 
ಭಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಪ್ರಸ್ವಃ॥ ಯದ್ವಾ | ಯೌ ಚೆ ಯುನಾಂ ಭಿಷಜ್ಯಧ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ 


ಆ.ಭ್ಮಶ್ಯರ,ವ೩೧] ಶುಗ್ವೆ [ಜಸ:ಹಿತಾ 587 


ಬನ (0 ಬಿಧಿ (ಇಇ (ಜ.2 [ಲಷ ಎಐ ಬ... 0... 1.1 17 217 1)... 


ಭೈಷಜ್ಯಂ ರೋಗೋಸಶಮನಂ ಕುರುಥ॥ | ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ। ಅಯಮಹಿ ಕಂಡ್ವಾದಿ॥॥ ತೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಮಯಂ ವತ್ಸ ಸ್ತೋತಾ ಮತಿಭರ್ಮನನೀಯ್ಯೈಃ ಕೇವಲೈಃ ಸ್ತ್ರೋತ್ರೆ)ರ್ನ ವಿಂಧತೆಃ | 
ನ ವಿಂದತೇ ನ ಲಭತೇ ॥ ವರ್ಣವಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ ॥ ಕುಶ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈತೆಃ | ಹವಿಸ್ಮಂತಂ 
ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಹಿ ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛಥಃ | ತಸ್ಮಾಡ್ಕುವಾಂ ಹವಿರ್ಭಿಯುಕ್ತೈಃ ಸ್ತೋಕ್ಸಃ 
ಪ್ರಸಿಃದಥೆ ಇತಿ ಭಾನ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಜೀವಾ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಶ್‌--ಯಾವ 
ಕೀವು | ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಿಕೋ! |! ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಭಿಷಜ್ಯಥಃ-_ಜಗತ್ತಿನ 
ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಗುಣಮಾಡುವಿರೋ | (ತೌ) ವಾಂ--ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಯಂ ವತ್ಸಃ-- 
ವಕ್ಸಸಂಜ್ಞ್ಯಕನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಮತಿಭಿ॥--ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ | ನ ನಿಂಧತೇ- _ಪಡೆಯಲಾರನು | 
ಹವಿಷ್ಮಂತಂ ಓ-_ಹವಿಶ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ | ಗಚ್ಛಥಃ--ನೀವು ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾಥಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ, ಯಾವ ನೀವು ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಸಹಿಸುವಿರೋ, 
ಅಥ ಜಗತ್ತಿನ ರೊ!ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಗುಣಮಾಡುವಿರೋ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದರೇ ಪಡೆಯಲುರನು, ನೀವು ಹನಿಶ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಮಾತ್ರೆ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀರಿ. 


೫.78೩1188 78751207 


111100, 7232)/35, )/0ಟ. ಐ 308158 (೩11 ೮1೧5), ೩101008, 61೪1711165, 
1೫0 8581 (೩!1 1180255), 1/0 [15 7೧೮೯ ೩0೧೫೮೫ 6268 110॥ ೦06೩1 70೬ ) ರ್ಭಿ೩1565 
ಕ೧೧1)))» 700 ೫೮0೩1 (0 81003 ೪7120 ೮೦75 ೫೦೬ ೧01೩0೫5. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 
ಆ ನೂನಮತ್ವಿನೋರ್ಯಸಿಃ ಸೋಮಂ ಚಿಕೇತ ವಾಮಯಾ । 


| | | 
ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ ॥೭॥ 
8 ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಆ| ನೂನಂ | ಅಶ್ವ್ರಿನೆೋ: | ಖುಹಿಃ | ಸ್ತೋಮುಂ | ಚಿಕ್ಷೇತೆ | ವಾಮಯಾ | 


|| 
ಆ।| ಸೊ:ಮ: | ಮಧುಮತ5ತರುಂ | ಘರ್ಮ್ನುಂ | ಸಿಚಾತ್‌ | ಅಥರ್ವಣಿ | ೩ | 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ. ೨. ಸಾ. ೯, 


೫3. 1311 13377 31 73.137...) ಟು ಲ ್ಸ್ಸ್‌ಹ್ಹಾ್ಹಾ್ಮ್ಮಖ್ಹಖು್ಯ್ತ್ವು್ತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ರವರ್ಗೈೇಃ ಮಹಾವೀಕೇ ಗೋಪಯಂಸ್ಕಾಸಿಚ್ಕಮಾನ ಆ ನೂನಮಿಕ್ಶೇಷಾನುವಕ್ತವ್ಮಾ | 
ಸೂತ್ರ ಕಿತ ಹಿ | ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋರ್ಯನಿರಿತಿ ಗನ್ಯ ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಕಾಚೆಃ 1 
ಆ ೪-೭1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಥಾ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛೇಯಾಥಾಂ ತದಾನೀಂ ಯುವಯೋರಶ್ವಿನೋ॥ 
ಸ್ತ್ಕೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೃಡಿರ್ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ವಾಮಯಾ ವನನೀಯಯೋತೃೃಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೂನ_ 
ಮನಶ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಜಾನೀಯಾತ್‌ / ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತಥಾ ಮಧುಮತ್ತ- 
ಮನಮತಿಶಯೇನ ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಘವರ್ವಂ ಪ್ರವರ್ಗಾಸಂಬಂಥಿ ಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ಹನಿಶ್ಚಾಥರ್ವಣ್ಯ- 
ಹಿಂಸಳಂಗ್ನ್ಡ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅಥರ್ವಾ ಮನಿಃ | ಶೇನ ನಿರ್ಮಥಿತೋಗ್ನಿರುಪಚಾರಾದಥರ್ವೆೇತ್ಯು- 
ಚೃತೇ । ಅಥರ್ವಣಾ ನಿರ್ಮಥನಂ ಚ ಶ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧಿ | ಯ, ೬-೧೬-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿನಿಗ.. 
ಮಾಂತರೇ5ವಗಮ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾನಾ ಸಿಂಚಾತ್‌ | ಆಸಿಂಚೇತ್‌ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ೯ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಮಾಗಚ್ಛತಮಿತೃರ್ಥಃ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಫೀಜೀವತೆಗಳೇ ಫೀವು ಯಜಮಾನನನ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ!) ಅಶ್ವಿ ನೋ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳಾದ ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋಮಂಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯಸಿ1--ಹುಹಿಯು | ವಾನುಯಾ-- 
ಅತ್ಯುತೈಷ್ಟವಾದೆ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನೂನಂ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಆ ಚಿಕ್ಕೇತ- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧು. 
ಮುತ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮಂ. -ಸೋಮರಸವನ್ನೂೂ | ಘರ್ನುಂ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಥರ್ವಣೆ- _ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ । ಆ ಸಿಂಚಃ೩3೯- _ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜಿ(ವತೆಗಳ, ನೀವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ, ಹುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ಛಸ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೆ! ಅತ್ಯಂತಮಾಧುಕ್ಯ 
ದಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಪ್ರವರ್ಗೃಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹವಿಸ್ಸೆನ್ನೂ ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೫7೯1158 78೩8೫51೩೧7 
೪0೦7 ೪೮೯1) 70ಟ  ರ೯೯1೪೮, . ಓ51175, (320. ೫1501 70೮75[೩೧05 ೪1! 
5೭೮1 887( (೧೧೫71೧೫೦ ೮೫5108) (05 ೧೯೩1೮ (00 ೮ ೩ಗೆಗ/ರ58ರಡೆ. ॥0 0); ಔ€ ೫11 


, 50811815 106 5%೮೮[-012೩೪00೯೮ಡೆ 507/೩ ೩೧ಡೆ (00 ಕ್ರ 0೩೯72೩ (001೩1107) ೮೫ (7೮ 
ಡ॥೩೯೪೩೧ಗ ೧೯. 
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4... ೪ 444443.4444ಟ1(5 ಪ ತ ಲ್‌ ಲ್‌ ್‌್‌್‌ಾಹ್ಮೂ್ಣ್ಲ್ಣಿಧ ಭು ೩ ಚ್ಟ ತಂ ತ್‌ 


8 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರವರ್ಗೈ!ಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಗೋನಿನ ಹಾಲನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಾಗ ಆ ನೊನೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋರ್ಯನಿರಿತಿ ಗವ್ಯ ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ 
ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ |ಆ ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಆ ನೂನಂ ರಘುನರ್ತನಿಂ ರಥಂ ತಿಷ್ಕಾಥೋ ಅತ್ತಿನಾ । 


| | 
ಆ ವಾಂಸ್ತ್ರೋಮಾ ಇಮೇ ಮನು ನಭೋ ನ ಚುಚ್ಕವೀರತ ॥೮॥ 


॥ ಪಡಶಾರಃ ॥ 
| 
ಆ|। ನೂನಂ | ರಘುಂವರ್ತನಿಂ | ರಷ್ಯ | ತಿಷ್ಕಾಥಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


[| 
ಆ|ನಾಂ। ಸ್ತೋಮಾ। | ಇಮೇ । ಮನು | ನಭಃ | ನ | ಚುಚ್ಕನೀರತ ॥ ೮॥| 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ರಘುನರ್ತನಿಂ ಲಘುನರ್ತನಂ ಶೀಘ್ರೆಗೆಮನಂ ರಥು ನೂನಮನಶೃವಿದಾನೀ- 
ಮೇನಾ ತಿಸ್ಕಾಥಃ | ಆತಿಷೃತಂ | ಅಧಿರೋಹಡತಂ | ವಾಲಮೂಲಲಫಘ್ಪಲಮಿತಿ ಲಫಘೋರ್ಲಕಾರಸ್ಯ 
ಕೇಫ! ಮಮ ಮದೀಯಾ ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಭೋ ಸೆ ಸೂರ್ಯೆವಿವ ತೇಜಸ್ವಿನಾ 
ವಾಂ ಯುನಾಮಾ ಚುಚ್ಚನೀರತೆ | ಅಚ್ಕವಂತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಚೈನತಿಕತ್ರಾಂತರ್ಭಾನಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಃ॥। ಆಚ್ಯಾವಯಂತಿ । ಯುವಾಮಭಿಸ್ರಾಪಯಮಂತಿ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೆ | ರಘುವರ್ತನಿಂ--ವೇಗಗಾವಿಯಾದ | ರಥಂ -ಧಿಮ್ಮ ರಧ 
ವನ್ನು| ನೂನಂ. ಈಗಲೇ | ಆ ತಿಷ್ಕುಥಃ- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಮನಃು-ನನ್ನ! ಇನೇ ಸ್ತೋಮಾಃ- ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ನಳೋ ನ--ಸೂರ್ಯನುತಿ ತೇಜಸ್ವಿಗಳುವ | ವಾ)--ರಿನ್ಮುನ್ನು | ಆ ಚೆ/ಚೈನಿ;ರತ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ 
ಕತಿದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಈಗೆ! ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ, ನನ್ನ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಫಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


೪600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಬತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ, ೨. ಸೂ. ೯ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಯದದ್ಯ ಮಾಂ ನಾಸತ್ಯೋಕ್ಕೈಕಾಚುಚ್ಯುವೀಮಹಿ | 


| [| 
ಯದ್ವಾ ವಾಣಿಃಭಿರಕ್ವಿನೇವೇತ್ಕಾಣ್ವತ್ಯ ಬೊಧತಂ॥ ೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಇ 
| 
ಯಶ್‌ | ಅದ್ಯ | ವಾಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಆ5 ಚ: ಚ್ಯು ವೀಮಹಿ | 
| 
ಯೆ351| ವಾ| ವಾಣೀಭಿಃ! ಅಶ್ಚಿನಾ | ಏವ | ಇರ | ಕಾಸ್ವಾಸ್ಯ | ಜೋಧತಂ 1೯॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಕರ 8 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯ್ಕೌ ಅದ್ಯೇದಾನೀಮುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯೆದ್ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಾಂ ಯವಾಡ 
ಮಾಚುಚ್ಯುನೀನುಹಿ ಆಗಮಯೇಮ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯದ್ವಾ ಯಥಾ ವಾಣೇಭಿರುಕ್ಸವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಭಿರಪಿ 
ವಾಗ್ಭಟ ಸತ್ತಿತಿಭಿಯುವಾಮಾಗಮಯೇಮ ಏವೇದೇವಮೇವ ತಥೈವ ಕಾಣ್ಟಸ್ಯ ಮಮ ತದುಕ್ಳಾದಿಕಂ 
ಬಯೋಧಕಶಂ। ಅವಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಉಕ್ಕೆ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಯರ೯--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಾಂ--_ಫಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಚ ಚ್ಯುವೀಮಹಿ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ । ಯಷ್ವಾ-- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಣೇಭಿ॥--_ನನ್ಮು ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಏವೇತ್‌. ಆ ರೀತಿ ನೆರವೇರಲು | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ-ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ಮುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 1 
ಭೋಧಶಂ- ಅರಿಯಿರಿ- 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗತ್ಯಸ್ತ್ರರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜಿವತೆಗಳೇ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ, ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡಿ 
ಕೂಳ್ಳುವೆವೊ! ಅರೀಕಿ ನೆರವೇರಲು ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ, 


ಆ.೫. ೫.೮.ನ.೩೧,] ಖುಗ್ವೆ[ದಸಂಹಿತಾ 603 
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2೬೮% ೧೦೪/!೦ಡೆ ರ, 11858/7135, 1821 ೫/೮ 77127 ರ೯1೧ವ್ರ. 700 00% 1(0-ಡೆ4)/ 7] 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | | | 
ಯದ್ವಾಂ ಕಶ್ತೀನಾ ಉತ ಯದ್ವಶ್ವ ಯಸ್ನಿರ್ಯದ್ವಾಂ ದೀರ್ಫ- 
| 
ತಮಾ ಜುಹಾವ | 


| | 
ಪೃಥೀ ಯಡ್ವಾಂ ವೈನ್ಯಃ ಸಾಡನೇಷ್ವವೇದತೋ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಚೇತಯೆಥಾಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದ ಲಾಶ। ॥ 
ಯತ್‌ | ವಾಂ। ಕಪ್ಷೀವಾನ್‌ | ಉತ | ಯತ್‌ | ವಿಶ್ವಃ | ಮನಃ । ಯೆತ್‌ | ವಾಂ1| 
| 
ದೀರ್ಥ೯ತಮಾ॥1 ಜುಹಾವ | 


[ 
ಸೃಢೀ | ಯತ್‌ | ವಾಂ| ವೈನ್ಯಃ | ಸಡನೇಷು | ಏನ | ಇತ್‌ | ಅತಃ | ಆಶ್ವಿನಾ | 
ಚೇತಯೇಥಾಂ | ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಕಶ್ಷೀವಾನೃಷಿರ್ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾವ ತುಷ್ಟಾವ | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ವ್ಯಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಬುಹಿಶ್ಚ ಯದೃಥಾ ಜುಹಾನ | ಯೆದ್ಕಥಾ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ 
ಜುಹಿರ್ಜುಹಾನ | ಸದನೇಸು ಯಜ್ನಗೃಹೇ ನೈನ್ಯೋ ವೇನಸ್ಕ ಪುತ್ರಃ ಸೃಥ್ಯೇತತ್ಸಂಜೆಸ್ಸ್ಟೀ ರಾಜರಿ- 
ರ್ನಾಂ ಯುವಾಂ ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ ತುಷ್ಟಾವ | ಏನೇದೇವನೇವ ಸ್ತುವತೋ ಮಮಾತ ಇದಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ॥ ಇದಂಶಬ್ದಾದ್ಧ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ತಸಿಃ ॥ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಚೇತಯೇಥಂಂ | ಚಾನೀತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-ಎಥಿಮ್ಮನ್ನು | ಕಶ್ರೀವಾರ್‌. -ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ | 
ಬಹಿಃ--ಹುಸಿಯು | ಯತ್‌-ಯಾನ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ | ಜುಹಾನ-_ಸ್ತುತಿಸಿಸಕೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ವ್ಯಶ್ವಃ--ವ್ಯಕ್ಚನೆಂಬ ಯುಹಿಯು | ಯೆಶ್‌--ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ತುಕಿಸಿದಕೊ! | ಯತ.ಯಾವ ರಿಃತಿಯಲ್ಲಿ | 


802 ಸಾಹುಣಧಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೨. ಸೂ, ೯, 





ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದ:ರ್ಫತಮಾ।--ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಹುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿಜನೊ! 1 ಸದನೇಸು--ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ವೈನ್ಶ್ಯ- -ವೇನಪುತ್ರನಾಶ | ಸೃಥೀಃ ಪೃಧಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ | ಏನೇತ್‌--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ | ಆಶಃ-_ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಚೇತಂಯೇಥಾಂ- ಅರಿಯಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಯಹಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, 
ಮತ್ತು ವ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಖ:ಹಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ತುಕಿಸಿದನೊ!, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವೇನಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ರೀ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ, 


೫1511508 77೯೩೫51೬10೫ 


[0851ಗೆರ೯ (77377 7821555) 17 185 8877೮ 77೩77೮೯ ೩8 (700 0೩೪೭ ೭೧೫5160756) 
೪೮೫ 710215102೯ ೧೯೩1೪೮೪ 7೦ಟ, ೫0೮0 183೮ 81201 77/೩5೪೩, ೪೧೮೫ 121813೩ [೩7125 


೪೯ ೫810217, (820 507 ೦8 77೮೧೫೩, 81081056 700 17 1126 ೮೫೩1710088 08 5೩೦೯106- 
8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ। ॥ ` 
| ( [ 
ಯಾತಂ ಭರ್ಜಷ್ಪಾ ಉತ ನಃ ಸರಸ್ಸಾ ಭೂತಂ ಜಗತ್ಸಾ ಉತ 
| 
ನಸ್ತನೂಪಾ । 


| ಸ 
ವರ್ತಿಸ್ತೋಕಾಯ ತನಂಯಾಯಂ ಯಾತಂ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪಹಪಾಠೆ। ॥ 
ಯಾತಂ | ಭರ್ದಿಃ5ಸೌ | ಉತ | ನಃ | ಪರ5ಸಾ | ಭೂತಂ |! ಜಗೆರ್ತ್‌ಸೌ | ಉಕ | 
ನಃ [ ತನೂಃಸಾ | 


[ 
ವರ್ತಿಃ । ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ । ಯಾಶಂ | ೧೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೆ ಅಶ್ವಿನೌ ಭರ್ದಿಷ್ಟಾ | ಭರ್ದಿರಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ತಸ್ಮಾಸ್ಮದೀ(ಯೆಸ್ಕ ಪಾಲಕ್‌ ಸಂತಾ ಯುವಾಂ 
ಯಾತಂ | ಆಗೆಚ್ಛತಂ | ಉತಾಸಿ ಚ ನೊ।*ಸ್ಮಾಕಂ ಪರಸ್ಪಾ ಸರಮತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕೌ ಭೂತಂ ! 


ಅ ೫.೪.೮.ವ.೩೨.) ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿಕಾ 603 
ಭೆವತಂ॥ ಸಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | ತಥಾ ಜಗತ್ಪ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯಾ- 
ಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಕ ಪಾಲಕ್‌ ಭವತಂ | ಉಶಾಸಿ ಚ ನೋ ಸ್ಕಾಕಂ ತನೂಸಾ ಶನೂನಾಂ ಶರರಾಣಾಂ 
ತನಯಾನಾಂ ನಾ ಸಾಲಕೌ ಭವತಂ | ಏತತ್ಸರ್ನಾರ್ಥಂ ತೋಕಾಯೆ ತೋಕಸ್ಯ ಪುಕ್ರಸ್ಯ ತನಯಾಯೆ 
ತನಯಸ್ಯ ಸೌತ್ರಸ್ಯ ಚಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ನರ್ತಿರ್ಗುಹಂ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛತಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಭರ್ಥಿಷ್ಟ್‌--ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಪಾಲಕರಾಗಿರಲು | ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ಉತ. 
ಮತ್ತು | ನ॥8._ನಮಗೆ | ಸರಸ್ಸಾ ಭೂತಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಜಗೆತ್ಪ್ಸ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಉತ--_ಮತ್ತು | ನ1--ನಮ್ಮ | ತನೂಸಾ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ ! ಶೋಕಾಯ-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ | ತನಯಾಯ--ಪೌತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ | ಭೆರ್ದಿ8_ -ನಮ್ಮು ಗೃಹಕ್ಕೆ | 


ಲು 
ಯಾತ ೨--ಬನ್ಸ್ನಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಪಾಲಕರಾಗಲು ಬನ್ನಿರಿ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ, 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕರಾಗಿರ, ನನ್ನು ಶರಿ[ರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗುಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರನ 
ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೊ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | | 
ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ಅತ್ತಿನೌ ಯದ್ವಾ ವಾಯುನಾ 
` 
ಭವಭಥಃ ಸಮೋಕಸಾ | 
| | | 
ಯದಾದಿಕ್ಕೇಭಿರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಜೋಷಸಾ ಯದ್ವಾ ನಿಷ್ಣೋ- 


[ 
ರ್ನಿಕ್ರಮಣೇಷು ತಿಸ್ಕಥಃ ॥ ೧೨ | 


॥ ಪದವಾರ ॥ 


| 
ಯೆತ್‌ | ಇಂಡ್ರೇಣ | ಸ೯ರಥೆಂ | ಯಾಥ॥| ಅಶಿನಾ। ಯತ್‌ | ವಾ| ವಾಯೆನಾ॥ 


ಭಪೆಹ॥ [ ಸೋಓಳನಾ | 


004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ರ, ಅತಿ, ಸೂ ೯ 








ಮ 4 





| | 
ಹಂತ್‌ | ಅದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಮುಭುತಭಿಃ | ಸಜೋಸಸಾ | ಯತ್‌ | ವಾ | ವಿಷ್ಣೋಃ | 
[| [ 
ವೀಕ್ರಮಣೇಸು | ತಿಸ್ಕಥ॥॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ$ಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ಕಥಮಾಸ್ಕಾಯ ಯದ್ಯದಿ ಯಾಥಃ 
ಗಚ್ಛಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ವಾಯುನಾ ಸಹ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿನಾಸೌ್‌ ಭವಥ॥ | ಯದ್ಯದಿ 
ವಾದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಪುತ್ರೈರ್ಮಿತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಭುಭಿಶ್ಚ ಸಜೋಷಸಾ ಸಹ ಸ್ರೀಯಮಾಣಾ ವರ್ತೆೇಥೇ | 
ಯವ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರಮಣೇ ನಿಷ್ಣುನಾ ದೇನೇನ ವಿಕ್ರಾಂತೇಸು ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು 
ತಿಷ್ಕಧ: | ಅತಃ ಸರ್ವಾಸ್ಮಾದಹಿ ಸ್ಮಾನಾದಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಯೆತ್‌-- ಒಂದು ವೇಳೆ | 
ಸರಥಂ- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಯಾಥಃ--ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಯೆದ್ಚಾ-_ಅಥನಾ | ವಾಯುನಾ-- 
ವಾಯುವಏನೊಂದಿಗೆ | ಸನೋಕಸಾ- ಒಂದೇ ಠಿವಾಸಸ್ಥ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಭವಥಃ- ಇದ್ದರೂ | ಯತ್‌- ಅಥವಾ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ - ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಯಭುಭಿಃ- ಯುಭುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಸಸಾ_ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ ಅಧವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ವಿಷ್ಣೋ!- ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಏಿಕ್ರಮಣೇಷು 
ತಿಸ್ಮಧಃ- -ಪಾದಾಕ್ರಮಣಾವುಳ್ಳ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ (ಅನ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸ್ನಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಕ ॥ 
ಜಾ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ, ನೀವು ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ಶಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಅದಡಿತ್ಯಕರೊಡನೆಯೂ ಖುಭುಗಳೊಡ 
ಫೆಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಾಕ್ರಮಣಿವುಳ್ಳ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿರಿ. 
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ಅ. ೫. ಅ. ೮. ನ್ವ ೩೨.] ಶುಗ್ವಿ!ಡೆಸಿಂಒಕಿ 803 
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೫2 ಇ ಇ ಬಜ ಭವ ಧೂ ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಯದದ್ಯಾಶ್ವಿಕಾವಹಂ ಹುವೇಯ ವಾಜಸಾತಯೇ | 


| | 
ಯತ್ಚ ತ್ಸು ತುರ್ವಣೇ ಸಹಸ್ತಚ್ಛೆ್ರ್ರೀಸ್ಮಮಶ್ವಿನೊ;ರವಃ 1 ೧೩೫ 
8 ಪದಪಾಠಃ 8 


[ 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಅಶ್ಕಿನಾ ! ಅಹಂ | ಹುವೇಯೆ |! ನಾಜ೯ಃಸಾತಯೇ | 


| 
ಯತ್‌ | ಸೃರ್ತ್‌ಸು | ತುರ್ನಜೇ | ಸಹಃ | ಶತ್‌ | ಕ್ರೇಸ್ಮಂ | ಅಶ್ವಿನೆನೋ॥ | ಹ 1 ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾಹಮಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಧಂ ಹುವೇಯೆ ಆಹ್ವಯೇಯ ಅದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ ತಾವಾಗಚ್ಛೆತನಿತಿ ಶೇಸಃ। ಸೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಸು ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನೇ 
ಯೆತ್ಸಹಃ ಕತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತೃ ರಕ್ಷಣಮಶ್ಚಿನೋ॥ ತದವೋ ರಕ್ಷಣ3 ಶ್ರೇಸ್ಮಣ ಪ್ರಶಸ್ಯತನುಂ। ಅತಸ್ತಾ- 
ವಾಹ ಯಾವಿತಾಶಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 5 


ಅಶ್ವಿನಾ- _ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಹಂ--ನಾನು | ವಾಜಸಾತಯೇ.. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಹುನೇಯು--ಕಕೆಯುವೆನೊ! | ಅದ್ಯ-_*ಂತಹೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅನರು ಸಹಾಯೆ 
ಕೃುಗಿ ಬರಲಿ) | ಪೃತ್ಸ- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ತುರ್ವಣೇ--ಶತ್ರುನುಶಕವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಿ ನೋ1--ಅಸ್ವಿ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳ | ಯೆೈಶ್‌ ಸೆಕ ಯಾವ ಶಕ್ತಿರೂನನಾದ ರಕ್ಷಣವು ಇತುವುಸೋ | ತರ್ತ ಅನ--3ದೇ ರಕ್ಷತು | 
ಶ್ರೇಷ್ಠೆಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನೀಡ;ವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾವುಗ ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯವಮಾತಲು ಕರೆಯುವೆನೋ 
ಅಂತಹ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬನಲಿ, ಹೆುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾರಕವಾದೆ ಕಾರ್ಕಗಳನ್ಲಿ 
ಅಸ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಯಾವ ಶಕ್ತಿರೂಸವಾದ ರಕ್ಷಣವು ಇರುವುದೋ ಅಜ್ಜೀ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದೆ. 
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606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.-ಲ, ಅ, ೨, ಸ್ಫೂ ೯ 
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8`ಸಂಶಿತಾಪಾಕ। । 
| | 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ತಿನೇಮಾ ಹವ್ಯಾನಿ ವಾಂ ಹಿತಾ | 
| | 
ಇವೇ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧಿ ಶುರ್ನಶೇ ಯಜಾವಿಮೇ ಕಣ್ಣೇಷು 


ವಾಮಥೆ ॥ ಗಿ೪ ॥ 
8 ಪದಪಾಶ್ಯ ॥ 
ಆ! ನೂನಂ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಇಮಾ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ವಾಂ ಹಿಶಾ। 
ಇಮೇ | ಸೋಮಾಸ। | ಆಧಿ । ಶುರ್ವಶೇ | ಯಜ | ಇವೇ | ಕಣ್ವೀಷು | ವಾಂ। ಅಸ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೂನನುವಶ್ಶಮಾ ಹಾಶಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | ಇನೇಮಾನಿ ಪುರೋನರ್ಶಿಃನಿ 
ಹನ್ಯಾನಿ ಕ್‌ವೀಂಸಿ ನಾಂ ಯರುವಾಭ್ಯಾಂ ಹಿತಾ ಹಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಏಸಿಶಾನಿ 
ಕೃತಾನಿ | ಇನೇ ಚ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಸ್ತುರ್ವಶೇ ಯದ ಚ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ನಾಂ ಯುವಾಧ್ಯಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥೇ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ವಾ|| ಅಧಿ; ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದಕಃ ॥ ಅಥಾಪಿ ಚ ಕಣ್ಣೇಷು ಕಣ್ವ- 


ಪುತ್ರೇಷ್ವಸ್ಮಾಸು ಚೇೇಮೇ ಸೋಮಾ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತಾ: | ಅತ ಆಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೆವತೆಗಳೆ! | ನೂನಂ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ । ಆ ಯಾಶಂ-ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಇಮಾ--ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಹವ್ಕಾನಿ--ಹಎಿಸ್ಸುಗಳು | ವಾಂ. _ಧಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಹಿತಾ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ | 
ಇನು ಸೋಮಾಸ।ಃ ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳು | ತುರ್ವಶೇ--ತುರ್ವಶನಲ್ಲಿಯೂ | ಯದ್‌ ಅಧಿ. 
ಯುದುವಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಗಿದ್ದವು) | ಅಥ- ಅಲ್ಲದೇ | ಇಮೇ-ಇಅದೇ ಈ ರಸಗಳು | ಕಣ್ಟೇಷು-- 
ಕಣ್ವಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ | ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿ/ದೇಸತೆಗಳೇ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು 
ಫಿಮಗಾಗಿಯೇ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇಣೇ ಸೋಮರಸೆಗಳು ತುರ್ವಶನಲ್ಲಿಯೂ, ಯದುವನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತೆವಾಗಿದ್ದವು. 


ಅಲ್ಲದೇ, ಪುನಃ ಅಡೇ ಈ ರಸಗಳು ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿ-ಗೆ ದೆಯಮಾಡಿ. 


ಆ.೫.೮.೮.ವ.೨.] ತುಗ್ಗೈ[ದಸಂಹಿತಾ 607 
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೫0೬ 8) (8೮ ೫೩7೪೩5. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! » 


| | | 
ಯನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಸರಾಕೇ ಆರ್ವಾಕೇ ಅಸ್ತಿ ಭೇಷಜಂ ! 


| | | 
ತೇನ ನೂನಂ ವಿಮದಾಯ ಪ್ರಜೇತಸಾ ಭರ್ದಿರ್ವತ್ಸಾಯ 
ಯಚ್ಛತಂ ॥ ೧೫ ಗ 


ಯತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸರಾಕೇ। ಅರ್ನಾಕೇ | ಅ | ಭೇಸಜಂ | 


ತೇನ | ನೂನಂ | ಕಮತ | ಪ್ರ5ಚೇತಸಾ | ಭರ್ನಿಃ | ವಶ್ಚಾಯ | ಯಜಚತಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಂಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಸರಾಕೇ ದೂರದೇಶೇ೯೪ರ್ನಾಕೇ ಸಮಿಾಸೇ ಚೆ. ಯದ್ಯುನಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಭೇಷಜಂ ರೋಗೋಪಕಮನಕಾರಣಮಸ್ತಿ ಶೇನ ಭೇಸಜೇನ ಸಹಿತಂ ಭರ್ದಿಗೃಹಂ ಹೇ 
ಸ್ರಚೇತಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಿಮದಡಾಯ | ಲುಪ್ರ್ಕೋಸನುಮೇತತ್‌ | ಏತತ್ಸಂಚ್ವಾಯೇವ- 
ರ್ಷಯೇ ನತ್ಸಾಯ ನೂನಮನಕ್ಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಶೆಂ 1 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ--ಅತ್ಯುತೃಸ್ಪವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಸರಾಕೇ-- 
ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ। ಅರ್ನಾಕೇ--ಸಮಾಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯೈರ್ಪಾ--ಯಾವ ಫಿಮ್ಮ | ಭೇಷೆಜಂ--ಔಷಧಿಯು | 
ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುದೋ | ತೇನ--ಅದರೊಂಡಿಗೆ! ನಿಮದಾಯ. ವಿಮದನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಹೋದಂತೆಯೆ! | 
ವತ್ಸಾಯ- -ವತ್ಸನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಭರ್ಷಿ॥--ಅನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ನೂನಂ--ಅವರ್ಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | 
ಯೆಚ್ಛೆತಂ--ವತ್ಸಫಿಗೂ ಅಧುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯುತೃೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ, ದೂರದ್ದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಷದಲ್ವಾಗಲಿ 
ಯಾವ ಫಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಯು ಇರುವುದೋ, ಅದರೊಂದಿಗೆ ವಿಮದಥಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಹೊ!ದಂತೆಯ್ಯೇ, ವತ್ಸನಿಗೂ 
ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಅವನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವಧಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


508 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ, ೨, ಸೂ. ೯ 
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| 
ಅಭುತ್ಸ್ಯ್ಯು ಪ್ರ ದೇವ್ಯಾ ಸಾಕಂ ನಾಚಾಹಮತ್ತಿಕೋ! 


ವ್ಯಾವರ್ಜೀವ್ಯಾ ಮತಿಂ ಏ ರಾತಿಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯಃ ॥ ೧೬॥ 


॥ ಸದಪಾಠ॥ | 
| | ತೊ 
ಅಭುತ್ತಿ | ಊಂ ಇತಿ 1ಪ್ರ|ದೇವ್ಯಾ!| ಸಾಕಂ! ನಾಟಾ! ಅಹಂ | ಅಶ್ರಿನೋ॥ | 
ವಿ। ಆನಃ| ಜೀನಿ | ಆ| ಮತಿಂ ದಿ| ರಾತಿಂ | ಮತ್ಯ್ಯೋಳ್ಳಃ ॥ ೧೬ ॥ 


5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೋ॥ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ಸಾಕಂ 
ಸಹಾಶಂ ಸ್ರಾಭುತ್ಸಿ | ಪ್ರಬುಣ್ಳೋ*ಸ್ಮಿ| ಉ ಇತಿ ಸೂರಣಃ | ಹೇ ದೇನಿ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಉಷ: ತ್ರಂ ಚ 
ಮತಿಂ ಮಯಾ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವ್ಯಾನಃ | ಶಮಾಂಸಿ ನಿನೃಣು |! ಅಪಗಮಯ | ಪ್ರಕಾಶ 
ಯೇತ್ಕರ್ಥ॥ ॥ ವೃಣೋಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಹು ಮಂತ್ರ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ। ಭಂದಸ್ಯನಿ ದೃಕ್ಯತ 
ಇತ್ಯಾಡಾಗನುಃ ॥ ಅಸಿ ಚ ಮರ್ತೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಸ್ವಭ್ಛಂ ರಾತಿಂ ಧನಂ 
ವ್ಯಾನಃ | ಪ್ರಕಾಶಯ ॥ 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನೋ॥-ಅಶ್ವಿನೀಡೆವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ | ದೇವ್ಯಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 1 
ವಾಚಾ ಸಾಕಂ. -ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದುಡೂ ಅದ ವಾಕ್ಕಿಕೊಡನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಪ್ರ ಅಭುತ್ಸಿ ಉ- 
ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ದೇವಿ- _ಜೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸೇ | ಮ39--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ-- ಗಮನಿಸಿ! 
ವ್ಯಾವಃ-ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು | ಮರ್ಶೈೇಭ್ಯಃ-ಎಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ರಾತಿಂ. ಧನವನ್ನು | ವಿ (ಆವ). 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ವಿಫೀಜಿ(ವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶುಸಿಸುವುದ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಸ್ತುಕಿರೂನವಾದುಡೂ ಆದ ವಾಕ್ಚಿ 


ಆ.೫.ಅ.೮.ವ. ೩೩] ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ 609 





ಕೊಡಸೆ ನಾನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಜೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೈ. ಉಷಸ್ಸೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು). 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 
ಸ್ರ ಜೋಥಯೋಪೋ ಅಶ್ತಿನಾ ಪ್ರ ಜೀನಿ ಸೂನೃತೇ ಮಹಿ । 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಹೋತರಾನುಷಕ್ಸ ಮದಾಯ ಶ್ರಪೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ್ಯ ॥ 


ಪ್ರ! ಬೋಥಯ | ಉಷ | ಅಶ್ವಿಸಾ | ಪ್ರ | ದೇವಿ। ಸೂನೃಶೇ | ಮಹಿ! 


ಪ್ರ । ಯಜ್ಜ್ಞಹೋತ। | ಆನುಷಸಕ* | ಪ್ರ | ಮುದಾಯ | ಶ್ರಸಃ | ಬೃಹತ ॥ ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವ್‌ ಪ್ರ ಬೋಧಯಾಸ್ವತ್ಸ್ಕೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾರ್ಥಂ | ಹೇ ದೇವಿ 
ದಾನಾಡಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರಿ ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ಇತ್ಫಂಮಹಾಧಾಗಾ ತೃಮ- 
ತ್ವಿನಾ ಪ್ರ ಜೋಧಯ | ಹೇ ಯಜ್ವಹೋತರ್ಯಜ್ಹಾನಾಂ ಯಷ್ಬವ್ಯಾನಾಂ ಜೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತರ್ಹೊ- 
ಶರ್ನಾ ಆನುಷಗೆನುಷಕ್ತಂ ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರ ಬೋಥಯ | ಶಥಾ 
ಮದಾಯಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮದೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥಂ ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛ _ವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ಮ್ನ- 
ಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕಲ್ಪಿತಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಉಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋ!ಜೇಏಯೆಃ | ಆಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬೋಧಯ- ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸು | ಡೇವಿ-_-ಡೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸೂನೃತೇ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕೈುಳ್ಳವಳೂ | ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೈಃ | ಪ್ರೆ--ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಯಜ್ಞ ಹೋತಃ--ಎಲೈ ಯಜ್ಞಹೋತೃವೇ। ಆನುಷರ್ಕ... 
ರಿಕಂತರವೂ | ಪ್ರ (ಬೋಧ ಯ)-ಅವಕನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಮಡಾಯೆ--ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ತೃಶಿ;ಗಾಗಿ | 
ಬೃಹತ್‌. _ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಕ್ರವ।--ಹವಎಸ್ಸು | ಪ್ರ (ಕಲ್ಪಿ ಶ:)--ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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೪10. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ. ೨, ಸೂ, ಕು 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉಪೊ!ಜಶೆ!ಎಯೆ!, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವಳೂ, ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಉಷಸ್ಸೈ, ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು, ಎಲೈ ಯಜ್ಞಹೋತ್ಕವೇ 
ಅವರನ್ನು ನಿರಂತರವೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಯದುಸೋ ಯಾಸಿ ಭಾನುನಾ ಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ರೋಚಸೇ। 
| | | 
ಆ ಹಾಯಮತ್ಟ್ವಿನೋ ರಥೋ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಿ ನೃಪಾಯ್ಕಂ ॥೧೮॥ 
8 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
[ | ಸ 
ಯೆತ್‌ | ಉಷಃ | ಯಾಸಿ | ಭಾನುನಾ 1 ಸಂ! ಸೂರ್ಯೆಣ! ಕೋಚೆಸೇ | 
ಆ।| ಹ | ಅಯಂ [ ಅಶ್ವಿಸೋ॥ | ರತಃ | ವರ್ಶಿಃ | ಯಾತಿ | ಸ್ರ್ರ:ಸಾಯ್ಯಂ ॥ ೧6 ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ£ಂ ॥ 


ಹೇ ಉಸಃ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಸಹ ಯದ್ಯದಾ ಯಾಸಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂ 
ಕೋಚಸೇ | ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ಯಸೇ | ಅಹಿ ಚ ತಸ್ಮಿನ್ಸಮುಯೇಶ್ವಿನೋರಯಂ ರಥೋ ನೃಷಾಯ್ಯೆಂ 
ಯನ್ನ ಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಟಿಃ ಸಾಲನೀಯಂ ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ವಗೃಹಮಾ ಯಾತಿ ಹ | ಆಗಚ್ಛತಿ ಖಲು | 


ಕ! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇಏಯೆ! | ಭಾನುನಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ಯಾಸಿ--ಸಂಚರಿಸುವೆಯೊ! (ಆಗ) | ಸೂರ್ಶೇಣ- -ಸೂರೃನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | ಸಂ ರೋಚಸೇ--_ಅಧಿಕನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) । ಅಶ್ವಿ ನೋ॥--ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ | ಆಯೆಂ ರಥಃ--ಈ ರಥವು | 
ನೃಸಾಯ್ಕಂ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪಾಲಿತವಾದ | ವರ್ತಿ॥-- ಯನ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಿ ಹ--ಬರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ. 


ಅ. ೫.೮.೮.ವ,೩೩) ಖುಗ್ರೆ (ದಸಂಹಿತಾ 611 





ಪಾಟ್‌ ೬೯ರ ಅಂಟು 





ಕ ಧಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೊೋಜೀಎಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ಸೂರ್ಯಕೊಂದಿಗೆ , 
ಸೇರಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ, ಅಡೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ರಥವು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಾಲಿತ 
ವಾದ ಹಜ್ಞ್ಯಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾವಾರ। ॥ 
ಯದಾನೀತಾಸೋ ಅಂಶವೋ ಗಾವೋ ನ ದುಪ್ರ ಊಧಭಿಃ | 
ಯದ್ವಾ ವಾಣೀಕನೂಷತ ಪ್ರ ಜೇವಯಂತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ॥ರ್ಗಿ॥ 

ಬ ಮಂ ಹ 
ಯುತ್‌ | ಆ$ರೀತಾಸ॥ | ಅಂಶಪಃ | ಗಾನೆಃ | ನ| ದುಶ್ರೇ! ಊಧಭಿಃ | 


| | 
ಯತ್‌ | ನಾ| ವಾಣೀ॥। ಅಭೂಷತ | ಪ್ರ | ಜೇವಾಯಂತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ ॥ರ೧೯॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯಜದಾಹೀತಾಸ ಆ ಸಮಂತಾಶ್ಸೀತನರ್ಣಾ ಅಂಶವ8 ಸೋಮ ಲತಾ ಊಧಭಿರ್ಗಾವೊಃ ನ 
ಗಾನ ಇವ ದುಹ್ರೇ ರಸಂ ದುಹತೇ ॥ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪೆ1 | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ 
ಕುಡಾಗನುಃ | ಯಜ್ವಾ ಯದಾ ಚ ದೇವಯಂತೊ ದೇವಾನ್ಯಾನುಯಮಾನಾ ಮುಶ್ಚಿಜೋ ವಾಣೀ 
ರ್ವಾಚಃ ಸ್ತುಶರನೂಷತ ಅಸ್ತುವರ್ನ | ಅಕುರ್ವನ್ನಿಕೈರ್ಥೆಃ | ತವಶ್ವಿಸ್‌ ದೇವ್‌ ಪ್ರಾವತಂ | 
ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | 


॥ ತ್ರತಿಕದಾರ್ಡ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಗಾನಃ_ ಗೋವುಗಳು | ಊಧಭಿಃ ನ--ತನ್ಮು ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ, 
ಹ್ಷಿರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಆಸೀತಾಸಃ--ಹೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಂಶನಿ1--ಸೋವ 
ಲತೆಗಳು | ದುಹ್ರೇ--ರಸವನ್ನು ಸುಂಸುವುವೋ | ಯದ್ದಾ--ನುತ್ತು ಯಾವಾಗ | ದೇನ ಸುಂತಃ--ಜೇವಪೂಜಳೆ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ.ರ, ಅ.3. ಸೂ. ಕ್ಷ 





ಕಾದ ಖೆತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ವಾಣೀಃ॥- -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ಅನೂಷತ--_ಪಶಠಿಸುವರೋ ಆಗ | ಪ್ರ (ಅವತಂ)-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ/ಜೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಹರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಪೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೊಮಲತೆಗಳು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೊ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಕೋ! ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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112೮8 (035 )/೭110% 5017೩ 71೩85 711118 ೧೯೭೧ (ರ್ಥ 30108) 28 ೭೦%5 ೧೯೧೯೩ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


( 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಾಯ ನಸೇ ಪ್ರ ನೃಸಾಹ್ಯಾಯ ಶರ್ಮಣೇ । 
|: 
ಪ್ರ ದಣ್ಸಾಯ ಪ್ರಚೇತಸಾ ॥ ೨೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಪ್ರ ದ್ಯಮ್ಮಾಟು | ಪ್ರ | ಕಷಿಸೇ| ಪ್ರ! ಕೈರಸಹಒ್ಯಯ | ಶರ್ಮಣೇ | 


ಪ್ರ! ದಕ್ಷಾಯ | ಪ್ರಸಚೇತಸಾ॥ ೨೦ ॥ 


5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರಚೇತಸಾ ಸ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ನಾ,ನಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಮೃಮ್ನ್ಮಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾನ್ನಾಯ ಯಶಸೇ ವಾ/ 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ದ್ಯುಮ್ನ್ಯಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಶವಸೇ ಬಲಾಯು ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಸೃಷ- 
ಹ್ಯಾಯ ನೃಭಿ। ಸೋಢವ್ಯಾಯ ಶರ್ಮಣೇ ಸುಖಾಯ ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ। ದಕ್ಷಾಯ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರರಶ್ಷತಂ! 
ಯಷ್ವಾ ॥ ದ್ಯುಮ್ಮಾಯೇತ್ಯಾಡೌ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣನುಸಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರದಾನತ್ವಾ- 
ಚ್ಹೆತುರ್ಥೀ ॥ ದ್ಯುಮ್ನಾಡೀನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಚೆಃತಸಾ-ಉತ್ಕೃ ಪ್ಟವಾದಣ್ಣಾ ್ಞನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅ ಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ। ದ್ಯುಮ್ನ್ಮಾಯ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ 
ಅಥವಾ ಯಶಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ತ ಕ್ರ (ರಕ್ಷತಂ)-ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಶನಸೇ-ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ-ರಕ್ಷಿಸಿಂ 


ಆ೫, ಅ.ರ.ವ.೩೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 818 
ನೃಷಹ್ಯಾಯ- ಮಾನವರಿಂದ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ | ಶರ್ಮಣೇ--ಸುಖಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ದಶ್ಷಾಯ--ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ಕ್ರರವಾಗಿ | ಪ್ರ--ಕ್ಷಿಸಿಂ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಹೆಶಃ ಪ್ರಾಥ್ರಿ 
ಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಶಕ್ತಿಸಂಪಾಡನೆಗಾಗಿಯೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಸುಖಸಂಪಾಡನೆ 
ಗಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ಕ್ರಿರ್ಪವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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೫6016 ೫100 ಕ್ರೀ! ೫100ಗ], ೧೫೮5೮೯೪೮ 08 81೦೯ 1೩79ರ; 808 86೯೮೧ ॥₹॥, ₹೦೫೯ 
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ಯನ್ನೂನಂ ಥೀಭಿರಕ್ತಿನಾ ಪಿತುರ್ಯೋನಾ ನಿಸೀದಥಃ । 
| 
ಯದ್ವಾ ಸುಮ್ನೇಛಿರುಕ್ಕ್ಯಾ ॥ ೨೧ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ನೂನಂ | ಧೀಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹಿತುಃ | ಯೋನಾ | ನೀಸೀದಥ॥ | 


ಯಶ್‌ | ವಾ | ಸುಮ್ನೇಭಃ | ಉಕ್ತ್ವಾ | ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪಿತುಃ ಸಾಲಯಿತುರ್ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಥಿನಿ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯದ್ಯದಿ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಹ ನಿಷೀದಥಃ ನಿವಸಧ8 | ಯದ್ವಾ ಯೆದಿ ವಾಹೇ ಉಕ್ಕ್ಳೋಕ್ಕ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಕೌ ಸುನ್ನೇಭಿಃ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖೈಃ ಸಹ ನಿವಸಥಃ | ಶದಾಸ್ಮಾಭಿ। ಸ್ತುತೌ ಸಂತಾವಾಗಚ್ಛತಮಿಶಿ 
ಶೇಸಃ | ಅಥನಾ। ಪಿತುಃ ಸಾಲಯಿತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೋನಾ ಯೆದ್ವಗೃಹೇ ಧೀಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ನಿವಸಥಃ ಯದಿಚೆ ಸುಮ್ನೈಃ ಸುಖಕರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಸಹ ನಿವಸಧ॥ ತರ್ಹಾಟ- 
ಗಚ್ಛತಂ | ನೂನಮಿತಿ ಸದಪೂರಣ॥ | ಉಕ್ತಂ ಚ ಯೊಸ್ಕೇನೆ | ಅಥಾಸಿ ಸದಪೂರಣಃ | ನೂನಂ ಸಾ 
ತೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ | ನಿ. ೧-೭ | ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-_ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೆ!ವತೆಗಳೇ | ನಿತು8--ನಾಲಕವಾದ ದ್ಯುರೋಕದ | ಯೋನಾ--ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 


614 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹತಾ [ಮಂ. ೮. ಆ, ೨, ಸೂ, ೧೦ 





ಜರ್‌ 


ಯೆತ್‌-_ಒಂದುವೆ!ಕೆ | ಧೀಭಿಃ-ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ | ನಿಹೀಷಥೆ।- ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ- 
ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ಉಕ್ಳಾ- -ನಮ್ಮುಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ | ಸುಮ್ಮೇಭಿ--ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ॥ 
ನೂನಂ- [ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ) ಖಂಡಿತ ಬನ್ನಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಬನ್ನಿರಿ. 
೫1138 77೯೩೧1೩೪೦೫ 


1೧೦೪50) ೬೩೪1೧5) 7೦ಟ ಲ 86೩೭೦ರೆ 1% (836 8೮8107 ೦೯ (75 7೩೦೯7೩1 
(6೩1 5೫ ರಗ2ಕ್ಷರರೆ 17) 801) 8105], ೧೯, 81081760 7 105, (೩೧ಓಗೆೇ€ (1086) ೪೫18 
೫010೩50೯68, (76! ೦೦೫೩೭ 31186೯). 


-ಅಾಆವವಾಹಾಸಕ್ರಲ್ರಾ ಅ- 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಯತ್ಸೃ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪಂಚನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಥ ಪ್ರಗಾಧಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಬೃಹತೀ । ದ್ವಿತೀಯಾ ಮಧ್ಯೇಜ್ಕೋಶಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಯತೋ ಪ್ಟಕಸ್ತತೋ ಜ್ಯೋಕಿಃ | ಅನು, ೯.೮ 
ಇತ್ಯಕ್ತಲಕ್ಷಣಸವ್ಭಾನಾತ್‌ | ಶೃತೀಯಾನುಸ್ಸುಷ್‌ | ಚಕುಥ್ಥಾ(ಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿ॥ | ಅಂತ್ಯ್‌ ಚೇದಾಸ್ತಾರ- 
ಪಂಕ್ತಿ | ಅನು ೮.೭ | ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ| ಸಂಚಮೀ ಬೃಹತೀ ಷಸ್ಮೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಯತ್ಸೃಃ ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥೋ5ಪಶ್ಯವ್ಪೃಣತೀ ಮಧ್ಯೇಜ್ಕೋತಿರನುಷ್ಟು ಬಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 
ಪ್ರೆಗಾಥ ಇತಿ | ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನೇಃ ಕ್ರಶ್‌ ಬಾರ್ಹತೇ ಭಂದಸ್ವಾಶ್ವಿನಕಸ್ರ್ರೇ ಚೇವಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೆೇಃ ಓಔ। ದ್ಯುವಿಸ್ನಾ ವಾಂ ಯತ್ಸ್ನ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುಮದವು--ಯತ್ಸೃ 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡಧೆಯ - ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಗುಥೆ ಎಂಬುವನು ಜಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಕ್ಕು ಬೃಹತೀ(ಛಂದಸ್ಯವು. ಎರಡನೆಯದು ಮಧ್ಯೇ 
ಜ್ಯೂತಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಒಂದು ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳಿದ್ದು ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ದೆಕ್ನ್ನರರಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖಕ್ಕು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. 
`ಆ ಎಂಟಿಕ್ಷರದ ಪಾಡವು ಆದ್ಯಂತಪಾದಗಳಲ್ಲದೇ ಮಧ್ಯೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಪಾದೆ 
ಇಗಿದ್ದರೆ ಆ ಬುಕ್ಕು ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೊ!ತಿಃ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸೆ ಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಭಂದಡೋ€ 


ಅ. ೫. ಅಆ. ರ,ವ. ೬೪, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 81೬5 


ಹ ್‌ 





ಹ ಇಇ ಲು 








ಮುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೯-೮) ಹೇಳಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಪಕ್ಚು ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು ; ನಾಲ್ಕನೆಯದು 
ಆಸ್ತಾರಪಂತ್ತಿ। ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಒಂದು ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಎರಡು ಪಾಡಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಹೆಕ್ಸ್ಗೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರದ ಪಾದಗಳು 
ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಾಗಿದ್ದಕೆ ಆ ಬುಕ್ಕು ಆಸ್ಪಾರಪಂಕ್ರಿಃ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸೆಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಭಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಛಂದೊೋನುಕ್ರ ಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ (ಆನು, ೮-೭) ಹೇಳಿರುವುದು. ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹೆತಿ!ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯತ್ಸೃಃ ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥೋ೯ಸಶಕ್ಕದ್ದಹತೀೇ ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿರನುಸ್ಟು ಬಾಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ 
ಪ್ರಗಾಥ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತಿಃ 
ಥಂದೆಸ್ಸಿನ ಹುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏರಿಯೊ!ಗವಿರುವುಜೆಂದತಿ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದ್ಯುಮ್ನಾ ವಾಂ ಯೆಶ್ಸ್ವ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ, ೪-೧೫) 
ವವೃತವಾಗಿಕುವುಡು. 
ಸೂಕ್ತ- ೧೦ 
ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಆನುವಾಕ--3 ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೦೫ 
ಆಸ್ಬಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ತಳ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಪೈ--೬ 8 
ಖುಸಿ--ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ 8 
ದೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


ಭಂದಃ--೧, ೫. ಬೃಹತೀ 1೨, ಮಧ್ಯ್ಯೇಹ್ಮೋತಿಃ 1 ತಿ. ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ | 
೪, ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ಷಿ8 |! ೬. ಸತೋಬೃಹತೀ॥ 


(ೂಟಾವತು. 
ಯತ್ನ್ನೋ ದೀರ್ಥಸ್ರಸದ್ಮನಿ ಯಶ್ವಾದೋ ಕೋಚನೇ ಬಿವಃ | 
ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧ್ಯಾಕೃತೇ ಗೃಹೇೇತ ಆ ಯಾತನುತ್ತಿನಾ ॥ 

॥ ಪದಸಾರ। ॥ 

ಯತ್‌ | ಸ್ಥಃ | ವೀರ್ಫೆ ಪ್ರಸದ್ಮನಿ | ಯತ್‌ | ನಾ! ಅದ॥ | ಕೋಚನೇ | ಔಿವ॥ | 

ಯತ್‌ | ನಾ | ಸಮುದ್ರೇ | ಅಧಿ | ಆೃೃತೇ | ಗೃಹೇ | ಅತಃ | ಆ | ಯಾತ | ಅಶ್ವಿನಾ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೀರ್ಥಸ್ರಸದ್ಮನಿ | ಸ್ರಸೀದಂತ್ಯೇಸು ಜೀನಾ ಇತಿ ಪ್ರಸದ್ಮಾನೋ ಯನ್ಞಗೃಹಾ।! 
ದೀರ್ಫಾ ಆಯತಾಃ ಪ್ರಸದ್ಮಾನೋ ಯಸ್ಮಿ' ತಸ್ಮಿತ್ಲೋಕೇ ಯದ್ಭದಿ ಸಃ ಭವಥಃ ನರ್ತೇಶೇ 
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ಟಾ 


ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾಡೋಮುನ್ಮಿನ್ನಿ ವೋ ದೃುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ರೋಚೆನೇ ರೋಚೆಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ಸಮುದ್ರೇಂಂತರಿಶ್ಷೇ | ಸಮುದ್ದ)ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮಂಕೆ-. 
ರಿಶ್ಚಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಕೃಶೆ! ನಿರ್ಮಿತೆಃ ಗೃಹೇಂಧಿವಸಥಃ | ಅತಸ್ತ್ರಿತಯಾದಹಿ ಸ್ಥಾನಾಶ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಆ ಯಾಶಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನೀರ್ಥೆಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಎಸ್ಟೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಯೈರ್‌- 
ಓಂದು ವೇಳೆ | ಸೈಃ--ಇದ್ದರೂ | ಯೆಜ್ವಾ-- ಅಥವಾ | ಅದ ದಿವ1-ಈ ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇಂದ | ರೋಚನೇ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯವ್ವಾ--ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಮುದ್ರೇ ಅಥಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಆಕೃತೇ--ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಅತಃ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ಯಾತಂ... ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಈ 
ದ್ಯುರೊಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇ!ಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, 


೫711808 7೩೫51೬11೧೫ 


110188, ಗಿ5%178ು 700 ೩೯೮ ೩ 08660೧ 0೦೯೮ [6 30201008 12118 0೯ 
883081810೮ (೩0೦೪೫೫6), ೫80೯೮ 3/00 ೩£೮ 18 707606೫ ಓ೯188( 58೧೯೮ 08 816219೮7, ೧೯ 
7೪1೮(1308 3700 ೩8೮ 17 ೩ ಗೈ%61117 | ೧೧೫5೧೭೮೪ ೩೦೪೮ ಟೊ ರ್ಗಗಾಜ॥1೮7 ಓ ೮೧7೩೮ 
111೮೯. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನವೇ ಸಂಮಿಮಿಸ್ತಥುರೇವೇತ್ಛಾಣ್ವಸ್ಯ 
ಬೋಧತಂ । 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನಿಶ್ವಾನ್ಹೇನಾ ಅಹಂ ಹುವ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅತ್ಮಿನಾ- 


| 
ವಾಶುಹೇಷಸಾ ॥ ೨ ॥ 


ಅ.೮, ೫. ೫. ವ. ೩೪] ಚುಗ್ರೆ [ದಸಂಹಿತಾ 617 








ಟಾವರ್‌ ಆಟ್‌ ಅತ್‌ 


॥ ೫ದಶಾಶಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ವಾ| ಯಜ್ಞಂ | ಮನನೇ | ಸಂ:ಮಿಮಿಶ್ಷಳುಃ | ಏನ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ವಸ್ಥೆ | 
ಜೋಫತಂ | 


| | [ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಹಂ | ಹುವೇ | ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಟೂ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನೌ | 
[ 
ಆಶುಹೇಷಸಾ | ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೆೈದ್ಮಾ ಯಥಾ ನಾ ಯೇನ ನಾ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನವೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಮಿಮಿಶ್ಸಥುಃ ಸಂಸಿಕ್ತ್ರವಂತಾ ಯುವಾಂ ಕೃತವಂತಾ ಏನೇಡೇವಮೇವಷ 
ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಯ ಮನು ಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಂ ಜೋಧತಂ | ಅನಗಚ್ಛತಂ 1 ಅಹಿ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಂ ದೇನಪುರೋಹಿತಂ ಏಿಶ್ವಾರ್ನ ಸರ್ನಾನ್ಮಿತ್ರಾದೀನ್ಬೇವಾಂಶ್ಚೇಂದ್ರಾವಿಸ್ಟೂ 
ಚಾಸುಹೇಸಸಾ ಶೀಘ್ರಾಶ್ಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹೇಸ ಶಬ್ದೇ | ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ಬಮಾನ್‌ ಸ್ತೂಂಯ- 
ಮಾನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಚಾಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ಮಯೇ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ), ಯೆಷ್ವಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮನವೇ--ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯೆಜ್ನಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷಥುಃ--ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರೊ! | ನಿವೇತ್‌--ಅದೆ! ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ--ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು | ಜೋಧತೆಂ-- 
ತಿಳಿಯಿರಿ | ಬೃಹಸ್ಪಕಿಂ--ಬೃಹೆಪ್ಪತಿಯನ್ನೂ [ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌. -ಮಿತ್ರಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಾ ಎಷ್ಲುಗಳನ್ನೂ | ಆಶುಹೇಷಸಾ- _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನೌ-- 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನ್ಯೂ |! ಅಹಂ--ನಾನು | ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದಿಕೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯನ್ಲಿಯೇ, ಕಣ್ವಗೊತ್ರೊ!ತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಡು 
ತಿಳಿಯಿರಿ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನೂ ಮಿತ್ರಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು ಗಳನ್ನೂ ಶೀಘ್ರೆ ಗಾಮಿಗಳಾಡೆ 


ಎರ್‌ ಲ 


ಆಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
781148 '7೩೫514(108 


11) 1180 ೫723881708) 28 7/ಲಟಿ 12215 7760೩೯೮೦, ೩91133, [05 3081100 ರ್ಗ 


818 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಣತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೦' 
೫12/0 ೮೦೫5687 (10 ೧೯೮೧೩೯೮ 10) [೧೯ ಟಿ70 8007 ೦೯ 80೩/1೩; (೧೯ 1 1100೬೮ ೫17೬8- 
, ಷಟ, (೧೮ 11871908821 ಪ್ರಣತ, 770೩ ೩೫7ಗೆ 1715870) ೩೧ಡೆ. (06 ಗ%1೧3 ೫108 3೩೧106 
5೭೧೦೮. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ತ್ಯಾ ನ್ವನಿಶ್ಚಿನಾ ಹುವೇ ಸುದಂಸೆಸಾ ಗ [ಭಕ ಕೃತಾ । 


ಯಯೋರಸ್ತಿ ಪ್ರ ಣ॥ ಸಖ್ಯಂ ದೇವೇಷ್ವಧ್ಯಾಸ್ಯಂ 1ಷ್ಠಿ॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆ ॥ 
ತ್ಯಾ | ನು! ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುನೇ | ಸುಂದಂಸೆಸಾ | ಗೃಭೇ | ಕೃತಾ | 


ಯಯೋಃ | ಆಸ್ತಿ |ಪ್ರ! ನಃ | ಸಖ್ಯಂ |! ದೇವೇಷು | ಅಧಿ | ಆಸ್ಯಂ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವೋಕ,ಗುಣಾನಶ್ಚಿನ್‌ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಹಂ ಹುವೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶೌ | 
ಸುದಂಸಸಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ್‌ೌ ಗೃಭೇ ಗ್ರಹೇ ಪ್ರಹಾಣಾಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ಪ್ಟೀಕರ- 
ಹಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಥನೆದಾನಾಯ ವಾ ಕೃಶಾ ಕೃತ್‌ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತ್‌ ಜೀವೇಷಸು ಮಧ್ಯೇ | ಅಧಿಃ 
ಸಪ್ತಮ್ಮ ಒರ್ಫಾನುನಾಡೀ | ಯಯೋರಶ್ಚಿ ನೋರಾಸ್ಯ ಮಾಸ ಸವ್ಯಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಬ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಪ್ರಭವತಿ ಉತ್ಕರ್ನೇಣ ವರ್ತತೇ ತಾ ಹುನ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಡೇನೇಸು ಅಧಿ--ದೇ;ವಶೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಯೆ'ಯೋ!॥--ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ-- 
ಮಿತ್ರತ್ವನ | ಸಃ. _ನಮಗೆ | ಪ್ರ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆಸ್ಕಂ- -ಸಿಗಬೇಕಾಗಿ । ಅಸ್ತಿ-_ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಸುದಂಸ2- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಗೃಭೇ--ನನ್ಮು ಹೆಎಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು 1 
ಕೃತಾ--ಪ್ರೇರಿತರಾದನರೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನು--ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಹುವೇ.--_ಕರೆಯುತ್ತೈನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

.ಸೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯ ರಾದ ಯಾವ ಅಶಿ ರ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳ ಮಿತ್ರತ್ವನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಿಗಬೇಕಾಗಿರುವುಬೋ ಆಂತಹ ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ದತ ಲಘಚ ವಸ ಕಆರ್‌ ಎ೨2 ಊಊ4 *ೂ ೧೩ ೬ ಎ ಸಾರ್‌ ಅೂಘಜ ಡೀ ಎಂ ತ್‌ ಅಶಾ ಯೂ ಹ  (ಛ್ಗ.ಥಲೃಂ 66 


೫೧೯118 77೯೩೫51೩೩೩, 


೫ 179085 (0705೮ 59175, 1900 ೩೯೮ ಗಾಗಾರಡೆ 0೧೯ ಶ್ರ7೮೩ ಗೆಂಂಗೆಕ, 187ಗೆಟಂ೦೮ಟೆ (0 
೮0೫೩ರ 13111308) [೧೫ ೩೮೦೮೫0೩೫೮೮ [೦ ೧ರ೯ ೦01೩(10873), ೧7 ೫0೧7೫೬ ೩೫207 (೮ ಜ೦ಟ8 
(2೮ 7100581೧ 18 ೧50501211/ (0 ಓಂ 00821706. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಯಯೋರಧಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಹಾ ಅಸೂರೇಃ ಸಂತಿ ಸೂರೆಯಃ । 
| | 
ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಧ್ವರಸ್ಯ ಸ್ರಜೇತಸಾ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯಾ ಪಿಬತಃ 


| 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆ`ಯೋ॥ | ಅಥಿ | ಪ್ರ | ಯೆಚ್ಹಾ8| ಅತೂರೇ | ಸಂತ | ಸೂರೆಯ॥ | 
ಸ | | | 
ತಾ| ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಆಧ್ರರಸ್ಯ | ಪ್ರ ಚೇತಸಾ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ। | ಯಾ | ಸಿಬತಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | 


ಮಹ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಯೋರಶ್ಚಿನೋರಧ್ಯು ಸರಿ ಯೆ[ಚ್ಹಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾಃ ಪ್ರೆ ಸಂತಿ 
ಪ್ರಭವಂತಿ | ಭಿನ್ನಸ್ಯ ಯುಜ್ಞಶಿರಸೋನ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸೆಂಧಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿಕೋ ಚೈವ್ಯತೇ- 
ತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ 1 ತಾನೇತದ್ಯಜ್ಞಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಥತ್ತಾಂ ಯದಾಶ್ವಿನೋ ಗೈಹ್ಯಶೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ನಿಸ್ಕೃತ್ಯೈ! ತೈ. ಸೆಂ, ೬-೪-೯.೫ | ಇಶಿ | ಅಳೂರೇ ಸ್ತೋತ್ರರಹಿತೇೇಷಿ ದೇಶೇ ಯ್ಫಯೋಕ್ಚ ಸೂರಯಃ 
ಸ್ಪೋತಾರಃ ಸಂತಿ ತಾಪಶ್ಚಿನಾವದ್ದ್ಯರಳ್ಯ ಹಿಂಸಾಪ್ರತ್ಯವಾಯರಹಿತಸ್ಯೆ ಯೆ_ದ್ದಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇ॥ 
ಪ್ರಜೇಶಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾ ತಾರ್‌ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಬಲಹೇತುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಸ್ತ್ರಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಯಾ 
ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸೋಮ್ಮಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಸೊ:ಮರಸಂ ನಿಬತ।॥ ॥ 


| ಕ್ರವಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಯೋಃಟ ಅಧಿ ಯಾವ ಅತ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನುಶ್ಟೇಶಿಸಿ | ಯಜ್ಞಾ 1-- ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಡಿ 
ಯಜ್ಞಗಳು | ಪ್ರ ಸಂತಿ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೋ | (ಯೆ್ಥಯೋಃ--ಯಾವ ಅತಶ್ವಿನೀಜೇವತಿಗಳಿಗೆ) | 
ಅಸೂರೇ--ಸ್ತೋತೃರಹಿತವಾದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ | ಸೊರಯೆ।--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿರುವರೋ | ಯಾ. ಯಾರು | 


₹20 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೨,ಸೂ, ೧೦, 














ಫಾರ ಕಚ ಬರಾಬರ್‌ ಆರ್‌ ಜ್‌ ರಸ್‌ 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೊ!ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು । ನಿಬಶೈ1___ಪಾನಮಾಡುನಕೊ! | ತಾ--- 
ಅಂತಹೆ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ-_ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಯುಜ್ಞಸ್ಯ- ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾಡಿಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಚೇತಸಸಾ-- 
ಜ್ಞಾತೃಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು । ಸ್ವಧಾಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಶಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತನೆಯೋ, 
ಯಾನ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋತೃರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿರುವಕೊ!; ಯಾರು ಸೊ!ಮಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಕೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾ ತೃಗಳೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಿನೀಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕಕಿಯುತ್ತೈ ನೆ. 


೫881188 (7೩751೩1107 


1170೫ %೪%0171 (೩11) 8808101೧65 ೩೯೮ ಡೆ0೮ಣ687( 0೯ ಉಗ] (0086 ೩೯೧ 
1೪೪೦೫581) 7೮೫5 17 ೩ 71206 ೫0೮೫೮ 18076 88 70 ೫7೦8881೧, 1805೮ 1770 82171111೩೯ ೫11 
07ರ508)178 5೩೦೯10೧05 |81 17906) ೪18 ೧೫೩15೦8, 188 70೦೪ 77೩) ರೇ! (070 


೫೪5೮೬ ]010೮ ೧8 88೦ 5೧87೬. 
( ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 


| | 
ಯದದ್ಯಾಕ್ವಿನಾನಪಾಗ್ಯತ್ಸಾ)ಕ್ಸ್ಕೋ ವಾಜಿನೀನವಸೂ । 
| 
ಯದ್ದುುಹ್ಯವ್ಯನನಿ ತುರ್ವಶೇ ಯಡೌ ಹುವೇ ವಾಮುಥ ಮಾ 


ಗತಂ ॥ ೫॥ 


| [ 
ಯರ್‌ | ಅದ್ಯ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅಸಾರ್ಕ | ಯತ | ಪ್ರಾಕ್‌ | ಸಃ | ವಾಜಿನೀನಸೂ ಗತಿ 
ವಾಜಿನೀೀವಸೂ | 


ಯುತ್‌ | ದ್ರುಹ್ಯಣ | ಆನವಿ | ತುರ್ವಶೇ | ಯಾ | ಹುವೇ | ವಾಂ [ ಅಕ ಮಾ | 
ಆ|ಗತಂ॥ ೫! 

; ಜೆ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆದ್ಕೇದಾಗೀಂ ಯೆೈದೃದ್ಯಸಾರ್ಕ ಪ್ರಶೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಮ: ಭನಥಃ ವರ್ತೆ! | ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವದ್ಧನಳಿ ಯದ್ಯದಿ ಸಾಕ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ವಃ ಭನಥಃ | ಯದ್ಮದಿ ವಾ ದ್ರುಹ್ಯು- 
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ಪ್ರಭೃತಿಸು ಚತುರ್ಸು ಸ್ತ್ಯೋತೃಷು ಸಂನಿಹಿತೌ ಭವಥಃ | ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂನಿಹಿತಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಹುನೇ। ಅಹಮಾಹ್ವಯಾವಿ 1 ಅಥಾನಂತರಮೆೇವ ಮಾ ಮಾಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನ್‌. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ! | ಅದ್ಯ-ಈಗ | ಯತ್‌. 
ಒಂಡು ವೇಕೆ | ಅಸಾಕ್‌- ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ [ ಸ್ಕಃ--ಇದ್ದೆರೂ | ಯತ್‌__ಅಥವಾ | ಪ್ರಾಕ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ 
ನದ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ದ್ರುಹ್ಯನಿ--ದ್ರುಹ್ಯುವಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಅಸವಿ-ಅನುವಿನಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ! ಶುರ್ನಶೇ--ತುರ್ನಶನಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯದಾೌ--ಯದುನಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು! 
ಹುನೇ--ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ಮಾ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ಗಳೆು__ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೆ!ವತೆಗಳೇ, ರೀವು ಈಗ ಒಂದು ವೇಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ನದಿಕ್ಟೈನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ದ್ರುಹ್ಯುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅನುಎನಲ್ಲಾಗಲಿ, ತುರ್ವಶನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಯಡುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಶ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಾನು ನಿನ್ಮುನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕಕೆದೊಡನೆಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| [ 
ಯದಂತರಿತ್ತೇ ಸತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯಜ್ವೇಮೇ ರೋಪಸೀ 


| 
ಅನು । 
| | | | 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಠಥೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾತಮವತ್ಚಿನಾ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 

ಯತ್‌ । ಅಂತರಿಸ್ಷೇ | ಪತಥಃ | ಪೆಗ್ಕೂಗುಚಾ | ಯತ | ನಾ | ಇಮೇ ಸ್ನ | ಕೋಪಸೀ 
ಇ8 | ಅನು। 


ಯರ್‌ | ನಾ| ಸ್ವಧಾಭಃ | ಅಧೆ? | ರಥಂ | ಅತ। ।ಆ| ಯಾತು | ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೨. ಸೂ ೧ಗಿ 


ಇ ಇಇ ೬ 8 ್ದದ್ಬ್ಬು್ಯಟೆು ್ಸ ್ಟುಂ,ಂ್ಲ್ಥ್ಥು ್ನಲ್ನು್ಟು್ಯಖುುು್ಟ್ಟ್ಟು 


| ಸಾಯಕಾಭಾಷ್ಕಂ ಕ| 


ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ಾ ಬಹುಲಹವನಿಷೋ ಭೋಕ್ತಾರೌ ನಾ ಯದ್ಯ- 
ದ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಠಥಃ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯಡಿ ವೇಮೇ ರೋಪಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿವಾ ಸ್ವಥಾಭಿರಾಶ್ಮೀಯೈಸ್ಕೇಜೋ ಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಥಮಧಿಶಿಷ್ಯಥಃ 
ರಥ ಉಪವಿಶಥ। ॥ ಅಧಿಶೀರ್ಹಸ್ಥಾಸಾಮಿತ್ಯಾಧಾರಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಣಾ | ಅಶ। ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾ3್‌ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆ ಯಾಶಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕಂಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಶಿಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೆ! | ಯತ್‌ ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪತಥ॥--ಸಂಚರಿಸುವರೋ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಇಮೇ ರೋಡಸೀೀ 
ಅನು--_ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚಂಸುವಿರೊ! | ಯದ್ವಾ-_ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ವಧಾಭಿ॥-- 
ಫಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ರಥಂ--ಥಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿತಿಸ್ಯಥ॥-_ಹೆಕ್ತಿಕುಳಿತಿರುವಿರೊ! ಹೇಗಿದ್ದರೂ | 
ಅತ।--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಂದಲೂ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕಾರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವಶಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅಧವಾ 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಫಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಥಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೇಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
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ಡಿ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಶ್ಚಮಗ್ನ ಇತಿ ಪಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಥಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಗಾಯಿತ್ರೀ! ಅಷ್ಟಕಸಸ್ತಕಸಟ್ಟೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ದೃಿತೀಯಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಷಟ್ಮಸಸ್ತಕಾ- 
ಪೃಕೋಸೇತಶ್ನಾ3೯ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಸಟ್ಕಿಸಸ್ತಕಾಸ್ಟಳೈವ ನರ್ಧಮಾನಾ ನಿಸರೀತಾ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇಕಿ | 
ದಶಮಿ! ತ್ರಿಸ್ಟುಷ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ದಶ ವಕ್ಸ ಆಗ್ಬೆಯೇ 


ಅ.೫. ಅ ೮.ವ,೩೫.] ಪುಗ್ವೆ[ದಸಂಹಿತಾ 623 
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ಗಾಯುತೆ ಶ್ರೇಂ*ತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಜಾಡ್ಕಾ ಪ್ರತಿಸ್ಕೋಸಾದ್ಕಾ ವರ್ಧಮಾನೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ 

ಕ್ರತಾ ಗಾಯತ್ರೈ ಭಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ & ಚೋತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ ತೇ ಹಿ| ತೃನುಗ್ನೇ 

ವ್ರಶಸಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾನುದ್ಧರೇೈತ್‌ ಗ ಆ. ೪.೧೩ | ಇಕಿ ॥ ವ್ಹಾ ರ್ಟ ಸಾತಾರಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ತ್ವಮಗ್ನೈೇಃ ನ್ರತಸಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೊಃ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ | ಆ. ೩.೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ತ್ವಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಚು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಗಾಯತ್ರಿೀಃ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನಡು. ಎರಡನೆ 
ಯದ ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಡಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಾಡೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಆರು, ಏಳ್ಳು ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಛೆಂವಸ್ಸಿ ಗೆ ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಆದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಾಗ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂಟು, ಏಳು ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ರ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಚುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುವ'ಭಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲನ್ಲಿ- _ 
ತೃಮಗ್ನೇ ದಶ ನತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯೇನನ್ಶ್ಯಾ ತ್ರಿಸ್ಸುಬಾದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಟೋಸಾದ್ಕಾ ವರ್ಥಮಾನಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ಯಾ ತಕಿಯವ ಕನ (00 ಅಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಪುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕ ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಸಾ ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಾಮುದ್ಧ ಕೇತ್‌ಾಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದು. ವ್ರಾತನದ್ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತ್ರನುಸ್ನೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರತಸಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೋ 
ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮಿ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೧ 


ಮಂಡಬ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--3 ॥। ಸೂಕ್ತ ೧೧ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ. ೫ ₹ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--2ಿ೫, ೩೬8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಯಿ1--ನತ್ಸಃ ಕಾಣ್ತಃ 
ಡೇನತ---ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಭಂದಃ- ೧. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ! ೨. ವರ್ಧವಯನಾ ॥ ೩-೯ ಗಾಯತ್ರಿ ! ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


ಮಗ್ಗೆ 


್ನೇ ಪ್ರತಪಾ ಅಸಿ ದೇವ ಆ ಮರ್ತೆಷ್ಟಾ 


ತ್ವಂ ಯಜ್ಞೇಸ್ತ್ರೀಡ್ಯ॥ ॥೧॥ 
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॥ ಪದನಾಠಃ॥ ॥ 


ಶ್ವಂ। ಅಗ್ರೇ! | ವ್ರತ5ಪಾಃ | ಅಸಿ | ದೇವ॥ | ಆ! ಮಕೆಗ್ಯಷು | ಆ! 


ತ್ವಂ । ಯಜ್ಞೇಷು | ಈಡ್ಯ 1೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ತ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ವಾ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚ ಜೀವೇಸು ಚ 
ಮಧ್ಯೇ ವ್ರತಸಾ ಅಸಿ | ಪ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಯ ಜ್ಞೇಷು ತ್ವನಿಡ್ಯಃ 


ಸ್ತುತ್ಕೋಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ! ತ್ವೃಂ--ನೀನು | ಮಠ್ಮಕೇಷು ಆ--ಮಾನ 


ವರನ್ಲಿಯೂ | (ಜೇನೇಸು) ೫--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವ್ರತಪಾ॥- -ಕರ್ಮರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯಜ್ಞೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಈಡ್ಯ! -ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದರೆ! ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಛನಾಗಿದ್ದಿ!ಯೆ. 


೫11148 777೩೫51೬07 


ತ್ರಗ, 700 ೩8೮ ೩ ಅಲಗೆ 23100 7702121, (೩೫ರ. ೩ಗಾ೦78 ಕ್ರಣಗೊ); 70೦೮ ೩೯೮ 
185 80ರ್ಷಗ120 ೧ 7೮111008 ೦012008785 : 700 ೩೯6 £0 0€ 077756 ೩॥ 88081/1೧08. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
ತ್ವನುಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ವಿಷಧೇಷು ಸಹಂತ್ಯ 
ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣೊಂ ॥೨॥ 


॥ ಪಡವಾಠ। ॥ 
| || 
ತ್ವಂ। ಅಸಿ | ಪ್ರ5ಶಸ್ಯಃ | ವಿದಧೇಷು | ಸಹಂತ್ಯ | 


೪ಗ್ನೇ | ಕಥೀ | ಅಧ್ಟರಾಣಾಂ 1೨॥ 


ಆ. ೫. ಅ. ೮. ವ. ೩೫. | ಹಗ್ಗದ ಂಜುತಾ 825 








111132271273277೫77777732322272727 222 ರಗ ಸ ಗಂ ಲೃ ಲಂ ಕ ಕ ||00ಇ10ಇ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಂಹತ್ಯ ಶಕತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವತರಗ್ಗೇ ವಿದಥೇಷು ಯೆಜ್ಮ್ವೇಸು ಶ್ವಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಸ್ತುರ್ತ್ಯೋಸಿ 
ಆಧೃರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ರಥೀರ್ನೇತಾ ಚ ಭವಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 0 
ಸಹನ್ತ್ಯ--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | 
ಏದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ । ಪ್ರಕಸ್ಯಃ ಅಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ- -ಯಾಗಗಳಿಗೆ | 
ರಥೀ॥--ನೇತ್ರವೂ ಆಗಿದ್ದಿ!ಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯ್ಕೆ 
7೧81180 7೯೩೫51೬!10 
371080೫ 0೪೮೯ ೮೫೮೫7108), 700 ೩೫೮ [0 0೮ 0)/72700ೆ ೩ 80107378 31608 : 7 ೦೪, 
ಗ, ೩೫೯೮ (07 13೩8108008 08 5೩ರ೯1/16£5. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ ಆ 
| 
ಸ ತ್ವಮಸ್ಮದಸ ದ್ವಿಷೋ ಯುಯೋಧಿ ಜಾತವೇದಃ | 


| 
ಅಣೇವೀರಗ್ನೇ ಅರಾತೀಃ ॥ ಇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ; ॥ 
| 
ಸಃ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಇ । ದೈಷಃ | ಯುಯೋಧಿ | ಜಾತವೇದ! 


|| | 
ಅದೇವೀ॥ | ಅಗ್ನೇ | ಅರಾತೀಃ ॥1೩.॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಂಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಸ್ಸೈಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ 
ಪವ್ಪಿಷೋ ದೈೇಷ್ಟ್ಟಇೃ್ಛತ್ರೂನಪ ಯುಯೋಧಿ | ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಅದೇನ್ನೀರಾಸುರೀರರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇ- 
ನಾಶ್ಚ ಪೃಥಕ್ಕುರು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಭ್ಯ 
ಜಾತನೇದಃ__ಜಾತವೇದೊೋ ರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
[40] [10೬ 23 ] 
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ರ 





ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವಂ--ಫೀನು | ಅಸ್ಮೆತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸೆ 
ಯುಯೋಧಿ- ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ದೊರಕ್ಕೊ!ಡಿಸು! ಅಡೇನಿ1-ಅಸುರರೂಪರಾದ | ಅರಾಶೀ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕ್ಯೋಡಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಜಾತನೇಜೋರೂಪನಾಗಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತವಾದೆ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಕೊ!ಡಿಸು. 
ಅಸುಕರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕ್ಯೋಡಿಸು, 


೫151188 77೯೩೧51೩1೧೫ 


ಚ, )೩(8ಳ೮ರೆ೩8, ರೇ ೩೪೩] ೧೧೧೯೫ 05 (80೧86 ೫0೧ 0೩೧ 08; (ರ್ಗ೪೮ 
೩೪ ೩)), ೬871 18ರ 17701008 0೧81115 120815, 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 8 
| | | 
ತಿ ಚಿತ್ಸಂತಮಹ ಯಜ್ಞಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ರಿಪೋಃ | 


ನೋಸ ವೇಸಿ ಜಾತನೇದಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| ತ | | 
ಅಂತ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ | ಅಹ! ಹೌಜ್ಜಂ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ಠಿಪೋಃ | 
ನ। ಉಪ | ನೇಡಿ | ಚಾತಂನೇದಃ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದ: ಅಂತಿ ಚಿದಂತಿಕೇ5ಸನಿ ಸಂತಂ ಭೆವಂತಂ ಸಮಾಪೇ ವಿದ್ಯಮಾನಮಹಿ ರಿಪೋ. 
ರಸ್ಮಚ್ಛತೋರ್ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಕಸ್ಯ ಜುಜ್ಜ್ಯಂ ನೋಸ ನೇಡಿ | ಅಹಶಬ್ಗೋವಧಾರಣೇ | ನೈವ 
ಕಾಮಯೆಸೇ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಚಾತನೇದ॥--ಜಾತವೇಜೊ!ರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂತಿ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ॥ 
ಸಂತೆಂ- ಇದ್ದರೂ ಸಹ | ಕಿಪೋಃ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುವಾದ | ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನವನ 1 ಯೆಜ್ಜ್ಯಂ--ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನ ಉಸ ನೇಸಿ ಅಹ--ಖಂಡಿತ ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಜಾತವೇಶೊ!ರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೆ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ವಾದ ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನು ಖಂಡಿತ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
೫8188 7೩781೬೮೦೫೧ 


0 ಡೆ08187೮ 70[, ]೩[೩೪೮೧೩5) (75 58081000 01 (೮ ೫7೩೫ ೫೦ 18 ೦೮೯ ೩ಗೆ೪೮೯- 
8೩8)» ೩11೧೮8 012066 ಓೀರ್ಣಂ ೫೮೬. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಭೂರಿ ನಾಮ ಮನಾಮಹೇ | 


ವಿಸ್ರಾಸೋ ಚಾತವೇದಸಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
ಮರ್ತಾಃ ; ಅಮುತ್ಯ್ಯೃಸ್ಯ | ತೇ | ಭೂರಿ | ನಾಮ | ಮನಾಮಣೇ | 
ನ 
ವಿಸ್ರಾಸ। | ಜಾತ ೇೀದಸಃ | ೫ | 


ಕ ॥ ಸಾಯಣ ;ನಸ್ಕಂ ॥ 
ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತವೇದಸೋ 


ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತುರಮರ್ತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿಶಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಭೂರಿ ವಿಸ್ತೃಶಂ ನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾ- 
ಮಹೆಃ | ಜಾನೀಮ | ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಜಾತನೇದಸಃ--ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾದವನೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಸೃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ 
ಆದ | ತೇ-_ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಮರ್ತಾಃ. ಮಾನವರೂ | ವಿಷ್ರಾಸಃ-_ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ ನಾವು | ಭೂರಿ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ನಾಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಶೇ.---ಥಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ಸನ್ನವಾಡ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿಯುನವನ್ಕೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುತ್ದೆ [ಶಿಸಿ 
ವಾತನರಕೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಅಡ ನಾವು ಅತ್ಯಧಿಕವುದ ಸ್ತೊ!ತ್ರವನ್ನು ಧಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 


695 ಸಾರುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಕ; ೮. ಅ, ೨, ಸೂ ೧ಗಿ 


ಹ ನಾವ್‌ 
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| | 
ನಿಪ್ರಂ ವಿಪ್ರಾಸೊಣವಸೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊಕತೆಯೇ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆ। ॥ 


| | | || 
ವಿಪ್ರಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅನಸೇ | ದೇವಂ | ಮರ್ಶಾಸಃ | ಊತಯೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀ15ಭಿ। | ಹವಾಮಹೇ ॥೬॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಏಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನೆಂ 
ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಿರ್ಭಿಸರ್ಪಯಿತುಮೂತಯೇಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ಚೆ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ |! ಆಹ್ಹಯಾಮಹೆ! ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರಾಸಃ_ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಮರ್ತಾಸೆಃ- ಮಾನವರೂ ಅದ ನಾವು | ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ ್‌ 
ಜೇವಂ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊತಯೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗ 1 
ಅನಸೇ--ಹೆಎಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲು | ಗೀರ್ಭಿ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ! ಹವಾಮಹೇ.- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳ್ಳೂ ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಜಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


೫781138 7೩೫51೩1108, 


ಶ[6೮0( 71081೩18, ೫೮ 1790೮ (85 525 ಗೆ೮ಸಗ/ ಡಡ! ೪10 ಹಗಗ 10 
78೦11೩15 018, 8೧೯ ೦೮೫ ೧೯೦೭೦೦೦೫. 


ಅ.೫. ಅ.೫, ವಜ] ಬುಗ್ದೆ|ವಸಂಟತಾ 840 


ರ 








ರ 





| ಕ 
ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಹುಮುತ್ಚರಮಾಚ್ಚಿತ್ಚಥಸ್ಕಾತ್‌ | 
| 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂಕಾಮಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೭ ॥ 


ಆ | ಕೇ! ವತ್ಸಃ| ಮನಃ | ಯೆಮತ್‌ | ಸರಮಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಸರ್ಥಸ್ಥಾತ್‌ | 
| 
ಅಸ್ಸ | ತ್ವಾಂ೯ಕಾಮಯಾ 1ಗಿರಾ। ೭॥ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇಸೂಕ್ಕೆ ಸು ತೃತೀಯಸನನ ಆ ತೇ ವತ್ಸ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಸೃಚಃ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ। ಆತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮವಾಗ್ನೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ | ಆ, ೭.೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವತ್ತ ಯನಿಸ್ತೇ ಶನ ಮನ। ಸೆರಮಾಚ್ಹಿದುತ್ತಷ್ಟಾದಸಿ ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸೃಹಸ್ಥಾ ನಾಡ್ಯು- 
ಲೋಕಾವಾ ಯಮರ್ತಿ | ಆಯಮಯೆಿತಿ | ಕೇನ ಸಾಥನೇನ | ತ್ರಾಂಕಾನುಯಾ ಶ್ವಾಮಭಿಲಸಂತ್ಯಾ 
ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಛಾ | 

ನ್‌ ಗೆ ॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ --ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವತ್ಸಃ- -ವತ್ಸಸಂಭ್ಹಕನಾದ ಖುಹಿಯು | ಶೇ. ನಿನ್ನ | ಮನೆ-ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು | ಸರಮಾಚ್ಚಿರ್ತ--ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸಧಸ್ಥಾತ್‌- -ದೇವರೋಕದಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ತ್ರ್ರಾಂ- 
ಕಾಮಾಯೆ-_ನಿನ್ನನ್ಸೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಕುವ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಆ ಯೈಮತ್‌-ಆಕರ್ಸಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 


ಶೃ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವತ್ಸಸಂಭ್ವಕನಾದೆ ಖುಹಿಯು ಧಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದೇವಲೋಕ 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಮುತಿರೂಸನಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, 
೫781148 77೯೩೫51೩೧೫ 


1723೩, 0) (035 ೧೯೩1೮ (02೭ 56588 ಓಲ. ೧೯೦೫114865 ೫7೦ಟು ಹತ್ರ, ೫೦10 
ಛ೩೪/ 3700೯ [1005/! 170/1೬ (25 300625 ೩565/7017 (08 (35 ಕಂಡ). 
॥ ಏಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಸೆವಸಂಬಂಧವಾದ ಉತ್ಕೃೃಯಣಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸ ರನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಆ ಶೇ ವತ್ಸೆಃ ಎಂಬ ಈ ಪುಕ್ಕನ್ನ್ನು 


880 ಸಾಯಣಭಾನ್ವಸಬತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೯, 


ಆರು ವಾತಾ ವಾರಾಹ. ರ್ಜ ಸಾಹಾ ವಾ ಜಾ 








ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿಯಶ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ 
ಹೆಮದಾಗ್ನೇ ಸ್ಫೂರಂ ಕಯಿಂ ಭೆರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದೃಣ್ಹಸಿ ನಿಶೋ ವಿಶ್ವಾ ಅನು ಪ್ರಭುಃ । 


ಸಮಕ್ಸು ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಸು 
ಪುರುಂಶ್ರಾ | ಹಿ | ಸಂದೃಜ್‌ | ಅಸಿ | ವಿಶಃ |ವಿಶ್ವಾಃ | ಅನು | ಪ್ರಭುಃ | 
ಸಮರ್ಶ್‌ಸು | ಶ್ವಾ! ಹವಾಮಹೇ | 5॥ 
ಶಿ ಹ ಸಷ್ಟರಸ್ಸದ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುಶ್ರಾಹಿ ಬಹುಸು ಜೇಶೆಸು ಶ್ವಂ ಸದೃಷ್ಟಸಿ | ಸಮಾನಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಭವಸಿ | ಅತ 
ಏವ ಏಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅನುಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ರಭುರೀಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಈದೃಶ ತ್ವಾಂ ಸಮಕ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪುಕುತ್ಪಾ ಹಿ. ನೀನು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಸದೃಷ್ಹಸಿ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಿ!ಯೆ | ನಿಶ್ವಾ1--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಶ। ಅನು- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಪ್ರಭುಃ-- 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಿಯೆ ( ಆದುದರಿಂದಲೇ ) | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ. 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಥೀನು ಅನೇಕಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದುಕೊ:ಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡು 
ತ್ತ್ತೀಯೆ,|. ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದೆರಿಂದಲೆಃ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


೫/1॥1158 7೩751೬1೧8 


3100 100% ಟರ ೫7887) 71೩0೮8, 7೦ಟ ೩೯೮ 10£ಡೆ. 0೪೮೫ ೩|| ಐಂರ೦)10 ; ೪೮ 
೩11 0/8 )/0ಟ, 17 ಔ೩॥!108- 


ಜ,೫,೮ಆ,ರ.ನ, ೩] ಕುಗ್ಗೆ! ಸಂಹಿತಾ ೩3೬ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥। ॥ 
ಕೀ ವಾಜಯಂತೊ 
ಸಮತ್ಸೃ್ಯಗ್ನಿಮವಸೇ ವಾಜಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ । 


ವಾಚೀಷು ಚಿತ್ರರಾಧಸಂ ॥೯॥ 


8 ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
| [ [ 
ಸಮರ್‌್‌*ಸು | ಅಗ್ನಿಂ | ಅನವಸೇ | ವಾಜಂಯಂಂತಃ। | ಹವಾಮಹೇ | 
| |] 
ವಾಜೇಷು | ಚಿತ್ರ;ರಾಥಸಂ | ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಸಮತ್ತು ಸಹಮದನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಎಾಜಯಂಂತೋ ಬಲವಿಚ್ಛಂಗೋ ವಯಂಮವಸೆತಿ 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಹವಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ | ವಾಜೇಷಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಿತ್ರರಾಥಸಂ ಚಾಯೇ" 
ನೀಯಧನಂ॥ 


॥ ಕ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಯೆ ತ1- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರರಾಥಸಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ । ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಹನಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೆ,!ವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


೫761158 7೩751೩07 


72081715 8೭೯೮೫ 810, ೪೮ ೭೩1 ೪0೦೫7 ಡಿ 71 [೧೯ 780೦೬೮೮೪0೫ 17 0೩೭1108 ; ಟಐ0ಣ 
೫1/71 ೪/1/0 18 15 6ಜಗ!೦೯ ೧8 ೫೧೮೫6೮೯೧೬1 1೧8708 [೪೦೫) 17 ೮೦೫೧1೧5. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


ೆ | 
ಪೃತ್ನೋ ಶಿ ಕಮೀಡ್ಯೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಸನಾಚ್ಚೆ ಶಾ 


ನನ್ಫಕ್ಚ ಸತ್ತ | ` ೬ 


832 ನಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ ಮಂಡ್‌ ೫. ೨, ಸೂ. ೧೧ 








| [ | | 
ಪ್ರತ್ನಃ| ಓ| ಕಂ! ಈಡ್ಯಃ| ಅಥ್ವರೇಷು | ಸನಾತ್‌ | ಚ! ಹೋತಾ | ನವ್ಯಃ | ಚಟ 


ಸಕ್ಸ | 
ಸ್ವಾಂ | ಚ | ಆಗ್ತೇ | ತಸ್ಪೆಂ| ಸಿಸ್ರಯಸ್ತ್ರ | ಆಸ್ಕಭ್ಯಂ।| ಚ | ಸೌಭಗಂ | "ಆ | 
ಯಜಸ್ವ ॥೧೦॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರೇಸು ಯಜ್ಞೇನ್ಟ್ರೀಡ್ಯ! ಸ್ನುತ್ಕಸ್ತ್ಪಂ ಪ್ರತ್ನೋಹಿ ಚಿರಂಶನ। ಖಲು ಭವಸಿ |! 
ಕಮಿಕಿ ಪೂರಕ | ತಥಾ ಸನಾಚ್ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯೆ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಚೆ ಸನ್ನೆವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕತ್ಚ 
ಸನ್‌ ಸತ್ಸಿ | ಯಜ್ಹೇಸು ನಿನೀದಸಿ | ಹೇ ಆಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ವಹಂಸ್ಕ್ಯಂಸ್ಟ್ರಾಂ ಚ ಶನ್ಶಮಾಕ್ಮೀ- 
ಯೆಂ ಚೆ ಶಠೀರಂ ಹಿಪ್ರಯಸ್ವ | ತ್ವೃದೀಯೇನ ಹವಿರ್ಧಾಗೇನ ತರ್ಪಯ (| ಆಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಧ್ಯಶ್ಹೆ 
ಸೌಭಗಂ ಸುಭಗತ್ತಂ ಚಾ ಯೆಜಸ್ಸ | ಪ್ರದೇಶಿ ॥ ಸುಭಗಶಬ್ದಾದ್ಧಾವಾರ್ಥೇ ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ಧಾ- 


ತ್ರಾದಿಸು ಪಾಕಾದರ್ಹಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ್ವರೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯ:--ಸ್ತುತೈನಾದ ನೀನು | ಪ್ರತ್ನೋ 
ಹಿ-- ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸನಾತ್‌- -ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಹೋತಾ ಚೆ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೊತ್ಚವಾಗಿಯೂ | ಸನ್ಯಃ ಚ -ಸ್ತುತ್ಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸೆತ್ತಿ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಿ!ಯೆ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ.!| ಸ್ವಾಂ ತನ್ಮಂ--ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು | ಸಿ ಪ್ರಯೆಸ್ಪ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- 
ನಮಗೆ | ಸೌಭಗಂ ಚ--ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ಆ ಹುಜಸ್ವ--ಒದಗಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಅತ್ಯಂತೆ ಪುರಾತನನೂ ಆಗಿದ್ದಿ!ಯೆ, ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮಣ್ಣ ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂಡಿದ್ದೀಯ್ಗೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ್ನ ಜೇಹನನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು. ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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೧೬, (830 ೩೫೦107ಓ ೩೯೮ 10 ೫೦ ೧7೫೮6 ೩ 580೯107008: 8೧೧೧ 01೮೯೫17 
$15 1710ರ ೧ (3. “ಉರಗ 700 81( (೩( (25 80158381()7) ೮೩11106 (0 1%004([0೫ : 
8೮೯18, ಗಿ271, [೧೫೫೯ 0೪೫ ಐರ೯507, ೩ಗಗೆ ರ್ಷಡ7£ 135 ೧೯೧5೧೮೯1). 


ಾಇತ್ರಬ೫ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೊ ಹಾರ್ದಂ ಫಿನಾರೆಯೆನ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೆ[ಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾಲ-. 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧಾರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಮೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೆೇಃ 
ನೇಡಾರ್ಥಿಸ್ರಕಾಶೇ ಮುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಂಚವಾಸ್ಟ್ರಕೆ$ 
ಅಸ್ಪನೋಧ್ಯಾಯ॥ ಸಮಾಸ್ತ। 
ಕಹೌಿಂ ತತ್ಸತ್‌ ಕ 3 
ಇನ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ.ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾಜಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ವ/ದಸಂಹಿತೆಯ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಹಸ್ತು ತೇ 8 


॥ ಶಭಂ ಭೂಯಾಶ್‌ ॥ 


ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಎ೪5 .-- 








॥ ಶ್ರೀ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೆ! ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ » 

ಯಂದ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಚಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಳ್ಯೋ]ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ಶಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೆ ಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸವಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗೆೇದಸಂಹಿತಾ 
ಡಿ ತಿಸಿ ಸಜಾ 
ಅಥ ಸಸ್ಮಾಸ್ಟಕೇ ಸ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯೆ ಆಸ್ಚಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಇತಿ ಕಪಾಷ್ಟೀ- 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


"“ ಇತ್ಮಂ ಪಂಚಮಾಸ್ಟಕಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೇದಾನೀವಮೃನಿಚ್ಛಂದೋದೇನತಾನವಿನಿಯೋಗಪ್ರದರ್ಶನೆ- 
ಪುರಸ್ಸರಂ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಥನೋಧ್ಯಾಯೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೇ |! ಅಸ್ಪನಮಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇಸ- 
ನುವಾಕೇ ಸಟ” ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾತಾನಿ | ಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಸೆಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವ 
ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಪರ್ವತಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮೊಾಷ್ಮಿಹಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯ ಇಂದ್ರ ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿಂಶ- 
ತ್ರರ್ವತ ಔಸ್ಮಿಹಂ ಶ್ರಿತಿ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಷ್ಮಿಹತೃಚಾಶೀತಾವಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇಸೂಕ್ತೆೇ | 
ಕಥ್ಸೆನ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೆ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ। ಔನ್ಠಿಹೀ ತೃಚಾಶೀತಿರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೈ£! ಐ. ಆ. ೫-೨-೫ | ಇತಿ | ದಶಮೇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಆದಿತಃ ಸಡೃಚ। ಶಂಸನೀಯಾ। 


538 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೨. 
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ಸೂತ್ರ್ಯಶೇಹಿ| ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ ಇತಿ ಸಳುಡ್ಡಿಹಃ | ಆ, ೮.೧೨ | ಇತಿ | ಆಅಭಿಸ್ಲವಿಕೆಃ 
ಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃಕೀಯಸನನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆನಧೃಸ್ತೃ ಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪಃ 1 ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ। 
ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತನು ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಥ, ೬-೮| ಇತಿ ॥ ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇಚ್ಛಾನಾಕ. 
ಶಸ್ತ್ರೇಸ್ಯಯಮೇನ ತೃಚೋ5ನುಕೂಪಃ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ। ಇಂದ್ರ! ಸುತೇಸು ಸೋಮೇಷು ಯ ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮಪಾತಮಃ॥ | ಆ. ೩.೪ | ಇತಿ || 





ಈಗ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಪಷ್ಪಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಪಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹುಹಿಡೇವತಾಭಂದೆಸ್ಸುಗಳ ಏಿವಕಣೆಸಟತವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಡೊಡನೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು, ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಡೈದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಢಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಆಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಶದನ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.' ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಪರ್ವತನೆಂಬುವನು ಪುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಉಸ್ಣಿರ್ಕಭಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಕತ್ಸರ್ನತ ಔನ್ಮಿಹಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಷದ್ಠು ಮಹಾ 
ವ್ರತೇಸ್ಟಿಯ.ಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲೃಕಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಉಸ್ಸಿರ”ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಏನಿಯೋಗನರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಔನ್ಮಿಹೀ ತೃಚಾಶೀ- 
ತಿರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತನಮ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲ ಅರು ಮುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ಯ ಇ.ದ್ರ ಸೋಮಂಸಾತಮ ಇತಿ ಷಳುಷ್ಟಿಹಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಯುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಶ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊಡಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುಕೂಪತೃ ಚನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಃಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯ ಇಂದ್ರ ಸೊಮಹಸಾತಮ 
ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೇ ಅನುರೂಪತೃಚನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತಮಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-_೧೨ 


ಮಂಡಲ--ರ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೨ 
ಅಸ್ಟಕ..೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ--೧, ೨, ಕಳ ೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಪೆಂ ಖೈ--ತಿಕಿ 
ಖುಷಿ ಪರ್ವತಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ಬ ಡೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದ॥-ಉಸ್ಚಿಕ್‌ ॥ 


8.೬.೪೬..೧ವ.೧.] ಹುಗ್ವೈ/ದೆಸಂಹಿತಾ 631 


ಕರಟ, ಹಾಸನ 727223 2... (ಬ... ೭ ಅ ರ್ಟ 





ರ್ಜ ರ ಅರ್ಭರ್ಷರಘರ್ಷಲಸಘಘಾ ೮ ಅಾ ರಾರ ಕಾಟ್‌ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತಮೋ ಮದಃ ಶನಿಷ್ಠ ಚೇತತಿ | 


| | 
ಯೇನಾ ಹಂಸಿ ನೃಂತ್ರಿಣಂ ತಮಾಮಹೆಃ ॥ ೧ ॥ 
॥ ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಸಾತಮ। | ಮಹಃ | ಶವಿಷ್ಣ | ಚೇತತಿ | 
[| 
ಯೇನ | ಹಂಸಿ | ನಿ | ಅಕ್ರಿಡಿಂ ।ತಂ। ಈಮಹೇ ॥೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಶಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮಪಾತನೊ5ತಿಕಯೇನ ಸೋಮಸ್ಕ ಪಾತಾ | ಹೇ ಶವಿಸ್ಯ ಬಲ- 
ವತ್ತಮ॥ ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿನಂತಾದಾಶಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ಏನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | 
ಟಲೋಪಃ | ಹೇ ಈದೃಶೇಂದ್ರ ತಸ್ಯ ಶವ ಸೋಮಸಾನಜನಿತೋ ಯೋ ಮದಶ್ಚೇತಶಿ ಸಮ್ಮಗ್ಣಾನಾತಿ 
ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ತುಂ | ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಚೇತತೀಶ್ವನೇನಾಸಿ ಸಂಬಂಧಾದ್ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ತಿಸ್ನ ನಿಹನ್ಯತೆಃ ॥ ಅಥನೈತದೇವಂ ವಾಕ್ಯಂ ಹೇ ಬಲನತ್ತಮೇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತಶನುಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾಶ್ರತನೋ ಯಸ್ಸಂ ಮಃ ಸೋಮೈಮರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯಸ್ತರ್ಸಣೇಯಃ ಸುಶ್ಲೇತತಿ ॥ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯ- 
ಯು11 ಚೇತಸಿ ಸಮ್ಯಗ್ಣಾನಾಸಿ॥ ಮಹಜೋನುಸಸರ್ಗ ಇತಿ ಮಹಜೇ॥ ಕರ್ಮಣ್ಯಪ್‌ | ಯೇನ ಸೋಮ- 
ಪಾನಜನಿತೇನ ಮದೇನಾತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಕಂ ನಿ ಹಂಸಿ ನಿ ಹಿನಸ್ಸಿ ನಿಕೃಷ್ಟಾಂ ಶಿಂಸಾಂ 
ಪ್ರಾಸಯಸಿ ತಂ ಮದಂ ತಾದೃಜ್ಮದೊ!ಸೇಶಂ ತ್ವಾಂ ನೇಮಹೇ | ಯಾಚ್ನಾಕರ್ಮಾಯಂ | ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ | ಯದ್ವಾ ॥ ಈ ಗತಾ ದೈನಾದಿಕ॥ । ಭಾಂದಸೊಃ ವಿಕರಣಸೃ ಲತಿಕ್‌ 1 ಈಯಾಮಹೇ | 


ಉಪಗಚ್ಛಾಮಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜಾನುಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು | ಸೋಮಪಾತಮಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನನ್ನು ಮಾಡುವವನೋ 
ಅಂತಹ | ಶನಿಷ್ಠ-_ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳಿ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 (ಯಃ) ಮದಃ--ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನಜಥಿತವಾಡ ತೃಪ್ತಿಯು | ಚೇತತಿ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿಯುವುಜೋ | ಯೇನ-ಯಾವ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಿಂದ | ಅತ್ರಿಣಂ--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಠಿ ಹಂಸಿ-_ಕೊಲ್ಲುನೆಯೊ! | ತಂ--ಅಂತಹೆ ತೃಷ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ಈ ಮಹೇ.- -ನಾವು ಯಾಚಸುತ್ತೈವೆ, 5 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಯ 


938. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಜಥಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು -ವ!ರೃಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿಯುವುದೋ, ಯಾವ ಮದದಿಂದ 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ ಆ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 


೫881188 77೯೩೫51೩(10 


11/5 8011016, 7305( 70%೮೯/ು1 77ರ್ಷ೩, ೪1೧ ೩75 116 66060 ೧೩೫೦೯ 0೯ ಗಂ 
ಟೈ ಬ 
5077೩, (0೩! ೮೫(&118೩[108 ೪0108 ೮೧೫೪೮೧ 018158 (00೯೦1 000ರ), ೫8೦೯೭0) 70೦೪ 
81೩] 186 ಡೆಂ೪೦ಟ೫೦೫ (08 ಗಾ೮೫೧)- 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 8, 


ಈಮಶೆೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಪುಕ್ಚು 
ಗಳಲ್ಲೂ ತಂ ಈಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಂಬರ್ಥವೆ! ಸುಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


8 ಸಂಹತಾಪಾಶ ॥ 
ಯೇನಾ ಪಶೆಗೃಮಥ್ರ)ಗುಂ ವೇಸಯಂತಂ ಸ್ವೆರ್ಣರಂ | 


| | 
ಯೇನಾ ಸಮುಪ್ರಮಾವಿಥಾ ತನಾಮಹೇ ॥ ೨ ॥ 


|| | | | 

ಯೇನ | ದಶಗೈಂ | ಅಥಿ5ಗುಂ | ನೇಸಯಂತಂ | ಸ್ನಟ೯ನರಂ | 
[ || 

ಯೇನ । ಸಮುದ್ರಂ | ಆನಿಥ | ತಂ | ಈಮಹೇ ॥ ೨ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಸೋಮಪಾನಜನಿತೇನ ಮದೇನ ದಶಗ್ಬಂ | ಯೇ ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸತ್ತಾ. 
ಸನಂ ಸರಿಸಮಾಸ್ಯ ನಿರಗಮನ* ತೇ ದಶಗ್ಹಾ ಅಂಗಿರಸ। | ಶೇಸಾಮನ್ಯತಮಮಥ್ರಿಗುಮಧೃತಗಮನ-. 
ಮನಿವಾರಿತಗತಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ನಂ ಚರ್ನಿಂ ವೇಸಯಂತಂ ಶಮಾಂಸಿ ವರ್ಜಯೆಂಶಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ನೇತಾರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚಾವಿಥ ವೃತ್ರಾದೇರ್ದಸ್ಯೋರಸನಯನೇನ ರರಕ್ಷಿಥೆ |! ಯೇನ ಚ ಮದೇನ 
ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾವಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ತೃದೀಯಂ ಮದಂ ತದ್ವಂತಂ ತ್ವಾಂ ನೇಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೆ! | ಮದೇ ಹಿ ಸತಿ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಬಹು ಧನಂ ಸ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅತಸ್ತೃತ್ಯಾರಣಸೃ 
ಇಟ ಸಜ್ಜು ಷನ 4 ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ- ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಮದದಿಂದ | ದಶಗ್ವಂ--ದಶಮಾಸದಲ್ಲಿ ಧರ್ವಹಿಸಿದ 
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2 ಇ ಇಇ ೯2 ಇಯಂ ಇ ಇ ರ್ನ ತ ಹಾಕ್ತ, 


ಹುಚ್ಚವುಳ್ಳ 1 ಅಧ್ರ್ರಿಗುಂ--ಅಧಿ ೨ಗುವನ್ನೂ | ವನೇಸೆಯಂತಂ. ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿದ | ಸೈರ್ಣರಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಆವಿಥೆ-_ರಕ್ಷಿಸಿರೆಯೋ | ಯೇನ ಯಾವ ಮದದಿಂದೆ | ಸಮುದ್ರಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
[ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೊ?) | ತಂ--ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ! ಈಮಹೇ- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋ ಮರಸದೆ ಮದದಿಂದ ದಶಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ಅಧ್ವ್ರಗು 

ವನ್ನೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
೫೯1151 77೩೫81೬1107 

1೮ 8011018 (138॥ (67011872108) 1982೮೫೮ 0) 70 ೧೩೪೮ ಡೆ೮£೮ರೆರಡೆ. ಗಿ.ಡೆ೧೯1 3, 
(136 ೩೮೧೦೫೩೧1180 ೦8 (136 (೮೧ (71೧೧ (03' 81[5), ಜಗಣಣ ೮. (೯೮೫773011೧ | 10%ಯರ£ ೧ 
11೮೩೪೮೫೧, [!15 5037), ೩೧ಡೆ (30 ೦೮೮೩೫. 


| | 
ಯೇನ ಸಿಂಧಂಂ ಮಹೀರಪೊಃ ರಥಾಇವ ಸ್ರಜೋದಯಃ | 


ದ 
ಪಂಥಾಮೃತಸ್ಯ ಯಾತವೇ ಕಮೀಮಹೇ ॥ಷ್ಠಿ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ || [ 
ಯೇನ! ಸಿಂಕುಂ | ಮಹೀಃಃ | ಅಸ: | ರಥಾನ್‌೯ಇವ | ಸ್ವ: ಚೋದಯಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾಂ | ಭತಸ್ಯ | ಯಾತನೆ 1 ತಂ1 ಈಮಶೇ ॥ಒ೩!1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಸೋ ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾಡಿ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದನಶೀಲಾಂ ನೆದೀಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ವಾಪ್ರತಿ ಯೇನ ಸೋಮಸಾನದನ್ಯೇನ ಮದೇನ ಪ್ರಚೋದಯಃ ಪ್ರೇರೆಯೆಸಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ರಥಾನಿನ ।! ಯಥಾ ರಥಿಸೋ ರಥಾನ್‌ ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಹೇತೆಗಮನಾಯೆ ಪ್ರೇರಯಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ |! ಯತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಹೊತನೇ ಯಾತುಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಂ 
ಮಹವಿಾಮಹೆೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ. ಯಾವ ಮದದಿಂದೆ | ಮಹೀ॥- ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪಃ. ಉದಕಗಳುಳ್ಳ | 
ಸಿಂಧು--ನವಿಯನ್ನು | ರಥಾಥಿವ-- ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಪ್ರಚೋದಯಃ- ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಆ, ೨, ಸೂ, ೧೨, 





ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆಯೋ | ತಂ-_ಆ ಮದವನ್ನು । ಚುತಸ್ಕ-. ಯಜ್ಞದ | ಸಂಢಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾತನೇ-_ಅನುಸರಿಸಲು | ಈಮಹೇ.--ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 





ಹಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಿರ್ದಿಸ್ಪಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಸುನಂತೆ, ನೀನು 
ಯಾವ ಮದದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳುಳ್ಳ ನದಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವುತೆ ಮಾಡುನೆಯೊ!, ಆ 
ಮದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಲು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
೫81188 77೩781೩0107 
1೮. 8011016 (1388 (07(೧118೯೩೭10೧) ೪182೮೯೮೧]. 3700 ಟಕ ೦೧ ಟಿ3ಲ 81188೧/ 
12 ॥೮೯5 10 (35 5ರಷು 10. 11% 72೩77೮೫ ೩5 [೦೫೩೯1010585 ೮19೮) (0೮1೯ 0೩೯8 [( ಟಂ 


80೦೩1), ೩ರ |1೪110೯೮%])7) (0 ೯೩೪೮1 (1೮ 7೩/35 ೦8 8೩081605. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [| 
ಇವುಂ ಸ್ತೋಮಮಭಿಷ್ಟಯೇ ಘೃತಂ ನ ಪೂತಮದ್ರಿವಃ । 


ಯೇನಾ ನು ಸದ್ಯ ಒಜಸಾ ವನಸ್ಸಿಥ ಗ1೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 
ಇಮಂ | ಸ್ತೋನುಂ | ಅಭಿಸೃಯೇ | ಘೃತಂ 1ನ। ಪೂಶಂ [ ಅದ್ರಿ೯ವಃ | 
ಯೇನ | ನು। ಸದ್ಯಃ! ಓಲಾ | ವವಸ್ತಿಕ ॥೪॥ 


₹್ರ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಘೃತಂ ನ ಫೃಶಮಿವ ಮಂತ್ರಪೂತಮಾಜ್ಯಮಿವ ಪೂತಂ 
ಶುದ್ಧ ಮಿಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಪೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇಇಭಿ- 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈ | ಇಷ್ಟಸ್ಯ ಥನಾಜೇರಸ್ಮಾಕಂ ಲಾಭಾಯೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಯನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ 
ಸನ್ಮೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇನ ಸ್ತುತಿಸನುಯ ಏವ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನವಸ್ಸಿಥ 
ಅಸ್ಮಾನ್ವಹಸಿ ಅಭಿಲನಿಶಂ ಪ್ರಾಪಯಸಿ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದ್ರಿನ॥- -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
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ಬ ರೊ ು[1ಈಾಹ್ಸಅ ಸ್ಮ ು ್ಹ್ಟಟ 


ಶಜಸಾ- -ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸದ್ಯಃ. -ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ನು-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ--ನಮ್ಮ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಾವು ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ | ವನಕ್ಷಿಥೆ-ಸಹಾಯಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ | ಫೈತಂ ನ-_ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ್ಕ 
ಆಜ್ಯದಂತೆ | ಪೂತಂ- ಶುದ್ಧವಾದ 1 ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ 
ಆಜ್ಯದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾಡೆ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು, 
೫01158 7೩751೬೧೧ 


೦೮೮0 (೫ಟ17ಟೆ೮೯೮೯) (015 ೧೯೩% (0080೯೮೦) [೧೯ (36 ೩೬(೩1೧71೮7( ೦ ೦೪೯ 
ಟೈ31೯ರ8, 1186 ೮೧೫5೮೮೯೩೬೦ 0ಟ!6೮8 ; (170000ಡೆ) 0) ೪8108, 700 ೧೯೦೫೩0!) 0೮೩೯ 08 
)/ 70೦ರ 7೫186 (0 0೮೯ ೦016083). 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾತಃ। ॥ 
| [` 
ವಂ ಜುಷಸ್ವ ಗಿರ್ವಣಃ ಸಮುದ್ರಇವ ಪಿನ್ಶತೇ । 


| | 
ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವವತ್ರಿಥ ॥೫॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
ಇವುಂ | ಜುಸಸ್ತ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸಮುದ್ರ35 1ನ | ಪಿನ್ವತೇ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ! ಊತಿ5ಭಿ॥ | ವನಶ್ರಿಫ | ೫.!' 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ಇಮಂ 
ಸ್ತೋನುಂ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಜುಷಸ್ತ |! ಸೇವಸ್ವ | ಸ ಚ ಸ್ತೋಮಃ॥ ಸಮುದ್ರ ಇನ 
ಸುಮುದ್ರೋ ಯಥಾ ಚಂದ್ರೋಷಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಹಿನ್ನತೇ | ವರ್ಥತೇ। ಅಭಿದೇಯಸ್ಯೇಂದ್ರಗುಣ- 
ಗಣಸ್ಯಾಥಿಕ್ಟೇನೆ ತತ್ಸ್ರ,ತಿಸಾದಿಕಾ ಸ್ತುತಿರಸಿ ನಿಸ್ತೃತ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವನಶ್ರಿ- 
ಫೇತ್ಯನೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೇನೇತಿ ಶಬ್ಲೊತ್ರಾಪಿ ಸಾನುರ್ಥಾತ್ರೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಿತ ಏನಾಸ್ಯ 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಸ್ತೋನೇನ ಹೇತುನಾ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ನಾಸ್ತಾ- 
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ಹ ರ ಫಲ ರ್‌ ಹಾ ್ಣಿ೯ಿೌಛಾರ ಪು ರಹ್ತಟ್ಟ್ಟ್ಟುು,ುು್ಟ್ಯ್ಮ್ಠ್ಮ ಟು  ್ಮ್ತು ಹ 


ಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಸ್ವಾಭಿ ಛವರ್ವಕ್ಷಿಶ ವಹಸಿ ಶ್ರೇಯಾಂಸ್ಕಸ್ಮಾನ್ಭ್ರಾಪೆಯಸಿ॥ ವಹೇಃ ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಟ ಮಂತ್ರ 
ಇತಿ ನಿಸೇಧಾದಾಮಧಾನೇ ಥಲಿ ಔಟ ರೂಪಸಮೇತತ್‌ | ೧1 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಯೇನ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ಹೊಡಗೂಡಿ) | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊನತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ವವಕ್ಷಿಥ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುನೆಯೊ ಅಂತಹದೊ | ಇಮುಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಡುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಜುಷಸ್ತೃ- 
ಸೇವಸು | (ಸ-_ಅದೇ ಸೋಮವು) | ಸಮುದ್ರ ಇವ-- ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ । 
ಸಿನ್ನತೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವೆಯೊ! ಅಂತಹುದ್ಯೂ ನಮ್ಮುಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೊಮವನ್ನು 
ಸೇವಿಸು, ಅಡೇ ಸೋಮವು ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
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೫6 016೩5ರಡೆ, 700 ೪1320 ೩೯೮ ರ್ರ (1/10ರೆ. 0% 7೫೩35ರ, ೪110 0728 0೮೯ ೮೪108) 
81511108 1116 176 005೩೫; (186008ರೆ. 0) ೪8100), 87ರ್ಗೆಜ, ೦೬ ೧೩£ ೪5 1! 
೩11 ]/0ರ೯ 7೧೮೦11೦8೫5 (10 0೪೯ 00]೮0ಟ)- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 


| | | 
ಯೋನೋ ದೇನ ರಾವತಿ॥ ಸಖಿತ್ವನಾಯ ಮಾವುಹೇ । 


| 
ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಥಯನ್ವವತ್ತಿಥ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯ | ನ॥| ದೇವ॥ | ಸರಾತನತಃ | ಸಖಿತ್ವನಾಯ 1 ಮನುಹೆ! | 
ಔಿನ॥ | ನ|ವೃ ಬ್ಬಂ | ಪ್ರಥಯನ್‌ | ವವಸ್ತಿಕ 1೩ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ವಂ ॥ 


ಹೋ ನೋ ದೇವೋ ದಾನಾಡಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸರಾವತಃ ಪರಾವತಾದ್ದೂರಾಷ್ಹ್ಮುಲೋ- 


ಆ.೬.ಅ.೧.ವ.೨,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 848 
ಕಾದಾಗತ್ಯೆ ತಕ್‌ ಸಖಿತ್ವನಾಯ ಸತಕಾಯು ಮಾಮಹೇ ಧನಾನಿ ಪ್ರದದಾ | ಮಂಹತೆ- 
ರ್ಜಾನಕರ್ಮಣಃ। ಏತಪ್ರೂಸಂ॥ ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿ: ಪೂಜ್ಯತೇ ॥ ಮಹ ಪೊಚಾಯೊಾಂ | ಅಸಾ ಚಂ _ 
ದಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌! ಉತ್ತರಾರ್ಥರ್ಚ!ಃ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದೃೃಷ್ಟಿವಿವ ಸ್ರಥಯನ್ನಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಏಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಯಸ್ತೈಂ ವನಕ್ಷಿಥ ಅಸ್ಮಾ 
ವೋಡಢುಮಿಚ್ಛಸಿ ತಾನೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಮೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ1--ಯಾವ | ಜೇವ1- -ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾಡ ಇಂದ್ರನು | ಪರಾವತಃ॥- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶ 
ದಿಂದಲೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸಖಿತ್ವನಾಯ--ಮಿತ್ರತ್ವದ ಸೂಚನೆಗಾಗಿ | ಮಾಮಹೇ--ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ 
[ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ) (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟ್ರಿಂ ನ. ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರಥಯೆನ*- ನಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ಆಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 1 ವನಕ್ಷಿಥ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆಯೊ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೈವೆ). 

॥ ಭನಂವಾರ್ಥ ॥ 

ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮೊ! ಕೆ ಮಿತ್ರೆತ್ವಸೂಚನೆ 
ಗಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುರೋಕದಿಂದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ರಾಶಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟು ರ್ಧಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೈನೆ. 

೫781181 7೩೧51೬0೫ 

[8 8108107 870/೩) (35 01!) ೪80, 0೧೫೫17 17೧71 ೩೩7, 025 ಕ್ರ17೮೧ ಟಾ 
೧೯೦೦] ೯10710501೧, 6810855); 002170 (0೮೫% ಟ೧೦ 05) 1185 8೩11 ೧೯೧೩ 
೫1/02೪೮, 700 ೩೪೮ 0೦೯೫೮ 08 (0 ೧೪೯ ೮0]೮೧ಓ)- 


ಸ 
ವವಶ್ರುಶಸ್ಯ ಕೇತವ ಉತ ನಜ್ರೋ ಗಭಸ್ಯೋಃ | 
ಯತ್ಸೂರ್ಯೊಃ ನ ರೋಡೆಸೀ ಅವರ್ಧಯತರ್ತ ॥೭॥ 

ನ 
ವವಶು! | ಅಸ್ತ್ರ | ಕೇತನ। । ಉತ | ವಬ್ರಃ | ಗಳಸ್ತ್ವೋ!! 


| | | 
ಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಕ| ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಅವರ್ಧೆಯತ್‌ ॥ ೭೩1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕೆ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇತವಃ। ಪ್ರಚ್ಞಾನಾನ್ಯಸ್ಮತ್ಸು_ತಿವಏಷಯಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | ರಥೆ ಉಶ್ಪ್ಪಿಸ್ತಾ8 
ಸತಾಕಾಃ ಕೇತನಃ | ವನಶ್ಚುಃ | ಅನಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಇಸೈೈ ್ರೀಯಾಂಸಿ ಸ್ರಾಪಯನ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ] ಜಾಹುನಾಮೈತಶರ್ತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಕರವಸ್ಥಿಶೋ ವಜ್ರಶ್ಹಾನಹತ್‌ | ಯದೃದಾ- 
ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಿ- 
ಪ್ರದಾನೇನಾವರ್ಧಯೆತ್‌ ತದಾನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ (ಇಂದ್ರನು) |! ಸೂರ್ಯೋ ನೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಕೋಪಸಿ!-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಏಗಳೆರೆ 
ಡನ್ನೂ | ಅನರ್ಥಯರ್ತ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೊ! (ಆಗ) | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಕೇತವ।-- 
ರಥದ್ವಜಗಳು | ವವಕ್ಷುಃ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದವು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಗಭಸ್ತ್ವೋ-- 
ಅನನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ವಜ್ರ1--ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿತು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನ್ಯೂ ಏಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಆಗ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಧ್ವಜಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದವು. ಮತ್ತು ಅವನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಕುವ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವೂ ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿತು. 

೫781158 7728751೩108 


77೮ 0೩೧೫೮೯8 0೯ 87ರ/೩, ಓರ 1807ರೆರ್ಲಓ016 (0೮ 0೦೩೯5) 18 18 8೩೧6 
12೪೮ ೧೯೦08! (8 157೮65), ೪/8೫೮೫, 1180 105 80, 5 128 ರ2೭0೩೧ಗಡೆ 0೮೩೪೮೫ 
ಷಗಛೆ ೮೩7॥೧. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ ॥ 


2-- 


| ಲ ಈ | 
ಯು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸತ್ಸತೇ ಸಹಸ್ರಂ ಮಹಿಷಾ ಅಘಃ । 


' 
ಆದಿತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಮಹಿ ಪ್ರ ವಾವೃಥೇ ॥ ೮ ॥ 


ಓ0&- 


॥ ಪವಪಾರಃ ॥ 
[| | | 
ಯದಿ | ಸ್ರ್ರವೃದ್ಧ | ಸರ್ತ೯ಪತೇ | ಸಹಸ್ರಂ | ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಅಘ | 


ಕ ಕ | ಕ 
ಆ೩ | ಇತ್‌ | ಶೇ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಮಹಿ | ಪ್ರ | ವವ್ಮದ್ಧೇ 1ವ೮॥ 
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ಕ ಕ್ರ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಶಿ 
ಆ ಹೇ ಸ್ರನೃ ದೃಪ್ರ ಕರ್ಸೆಣ ಮಹನ್‌ ಹೇ ಸತ್ರ ಶೇ ಸತಾಮನುಷ್ಕಾ ತೂ ಣಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ಪ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮ, ಹಿಷಾನ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮೈತರ್ತ | ಮ ಬ್‌ ವೃತ್ರಾದೀರ 
ಯದಿ ಯೈದಾಘಃ ಅವಧೀ॥॥ ಹಂತೇಶ್ಛಾಂದಸಮೇತದ್ರೂಸಂ ! ಯದ್ವಾ! ಘಸ್ಟೃ ಅದನೇ!। ಲುಜು ಸಿಹಿ 
ಮಂತ್ರೇ ಫಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಶಿುರ್ಕ ॥ ಅದಿದನಂತರಮೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶನೇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ಭಹುಲಂ ಸತ್ತೆ ತ್ರ) ನಾವೃಥೇ | ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಥತೇ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರನೃದ್ಧ- ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸತ್ಪತೇ-- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | 
ಸಹಸ್ರೆಂ-_ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಮಹಿಷಾನ್‌--ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಯದಿ ಯಾವಾಗ | ಅಘೇಃ-- 
ಕೊಂಡೆಯೊ! | ಆದಿತ್‌__ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿ ಯಂ. ವೀರ್ಯವು | ಮಹಿ- -ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ವಾವೃಢೇ--ಬೆಳೆಯಿತು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮಹೆತ್ವ ದಿಂದ ಕೂಡಿದನನ್ಕೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಪ್ರಬಲರಾದ ಸಹಸ್ರಾರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಥೀನು ಯಾವಾಗ ಕೊಂಡೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ! ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ ಬಿಳೆಯಿತು. 


೫51151 7೩751೬1107 


(18೮೩! 111೩, 770001೧೯ 07 (1೮ ಕ್ರಲಣಣೆ, ೫7೮೫ )/00 1189೮ 51211 (೧೦058೫5 


ಐ[ 771201) ([೦೧5 ), (8೧೫ 700೯ ೫೩5( ೩೫6 50೯0181 ೮೫೦೯೯) 745 ೮ ಒಟ್ಷ1511100ೆ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ 'ರ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಭಿನ್ಯ ೯ರ್ಶಸಾನಮೋಷೆತಿ | 


ಅಗ್ನಿ ರ್ವನೇವ ಸಾಸಹಿ: ಪ್ರ ಪಾವ್ಯಧೇ ॥೯॥ 


॥ ೫ದಸಾರಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಿ । | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ] ರಶ್ಮೀಭ॥ 1ನಿ| ಅರ್ಶಸಾನಂ | ಓಸತಿ। 


ಗ್ನಿ8 | ವಾಾಇವ | ಸಸಹಿ। | ಪ್ರ ನವೃಥೇ ₹೭॥1೯॥ 


045 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ, ೮. ಅ, ೨, ಸೂ, ೧೨. 


| ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ | 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಕ್ರೇರಕಸ್ಯಾಡಿತೃಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ *ರಣೈಃ ಕರಣಭೂತೈರರ್ಶ._ 
ಸಾನಂ॥ ಅರ್ತೇರ್ಗುಣ॥ ಶುಟ್ಟ | ಉ. ೨-೮೮ | ಇತ್ಯ) ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮುದಸಾನರ್ಚಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಶುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಅಯಂ ತೇನಕೊಟಸತ್ಕತ್ತ ಚತ ಪೂರಾ ಕೋಟ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅ೫್‌ಪೂರ್ವಶ್ಚ 
ಜಾಧನೇ ವರ್ತಶೇ |! ಯಥಾ ಆರ್ತಿಮಾರ್ತೊ॥ | ಶತ, ೧.೩೧-೨-೪ 1 ಅರ್ಶಸಾನಂ ಬಾಥಮಾನಂ 
ಮಂದೇಹಾದಿಕಮಸುರಂ ನ್ಯೋಸತಿ। ನಿತರಾಂ ದಹತಿ ಉಸ ಜಾಹೇ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನ- 
ನೇವ! ಯಥಾ ವನಾರಣ್ಯಾನಿ ದಾವಾನಲೋ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕರೋಶಿ ತದ್ದತ್‌ | ಏನಂ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭವನಶೀಲ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ವಾವ ಕಥೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ1__ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯ ಸಸ್ಕೆ-ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ- ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಅರ್ಶಸಾನಂ-..ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಗ್ನಿಃ__ದಾವಾಗ್ನಿಯು | ವನಾ ಇವ. ವನವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಭಸ್ಮಮಾಡುವಂತೆ | ಫಿ ಓಷತಿ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾಸಹಿ 1--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರ ವನಾವೃಢೇ-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಕೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಫೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಹಿಸುನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
೫71188 '೩751೬(101 


87ರ೩) ೪1/03 ₹6 72)/8 0 (83೦ 80ಟಣೂ..`01(ರ8[/. 08507753 15 ೩ರೆ೪ರ೯೩೩೯) 2 
118೮ 7೫೮ (0ರ್ಟ7178) 18೮ 1೧೯೮೩ಟ, 0೮ 5052ರ ೪100810038. * 


ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ ॥ 


[ | | | 
ಇಯಂ ತ ಯತ್ತಿ ಯಾವತೀ ಧೀತಿರೇತಿ ನವೀಯಸೀ | 


ಸಪರ್ಯಂತೀ ಪುರುಸ್ರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌. ೧೦॥ 


॥ ಸದಪಾರ: 8 
| 
ಇಯಂ 1 ತೇ। ಮತ್ತಿಯವತೀ | ಧೀತಿಃ ಏತಿ | ನನೀಯಸೀ। 


| 
ಸಸರ್ಯಂತೇ | ಪುರುಃಸ್ರಿಯಾ | ಮಿಮಾತೇ | ಇತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
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ಹಾವ ದ ಉದ್ದ (12.8. 06.8 (.. ಚೃ ಜೃ (ಇ ಇಡ. ಡಸ |( ಬ (ಒ.. ( . ... 1). 1112311772) 177, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಮಿಯಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನೀ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಧೀತಿ: ಸ್ತುತಿರೇತಿ। ಗಚ್ಛತಿ 1 
ಕೇದೃಶೀ । ಯತ್ರಿಯಾವತೀ । ಯತ್‌ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇನುಸ್ಕೇಯಂ ಯೆಜ್ಜಕರ್ಮ ಯಮತ್ತಿಯಂ | 
ತದ್ದಕೀ ನನೀಯಸೃತಿಶಯೇನಾಭಿನನಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಸಸರ್ಯಂತೀ ಪೊಜಯಂತೀ ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಪುರು 
ಬಹುಲಂ ಸ್ರೀಣಯಿಶೀ ಸಶೀ ಮಿಮಾತ ಇತ” | ಇಂದ್ರಗತಾನ್‌ ಗುಣಾನ್‌ ಪರಿಭಿನತ್ತೆ ತ್ರ್ಯೇನ |! ಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯಂ ಸ್ರಖ್ಯಾಸಯತ್ಯೇನ ಸೇಯಮಿಶ್ಯನ್ವಯಃ ॥ ಅನುಮಾಯಮಾನನೇನ ಯಚ್ಛಜ್ಹೀನ ಚೆ 
ಯೋಗಾನ್ಮಿಮಾತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾನ | ಯಜ್ಪಾ | ಸಸರ್ಯಂಶೀ ಪುರುಸ್ರಿಯೇಶೀದಮಸ್ಯೇಶೀ- 
ತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಕಶಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಕಸ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ- 
ವಾದೇಶಾ ನಕ್ಷವ್ಯಾ ಇತಿ ವಚನಾತ್ತದಸೇಕ್ಷಯಾ ನಿಘಾತಾಭಾನೇ ಸತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ರಂ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಚುತ್ತಿಯಾವತಶೀ- -ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿಗುವುದೂ | ನವ 
ಯಸೀ- -ಆತ್ಯಂತನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಯಂದಧೀತಿಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಯು । ಶೇ._ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನು | ಏತಿ _ 
ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ! ಸಸರ್ಯಂತೀ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ | ಪುರುಸ್ರಿ ಯಾ. _ಅನೇಕರಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ!| 
ಮಿಮಾತ ಇತ್‌--ನಿನ್ನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಭಾಗಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ವಸಂತಾದಿ ಹುತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಅತಿ ನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು ಫಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಹಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಎಭಾಗಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 


೫18118 7೩೫518೧7 


7015 ೫15%/ 7೯೩15೦, 501106 80 (126 50೩50181) ೩0೧೯೮೩೮೫೮೩, (170/೩), 0 7೧ಟ ; 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಜ॥ ॥ 
ಚ | | ಲಿ 
ಗರ್ಭೂಃ ಜೆ ದೇವಯುಃ ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತ ಆನುಷಕ । 


ಸ್ತೊ ಮೈ ರಿಂಜ ದ್ರಸ್ಯ ವಾನೃಧೇ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ ॥ ೧೧॥ 


643 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಅ. 3. ಸೊ. ೧೨ 


॥ ಪದಸಾಠ। ॥ 
[ ತು 
ಗರ್ಭ॥। ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ದೇವ್ರಯು॥ | ಕ್ರಶುಂ॥ ಪುನೀತೇ | ಆನುಷಕ್‌ | 
[| | 
ಸ್ತೋಮೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವವೃಥೇ | ಮಿದಾತೇ | ಇತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಜದ್ಮಸ್ಯ ಯಪ್ಪವ್ಶೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗರ್ಭೊ ಗರಿತಾ ಸ್ರೋತಾ॥ ಗ್ಧ ಶಜ್ಹೇ | ಅರ್ತಿಗೃಭ್ಯಾಂ ಭರ್ನ॥ 
ಯದ್ಡಾ 1 ಯಜೇರ್ಥಾವ ನವ ನರ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ ಯಾಗಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗೃಹೀತಾನುಸ್ಕಾತಾ | ದೇವ- 
ಯುರ್ಜೇವಂ ಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನಾನುಷಗನುಸಕ್ತಮಾನುಪೂರ್ವ್ವೇಣ 
ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನೀಶೇ | "ದಶಾಸವಿತ್ರಿ ಣ 
ಶೋಧಯತಿ | ಇಂದ್ರಪಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ಶೇಷ | ಯದ್ವಾ! ಯುಜ್ಜಸ್ಯ ಗರ್ಭೊಃ ದೀಕ್ಷಿತಃ | ಪುನರ್ವಾ 
ಏತನೃತ್ತಿಜೋ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ನಂಶಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩. | ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ ದೇವಕಾಮಃ 
ಕ್ರತುಃ, ಜೋತಿಷ್ಟಾಮಾಡಿಕಮಾನುಷಕ್‌ | ತೆಸತಕಗ್ರಾ ಸಹಿ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಆನು 
ಸಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂರ್ವಸ್ಯ | ನಿ. ೬-೧೪. | ಇತಿ | ಸಸ್ತ್ಯೋತೈೆಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಹೂ! ॥ ಇಂದ್ರ- 
ಏಸಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತೆ ಕ್ರರ್ನವೃ ಜೇ । ವರ್ಧಶೇ।ಯದ್ವಾ ವೃ ೈಥಿನಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾಚಿನಾ 
ಪ್ರಯೋಜಕವನ್ಯಾಸಾರೋ ಲಕ್ಷ್ಮತೇ | ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯತಿ। ಸಚ ಸ್ತೋ- 
ಮೈರ್ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಣಜಾತಂ ಪರಿಭಿನತ್ತೈ ತ । ಅನುಗತಾರ್ಥೊೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 

ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಗರ್ಭಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಜೇನಯು8--ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಆಸುಷ ಕ್‌ ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದರಂತೆ ಕ್ರಮನನ್ನಮುಸರಿಸಿ 
ಸರ್ವದಾ | ಕ್ರತು2-- ಯಜ್ವಸಾಧನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನೀತೇ--ವಶಾಪವತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ನವೃಥೇ--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಮಿಮೀತ ಇರ್ತ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ,ಸಾಧನವಾದ ನೋಮನನ್ನು ದ ಶಾಸಏತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಏನರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | 
ಸನಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಪ್ರಥ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಕ ಪೀತಯೆಃ । 


| 
ಪ್ರಾಚೀ ನಾಶೀವ ಸುನ್ವತೇ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | || | 
ಸನಿಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಸಸ್ರಥೇ | ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಸ್ಕ | ಸೀತಯೇ | 
| | 
ಪ್ರಾಚೀ | ವಾಶೀ೯€ಇವ | ಸುನ್ತತೇ | ಮಿಮಾತೇ ಇತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸನಿರ್ಥನಸ್ಯ ದಾತೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಕ ಸೀತಯೇ ಸಾನಾಯೆ 
ಸಪ್ರಥೇಃ | ಸ್ರಥಿತೋ ನಿಸ್ತಿ ರ್ಣಶರೀರೋ ಬಭೂವ | ಯಥಾ ಸೀತೋ ಬಹುಲ॥ ಸೋಮ: ಉದರೇ$9- 
ತರ್ಭನತಿ ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಶರೀರೋ ಬಭೂನೇತ್ಕರ್ಥ॥ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪ್ರಾಚೀ 
ಸ್ರಾಂಚೆಂತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಗುಣಗಣಂ ಪ್ರಾಪ್ನನತೀ ವಾಶೀವ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿ 
ಕೂಪಾ ನಾಕ್‌ ಸುನ್ತತೆೇಃ | ಸಸ್ಟ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ನಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕರ್ನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಗುಣಬಾಹುಲೈೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರ8 
ಪಸ್ರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಿತಾ ಚೆ ಸಾ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಮಾಹಾತ್ವ್ಯಂ ಯಥಾವತ್ಪರಿಭಿನಕ್ಕ್ಯೇವ!! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುನ್ಶೃತಃ--ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡುವ ಯಜಮಾನನ । ಪ್ರುಚೀ--ಇಂದ್ರನ ಗಣಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ | ವಾಶೀವ- ಸ್ಮುತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಮಿತ್ರ ಸೃ--ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ಸನಿಃ__ಧನದಾತನಾದೆ | ಇಂದ್ರ?--ಇಂದ್ರೆನು । ಸೋಮಸ್ಕ್ಯೆ-- ಸೋಮರಸದ | ಹೀತರೇ- 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಪ್ರಥೇ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ | ಮಿನಿಐತ ಇತ್‌. -ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರೆತೆ 


ಗುಣಗಳನ್ನು ಏವರಿಸಿ ವರ್ನಿಸುತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಫಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಧಿರ್ಮಿತವಾಡುದ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಷಿಸಿ 
ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


16) ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 
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ಭಧನದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೊ!ಮರಸದೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಸೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
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8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
|| | | 
ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಕವಾಹಸೋಭಿಪ್ರಮಂದುರಾಯವಃ | 


ಘೃತಂ ನ ಸಿಪ್ಯ ಆಸನ್ಯೃತಸ್ಯ ಯರ ॥ ೯ಕ್ಮಿ ॥ 


8 ಸಥಪಾರಃ ೬ 
|. | | 
ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಉಕ್ಕ5ವಾಹಸಃ । ಅಭಿಪ್ರಮಂದು॥। ಆಯವ! | 
| 
ಫೃತಂ।ನ! ಪಿಸ್ಕೇಃ। ಆಸನಿ | ಬತಸ್ಯ | ಯೆ3 ॥1 ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಉಕ್ಚನಾಹಸ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾರಃ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರ 
ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯನಮಿಂದ್ರಮಭಿಪ್ರಮಂದುಃ ಅಭಿ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಮಾದಯಂತಿ | ಮದೇರ್ವ- 
ತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಪರಂದ್ಟಿರ್ವಚನಪರೇಣ ಭಂದಸಿ ನೇತಿ ನಚೆನಾದ್ಹ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವ॥ ॥ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾ- 
ಸನ್ಕಾಸ್ಕೇ || ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ಧಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ | ಫೈತಂ ನ ಫೃತನಿವ ಶುದ್ಧಂ ಸಿಸ್ಕೇ | 
ಸೇಚನೇನ ವರ್ಧಯೇ | ಸ್ಯಾಯತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ । ಬಿಡ್ಕಜಕೋಶೇತಿ ಸೀಧಾನಃ ॥ ಕಿಂ ತದ್ದನಿಃ । 
ಮತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಥಿ ಯತ್ಸೋಮಲಕಶ್ಷಣಂ ಹವಿರಸ್ತಿ ಶದಿತ್ಯರ್ಥ॥। ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷ್ರಾಃ--ಮೇಥಾವಿಗಳೂ | ಉಕ್ಸ ವಾಹಸಃ- _ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ | ಆಯವ. 
ಮಾನವರು | ಯಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಸಪ್ರಮಂದುಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಸನ್ತಿಗೊಳಿಸುವಕೊ! ಅಂತಹೆ 
ಇಂದ್ರನ | ಆಸನಿ__ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಜುತಸ್ಕ-ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಸೊಮವಿಜೆಯೊ! 
ಆದನ್ನು | ಫೃತಂ ನ-_ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ನಿಸ್ಕೇ--ಸುಂಯುತ್ತೆ!ನೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಾರಕರೂ ಆದ ಮಾನವರು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪಶ್ತಿಗೊಳಿಸು' 
ವರೊ। ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಬಾಯಿನಕ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಸೋಮವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಚ ಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯುತ್ತೈ!ನೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೇ ಅದಿತಿಃ ಸ್ತೋಮಖಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌ । 


ಲೆ 


ರುಪ್ರಶಸ್ತ [ಮೂತಯ ಯುಠಶಸ್ಕ ಯರ್‌ ॥ ೧೪॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
|| | | 
ಉತ | ಸ್ವರಾಜೇ | ಅದಿತಿಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಜೀಜನತ್‌ | 
| 
ಪುರುಸ್ರಶಸ್ತಂ | ಊತಯೇ | ಮತಸ್ಯ । ಯರ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಹಿ ಚಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವನಾತಾಖಂಡನೀಯಸ್ತೊ*೩ಇ ವಾ ಸ್ವರಾಜೇ ಸ್ವಯಮೇವೆ 
ರಾಜಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ ಬಹುಲಮತ್ಯ್ಯೃಷ್ಟಂ ಯದ್ವಾ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರೆಶಂ- 
ಸಿತವ್ಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜೀಜನತ | ಅಜೀಜನರ್ತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತೆಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಯರ ಸ್ತೋತ್ರಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸೃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ಭವತಿ ತಂ ಸ್ತ್ವೋಮ- 
ನಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು, | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾನ | ಯರ್ತ-ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೋ ಆಂತಹ | 
ಪುರುಪ್ರಶಸ,ಂ__ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರರ ಬ ಸ್ತೋನಂಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಅದಿತಿ1--ದೇವರಾತೆಯಾದೆ 
ಅದಿತಿಯು | ಸ್ಪರಾಜೇ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂಷ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇವಿಸಿ | ಊತಯೇ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೀಜನ3*-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು 
ಜೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರಫಿಗೋಸ್ಟರ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
೫81/1 77೩೧51೩1101 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆ। ॥ 
| 
ಅಭಿ ವಕ್ತಯ ಊತಯೇ,ಜನೂಸತ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ । 


| 
ನ ದೇವ ವಿವ್ರತಾ ಹರೀ ಯತಸ್ಕ ಯತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಹೆದವಾರಃ ॥ 
14 | ನ | 
ಅಭಿ | ವಹ್ನಯಃ | ಊತೆಯೆಃ | ಅನೂಷತ | ಸ್ರ5ಶಸ್ತಯೇ | 
| | 
ನ | ಡೇವ। ವಿೀಪ್ರತಾ | ಕಠೀ ಇತಿ | ಹುತಸ್ಕೆ | ಯಶ್‌ | ೧೫॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವಹ್ನಯೋ ವೋಢಾರ ಯತ್ರಿಜ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸಶಸ್ಮ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಭ್ಯ- 
ನೂಷತ | ಇಂದ್ರಮಭ್ಯಷ್ಟುವನ" ॥ ನುಸ್ತುತ್‌ೌ। ಕುಟಾದಿ1 ॥ ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ್ವೇಂದ್ರ! 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ವಿವ್ರತಾ ವಿವಿಧಕರ್ಮಾಣೌಾ ಹರೀ ತೃದೀಯಾವಶ್ಚಾನೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞತ್ಯ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ಯಶ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ನಾ ವಿದ್ಯತೇ ತದಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ತ್ವಾಂ ವಹತ ಇಶಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಹ್ನಯೆ।-- ಹೆಎರ್ವಾಹೆಕರಾದ ಹುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | ಊತಯೇ.-- ರಕ್ಷಣ. ರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ- 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಭ್ಯನೂಷತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಹೇವ.ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನಈಗ | ವಿವ್ರತಾ-_ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ--_ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಖುತಸ್ಕ-- 
ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ । ಯೆ`೫--ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರಿತರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆವಿರ್ವಾಹೆಕರಾದ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅ.೬.ಅ.ಗಿ.ವ೪,] ಖುಗ್ವೈದಸಂಹಿತಾ 853 


ಅತ್‌ ಎ ಪ ಎ ರ ಟ್ಟು ರ್ಕರ್ಕಹತಶಕ ಚಾಕ್‌ ್ಕ್ಠ ಅದ ಪಾಯ ಅನ ಜಾ ಅ ಅಲಲ ರಾರ 


ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಏಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಕ್ವಗಳು ಯಸ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾಡೆ 
ಹೆಏಿಸ್ಸಿರುವ ಸ್ಥಳಕೈ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗ ಕರಠಿತರಲಿ, 


೫781138 7೯೩751೩107 
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॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾರ। ॥ 


ಯತೆ ಸ್ಸೋಮುಮಿಂದ್ರ ನಿಷ್ಣವಿ ಯದ್ವಾ ಘ ಶ್ರಿತ ಆಸ್ರ್ಯೇ । 


| | 
ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ಸು ಮಂದಸೇ ಸಬಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೬॥ 


1 ಪದಪನರಃ ॥ 
| ಸೆ ` 
ಯತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ನಿಷ್ಣವಿ | ಯತ್‌ | ನಾ|ಘೆ!ತ್ರಿತೇ। ಆಸ್ತೇ | 


|| | | 
ಉತ್‌ | ವಾ| ಮರುರ್ತ೯ಸು | ಮಂದಸೇ | ಸೆಂ | ಇಂದುಳಭಿ1॥ ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಷ್ಣನಿ ನಿಷ್ಲ್‌ ಸಾನಾರ್ಥಮಾಗತೇ ಸತ್ಯನ್ಯದೀಯೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಂ ಯೃದ್ಯಡಿ 
ತೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಾರ್ಥಂ ಸಿಬಸಿ | ಯದ್ವಾ ಯಡಿ ಚಾಪ್ಟ್ಯೇೇಷಾ 2ಂ ಪುತ್ರೇ ಕ್ರಿತ ಏತತ್ಸಂಜ್ದೇ ರಾಜರ್ಷಾ 
ಯಜಮಾನೇ ಸೋಮಂ ಪಿಬಸಿ | ಘೇತಿ ಸೂರಣಃ | ಯ್ಫವ್ವಾ ಯದಿ ಚ ಮರುತ್ಸು ಚ ಸೋಮಷಾನಾ-- 
ಯಾಗತೇಪ್ವನ್ಯದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂದಸೇ ಮಾದ್ಯಸಿ | ತಥಾಸ್ಯಸ್ಮದೀಯೈರೇನೇಂದುಭಿ8 ಸೋನೆ 
ಸಂ ಸಮ್ಯಜ್ಮಾದ್ಯ ! | 


ಪ್ರತಿದಾರ್ಧ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಷ್ಕ ವಿ. ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ | 0೫5 -ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | 
ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮನನ್ನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಆಸ್ತೇ ಒದಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂನನಾದೆ | 
ತ್ರಿತೇ--ತ್ರಿತನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಕುವಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಪಾನಮಾಡುವೆಯೊ! | ಯದ್ವಾ--ಆಧವಾ | ಮರುತ್ಸು-- 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ | ಮಂದಸೇ--ಯಾನವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆಯೋ! ಆದೇ ರೀತಿ 
ಇಂದುಭಿ1--ನನ್ಮು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಂ (ನೂಾದ್ಯ)--ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!, ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನೆಯೋಲ 
ಅಥವಾ ಉಡಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಶ್ರಿತನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಅಥವಾ 
ಮರುತ್ತು ಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೊ! ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ತೈಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 

೫7೯1150 77೩751೩107 
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॥ ಸ.ಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯದ್ವಾ ಶಕ್ರ ಪರಾನತಿ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ ಮಂದಸೇ । 


ಕ | | 
ಆಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಸುತೇ ರಣಾ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರ॥ ! 
|| [ 
ಯರ್‌ | ವಾ! ಶಕ್ರ | ಪರವ | ಸಮುದ್ರ್ರಃ| ಅಧಿ | ಮಂದಸೇ! 
ಅಸ್ಮಾಳಂ 1 ಇತೀ | ಸುತೇ ರಣ | ಸಂ | ಇಂದು ಭಿಃ ॥ ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈೆಂ ॥ 
ಹೆ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತೇಂದ್ರ ಪರಾವತಿ ಸರಾಗತೇ ದೂರದೇಶೆೇ! ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುಂದನಶೀಲೇ ಸೋಮೇ। 
ಅಧಿ ಸಸ್ತನ್ಯುರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಯದ್ದಾ ಯದಿ ವಾ ಮಂದಸೇ ಮಾದ್ಯಸಿ ತಥಾಸೃಸ್ಮಾಕಮಿದಸ್ಮಾಕ- 
ಮೇವ ಸೋಮೇಭಿಷುತೇ ಸತೀಂದುಭಿಃ ಸೋಮರಸೈಃ-ಸಂ ರಣ | ಸಮ್ಯಗ್ರಮಸ್ತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕಕ್ರ--ಶಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಸರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸಮುದ್ರ ಅಧಿ- 
ಪ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಯ[ಷ್ವಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಮಂಜಸೇ-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌-_ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಿತವಾದ | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದುಭಿಃ 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಂ ರಣ-- ಆಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


ಅ, ೬.೫, ೧.ವ.೪.] ಶುಗ್ವೆ!ದಸಂಹಿತಾ 655 





ಬ ತ ಅ ರೂೂುರ್ಯನಜಮ್ಮ್ಮ8್ಮ್ಮ್ಮ್ಮರ್ಮ್ಪುುಟ ಚಚಚ್‌ ಹ ಸ ್‌ಲಛಪಮೀಫ್ಮಿ ಕತ್ತ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತೆ ಜೊರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೊ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೊ ಆದೆ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಹಿಂಡರುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


೫7೬1188 ೩751೩1೩೫ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಯದ್ವಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಥೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ಪರ್ತೆ। 


| | 
ಉಕ್ಕೇ ವಾ ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯಸಿ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | 
ಯತ್‌ | ವಾ| ಆಸಿ | ಸುನ್ತತಃ | ವೃಥ; | ಯಜಮಾನಸ್ಕ್ಯ | ಸ35ಪತೆಃ | 


| | | 
ಉಕ್ಳೇ | ನಾ! ಯಸ್ಕ | ರಣ್ಯಸಿ| ಸಂ | ಇಂದು €ಭಿ1॥ ೧೮ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ ॥ 


ಹೇ ಸತ್ತತೇ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನ್ಯ 
ಯದ್ವಾ ಯಡಿ ನಾ ವೃಥೋತಸಿ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭವಸಿ॥ ನೃಧೇರಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಗುಸಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ ॥| 
ಯಸ್ಯ ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಕೋಕ್ಕೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಾ ಶಂಸಿತೇ ಸತಿ ರಣ್ಯಸಿ ರಮಸೇ | ಏವಮಸೀಂದುಭಿರಸ್ಮೆ- 
ದೀಯೈರೇನ ಸೋಮೈಃ ಸನ್ಮುಗ್ರಮಸ್ತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ತೃತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಸುನ್ವತಃ--ಸೊಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆರ್ಹಿಸುವ | 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಬನರಾನಥಿಗೆ | ಯದ್ದಾ-- ಯಾನ ಸ್ರಕಾರ | ವನೃಧಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ ಃ ಅಸಿ 
ಅಗಿಕುನೆಯೋ | ವನಾ-ಅಥವಾ | ಯಸ್ಕ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಂದ | ಉಸ್ಸೈೇ--ಶಪ್ರ್ರಮಂತ್ರವು ಆರ್ಸಿತವಾಶಾಗ! 
ಕಣ್ಯಸಿ-_ಹರ್ಷನಡುವಿಯೊೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಂಡುಭಿ॥- -ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | 
ಸಂ (ರಣ)-- ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೨ 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ 


ಪ್ರಕಾರ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿರುವೆಯೋ, ಅಥವಾ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ನಿತನಾಡಾಗ 
ಹರ್ಷಪಡುನೆಯೊ! ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಿದ ಅರ್ಸಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 


೫7೯1138 7೩751೩೦೧ 


7/18571008) 7870೦1೮೮೭೧೯ ೦8 (0೮ ೪8೯1131005, 28 370 ೩೫೮ 175 ೫೮6830೧೯ ೧8 
0೮ ೪1೧೯50100೧೯ ೧೮೯17 7೧೦೮ 110೩81೧5, ೧೯ 7 ೪1105೮ [8೩)೮೫5 70೮ ೩೯೮ 0೫೦೫1!1- 
೩೮೧ೊ 80 ೫೦೪ (0೮ ॥೯೩೬0೮6) 0)/ ೦ರ೯ 110೩10೦875. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಡೆ ಸ ಇಂದ್ಲ ಣಿ 
ದೇವಂದೇನಂ ಪೋವಸ ಇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೇಷಣಿ । 
| | | 
ಅಧಾ ಯಜ್ಞ್ವಾಯ ತುರ್ನಣೇ ವ್ಯಾನಶುಃ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಪದವಾರಃ ॥ 
ಜೇವಂ5 ಜೀವಂ | ವಃ | ಅನಸೇ [ ಇಂಜ್ರಂ ಇಂದ್ರ | ಗ್ರಣೇಸಣೆ | 
ಅಥ್ಯ | ಯಜ್ಹ್ಹಾಯ | ತುರ್ವಣೇ 1ವಿ। ಆನಶುಃ ॥೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹಃ ಯತಶ್ಚಿಗೃಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಶಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ದೇವಂ ದೇವಮಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ 
ಪಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ |! ಇಂದ್ರೋ ಬಹುಸು ದೇಶೇಷು ಯುಗಪತ್ಛವೃತ್ತೇಸು ಯಾಗೇಸು ಶತ್ರ ತತ್ರ 
ಹವಿಸ್ತ್ರೀಕರಣಾಯಬಹೂನಿ ಕರೀರಾಣ್ಯಾದದಾನಃ ಸ್ವಯಮೇಶಕೋಸ್ಯ ನೇಕ ಸಂಸ್ತತ್ರ ತಶ್ರಸಂನಿಧತ್ತ್ವೇ! 
ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯ ತೇ | ಯ. ೬.೪೭-೧೮ | ಇಕಿ | 
ತಡಸೇಶ್ಸಯೇಯಂ ನೀಪ್ಸಾ | ಬಹು ವಿಭಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೇಷಣೆ ।್ತ್ಫ ಅಹಂ 
ಸ್ತೌಮಿ | ಗೃಣಾತೇರ್ಶಿಜು ಭಾಂದಸಮೇತದ್ರೂಪಂ ॥ ಯದ್ವಾ | ಕಾರಕಮೇವೈಶರ್ತ | ಗೈಣೇಷಣಿ 
ಸ್ತನನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಕಾಂ | ಆಧಾನಂತರಂ ಸರ್ವಮಿಂದ್ರಂ ಮಡ್ಮೀಯಾ॥ ಸ್ತುತಯೋ ವ್ಯಾನಶು॥ | 
ವ್ಯಾಸ್ನುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತುರ್ವಣೇ ತೂರ್ಣಂ ಸುಭಜನಾಯ ಯುಚ್ಚ್ವಾಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | 
ಯದ್ವಾ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವೃಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದನತ್ವಾಚ್ಸ ತುರ್ಥೀ॥ ಯೆ[ದ್ದಂ ಯಸ್ಟವ್ಯಂ 
ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತೂರ್ಣಸಂಭಜನಂ ವಾ 


ಅ. ೬.೮.೧. ವೃ ೪,] ಚುಗ್ವೇದಸಂಹತಾ 067 











॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

[ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ) ವ. ಧಮ್ಮ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಡೇವಂಡೇವಂ--ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಡಿ(ವತಾಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಇಂದ್ರ ಮುಂದ್ರಂ_ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೈಣೇಷಣೆ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ೬೮ ಕ0/ತತೇ ] ತುರ್ವಣೇ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಯ[ಚ್ಛಾಯೆ-ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ವ್ಯಾನಶುಃ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಥಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪವನ್ನು 

ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲಾ ಯೆಜ್ಜ್ಯಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಸವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೈನೆ. 
೫761138 77೯೩೫51೩107 


೫ 810೯1೧/ (05 ಡೆ1915 776೩ 1911೮೯೮೪೦೫ 1೪೦೫5810 ೧೮ಗೆ 8೦೯ 70೪೫೯ ೧೯೮೭೦೦11೦೫ : 
(7೬) ೧೯೩58) 0೩೪೮ ೫೮೩೮೧೮೧ 117% [೧೯ 17೮ ೧೯೦೫೩೦! (೧1611710811) 0 (85 [00]೭೧ಟ೬ 
ಐ! 185) 3೩೦೯1006, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಜ್ಚೇಭಿರ್ಯಜ್ವನಾಹಸಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮಂಪಾತಮಂ । 


| | 
ಹೋತ್ರಾಭಿರಿಂದ್ರಂ ವಾನೃಧುರ್ವಾನಶುಃ ॥ ೨೦ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|| | | || 
ಯಜ್ಛ್ವೇಭಿ8 । ಯಜ್ಞ ೯ವಾಹಸಂ | ಸೋಮೇಭಿಃ । ಸೋಮು ೯ಸಾತಮಂ | 
| | 
ಹೋತ್ರಾಭಿ॥ | ಇಂದ್ರಂ | ವವೃಧು8 | ವಿ|। ಆನಶು॥॥ ೨೦ ॥ 


ಕ್ರ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಯಸ್ಮ್ವೇಭಿರ್ಯಜ್ಹೈ ರ್ಯಜನಾನಸಾಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞವಾಹಸಂ ಯಜ್ಞೇ ವೋಢವ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸಣೇಯ ಯಜ್ಞ್ಟೈರ್ಯಾಗೈರ್ಯಜ್ಞಾಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಫಲಶ್ಯ ಸ್ರಾಸಯಿತಾರಂ ವಾ 
ಆಥೆನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸಂ ಯಜ್ಞೇನ ಸ್ರಾಪ್ಯಂ | ನ ಕೇವಲಮೇಕೇನ ಯಚ್ಛೇನಾಸಿ ತು ಸವೆನ್ಫಿರಿತ್ಯಾಹ 
ಯಚ್ಹೇಭಿರಿತಿ | ಏನಂ ಸೋನೇಭಿಃ ಸೋಮಪಸಾತನುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸಾತೃತಮ-- 
[4] ಶೆ [112] 


8568 ಸಾಯಣಕಾಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೮, ಅ, ೨, ಸೂ.೧೨ 





ಮಿಂದ್ರಂ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾನೃಥುಃ | ಸ್ತೋತಾರೋ ವರ್ಥಯಂತಿ | ಶಾಶ್ವ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ8 
ಸ್ತುತಯೋ ನ್ಯಾನಶುಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಮ್ನವಂತಿ ಚ॥ ಅಕ್ನೋತೇರ್ವತೃಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ॥ 


॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 


ಯೈಜ್ಞವಾಹಸಂ--ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜ್ಮೈೇಭಿ।--ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸೋಮಸಾತಮಂಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸೋಮೇಭಿಃ--ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂದಲೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೋತ್ರಾಭಿ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ವಾವೃಧು8--ಯಜಮಾನಾಡಿಗಳು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ | ವ್ಯಾನಶು1- ಅವನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಡೆ 
ಈ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನನನ್ನು ತುಂಬಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿನೆ, 

॥ಭಾವಾರ್ಥ್ಸ್‌ ॥ 

ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆಎಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶಿಶಯಪಾಗಿ 
ಸೋಮಶಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ 
ಮಾನಾದಿಗಳು ಪೂಜಿಸಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಅವನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾದೆ :ಈ ಸ್ತುತ್ಕಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅನನನ್ನು ತುಂಬಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ, 

೫15೩1190 77೯೩7512107 


[1315 %/೦೯581ಐ೧೮೯5) ೩೪ರ 87511156 ೪11/8 17೩87 820೯1/0585 81% (0 1007೬ 
15 880೯1[1೧5 85 ೧00£೮ಡೆ, ೩ಗಟೆ ೫11 71೩7) 1102211075 ಲ ರಡಕರ ಉ್ರಟ2ಗ7ೊು ೧೯ ಓಂ 
508೩ : |(35) 8೩೪೮ 77೩ಕ1105ರೆ) 176೩ 1(0 07305, ((351£ ೧೯೩15೮8) 0೩೪೮ ೩೭೩॥- 
7:06 8181. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಹೀರತ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ ಪೂರ್ವೀರುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯ॥ । 


ತ್ರ 


| | 
ಸ್ವ ನಸೂನಿ ದಾಶುಷೇ ವ್ಯಾನಶುಃ ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 


| 
ಮಹೀ!। | ಅಶ್ಟು! ಪ್ರನೀತಯ | ಸೂರ್ನೀ॥ | ಉತ | ಸ್ರ್ರೇಶಕ್ತಯ। | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ 1 ವಸೂನಿ | ದಾಶುಷೆಃ | ಏ| ಆನಶುಃ | ೨೧ | 


ಅ.೬೮. ೧.ವ. ೫] ಚುಗ್ವೆ[ದಸಂಹಿತಾ 859 


ಜೀ (1... 111 ೯೯7೫7.೫. 22... ..... . .. ಗ); ಅ ಆ  ್‌್ಕುಟ್ಟುು್ಮಮೋ8 ಚ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸೃ ಪ್ರಣೀತಯಃ॥ ಸ್ರಣಯನಾನಿ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪ್ರಾಸಣಾನಿ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಕ್ಯೋ, 
ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಕಂಸನೀಯಾಃ ಕೀರ್ತಯೆ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವ್ಯೋ 
ವಿಸ್ತೃತಮಾ ಭವಂತಿ | ತಾ ಉಭೆಯವಿಧಾ ದಾಶುಸೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ದಾತುಂ ವಿಶ್ವಾ ಏಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣೆ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯಾನಶುಃ | ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನನಂತಿ | 


8 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಅಸ್ಕ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಣೀತಯಃ--ಧನದಾನಾದಿಗಳು | ಮಹೀ॥- -ಮಹೆತ್ತಾ ದವುಗಳು | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ _ಪ್ರಶಂಸಧೀಯವಾದ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಗಳು | ಪೂರ್ವಿೀ॥- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವಾಗಿವೆ | 
ದಾಕುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಏಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಿ. _ಧನಗಳೂ | 
ವ್ಯಾ ನಶುಃ- ಯಜಮನನನನ್ಲಿ ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

॥8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಇಂದ್ರನ ಧನಜಾನಾದಿಗಳು ಮಹೆತ್ತಾದವುಗಳು. ಇನನೆ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಸೇರ್ಶಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಹಎಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಧೆನಗಳೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಸ 


೫118118 7೯೩೫51೩11೧7 


/1[111(೧ ೩೯೮ 015 0೧ಟ/111೮5, 77180] ೩೧೮ 015 ॥108108 : ೩7116 17525805 3೩೪೮ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ! ॥ 


| 

ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ಜೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ । 
[ 

ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನೂಷತಾ ಸಮೋಜಸೇ ॥ ೨೨ ॥ 


8 ಪದಡಪಾಠೆ॥ ॥ 
| | | 
ಇಂಡ್ರಂ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತನೆ | ದೇನಾಸಃ ! ದಧಿಕೇ। ಪುರಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ನಾಣೇ॥ 1 ಅನೂಸತ | ಸಂ | ಓಜಸೇ | ೨೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ರ॥ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾವೃತ್ರಾಯ ಹಂತನೇನ ್ರಿಕ್ಷನಕನ3ಕನ್ನಕ ಹಂತುಂ॥ ಹಂತೇಸ್ತು- 


1&0 ಸಾಯಣಧಾನ್ಯಸಸಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ.3, ಸೂ. ೧೨ 








ಮರ್ಥೆ ಶನೇಸ್ಸ )ತ್ಯಯಃ | ಇಮುಮಿಂದ್ರಂ ಪುರೋ ಹಧಿರೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಾಮಿತ್ಸೇನಾಧಾರಯನ್‌ | 
ವಾಣೀರ್ವಾಣ್ಯಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಚಶ್ಚೇಮಮೇವೇಂದ್ರಮನೂಷತ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೆಂ 
ಸಮಾಚೀನಾಯೌಜಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ | ಯಥಾ ವೃತ್ರವಧಾನುಗುಣಮುತ್ಯ್ಯಪ್ಪಂ ಬಲಮಸ್ಕ್ಯ ಜಾಯೆಶೇ 
ತಥಾ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ-_ಡೇವತೆಗಳು | ವೃತ್ರಾಯ- -ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಹಂತನೇ--ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ. 
ಇಂದ್ರೆನನ್ನು | ಪುರಃ ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ | ದಧಿಕೇ--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ನಾಣೀಃ- ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ! | ಸಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಓಜಸೇ--ಬಲದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅನೂಷತ-ಶ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಜೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಮುಂಡಾಳಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


೫881188 77೯೩೫51೩೧೫ 


770 ೯॥೦ಡೆ5 8೩೪೮ 718000 77ಡ7೩ (107೮೧/೧5£) 807 (3 ಗೆಂ58೯ಟ೧1೧೫ ೧೯ 171೩ ; 


(1251೯ 0೫೩15೮ 0೩5 ಏ೮೫ 2ಡೆರ್ಗೆ085ರಡೆ (0 0187 (0 5782805 815 ೪1ಕ್ಷಣರ್ಟಿ- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿನಾ ವಯಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಹನನಕ್ರುಕೆಂ | 
ಅರ್ಕೆೈರಭಿ ಪ್ರ ಜೋನುಮಃ ಸಮೋಜಸೇ ॥ ೨೩, ॥ 

॥ ಪದಪಾಠ । 

ಮಹಾಂತಂ | ಮಹಿನಾ। ವಯಂ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಹವನ5ಕ್ರುಕಂ 

ಅಕ್ಕೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮುಃ| ಸಂ | ಓಜಸೇ | ೨೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ನಂ ॥ 


ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಮಹಾಂತಂ ಸರ್ನ್ವೇಭ್ಯೋಂಧಿಕಂ ಹವನಶ್ರುತಂ ಹವನಸ್ಕಾಹ್ವಾನಸ್ಯ 
ಶ್ರೋತಾರನಿಂದ್ರಂ ವಯಂ ಸ್ರೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಶಸಿ, _ವೃತ್ತಂಚದಶಾದಿಭಿರರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧನೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ನಾಭಿ ಸ್ರ ಣೋನುಮು | ಅಭಿಮುಖ್ಛೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ।॥ 


ಕ. ಓ.ಅ.೧.ವ.೫,] ಚುಗ್ಬೆ/ದಸೆಂಹಿತಾ 881 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಹಾಂತಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕನಾದವನೂ | ಹನನಕಶ್ರುತಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ, 
ವನ್ನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಶ್ರಿ ವೃದಾದಿಸ್ಫೋಮಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆಕೆ 1--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಸಂ--ಪೂರ್ಣವಾದ | ಓಜಸೇ--ಬಲದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ 
ಪ್ರಣೋ ನುಮಃ॥- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಧಿಕನಾದನನೂ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕಳುವನನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ತ್ರಿವ 
ದಾದಿಸ್ತೊಮಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜ್ಯವಾದೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೈ!ವೆ. 


೫761158 7೩751೩08 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | | 
ನ ಯಂ ಏವಿಕ್ತೋ ಕೋಡಸೀ ನಾಂತರಿಕ್ಸ್ಟಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ | 


| | 
ಅಮಾದಿದಸ್ಯ ಶಿತ್ವಿಸೇ ಸಮೋಜಸಃ ॥ ೨೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ನ| ಯೆಂ | ವಿವಿಕ್ತಃ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ನ| ಅಂ ತರ್ಷಾಣೆ | ವಜ್ರಿಣಂ | 


| | 
ಅನಾತ್‌ | ಇಶ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತಿತ್ರಿಸೇ | ಸಂ | ಓಜಸ॥ || ೨೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಂ ವಜ್ರೆಣಂ ವಜ್ರವಂತಮಿಂದ್ರಂ ರೋದಸೀ ಡ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ನ ನಿವಿಕ್ತಃ ನ ಪೃಥಕ್ಕುರುತಃ 
ಸ್ವಸಮಿಾಪಾತ್ಸೈ ಥಕ್ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನ್ನು ತ ವ್ಯಾವಾಸ್ಟಥಿನ್ಯೌ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಯೆ ಇಂಡ್ರೋ ನರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಏಚಿರ್‌ ಸೃಧಗ್ಭಾನೇ॥ ಅಂತರಿಕ್ಟಾಣ್ಯ ತರಾ ಕ್ಪಾಂತಾನಿ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ತ ಕೈಥಿಪ್ಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಾನಿ ಗಂಧರ್ನಾ- 
ದೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚೆ ಯಂ ನಸಪ್ಪ ೈಥಕ್ಯುರ್ವಂತಿ | ಅಸ್ಟ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯಾಮಾಡಿತ್‌ | ಅನುಕ್ತಿ ರುಜಶಿ 
ಶತೂ ್ರಾನನೇನೇತ್ಯನೊ ಬಲಂ | ಬಲಾದೇವ ತಿತ್ರಿಷೇ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದೀಪೃತೇಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಓಜಸೋ 
ಬಲಸ್ಕ್ಯ ಸಂಗಮಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಓಜಃಶಬ್ಚಾದ್ವಿ ಹಿತಸ್ಯ ನಿನೋ ಬಹ್ಮುಲಂ ಭುದಸೀತಿ ಲುರ್ಕ ಗ 


882 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೨ 
ಓಜಸ್ತಿನೋ ಬಲವಶೋನಸ್ಕೇಂದ್ರಸೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸಮಿತ್ಕುಪಸರ್ಗ॥ ಸ ತಿತ್ತಿಸ ಇತ್ಯಸೇನ 
ಸಂಬಧ್ಯಕೇ ॥ 





8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರೆಣಂ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು | ನ ವಿವಿಕ್ಷ ಬೇಕೆ ಮಾಡಲಾರವೊ! [ದೂರಮಾಡಲಾರವೋ) | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ | 
ನ-(ಅನನನ್ನು) ದೂರಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಕಲಾರವೊ! ಅಂತಹೆ | ಓಜಸಃ- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಆಸೃ--ಈ 
ಇಂದ್ರನ | ಅಮಾತ್‌ ಇತ್‌--ಬಲದಿಂದಲೇ | ಸಂ ತಿತ್ತಿಷೇ-_ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೂರಮಾಡಿ ತಾವು ಪ್ರಶ್ಕೇಕವಾಗಿರ 
ಲಾರವೊ! ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ಆಂತೆರಿಕ್ಷವೂ ದೂರಮಾಡಿ ಅವೆನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರವೊಃ ಅಂತಹ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೇ! ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
೫181140 7೩೫51೩1108 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ದೇವಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ದಧಿರೇ ಪುರಃ । 


[ | 
ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವವಕ್ಷತುಃ ॥ ೨೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| 
ಯತ್‌" | ಇಂದ್ರ | ಸೃತನಾಜ್ಯೇ | ಜೇವಾಃ | ತ್ವಾ | ದಧಿಕೇ | ಪುರಃ | 
| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ। ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವವಘ್ಸುತುಃ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಷೋಡಶಶಸ್ತೆ ಯದಿಂದ್ರ ಸೃತನಾಜ್ಯ ಇತಿ ತೃಚಃ । ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಯಡಿಂದ್ರ ಪೃತನಾ- 
ಜೈೇೇೀಯಿಂ ತಃ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯಕತ ಇತ್ಯೌಹ್ಲಿಹಬಾರ್ಹತೌ ತೃಜ್‌ | ಆ. ೬೨೨. | ಇಕಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸೃತನಾಃ ಸೇಸಾ ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 


ಆ.೬. ಅ.೧. ನ.೩೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 888 





ವಾಸೃತನಾ ಪೇಯತೇಂತ್ರೇತಿ ವಾಸ ಕೈತನಾಜ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮ ತತ್ರ ತ್ವಾತ್ವಾಂ ಯದೃದಾ ದೇನಾ? 
ಪುರೋ ದಧಿಕೇ ವೃತ್ರಹನನಾಯ ಪುರತೋ೯ಧಾರಯನ* ಆದಿದನಂತರಮೇವ ರ್ಮ ಹರ್ಯತ್‌ಾ 
ಘಾಂತ್‌ ॥ ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ರೋ! | ಭೃಷೃಪೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾಣಾಡಿಕೋ5ತಚ್‌ಸ್ರ ತ್ಕಯಃ। ॥ ಈದೃಕ್‌ಾ 
ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ತೇ ತ್ವಾಂ ನನಕ್ಷತುಃ | ಅವಹತಾಂ | ೫ | 


॥ ಶ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃತನಾಜ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ೦ುತ್‌- ಯಾವಾಗ , 
ಜೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಪುರಃ ದಧಿರೇ- ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರಿಸಿದರರೊ! | ಆದಿತ೯_ಅ ಒಡನೆಯೆ! | ಹರ್ಯತಾ- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹರೀ--_ ನಿನ್ನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವವಕ್ಷತು।- -ವಹಿಸಿದವು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರಿಸಿದಕೊ! ಆ 
ಒಡನೆಯೆ: ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೆ! ವಹಿಸಿದವು, 
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॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಣಂದ್ರ ವೃತನಾಜ್ಯೇ ಎಂದೆ. ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸ್ತ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತೆನಾಜ್ಯೇ5ಯಂ 
ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್ಯೌಷ್ದ್ಮಿಹಬಾರ್ಹತೌ ತೃಚ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ಐನ್ನತವಾಗಿಕುತುಳು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ನೆದೀವೃ ತಂ ಶೆವಸಾ ವಜ್ರಿನ್ನ ನಧೀಃ | 


ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವನಕ್ಷತುಃ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠ॥ 8 
| | | 
ಯದಾ | ವೃತ್ರಂ | ನದೀ5ವೃತಂ । ಶನಸಾ | ವಜ್ವಿನ್‌ 1! ಅನಧೀ॥ | 


[| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ತೇ|। ಹರ್ಯತಾ। ಹರೀ ಇತಿ! ವವಕ್ಷತುಃ | ೨೬ | ( 


884 ಸಾಯಣಧಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮.8.೨. ಸೂ. ಗೂ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ* ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ನದೀವೃತಂ | ನದನಾನ್ನದ್ಯ ಆಪಃ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಅಹಾವನ- 
ದಶಾ ಹತೇ ತಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಫೋ ನಾಮ ಸ್ಥೆ | ಶೈ. ಸೆಂ. ೫.೬-೧-೨, | ಇತಿ ತಾ ಆವೃಣ್ಣಂತಂ 
ವೃತ್ರಮವರ್ಸಣಶೀಲಂ ಮೇಘಮಸುರಂ ವಾ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಛಾಲೇ ಕವಸಾ ಬನೇನಾವಧೀ। ಅಹಿಂಸಿ॥॥ 
ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶ್ರ 
ವಜ್ರಿನ್‌-- ವಜ್ರಾಯುಧಥಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಡೀವೃತಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುಕನನ್ನು | ಯದಾ-ಯಾವಾಗ | ಕವಸಾ-- ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ! ಅವಥಿ(॥- 
ಕೊಂಡೆಯೊ! | ಆದಿಶ್‌.ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ಶೇ-_ನಿನ್ನನ್ನು। ಹರ್ಕತಾ. _ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹವೀ--ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು | ವನಕ್ಷಕು॥-_ ವಹಿಸಿದವು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವನಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು ತಜಿಗಟ್ಟ ಆವರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನ್ನು ನೀನು ಫಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಕೊಂಡೆಯೊ! ಆ ಒಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಡ ಅಶ್ವಗಳು 
ವಹಿಸಿದವು. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | [| 
ಯದಾತೇ ವಿಷ್ಣುರೋಜಸಾತ್ರೀಣೆ ಪದಾ ಏಚಕ್ರಮೇ । 


| | 
ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ನನಕ್ಷತುಃ ॥ ೨೭ ॥ 


8 ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಸ್ಟ | ಓಿಸಾ | ತ್ರೀಣಿ 
ಯೆಡದಾ | ಶೇ। ವಿಷ್ಣುಃ | ಓಜಸಾ | ತ್ರೀಣಿ! ಸದಾ | ಏೀಳಚಕ್ರಮೇ। 


`ಆತ್‌ | ಇ೩೯ | ತೇ! ಹರ್ಯೆತಾ | ಹರಿ ಡೇ | ವನಶ್ಚತಂಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಅ.ಓ ಜಣ ವ ೬.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. 685 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾನುಜೊ! ವಿಸ್ಣುರ್ನಾಸನಶೀಲೋ ದೇವ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಯೆದಾ 


ಯೆ`ಸ್ಮಿನ್ಳಾಲೇ ಶ್ರೀಚೆ ಸದಾನಿ ಸದತ್ರಯರೂಸೇಣ 'ಶ್ರೇಳ್ಲೋಕಾನ್‌ ಏಿಚೆಕ್ರಮೇ ಏಿಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ 
ಸರಿಭಿನ್ನವಾನ್‌ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ), ಶೇ--ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ | ಏಷ್ಟುಃ- -ಎಷ್ಲುವು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ನರಾಕ್ರಮ 
ದಂದೆ! ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಶ್ರೀಣೆ--ತನ್ನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು | ವಿಚಕ್ರಮೇ--|ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಅಕ್ರಮಿಸಿದನೋ | ಆದಿಶ್‌__ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹರ್ಯತಾ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ--_ನಿನ್ನನ್ನು | ವವಶ್ಚತುಃ ವಹಿಸಿದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ ಎನ್ಣುವು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಮೂರು ರೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಮೂರು ರೊಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿದವು. 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಯದಾ ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹಸೀ ವಾವ್ರಧಾತೇ ಬವೇದಿನೇ | 
ಆದಿತ್ತ್ವೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಪಿರೇ ॥ ೨೮ 8 
॥ ಪದಸಾಠ। ॥ 
ಯಜಾ | ತೇ ಹರ್ಯಕಾ | ಹರಿ! ಇ$ | ವವ್ವಧಾತೇ ಇತ | ಡಿನೇ5ಔನೇ | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಶ್ರೇ ] ವಿಶ್ವಾ | ಭುಸನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ ॥ ೨೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ ತ್ರ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದ್ಧೀಯೌ ಹರ್ಯಕಾ ಹರ್ಯತಾ ಕಾಂತೌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾನಕಾ`ದಿನೇ ವೇ, 


686 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೮. ಅ, ೨. ಸೂ. 





ಪ್ರಕಿದಿನಸಂ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ವಾವೃಧಾತೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಬಭೂನತುಃ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ತ್ವಯಾ 
ನಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯಮ್ಯಂಶೇ ಸ್ಮ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯತಾ- ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ 
ಅಶ್ವಗಳು | ದಿನೇದಿನೇ--_ಪ್ರತಿದವಸವೂ | ಯದಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾವ್ಠಧಾಶೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೊ | ಆದಿತ್‌-_ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ -ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ತೇ- 
ನನ್ನ | ಚೇಮಿಶೇ--ನಿನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತನ್ಮು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ, ಆ ಒಡನೆಯೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕ 
ಒಳಪಡುತ್ತವೆ, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಯದಾ ತೇ ಮಾರುತೀರ್ಪಿಶಸ್ತುಭೃಮಿಂದ್ರ ನಿಯೇಮಿರೇ । 


| 
ಆದಿತ್ತ್ವೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿಂಿಕೇ ॥ ೨೯ ॥ 
` ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯದಾ!ತೇ। ಮಾರುತೀಃ | ವಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ನಿ೯ಯೇಮಿರೇ | 
| 
ಆತ್‌ | ಇತ" | ತೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುಷನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ ॥ ೨೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಮಂ ತೃದರ್ಥಂ ಮಾರುತೀರ್ಮಾರುತ್ಯೋ ನುರುಪ್ರೂಸಾಸ್ತೇ ತೃದೀಯಾ ವಿಶಃ 
ಪ್ರಜಾ ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನಿಯೇಮಿರೇ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ]! ಅನೃದ್ಧತಂ ॥ 


ಆ.ಓ೬.ಅಗಿ.ನ,೬] ಖುಗ್ವ/ದಸಂಖತಾ 667 


2222೫೨೨2 ೨೨೨೨೨2  ್‌್‌  ್ಯ ಖಖೃದ್ದದ್ದದ್ದ್ದುುು ರು ರು ೩... ಇಳಾ: ಈ) 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! | ತುಭ್ಯಂ--ಫಿನಗಾಗಿ | ಮಾರುತೀಃ- ಮರುದೈೇ!ನತೆಗಳೆಂಬ | ಶೆ--ನಿನ್ನ! 
ಏಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳು | ಯದಾ-- ಯಾವಾಗ | ನಿಯೇಮಿರೇ-- ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಫಿಯಮಿಸುವರೋ | ಆದಿತ್‌-_- 
ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ-- ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |! ಯೇಮಿರೇ- 
ಇಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ, ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪದ ನಿನ್ನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಥಿನ ಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಜಗತ್ತುಗಳನು 
ನಿಯಮಿಸುವರೋ ಅ ಒಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. ನ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದಾ ಸೂರ್ಯವಮಮಮುಂಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರರ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ ॥ 


| 
ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿಶೆೇ ॥ ೩೦ ॥ 
॥ ಪಹಪಾಠ್ಯ ॥ 


[ 
ಯೆದಾ। ಸೂರ್ಟುಂ  ಅಮುಂ | ಡಿನಿ | ಶುಕ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಧಾರಯಃ | 


| | 
ಅತ್‌ | ಇತ" | ತೇ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇಪಿಕೇ | ೩೦॥ 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮುಂ ನಿಪ್ರತೃಷ್ಟಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಚಜ್ಯೋತಿರ್ದೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇಕಕಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ವಾಡಿತ್ಯಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಗತಃ ಪ್ರಕಾರನಾಯ ಯದಾ ಯುಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇಥಾರಯಃ ಧಾರಿತನಾನಸಿ | ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಮಂ --ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿರುವವನೂ | ಶುಕ್ರಂ -ಫಿರ್ಮಲನೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅದ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿನಿ--ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ । ಯಡಾ- ಯಾವಾಗ | ಅಧಾ” 


668 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೨. 
ರಯ।--ಸ್ಥಾನಿಸಿದೆಯೋ | ಆದಿತ್‌-_ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ವಿಶ್ವಾ-_-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೂ | ತೇ-_ ನಿನ್ನ | ಯೇಮಿರೇ--ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಡುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿರುವವನೂ ಫಿರ್ಮಲನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೂರೃನನ್ನು 
ದ್ವುಲೋ!ಕದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ಸಮಸ್ತೈವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ್ನ ನಿಯಮನ 


ಕ್ಯೊಳಪಡುತ್ತವೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | | 
ಇಮಾಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ವಿಸ್ರ ಇಯುರ್ತಿ ಧೀತಿಭಿಃ । 


| 
ಜಾಮಿಂ ಪದೇವ ಸಿಪ್ರತೀಂ ಪ್ರಾಧ್ಯರೇ ॥ ೩೧॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಮಾಂ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಸು-ಸ್ತುತಿಂ | ವಿಪ್ರಃ! ಇಯರ್ಶಿ | ಧೀತಿಇಭಿ॥ | 
ಜಾಮಿಂ | ಸದಾದವ | ಏಿಸ್ರೆತೀಂ | ಪ್ರ | ಅಥ್ವರೇ | ೩೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಸ್ರೋ ನೇಧಾನೀ ಸ್ತೋತಾಧೃರೇ ಯಜ್ಞ ಇಮಾಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನೀಂ ಸಿಪ್ರತೀಂ 
ಪೂಜಯಂತೀಂ ಪ್ರೀಣಯಂತೀಂ ವಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣೈಃ 
ಸಾರ್ಥಂ ಶೇತಶ್ವಾಂ ಸ್ರೇರಯತಿ। ಪ್ರಗಮಯತಿ। ಜಾಮಿಂ ಪಡ್ಮೇವ ಯಥಾ ಬಂಧುಭೂತಂ ಪುರುಷ- 
ಮುತ್ಕೃಸ್ಟಾನಿ ಸದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ವರ್ತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಪ್ರ॥-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಜಾಮಿಂ--ತನ್ನ ಬಂಧುವನ್ನು! 
ಪದೇವ--ಅತ್ಯುತ್ಛೃಸ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುಸುವಂತೆ | ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಇಮಾಂ--ಈಗ ಅರ್ನಿತವಾಗು 
ವುಡೂ | ಸಿಬ್ರೆತೀಂ- -ಸ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಥೀತಿಭಿಃ-- 
ಉಪಚಾರ ಕರ್ಮಗಳೊಂಡಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ | ಶೇ-_ನಿನಗೆ | ಪ್ರೆ. ಇಯರ್ತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅಓ.ಶ್ಞ೧ವ.೬ | ಖುಗ್ಗೈ[ದಸಂಹಿತಾ 6689 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಬಂಧುವನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುವಂತೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಸ್ರೀತಿಕಾಯಕವಾಡುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಉಪಚಾಕೆ 
ಕರ್ಮಗಳೊಂಡಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನಿನಗೆ ಉತ್ತೆಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯದಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸಮಾಚೀನಾಸೋ ಅಸ್ತರನ" । 


| | 
ನಾಭಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ ೩೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ 8 
| | ಟಿ 
ಯತ್‌ | ಅಸ್ಟು! ಥಾಮನಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಸಂ೯ಈಚೀನಾಸ। | ಅಸ್ತರನ್‌ | 
| 
ತಾ | ಯೆಜ್ಞಸ್ನ ! ಜೋಹನಾ।| ಪ್ರ | ಅಧ್ವರ | ೩೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞ್ಛೇನಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಶೇಜಸಿ ನಾಸ್ಪ್ರಿಯೇ ಸ್ರೀಣಯಿತನ್ಯೇ ಸತಿ 
ಸಮಾಚೀನಾಸ॥ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯದ್ಯದಾ ಸಪ್ರಾಸ್ತರನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಸ್ತುವನ್‌ 1 ಸ್ಟೃ 
ಶಬನ್ನೋಪತಾಪಯೋಃ॥ | ಅಯಾಳಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನಿಃಶಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ | ನಾಭಾ 
ನಾಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆಜನಸಾಧನಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ದೋಹನಾ 
ದೋಹನೇ ದೋಹನಾಧಿಕಾರಣೇಭಿಸವಸ್ಥಾನೇ | ನೇಡ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಧ॥ | ತಡಾನೀಂ ಥನಂ ಪ್ರದೇಶ್ಮೀ- 
ತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ್ವರೇ--ಯಭ್ಲದನ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಧಾಮತಿ--ಸ್ವಾನದನ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೇ-_ಪ್ರಿಯತನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವ ನಿವಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ॥ ನಾಧಾ--ಪೃಥ್ವ್ಹಯ ನಾಭಿರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಯನ್ಜಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದ | ದೊಹನಾ--ಅರ್ನ್ಸಣದ ಫಿಮತ್ತೆವಾಗಿಯೂ | ಸಮೀ ಚೀನಾಸಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯುಕ್ತ 


₹170 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧, 





ಹ ಬ ಲ ಲ ಲ್‌  ುುರುು್ಟುು್ಟ್ಟು ಪ ರ [,್ಠ್ಟ್ಟ`್‌್ಠ್ಟ್ಠ್ಟ್ಟ।ೈ[[| । 


ವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಅಸ್ಪರನ್‌- -ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸಿದರೋ (ಆಗ) (ನಮಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ). 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಕೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾಜೆ ಸೋಮದ ಅರ್ಪಣದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವಾಗ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸುವರೊೋ ಆಗ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ವ ಶ್ವ್ಯ್ಯಂ ಸುಗವ್ಯೆ ಮಿಂದ್ರ ದದ್ಧಿ ನಃ । 


| | 
ಹೋತೇವ ಪೂರ್ನಚಿತ್ತಯೇ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ ॥ ೩೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರ। ॥ 


ಸುಂವೀರ್ಯಂ [ ಸು5ಅಕ್ಕ ಡಿ | ಸಂಗವ 91 ಇಂದ್ರ [ ದಡ್ಡಿ | ನ। | 


ಹೋಶಾಇನ | ಪೂರ್ನ_ ತ್ತ ಯೇ! ಪ್ರ! ಅಧ್ಯರೇ 1೩೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ£ಂ 8 


ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಪೀರ್ಯೋಸೇತಂ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನೇನಾಶ್ಚಸಂಘೇನ ಚೆ ಯುಕ್ತಂ 
ಸುಗವ್ಯಂ ಶೋಭನಗೋಸಂಘಯುಕ್ತಂ ಚೆ ಧನಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ಧಿ 1 ದದಸ್ವ ॥ ದದ 
ದಾನೇ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುರ್ಕ್‌ | ಅಹಂ | 
ಜಚಾಥೃರೇ ಯಾಗೇ ಹೋತೇವ ಯಥಾ ಮಾನುಸೋ ಹೋತರ್ಕ್ಷಿಕ್‌ ಸ್ಥಿತಿ ಏವನೇವ ಪೂರ್ವ- 
ಚಿತ್ತಯೆಃ ಸೂರ್ವಸ್ರಜ್ಞಾ ಸನಾಯಾನ್ಯೈೇಭೈ॥ ಸ್ತೋತ ೈಭೈ॥ ಪೂರ್ವಮೇವಾಸ್ಮತ್ಸ್ನೋತ್ರ ಪರಿಚ್ಞಾನಾಯ 
ಪ್ರಾಶಂಸಿಸಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಅಓ.ಅ.೧ವ, ೬] ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 678 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ! | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾಇನ--ಹೋತ್ಪವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ಮತೆ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ- ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಶೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು | ಪ್ರ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ್ವೀನೆ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸುವ್ಮೀರ್ಯಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಾದುಡೂ | ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವುದುದೂ | ಸುಗವ್ಯಂ--ಶ್ರೀಸ್ಟವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಅದ ಧನವನ್ನು | ದಡ್ಮಿ- -ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುಸ್ಚದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಫೀನು ಅರಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಶೆ! ನನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಥಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾಡ ವಿಃಗ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುಡೂ, ಶ್ರೇಸ್ಠವಾಜ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 
೫81150 8:4/161೩1100 
7 360% 00೦೧ 05, 811೩, (1೪0೩113) ೮೧1730೯1510 ೦೯॥137 17416 ೧೧೯108 
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೩ (1೮ 58581/10ರಿ, (10 8600೯6) 700೯ 7೯10೯ ೮೧051ಗ£೩॥1೧೫. 
ಾಇ್ರ,ಬ್ರರ್ಣ್‌ 
ಕ್‌ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇನುವಾಶೇಇಸ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ್ರೇಂದ್ರಃ ಸುತೆ:ಸ್ವಿತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ ನಾರದಸ್ಯಾರ್ಸಮಾಸ್ಟಿಹಮೈಂದ್ರಂ! ತಧಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ನಾರಡ 
ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಯ ಔಸ್ಞಿಹತೃಚಾಶೀತೌ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೊ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 
ಶೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಸುಶೇನ್ವಿತಿ ತೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಓ।| 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಸು ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತನು॥ | ಆ ಓ.೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕಪಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ಮಗಳಿರುತವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಸುಶೇಕು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಸುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೊ!ತ್ರ್ರೋದ್ಭವನಾದ ನಾರದನೆಂಬುವನು ಹುಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಉಹ್ಣಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ಸು- 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ। ಸುತೇಷು ನಾರದ1 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯನ್ಲಿ ,ಇಸ್ಯೇವಲ್ಯು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಉಸ್ಸ್ವಿಕ್‌ ಭಂದೆಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಡೆ. 
ಏನಿಯೊೋಗಏರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಧಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. “ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದೆಲ್ಲಿ 


82೩ 'ಸಾಯಣಣಾಾಶ್ಯುಸಬತಾ [| ಮರ. ಆ.೩7ಸು. ೧೩. 





ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ8 ಸುತೇಸು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಹುಶ್ಳುಗಳನ್ನು: ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಶಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯೆನಕ್ಪೌ ತಸೂತ್ರ--ಇಂದ್ರ8 ಸುಶೇಷು 
ಸೋಮೇಸು ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಅ, ೬-೪) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--ಗಿ್ಛ್ಠ 


ಮಂಡಲ- ೮ ಅನುವಾಕ--3 । ಸೂಕ್ತ--೧ತ್ನಿ 8 
ಅಸ್ಚಕ-_೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ವರ್ಗ-_ಶಹ್ಯಿಲೈ ಕ, ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧ಕ್ಮಿ 8 
ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂ ಖೈ--ತಿಕ್ಕಿ ॥ 
ಹುಹಿಃ--ನಾರದಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದಃ-- ಉಷ್ಕ್ಣ್ಯುಕ್‌ 8 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇತು ಕ್ರಶುಂ ಪುನೀಕ ಉಕ್ಕ್ಸ್ಪಂ | 


ಏಷೇ ವೃಧಸ್ಯ ದಕ್ಷೆಸೋ ಮಹಾನ್ಹಿ ಷಃ 8 ೧॥ 
0 ॥ 2ದಪುಠ। ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸುತೇಷು | ಸೋಮೇಷು | ಕ್ರತು | ಪುನೀಕೇ | ಉಳ್ಳ | 


ವಿದೇ ] ನೃಧಸ್ಯ | ದಸ್ಜಸಃ | ಮಹಾರ |ಓ|ಸಃ॥೧॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮೇಸು ಸುತೇಸ್ವಭಿಷುತೇಸು ಸತ್ಪ್ಪಿಂದ್ರಸ್ತಾನ್ಪೀತ್ವಾ ಕ್ರಶುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ- 
ಮುಕ್ಳ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಚ ಪುನೀತೇ। ಶೋಧಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸೋನೇಷ್ಟಭಿಸುತೇಸೂಕ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಂ ತೈಃ ಸೋಮೈಃ! ಪುನೀಶೇ | ಯಜನಾನೈಃ ಪೂತಂ ಕಾರಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೃಧಸ್ಯ 
ವರ್ಧಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಸೊಃ ಬಲಸ್ಕ ನಿದೇ ಲಾಭಾಯ | ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಖಲು | 


ಅತ ಏನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನೋಶೀಶಿ ಧಾನ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮೇಷು- -ಸೊ!ಮರಸಗಳು | ಸುತೇಷು--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತುಂ-- 
ಕರ್ಮಕರ್ತನನ್ನೂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ | ವೃಧಸೃ--ವರ್ಧಕವಾಡ | ಪಶ್ಚಸ--ಬಲದ | ವಿಜ... 
ಪ್ಳಾಶ್ತಿಗಾಗಿ | ಪುನೀತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ।__ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನ್‌ ಹಿ. ಮಹಾತ್ಮನಲ್ಲವೇ ? 


ಅ.೬.ಆ.೧.ವ, ೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 878 


ಪ್ರೋ ಜಾ ಆರ ಆಂ ಅ ಂಬ್ಬ್ಬಂ।್ಬುುು.೬ಟುುುುರ್ತು 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೊಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮಕರ್ತನನ್ನೂ ಸ್ತು ಸೃತಿ ಕರ್ತನನ್ನ್ದೂ ಸಹ ಅವರವಕ ವೃದ್ಧಿ 
ಹೇತುವಾದ ಬಲದ ಪ್ರಾಶ್ಕಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಫೆ. ಅಡ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
೫೯1188 77೯೩೫51೩1೧೫ 
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| 
ನೀ ಪ್ಯೋಮನಿ ದೇವಾನಾಂ ಸದನೇ ವೃಧಃ । 


| ಕ ಡ್ಯ 


1 ೫೬ 
೧ 


| | 
ರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತ ಮಃ ಸಮಪ್ಪು ಜಿತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ನದಸಪಾರೆಃ ॥ 


|| | 
ಸಃ | ಪ್ರಧನೇ | ವೀಮತಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಸದನೇ | ವೃಧ॥ | 


[ 
ಸು5ಷಾರಃ | ಸುಕ್ರವಃ5ತಮಃ | ಸಂ | ಅಪ್ಪು ಜರ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಸ ಇಂದ್ರ8 ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ರಥಿತೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಮುಖ್ಯೇ ನಾ ವ್ಯೋಮನಿ ಏಶೇಷೇಣ ರಕ್ಷಕೇ 
ಡೇನಾನಾಂ ಸದನೇ | ಸೀದತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ | ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ವೃಥೋ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚ ಭವತಿ! ತಥಾ ಸುಸಾರಃ ಸುಸು ಪಾರಯಿತಾ ಪ್ರಾರಬ್ಧಸ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ರ- 
ರಿಸಮಾಪಯಿತಾ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ॥ | ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋ5ನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ ಯಸ್ಯಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಂ ಸಮ್ಯಗಪ್ಪುಜಿದಸ್ಸೂದಕೇಷು ಪ್ರಾಸ್ಥೇಷು ಸತ್ಸು ತಬ್ಬ್ರಘಾತಿನೋ ವೃತ್ತಾ ತಾ 
ಯ್ಯಾ | ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಚನಾನು | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಜೇತಾ | ತಮಕ್ಟ 
ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಜು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಸಃ__ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಥಮೇ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೈಷ್ಠವಾದುದೂ ] ಜೀವಾನಾಂ--ದ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ | 

ಸದನೇ--ವ.ಸಸ್ವಾನನಾದುದೂ ಆದ | ವ್ಯೋಮನಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ | ವೃಧಃ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ 

ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಸುಸಾರ॥-_ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ॥-- 
[48] ಹ [101. 23 ] 


೧74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೮.೬೩. ಸೂ. ೧೩ 








ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನೈವಂತನಾಗಿಯೂ | ಸಂ_.-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅಪು ಜಿತ್‌... ವೃಷ್ಟು ಕಿದಕಗಳಿಗೆ ನಿಕೋಧಕನಾದೆ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 





॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 

ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಡುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತೆ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಜೆ 
ಆನ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ `ಿಕೋಧಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ, 

೫78118 ೩೧51೬107 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| ಚ್‌ | | 
ತನುಹ್ವೇ ವಾಜಸಾತಯ ಇಂದ್ರಂ ಭರಾಯ ಶುಸ್ಮಿಣಂ । 


| | | 
ಭವನಾ ನಃ ಸುಮ್ನೇ ಅಂತಮಃ ಸಖಾ ವೃಧೇ ಷ್ಠ! 
8 ಪಡಪಾಠೆ। 


| | 
ತಂ । ಅಸ್ಟೇ | ವಾಜ್ತೂಸಾತಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಭರಾಯ | ಶುಷ್ಮಿಣಂ | 
| 
ಭನ | ನಃ। ಸುಮ್ನೇ! ತಕಕ | ಸಖಾ | ವೃಥ್ಧೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಂ ಪೂರ್ವೊಕ್ತಗುಣಂ ಶುನ್ಮಿಣಂ ಚಲನಂತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ಬಲಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ 
ವಾ ಸಾಕಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಾಯ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ | ಯದ್ವಾ! ಭ್ರಿಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೀಂಹೀತಿ ಭರೋ ಯಜ್ಞಃ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞನಾಮತ್ಟೇನ ಚೆ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಭರಾಂದು ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಅಹ್ವೇ | ಆಧ್ಚಯೇ ॥ ಬಿಸಿಸಿಚಿಹ್ಪಶ್ಹತ್ಮನೇಪದೇಸ್ತ್ರನ್ಯತರಸ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಶ್ಹಯತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜು ಚ್ಲೇರಜಾದ್ದೇಶಃ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಮ್ಮೇ ಸುಖೇ ಥನೇ ವಾ ಲಿಪ್ಸಿತೇ 
ಸತಿ ನೋಸ್ಮಾಕಮಂತಮೋತಿಕತಮಃ ಸಂಘಿಕೃಷ್ಟತನೋ ಭನ ॥ ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವೇತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಮ! 
ಶಾದಿಲೋಪ॥ | ತಥಾ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ಭನ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ತಂ--_ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಶುನ್ಮಿಣಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಾಜಸಾತಯೇ- 
ಅನ್ನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಭರಾಯೆ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹ್ಪೈಃ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸುಮ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಧನವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಜಾಗ | ನಃ__ನಮಗೆ 1 ಅಂತಮ।--ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಪಸ್ಥನಾಗಿ | ಭನ--ಆಗಿರು | ವೃಧೇ-_ನನ್ಮು ವೃದ್ಧ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸಖಾ- ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಬಲಶಾರಿಯಾ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭದ ಧಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕೆಕೆವೇರಿಸುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದಾಗ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾಪಸ್ಟ 
ನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ವೃದ್ಛ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು, | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ॥। ॥ 


| 
ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ನಣೋ ರಾತಿಃ ಕ್ಷರತಿ ಸುನ್ವತಃ । 


| 
ಮಂಹಾನೋ ಅಸ್ಕ ಬರ್ಹಿಷೋ ವಿ ರಾಜಸಿ ॥ ೪॥ 


॥ ಪದಲಾರಃ॥ 


ಇಯಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ರಾತಿಃ | ಶ್ಷರತಿ | ಸುನ್ವತ॥ | 
| 
ಮಂದಾನಃ | ಅಸ್ಕ | ಬರ್ಹಿಷಃ | ನಿ । ರಾಜಸಿ | ೪ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೆಂ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುಕಿಭಿರ್ನನನೀಯ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥೆ- 
ಪುಯೆಂ ಪುರೋವರ್ಶಿನೀ ಸುನ್ವಶಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ 
ರಾತಿರ್ಯುತ್ತಿಗಿರ್ದೀಯಮಾನಾ ಸೋಮಾಹುಶಿಃ ಕ್ಷರತಿ | ಆಹನನೀಯುಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ। ತ್ತಂಚತಯಾ 
ಮಂಜಾನೋ ಮಂದಮಾನೋ ಮೋದಮಾನಸ್ತೃಸೃನ್ನಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಏ ರಾಜಿ | 
ಏಶೇಸೇಣೇಶಿಷೇ | ರಾಜಕಿರೈಶ್ಚರ್ಯ ಕರ್ಮಾ ॥ 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಏಭ್ಯೈನಾಗುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ._ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 
ಸುಸ್ವ್ರತ।-- ಸೊ!ಮಾಭಿಸವವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಯೆಜಮಾನನಿಂದೆ ಅರ್ಥಿತವಾದ | ಇಯಂ ರಾತಿ1__ಈ ಸೊ ಮಾ 
ಹುತಿಯು | ಕ್ಷರಶಿ_ರಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರದಿಸುತ್ತದೆ | ಮಂದಾನಃ- (ನೀನೂ ಇದರಿಂದ) ತೃಸ್ತನಾಗಿ | ಶಸ 
ಇದ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಬರ್ಹಿಷ।--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದಿ ಕಾಜಸಿ-- ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಉ|ಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯ್ಯನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ಬೇಶಿಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದೆ ಈ ಸೋಮಾಹುತಿಯು ಥಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೆದೆ. ನೀನೂ ಇದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿಯೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ। ॥ 
ನೂನಂ ಕಹಿಂದ್ರ ದದ್ಧಿ ನೋ ಯತ್ನ್ವಾ ಸುನ್ವಂತ ಈನುಹೇ ॥ 
ರಯಿಂ ನಕ್ಟಿತ್ರಮಾ ಜರಾ ಸ್ವರ್ವಿದಂ 1೫॥ 
॥ ಪದಪಾರ॥ ! 
ನೂನಂ | ತರ | ಇಂದ್ರ | ದಜ್ಮಿ | ನಃ | ಯತ" | ತ್ವಾ | ಸುನ್ಹಂತಃ | ಈಮಹೇ | 
ರಯಿಿಂ | ನಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಆ | ಭರ | ಸ್ವನಿಜು 1 ೫॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೂನಮನಕಶ್ಶಂ ತದ್ದನಂ ನೋಸಸ್ಮಭೈೆಂ ದದ್ಧಿ | ದದಸ್ವ ॥ ದದ ದಾಸ್ಮ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಂ | ಭಾಂದಸಃ ಕಪೋ ಲು5"॥ ಯಂದ್ಧನಂತ್ವ್ರಾತ್ವಾಂ ಸುನ್ರಂತ। ಸೋಮನು- 
ಭಿಷುಣ್ವಂತೋ ವಯಮವಿಾಮಹೆಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯ ಸ್ವರ್ವಿದತ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ವೇದಿತಾರಮಾಸ್ತಿಕಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರಂ ನೋನಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಸುನ್ಹಂಶಃ._ಸೊ!ಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು | ಯತ್‌. 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ತ್ರಾ -ನಿನ್ಸಿಂದ | ಈಮಹೇ. _ಯಾಚಿಸುವೆವೋ | ತತ೯- ಆ ಧನವನ್ನು | ನೂನಂ-- 
ಅನಶ್ಯವಾಗಿ | ನಃ- ನಮಗೆ | ದದ್ಧಿ_ಕೊಡು | ಚಿತ್ರಂ-_ಆಕರ್ಷಕವಾಡುದೂ | ಸ್ವರ್ವಿದಂ--ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ | ಕಯಿಂ-_ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ನ1_ನಮಗೆ | ಆ ಭರ-- ಒದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಫಿನ್ನ್ಟಿಂದ ಯಚಿಸುವೆವೊ 
ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಕೊಡು. ಆತ್ಮಾಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕವಾಡ:ದ್ಕೂ ಪುತ್ರರೂಸ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ 8 ಕ 


ಸ್ತೋತಾ ಯತ್ತೇ ವಿಚರ್ಷಣೆರತಿಸ್ರ ಶರ್ಥಯಬ್ಗರಃ । 


ವಯಾ ಇವಾನು ರೋಹತೇ ಜಂಷಂತ ಯರ ॥ ೬॥ 


8 ಪದಪಾಠ್ಯ 8 
| | | 
ಸ್ತೋತಾ। ಯತ್‌ |! ತೇ | ನೀಚರ್ಸಣಿಃ | ಅತೀಪ್ರಶರ್ಧ್ಥಯತ!ಗಿರಃ। 


| 
ವಯಾಃ೯ಇವ | ಆನು 1 ಕೋಹತೇ । ಜುಸಂತ | ಯತ್ತ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಶೇಸೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ತೇ ತುಭ್ಭಂ ತ್ರದರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುಶೀ- 
ರ್ಯದ್ಯದಾತಿಪ್ರಶರ್ಧಯತ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಥಯಿತ್ರೀರಕರೋರ್‌ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಹನ-. 
ಸಮರ್ಥಾ॥ | ಶೃಥು ಸ್ರಸಹನೇ | ಯದ್ಯದಾ ಚ ತಾ ಗಿರೋ ಜುಷಂತ ತ್ತಾಮಸೇವಂತ ಅಸ್ರ್ರೀಣಯನ್ವಾ 
ತನಾ ವಯಾ ಇವ ಶಾಖಾ ಇವ ಯಥೈಕಸ್ಮನ್ಹೃತ್ಷೇ ಬದ್ಕಾಃ ಶಾಖಾಃ ಉಪರಿ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ತಥಾನು 
ಕೋಹತೇ | ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸರ್ನೇ ಗುಣಾಸ್ತ್ವಯಿ ಪ್ರರೋಹಂತಿ | ಆ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿಚರ್ಷಣೆಃ-- ಏಿನೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನು | ತೇ- 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಃ. ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅತಿಸ್ರಶರ್ಧಯ3- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ಜುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿಸುವನೋ | ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಜುಷಂತ.- ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇನಿಸುವುವೋ ಆಗ | ವಯಾ ಇವ- ವೃಕ್ಷಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುನಂತೆ | ಅನು ಕೋಹತೆಃ_ 
ಠಿನ್ನ ಗುಣಗಳೂ ಏಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿನೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾಡ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ನಿರ್ಮಿಸುವನ್ನೋೊ ಯಾವಾಗ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸು 
ವುವೋ ಆಗ ವೃಕ್ಷಗಳ ಶ.ಖೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಫಿನ್ನಗುಣಗಳೂ ಏಸ್ರರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


೫8/1150 7೩೫751೩(107 


3/28 700೯ ಡೆ1508173172 11122 ೮010181 1128 ೩0708500 (0 7೦ಟ ೦೪೮೫೧೧೪ ರ೯17ರ 


7೯೩1555) ₹83೮, 18 (0೮)? ೩೯೮ ೩೮೮೮೩816 (0 10, [33577 ೮೫)೩ಣಡೆ 111/0 (0೮ ೧೯೩7೮0೮5. 
(08 ೩ (೯೮೦). 


೯ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(೭. 


| | | | 
ತ್ನವಜ್ಜನಯಾ ಗಿರಃ ಶೃಣುಧೀ ಜರಿತುರ್ಹನಂ । 
| 


ಮದೇಮದೇ ವವಶ್ಷಿಥಾ ಸುಕೃತ್ತ್ವನೇ ॥೭॥ 


8 ಸದಪಾಠ।॥ ॥ 


| | 
ಪ್ರತ್ನಃವತ್‌ | ಜನಯ | ಗಿರಃ | ಶೃಣುಧಿ | ಜರಿತುಃ | ಹವಂ | 
| 
ಮರೀಮಶ | ವವಕ್ತಿಥ | ಸು5ಕೃತ್ವನೇ 1೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಪುರಾ ಯಥಾ ಸ್ತೋತೃರ್ಳ್ಯೋಸೇಕ್ಷಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ತುತೀರ್ಜನ- 
ಯುಸಿ ಏನಮಿದಾನೀಮಹಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜನಯ | ಉತ್ಪಾದಯ | ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹನಮಾಹ್ಹಾನಂ 
ಚೆ ಕೃಣುಧಿ। ಶೃಣು! ಜಾನೀಹಿ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ರ್ರಂ ಮದೇ ಮಹೇ ಸೋಮೇನ ತರ್ಪಣೇ ತರ್ನ್ಪಣೇ ಸತಿ 
ಸುಕೃತ್ಸನೇ ಶೋಭನಕಶ್ರ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನನಕ್ಷಿಥ | ಅಸೇಕ್ಷಿತಂ ಫೆಲಂ ವಹಸಿ! ದದಾಸೀತ್ಶರ್ಥ:! 


ಅ, ಓ. ಅ, ೧.ವ. ೮] ಹುಗ್ವೇ ದಸಂಹಿತಾ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರತ್ನೃವತ್‌--ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವ್ರದನಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೇಂಿಸಿದಂತೆ | ಗಿರ1- (ನಮಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜನಯೆ-- ಉತ್ಪನ್ನವಾಗ್ಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಜರಿಶುಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹನಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುಧಿ- ಕೇಳು | ಮಜೇ ಮದೇ- 
ನಿನಗೆ ತೃನ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗೆಲ್ಲಾ | ಸುಕೃತ್ವನೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವವಕ್ಷಿಥ-- 
ಆಸೆಕ್ಷ್ಷೀತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತೆ 
ಧಮಗೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ನಾವೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು 


ನಿನಗೆ ತೃನ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಒದೆಗಿಸು, 


೫781148 77೩751೬1೧೧ 


[3571೮೯೩॥೮ )0ಟ£ ೮010155 ೩5 01 01ಡೆ; 810೩೯ |136 17900೩೯1 ೧೫ ೧1 11೮ ೩ರೆ೧೯೮೫ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
| 
ಕ್ರೀಳಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಆಪೋ ನ ಪ್ರವತಾ ಯತೀಃ | 


ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಯ ಉಚ್ಛತೇ ಪತಿರ್ಜವಃ ॥೮॥ 


॥ ೯ಹಸಾರಃ ॥ 


| 
ಕ್ರೀಳೆಂತಿ | ಅಸ್ಕ। ಸೂನೃತಾ॥ | ಬ |ನ| ಪ್ರವತಾ | ಯೆಶೀಃ। 


|| | 
ಯಾ| ಥಿಯಾ।| ಯಃ | ಉಚ್ಛೆತೇ | ಸತಿಃ | ದಿನ | 6 ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಆಸ್ಕ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಚ ಕ್ರೀಳಂತಿ ! ವಿಹರಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಪ್ರವತಾ ವ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಪೋ ನಾಸ ಇವ | ಯಥಾ ನಿನ್ನೋತೇನ ಸಥಾ 
ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಸ ಉತ್ಪತನನಿಸತನೇನ ಐಹರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸಾಲೆಯಿತಾ ಯ 
ಇಂದ್ರೋ 5ಯಾನಯೊೂಾ ಥಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಕೋಚ್ಛತೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ನೇತ್ಯನೈ ಯಃ ॥| 


650 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸೆಬತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ. ೩. ಸೂ, ೧೩ 


ರ್ಜಲ ಅರಕಲ ಅಪರಾ ಅಟ ಬ ರ್ಟ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ॥--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ।--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ । ಸತಿ8 _ಪಾಲಕನೆಂದು! ಅಯಾ ಥಧಿಯಾ.-ಈ 
'ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಉಚ್ಕೆ ತೇ. ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವನೋ | ಆಸ್ಕ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸೊನೈತಾಃ. 
ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು | ಪ್ರನತಾ-- ಆಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ | ಯತೀಃ-_ ಪ್ರವಹಿಸುವ ॥ 
ಆಸೋ ನ-_ಉದಕಗಳಂತೆ | ಕ್ರೀಳೆಂತಿ- -ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೆಂಡು ಈ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಜ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪ್ರಿಯವೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಜಸುವ ಉದಕಗಳಂತೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ, 


೫781138 7೩೫51೩110೫ 


7705 ಹ17ಡೆ ೩ಗಡೆ ೮ ೪/೧೯ರೆ5 ೧೯ 8187 ೪8೦ 17 (015 017೧37 18 ೧೩1156 (5 1080 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
| 
ಉತೋ ಸತಿರ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮೇಕ ಇದ್ವತೀ । 


| | 
ನಮೋವೃಥೈರವಸ್ಯುಭಃ ಸುತೇ ರಣ ॥ ೯॥ 
॥ ಪದಪಾಶೆ ॥ ` 


| | | | 
ಕುತೋ ಇತಿ | ಸತಿ8।! ಯಃ | ಉಚ್ಛಶೇ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ | ಏಕಃ | ಇತ" | ವಶೀ | 


| 
ನಮಃ5ವೃಥೈ | ಅವಸ್ಯುಂಭಿಃ | ಸುತೇ | ರಣ | ೯ ॥ 
ಕ ಸಂಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಉತೋ! ಅಸಿ ಚ ವಶೀ ವಶಯಿತೈಕ ಇದೇಕ ಏವ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪತಿಃ ಸಾಲ- 
ಯುತೇಕಿ ಯ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಛತೇ | ಕೈಃ | ನಮೋನೃಧೈರ್ನನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಷ ಹವಿಷಾ ವಾ ವರ್ಥಯಿ- 
ತೃಭಿರವಸ್ಯುಭೀ ರಶ್ಷಣೇಚ್ಛು ಭಿ ಸ ತ್ವಂ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಸುತೇಇಭಿಸುತೇ ಸೋನೇ ರಣ | ರಮಸ್ಪ॥ 
ಯೆಷ್ವಾ! ಹೇ ಸ್ತೋತ। ತನಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋಮೆಃ ಸ್ತುಹಿ | ರಣತಿ। ಶಬ್ದಾರ್ಥ॥ ॥ 


ಅ.೬, ಅ.೧. ವ.೮.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 881 





ಮ 8 ಟ್ಟು 





॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಉತೋ.--ಮತ್ತು [ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯ8--ಯಾವ ನೀನು | ಅವಸ್ಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇ 
ಸ್ಲಿಸುವನಕೂ | ನಮೋವೃಧೈೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆಡ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ವಶೀ... 
ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದೂ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕ ಇತ್‌- ಅದ್ವಿಕಯನಾದ | ಪತಿ8--ಪಾಲಕ 
ನೆಂದೂ | ಉಚ್ಕತೇ--ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೊ [ಅಂತಹ ನೀನು) | ಸುತೇ-ಸೋಮರಸವು ಏಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | 
ಕಣ--_ಹರ್ಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಅದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಂದೆ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದ್ಕೊ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದ್ವಿಕೀಯನಾದ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಯಾವ ರೀನು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡು 
ವೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ನೀನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸು, 


871158 7೬1151೬08೫ 


ರ್ದ 00, ೫1೦ 15 ೦೩11೦ಡೆ (10 0೫೮ ೩05010(5 10೯ಗೆ 0೧ 11೧0, 02155 8111, ೪೮೫ 
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! ಸಂಹಿತಾವಾಶ। ॥ 


| | | 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಏಿಸಕ್ಟಿತಂ ಹರೀ ಯಸ್ಕ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಾ । 


| 
ಗಂತಾರಾ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ ನಮಸ್ವಿನಃ ॥೧೦॥ 


॥ ಪಡವಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ತುಹಿ 1 ಶ್ರುತಂ | ನಿಸಃ5ಚಿತಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯಸ್ಕ! ಪ್ರೇಸ್ಪಕ್ಷಿಣಾ | 
| | | 
ಗಂತಾರಾ | ದಾಶುಷೆಃ | ಗೃಹಂ | ನಮಸ್ತಿನ8 ॥ ೧೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತ೯` ನಿವಸ್ಚಿತೆ ವಿರಿಪ್ಟಜ್ಞಾನಂ ಶ್ರುತೆಂ ವಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಜ್ಯಾತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ಟುಹ। 
ಪ್ರಶಂಸೆ | ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಹನಶೀಲ್‌ ನಮಸ್ವಿನೋ 
ಹವಿಸ್ಮತೋ ದಾಶುಷೋ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಗೆಂಶಾರಾ ಗಮನಶೀಲೌ ಚ ಶೆನಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಗಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತೃನ” ॥| 


182 ಸಾಯಣಧಾನ್ಯಸಬತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩, ಸೂ. ೧೩ 


0.1... 1.113). )773)12 7.7: ೨3. 








ಕ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತುಕಿಕರ್ಶನೆ!) ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹಠೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಾ- ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ಗಳಾಗಿ | ನಮಸ್ತಿನ॥-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ದಾಶುಷಃ-- ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಗಂತಾರಾ--ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ | ವಿಪಶ್ಚಿತಂ--ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರುತಂ- -ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ರಶಂಸಿಸು. 

॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾಗಿ ಹೆಐಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ 

'ಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಶೋಗುವವೋ ಅಂತಹೆ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
೫7೮1158 7೩751೬0೫ 

72155 185 ೫೮೫7೧೪೫7೮ಡೆ (26 8೩167( (77ಡ8೩), ೫18056 1161081008 18107555 
೫[೯೦೧೭೭ರೆ 10 (05 ಗ%೮11/18 0£ ಟಿ25 ಡೆಂ700( ಡೆಲಗರ೧೯ (೦೯ (16 110೩108), 

ಸಂಹಿಕಾಸಾಕ! ॥ 


ತೂತುಜಾನೋ ಮಹೇಮತೆೇಶ್ತೇಭಿಃ ಪು)ಸಿತಪ್ಪುಭಿಃ | 


| 
ಆ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಜಮಾಶುಭಿಃ ಶಮಿದ್ಧಿ ತೇ ॥೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಶ॥ ॥ 


ತೂತುಜಾನ।॥ | ಮಹೇ ಮತೇ | ಅಕ್ಷೇಭಿ। | ಪ್ರುಸಿತಪ್ಪ೯ಭಿ1 [ 


ಆ| ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ! ಆಶು5$॥ | ಶಂ| ಇತ |ಹಿ1ತೇ॥೧೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಹೇಮತೆ | ಮಹತ್ಯೇ ಫಲಾಯೆ ಮತಿರ್ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ಮಹೇಮತಿಃ | ಅಲುರ್ಕ 
ಭಾಂದಸಃ॥ ಸ ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೂಶುಜಾನಸ್ತ್ವರಮಾಣಃ ಸರ್ನ ಪ್ರುಹಿತಪ್ಪುಭಿಃ ಸ್ನಿಗೃರೂಪೈ- 
ರಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಭಿರಶ್ವೇಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯದ್ವಮಸ್ಮದೀಂಯಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ 
ತನ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ಕಮಿಂತ್‌ ಸುಖಂ ವಿದ್ಯತ ಏನ ಅಶ ಆಗಜ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
₹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮಹೇಮತೆ--ಮಹೆತ್ಸ್ಚಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೂತುಜಾನ:- ತ್ವರಿತ 


ಆ.೬|.ಅಣ.ವ ೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 683 


ಗೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪು ಭಿಃ-_ಮನೋಹರವಾದ ಕೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಅಶುಭಿ॥--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವೈಭಿ1--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯಜ್ಞಂ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ- -ರಯಮಾಡು | ಹಿ-..ಏತ 
ಕೈಂದರೆ | ತೇ. ನಿನಗೆ | ಶಮಿತ್‌. (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸುಖವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮಹತ್ಥೈಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತ್ವರಿತಗೊಂಡವನಾಗಿ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಕೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಣಕ್ಕೆ ಷಡಯಮಾಡು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


7181148 7೩೫51೬೦೫ 
1171ಉ5(137. 71170, 70ಟ, 80 ೩೯೮ ಗೃಟ1೧॥ 08 ೫10%೮17360(, ೧೯೩೮ 
1೪1113 88171838 ೩೫ ಗೆ 81911 515605 [೧ (75. 5808100ಲ, [೧೯ ೪೮೯11). (7೦೯೮ 188 ॥£೩॥1॥- 
೪೮೩1೧೫ (೧ ೮೬ (೧೮೯೮0). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| ೬ || 
ಇಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಠ ಸತ್ಪತೇ ರಯಿಂ ಗೃಣತ್ಸು ಧಾರಯ । 


| | 
ಶ್ರವಃ ಸೂರಿಚ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ವಸುತ್ವನಂ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ೯೭ದಪಾರ। ॥ 
|| [ 
ಇಂದ್ರ]! ಶವಿಸೃ | ಸತ್‌೯ಪತೇ | ರಯಿಂ | ಗೈಣ3೯ ಸು ಗ ಧಾರಯ | 
[| | [ 
ಶ್ರನ। | ಸೂರಿ5ಭ್ಯಃ | ಅಮೃತಂ | ವಸುತತ್ವನಂ ॥೧೨॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೇ ಶನಿಸ್ಟ ಬಲವತ್ತಮ ಸತ್ಪತೇ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಗೃಣತ್ಸ್ಮಸ್ಮಾಸು ಕಂಠಂ ಧನೆಂ 
ಧಾರಯ । ಅನಸ್ಥಾಸಯ 1 ಅಸಿ ಚ ಸೂರಿಭ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಳವೃತಮನಶ್ವರಂ ವಸುಶ್ತನಂ ನ್ಯಾಷ್ಟಿ- 
ಮಚ್ಚ _ವೋನನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ ಜೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ! 


4 ಪ್ರತಿ್ಗದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಸೃ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದನನೂ | ಸತ್ರತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆಡ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣತ್ತು- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರುದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿ ತನವನ್ನು] ಧಾರಯ- ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಸೂರಿಭ್ಯಃ- 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ೪, ೩. ಸೂ. ೧೩ 








`ತೃಗಳಿಗೆ | ಅಮೃತಂ-ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ವಸುತ್ತನೇಃ--ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದೆ | ಶ್ರವಃ 
ವನ್ನು (ಒದಗಿಸು), 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯ್ಕೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
)ಬಿಸು. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ನಾಶಂಹಿತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುಡೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
೫751137 7೩೫51೬೧೫ 
7108 701%58/1 17ರೇ೩, ೧೯೦೪೮೦೧೯ 0? 187೮ ೪1೯೦೪5, 8ೀರರ್ಟರ 08 ೪೧ 
೩155 7೦೪ 878 1110 70555851073 0 810805, 187೩೫1) 10 13೮ 71008 173೮7150216 ೩11. 


೫೪೩೪178 508167೩87೧೮. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಹವೇ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಹವೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಃ । 


| | 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ತಿಭಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
[| ಕ | ಷೆ || 
ಹನೇ | ತ್ವಾ! ಸೂರೇ | ಉತ್‌ 5ಇತೇ | ಹನವೇ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿನ॥॥ 


[ 
ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಹ್ತಿಭಿಃ | ನಃ। ಆ |ಗೆಹಿ॥ ೧೩॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾನಸ್ಕಂ ₹ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂಕೀ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತ್ವಾಂ ಹನ | 
ಕಹ್ಚಯೇ | ತಥಾ ದಿವೋ ಏವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತ್ವಾಂ ಹವೆ | 
ಕಿಹ್ಮಯೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತಂ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಸಸ್ತಿಭಿಃ ಸರ್ಸಣಶೀರಲೈರಶ್ಶೈರ್ನೊ ₹5 


ಕ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ..-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ। | ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿಶೇ--ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಡಾಗ | ತ್ವಾ 
ಶಿನ್ನನ್ನು |! ಹವೇ--ಕಕೆಯುತ್ತೇನೆ | ಔವ।--ದಿವಸದ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ- -ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವೇ.-- 
ಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಜುಷಾಣಃ--ನನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗಿ | ಸಪ್ಪಿ ಭಿ1--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗೆಹಿ-ದಯನಾಡು. 


ಅ.೬.8.ಗಿ.8.6.] ಪುಗ್ವೈ/ದೆಸಂಓಶಾ (65 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕನಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 
ತ್ರ್ವೇನೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೆ!ನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನೆ ಅಶ್ವಗಳೆಸಿಡನೆ. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ದೆಯಮಾಡು- 


೫7೯1158 7೩73120108 


1 17100 ) ೧೮ 1೪8೮೫ 13ರ 507 1188 815078; 8 1790೧ [)/೧ಟ) ೩೭ 771ಗೆ-ಡೆ೩] : 


`ಂ1ಗಕ್ರ ೧೯೦೧1(1೩1೦ಡೆ, ೦೮೫7೮ ಓ೦ 08) 87ರ್ಗೆಜ, ೫110 )00೯ 8116178 5[೮೩ಡೆ5- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 


ಆತೂ ಗಹಿ ಸ್ಪ ಸ್ರತು ದ್ರ ವ ಮತ್ಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯ ಗೋನುತ। | 


ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಐದೇ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಆ|ತು|ಗಹಿ|ಪ್ರ|ತು|ದ್ರವ। ನತ್ಸ್ಟ! ಸುತಸ್ಕೆ | ಗೋರನುತಃ | 
ತಂತುಂ ! ತನುಸ್ವ | ಪೂರ್ವಂ | ಯೆಕಾ !'ವಿಜೇ॥ ೧೪॥ 


ಕ ಸಾರರಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ | ಅಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚತು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ದ್ರವ। ಸೋಮೋ ಯತೆ 
ನಿವಸತಿ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ 18ಷ್ಟ. ಚ ಗೋಮತೋ ಗೋವಿಕಾರೈ: ಪಯೆಃಪ್ರ?ತಿಭಿಃ 
ಚತತ ರಳ ಸುತಸ್ವಾಭಿಸುತಸ್ಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಮತಕ್ಸ್ಚ! ಮಾದ್ಯ | ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವ | ತದನಂತರಂ ಯಥಾಹಂ ಏದೇ ಉಪಲಭೇ ತಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ಮೈಃ ಕೃತಂ ತಂತುಂ ನಿಸ್ತೃತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ತನುಸ್ವ । ಸಮ್ಮಸ್ನುಷ್ಟಾದಯ | ಫೆಲೋತ್ಪ್ಸಾ ದನಸಮರ್ಥಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ -ದಯಮಾತು | ತು-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರ ದ್ರವ-- 
ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶ್ವಕ್ಕೆ ಓಡ ಬು | ನೋಮತ॥--ಶ್ಲೀರ-ಪಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತತಾಡುದೂ | ಸ್ಥುತಸ್ಯ-_ಜಂಡಿ 
ಸಿದ್ದ ಸವಾಗಿರುವುದೂ ಆಡ ಸೋಮಸದೆ ಮುವಡಿದೆ | ಮತ್ಸ್ಪ--ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | ಯಿಧಾ--ಯಾವ 
ತರ್ನರ( | ವಿದೇ--ನಾನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಛೊ! (ಅ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಪೂವ್ಮ್ಯಂ--ಹಿಂದಿನವಂಂದ ನೆರ 
ಪೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಶಂಶುಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | ತನುಪ್ವ--ಸಂಪಾವಿಸು (ಫರೋತ್ಪಾದಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು). 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಾತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ.೩. ಸೂ, ೧೩ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೆ! ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಸೋಮನಿರುವ ಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಬಾ. ಕ್ಷೀರಾದಿ 
೨ದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸೆದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಇವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನೊ! ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದಿನವರಿಂದ ಕೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಶು. ಆ ಯಜ್ಞವು ಫರೋತ್ಪಾದಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 


೫781158 '7೩751೩1೩8 
0031೮ ಗೃಟ101)/ ; 825167 ; 0೮ 8701188೩1೮0 )' 183೮ 110೩007 ೫7೩1200. ೫88 
111 ; ೮2[5೫ಗೆ 183 2೦1076 5೩ರ೯1700, 50 (21 8 713]/ ೧01೩17 (108 7೮೪೩೯6). 


॥ ಸಂಕಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯಚ್ಛೆಕ್ತಾ ್ರಾಸಿ ಸರಾವತಿ ಯಜರ್ನಾವತಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


ಯಜ್ವಾ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂದಸೋಿತೇದಸಿ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಯ | ಶಕ್ರ | ಅಸಿ | ಸರಾ5ವತಿ | ಯತ" | ಅರ್ನಾ5ವತಿ | ವೃತ್ರ ಹರ 
[| 
ಯೆತ್‌ | ವಾ| ಸಮುದ್ರೇ | ಅಂಧಸೆಃ | ಅವಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 

ಹೆಃ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತೇಂದ್ರ ಸರಾನತಿ ದೂರಜೇಶೇ ಯದೃದ್ಯಸಿ ಭನಸಿ | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಯದೃದಿ 
ವಾರ್ನಾನತಿ ಸಮಾಪೇ ಭವಸಿ ನರ್ತಸೇ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೇ ಭಕರ ವಾ 
ವರ್ತಸೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ, ನಾವಾಗತ್ಯಾಂಧಸೋ5ನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪಾನೇನಾವಿತಾಸಿ | 
ರಕ್ಷಿತಾ ಭವಸಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 

ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಾವತಿ-_ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ಯಶ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ | 
ಆಸಿ--ಇದ್ದರೂ | ವೃತ್ರಹರ್ನ--ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಹಃ । ಯತ್‌. ಒಂದು ವೇಕೆ | ಅರ್ನಾವತಿ- 
ಸಮಾಸಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆದ್ವಾ--ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಮುದ್ರೆಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ (ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಜೇಶಗಳಿಂದಲೂ) | ಅಂಥಸೆಃ-_ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಅನಿತಾ ಇತ ಅಸಿ--ರಕ್ಷಕನೆ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ.೬.ಆ,೧.ವ ೧0.) ಹುಗ್ವೆ (ದಸಂಹಿತಾ 887 


ರಾಜ್‌ ಅರ್‌ ಪಲ, ಪ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆತ್ಯಂತ ದೊರದೆಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಜೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಶೀನು ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದಿ!ಯೆ, 


೫71148 11೩೫5141107 


೪೮17೦7, 58287೩, 70ಟ 0೮ ೩ರ್ಣ ೧0, ೦೯ 518/೮೯ 08 7718107೩, ೫18 ೩॥ 
0೩7ರ, ೦೯ 185(3೮೯ )/0ಟಿ ಓರ 17 185 ೧೯೫೩೩೫7೮೧೯ 70 ೫೩೫೮ ಗ್ರರರ್ಷಿಗೆ1೩೫ 08 (೧ 
(5೩೦8110181) 1೧00. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ಇಂದ್ರಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ । 


ಇಂದ್ರೇ ಹನಿಷ್ಠೃತೀರ್ವಿಕೋ ಅರಾಣಿಷು.॥ ೧೬ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 
ಇಂದ್ರಂ | ನರ್ಥಂತು | ನಃ | ಗಿ6 | ಇಂದ್ರಂ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂಜಿವ | 
ಇಂತ್ರೇ! ಹವೀಸ್ಮೃತೀಃ | ವಿಕಃ। ಅರಾಣಿಷು॥ || ೧೬ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಚೆ ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಥಯೆಂತು | ಸುತಾಸೋ- 


ಭಿಷುಶಾ ಇಂದವ8 ಸೊಮಾಶ್ಚಾಸ್ಮದೀಯಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯೆಂತು | ಹನಿಷ್ಕತೀರ್ಹವಿಸ್ಮತ್ಕ್ಯೋ 
ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚಕುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ಕಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ೪ರಾಣಿಸುಃ ಆರಂಸಿಸು: ॥ 


( ಪ್ರಶಿಸದಂರ್ಥ ॥ 


ನೆಃ--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಸಲಿ | 
ಸುಶಾಸಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದವಃ--ಸೋವ ರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ । 
ಹವಿಷ್ಕೃತಿ-_ಪನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ನಿಶಃ--ಸ್ರಜೆಗಳು | ಇಂಡ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲ | ಅರಾಣಿಷು&., 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 
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ಬಾ 0 ಫಂ ಇ ರ ಮ ಟಾಹ್ಮಾಹಹಹ್ಪ್ಹೂಹಖ್ಸ್ಣುುು ಹ 





॥ ಭಾವ ನರ್ಥ್ವ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ. 
೫181138 1೯೩೫51೩107 
೩) ೦೮೫ 7೫೩1565 77287177 77ರ ! ೫1೩) ೦೫೯ ₹173೮ 110೩1೧75 8೫೩1೧7 
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8 ಸಿಂಹಿತಾವಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ತಮಿದ್ವಿಪ್ರಾ ಅನಸ್ಯವಃ ಪ್ರನ ಕ್ವ ತೀಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


ಇಂದ್ರಂ ಕೋಣೇರನರ್ಧಯನ್ವಯಾ ಇವ ॥ ೧೭ ॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | | |] 
ತಂ | ಇರ್ತ | ವಿಸ್ರಾಃ । ಅನಸ್ಯವಃ |ಪ್ರ ಪ್ರನತ್ವತೀ ಭಿಃ | ಊತಿ5ಭಿಃ | 
ಇಂದ್ರಂ | ಕ್ಲೋಣೀಃ ! ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಸರಾ ॥ ೧೯೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ವ್ಯಂ ದ 


ಏಸ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ5ವಸೈವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ: ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಪ್ರವತ್ವ- 
ತೀಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೆೇಣಾಭಿಗಂತ್ರೀಭಿರೂಕಿಭಿಸ್ತೃಸ್ತಿತರೀಭಿರಾಹುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಥಾ 
ಹೋಣೇ। ಶೋನ್ಯಃ | ಶ್ಲೋಣೀಶಿ ಸೃಥಿನೀನಾಮ! ತದುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ವಯಾ ಇನ ವೃಶ್ಚಸ್ಯ 
ಶಾಖಾ ಇನ ತದಥೀನಾಃ ಸಂತೋವರ್ಥಯನ್ನ೯ | ವರ್ಧಯಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಸ್ರಾಃ--ಮೇಥಾನಿಗಳೂ | ಅನಸ್ಯವ॥--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ್ನ ಚ್ಛಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು |! ಪ್ರವತ್ತ 
ತೇಭಿಃ _ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಊತಿಭಿ॥-- ಪುಷ್ಟಿ ಜಾಯಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತಮಿಂತ್‌ ಇಂದ್ರಂ-- 
ಆಡೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶೋಣೀ॥--ಸಕಲಲೊೋಕಗಳೂ ಸಹೆ | ನಯಾ ಜವ--ವೃಸಕಾಖೆ 
ಗಳು ವೃಕ್ಸುಧೀತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಧಿನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅವರ್ಥಯನರ್ನ- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿ 
ಶೊಳಿಸಿದವು. 


ಅ.೬. ಅ.೧.ವ.೧೦.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 889 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಥಾವಗಳೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತಣ ಸ್ರಭೂತವಾಡುದೂ, ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ 
ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಜಿ! ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಸುತ್ತಾಕೆ. ವೃಕ್ಷಶಾಖೆಗಳು ವೃಕ್ಸಾಧೀನವಾಗಿರುನಂತೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವು. 
೫7೯1158 7೩751೬ 107 
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!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| | | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೆಃತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮಂತ್ನತ । 


| | 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃಧಂ ॥ ೧೮ 8 


॥ ಪಡಸಾಠಃ ॥ ಕ 
| | | 
ತ್ರಿಇಕದ್ರುಕೇಸು | ಚೇತನಂ | ದೇವಾಸಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅತ್ಮತ | 
| [| 
ತಂ | ಇತ್‌ | ವರ್ಥಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ಸದಾನವೃಧಂ || ೧೮ || 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ£ಂ ॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು | ಶ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ನಾಮ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಾರಾಯುರಿತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಾಭಿಪ್ಲನಿಕಾನ್ಯಹಾನಿ | 
ಶೇಸು ದೇವಾಸೋ ಜೇವಾಶ್ಚೇತನಂ ಚೇತಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಯೆೈದ್ಮರಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮತ್ನತ | ಅತನ್ವತ | 
ಅಕೃಸತ॥ ತನೋತೇರ್ಲಜಂ ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಕ ಲುರ್ಕ | ತನಿಸತ್ಕೋಶೃಂದಸೀತ್ಯುಸಧಾಲೋಸ।॥॥ 
ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಚ ವರ್ಧಯಂತು | ಕೀದೃಶಂ | ಸದಾವೃಧಂ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ವರ್ಥಯಿತಾರಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು--ತ್ರಿಕದ್ರು ಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಜೇವಾಸಃ-_ಡೇವತೆಗಳು | ಚೇತ. 
ನಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ | ಅತ್ನತ-_ ಮಾಡಿದರು | ನ್ಯ 
ನಮ್ಮ 1 ಗಿರ8- ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸೆದಾವೃಧಂ--ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ | 
ತು ಇತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ವರ್ಥಂತು--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಶ್ಯೋಕಿಃ, ಗೌ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಕದ್ರುಕ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಾಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ದ 
ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪುಚ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
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॥ ನಿಶೇಸಏಿಸಯಗಳು ॥ 


ತಂ ಇರ್ತ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ1--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿ 
ಸಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಏಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ, ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಗುಣಗಾನರೂಪಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದೆ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಹೊಗಳಿದರೆ ಅವನು ಸಂತೋಷಪಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನ ಉತ್ಸಾಹೆವು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುವುದು. 
ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಭಟರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಗೊಳಿಸುವುದು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಏಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನ್ಸೈದುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು- -ತಮಿದ್ದ- 
ರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ; | ತಂವರ್ಧಯೆಂತನೋ ಗಿರಟ ಎಂದು ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರಿ 
(ನಿ. ೧-೧೦) 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 
| | 
ಸ್ತೋತಾ ಯುತ್ತ್ವೇ ಅನುನ್ರತ ಉಕ್ಕಾನ್ಯ ತುಥಾ ದಧೇ । 
| | 3 
ಶುಚಿಃ ಹಾವಕ ಉಚ್ಛತೇ ಸೋ ಅದ್ಭುತಃ ॥೧೯॥ 
॥ ತದಪಾಠಃ। ॥ 
ನ್ತೋತಾ!| ಯತ್‌ | ತೇ ಅನುಸವ್ರತಃ | ಉಕ್ಕಾಭ | ಬುತ್ತುಥಾ |! ದಥೇ | 


್‌ 


| | 
ಶುಚಿ! | ಸಾವಕ; | ಉಚ್ಕಶೇ | ಸಃ ಆದ್ಭುತ। !೧೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಸ್ಯ ತೇತವ ಸ್ಫೋತಾನುವ್ರತೋನುಕೂಲಕರ್ಮಾ ಸನ್ನ ಎತುಥಾ ಯಮತುಷಸು 
ಕಾಲೇ ಕಾಲ ಉಕ್ವಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ದಥೇ ನಿಧತ್ತ್ರೇ ಕರೋತಿ | ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಪದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಸ।॥ 
ಪಕೋಂರ್ಥರ್ಚೆ॥ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಸ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಭುತ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಸಾವಕೋ$- 
ನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಶೋಧಕ ಉಚ್ಕತೇ | ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂ ಯತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ತೇ_ಯಾವ ಥಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅನುನ್ರತಃ _ ನಿನಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ । ಯತುಥಾ-ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | ಉಕ್ಕಾಸಿ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು! ದಥೇೇ- -ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಅದ್ಭು ತಃ-_-ಆಶ್ಚರ್ಯ ಭೂತನೆಂದೂ ! ಶುಚಿಃ-_ಶುದ 
ಫೆಂದೂ | ಸಾವಕ।--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೆಂದೂ | ಉಚ್ಕತೇ--ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಯಾ ಖುತು 
ಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಆಶ್ಚಕ್ಯಭೂತನೆಂದೂ, ಶುದ್ಧನೆಂದ್ಟೂೂ, 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ೬ 
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೪07 ಡ0[101. 
8 ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಕದಿದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೇತತಿ ಯಹ್ವ್ಹಂ ಪ್ರತ್ನೇಷು ಧಾಮಸು । 


ಮನೋ ಹತ್ರಾವಿ ತದ್ದಥುರ್ನಿಜೇತಸಃ ॥ ೨೦॥ 


॥ 2ದಸುರಃ ॥ 


| | | 
ಕತ್‌ | ಇತ್‌ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | ಯಣ್ಟಂ | ಪ್ರತ್ನೇಷು | ಧಾಮಃಸು | 
| 
ಮನಃ | ಯತ್ರ | ಏಿ| ತತ್‌ | ದಥುಃ | ವಿಂಚೇತಸಃ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 8 


ತದಿತ್ತದೇನ ರುದ್ರಸ್ಯ | ರುದ್ದುಃಖಂ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾನಯಿತುರೀಶ್ವರಸ್ಯ ಯಶ್ಪಮಪತ್ಯೆಂ 


898 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂಲ- ಅ ೩. ಸೂ, ೧೩ 


ಮರುತೃಂಘಾತ್ಮಕಂ | ಯದ್ದಾ | ರುದ್ರಕಬ್ಲೇನ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಮರುಡ್ಗಣ ಉಚ್ಕತೇ | ಕುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮರುಷ್ಗಣಸ್ಯೆ ಯಹ್ವಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತ್ತೆದೇವ ಬಲಂ ಸ್ರತ್ನೇಷು ಚಿರಂತನೇಸು 
ಧಾನುಸು ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಸು ಚಜೇತತಿ। ಜ್ಞಾಯತೇ । ನರ್ತತೇಃ | ಯಕ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ಲಏಸಯೇ 
ವಿಚೇತಸೋ ವಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನ.॥ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತತ್ಪ ,ಸಿದ್ಧಂ ಮನೋ ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿ ದಧಧುಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತದಿತ್ಕನ್ಮಯಃ ॥ 


₹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಮರುತ್ಸಂಘನನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿ | ನಿಚೇತಸಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ತತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ [ 
ಮನಃ _ಸ್ರ್ಯೋತ್ರವನ್ನು | ನಿ ದಧುಃ- -ಏಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ। | ತದಿರ್‌--ಅದೇ | ರುದ್ರಸ್ಯ-- 
ರುದ್ರನ | ಯಹ್ಹಂ--ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಮರುತ್ಸಂಘವು | ಪ್ರತ್ನೇಷು--ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಥಾವುಸು--ಸೃಥಿ 
ವ್ಯಾಡಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಚೇತತಿ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನುಕುತ್ಸೈಂಘೆವನ್ನ್ನು ನಿರ್ಜೆ!ಶಿಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಿಸುವರೋ! ರುದ್ರನ ಪುತ್ರ ರೂಪವಾದ ಅದೇ ಮರುತ್ಪಂಘೆದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಪುರಾತನಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾಡಿ 
ಸ್ಫಾನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗೊಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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॥ ಸಂಶಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | 
ಯಜ ಮೇ ಸಖ್ಯಮಾವರ ಇನಮುಸ್ಯ ಪಾಹ್ಯಂಧಸಃ । 


| 
ಯೇನ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷೋ ಆತಾರಿಮ ॥ ೨೧ ॥ 
॥ ೭2ದಪಾಠ। ॥ 
| | | | 
ಯದಿ | ಮೇ । ಸಬ್ಬಂ | ಆ೪ವರಃ | ಇಮುಸ್ಯ | ಸಾಹಿ | ಅಂಧಸಃ | 
| | | | | 
ಯೇನ | ನಿಶ್ಚಾ॥ ! ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ । ಅತಾರಿಮ | ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಕೃಂ ಯದ್ಯಾವರ। ಯದ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಣುಯಾಃ॥ ತರ್ಹೀ- 


ಆ.೬.ಅಆ.೧. ವ,೧೯್ಮ] ಚುಗ್ಗೆ [ದಸಂಹಿತಾ 008 
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ಮಸ್ಕಾಸ್ಕ್ಯ ॥ ಹಲಿ ಲೋಸಾಭಾವಶ್ಭಾ ಾದಸಃ ॥ ಪುರೋವರ್ಶಿನೋಂಥೆಸೋಂನ್ನಸ್ಥ ಸೊ: *ಮಲಸ್ಷ್ಮೆಣಸ್ಕ 
ಸ್ವಾಂಶಂ ಪಾಹಿ | ಸಿಬ| ಅಂಧಸ ಇತಿ ಕರ್ಮಣೆ ವಾ ಷನ್ಮೀ।| ನಿಬತೇಶ್ಭಾ ಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌॥ ಯೇನ 

ತ್ರೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ವಯಂ ವಿಶ್ವಾ: ಸರ್ವಾ ನಿಷೋ ದ್ರ ಕೇದ್ಟಿ ಶತ್ರುಸೇನಾ' 
ಬಂ ಅತಿತರೇಮ ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮ ॥ 


॥ ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!) ಯದಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ] ಮೇ ಸಖ್ಯಂ- -ನಮ್ಮೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವನನ್ನು | ಆಅನರಃ- 
ಶೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಯೇನ _ಯಾವ ಸೋಮದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | [ನಯಂ--ನಾವು) | ನಿಶ್ವಾಃ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಕಿ ಅತಾರಿನು__ಜಯಿಸುವೆಪೊ[ | ಇನುಸ್ಯ- _ಅಂತಹೆ | ಅಂಧಸ;- 
ಸೊ!ನುರಸವನ್ನು | ಸಾಹಿ. ಶಾನಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಫೀನು ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕಡಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸ್ತೋತಾ ಜವಾತಿ ಶಂತಮಃ । 
ಕದಾ ನೋ ಗವ್ಯೇ ಅಶ್ವ ವಸ ದಧಃ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪಹಡಪಾರ॥। ॥ 
ಕದಾ | ತೇ। ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸ್ತೋತಾ। ಭವಾಶಿ | ಶಂ೯ಸಮಃ | 
ಕದಾ | ನ | ಗ್ಯ ಅಕ್ಕ್ಯೇ | ವಸ | ದಥಃ 1೨3॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗೀರ್ನಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ತೋತ್‌ ಶಂತನು: 
ಸುಖತಮೋ5ಶಿಶಯೇನ ಸುಖವಾರ್ನ ಕಡಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭವಾಶಿ | ಭನೇರ್‌ | ಕದಾ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಕಾಲೇ 


೧94 ಸಾರಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೩. ಸೊ. ೧೩ 
ನೋಸ್ಮಾರ್ನ ಗವ್ಫೇ ಗೋಸಮೂಹೇಶ್ಚ್ವೇ*ಶ್ವಸಂಘೇ ನಸಾ ನಿವಾಸಭೂತೆ!ನೃಸ್ಮಿನ್ನಹಿ ಥನೇ ದಧಃ | 
ಧಾರಯೇಃ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಗಿರ್ನಣ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನ ಹೊಂದುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ! 
ಸ್ತೋತಾ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಶಂತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಭವಾತಿ-- ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ | ಕದಾ ಯಾವಾಗ | ನ।- ನಮ್ಮನ್ನು | ಗನ್ಮೇ-- ಗೋಸಮೂಹದಲ್ಲೂ | ಅಕಶ್ವೈ ಕಅಶ್ವಸಮೂಹೆ 
ದಲ್ಲೂ | ವಸಾ--ಧಿವಾಸಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿಯೂ | ದಧಃ-ಸ್ಥಾ ಸಿಸುತ್ತಿ(ಯೆ? 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿಕುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮ್ಮನ್ನು ಗೋಸಮೂಹದಲ್ಲೂ, ಅಶ್ವಸಮೂಹೆದಲ್ಲೂ, ಗೃಹಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಿ(ಯೆ ? 
೫781188 '7೯೩೧51೩(1೮೫ 
ಸ೮೦೧, 17ರ್ಷ೩, ೪100 ಡೆರ11॥ 00 178 08೩1ರ, ೯727 700೯ 1೪08501೧೧೧೯ 0೮ 
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0085೮5, 08 6೪/5111 5] 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಉತ ತೇ ಸುಷ್ಟುತಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ವಹತೋ ರಥಂ | 
| | | 
ಅಜುರ್ಯಸ್ಯ ಮದಿಂತಮಂ ಯಪ್ಪನೀಮಹೇ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಪಹಪಾರಃ » 
| 

ಉತ | ಶೇ। ಸ್ಫುಸ್ಮುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ನೃಷಣಾ | ವಹತಃ | ರಥಂ | 
ಅದುರ್ಯ್ಯಸ್ಯ | ಮದಿರ5ಕಮಂ |! ಯಂಂ1 ಈಮಹೇ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಳ$ಇಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿಚ ದೇ ಇಂದ್ರ ಸುಸ್ಬುತಾ ಶೋಭನ- ಸ್ತುತ್‌ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾರೌ ಹರೀ 
ಅಶ್ವಾವಜುರ್ಯ೯ಸ್ಯ ಜರಠಾರಹಿತಸ್ಯ ತೇ ತವ ರಥಮಿದಾನೀಂ ವಹತಃ | ಅಸ್ಮನ್ನಿಕಟಿಂ ಸ್ರಾಸಯತಃ | 
ವದಡಿಂಶಮಮತಿಕಯೇನ ಮದವಂತಂ ಯಂ ಇಂ ಥನಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತಸ್ಯ ತ 
ಇತ್ಯನ್ಹಯ॥ ॥, 


ಅ.೬. ಅ೧.ವ, ೧೧] ಖುಗ್ವೈ[ದಸಂಹಿತಾ 695 


ಹ 





! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಉತ- ಮತ್ತು | (ಇಂಕ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮದಿಂತಮಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಯೆ20- 
ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ | ಈಮಹೇ.- ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ಅಜುರಸ್ಯ-. ಜರಾರಹಿತೆನಾದ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಸುಷ್ಟುತಾ- ಅತಿ ಪ್ರಶಂಸಧೀಯವಾದವೂ | ನೃಷಣಾ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದವು 
ಆದ । ಹರೀ _ಅಶ್ವಗಳು | ವಹತಃ--ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಫಿನ್ನ್ಟಿಂದ ನಾವು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೊ! ಅಂತಣೆ 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಅತಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ,ವಾದವೂ, ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


೫781188 7೬851೩೧0 
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ಾ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 

ತಮಾಮಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಯಹ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಾಭರೂತಿಭಿಃ । 
| | | 

ನಿ ಬರಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸದದಧ ದ್ವಿತಾ ॥ ೨೪॥ 


8 ಪದಪಾಠ। ೬ 
| | 
ತಂ | ಈನುಹೇ | ಪುರುಸಸ್ತುತಂ | ಯೆಕ್ವ್‌ಂ | ಪ್ರತ್ನಾಭಿಃ | ಊತಿಭಿ॥ | 
|| 
ನಿ। ಬರ್ಹಿಸಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಸದತ” | ಅಧ! ದ್ವಿತಾ॥ ೨೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 8 


ಯೆಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪುರುಸ್ತುತಂ ಬಹುಭಿಃ ಸುತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಾಭಿಃ ಪುರಾಣೀಭಿರೂತಿ- 
ಇಿಸ್ತೃಪ್ತಿಕರೀಭಿಃ ಸೋಮಾಹುತಿಭಿರ್ಹೇಶುಭಿರೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸ ಜೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಿಯೇ 
ಪ್ರೀಕಿಕರೇ ಬರ್ಹಿಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೆ ನಿ ಸದ್‌ | ನಿನೀದತು | ಹವೀಸ್ತ್ರೀಕರಣಾಯೋಪವಿರತು । 
ಅಥಾನಂಶರಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಧಂ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಚೆ ಹನೀಂನಿ 
ಸ್ಟೀಕರೋತ್ತಿತಿ ಶೇಷ! ॥ 


108 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೩, ಸೂ. ೧೩ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಹ್ವಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪುರುಸ್ತುತಂ--ಅನಧೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ | ತಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಪ್ರತ್ನ್ಯಾಭಿ8-- ಪುರಾತನವೂ | ಊತಿಭಿಃ--ಶೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಈಮ ಹೇ--_ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | 
(ಸಃ--ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು)! ಸ್ರಿಯೇ-ಪ್ರಿಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಬರ್ಯಿಹಿದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಶಿ ಷದತ್‌- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಧ --ಆನಂತರ | ದ್ವಿತಾ--ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿ ಸೋಮರೂಪಗಳಾದ ಹೆಎಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರಾತನವೂ, ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಂದೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೈ!ನೆ. ಅಜ್ಜೀ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಆನಂತೆರ ಚರುಪುರೊಡಾಶಾದಿ ಸೋಮರೂಪಗಳಾದ ಹಎಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ, 


87೯1158 ೩751೬10೧ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ನರ್ಥಸ್ವಾ ಸು ಪುರುಷ್ಟ್ಬುಕ ಯನಿಷ್ಟುತಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


ಥುಶ್ರಸ್ತ ಸಿಪ್ಕುಷೀಮಿಷಮನಾ ಚೆನಃ॥3೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ ಅ 
[ | 
ನರ್ಥಸ್ವ | ಸು| ಪುರುಂಸ್ತುತ | ಯಹಿಸ್ತುತಾಭಿ। | ಊತಿ5ಭಃ | 
| | 
ಧುಕ್ಷಸ್ವ | ಸಿಪ್ಪುಹೀಂ | ಹ 1 ಅನೆ! ಸಃ ॥ ೨೫ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


* ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ತೇಂದ್ರ ಯನಿಷ್ಟುತಾಭಿರ್ಯನಿಭಿರ್ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಭಿಃ ಪುರಾ 
ಸ್ತುತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಸ್ವ! ಅಸ್ಮಾನ್ವರ್ಧಯೆ । ಯೆದ್ವಾ! ಯನಿಭಿರುತ್ಬಾದಿತಾಭಿ- 
ಕೂತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಕ್ತ್ವಂ ವರ್ಧಸ್ವ | ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಸ್ನುಹಿ | ನೋಳಸ್ಟಭ್ಛಂ ಚ ಸಿಪ್ಕುಹಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾವಿ- 
ಪಮಿಸ್ಯಮಾಣಮನ್ನನನ ಧುಕ್ಷಸ್ತ! ಅನಾಜ್ಮುಖಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಧುಕ್ಷಸ್ತ! ಕ್ಷಾರೆಯ! ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥೆ!! 


ಅ.೬.ಅ.೧ವ ೧೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 107 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಸ್ಟುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಸಿಷ್ಟು ತಾಭಿಃ-- ಒಂದಿನ ಪುಹಿಗಳಿಂದೆ, 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಊತಿಭಿಃ-_ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸು__ಆತಿರಯವಾಗಿ | ವರ್ಧಸ್ತ- ನನುಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸು | ನಃ__ನಮಗೆ | ಸಿಪ್ಕುನೀಂ--ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದ |! ಇಷೆಂ ಚೆ__ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅನ 
ಥುಶ್ಚಸ್ಪ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಠಃ 1 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಮವಿತೇದಸೀತ್ಕಾ ಸ್ತುವತೋ ಅದ್ರಿವಃ । 

| | | 
ಖಯತಾದಿಯರ್ಮಿ ತೇ ಧಿಯಂ ಮನೋಯುಜಂ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 
| 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಂ | ಅನಿತಾ | ಇತ್‌ | ಆಸಿ | ಇತ್ಯಾ | ಸ್ತುವತಃ | ಅದ್ರ್ರೀವಃ | 
| | 
ಯತಾತ್‌ | ಇಯೆರ್ಮಿ | ತೇ! ಧಿಯಂ | ಮನಃ50ಯುುಜಂ | ೨೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದ್ರಿಪೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಿತ್ಯೇತ್ವಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯಾವಿತೇಗಸಿ | ರಕ್ಷಿತೈವ ಭನಸಿ | ಯತ ಓವಮತಃ ಕಾರಣಾದಹಮಸ್ಯ್ಯತಾದ್ಯಚ್ಞಾಜ್ಯೇ- 
ಶೋರ್ನುನೋಯುಜಂ ಮನಸಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಂ ತೇ ತ್ವನೀಯಾ3 
ಭಯಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿನಿಯರ್ಮಿ | ಸ್ರಾಪ್ನೋಮಿ | ಯದಾ | ಬುತಾತ್ಸತ್ಯಭೂತಾತ್ವತ್ನಃ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರೇಣ 


ಯುಕ್ತಂ ತ್ವತ್ರಿ ಶಿಕರಂ ಕರ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋಮಿ ॥ 


6808 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ರಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೩. ಸೂ.೧ಃ, 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ , 


ಅದ್ರಿವ?-_ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಇತ್ಯಾ--ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುನತಃ-_ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅವಿಶಾ ಇರ್ತ ಅಸಿ-- ರಕ್ಷಕನ! ಆಗಿರು 
ಶ್ರ್ರೀಯೆ | ಯತಾತ್‌--ಯಜ್ಞಮೂಲಕವಾಗಿ | ಮನೋಯುಜಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದ | 
ತೇ- ನಿನ್ನ | ಧಿಯೆಂ-- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಇಯೆರ್ಮಿ- -ಪಡೆಯುತ್ತೆ!ನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಯಾದಡ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನೆ 
ಆಗಿರುತ್ತಿ!ಯೆ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವುದೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 


೫1181158 7೩551೩1೧11 


707 /ಗೆ೯೧೦1!-0 ೩೯1318 87ರ೯2, )/00 ೩೯೮ (0೧ ಐ೯೦॥೭೯೦॥೧೯ ೦೯ 111% ೪8೧ (ಟಟ 
೮೮101865 700 : 8 555% 17೯0088 5೩0೯1105 80೯ )/0ಟ/ 12 ೪00೫, ೫7೧1611 18 80 0೦ ೯೩1706 
ಏ]/ ೧೫೩8೮. 


ವಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 
| | | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧನಾದ್ಯಾ ಯುಜಾನಃ ಸೋಮಸೀತಿಯೇ । 


| | | 
ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ॥ ೨೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | ಸರ್ಧಮಾಜ್ಯಾ | ಯುಜಾನಃ | ಸೋಮ್ಯಸಹೀತಯೆ | 
| 
ಹರೀ ಇಕಿ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಇತಿ ಪ್ರತತ್‌5ನಸೂ | ಅಭಿ | ಸ್ವರ | ೨೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯಾಭಿ ಸ್ವರ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಕಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ತ್ಯಾತ್ಯೌತ್‌ೌ ಸ್ರಸಿದ್ಧೌ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಶ್ವಯಾ ಸಹ ಹವಿರ್ಭರ್ಮಾದಯಿತನ್ಯೌ ತರ್ಪಯಿ- 
ತನ್ಯ್‌ ಸ್ರತಗೃಸೂ ಸ್ರಾಸ್ತವಸೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಧನಾ ಈದೃಶ್‌ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ವ್‌ ಯುಜಾನೋ 
ರಥೇನ ಸಂಯೋಜಯನ ॥ 


ಅ.೬. ಅ.೧.ವ. ೧೨] ಖಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 809 


॥ ಶ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವೂ | ಸದಮಾವ್ಯಾ- ಒಬ್ಬಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುವೂ | ಪ್ರತದ್ವಸೂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹಠೀ- _ಧಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ಯುಜಾನಃ- ಭಿನ್ನ 
ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಇಹ- ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ । ಸೋಮಹೀಶಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಅಭಿ ಸ್ವರ-- 
ಶೀಘ್ರೈವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವೂ 

ಆದ ನಿನ್ನ ಅಕ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
8./1॥11511 17೩೫51411೧೯ 

1128768511 ್ರ 70ರ್ಟ 11085565, 1708೩, 1೩008 ೪18 (7೮15185 ೩0೧೮ 5114೯17೪ 

೫0ರ 62(81138೩(10181, ೮೦೫೩೮ 81(1£ £0 ರೇ11೬ ೧೯ (15 5071೩. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 

ಪ್ರತದ್ದಸೂ- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಏನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ--ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಸೂ | ಹಠೀ ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರತೆದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ಪರ ಇತಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದರೆ, ಧನವನ್ನು' ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತಿಃಯಾದ್ವಿವಚನಾಂತಸದವು ಮತ್ತು ಹೆರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಿಶೇಷಣವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ--ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೂಟ್ಟಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ ಸ್ವರಂತು ಯೇ ತನ ರುದ್ರಾಸಃ ಸಕ್ಷತ್ರ ಕ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಉತೋ ಮರುತ್ವತೀರ್ಪಿಶೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ | ಸ್ವರಂತು | ಯೇ | ತವ। ರುದ್ರಾಸಃ | ಸಕ್ಷತ | ಶ್ರಿಯೆ೨ | 
| | | | 
ಉತೋ ಇತ | ಮರುತ್ವತೀ॥ | ವಿಶಃ| ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ ॥ ೨೨॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಆಭಿ ಸ್ವರಂತು ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು ತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನಾಸುಚರಾ ರುಪ್ರಾಸೋ ರ.ದ್ರಪುತ್ತಾ ಯೆಕೆ 


700 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ. ೩, ಸೂ. ೧೩. 








ಪರಜ 





ಮರಶಃ ಸಂತಿ। ಅಪಿ ಚತೇಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರಯಣೀಯವಿವುಂ ಯೆನ್ನಂ ಸಕ್ಷತ। ಸಚಂತು| ಸ್ರಾಪ್ನುವಂಶು! 
ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ಮರುತೃತೀರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಶೋ5ನ್ಯಾಹಿ ದೈವೀ ಪ್ರಜಾ ಪ್ರಯಃ | 
ಆನ್ಪನಾಮೈತತ” | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿಗಚ್ಛಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ- ನಿನ್ನ ಅನುಚರರೂ | ರುದ್ರಾಸ॥-_ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿರುವರೋ ಆವರು | ಅಭಿ ಸ್ವರಂತು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ | ಶ್ರಿಯೆಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ಸಕ್ಷತ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಉತೋ.- ಮತ್ತು | ಮರುತ್ವತೀಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ! 
ಏಶಃ___ಇತರ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಪ್ರೆಯಃ॥--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು | ಅಭಿ--ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಚರರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿರುವಕೋ ಅವರು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ 
ಇತರ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ. 


೫181148 7೩/8/51೩0 


೫/೩)/ ಟಿ25 50125 01. 8ಓಟರ್ಗೆಣೂ ೫8೦ ೩೯೮ 70ರ 180110೫೮೫5, ೩೧೧೯೦೩೭೭ ೩೧! 
77೩8! 08 (78 1087) [01 ಟಿ2£ 88೦1006) ; ೩೧ಣೆ. 72837 [0007 0010501821) 7೮0016 
25850012106 ೫18 (75 7188015 (7೩೯॥೩೬ಓ೮ 0! [13೮ ೨೩೮೯11೧131) ಂ೦ಗೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಮಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ ಪದಂ ಜುಷಂತ ಯುದ್ದಿನಿ । 


| | 
ನಾಭಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂ ದಢುರ್ಯಥಾ ಏಿಡೇ ॥೨೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


ಇಮಾ॥ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ರೇಕೂರ್ತಯಃ | ಪದಂ | ಜುಸಂಶ | ಯ3೯ | ದಿಐಏ| 


| | | 
ನಾಭಾ | ಯಬ್ದಸ್ಯ | ಸಂ| ದಧು1| ಯಥಾ | ವಿದೇ॥ ೨೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ£್ರಂ ॥ 


ಅಸ್ಕ್ರೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇಮಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮರುದಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರತೂರ್ತಯೆಃ॥ 


೬`|೬೨೫,೧.ವ. ೧೨.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 701 








ಆಆ ರಾರ ಆ. 


ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಓಿಂಸಿತ್ರ್ಯಕಫ ಸದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಮಸಂತ | ಅಸೇವಂತೆ | ದಿಏ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಯತ್ನಾನ್ಸ ಮನ್ಮೈರ್ದುಷ್ಟ್ರಾಪಮಸ್ತಿ ತತ್ಸದಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಆಸಿ ಚ ತಾ ಯೈ[ಜ್ವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದೆ[- 
ರ್ನಾಭಾ ನಾಥ್‌ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಹವಿರ್ಥಾನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ವಾಸಂ ದಧುಃ | ಸಂನಿದಧತೀ। ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿದೇ ನಿಂದೇ ಅಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ಲಭೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಧ॥ | ಯಷ್ಪಾ | ನಿದೇ ಜ್ಞಾನಾಯ 
ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ದಕ್ಷಾವರಂ ಜ್ಞಾನಂ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥ॥ | 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಅಸ್ಯ-_ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ:ಂಬಂಧಿಗಳೂ | ಇಮಾಃ ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಮುತ್ತುಗಳು | 
ಪ್ರತೂರ್ತಯ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ದಿವಿ._ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವಿರುವುದೊ! | ಸದಂ_-ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ ! ಯಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಿದೇ-- 
ನನಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವುದೊ! ಅ ರೀತಿ | ಯಜ್ವಸ್ಯ--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗದ | ನಾಧಾ---ಉತ್ತರವೆ!ಡಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಸಂ ದಧು॥--ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ಯ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ ಆ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವ.11 ನಮಗೆ 
ಧನಲಾಭವಾಗುವುದೊ! ಅ ರೀತಿ ಜ್ಯೊತಿಷ್ಟೊೋಮಾದಿಯಾಗದ ಉತ್ತರವೇ ದಿಸ್ಟಾನದನ್ನಿ ಸ್ಪಾಹಿತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


೫311158 '್ಗ2 ೧81೩1108 


7/12) (11050 ೫0೧0೮ (೩೯೮ 715 ೩11೮130273 [8), ೪101081008 (೧೪೮೯ ೮೫೮1೫ ಲು), 1೮ 
.೩11811೧0 ೫1(0 (110 531101) (೫01001 170)/ ೧೮೮೮))) 11 11೧೩೪೮೫, ೩೫ಣಿ 171೩) ಟಿ06) 07೦ 


2590173015ಗೆ ೩! (11೧ 871%51 ೧[ [110 54581/00, (1148 8 024) (110120೮ ೩೧ಗ್ನ!117೭ (1೪೮೩॥!೧)- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 


| 
ನ ಇ ಕ್‌ ಹೆ 
ಆಯಂ ದೀರ್ಫಾಯ ಚೆ ಸೇಪ್ರಾ ಪ್ರಯತೃಧ್ವರೇ | 
| | | 
ಮಿಮೀತೇ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಗ್ವಿ ಚಕ್ರೃ ॥ ೬೦ ॥ 
ಗಾ 18. 


8 ಪದಪಾ5 ॥ 
| | | 
ಅಯಂ | ದ್ರಿರ್ಫಾಯ |! ಚಕ್ಷಸೇ | ಪ್ರಾಚಿ | ಸ್ವ*ಯೆತಿ | ಅಧ್ಚಕೇ | 


| || 
ಮಿಮಾರೇ। ಯಣ್ಣ.ಂ | ಆನುಷಕ್‌ ।| ವೀಚಕ್ಷ್ಯ ! ೩೦! 
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ಹೋ ೊ್‌್‌್ಮಚತಚೋ್ಮಾ ಚಾರ್ಟ ತಾ ಸಚ್‌ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ಹ 


ಪ್ರಾಚೀ ಸಪ್ರಾಚಿ!£ನೇ ಪ್ರಾಗಾಯೆತೆಃ ಯೆಜ್ಜಗ [ಹೇಧ್ಯರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ ಯುಜ್ಮ್ಮೇ ಪ್ರ ಯತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಸತ್ಯಯವಿಂ ದ್ರಃ ಸ್ರವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಯಜ್ಞ ಮಾನುಷಗನುಷಕ್ತ ಮಾನುಪೂ- 
ರ್ವ್ಯೇಣ ವಿಚಕ್ಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಿಮಾಶೇ। ನಿಷ್ಪಾದಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೀರ್ಫಾಯಾಯೆ- 
ತಾಯ ಚಕ್ಷ್ಸಸೇ ದರ್ಶನಾಯ | ಯಜ್ಮಾ! ದೃಷ್ಟನ್ಯಾಯ ಫಲಾಯೆ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಾಚಿ--ಪ್ರಾಚೇನವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ವರೇ-_ಯಾಗಕರ್ಮವು | ಪ್ರಯತಿ-- ನೆರವೇರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಯಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಯಜ್ಞಂ--ಅದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆನುಸಕ್‌- ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ | 
ಏಚಕ್ಸ್ಯ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ | ದೀರ್ಫ್ಥಾಯ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಚಕ್ಷಸೇಃ-ಫಲದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಮಿಮಾಶೇ- ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಜ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾಗಕರ್ಮನು ನೆರವೇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಜೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷರೀಕಿಯಿಂದೆ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಫಲದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಹುಜ್ಚವನ್ನು ಸಂವಾದಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 
೫81111, 7೩೫5121101 


೪೫1081 1875 ರ೦೯೮೫೫3೦೫]/ 15 061 ೧೫೮ ೩೯೯ಣೆ 171 176೮ 8211 ೧೯ 58೧೯17೧೮, (715 
(17/88), 02%178 18150ರ0(0ಗೆ. (80 7160, ೫೯80121005 (18೮ 7೦88೧೯೫7೩೫7 ೧೦) 18 ಗಟ 
3000553107 (೧೯ ೩ ಡೆ1887£ 00]೮0(. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ವೃಷಾಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ರಥ ಉತೋ ತೇ ವೃಷಣಾ ಹರೀ | 
| 
ವೃಸಾತ್ಸ ೦ ಶತಕ್ರತೋವೈ ಇ ಹವಃ। ॥ ಕ್ಠಿಗಿ ॥ 
8 ಸದಪಾನಃ। 


| | | | 
ನೃಷಾ | ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ | ತೇ ರಥಃ | ಉತೋ ಇಕಿ | ತೇ | ನೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇಕಿ | 


| | | | 
ವೃಷಾ | ತ್ತ್ಸಂ 1 ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ೯ಕ್ರತೋ | ನೃಷಾ! ಹನ॥॥ ೩೧ 


ಅ. ೬. ಅಣ, ವ, ೧೩, | ಹುಗ್ವೇದಸಂಬತಾ 703 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೋ5ಯೆಂ ರಥ ನ್ಯ [ಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ 
ತಟ ತವ ಹಠಿಃೇ ಅಶ್ವ್‌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ವರ್ನಿತಾರೌ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ 
ಬಹುಪ್ರಚ್ಛ್ವೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚ ವೃಷಾ ನರ್ನಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ। ತಥಾ ಹನಸ್ಸೃದ್ವಿಷಯೆಮಾಹ್ಹಾನೆಂ ಚ ವೃಷಾ 
ವರ್ಗಿತಾ "ತ ದ್ವಿ ಕತ ನಮಸಿ ಕಾಮಾನ್ವರ್ಹತಿ | ಕಿಮು ನಕ್ತ ವ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಾ ಕಥಾದಯೋ 
ವರ್ಷಂಶೀಶಿ ಭಾ ಇ ॥ 
| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜೇ--ವನಿನ್ನ | ಯಂ ರಥಃ ಈ ಕಥವು | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕ 
ವಾಗಿದೆ | ಉತ್ಕೋ. ಮತ್ತು | ತೇ__ಧಿನ್ನ | ಜರಿ. ಅಶ್ರಗಳೂ | ವೃಷಣಾ--ಇಪ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗನಾಗಿವೆ 1 
ಶತಕ್ರತೋ- ಬಹುಕರ್ಮುಯುಸ, ನಾದ ಎಲ್ಲೇ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ವಂ-ನೀನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಧ ವ್ರದನಾಗಿ 
ಬ್ರಯೆ) | ಹನವಃ।--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸ ಜೆ | ನೃಷಾ-ಕಾಮನನ್ನು ಪೊಠೈಸುವುದಾಗಿದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಈ ರಥವು ಕಾಮನರ್ವಕವ-ಗಿದೆ. ಥಿ ಸ 
ಒದಗಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಥೀೀನೂ ಇಷ್ಟುರ್ಧವ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸು 
ಕಾಮನನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದಾಗಿದೆ, 


೫181158 ''£೩೫51೩1100 


00 ೧೧ ೩೯10(, 111188) 18 ೩ 5801/080೯ |೧[ 10115115), 50೧1/08೮೫5 108 0೮11೮1೩) 
೩೯೮ ) 00೯ 807868: 700 ೩150, 518೯೩, ೩೯೮ (ರ 5110110೯08 (01 101011), ಟಾಂ 


111900೩100 (೩01೯೮500 (0 700) ೬ (115 58109/580೯ [01 0೮0೭118). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


ವೃಷಾಗ್ರಾ ಇವಾ ಇ ವೃಷಾ ಮದೋ ವೃಷಾ ಸಾೀಟೋ ಅಯಂ ಸುತಃ॥ 
| | | 
ವೃಷಾ ಯ ಜ್ಲ್ಯೋ ಯಮಿನ್ಮಸಿ ವೃಷಾ ಹನಃ ॥ ೩೨ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠ। ॥ 
[ | [ | | || 
ನೃಷಾ। ಗ್ರಾವಾ | ವೃಷಾ | ಮದಃ | ನೃಷಾ | ಸೋಮಃ | ಅಯಂ | ಸುತ | 


| | [ | 
ವೃಷಾ | ಯಜ್ಞಃ !ಯೆಂ। ಇನ್ನಸಿ | ನೃಷಾ |! ಹವ ॥ ೩೨॥ 
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ತ್ರ. (  ( (ಡೋಡಜ 8೩. .ೂ (2 [. ಭಜ ಇಡೀ ಇಂ. ಬ ಬ (| ಚೃ ಯಲ | ಯಂ (ಆ. 





ಕ ಅರ ಛ ಬ ಇ ಆಅ ಲ ು್ಟ  ೂ ಚ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗ್ರಾನಾಭಿಷವಸಾಥನಪಾಷಾಣೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಃ 
ಸೋಮಂಪಾನಜನ್ಕೊ! ಮದಶ್ಚವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ। ಸುತಸ್ಪೃದರ್ಥನುಭಿಸುತೋ€ಯಂ ಸೋಮಶ್ಚ ವೃಷಾ 
ವರ್ನಿತಾ। ಯಂ ಯಜ್ಜಮಿಸ್ಟ್ವಸಿ ತಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋನಿಸಚ ಯಜ್ಞೋ ನೃಷಾಭೀಸ್ಪಫಲಸ್ಯ ವರ್ಣಿತಾ 
ತ್ನದೀಯೋ ಹನಶ್ಚ ವೃಷಾ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಗ್ರಾನಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಈ ಕಲ್ಲು | ವೃಷಾ.._ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರ 
ತ್ತದೆ | ಮದಃ--ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ ತೃನ್ತಿಯೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಸುತಃ-- 
ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ॥.ಈ ಸೋಮರಸವೂ 1 ವೃಷಾ- -ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಯೆಂ_.ಯಾವ ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನು | ಇನ್ನಸಿ-_ಫೀನು ಪ್ರನೇಶಿಸುನೆಯೋ | ಯೆಪ್ಪ--ಆ ಹುಜ್ಜವೂ “ಸಹ | 
ವೃ ಷಾ. ಕಾಮವರ್ಷರವಾಗಿದೆ | ಹವಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡತಕ್ಕ ಈ ಕಲ್ಲೂ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ 
ತೃನ್ತಿಯೂ ಕಾಮಶಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವೂ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೊಕೈಸುವುದಾಗಿರು 
ತ್ರೆ, ಶೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಯಜ್ಞ್ಜವೂ ಕಾಮಪೂರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಕಾಮಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೫7೯1138 78೩751೬107 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ 61 ॥ 
ನೃಸಾ ಶ್ವಾ ತ್ರಾ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ ವಜೆ ಜ್ರಿಇಕ್ಕಿ ತಾಭಿಕೂತಿಭ। | 
ವಾನಂಥ ಹಿ ಪ್ರತಿ ತಿಸ್ಪುತಿ ನೃಷಾ ಹಸ ॥ 48 


॥ ತಾ| | 


| | | | 
ವೃಷಾ। ಶ್ಪಾ। ನೃಷಣಂ | ಹುವೇ | ನಜ್ರಿನ್‌ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ಊತಿಭಿ॥ | 


ವವಥ | ಓ ಸ್ರ ಕ್ರೊಸ್ತುತಿಂ | ವೃಷಾ | ಹವಃ | ೩೩ ॥ 


ಹಾಥ 


ಆ.ಓ.ಅ.೧.ವ, ೧೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 705 








ಪಟಾ ಆರವ ಆ ಆ 2 ಆಆ 5 ಅರಾ, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ 


ಹೆಃ ವಜ್ರಿನ್‌ ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಣ ವೃಷಾಣಂ ನರ್ಷಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾ ನರ್ದಿತಾ 
ಹನಿಷಾಮಾಸೇಕ್ತಾಹಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಹಾಯಸೀಯಾಭಿರ್ನಾನಾವಿಧಾಭಿರ್ವೊಶಿಭಿಸ್ತೃಸ್ತಿಕರೀಭಿ: ಸ್ತುತಿಭಿ-' 
ರ್ಹುನೇ। ಆಹ್ವಯೇ। ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಟಂ ಸ್ರತಿಷ್ಟುಕಿಂ ತ್ಪಾಮಭಲಕ್ಷ್ಯ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವವಂಥ ವನಸಿ 
ಸುಭಜಸಿ ಅತಸ್ತೈದೀಯೋ ಹವ ಆಹ್ವಾನಂ ವೃಷಾ ನರ್ನಿತಾ। ಯದ್ವಾ! ಹವೊ! ಹ್ಹಾತವ್ಯೋ ವೃಷಾ 


ವರ್ದಿಶಾತ್ತ್ಚಂ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸು_ತಿಂ ವನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಿ ೫. _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ! | ವೃಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನು | 
ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ಊತಿಭಿಃ-ಶೃಸ್ತಿ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹುನೇ--ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ | ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಂ_ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವವಂಥೆ. ನೀನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ್ವೀಯೆ | ವೃಷಾ- _-ಕಾನ.ವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | 
ಹವ1--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆವಿಪ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ ಅದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ. 
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ಇಇಸಗ್ರ್ರ್ರರೂ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದಿಂದ್ರಾಹಮಿತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋಷೂಕ್ತ್ಮಶ್ವಸೂಕ್ತಿ ನೋ ಕಾಣ್ಪ- 
ಗೋತ್ರಯೋರಾರ್ಸ ಗಾಯೆತ್ರಮ್ಮೆಂದ್ರಂ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಯದಿಂದ್ರ ಸಂಚಜ್ಯೋನಾ 
ಗೋಷೂಕ್ರ್ಯಶ್ಚಸೂಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಣ್ವಾಯನಾನಿಶಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಠೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತರ | ತಥೈನ 


[48] ಸ [1701. 28] 


788 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ವುಂ.೮ ಅ.೩. ಸೂ. ಗಳ 





ಭಾಳಾ ಅಆ ಅ ಇರಾ ಭಧ ಲ್ಪ ್ಪಾಾಾಾ ರ್ಟ್ಟ್ಟ್ಲಟ[್ಟ್ಟಬುಖಖೂು್ಟ 


ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚೆರ್ಸಣೇನಾಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫, ಇತಿ ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇಸೀದಂ ಸೊಕ್ತಂ | 


ಸೂತ್ರಿತತ ಚ । ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರತೇ ಮಹೇ। ಆ. ೬-೪, | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯಡಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಗೋಶ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಗೋಷೂಕ್ತಿ, ಶಶ್ವಸೂಕ್ತಿ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯದಔಿಂದ್ರ 
ಸಂಚೋನಾ ಗೋಷೂಕ್ರ್ಮ್ಯಶ್ವಸೂಕ್ತಿನ್‌ ಕಾಣ್ತಾಯನ್‌ೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೆ!ಶ್ಟಿ ಯಕ್ಷಿ 
ನಿಪ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏನಿಯೋಗವಏರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ಶ್ವಂ ಪ್ರ ಸೆಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೇನಾವಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯದ್ನ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುಪ್ವಿ ಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ಯೆಡಿ:ದ್ರಾಹಂ ಪ್ರ ತೇ 
ಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--3 8 ಸೂಕ್ತ-೧೪ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ._೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ ಕ 
ಹಷಿಃ__ಗೋಸೂಕ್ತ ಹಶುಸೂಕ್ತಿನಾ ಕಾಣ್ವಾಯನೌ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
ಭಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ 8 


8 ಸಂಹಿತನಎಪಾನಃ ॥ 


| | 
ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಮಾತೀಯ ವಸ್ತ್ರ ಏಕ ಇರ್ತ । 


| 
ಸ್ತೋತಾ ಮೇ ಗೋಷಖಾ ಸಾರ್ತಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದನಲಾರಃ॥ ॥ 


| | | | 
ಯುರ್ತ | ಇಂದ್ರ | ಅಹಂ | ಯಥಾ।ತ್ತಂ | ಈಶೀಯೆ | ನಸ್ತ8 | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | 
| 
ಸ್ತೋತಾ। ಮೇ! ಗೋ5ಸಖಾ। ಸ್ಯಾತ್‌ | ೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹಃ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ತ್ವನೇಕ ಇದೇಕ ಏನ ಕೇವಲಂ ವಸ್ತ್ರೋ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ 


ಅ. ೬.೪.೧. ವ. ೧೪,] ಖುಗ್ವೆ[ದಸಂಹಿತಾ 707 
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ಏನಮಹಿ ಯದ್ಯದೀಶೀಯ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ! ಸ್ಯಾಂ ತದಾನೀಂ ನೇ ಮಮ ಸ್ತೋತಾ ಗೋಸಖಾ 
ಸ್ವಾತ್‌ |! ಗೋಭಿ! ಸಹಿತೋ ಭವೇತ್‌ । ಈಶ್ವರಸ್ಯ ತನ ಸ್ತೋತಾ ಕುಶೋ ಹೇತೋರ್ಗೊೋಸಹಿತೋ ನ 
ಭವೇತ್‌ ಅನಿತು ಭನೇದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥| 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀಕಿ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ವಶ್ವಃ- ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ | 
ಏಕ ಇತ್‌- -ಆದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೊ! |ಅದಡೇ ರೀತಿ) | ಆಹಂ- ನಾನೂ ಕೂಡ | ಯೈರ್‌-_ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ಈಶೀಯ--ಆ ಧನಕೈಲ್ಲಾ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿದ್ದಕೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ! 
ಗೋಸಖಾ--ಗೋಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ | ಸ್ಯಾತ್‌- ಇರುತ್ತಿದ್ದನು 


॥ ಭಂವಾರ್ಥ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನೀನು ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಅದೇ ರಿತಿ 
ನಾನೂ ಕೂಡ ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಧನಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
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| | | 
ಶೀಕ್ಷೇಯಮಸ್ಮೈ ದಿಶ್ಲೇಯಂ ಶಚೀಪತೇ ಮನೀಸಿಣೇ । 


ಯದಹಂ ಗೋಸತಿಃ ಸ್ಯಾಂ॥೨॥ 


॥8 ಸದಪಾಠಃ » 
| [ | | 
ಶಿಕ್ಷೇಯಂ | ಅಸ್ಮೈ | ದಔಿತ್ಸೇಯಂ | ಶಚೀನಪತೇ | ಮನೀನಿಣೇ। 


| 
ಯತ್‌ | ಅಹಂ। ಗೋ5ಸತಿಃ | ಸ್ಯಾಂ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಕಜೀಸತೇ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮೈ ಮನೀಷಿಣೇ ಮನಸೆ ತಕಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಿಶ್ಲೇಯಂ | 
ದಾತುಮಿಚ್ಛೇಯೆಂ | ತದನಂತರಂ ಶಿಶ್ಷೇಯೆಂ | ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಧನಂ ದದ್ಯಾಂ ಚ। ಯದೃದ್ಧಹಂ ಫೋಸೆ- 
ತಿರ್ಗವಾಮಧಿಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಯಂಂ ತ್ವತ್ವಸಾವಾದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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ಅರ್ಜ ದಾ ಕ್‌ ಅ ಅರ್ಭಟ ಅರಾ, 





ಮಮ ಸಾವ ೨2 ಎತ ಸ ತಾರಾ ಯಮ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಚೀಪತೆೇ-_ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | 
ಗೋಪತಿಃ--ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಸ್ಕ್ಯಾಂ--ಇದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಆಸ್ಮೈ ಮನೀಸನಿಣೇ ದಿಶ್ಸೇಯಂ-- 
ಅವನ ಅಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ | ಶಿಕ್ಷೇಯೆಂ--ಆದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಇಡ್ಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ 
ಆಗ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ , ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಕೆ 
ಧೇನುಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸೂನೃತಾ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವೃತೇ । 


| | 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪಿಪ್ಪುಸೀ ದುಹೇ ॥ ೩ ॥ 


| 
ಜೇನುಃ| ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸೂನೃತು | ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ನಶೇ। 


| | 
ಗಾಂ! ಅಶ್ವಂ। ಸಿಪ್ಕುಷೀ | ದಾಹೇ |॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇಇಂದ್ರತೇ ತನ ಸೂನೃತಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗ್ಧೇನುರ್ಜೊಗ್ದಿ ಗೌರ್ಭೂತ್ವಾ ಸುನ್ನತೇ 
ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚೆ।! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತಶರ | ಗೆನಾಶ್ರಾದಿಕಂ 
ಸರ್ನಮಭಿಲಸಿತಂ ದುಹೇ | ದುಗ್ಬೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸಿಸ್ಕುಷೀ ತನೇವ ಪ್ರನರ್ಧಯಿತ್ರೀಃ | 


8 ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸೂನೃತಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯು | 


ಚಿ.೬.ಅ.ಣ. ವ. ೧೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 708 


ಜೇನು -ಪುಸ್ಕಳವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ | ಸನೃಶೇ- _ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯಜ 
ಮಾನಾಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಸಿಪ್ಳೈುಡೀ--ಆವನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಕ್ವಂ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ದುಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತ ಜಿ (ಪುಸ್ಕಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ!, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿದ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚು ಪುನ್ಕಳವಾದ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಓಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಸುತ್ತಾ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಕ್ವಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
|| | | 
ನತೇ ವರ್ತಾಸ್ತಿ ರಾಢಸ ಇಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ;ಃ 
| 
ಯದ್ದಿತ್ಸಸಿ ಸ್ತುತೋ ಮಘಂ ॥೪॥ 
1 ಪದಃಾರಃ ॥ 
ನ|ಶೇ। ವರ್ತಾ। ಆಸ್ತಿ | ರಾಜಸ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಃ | ನ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| 
ಹರ್ಷ | ದಿತ್ಸೆಸಿ | ಸ್ತುತಃ | ಮಘಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಲ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಕಾಥಸೋ ಧನಸೃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಕೋ ದಾತನ್ಯಸ್ಯ ನರ್ತಾ ನಿವಾರಕೋ ದೇವೋ 
ನಾಸ್ತಿ | ನ ವಿದ್ಯತೇ । ನ ಮತ್ತೋ ಮನುರ್ಷ್ಕ್ಯೋಸಿ ನಿವಾರಕೋ ನಾಸ್ತಿ | ಸ್ತುತಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಸಿತಗುಣಃ ಸನ” ಯನ್ಮಹ್ಯಂ ಮಘಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಂ ಡಿತ್ನಸಿ ತ್ವಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ ॥ 


। ಪ್ರರ್ತಿದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತುತಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಯೆೈತ್‌- ಯಾವ | ಮಘಂ- 
ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಿತೃಸಿ- -ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡುನೆಯೊ! | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕಾಧಸಃ--ಆಂತಹೆ ಧನಕ್ಕೆ | 
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ಅರತ ಎ ್ಪ್‌ ಎಂದಾ 1 2. 11] ಹ. ೧0.2 (೧00 ಬಜ ಫಂ ಉಡ ಬಡ್ತಿ | (್ಲಡಂಥಛಲೆೆ ಡಡ .ೈ(ೈೈ 


ವರ್ತಾ--ನಿರೋಧಕನು | ಜೇವ।--ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ | ನ ಅಸ್ತಿ- ಇರುವುದಿಲ್ಲ | ಮತ್ತೇ ॥--ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ | ನ. ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಪೂಜ್ಯವಾಜ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಕೊಡುವೆಯೊ! ನಿನ್ನ ಅಂತಹ ಧನದಾನಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಕನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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5 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಜ್ಞ ಇಂದಪ್ರಮನರ್ಧಯದ್ಯದ್ಧೂಮಿಂ ವ್ಯವರ್ತಯತ್‌ । 


| 
ಚೆಕ್ರಾಣ ಓಪಶಂ ದಿನಿ ॥ ೫ ॥ 
8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಯೆಜ್ಜಃ | ಇಂದ್ರಂ ! ಅನರ್ಧಯೆತ* | ಯತ್‌ | ಭೂಮಿಂ | ನಿ। ಅವರ್ತಯತಶ್‌ | 


ಚಕ್ರಾಣಃ | ಓಪಶಂ | ದಿನಿ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಚ್ಛೋ ಯಜಮಾನೈರನುಷ್ಮೀಯನಮಾನೋ ಯಾಗ ಇಂದ್ರಂ ದೇವಮವರ್ಥಯತ್‌ ॥ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಇಂದ್ರ ಇದಂ ಹನಿರಜುಸಶಾವೀವೃಧತ ಮಹೋ ಜ್ಯಾಯೋಕಕೃತೇತಿ | ಸಇಣಂದ್ರ್ರೋ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿನೀಂ ವ್ಯವರ್ತಯರ್ತ ವೃಷ್ಟ್ರಾಔಿಪ್ರದಾನೇನ ನಿಶೇಷೇಣ ನರ್ತಮಾನಾಮ- 
ಕರೋತ್‌ | 5ಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘೆನೋಪಶಮುಸೇತ್ಯ ಶಯಾನಂ ಚಕ್ರಾಣಃ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಯದ್ಡಾ | ಆತ್ಮನಿ ಸಮನೇತೋ ನೀರ್ಯವಿಶೇಷ ಓಪಕ॥8 ತಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಕುರ್ವನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಡಿವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಓಸಕಂ- -ಮೆಘನನ್ನು ಹೆರಡೆ.ವಂತೆ | 
ಚಕ್ರಾಣಃ-- ಮಾಡುತ್ತ | ಭೂವಿ)ಂ--ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು | ವ್ಯವರ್ಶೆಯೆತ್‌. -ನೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ 
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ಮಾಡಿದನೋ ಅದುದರಿಂದಶೆ! | ಹೈಜ್ಞಃ--ಯಾಗವು [ ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನರ್ಥಯಿತ್‌__ಬೆಳೆಯು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿತು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೇಘವು ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವೃಷಿ 
ಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆಡುದರಿಂದಲೇ ಯಾಗವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. | 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ ತೇ ನಯೆಂ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಯುಷಃ । 


| 
ಉಊತಿಮಿಂದ್ರಾ ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 


| [| | | 
ವವೃಧಾನಸ್ಯ | ತೇ। ವಯಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಧನಾನಿ | ಜಿಗ್ಯುಸಃ | 
ೂತಿಂ | ಇಂದ್ರ 1ಆ। ವೃಣೀಮಹೇ ! ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಏಶ್ಚಾನಿ ಕರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಜಿಗ್ಳುಸೋ ಜಿತವತಸ್ತೇ ತವೋತಿಂ ಕಕ್ಸಾಂ ವಯಮಾ ವೃಣೀೇಮಹೇ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ವಾನೃಧಾನಸೃ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ದಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ! 
ಧನಾನಿ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಷಃ-- ಜಯಿಸಿ ವರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಊತಿಂ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ನಯೆಂ--ನಾವು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೈೇವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಸನುಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಥನಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
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॥ ಸಂಹಿತಾತಾತ॥ ॥ 
1_ | 
ವ್ಯಂನ್ಮರಿಕ್ಷಮತಿರನ್ನದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ರೋಚನಾ । 


ಇಂದ್ರೋ ಯದಭನದ್ವಲಂ ೭॥ 


॥ ಸದರಾರಃ ॥ 
[| || | 
ಏಿ। ಅಂಕರಿಕ್ಷಂ। ಅತಿರತ, | ಮಡೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ರೋಚಸಾ | 
ಇಂಚ್ರಃ | ಬಂತ | ಅಭಿನತ್‌ 1 ವಲಂ | ೩॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ 


ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕೇ;ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸನನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ವ್ಯಂಕರಿಕ್ಷಮತಿರದಿತ್ಯಂಯಂ ಪರ್ಯಾಸ-- 
ಸ್ತೃಚಃ। ಸೂಕ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರಚ್ಛಾ ನಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ವತೆ ಇತಿ ತೃಚಂ? ಸರ್ಯಾಸಾ॥ | 
ಆ. ೭-೨, ಇತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿಶೀಯೂಾಡ್ವಿಸ್ಟಹಃಸ್ತನಿ ತಸ್ಕೈವ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ%ಯಂ 
ಸರ್ಯಾಸಸ್ತ್ರೃಚಃ1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಸರ್ಯಾಸಾನ್ಯದ್ವತೊ$ಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ನ್ವಿತೀಯಾ- 


ವಿಸ್ಟೇನ 1 ಆ. ೬-೧, | ಇತಿ ॥ 


ಸೋಮಸ್ಕೈ ಪಾನೇನಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಮಂತರಿಶ್ಚನುಯಮಿಂಡ್ರೋ 
ವ್ಯತಿರತ್‌ । ನ್ಯನರ್ಥಯತ್‌ | ಯದೃಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಲಮಾನೃತ್ಶ ಸ್ಥಿತಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾಭಿನತ್‌ 
ವ್ಯದಾರಯತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ.- _-ಹರ್ಷವುಂಟಾಹಾಗ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನು | 
ರೋಚನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- _ಐಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವ್ಯತಿರ-.ವಿಸ್ತೃತವುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು| ಯೆತ್‌--ಆದುದರಿಂದಲೇ! | ವಲಂ-- ಹರಡಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌--(ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ) ಸೀಳಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತಂಕ್ಷನನ್ನು ವಿಸ್ತೃತ 
ಇಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಹರಡಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
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॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನಡ ಪ್ರಾತಪ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಶ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತರಿಕ್ರಮತಿರತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಸತೃಚವನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ. -ವ್ಯಂತರಿಶ್ಸಮತಿರಚ್ಛಾ ನಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ನತ ಇತಿ ತೃಚಾ॥ ಸರ್ಯಾಸಾಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಹೆರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿನದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಸ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಪರ್ಯಾಸಾನ್ಯಪೃತೊಃ5ಹರಹ॥ಶಸ್ಕಾನೀತಿ 
ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೧) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
| | | 
ಉದ್ಗಾ ಅಜದಂಗಿಕೋಭ್ಯ ಆನಿಷ್ಕೃಣ್ವನ್ಸುಹಾ ಸತೀಃ । 


| 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ನುನುದೇ ವಲಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾರ। ॥ 
[ [ 
ಉತ್‌] ಗಾ8 | ಆಜತ್‌ | ಅಂಗಿರ15ಭ್ಯಃ | ಆನಿಃ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಗುಹಾ | ಸತೀ॥! 
| 
ಅರ್ನಾಂಚಂ | ನುನುದೆಃ | ವಲಂ | ೮॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯೆ ಯುಸಿ ೧್ಯೀ ವಲಾನುಚರೈಃ ಪಣಿಫಿರಪೆಹ್ಟೃತಾ ಗಾ ಉಡಾಜರ್ತ |! ಉವಗಮ- 
ಯತ್‌ | ೨0 ಕುರ್ವನ್‌ | ಗುಜಾ ಗೌಾಹಾಯೆಂಂ ಬಿಲೇ ಸರೀರ್ವಿದ ಮಾನಾ ಧಾ ನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ರಥ 
ಪಣಿಭಿರ್ಗೂಢಾಸ್ತ್ವಾ ಗಾ ಅನಿಷ್ಯ್ಯೃಕ್ವರ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆನ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಪಣೀನಾಮಧಿನತಿಂ ನಲಮಷುರ.. 
ಮಸ್ಯರ್ವಾಂಚಮಧೋವಂಿಖಂ ನುನುದೇ | ಪ್ರೇರಿತವಾರ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ1--ಇಂದ್ರನು) | ಗುಹಾ--ತತ್ತಲುಪ್ರದೇರಗಳಲ್ಲಿಕೆ ಸತಃ -ಮರಯಾಗಿದ್ದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
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ಮಾರಟ ರೂರ ರ್‌ 





ಆನಿಸ್ಕೃಣ್ವನ1- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ!--ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ಗಾಟ- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು |! ಉದಾಜತ್‌- ಪುನಃ ಎದ್ದು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ! 
ಅರ್ವಾಂಚೆಂ-_ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ | ನುನುದಡೇ- ಹಿಂಸಿಸಿದರು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಆ ಗೋವುಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಅಥೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿದರು. 
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ಸಂಹಿಳಾಪಾಠೆ! ॥ 
[ | | 
ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದಿವೋ ದೃಳ್ಡಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಚ । 


| | 
ರಾಣಿ ನ ಸರಾಣುದೇ ॥೯॥ 


ಟ್ರಾಪ್‌ 


8 ಸಹಖಾಠ॥ ॥ 
| [| | 
ಇಂದ್ರೇಣ । ರೋಚನಾ | ದಿನಃ | ದೃಳ್ದಾನಿ | ದೃಂಹಿತಾನಿ | ಚ। 


| 
ಸ್ಮಿರಾಣ | ನ | ಪರಾಃನುಣೇ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾಸಿ ದೇವಗೃಹಾತ್ಮಕಾಸಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣೀಂಬ್ರೇಣ ದೃಳ್ಹಾನಿ ವೃಢಾನಯವಾನಿ ಬಲವಂತಿ ಕೃತಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಚ ದೃಢೀಕೃತಾನಿ | 
ಯಥೈಕತ್ರ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನಾವತಿಸ್ಠಂತೇ ತಥಾ ಕೃತಾನೀಶೃರ್ಥಃ | ಯನ್ನಾ || ವೃಹ ದೃಹಿ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧ್‌ |! 
ದೃಂಹಿತಾನಿ ವರ್ಧಿತಾನಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಪಿ ಚ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಸ್ಥಾಸ್ನೂನಿ ದೃಢಾನಿ ತಾನಿ ನ ಸರಾಣುದೇ। 
ಪರಾನೋದನೀಯಾನಿ ನ ಭವಂತಿ। ನ ಕೇನಾಪಿ ಸ್ಥಾನಾತ್ರ್ರಚ್ಯಾವಯಿತುಂ ಶಕ್ಕಾನೀತ್ಯರ್ಥ8 | ನುದ 

ಪ್ರೇರಣೆ! | ಅಸ್ಮಾತೃೃತಾರ್ಥ ಇತಿ ಕೇನ್ಸತ್ಯಯಃ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಔವ॥-- ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ | ಕೋಚೆನಾ--ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಅದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು | 
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ಇಂದ್ರೇಣ. _ಇಂದ್ರಧಿಂದ | ದೃಳ್ಲಾನಿ ದೃಢವಾಗಿ [ದೃಂಹಿತಾನಿ- -ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿವೆ | ಸ್ಥಿಕಾಣಿ ಚೆ ಭದ್ರವಾಗಿ 
ಫಿಂತಿಕುವ ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಿಂಡಲಗಳು | ನೆ ಪರಾಣುದೇ- ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಡಲಾರದಷ್ಟು ದೃಢವಾಗಿವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಅದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ. ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
8781138 ೩೫51೬೧7 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ॥ ॥ 
[ | 
ಅಪಾನೂರ್ಮಿರ್ಮದನ್ನಿವ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರಾಜಿರಾಯತೇ । 


| 
ಏತೇ ನಮುದಾ ಅರಾಜಿಸುಃ ॥ ೧೦ ೪- 


॥ ಪಹವಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಅಸಾಂ | ಊರ್ಮಿ॥ | ಮದರ್ನ೯ಇನ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಜಿಕ€ಯತೇ | 


ಟಿ 
ನಿ! ತೇ ಮದಾಃ | ಅರಾಜಿಸುಃ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ ॥ 
ಅಸಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಮೂರ್ಮಿಸ್ತರುಗೋ ಮದನ್ನಿವ ಯಥಾ ಮಾದ್ಯನ್ನು ಸರ್ಯುಸರಿ ಜಾ- 
ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮಸ್ಸೈದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಥಾಜಿರಾಯತೇ | ಆಜಿರಃ ಕ್ರಿವ್ರಗಾಮಾ | ಸೆ 
ಇಬಾಚರತಿ |! ಅನಿ ಚೇ ತ್ವೈದೀಯಾ ಮದಾಃ ಸ್ರ್ರೋತ್ರಜನ್ಯಾಃ ಸೋಮುಪಾನಜನಸ್ಯಸ್ಹ ವ್ಯರಾಜಿಸು । 
ನಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂಶೇ। ದೀಪ್ಶಂತೇ || 
| ವ್ರಕಿಷಡಾರ್ಧ ॥ 


ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಅಷಾಂ--ಸನದ್ರಗಳ | ಊರ್ನಿ8- -೨ಲೆಗಳ. | ಮದನ್ನಿನ. _.ಂಪರ 
ಮೇಲೊಂದು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಏಳುವಂತೆ | ಸ್ತೋಮುಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೆದ್ರೀತ್ರಗಳು | ಆಜಿರಾ- 
ಯೆತೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತವೆ ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾ8--ಹರ್ಷಗಳೂ | ವ್ಯರಾಜಿಷು'-.. ಆಧಿತೆ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮುದ್ರಗಳ ಅಲೆಗಳು ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪುಸ್ಕೃಳವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಏಳುವಂತೆ ಶಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತವೆ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಗಳೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ಸಿಂಹಿತಾಪಾಶೆ। ॥ 
| | ಡೆ 
ತ್ವಂಹಿ ಸ್ತೋಮವರ್ಥನ ಇಂದ್ರಾಸ್ಯುಕ್ಮವ ೯ನಃ । 


| 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾನಮಂಂತ ಭದ್ರಕೃತ್‌ ॥ ೧೧ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


ತ್ವಂ | ಹಿ ಸ್ತೋಮಂವರ್ಜನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಉಸ್ಪವರ್ಥನಃ | 


ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸಣಾಂ | ಉತ | ಭಡ್ರ್ರ೯ಕೃರ ! ೧೧1 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಓಿತ್ವಂ ಖಲು ಸ್ತೋಮವರ್ಥನಃ ಸ್ತೋಮೇನ ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾಡಿನಾ ವರ್ಧ- 
ನೀಯೋಸಿ | ತಥೋಕ್ಕವರ್ಧನ ಉಕ್ಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಪರ್ಥನೀಯ್ಯೆಶ್ಚ ಶ್ರಮೇವಾಸಿ | ಉತಾಸಪಿ ಚ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಭದ್ರಕೃದ್ಧದ್ರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಫಲಸ್ಕ್ಯ ಕರ್ತಾಹಿ ತ್ವಮೇನಾಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನಾದರೊ | ಸ್ಪೋಮವನರ್ಥನೆಃ-ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ಪೋಮಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆಯುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದಿ(ಯೆ | ಉಕ್ಕ್‌ ವರ್ಧನ।-ಶಪ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ಉತ. -ಮತ್ತು | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ | ಭದ್ರಕೃತ್‌--ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ತ್ರಿವೃಪಾಡಿಸ್ಕೋಮಗಳಿಂದ ಬೆಳೆ ಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಫಿನ್ನ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಮಂಗಳದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಮಿತ್ವೇತಿನಾ ಹಠ ಸೋಮಸೇಯಾಯ ವಕ್ಷತಃ । 


| 
ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ಸುರಾಧಸಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದವಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ |! ಇತ್‌ | ಕೇಶಿನಾ। ಹಠೀ ಇತಿ | ಸೋಮಸೇಯಾಯೆ | ವಕ್ಷತ॥ | 


| 
ಉಣೆ 1 ಯಜ್ಞಂ | ಸುಇರಾಧಸಂ | ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 8 


ಕೇಶಿನಾ ಕೈಶಿನ್‌। ಮೂರ್ಥಜಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಕೇಶಾಃ | ತದ್ವಂತೌ ಹರೀ ಆಶ್ವ್‌ ಸುರಾಧಸೆಂ 
ಶೋಭನಥನಮಿಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಯುಜ್ಞಮುಷಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ವಕ್ಸತಃ | ವಹತಾಂ | ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಜಂ ಯಸ್ಪವ್ಯಮಿಂದ್ರಮುಷವಹತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಕೇಶಿನಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ---ಅಶ್ವಗಳು | ಸುರಾಧಸಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ತುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಮಿರ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸೋಮಹಸೇಯಾಯ--ನೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ ಉಪ... 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಷತಃ--ಕರೆತರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಉತ್ತವುವಾದೆ ರೋಮಗಳುತ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳು ಉತ್ತಮನಾಡ ಸೆಂಪತ್ತುಕ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನೋವ-ವಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್‌ೌತರಲಿ 
1 7811312 151೬1107 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 
| 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇ॥ ತಿರ ಇಂದ್ರೋಡನರ್ತಯಃ | 


ವಿಶ್ವಾ ಯದಜಯಃ ಸ್ಪೃಢಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸದಸಾರ॥ ॥ 


| | | 
ಆಸಾಂ | ಫೇನೇನ | ನಮುಚೇ। | ಶಿರಃ | ಇಂದ್ರ । ಉತ್‌ | ಅನರ್ತಯಃ! 


|| | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಯರ | ಅಜಯೆ। | ಸ್ಪೃಢಃ 1 ೧೩॥ 
₹ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರೋ ಸುರಾಣಬ್ವ ತ್ವಾ ನಮುಚಿಮಸುಕರಂ ಗ್ರಹೀತುಂ ನ ಶಶಾಕ | ಸ ಚೆ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ವೇನಾಸುರೇಣ ಜಗ್ರಹೇ | ಸ ಚ ಗೃಹ(ತನಿಂದ್ರಮೇವನುವೋಚಕತ್‌ | ತ್ವಾಂ ವಿಸೈಜಾಮಿ 
ಶಾತ್ರಾವಸ್ನಿ ಚಿ ಶುಸ್ಥೇಣಾರ್ದ್ರೇಣ ಚಾಯುಧೇನ ಯವಿಮಾಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ | ಸಇಂದ್ರಸ್ತೇನ 
ವಿಸೃಸ್ಟಃ ಸನ್ನಹೋರಾತ್ರಯೋಃ , ಸಂಥೌ ಕುಷ್ಯ್ಯಾರ್ದ್ರವಿಲಕ್ಷಣೇನ ಫೇನೇನ ತಸ್ಯ ಶಿರಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದ | 
ಅಯಮರ್ಥೊಇಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಜ್ರೀಭೂತೇನ ನಮುಚೀರ- 
ಸುರಸ್ಕ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯಃ | ಶರೀರಾದುದ್ಧತಮವರ್ತಯಃ | ಅಚ್ಛೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಧಃ 1 ಕಡೇತಿ ಜೆ:ತ್‌ | 
ಯೆದ್ಯವಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಆಸುರೀ॥ ಸೇನಾ ಅಜಯ! ಜಿತವಾನಸಿ | ಇಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾಸುರಾನ್‌ ಇರುವ! 
₹ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಥೇ | ಯ86--ಯಾವಾಗ | ವಿಶ್ವಾಃ_-ಸಮಸ್ತವಾಡ | ಸ್ಪೃಧಃ--ಎದುರು 
ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಜಯೆಃ--ಫೀನು ಜಯಿಸಿದೆಯೊೋ! ಆಗ | ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳ | ಫೇನೇನ-. 
ಕೊರೆಯರೂಪದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಮ ಚೇ॥-- ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶಿರಃ-- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಉದ- 
ವರ್ತರಯಃ- ಸಿ೪ಹಾತಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಧೀನು ಥಿನ್ನ ಎದುರುಬೀಳುವ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ 
ಉದಕಗಳ ಧೊಕೆಯರೂಪದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿಜಿ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾಯಾಜ ಕುತ್ತಿ ಕಿಸೃಸ್ಸತ ಇಂದ್ರ ದ್ಯಾಮಾರುರುಕ್ತತಃ । 


| 
ಅವ ದಸ್ಯೂರಧೂನುಥಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾಯ] | ಉತ೯5ಸಿನೃಪ್ಗ ಸತಃ । ಇಂಬ್ರ | ಜ್ಯಾಂ | ಆ5ರುಕುಕ್ಸ ತಃ 
ಅಸ | ದಸ್ಯ್ಯರ್ನ | ಅಧೂನುಥಾಃ | ೧೪ ॥ 
( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
» ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹನುವಾಧೂನುಥಾಃ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರೇರಿತವಾನಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಾಯಾಭಿ$--ತಮ್ಮ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳಂದ ।್ರ ಉತ್‌ ಸಿಸೃಸ್ಪತಃ- 
ತೆನಳಿ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, | ಹ್ಯಾಂ--ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಆರುರುಶ್ತತ॥- ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ! ದಸ್ಕೂನ- ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅವನ ಅಧೂನುಥಾ॥--ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ತೆವಳಿ ತಬ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಯೆ. 
8೫/1150 '1'8:11151೩00 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಸುನ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಸಂಸದಂ ವಿಷೂಚೀಂ ವ್ಯವಾಶಯಃ | 


| 
ಸೋಮಪಾ ಉತ್ತರೋ ಭವನ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
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॥ ಸದಪಾಠ॥॥ 


| 
ಅಸುನ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಂ6ಸದಂ | ನಿಸೂಚೀಂ | ನಿ| ಅನಾಶಯಃ | 


| | 
ಸೋಮು_ಪಾಃ | ಉತ್‌ ೯ತರಃ | ಭವನ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಕ ಸಾತಾ ಧೂತ್ವೋತ್ತರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರೋ ಭವನ್ನ- 
ಸುನ್ವಾಂ ಸೋಮಾಭಿಸವಹೀನಾಂ ಸಂಸದಂ ಜನಸಂಹತಿಂ ನಿಸೂಚೀಂ ಸರಸ್ಪರವಿರೋಧೇನ ವಿಸು ನಾನ? 
ಗಂತ್ರೀಂ ವ್ಯನಾಶಯಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಸಾಃ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದು | 
ಉತ್ತ ರಃ- ಆತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಭವನ--ಇರುತ್ತಾ | ಅಸುನ್ವಾಂ--ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸದಿರುವ | ಸಂಸದಂ- (ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ) ಜನಸಂಘಿವನ್ನು | ವಿಸೂಚೀ--ನಾನಾಡಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೊ!ಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ಯನಾಶಯ।- ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿರುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನಸಂಘವನ್ನು ನಾನಾದಿಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 
ಅನರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಿ (ಯೆ, 
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-ಾಲಪ್ರಾಖಾಷದಾ ಅ- 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತಮ್ಮಭೀತಿ ತ್ರೆಯೋದಕರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮೌಸ್ಟಿಹಮೈಂದ್ರಂ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನೇವರ್ನಿೀ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತನ್ಮಭಿ ಸಪ್ಪೋನೌಸ್ವಿಹನಾತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೆ ಶಿಸ್ಕೇನಲ್ಯ ಔನ್ಮಿಹತೈ ಚಾಶೀ- 
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ಕುವರ ಅಕಾ ಕಾರಾ ವಾಲ ಕಾರಾ ರೂವಾರಿ ಕಾರಾವಾಸ 





ತಾವುತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇಶತ್ರೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓಿ| ತಮ್ಪಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೇತ್ಯುತ್ತಮಾವರಿದ್ದರತ |! 
ಇ. ಆ. ೫-೨-೫, | ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಟ್ಯೇಸು ಶೃತೀಯಸನವನೆ: ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕೊ:5ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ವಯನುು ತ್ವಾಮಸೂರ್ವಟ | 
ಆ ೭-೮. | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -ತಮ್ಮಭಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಜಭುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಗೋಷೂಕ್ತಿ, ಅಶ್ವಸೂಕ್ತ್ಮೀ 
ಎಂಬುವರೇ ಖುಹಿಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು; ಉಸ್ಲಿ ಕ ಭೆಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಮೃಭಿ ಸಪ್ಪ್ವೇ- 
ನೌನ್ಹಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತಶೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ಉಸ್ಸಿರ್ಕ 
ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ--ತಮ್ವಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೇತ್ಯುತ್ತಮಾವುದ್ಧರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ. ಆ ೫.೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಅಭಿಸ್ಲ್ಸವಸಂಬಂಥವಾದ ಉಳ್ಸೃಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವಥೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಚತ್ಚಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯಗಡ 
ವಯಮು ತ್ವಾಮಸೂರ್ವ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ |ಆ ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ- ೧೫ 


ನುಂಡಲ- ೮ ॥ ಆನುವಾಕ---3. ॥ ಸೂಕ್ತ--- ೧೫ 
ಆಸ್ಪಕ--೬॥ ಆಧ್ಯಾಯ-- ೧॥ ವರ್ಗ- ೧೩, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--ಗತ್ತಿ ॥ 


ಖುಹಿಃ--ಗೋಸೂಕ್ತ್ಮಶ್ರಸೂಕ್ತಿನ್‌ ಕಾಣ್ವಾಯನೌ ॥ 


ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ॥ ॥ 
ಭೆಂಹ॥-- ಉಸ್ಮಿ ಕ್‌ 0 


(8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಗ॥। 8 
| || 
ತಮ್ವ ಭಿ ಪ್ರಗಾಯತ ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಪುತಂ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಥಿಸ್ತನಿಷಮಾ ವಿವಾಸತ ॥ ೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
|| 
ತಂ। ಊಂ ಇಶಿ | ಅಭಿ ।ಪ್ರ! ಗಾಯತ | ಪುರುಸಕೂತಂ | ಪುರುಸ್ತುತಂ | 
ಇಂದ್ರಂ | ಗೀ15ಭಿ1 | ಕನಿಷಂ | ಆ| ವಿನಾಸತ 1/0 


[46] [101. 28 ] 


722 ಸಾಯಣಾಭಾನ್ಯಸಬತಾ [ ಮಂ. 5. ಅ. ೩, ಸೂ. ರ್ಗು, 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ೫ 
ಪುರುಹೂತಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಂ ಪುರುಸ್ಟುತಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೆಂ ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಹೇ 


ಸ್ತೋತಾರಃ ಅಭಿ ಸ್ರ ಗಾಯತ | ಅಭಿಮುಖಂ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಧ್ರಂ | ಏತಜೀವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ। ತವಿಷಂ 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿರಾ ನಿವಾಸತ | ಪರಿಚರತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೊ,!ತೃಗಳೇ) ಪುರುಹೂತಂ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಪುರುಸ್ಬುತಂ--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ತಮು ಅಭಿ ಪ್ರಗಾಯತ-_ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿಂ | ತವಿಸಂ- 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ॥-- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ವಿವಾಸತೆ- -ಉಸಚರಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಸ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅನೆ!ಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆನ್ಯ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪತುವವನೂ ಆದಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಉನಚರಿಸಿ. 


೫1150 772751೬1೧೫8 


[10818 017% (3೮ 17108೮. ಲ£ 71೩77, 1೮ 7೯೩೮ಡೆ. ೧8 71೩7); ೩6೧೯೮ ಟಾಂ 
70%೮೯೧ು1 1768೩ ೪11 0) 7/75; 


8 ಸಂಹಿತಾಹಾಸ। ॥ 


| | _ 
ಯಸ್ಕ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬ್ರಹತ್ಸಹೋ ದಾಥಾರ ರೋದಸೀ । 
| 
ಗಿ ೇರಜ್ಪಾ ಅಸಃ ಸ್ವರ್ವೃಷತ್ವನಾ ॥೨॥ 
8 ಪದಸಾಠ॥ ॥ 
| | | | [| 
ಯೆಸ್ಕ | ನ್ವೀಬರ್ಹಸಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸಹಃ | ದಾಧಾರ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | 
|| 
ಗಿರೀರ್‌ | ಅಜ್ರಾನ” | ಆಸಃ | ಸ್ವಃ| ನೃಸತತ್ವನಾ |೨| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿನೃಢಸ್ಯ ಯಸ್ಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ನಹೋ ಬಲಂ 
ಕೋದಸಿ। ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ದಾಧಾರ ಧಾರಯತಿ | ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌। ತುಜಾದಿತ್ತಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥ॥॥ 
ತಥಾಜ್ರಾನ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನಾನ್‌ ಗಿರೀನ್‌ ಸರ್ವತಾನ ಮೇಘಾನ್ಹಾ ಸ್ವಃ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಚೆ 


ಅ, ೬,೧. ವ, ೧೭] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 703 


ವೃಷತ್ಚನಾ ನೃಷಶ್ರೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ಕಶ್ರಾನಸ್ಥಾಪಯತಿ! ತಮ್ಮಭೀತಿ 
ಪೂರ್ವಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ಸೆ ತ್ವಮಿತ್ಯು ತ್ತೈರಯಾ ವಾ|| 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ- ಎರಡು ರೊ!ಕಗಳಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | 
ಬೃಹತ್‌- -ಮಹತ್ತಾದ | ಸಹಃ-_ ಬಲವು | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿಎಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದಾಧಾರ-_ಧರಿಸಿರು 
ವುಶೋ | ವೃಷತ್ತನಾ- (ಅದೇ ಇಂದ್ರನ) ನೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬಲವು. | ಅಜ್ರಾನ-_ಕ್ಷಿಸ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಗಿರೀನ-- ಮೇಘಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಃ--ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಸಃ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎರಡು ರೊಕಗಳಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 
: ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವುದೋ ಅಜ್ಜ ಇ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬಲವು ಕ್ಷಿಸ್ರಗಾಮಿಗಳಾದೆ. ಮೇಘಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರನಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
೫181158 73851811೧8 


77816 ೪೩8( 5೧೯೮೫8(॥ ೦8 ೫1೦73, ೧೦೧೯೬! 11 ೧೧೭೧ (೯೮ಕ1085), 8೩5 50518100 
(125 1102100 ೩೧/0 ೧೩೯೧೫, ೩ಗಡೆ 07 108 ೪1೦೯ (0080016) (5 8%1/( ೦10005 ೩೧೮ 00%/- 
17] 1೪೩೧೫5. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| ಈ. ! | 
ಸ ರಾಜಸಿ ಪುರುಷ್ಟುತ ನಿಕೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನಸೇ । 


| | 
ಇಂದ್ರ ಜೈತ್ರಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಚೆ ಯಂತವೇ ॥ ೩ ॥ 


8 ಪದಸಾರೆ: ॥ 


| | 
ಸಃ | ರಾಜಸಿ | ಪುರುಸಸ್ತುತ | ಏಕಃ | ವೃತ್ಪಾಣಿ | ಜಿಪ್ನಸೇ | 


[ | 
ಇಂದ್ರ | ಚೈತ್ರಾ | ಶ್ರವಸ್ಥಾ [ ಚ |! ಯಂತವೇ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಸ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗತಿಣಸ್ತ್ಪೃಂ ರಾಜಸಿ | ದೀಸೃಸೇ | ಈಶಿಸೇ 
ವಾ। ಅನಿ ಚೆ ತೃಮೇಕಃ ಸಹಾಯರಹಿಶಃ|, ಕೇವಲ ಏವ ಸನ್ನ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕ್ಕಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ 


724 ಚಟ ತುಳ [ ಮಂಜ ಅ.೩. ಸೂ. ೧೫ 


ಜಿಪ್ನುಸೇ। ಹತನಾನಸಿ | ರ ತ ೈತ್ರಾಣಿ ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ಕ್ರವಣೇ- 
ಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಪರೋಟ ಯಶಾಂಸಿ ಚ ಯಂತವೇ ಯಂತುಂ ಡಿಯಂತುಂ ಸ್ನಾಥೀನಂ 
ಕರ್ತುಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಷ್ಬುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | 
ರಾಜಸಿ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜೈತ್ರಾ ್ರ--ಜಯಯೊ!ಗೃವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಶ್ರ ್ರವಸ್ವಾ ಚ-_ಕೀರ್ತಿ 
ಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಯಂತನೇ--ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಏಕಃ-_ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಫೀನೊಬ್ಬನೇ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಿಫ್ನೆಸೇ-_ಹತಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಜಯಹಯೊ!ಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕರ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಕೊಬ್ಬನೇ 
ಸಕಲ ಶತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಹತಮಾಡಿದ್ದಿ!ಯೆ. 
೫11೯1158 777೩751೩107 


0) (7೮ ೧೯೩೩೦ರಣಿ 08 ೫7327), 8೮10೫: 700 518816, 0೩೪೮ 51೩17 ೫71೩7)? 


೮7೮೯7165, 17 ೦೯೧೮೫ 80 ೩೧ಗ್ರಟ1೯೮ 1835 500118 0೯ ೪10108] ೩೫ಡೆ ೩0ಟ7ಡ37 1 ಐಗೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಂತ ಮುದಂಗ ಗೃಣೀಮಸಿ ನೃಷಣಂ ಪೃ ಸಾಸಹಓಂ 


ಉ ಲೋಕ ಕೃತ್ನುನುದ್ರಿವೋ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ ॥೪॥ 
ಎ 8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ತಂ1।ತೇ! ಮದ | ಗೃಣೇಮಸಿ | ವೃಷಣಂ ] ಪೃ೫೯5ಸು | ಸಾಸಹಿಂ | 
ೂಂ ಹ | ರೋಕ5ಕೃತ್ತುಂ | ಅಶ್ರಿೀವ॥ | ಹಠಿ5ಶ್ರಿಯ; ॥೪॥ 
* 8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇಷೂಕೆ ಕ್ಯೋಸು ತೃತೀಯಸವನನೇ ಬ ಪ್ರ ಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೆ ೭ ತಂ ತೇ ಮದಮಿತಿ ತೃ ಚೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ। | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗೃಣೇಮಸಿ ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 
ತ. ೭-೮. | ಇತಿ | 


ಆ. ೬ ಅ.೧.ವ,೧೭.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 723 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ತಂ ಮದಂ ಸೋಮಸಾನಜಥಿತಂ ಹರ್ಸಂ- 
ಗೃಣೇಮಸಿ | ಗೈಣೇಮಃ | ಪ್ರಶಂಸಾಮಃ ॥ ಗ್ದ ಶಬ್ಬೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ | ಇದಂತೋ 
ಮಸೀಶಿ ನುಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ॥ ಕೀದೃಶಂ | ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಕಾಮಾನಂಂ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು 
ಸಾಸಹಿಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಲೋಕಕೃತ್ತ್ನುಂ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಕಾಂ ಶ್ರಯಣೇಯಂ ಸೇವ್ಯಂ | ಉಶಬ್ದ॥ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ಸಾದಪೂರಣೇ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವ॥ -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಡುದೊ | ಪೃತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಸಾಸಕಿಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ! ಲೋಕಕೃತ್ತ್ನುಂ--ರೋಕಥಿರ್ಮಾಪಷಕವಾದುದೊ! 
ಹರಿಶ್ರಿಯಂ-_ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ| ತಂ ಮದಮಂ--ಸೋಮಜನಿ 
ತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸುತೃಪ್ತಿಯನ್ನು | ಗೈಣೀಮಸಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೊ!ಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ರೋಕರಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ, ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದ ನಿನ್ನ ಸೋಮ 
ಜರಿತವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ್ವೇವೆ ೨ 
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ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಕ್ಕೃೃಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪರಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಂ ತೇ ಮದ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿಯತ್ಛಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗೈಣೀಮಸಿ ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | 
ಯೇನ ಜ್ಯೋಕೀಂಷ್ಕಾಯವೇ ಮನವೇ ಚ ವಿವೇದಿಥ | 


| 
ಮಂದಾನೋ ೬ಸ್ಕ್ಯ ಬರ್ಹಿಷೋ ಏಿಠರಾಜಸಿ ॥ ೫॥ 
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ಹ  ೋ ೋ ೋ ೋ ೋೇ ಅಂಅ* ಸ ಲಳ ಂ ಯು ಸಸ ಅಬರ್‌ವವ 





॥ ಶ೫ದಪಾಠಃ। ॥ 
| ( | | | 
ಯೇನ।| ಜ್ಯೋತೀಂದಿ | ಆಯಂವೇ! ಮುನನೇ| ಚ| ವಿವೇದಿಥ | 


| 
ಮಂದಾನಃ | ಅಸ್ಯ 1 ಬರ್ಜಿಸಃ | ವಿ। ರಾಜಸಿ 1 ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹಃ ಇಂದ್ರ ಯೆ|0ನಣಇತ್ಕೀ ಯೇನ ವಮಂಜೇನಾಯಂವ ಔರ್ವಶೇಯಾಂಯ ಮನವೇ ಏನಸ್ತ್ವತಃ 
ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಜ್ಯೋತೀಂಯಿ ಸೂಂರ್ನಾದೀನಿ ವೃತ್ರಾನಿಭಿರಾವೃತಾನಿ ತದ್ಜರಣೇನ ನಿನೇದಿಥೆ ಅಲಂ- 
ಭಯಂ | ಸ್ರಜ್ಞಾಹಿತವಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಕವಾನಸೀತ್ಯರ್ಕ1 | ತೇನ ಮಜೇನ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನ- 
ಸಮಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷೋ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಯಜ್ವಸೃ ವಿರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣೇಶಿಷೇ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಕೇತಿ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಠೀ! ಅನೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ವೃದ್ಯೇನ ಹೃಷ್ಯನ* ನಿ ರಾಜಸ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ | ಆಯನೇ--_ ಊರ್ವಶಿ! ಪುತ್ರನಾದ 
ಅಯುವಿಗಾಗಿಯೂ | ವಂನವೇ ಚ ಏವಸ್ತ್ರಂತನ ಪುತ್ರನ-:ದ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ | ಜ್ಯೋತೀಂನಿ--ಸೂರ್ಯಾದಿ 
ತೇಶೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ಏವೇದಿಥ_ಆಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ (೮ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ) | 
ಮಂದಾನಃ--ಹರ್ಷಗೊಂಡ ರೀನು | ಅಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷ॥-- ಏಶ್ಸೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ । ವಿ ರಾಜಸಿ__ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ!ಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರೆನಾದ ಆಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ಏವಸ್ವಂತೆನೆ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಶೇ(ಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನಿನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿಯೆ. 


೫1161158 ೩751೬00 


112೮/50) 7೦೭ 02೪೮ ೫7205 (70 7128515 77271855 10 ಗಿ) ೩೧ರ ॥0 70211, 


೩೫ರ 7015 ೫೮]೧1017. 0೪೮೯ 1815 580೯೦0 81/0, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ತದದ್ಯಾ ಚಿತ್ತ ಉಕ್ಕಿನೋನು ಷ್ಟುವಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ 


| ' 
ವೃಷಸತ್ಸೀರಫೋ ಜಯಾ ದವೇದಿವೇ ॥ ೬ ॥ 


ಜ.೬. ೫.೧, ವ, ೧೮.) ಖುಗೇದಸಂಬತಾ - 7321 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ತೇ। ಉಸ್ಕಿನ। | ಅನು | ಸ್ತುವಂತಿ | ಪೂರ್ವಃಥಾ | 
| 
ವೃಷ5ಪಕ್ನ್ನೀಃ | ಅಸ; | ಜಯ | ದಿನೇಏಿನೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ರೃದೀಯಂ ತತ್ಪೃ)ಸಿದ್ಧಂ ಬಲಮದ್ಯ ಚಿದದ್ಯಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ 
ಇವೋಕ್ಥಿನಃ ಶಸ್ತ್ರಿಣ ಸ್ತೋತಾರೋಸನು ಸ್ಟುವಂತಿ | ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಕಂಸಂತಿ। ಸಶ್ವಂ ವೃಸಸತ್ತೀಃ 
ವೈಸಾ ವರ್ಸಿತಾ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀರಪೋ ದಿನೇ ದಿವೇ ಸ್ರತಿದಿವಸಂ ಜಯ: 
ಸ್ವಾಯತ್ನ್ತಂ ಕುರು | 

॥ ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ- ನಿನ್ನ | ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಚಿ3*-- ಈಗಲೂ ಕೂಡ | 
ಪೂರ್ವಥಾ- ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಉಕ್ಸನ॥-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಅನು ಸ್ಪುವಂತಿ-  ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಂತೆಹೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು) ವೃಷಪಶ್ನ್ನೀಃ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದ 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ನೀರೂಪರಾದ | ಅಪ॥- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ದಿವೇದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಜಯೆ--ಸ್ಟಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೊ!. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೂಡೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತೊ!ತ್ಪಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಫೀನು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕ 
ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯರಿಗೆ ಸತ್ತಿರೂಪರಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೋ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ತವ ತೃದಿಂದ್ರಿಯಂ ಬೃಹತ್ತನ ಶುಷ್ಮಮುತ ಶ್ರೆತುಂ 


| 
ವಜ್ರಂ ಶಿಶಾತಿ ಧಿಷಣಾ ವರೇಣ್ಯಂ 1 ೭॥ 
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ರ್ಜಲ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|| 
ತವ! ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಬೃಹತ | ತರ | ಕೆಸ್ಮಾ | ಉತ | ಕ್ರತುಂ | 


ವಜ್ರಂ | ಶಿಕಾಕಿ! ಧಿನಣಾ | ವರೇಣ್ಯಂ 1೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇಃ ಇಂದ್ರ ತೃತ್ತತ್ರ _ಸಿಗ್ಧಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬೃಹತ್ಸ ಭೂತಂ ವೀರ್ಯಂ ಧಿಷಣಾ 
ಸ್ತುತಿ ಶಿಶಾತಿ | ನಿಃಶ್ಯತಿ | ಶೀಕ್ಷ್ಮೀಕರೋಕಿ| ತಥಾ ತನ ಶ್ವದೀಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಷಕ ಬಲಮುತಾಪಿ 
ಚಕ್ರತುಂ ಸ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬಲಂ ಕರ್ಮ ವಾ ನರೇಣ್ಯಂ ನರಣೇಯಂ ವಜ್ರಮಾಯುಥಂ ಚೆ ಸ್ತುತಿ 
ಸ್ಮೀತ್ಸ್ವೀಕರೋತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧಿಸಣಾ- ಸ್ತುತಿಯು | ತ್ಯತ್‌-_ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾ | ಬೃಹತ್‌. -ಮಹತ್ತ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ | ತನ--ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಶಿಶಾತಿ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ತನ-_ನಿನ್ನ | ಶುಸ್ಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ಮೂ | ಉತಶ--ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | 
ವಕೀಣ್ಯಂ--ಶ್ರೆ(ಷ್ಠವಾದ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನೂ (ತಿ!ಕ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುಮಾ, ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಫಿನ್ನ ವೀರ 
ವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಡ ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


871148 77೯೩751೬07 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತನ ದ್ಯೌರಿಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಸೃಥಿನೀ ವರ್ಥತಿ ಶ್ರನಃ । 


| 
ತ್ವಾಮಾಪಃ ಸರ್ವತಾಸಶ್ಚ ಹಿನ್ವಿರೇ ॥ ೮ ॥ 


ಅ, ೬.ಅ.೧.ವ. ೧೮,] ಬುಗ್ಬೆ[ದಸಂಹಿತಾ 729 


8 ಪದಪಾಠಃ। 1 
[| | | 
ತನ | ದ್ಯೌಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸ್ಕಂ | ಸೃಥಿನೀ | ವರ್ಧತಿ | ಶ್ರನ। | 


| 
ತ್ನ್ಯಾಂ। ಆಸ। | ಪರ್ಸತಾಸಃ ।ಚೆ। ಹಿನ್ವಿರೇ ॥6॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಇ:ದ್ರ ತನ ತೃದೀಯಂ ಸಾಂಸ್ಕೃಂ ಬಲಂ ದ್ಯೌರ್ವರ್ಧಶಿ| ವರ್ಧಯತಿ! ತ್ವದೀಯಂ ಶ್ರವೋ 
ಯೆಕಃ ಸೃಥಿನೀ ವರ್ಥಯತಿ ॥ ವೃಧೇರ್ಣಂತಾಬ್ಲಟ ಶಹಿ ಭಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಲೇರನಿ- 
ಟೀತಿ ಣೆಲೋಸ॥| ಶಂ ತ್ಹಾಮಾಸ ಉಡಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ಪರ್ನತಾಸಃ ಪರ್ವತಾಃ ಪರ್ವವಂತೋ 
ಮೇಘಾಕ್ಚ ಗಿರಯಶ್ಚ ನಾಸಿನ್ನಿರೇ । ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಸ್ವಾಮಿತ್ತೇನ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ವಾ| 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ-ನಿನ್ನ | ಸೌಂಸ್ಯಂ--ಬಲವನ್ನು! ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವು | ವರ್ಧತಿ_ 
ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ | ಶ್ರವಃ- -ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಧ್ವಿಯು (ವಿಸ್ತೃತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | ತ್ವಾಂ_ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಸ - ಉದಕಗಳೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ) | ಪರ್ವತಾಸಃ ಚೆ ಸರ್ವತಗಳೂ ಆಧವಾ ಮ್ಹೇಘಗಳೂ | 


ಹಿನ್ನಿರೇ--ಸಂತೊಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲನನ್ನು ಡೈೈಲೋಕವು ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪೃಧ್ವಿಯು ನಿನ್ಟೃತೆ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಜಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉಡಕಗಳೂ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪರ್ವತಗಳೂ ಅಧವಾ ಮೇಘೆಗಳೂ ಸಂತೋಷೆ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


೫11೯1158 87೩75111100 


]'10 1102968 88911088805 )/೧೮೯ 17878000, 77ರ್ಗೆಷ, (130 ೮೩೯10೫ (50/೯೧೬೧) 


3೫00೯ ೫೮೫೧೪7 ; 113೮ ೩(೮೯೫, 1115 ೧100110175 77೧0181210 00. 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಾಂ ನಿಷ್ಣುರ್ಬಹನ್ಸ್ನಯೋ ಮಿತ್ರೋ ಗಣತಿ ವರುಣಃ । 


] 
ತ್ವಾಂ ಶರ್ಥೋ ಮದತ್ಯನು ಮಾರುತಂ | ೯ ॥ 
॥ ೯೫ದಮರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಬೃಹನ” | ಕ್ಲೆಯಃ | ಮಿತ್ರ! | ಗೃಣಾತಿ | ವರುಣಃ | 


730 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೫ 


ಪಗ ಐ ಛೆ ಬಚಭಥರ 0. ನ ಇಇ ಜಥ ಇಥಡಂಬ ಭಸಥ ಇಇ ಐ.್ಗ್ತಾ್ರ (| ಇಇ ಷಡ. ಬಡೆ ಇಂ ಲ ೮ 





ರಾರಾ 


| 
ತಾಂ! ಕರ್ಥಃ | ಮದಶಿ। ಹ | ಮಾಕುತೆಂ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹನ್ಮಹಾನ” ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಹೇತುರ್ನಿಸ್ಟುರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚತ್ವಾಂ ಗೃಣಾಶಿ! 
ಸ್ವಾತಿ । ತಥಾ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ತಂಬಂಧಿ ಶರ್ಥೋ ಬಲಂ ತ್ವಾಮನು ಮದಶಿ। ತವ ಮಡಮನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಪಶ್ಚಾನ್ಮಾದ್ಯತಿ 1 ತ್ರಾಮನುಮಾದಯೆತಿ ವಾ|| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಬೃಹನ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದವನೂ | ಶ್ಷಯೇಃ--ಧಿವಾಸಹಾಯಕನೂ ಆದ | ಏಷ್ಟುಃ 
ಏಷ್ಟ್ಣುವೂ | ಮಿತ್ರ॥. ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ _ವರುಣನೂ | ತ್ವಾಂ--ರಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಾತಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮಾರುಶಂ- -ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಥಃ- -ಬಲವು | ತ್ವಾಂ ಅನು- ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಮಡಕಿ. 
ಹರ್ಷವನ್ನು (ನಿನ್ನಂತೆಯೇ) ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹುತ್ಮನೂ, ಥಿವಾಸದಾಯಕನೂ ಅದ ಎಷ್ಟುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಿತ್ರನ್ನೂ ವರುಣನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಸಂತೋಷವಡುವಂತೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಮರುತ್ತಘೆವೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಶಾರಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 


೫71158 777೩751೬107 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ] 
ತ್ವಂ ನೃಷಾ ಜನಾನಾಂ ಮಂಹಿಷ್ಯ ಇಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಷೇ । 


| | 
ಸತ್ರಾ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ತಸತ್ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪಥದಪಾಠ। 
| | | ಈ 
ತ್ವಂ | ವೃಷಾ | ಜನಾನಾಂ | ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ [ ಜಜ್ಜೆಸೇ | 


ಸತ್ರಾ | ವಿಶ್ವು | ಸು5 ಅಪಶ್ಯಾನಿ | ದಧಿಸೇ 1೧0॥ 


ಆ.೬.ಅ.ಣ ವಛ೯.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 731 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಷಾ ನರ್ನಿತಾ ಶ್ವಂ ಜನಾನಾಂ ದೇವಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಂಡಿಷ್ಟ್ಕೋ 
ದಾತೃತನೋ ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಪ್ರಾದಂರ್ಭನಸಿ | ಅತ ಏನ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ನಸತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸಹ ದಧಿಷೇ | ದಾತುಂ ಧಾರಯಂಸಿ | ದದಾಸಿ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! | ವೃಷಾ-_ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಡ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಜನಾನಾಂ--ದೇವತಾ 
ರೂಸದ ಜನರ ನಡುವೆ | ಮಂಗಿಷ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ಡಾನಶೀಲನಾಗಿ | ಜಜ್ಡೈೆಷೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ | ಏಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹಾಳ ಪುತ್ರಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಸಶ್ರಾ-- 
ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ದಧಿಷೆ!--|(ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹೊಂದಿದ್ದಿ(ಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲ 
ನುಗಿದ್ದೀಯೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


೫8/8115 7'೩/751೬೫ , 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ಚ | 
ಸತ್ರಾ ತ್ವಂ ಪುರುಷ್ಪುತ ಎಕೋ ವೃತ್ತಾ ್ರಾಣೆ ತೆ ತೋಶಸೇ । 


| 
ನಾನ್ಯ ಇಂದ್ರಾ ತ್ಯರಣಂ ಭೂಯ ಇನ್ವತಿ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಕ॥ ॥ 
| [ 
ಸತ್ರಾ| ತ್ವಂ! ಪುರುೀಃಸ್ತುತ | ಏಕಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಶೋಶಸೇ [ 
| | 
ನ | ಅನ್ಯಃ | ಇಂಜ್ರಾತ್‌ । ಕರಣಂ । ಭೂಯುಃ। ಇನ್ವತಿ 1೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣ;ಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಸ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತ್ವಮೇಕೊ೯ಇಸಹಾಯ ಏನ ಸನ್‌ ಸೆತ್ರಾ |! ಮಣೆನ್ನ 
ವೆರ್‌ | ಮಹಾಂತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಸತ್ರೇತಿ ಸಹಾರ್ಥೇ | ಸಹೈವ 


782 ಸಾಯಣಭಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೩. ಸೂ, ೧೫ 


ಯುಗನದೇನೈಕಯಕ್ನೆ'ನೈನ। ಶೋಶಸೇ | ಹಿನಸ್ಸಿ | ತೋಶತಿರ್ವಥಕರ್ಮಾ | ಅಶರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾನೀತಿ 
ಭಾವಃ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದನ್ಯ! ಕಶ್ಚಿದ್ಭೂಯೊೋ ಬಹುತರಂ ಕರಣಂ ಕರ್ಮ ನವೃತ್ರವಧಾದಿಕಂ 
ನೇನ್ವತಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಇಂದ್ರ ಏವ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನೋತೀತಿ ಭಾವಃ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಟುತ-_ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃಂ--ಥೀನು | ಏಕ1॥- ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ! ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ। ಸತ್ರಾ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ನೃತ್ರಾಣಿ-_ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ | ತೋಶಸೇ- 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರಾತ್‌__ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಃ--ಬೇಕೊಬ್ಬನೂ | ಭೂಯಃ।-- ಅತಿ 
ಪ್ರಬಲವಾದ | ಕರಣಂ. ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನ ಇನ್ನ ತಿ. ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದೆಲಾರನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಚ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಜೀ ಆಡ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 


ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ, ಇಂದ್ರೆರೂಪನಾದ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಸಹೆ 
ಆಶಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಈ ವೃತ್ರಹನನಾಡಿಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ, 


೫/181188 7೩೫51೬೦೫ 


(87 0/೩); (11೮ 7೫೩೮ಡೆ ೧8 ಗ3೩7)7» ]/00 ೩[0078 005170] 73೩7)/ 8711121) 8058: 
310 0170೯ 1047 176೩ ೩೧016958 8008 ॥೯೯೩೪ ೮೫710105, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಯಬಿಂದ್ರ ಮನ್ಮಶಸ್ತ್ವಾ ನಾನಾ ಹವೆಂತ ಊತಯೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನಭಿರ ತ್ರಾ ಸ್ವರ್ಜಯ ಏ ೧೨॥ 
 ಪದವಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮನ್ಮಶ॥ | ತ್ಹಾ | ನಾಸಾ | ಹನಂತೇ | ಊತಯೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭ। | ನ್ಮಭ | ಅತ್ರ | ಸಃ | ಜಯ | ೧೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಮಶೋ ಮನ್ಮನಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾನಾ 
ಬಹುಸ್ಪಕಾರಂ ಹನಂಕೇ ಆಶ್ಚ್ರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ ರಕ್ಸ್ಟಾಯ್ಕೆ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾ- 


ಅ.೬.ಅ.೧ವ.ರ೯್ಗ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 783 


ಮೇಸ್ಕ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮಾಕೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆರೇವ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ಫೋತೃಭಿರಾಹೂತಃ ಸನ್‌ ಸ್ನೈಃ ಶತ್ರೈುಬಲಂ 
ಬಯ | ಅಭಿಭವ ॥ 


॥ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 ಮನ್ಮಕ- 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನಾನಾ--ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಹವಂತೇ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಕರೆಯುವಕೊ! | ಅತ್ರ--ಅಂತಹೆ ಜುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೆ | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ1--ನಮ್ಮಂತಹೆ| ಸೈಭಿ8- 
ಸ್ನುತಿಕರ್ತರ೦ಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಸ್ವಃ__ಶತ್ರುಬಲನನ್ನು | ಜಯ _ಜಯಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಡೆ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುವಕೋ ಅಂತಹೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೇ, ನನ್ಮುಂತಹೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಂದೆಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಜಯಿಸು, 


೫7೯21188 7೩75512100 


53 617 10೮ ೭೦೫721), 87ರೇ೩, 17೮) 179016 )7೦0 18 77೩7) ೪೩5 ೪18% 
7೫1ರ 1೧೯ ೧೯೧೬೮೦೮೪೧೫, ಓಲಗ 7೮೭ (50 1790ಓಲಟೆ) |] ೧೬೯ 10೩0088, 0%8೧೯೦೦ಗಾದ 
೩11 (0೪೫ ೮7೮೫7168). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
[ | | 
ಅರಂ ಕ್ಷಯಾಯ ನೋ ಮಹೆೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ । 
[ | 
ಇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ ಹರ್ಷಯಾ ಶಚೀಸತಿಂ. ೧೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | [ 
ಅರಂ | ಶ್ಷಯಾಯ | ನಃ 1 ಮಹೇ। ನಿಶ್ವಾ | ಕೂಷಾಣಿ | ಆ5ದಿಕನ್‌ | 
1 | 
ಇಂದ್ರಂ | ಚೈತ್ರಾಯ | ಹರ್ಸಯ | ಶಚೀ೩ ಪತಿಂ 1 ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಸ್ಕ್ಮೋತಃ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯೌಯ | ಗೈಹನಾಮೈತರ್ಸ | ಗೈಹಾಯೆ 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ ಗೃಹಾರ್ಥಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಷ್ಟಾನಿ ರೊಸಾಣೀಂ- 
ದ್ರಗತಾನಿ ಗುಣಜಾತಾನ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನ್ಯಾಪ್ನುನರ್ನ್‌ ಕಚೀಪತಿಂ | ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮಡಾಮ | 
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ಆಂ ರರ ಚ್ಚ ್ಚ್ರೀಟೀಾ್‌ಾಚ್‌ ್ನ 





ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಚ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಂ | ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಶೈತ್ರಾಯ 
ಜೇತನ್ಯಥನಾರ್ಥಂ ಹರ್ಷಯ | ತೋಷಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸರಿಚರಣೆೇನ ವೇತಿ ಶೇಷಃ |! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ನಿಶ್ಚಾ-.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೂಸಾಣೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಸಗಳೆಲ್ಲವೂ | ನಃ-. 
ನಮ್ಮ | ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷಯಾಯ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ] ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆನಿಶನ್‌ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ | 
ಶಚೀಸತಿಂ___ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು । ಜೈತ್ರಾಯ-_ಜಯಾರ್ಹನಾದ ಧನಲಾಭ 
ಕ್ಧಾಗಿ | ಹರ್ಸಯೆ- _ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸ್ತುಪಿಕರ್ತನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಾರ್ಹವಾದೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋ ಷಗೊಳಿಸ್ಕು 


೫81158 7727511108 


11 18೮ 8೧೫/78 (08 870/೩) 1129೮ 50110101111) ೮೫1೮೫೮೧. 1710 ಲರ್ಟ ೦೪0 
5೩೮1005 ೩%೦ಗೆ : ಕ್ಷ !1ಗ/ 187678 ₹8೮ 1080 01 526011, (1181 0೮ 7೩) 8೫೧೪೮೦5) ೯ 
5೧11 ೧ 11೧6೦೯]. 

(ಛಾ ಅ- 
ಹದಿನಾರನೆ ಜು ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಸಮ್ಪಾಜಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಠಿನಾವ್ನ್ನಿಏಟ ಕಾಣ್ವಸ್ಯಾರ್ಸಂ 
ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಓ।ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ದ್ವಾದಶೇರಿಂಬಿಶಿರಿತಿ॥ ಅತಿರಾತೇೇ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇಚ್ಛಾವಾಕಕಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮುಸ ಕ್ರಮಸ್ತಾ ಭರ | 
ಆ. ೬-೪. | ಇಶಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಃಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಕ ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಉಪರಿತನಸ್ಯಾಂತೈಂ 
ದ್ವೃಚಂ ನರ್ಜಯಿತ್ವಾ! ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೇನಾನಿಂತಿ 
ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಉತ್ತರಸ್ಕೋತ್ತಮೇ ಉದ್ಜರತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫. | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆ: ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಇರಿಂಬಿಶಿ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯಕ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ದ್ವಾದಶೇರಿಂಬಿಶಿ: 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು 
ಪರಿಸಬೇಗಾಡ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಕಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ- - 


ಅ.೬, ಅ, ೧.ವ. ೨೦.] ಭೂ 7858 
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ಪ್ರ ಮಾತು ಸ್ರತ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬.೪) ವಿವೃ ೈತೆವಾಗಿ ರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ  ಫಿಷ್ಯೆ[ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ-- ಮುಂಡಿನೆ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು-_ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ- ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಉತ್ತರಸ್ಫೋತ್ಸನೇ ಉದ್ಭ ರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ(ಐ, ಆ. ೫-೨-೫) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ_-೧೬ 
ಮಂಡಲ-_ಠ ॥ ಅನುವಾಕ--. 1 ಸೂಕ್ಷೆ__೧೬8 
ಆಸ್ಟಕ ೬೬ ಆಧ್ಯಾಯ-- ೧1 ನರ್ಗೆ-_೨೦೧, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಇಂಕ್ಕಂ ಖೈ--ಗತಿ 1 
ಯಹಿಃ--ಇರಿಬಿಂರಿ! ಕಾಣ್ಯ॥ ॥ 


ನ 
ಜೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ 
ಛಂದ! ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾ ಟೆ ಚರ್ಷಣೇನಾಮಿಂದ್ರ ೦ ಸತ ತಾ ನಸ್ರ ೦ ಗೀರ್ಭಿಃ॥ 


ನರಂ ನೃಷಾಹಂ ಮಂಗಿಷ್ಯಂ ೬೧% 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ! 
| [ [ 
ಪ್ರ! ಸಂ೯ರಾಜಂ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತ್ಯೋತ | ನವ್ಯಂ | ಗೀ:೪ಭಿಃ | 


[ | | 
ನರಂ | ನೈ5ಸಹಂ | ಮಂಡಿಷ್ಯೆಂ 1೧1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜನಾನಂ ಯದ್ವಾ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಣಾಮಧೀಶ್ವರನಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರ। ಪ್ರ ಸ್ತೋತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ । *ೀವೃಶಂ | ಗೀರ್ಭಿಂ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನವೃಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನರಂ ನೇಕಾರ ನೈಷಾಹಂ ನೃಣಾಂ ರತ್ರುಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ 
ಮಂಡಿಷೃಂ ದಾತೃತನಂ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ ಕ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ) ಗೀರ್ಭಿ--ಸ್ನುತಿಗಳಿಂದ | ನವ್ಯಂ--ವ್ರರಂಸಿತನೂ | ನರಂ-ಸಸ(ಶೃವೂ | 
ನೃಷಾಹಂ--ರತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೊಲಿಸುವವನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಯ 9---ಪೂಜ್ಯನೂ | ರ್ಸಣೇನಾಂ--ವ್ರಡೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ | 
ಸಮಾ,ಜಂ-- ಸಾರ್ನಭೌಮನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರೈ ಸ್ತೋತ--ಅತಿರಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ 


738 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಹ, ೩ ಸೂ. ೧೬ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಕೇತೃವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
೫71188 77೯೩751೩೧೫ 


(5108113 ೫1011 87787815 (3 ೧ ೩008೩೧1೧ 77೩, (32೮ 807೯೮೫೫೧ 11/5 ೦1 17೮ಗ, 


88೮ 102008 |0/ ೫1(05), (13೮ ೧೪೮೯೭೦೫7೩೮೯ ೧1 ೮7೮೯೫1೧5, 1೮ 7105 71771/0೮7೯: 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಈೆ! ॥ 
| | | | 
ಯುಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕಾನಿ ರಣ್ಯಂತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚ ಸ್ರವಸ್ಯಾ । 


| 
ಅಷಾಮವೋ ನ ಸಮುದ್ರೇ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ | | | | 
ಯಸ್ಮಿರ್ನ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ಕಣ್ಯಂತಿ । ವಿಶ್ವಾನಿ | ಚೆ! ಶ್ರನಸ್ಕಾ | 
| 
ಅಸಾಂ | ಅನಃ | ನ | ಸಮುದ್ರೇ!! ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾ ಣೆ ಕಣ್ಯಂತಿ ರಮಂತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಥಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ 
ಶ್ರವಣೇಯಾನಿ ಕ್‌ವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನೈನ್ನಾನಿ ಚ ರಮಂತೇ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! | ಸಮುದ್ರ ಉದಧಾವಪಾ- 
ಮುದಕಾನಾನುವೋ ನ | ಅವತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯವಸ್ತರಂಗಜಾಲಂ | ತದ್ಯಥಾ ಸಮುದ್ರೆೇಃ5ಂತರ್ಭವತಿ 
ತಥಾ ರಣ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಖ್ಯ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮುದ್ರೇ-_ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಅವೋ ನ- -ತರಂಗಜಾಲಗಳು ಐಕ್ಕವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಯಸ್ಮಿರ--ಯಾನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ಉಕ್ಕಾನಿ-_ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ರಣ್ಯಂತಿ- _ರಮಿಸುವುವೊ! | ಚೆ. 
ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಾನಿ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ- -ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ರಮಿಸುವುವು. 


8ಭುವಾರ್ಶ॥ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ತರಂಗಜಾಲಗಳು ಐಕ್ಕವಾಗಿರುನಂತೆ ಅಜ ಇಂದ್ರ;ನಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಪಮಿಸುತ್ತನೆ. ಸಕಲವಾದ ಕವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲೇ! ರಮಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅ, ಓ. ಅ ೧.ವ,೨೦,] ಖುಗ್ವೆ/ದಸಂಹಿತಾ 787 
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೫.81138 7೯೩7514110 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಶಂ ಸುಷ್ಬುತ್ಕಾ ಏವಾಸೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ ಭಠೇ ಕೃತ್ನುಂ | 


ಮಹೋಃ ವಾಜಿನಂ ಸನಿಭ್ಯಃ ॥ಕ್ಠಿ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಂ ಸು5ಸ್ತುತ್ಯಾ| ಆ! ನಿವಾಸೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೯ರಾದಂ | ಛಕೇ | ಕೃತ್ಸುಂ | 


[ | 
ಮಹ!। | ವಾಜಿನಂ | ಸನಿಭ್ಯ॥ | ೩॥| 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುಷ್ಭುತ್ಕಾ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಏನಾಸೆ! | ಸರಿಚರಾಮಿ | ಸೀದೃಕಂ | 
ಜ್ಯೇಸ್ಕರಾಜಂ ಜ್ಕೇಸ್ಕೇಷು ಪ್ರಶಸ್ಕ್ರತನೇಸು ಜೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಮಾನಂ॥ ರಾಜತೇಃ ಸಶ್ಸೊದ್ಧಿಸೇತಿ 
ಕ್ವಸ್‌ ॥ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವೃತ್ರವಧಾಡೇ ಕೃತ್ನುಂ ಕರ್ತಾರಂ ವಾಜಿನಮನ್ನ- 


ವಂಶಂ ಬಲವಂತ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸನಿಭ್ಯೋ ಧನೇಭ್ಯಃ | ಥನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥ॥॥ 
8 ಪ್ರೃತಿಸದಾರ್ಥ । 
ಹ್ಯೇಸ್ಕರಾಜಂ--ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಭರೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಮಹ:- ಮಹತ್ತಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃತ್ನುಂ--ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ | ವಾಜಿನಂ__ಅನ್ನವಂತನೂ 
ಆದ | ಶಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನಿಭ್ಯಃ--ಧನಲಾಭಕ್ಕುಗಿ | ಸುಷ್ಪುತ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಅ ವಿನಾಸೇ--ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೆ!ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರಶಸ್ತರಾನ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ರಕಾತಿಸುವವನೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತಾದ ವೃತ್ರನಧಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಅದ ಅಜ್ಜಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಉಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೈ!ನೆ. 
೫71148 1೩751೩11೩೧ 


7 1೪೦೯5೧1೧ 876/೩ ೪1608 71005 ೧೫೩ರ, ಕ್ರ10೯1005 ೩೦781 (115 0 (೧ 
! 47] *._[%/1. 23] 
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ಬ ಎಂ ಬ ಇ ್ಯ್ಪ 








೮175), 105 ೩೦೧1೮೪೮೯ ೦8 ರ್ಷರ೩॥ ಗೆರರಿರೆಕ 1೧ 1೪೩೯ 01000) ೧೯ ಟಂ. ೩0001075671 
401 ೫೮೩1!॥). 


5 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


ಯಸ್ಯಾನೂನಾ ಗಭೀರಾ ಮದಾ ಉರವಸ್ತಕುತ್ರಾಃ | 


ಹರ್ಷುವಂಂತಃ ಶೂರಸಾತೌ ॥ಭ।॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಕ | ಅನೂನಾ॥ | ಗಭೀರಾಃ | ಮದಾ॥ | ಉರಪ॥ 1 ತರುತ್ರಾಃ | 


| | 
ಹರ್ಸು೯ಮಂತಃ | ಕೂರಳಸಾತೌ || ೪ || 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಃ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಾ ಅನೂನಾ ಅನ್ಕೂನಾ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯೊ- 
ಸೇರಾ ಉರವೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸ್ತರುತ್ರಾ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಾ; ಶೂರಸಾತ್‌ ಶೂರಸಂಭಜನೀಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹರ್ಷುಮಂತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಗ್ರಾನೋತ್ಸು ಕಾ ಭವಂತಿ | ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಯೊ!ತ್ತರಯಾ ವಾ ಸಂಬಂಧಃ! 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೈಸ್ಯ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಃ-- ಸೋಮಪಾನಜಧಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು | ಅನೂನಾಃ--ನ್ಯೂನತೆ 
ಇಲ್ಲದೆಯೂ | ಗಭೀರಾ॥-- ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಉರವಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ | ತರುತ್ರಾಃ- ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ | ಶೂರಸಾತ್‌... ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಹರ್ಷುಮತಃ- ಉತ್ಸಾಹ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವೋ (ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಸುತ್ತೈವೆ). 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸೊ!ಮಪಾನಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ವೃತವಾಗಿಯೂೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
೫1148 ೩೫೩1೩೧೦೧ 
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[ 
ತಮಿದ್ದನೇಷು ಹಿತೇಷ್ವಧಿವಾಕಾಯ ಹವಂತೇ । 


ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಜಯಂತಿ ॥ ೫॥ 


ತಂ | ಇತ್‌ | ಧನೇಸು | ಒತೇಷು | ಪ್‌ | ಹವಂಶೇ | 


|| 
ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರಃ 1ತೇ|। ಜಯಂತಿ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ ಂ ॥ 
ಥನೇಸು ಹಿತೇಸು ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇಸು ಸ್ರಾಸ್ತೇಷು ಸತ್ತು ತಮಿತ್ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಮೇ- 
ವೇಂದ್ರಮುಧಿವಾಕಾಯಾಥಿವಚನಾಯ ಪಕ್ಷಸಾತವಚನಾಯೆ ಹವಂತೇ। ಸ್ತೋತಾರ ಅಹ್ಹಯಂತಿ! ತತ್ರ 
ಚ ಯೇಷಾಂ ಪಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ತತೇ ತೆ ಏವ ಜಯೆಂತಿ! ಜಯೇನ ತಾನಿ ಥನಾನಿ ಲಭಂತೇ ನಾನ್ಯೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 2೧8 
ಧನೇಸು--ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು | ಹಣಿತೇಸು. _ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವಾಗ | ಅಧಿವಾಕ. ಯ. - 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ ಆ ಧನದನ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂಮುವುವಕ್ಕಾಗಿ | ತವಿತ”- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಹನಂತೇ-- 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ8- -ಇಂದ್ರನು | ಯೇಷಾಂ. -ಯಾರನಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೊ! | 
ತೇ--ಅನರೇ | ಜಯೆಂತಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಧನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೊ 
ಅವನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಧನನನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


೫81158 ೩751೬110, 
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। ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಮಿಚ್ಚತ್ನೈರಾರ್ಯಂತಿ ತಂ ಸ್ವೈತೇಅತ್ವರ್ಷಣಯ | 
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| 
ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


॥ ನದಸಾಕೆಃ ॥ 
[ | | 
ತಂ | ಇತ | ಚ್ಯೌಕ್ಸೈ:। ಆರ್ಯಂತಿ 1 ಶಂ। ಕೃತೇಭಃ | ಚರ್ಸಣಯ। | 
| 
ಏಷ॥ | ಇಂದ್ರಃ | ವರಿವ15ಕೃತ್‌॥ ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಚ್ಯೌತ್ಮೈರ್ಬಲಕರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾರ್ಯೆಂತಿ | ಆರ್ಯುಮಭಿಜ್ಞ- 
ಮಾಶ್ಚರಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಚರ್ಸ್ನಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ವಾರ್ಯಂತಿ। ಏಸ ಏವಂಗುಣಕ 
ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಯೃದ್ಧನಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಷಣಯಃ ಮಾಧವಸ್ರಜೆಗಳು | ತಮಿತ್‌__ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಚ್ಯ್‌ತ್ನೈಃ-- ಬಲಕರವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ | ಕೃತೇಭಿ$-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆರ್ಯಂತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಏಷ!?- ಈ 
ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ18- ಇಂದ್ರನು | ವರಿವಸ್ಕೃತ್‌--ಧನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಬಲಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಿ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಡೆತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಯಸಿರಿಂದ್ರಃ ಪುರೂ ಪುರುಹೂತಃ । 


ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೭॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಇಂದ್ರ: | ಯನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಪುರು! ಪುರುಹೂತಃ | 


ಅ.೬. ಆಅ.ಗ.ವ, ೨೧] ಚುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 743 


೫1111111, 2 ಬಡೆ. ಇ (ಜಡ ್ಗಡ.018.3. ಜ್‌. ೯ ೫ ಕಅಾ ಅಕರ ಊಂ ಐಣ 


ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಲಃ | ಶಚೀಭಿಃ ॥೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂಪ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಪರಿವೃಢಃ ಸರ್ನೇರ್ಳ್ಯ್ಯೋಧಿಕಃ | ಸ ಏನೇಂದ್ರ ಬುನಿರ್ದಷಾ 
ಬ 


ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಯಜಾತಸ್ಯ | ಸಇಂದ್ರಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಶ್ಚ ಮಹೀಭಿರ್ಮ” 
ಹತೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ತ್ರ ಯಾನ]: ತ್ರನಧಾದಿರೂಪಾಭಿರ್ಮಥಾನ್ಪ ಭೂತೋ ಭವತಿ ॥ 
 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ1--ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರ ಹ್ಮ. ಅತ್ಯಂತ ಬೃ ಹದೂ ್ರಾಪವುಳ್ಳ ಮುಖ್ಯದೇವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಇಂದ್ರಃ-- 
ಈಇಂದ್ರನೆ | ಜಸಿ -ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಗ | ಪುರು-_ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪುರು- 
ಹೂತಃ__ಅನೇಕಂಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಮಹಿ(ಭಿಃ -ಮಹತ್ತಾದ | ಶಚೀ ಭಿ॥--ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯನ, ಬೃಹದ್ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಮುಖ್ಯದೇವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನೆ! 
ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನೇಕಕ ಶಿಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನ್ಕ,, ಮಹತ್ತಾದ 
ವೃತ್ರನಧಾದಿಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಿವಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ, 
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170/೩ 15 87೩8/7೩, 18108೩ 15 (75 821501: 17ರ್ಗೆ೩ 18 (20 ೫7000-1790ಓಲಡೆ 01 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


[ | 
ಸಃ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ ಹವ್ಯಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ವಾ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಃ । 


ಏಕ ತ್ಟಿತ್ಸ ನ್ನಭಿಭೂತಿಃ ॥೮॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಃ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ಸಃ! ಹ |1| ಸತ್ಯ: | ಸತ್ತ್ವಾ! ತುವಿ;ಕೊರ್ಮಿ॥| 


ಏಕಃ | ಚಿತ್‌ | ಸರ | ಅಭಿ ಭೂತಿ। 16॥ 


7492 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಬತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ ೧೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಇಂದ್ರ! ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ್ತೋಮಾರ್ಹಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಃ | ಸ ಏವ ಹವೋ 
ಹ್ವಾತವ್ಯಕ್ಕ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಸಾಧುರವಿತಥಸ್ತ್ರಧಾವ। ಸತ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಮವಸಾಹಯಿತಾ ತುನಿಕೂರ್ಮಿರ್ಬ- 
ಹುಕರ್ಮಾ | ಯತ ಏನಾತಃ ಕಾರಣಾದೇಕಶ್ಚಿತ್ಸನ್ನಸಹಾಖೋ ಪಿ ಭವನ್ನಭಿಭೂತಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿ- 
ಚನಿತಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ_ಆ ಇಂದ್ರನೆ! | ಸ್ತ್ಕೋಮ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ--ಅವನೆ! | ಹವ್ಯಃ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಟೂ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದಾಕೆ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ಸತ್ವಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ತುವಿಕೊರ್ಮಿ8--ಅಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಏಶಶ್ಚಿತ್ಸನ್‌-ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಅಭಿಭೊತಿಃ- -ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ತು ಸತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅವನೇ ಅಹಾ ತನಕ್ಕ್ರೂ ಪಾ ತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ! ॥ 
ತಮರ್ಕೆಭಿಸ್ತಂ ಸಾಮಭಿಸ್ತಂ ಗಾಯತ್ರೈಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ | 
ಂದ್ರೆಂ ವರ್ಧಂತಿ ಶ್ರಿತಯ। 1೯॥ 
ಯಜ 
ತಂ। ಆರ್ಕೆೇಧಿಃ ।ತಂ1 ಸಾಮ ಭಿ: | ತಂ1 ಗಾಯೆತ್ರೈಃ | ಚರ್ಷಣಯಃ | 
ಇಂದ್ರೆಂ | ವರ್ಧಂತಿ | ಶ್ರಿತಯಃ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ . 


ಚರ್ಸಣಯೋ ದ್ರಪ್ಟಾರೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಕಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಮರ್ಕೆೇಭಿರರ್ಚೆನ- 


ಆ.೬.ಅ.೧.ವ.೨೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 743 
ಸಾಧನೈರ್ಯಜೂರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವರ್ಧಂತಿ। ವರ್ಥಯಂತಿ | ತಥೋಜ್ಲ್ಗಾತಾರ। ಸಾಮಭಿರ್ಗಾನವಿಶಿ 
ಪ್ಪೈರ್ಮಂತ್ರೆಸ್ತಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಥಾ ಗಾಯತ್ರೈರ್ಗಾಯತಶ್ರಾದಿಭಂದೋಯುಕ್ತೈಃ ಶಸ್ತ್ರ)- 
ಕೂಸೈರಸ್ರಗೀತೈರ್ಮುಂತ್ರೈಸ್ತ್ಮಮೇನೇಂದ್ರಂ ಹೊತಾರೋ ವರ್ಥ್ಧಯೆಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಸಣಯ:--ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಪರಾದ | ಕ್ಷಿತೆಯ।-- ಮಾನವರು | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕೆೇಭಿ8- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮುಂತ್ರಗಳಿಂದ| ವರ್ಧಂತಿ-- ಪುಸ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸಾಮಭಿಃ-ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ | ತಂ- 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಪುಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಗಾಯುತ್ರೈಃ--ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ | 
ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಅಜೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತೃಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರಾದ ಮಾನವರು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮುತತ್ರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


ತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾಯತ್ರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೋತೃಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಟೀ!ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಸಂಶಿಳಾಪಾಶ॥ ॥ 
| | | 
ಪ್ರಣೇತಾರಂ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛಾ ಕರ್ತಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಮತ್ಸು । 


| | 
ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ ಯುಧಾಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ » 


| || | | 
ಪ್ರ5ನೇತಾರಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಚಿ | ಕರ್ತಾರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸಮತ್‌*ಸು [ 


| | 
ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ | ಯುಂಧಾ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ || ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಶಿ 


ನಸ್ಕೋ ವಸೀಯೆಃ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ವಶು ಧನಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇಣೇತಾರಂ ಪ್ರಾಸಯಿತಾರಂ 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುನಿರಸನೇನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ತಾರೆಂ ಕರಣಶೀಲಂ ॥ 


144 ಸಾಯಿಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮುಂ. ೮, ಆ, ೩, ಸೂ. ೯೬ 


ಕರೋತೇಸ್ತಾಚ್ಛ್ರೇಬಿಕಸ್ತೈನ”॥ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯುಧಾಯುಧೇನಾಮಿತ್ರಾಇ್ಫುತ್ರೊನ್‌ ಸಸಹ್ವಾಂ- 
ಸಮಭಿಭೂತನಂಶಂ | ಏನಂ ಗುಣಕಮಿಂದ್ರಂ ನರ್ಧಯಂತೀಕಿ ಶೇಷಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 


ವಸ್ಯಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಣೇಃತಾರಂ__ತರುವವನೂ ॥ 
ಸಮತ್ಪು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಕರ್ತಾರಂ-_ಉಂಟುಮಾಡು 
ವವನೂ | ಯುಧಾ. ಯುದ್ಧದಿಂದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಸಹ್ಹಾಂಸಂ- -ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರೆನನ್ನು (ಶುಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನನನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತರುವವನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಿಯರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೊ:ಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪುಸ್ಟಿ!ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೫7೯1158 7೯೩751೬110೫ 


31/7 (180) 71೩8710) ೫೧೧ ೧೯1788 0೮8೦೯೮ (8608 ಟರ. 57011, ೫% 8195 
125178 17 00810೩85, ೧ ೦೪೮೯೮೦೫1೮8 ೮7೮87105 17 0೩॥(10, 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ॥ ॥ 
| | 
ಸನಃ ಪಸ್ರಿಃ ಸಾರಯಾತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾನಾ ಪುರುಹೂತಃ । 


| 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೧೧ ॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಪಸ್ರಿಃ | ಪಾರಯಾತಿ | ಸ್ವಷ್ತಿ | ನಾವಾ | ಪುರು:ಹೂತಃ | 
| | ಚಟ ್‌್ಪ್ಪಾ 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೧೧ ॥| 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪಪ್ರಿ8 ಪ್ರಾತಾ ಪೂರಯಿತಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ 
ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಸ್ಟ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ನಾವಾ ತೆರಣಸಾಧನೇನ ಸೃಸ್ತಿ ಶ್ಲೇಮೇಣಾತಿ ಸಾರಯೊಾತಿ | 
ಅತಿಸಾರಯತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವಾ--ನೌಕೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ಸಸ್ರಿಃ-_ಕಾಮಪೂರಕನೂ | ಪುರುಹೂತಃ- 
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ಅನೆ!ಕರ ಆಹ್ಲಾ . ಪಾತ್ರನೂ ಆದ | ಸ। ಇಂದ್ರಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾಃ__ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ- - 
ಶತ್ರುಗಳಿಂಜೆ | ಸೈಸ್ತಿ. _ಶ್ಲೇಮವಾಗಿ | ನ।- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಶಿ ಸಾಕಯತಿ__ದಾಬಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೌಕೆಯಿಂದ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವಂತ್ಕೆ, ಕಾಮಪೂರಕನೂ ಅನೆ!ಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಜೇ 
ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ದಾಔಸಲಿ, 
೫7110 7೯೩೫751೩೧೫ 


12) 18ರ8೩, (1೮ ೧101107 (೧೫ ಗೆ05178), ಟೌ 17908೧0 08 7727), ಓಂರ೯ ಟಕ 
0)0೫6ೆ ([830೮ 7೮೩೮0 ೧1) ೩1! ೧೮೯ ೮೫೮77105, 10 19511೩೯೮, ೩8 1೯ 0) ೩ 501೧ (2೦೯೦555 
185 8೮೩). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ವಾಚೀಭಿರ್ದಶಸ್ಯಾ ಚ ಗಾತುಯಾ ಚ | 


ನ ಚ ನಃ ಸುನ್ನುಂ ನೇಹಿ ೧೨॥ 


॥ ಪದವಾರಃ ॥ 


[ 
ಸಃ| ತ್ವಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ವಾಜೇಭಿ | ದಶಸ್ಯ | ಚೆ | ಗಾತುಯ ।ಚ। 


| 
ಅಚ್ಛ | ಚೆ। ನಃ | ಸುಮ್ನಂ | ನೇಡಿ | ೧೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಜೇಭಿರ್ಬಲೈರ್ದಶಸ್ಯ ಚ! ಧನಂ ಪ್ರೆ ಫ್ರೆಯಚ್ಛೆ ಜೆ 
ದಶಸ್ಯತಿರ್ಧಾನಕರ್ಮಾ । ಗಾತುಯ ಚ| ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗವು ಸ್ಮಭ್ಯನು ಚ ಚ॥ ಗಾತುಕಬ್ಬಾಂಚ್ಳ ದಸಿ 
ಪರೇಭ್ಛಾಯಾಮಿತಿ ಕೃರ್ಚ! ನ ಭಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತಿ ದೀರ್ಥನಿಸೇಧಃ ॥ ತಥಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ಮಂ 
ಸುಖಂ ಚಾಚ್ಛ ನೇಡಿ | ಅಭಿಪ್ರಾಸಯ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ-_ಪ್ರಸಿದ ನಾದ | ತ್ವಂ -ಫೀನು | ನ1-_ನಮಗೆ | ವಾಚೇಭಿ-- 
ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ದಶಸ್ಯ ಚ-_ಕೊಡು | ಗಾತುಯ ಚ--ನನ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾಗ್ಗ್ಣವಲಂಬಿಗಳ 


ನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು | ನ--ನಮಗೆ | ಸುಮ್ನಂ ಚೆ. ಸುಖವನ್ನೂ | ಅಚ್ಚೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನೇಡಿ 
ಒದಗಿಸು. 


746 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ.೩, ಸೂ, ೧೭. 








8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


೫781158 7೯೩೫5140108 


ಗಂಜ 17ರ, ( ೮೫ರೆ೧೪) 08 1೪18 ೪10ರ, ೦5೯0೪7 00೦೫ 08 |116೩1[0, 
೮೩015 08) (೧ ಕಲ (0) (8೮ 81886 1೩)7), 1೩ ಟ5 (0 ೯5111. 


ದಾ ್ರಾಂಡ-- 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಆ ಯಾಹೀತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಶೇರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ। ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ 
ಪಂಚದಶೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಾದಿತಸ್ತ್ರಯೋದಕ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಆ ಯಾಹಿ 
ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ॥ ಅಂತ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಧಂ ವರ್ಜಯಿತ್ತಾ ಶಿಸ್ಪಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತ ಉಕ್ತ್ರೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಕಶಸ್ತ) ಆದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಾನು- 
ಕೂಸಾರ್ಥಾಃ। ತಥಾನಂತರಾಃ ಸಪ್ತರ್ಚೆಶ್ಚ ಶಂಸನೀಯಾ॥ | ಸೂತ್ರ ತೇ ಓಿ| ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾಹಿ 
ತ ಇತಿ ಸರ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಾನುರೂಪಾವನಂತರಾಃ ಸಪ್ತ | ಆ. ೫-೧೦. | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ5ಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಶಸ್ತ್ರ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸಂಜ್ಹಕ ಆನಾಪಾರ್ಥಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ । ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾಹಿ ತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹರ್ತ್‌ | ಆ. ೭-೨. | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭ ನನಾದ ಗಾರಿಂಬಿಶಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು- 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಡಿನಾಲ್ಯನೆಯ ಮಕ್ಳು ಬೃಹೆತಿ!ಛಂದಸೃವು ; ಹದಿನೈದನೆಯದ್ದ 
ಸತೋಬೃಹತಿಭಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಮೊದಲ ಹೆದಿಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಗ್ರಾಯತ್ರಿ!ಭಂದಸ್ಥವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯನ್ಲಿ--ಆ ಯಾಹಿ ಸಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಏರಠಿಯೊ!ಗವಿರುವುದು. ಜ್ಯೋತಿ 
ಪ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಚುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತೂ ಅನುರೂಪ ತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅನಂತರ 
ಮುಂದಿನ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಆ ಯಾಸಿ ಸುಸುಮಾಹಿ ತ ಇತಿ 
ಷರ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾವನಂತರಾ॥ ಸಪ್ತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ವು 
ಯನಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದೆ ಪ್ರಾತಪ್ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಈ 


ಅ. ೬. ೪.೧.ವ..೨೨] ಜುಗ್ವೈದೆಸಂಕಿತಾ 747 


ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಷಳಹಸ್ತೊೋ ತ್ರಿಯವೆಂಬ ಶೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋಮಾವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೮ 


ಮಂಡಲ--ಐಿ 8 ಅನುವಾಕ--8 ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭ 8 
ಅಸ್ಟಕ-೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ.-..3೨, ೨ಕ್ಕ, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಹೈ--೧೫ ॥ 
ಮಹಿ ಇರಿಂಬಿರಿಐ! ಕಾಣ್ವಃ 
ಹೇವತಾ--ಇಂದ್ರ॥ ॥ 
ಭ೦ದ॥---೧-೧ಕ. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೪. ಬೃಹತೀ ! ೧೫. ಸತೋಬ್ರಹತೀ ॥ 


| 
ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬಾ ಇಮಂ ॥ 


| | 
ಏದಂ ಬರ್ಕಿಃ ಸದೋ ವಮಮುಗಣ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಸುಸುಮ।1ಹಿ| ತೆ: ' ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಂ | ಹಿಬ| ಇಮಂ | 


ಆ | ಇಡಂ | ಬರ್ಜಿ8 | ಸದ | ಮಹ ॥೧॥ 


॥ ಸಂಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ 1 ತೇತ್ತದರ್ಥಂ ಸುಷುವು ಹಿ | ಅಭಿಸುತವಂತ. ಖಲು 
ಸೋನುಂ ವಯಂ | ತಮಿಮಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಹಿಬ | ತದರ್ಥಂ ಮಮ ಮಡದೀಿಯೆವನಿಂದಂ 
ಬರ್ಹಿರ್ನೇಷ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಮಾ ಸವ॥ | ಆಸೀದ | ಅಭಿನಿಷೀದ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ತೇ೨ಥಿನಗಂಗಿ |! ಸುಹುಮ ಹಿ೨ನೋಮು 
ಕಸವನ್ನು ಒಂಡಿದ್ದೆ!ವೆ | ಇವು0- ಓಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಂ - ನೋಸುವನ್ನು | ಪಿಬ- ಪನನಮಾಡು | 
ಮಮು- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಥ್ಯಿಸವಂದ | ಇದಂ ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾುಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದಃ _ ಕುಳಿತುಕೊ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಯಮಾಡು, ಥಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಒಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧೆವಾಗಿರುಷ 
ನೋಮವನ್ನು ವಂನಮಾಡು, ನನಫ್ಸ್ಟಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ ಈ ದರ್ಭಾಸಧದ ಮೇಲೆ ಕುುತುಕೊ, 


ಕ್ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೭ 


ಗಂ ಲಂ ೃ (ಇ. ಒ. ಇ. ಇ ಇಡ... 10177 7712277771. ಕರಕರ ಕಕ ತಕ ಸಷ ಕತ ಪರಾಟ ಅರಫಾ ಆರತ ಆತ ಅಜ ತ್‌ ಇ ಎ೧ ತಾ ರ್‌ ಡಸ್‌ 





878118 7೩೧81೩1107 
[0೫26 : ೪7೮ ೮೧೯೮55, 77ರ, ೧೧೯ 7೧೮) (0೮ 5087೩ ರ್ಗೆ17% : ಛೇ17 11: 51 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ! ॥ 


| | 
ಆತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಹರೀ ನಹತಾಮಿಂದ್ರ ಕೇತಿನಾ । 


| 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಃ ಶೃಣು ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। » 


ಟಿ 


ಚ 


[| | | 
1 ತ್ವಾ ಹ್ಮ್ಮ್‌ 5 ಯುಜಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವಹತಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿಸಾ | 


| 
ಉಸ|ಬ ್ರಹ್ಮಾಣೆ | ನಃ | ಶೃಣು | ೨1 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂಕ್ರೇಣ ಯೆುಜ್ಯಮಾನಾ ಕೇತಿನಾ ಕೇಶವಂತೌ ಹರಿಃ 
ಹರಣಶಿ£ಲಾನಶ್ಚ್‌ ಶ್ವಾ ತ್ಹಾನಾ ವಹತಾಂ | ಅಭಿಸ್ರಾಪಯಂತಾಂ | ಶ್ರಂ ಚಾಸ್ಮ! ದೃಜ್ಞಮುಸೇತ 
ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣು | ಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ ಗೈಜಾಣ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಿತ್ತೇ 1೫ ॥ 
8 ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಕೇಶಿನಾ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೋಮವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ।ಭಆ 0 1 ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು |! ಉಸ ಶೃ ಜಾತೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೋಮವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಆಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು, 


೫781188 7೯೩೫751೩0೫ 


೫0 7೦೪೯ 107ಕ-1187ರಿಗೆ 007805, 8708೩, (32! ೩೫೮ 70&0ಡೆ 0)/ ೧೩) ೮೯5, ಓ೯171 
700 0101ರ೯, ೩೫ರ 7೦ಟ ಔ೮೩೯ ೦೮೯ ಐ೯೩7ರ೬5, ಷ್ಣ 
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ಇ. (!( ಅರ ಇಂ ಇಂ ಭಂ ಅಲ ಬ್‌ ರ [ಮಖಖ್ಯಖಯಯಲಲಲ  ು18್ಟು ಪರ ಕಪ ರಾಕಾ ದ್‌ ನಾ ಜಾವ ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। ॥ 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ಸ್ವಾ ವಯಂ ಯಂಜಾ ಸೋಮವಪಾಮಿಂದ್ರ 
ಸೋಮಿನ। | 


| 
ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ ॥೩॥ 


॥ ಸಹಪಾಠಃ। ॥ 
ಕ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ತ್ವಾ | ವಯೆಂ1 ಯುಜಾ | ಸೋಮಷಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಿನ॥। 
ಸುತ್ತವಂತಃ | ಹವಾಮಹೆ! | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜಾ ಯೋಗ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಹನಾಮಹೆಃ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಕಥಂಭೂತಂ | ಸೋಮಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾರಂ | ಸೀದೃಶಾ 
ವಯಂ | ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮುಯುಕ್ತಾಃ ಸುತಾವಂತೋಭಿಷುಶೈಶ್ಚ ಸೊೋಮೈಕರುಪೇತಾ॥ | 
4 ಪ್ರತಿೀದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಿನ--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕವರೂ| ಸುತವಂತ॥ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುನವರೂ | ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣಃ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದ | ವಯಂ-ನಾವು |ಸೋಮಸಾಂ--ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯುಜಾ-- ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ । ಹನಾಮಹೇ-- 


ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರನವನ್ನು ಅರ್ಥಿನತಕ್ಕವರೂ ನೋಮರನವನ್ನು ಹಂಡಿರುವರೂ.ಮಂತ್ರದ್ರವ್ಪ ಗಳೊ 
ಆದೆ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪುನಮಾಡತಕ್ಕ ಶಿನ್ನನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೆಬ್ರ್ರತ್ರದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


111೯1181 7೯೩೬1೩೬1೧0 


1೭ 8201111115, 008೭15 01 5077೩, 6೩೯17 (110 ೮8/5001 1111055) 1819086 1೪1118 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | [ [ 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸುತಾನತೊಜಸ್ಮಾಕಂ ಸುಷ್ಬುತೀರುಪ | 
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| 
ಪಿಬಾ ಸು ಶಿಸ್ರಿನ್ನಂಧಸಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
ಆ । ನಃ | ಯಾಹಿ | ಸುತಃಪತಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸುಸ್ತುತೀ। | ಉನ | 
| 
ಪಿ 1 ಸು! ಶಿಸ್ರಿನ್‌ |! ಅಂಥಸಃ1 ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ 


ಹೇಃ ಇಂದ್ರ ಸುತಾನತೋಭಿಸುತಸೋಮಯುಕ್ತಾನಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ತತೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಸುಸ್ಬುತೀಃ ಶೋಭನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯುಸಗಚ್ಛ | ಜಾನಿ | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರಿ ಇಸ್ಫೋ 
ಭೆನಶಿರಸ್ತಾಣ ಶೋಭನಹಸುಕ ವೇಂದ್ರ ಅಂಧಸೋನನ್ನಸ್ಥ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸ್ವಾಂ ಶಲಕ್ಷಣಂ ಭಾಗಂ 
ಪಿಬ ।! ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ ॥ ಅಂಥೋಸ್ಕದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ! 


ಸು ಶಿಪ್ರಿರ”_ _ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತನಶ॥-_ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡಿ ಸಿದ 

ಟು 

ವಾಗಿರುವ | ನಃ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಸ್ಮಾಶಂ--ನಮ್ಮ | ಸುಷ್ಬು ತೀ॥-ಉತ್ತಮ 
ವಾಶ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಉಪ-ಎತಿಳಿ | ಅಂಥಸ1 ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಹಿಬ_ _ಪಾನಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೈಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ಫಮ್ಮ ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿ, ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


೫71138 71788318107 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಆತೇ ಸಿಂಚಾಮಿ ಕುಕ್ಕ್ಯೋರನು ಗಾತ್ರಾ ನಿ ಧಾನತು । 


| 
ಗೃಜ್ಞಾಯಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ಮಧಂ ॥ ೫॥ 


ಅ, ಓಅ೧. ವ, ೨೩] ಖುಗ್ವೇದಸಂಗಿತಾ 752 


ರ ಟಿಎ ಅ ಜ್‌ ್ವು್ಟ್ಟ8ು 


॥ ಔದಪಾಠ್ಯ ॥ 
ಆ | ತೇ| ಸಿಂಚಾನಿ। ಕುಶ್ಕೋಃ| ನು | ಗಾತ್ರೂ | ವಿ ಧಾವಶು | 
ಗ್ಹಭಾಯೆ | ಜಿಡ್ರಯಾ | ಮತು !1೫॥ 


॥ ಸಾಯಕಾಭಾವ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಕುಶ್ಚ್ಯೋರುದರಯೋರಾ ಸಿಂಚಾಮಿ | ಸೋಮಾನವನಯುಾಮಿ | ಕುಕ್ತೀ 
ಸೋಮೇನ ಪೂರಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥ॥ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವೇ ಉದಕೇ | ಶಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯಕೇ |ಓಧಾ ಕುಕ್ರೀ 
ಸೃಣತಾ ವಾರ್ತಫ್ನೇ ಚ ಮಾಘೋನಂ ಚೇತಿ! ಯದ್ವಾ।| ಏಕಸ್ಕೈವೋದರಸ್ಯ ಸವ್ಯದಕ್ಷಿಣಭೇದೇ- 
ನೋರ್ಥ್ವಾಧೋಭಾಗಭೇದೇನ ವಾ ದ್ವಿತ್ವಂ | ಸ ಚಾಸಿಕ್ತಟಃ ಸೋಮೋ ಗಾತ್ರಾಣೆ ಶರೀರಾವಯುವಾಸಿ 
ಹಸ್ತಪಾದಾದೀಥಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನುಕ್ರಮೇಣ ದಿ ಧಾವತು | ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ತ್ವಂ ಚ ಮಧು ಮಧುರಂ 
ಮಯಾ ಸಿಚ್ಛಮಾನಂ ಸೋಮ ಜಿಹ್ವಯಾ ರಸನೇಂದ್ರಿಯೇಣ ಗೃಭಾಯ | ಗೃಹಾಣ | ಭಂದಸಿ 
ಶಾಯಜಸೀತಿ ಗ್ರಹ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಶ್ನಃ ಶಾಯಚಾದೇಶಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | 

॥ ಪ್ರಕಿನಡಾರ್ಧ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೇ--_ರಿನ್ನ | ಕುಶ್ಚ್ಯೋ1--ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಾಮಿ- -ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಯುತ್ತ್ವೇನೆ | ಅನು ಗಾತ್ರಾ--_ನಿನ್ನ ಜೇಹೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಿ ಧಾವತು--ಅವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಡಾಡಲಿ | ಮಧು - 
ವ.ಧುರವಾದ ಸೊಮರಸವನ್ನು | ಜಿಹ್ವಯಾ--ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಗೈಭಾಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದಡರಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸುಂಯುತ್ತೈನೆ. ಅವು ನಿನ್ನ ಜೀಹೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಡಾಡಲಿ. ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಕಂಸು (ರುಚಿನೋಡು). 
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॥ ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ | 
| 88 
ಸ್ವಾದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ತು ಸಂಸುದೇ ಮಧುಮಾನ್ತನ್ವೇಃ ತನ । 


| ಕ 
ಸೋಮಃ ಶಮಸ್ತು ತೇ ಹೃದೇ ॥ ೬ ॥ 
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8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ್ಟ್ಯಾದುಃ 1ಶೇ| ಅಸ್ತು! ಸಂ:ಸುನೇ | ನುರ್ಥುಮಾನ್‌ | ತನ್ಬೇ | ತನ। 


| 
ಸೋಮಂ: | ಶಂ ಅಸ್ತು | ಶೇ| ಹೃದೇ॥ ೬॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ₹ 
ಸಂಸುದೆಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸುಸ್ಮು ಜಾತ್ರೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭೈೆಂ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಧುರ್ಯವಾನಯೆಂ 
ಸೋಮಃ ಸ್ನಾದುಕಸ್ತು | ಕುಚಿಕಕೋ ಭವಶು | ತವ ತನ್ಹೇ ಶರೀರಾಯೆ ಚ ಸ್ವಾಡುರಸ್ತು | ತವ ಹೃಥಡೇ 
ಹೃದಯಾಯ ಚೆ ಸ ಸೋಮಃ ಶಮಸ್ತು | ಸುಖಜನಕಂ ಭವತು ॥ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ಸೆಂಸುದೇ-- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ 1 ತೇ_-ನಿನಗೆ |! ಮಧುಮಾನ?”--- 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸೋಮವು | ಸ್ವಾದುಃ- -ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು. -ಅಗಿರಲಿ | ತನ-_ನಿನ್ನ | ತಸ್ಟ್ರೇ-- 


ಶರೀರಕ್ಕೂ (ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರಲಿ) | ಸೋಮು।--ಅದೇ ಸೋಮವು | ಶೇ ಹೃಜೇ--ನಿನ್ನ ಹೈದಯಕ್ಕೂ | ಶಂ 
ಅಸ್ತು _ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆವಾದ ಸೋಮವು ರುಚಿಕ 
ವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, ಅದು ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರಲಿ. ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೂ ಸುಖಕಾರಕ 
ವಾಗಿರಲಿ. 
೫181158 77೯೩೫51೬೦೫7 
782)/ ಟಿ೩೮ 507೮೮ -02%00೫೮್ಠ 5081೩ ಓರ ರ್ರು2(6101 0 70, ೫80 ೩೫೮ ೫೫೩ಟ೧1- 
180581; (77೩) 11 0ರ ಟ72॥00101) 10 3೦ರ ಓ೦ಡೆ)) 37೩) 1 ೫5. 02811೩7೩178 ಓ0 7೦ಟ೯ 
3೮೩7೬. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರ। ॥ 
| | | 
ಅಯಮುಂ ತ್ವಾ ನಿಚರ್ಷಣೇ ಜನೀರಿವಾಭಿ ಸಂವೃತಃ । 
| 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಸರ್ಪತು ॥ ೩॥ 
॥ ಸದಪಾಠ। | 


| | | 
ಅಯಂ ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ವಾ | ನಿಃಚರ್ಸಣೇ। ಜನೀ॥5ಇವ | ಅಭಿ | ಸಂಇವೃತಃ | 
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| 
ಪ್ರ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ! ಸರ್ಸಕು॥೭॥ 
॥್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದೃಷ್ಟರಿಂದ್ರ ಜನೀರನ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ಇವ ಶಾ ಯಥಾ ಶುಕ್ಲೈೈ- 
ರ್ವಸ್ತೈಃ ಸಂವೃಶಾ ಭವಂತಿ ಏವಂ ಸಂವೃತಃ ಸಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವೈರಾವೃತೋ$ಯಂ 
ಸೋನಮೋಂಭಿ ಪ್ರ ಸರ್ಪತು | ಅಭಿಗಚ್ಛತು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಚರ್ಷಷೇ--ವಿವೇಚನದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜನೀರಿವ-- ಪತ್ನಿಯು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೋಡ. ಬರನಂಶಿ ಸಂವೃತಃ-- ಶ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಿತವುದ | ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ।--ಈ ಸೋಮವು! ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ ಪ್ರ ಸರ್ಪತು--ಸಮಾಸಿಸಲಿ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಏಿವೇಚನದ್ಭನ್ಬರಯುಲ್ಲೆ ಎಳ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಸ್ನಿಯು ಚತ್ರ /ಸಷನದ ಸ್ರತ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೆಇಂದು ಬರುವಂತ 
ಶ್ಲೀರಾದಿಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಸೋಮು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲ್ಲಿ 


1111811511 '1'121351,11101 


7/2)/ 1815 50172, 11111೧5800 (೫118 111111:), ೩/27 ೯0೦೫೯॥ 3/01, ೧050೦8೪೩೧೬ 187ಗೆ೩ 
11೧ ೩ ೧೯10 ((1ಗೆ 111 1911110 ೩0]2೩8೯೭1). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತುನಿಗ್ರೀವೋ ವಸಪೋದರಃ ಸುಬಾಹುರಂಧಸೋ ಮದೇ । 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನತೇ ॥ ೮॥ 
8 ಸದಪಾಠ। ॥ 
ತುವಿಂಗ್ರೀವಃ | ವಸಾಉದರ! | ಸುಬಾಹು॥ | ಅಂಧಸಃ | ಮಜ | 


ಇಂದ್ರಿ! | ನೃತ್ರಾಜೆ | ಜಿಫ್ನುತೇ॥೮॥ 
[481] [೪61. 23] 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಶುವಿಗ್ರೀವೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಕಂಥರೋ ವಪೋದರಃ ನೀವರೋದರೆಃ ! ಯಥಾ ಬಹವ। ಸೋಮಾ 
ಷೀತಾ ಅಂಶರ್ಭವಂತಿ ತಥಾ ವಿಸ್ತೃ ತವಶಠರ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಸುಬಾಹುಃ ಶೋಭನಬಾಹುಃ ಏವಂಗುಣಕೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಂಧಸೋ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಜಿಫ್ನಶೇ | 
ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುನಿಗ್ರೀ:ನ8-_-ದೀರ್ಥವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ವಪೋದರಃ।--ಪುಸ್ಟವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸುಬಾಹುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವನಾ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಂಥಸಃ8- -ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಆನ್ನಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಟಾಡಾಗ | ವೃತ್ರಾಣೆ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಿಫ್ನತೇ-- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ದೀರ್ಫವಾದ ಕತ್ತು ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಪುಷ್ಪವಾದೆ ಉದರವುಳ್ಳ ವನೂ ಶ್ರೈ/ಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನು 
ಸೊ!ಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಕೆ. 
೫71158 7೯೩೯751೩07 
7.087-7350ಓರಗೆ, 12880-001110, 5[೯ಐ೫7-೩೫೫7/೮ಡಿ 77ರ್ಡ್ಷೆ2, 17176 ೮೭01187೩08, 
೧£ (85 (5೩081/001%1) 00ಡೆ. ಗ೮8670)5 015 7೮೯೫7165, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಸ್ರೆ (ಹಿ ಪುರಸ್ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯೇಶಾನ ಓಜಸಾ । 


ವೃತ ತ್ರಾಣ ವ ವೃತ್ರಹಣ್ಣುಹಿ ॥೯॥ 


ತ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಇಹಿ | ಪುರಃ | ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ! ಈಶಾನಃ | ಓಷಸಾ | 


| 
ವೃತ್ರಾಣೆ | ವೃತ್ತ ೯ಹನ್‌ | ಜಹಿ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 
ಹೇಃ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನ। ಸ್ವಾಮಾ ಭನಂಸ್ತ್ವೃಂ ಪುರೊ₹$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ರೆ ೬ | ಪ್ರಗಚ್ಛ । ಸ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾನರಕಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಾಕ ವೃತ್ತಾ ೨ಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಜಹಿ | ವಿಚಾಶಯ ॥ 


ಅ...ಅ.೧,ವ.೨೩.] - ಖುಗ್ವೈಃದಸಂದತಾ 765 





ಹ 1 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಜಸಾ--_ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಶ್ತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | , 
ಈಶಾನೆ--ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ | ಶೈಂ--_ಫೀನು | ` ಪುರಃ--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ಸ್ರೇಹಿ-__ದಯಮಾಡು | 
ವೃತ್ರಹನ್‌- -ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ! 1 ವೃತ್ರಾಣೆ-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ _ನಾಶಸಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು, 


೫181138 717೩851811೧ 


77ರ೩) 8೧ 7 700೯ 5ಓ೯೮೫ (0 ೩೯೮ (0೮ 108೯ಗೆ ೧೪೮೯ ೩11, ೮೧೫1ರ (0 05 : 5183೮೯ 
೧೯ 711೩, 500ರೆಟ೮ ೧ರ್ಟ 0೮5. 


ಕ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| | 
ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುತೋ ಯೇನಾ ಔಸು ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ । 


| 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ॥ ೧೦॥ 


8 ಪಹಪವನಃ ॥ 
| [ | 
ದೀರ್ಫಃ | ತೇ | ಅಸ್ತು | ಅಂಕುಶಃ | ಯೇನ! ನಸು | ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ! 


ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ಮತೇ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಾವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರದಾತುರ್ಡೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ| ಸೂತ್ರ್ಯತೇ 
ಓ | ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ಪೃಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಸಾಣೀ | ಆ. ೩-೧೩. | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಂಕುಶಃ ಸೃಣಿರಾಕರ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ದೀಘೊನ ಸ್ತು | 
ಆಯೆತೋ ಭವತು | ಯಥಾ ದೂರಸ್ಥ ಮನಿ ವಸ್ತು ನ್ಯಾಸ್ಫೋತಿ ತಥಾಯಾಮನಾನ್‌ ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆನಾಂಕುಶೇನ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಸು ಥನಮಾಹೃತ್ಯ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ದದಾಸಿ | 
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ಮ ಕ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ!) ಯೇನ ಯಾವ ಅಂಕುಕದಿಂದ | ಸುನ್ನಕೈೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಯಜಮಾನಾಯಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸು--ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ | ಸ್ರ್ರಯ ಚೈಸಿ-_ಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ॥ 
ತ ಅಂಕುಶಃ--ಜೋಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು | ದೀರ್ಥಃ--ದೀರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಇರಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಆಂತಹ ಕೊಕ್ಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರಲಿ. 


೫881158 ೯೩751೬07 


7078 ೧೮ 7೦೪೯ ॥೦೩ಡೆ, ೧೮೯೮೪/1111 70೬ ೮81097 ೫೮೩1 0000೧ 183೮ 5೩0೯॥8- 
6068 0೧೮81೧ 1102/1073. 
8 ಏಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರದಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೊಮದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಸ್ತೇ 
ಆಸ್ತೃಂಕಂಶಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- 
ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಶ್ತೃಂಕುಶೋ ಭಜ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಸಾಣೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) 
ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಆಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ ನಿಪೂತೋ ಅಧಿ ಬರಿಸಿ | 
ಏಹೀಮಸ್ಯ ದ್ರವಾ ಸಿಬ ॥೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಯೆಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ತು) | ನೀಸೂತಃ | ಅಧಿ | ಬರಿಸಿ | 


| | 
ಆ| ಇಓ | ಈಂ | ಅಸ್ಯ | ದ್ರವ ! ಪಿಬ | ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇಯಂ ತ ಇಂದ್ರೇಶಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಸೃಚಃ॥ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಅಯಂ ತ.ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋಇಯಂ ಶೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ | ಆ.೬೬ ೮. | ಇತಿ | 
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* ತ್ಲ ಚ ಟು ು ೂ ಿ ್ತುುು|ು, |ಂರ್ತ್ತ್ಕ್ತ್ತು್ಕಟು ತ ್ತ್ಟ್ಟ್ಟುುುು ರ ್ಟ 7.1. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಮಯಂ ಸೋಮೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಟಥಿ ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೆಃ ದರ್ಭೇ 
ಇಪೂತೋ ನಿತರಾಂ ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಃ । ಅಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾಕೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥೆ॥ | 
ಈಮಿದಾನೀಮಸ್ಯೇನುಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯೇಹಿ। ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಯತ್ರ ರಸಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮೋ ಹೂ- 
ಯತೆ! ಶಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ದ್ರವ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ | ತದನಂತರಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-_ನಿನಗಾಗಿ। ಅಯಂ ಸೋಮಃ।--ಈ ಸೋಮವು | ಬರ್ಜಿನಿ ಅಧಿ 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ನಿಪೂಶ।--ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ | ಈಂ--ಈಗ| ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮರಸಕೃಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು | ದ್ರವ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸು | ಹಿಬ-_ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈಗ ಈ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸವಿಾಪಿಸಿ ಪಾನಮಾಡು 


೫7೯1138 77೩85140107 


7115 5011೩ 10106) 00೯1060 (17 110೧೫178) ೩೧ಡೆ 01೩080 0೧. (15 580೯೦೧ 
ರ್ಷ್ಞ855, 15 1೦೯ 7೧ 77078 ; ೮೧೫೫೮ ಓ೧ 18 ; 1188108; (1೧ ಓ.” 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಶುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಂತ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನ್ತೊತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿ ಸರಿಸವಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- ಆಯೆ 
ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೊಃ5ಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ಏಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 
| | 
ಶಾಚಿಗೋ ಶಾಚಿಸೂಜನಾಯಂ ರಣಾಯ ತೇ ಸುತಃ। 


| [ 
ಆಖಂಡಲ ಪ್ರ ಕೂಯಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 
8 ಸದಪಾರಃ » 
| || | | 
ಶಾಚಿಗೋ ಇಕಿ ಶಾಚೆ5ಗೊ! | ಶಾಚಿಪೂಜನ | ಅಯಂ | ರಣಾಯೆ | ಶ್ರೇ | ಸುತೆ: | 


ಆಖಂಡಲ | ಸ್ರ! ಹೂಯಸೇ ೧೨ ॥ 


758 ಸಾಯಣಧಭಾಸ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೩. ಸೂ. ೧೬, 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೆಃ ಶಾಚಿಗೋ | ಶಾಚಯಃ ಶಕ್ತಾ ಗಾವೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಶಾಚಿಗುಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಕಚೆ 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಅಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕ ಇಹ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಶಾಚಯೋ ವೃಕ್ತಾ ಪ್ರಪ್ಯಾತಾ ಗಾವೋ 
ಕಕ್ಮ್ಶಯೋ ಗಾವ ಏವ ನಾ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶ | ಹೇ ಶಾಚಿಪೂಜನ | ಪೂಸ್ವತೇಸನೀನೇಶಿ ಪೂಜನೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಔಿ | ಪ್ರಪ್ಯಾತಪೂಜನ ತೇ ತವ ರಣಾಯ ರಮಣಾಯ ಸುಖಜನನಾಯಾಯಂ ಸೋಮ 
ಉಗ ಸುಣಷ್ಟ ಯೆತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಆಬಂಡಲ ಕತ್ರೂಣಾಮಾಖಂಡಯಿಶ। ಪ್ರ ಹೂಯೆಸೇ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಭಿ॥ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯಸೇ | ಅತ ಆಗ ಶ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ಸಿಜೇತಿ ಭಾನ। ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಾಚಿಗೋಟ-ಸ್ರ ತ್ತ ಕಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶಾಚಿಸೂಜನ- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಪೂಜೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆಶ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--_ನಿನ್ನ 1 ಕಣಾಯ-_ಹರ್ಜ್ನಾಗಿ 1 ಅಯೆಂ..ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ 
ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಣೆ | ಅಖಂಡಲ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! | ಪ್ರ ಹೂಯೆಸೇ--ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಜೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡ ಕರೆಯಬ್ಬಡುತ್ತಿ!ಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಟಿ 

ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಪೂಜೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ 
ಕಪ್ಜಿಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುಕ್ತೀಯೆ, 

೫7೩1158 7೯೩೫512110 
೫ 0/20%/75ಗೆ 1೦೫ ೫೩ಗೆ12706, ೫೮7೧೪7೮೧ 1೦೯ ೩ಗೆ07೩೬ ೦೫; (815 11೧೩೧೦೧ 85 ೧೯ 


೫0೫ 8॥೯೩160೩!108 ; ೧5೯07೮೯ ೧೯ 10೮5, 0ಟ ೩೯೮ ೮೩೯೫೮5(1)/ 17908೧0. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆಖಂಡಲ--ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ಆಖಂಡಲ ಸ್ರ ಹೂಯೆಸೇ | ಆಬಂಡಯಿತಃ ಖಂಡೆಂ 
ಖಂಡಯತೇ॥ | (ನಿ. ೩-೧೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆಖಂಡಲ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು. ಖಂಡವೆಂದಕೆ 
ತುಂಡ್ಕು ಚೂರು; ಖಂಡಯುೆತಿಧಾತುವಿಗೆ ತುಂಡುಮಾಡುವುದ್ಕು ಚೂರುಮಾಡುವುದು. ಎಂದರ್ಧವು ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸಿ ತುಂಡುತುಂಡುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಖಂಡಲ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಯಸ್ತೇ ಶೃಂಗನೃಷೋ ನಪಾತ್ಸ್ರಣಸಾತ್ಕುಂಡಪಾಯ್ಕಃ । 


ನೃಸ್ಮಿನ್ನಧ ಆ ಮನಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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॥ ಪದಸಾಠ॥ ! 
1 | 
ಯಃ | ಶೇ | ಶೃಂಗ5ನವೃಸಃ | ನಸಾತ್‌ | ಪ್ರನ ಕಾದಿತಿ ಪ್ರ5ನಸಾತ್‌ | ಕುಂಡಸಾಯ್ಯ; | 


|| 
ನಿ। ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ದಥ್ರೇ | ಆ| ಮನಃ ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶೃಂಗವೃಷೋ ನಪಾತ್‌ | ಶೃಂಗವೃಷಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃನಿಃ ತಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪುತ್ರತಯಾ ಜಜ್ಞ್ನ ಇತ್ಯಾಹ್ಯಾಯಿಕಾ | ನಸಾದಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಶೃಂಗವೃಷಃ ಪುತ್ರ | ಯದ್ವಾ | 
ಶೃಣಂತಿಹಿಂಸಂತೀತಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ರಶ್ಮಯಃ | ತೈರ್ವರ್ಸತೀತಿ ಶೃಂಗವೃಡಾದಿತ್ಯ: | ಶಸ್ಯ ನ ಪಾತೆಯಿತ: 
ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾಸೇೇವಸ್ಥಾಪಯಿತಃ। | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸಸ್ಕಂತಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾ ವೇನಾಮಂತ್ರಿ- 
ತಾನುಪ್ರನೇಶಾತ್‌ ಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಪ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುವಾತ್ರತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತನ 
ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಣಪಾತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನ ಸಾತಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಃ। ಕುಂಡೈ: ಸೀಯತೇಸ್ಮಿನ” 
ಸೋಮ ಇತಿ ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಃ ಕ್ರಶುವಿಶೇಷ॥॥ ಕ್ರತ್‌ ಕುಂಡಸಾಯ್ಯಸಂಚಾರಯ್ಕ್ಯಾ | ಸಾ- ೩-೧-೧೩೦ | 
ಇತಿ ಸಿಬತರಧಿಕರಣೇ ಕ್ಯಾಶ್ಸ್ರತ್ಯಯೋ ಯುಗಾಗಮಶ್ಚ ನಿಸಾತ್ಮತೇ ॥ ಏತತ್ಸಂಜ್ಜ್ಯೋ ಯೈಃ 
ಕ್ರತುರಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನನ ಕುಂಡಸಾಯ್ಕೇ ಕ್ರತೌ ಮನಃ ಸ್ವಾಂತಮಾನಿ ದಜ್ರ್ರೇ | ಅಭಿತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಕುಂಡಸಾಂಯಿನಾಮಾನ ಯಷಯಃ ಪುರಾ ನಿದಧಿರೆಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೃದ್ದೇವತ್ಯಂ ಕ್ರತುಮನುಸ್ಠಿತನಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಟರಯೋ ರ ಇತಿ ಕೇಭಾವಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೃಂಗವೃಷಃ- ಶೃಂಗವೃಷನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ | ನಪಾರ್ತ_ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ 
`ಿನ್ನ | ಪ್ರಣಪಾತ್‌-_ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಃ.-- ಕುಂಡಸಾಯ್ಕಸಂಜ್ಞಕವಾದುದೂ ಆದ | ಯೇ. 
ಯಾನ ಕರ್ಮುವಿದಡೆಯೋ | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಮನೆಃ- -ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆನಿ ದಧ್ರ್ರೇ-ಹಹಿಗಳು 
ಇಟ್ಟಿದ್ದಾ ಕೆ॥ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶೃಂಗತೃಷಾನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಕುಂಡಪಾಯ್ಯ 
ಸಂಜ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮವಿಜೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಖ.ಗಳು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

11/1151 7೩೧51೩1108 

(787ರ), 7೦೮ ೩೯೮ (35 ೧8830811  ೦[ 5೧183೩೪1150, ೦1 ೫೧೧೫೩ (86 ಔಟಣರ2- 
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122707 (118 ೧೭೯೮೫೧೫)/. 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮.'ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೭ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ ॥ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಫೂಣಾಂಸತ್ರಂ ಸೋಮ್ಕಾನಾಂ | 
ದ್ರಸ್ಸೋ ಭೇತ್ತಾ ಪುರಾಂ ಶಶ್ವತೀನಾವಿಂ೦ಂಜ್ರೋ ಮನೀನಾಂ 


| 
ಸಖಾ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆ: ॥ 


ಜೆ | | 
ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತೇ | ಧ್ರವಾ | ಸ್ಟಾ । ಅಂಸತ್ರಂ-| ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


|| | | | 
ದೃಸ್ಸಃ | ಭೇತ್ತಾ | ಪುರಾಂ | ಶಕೃಶೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮುನೀನಾಂ | ಸಖಾ॥ ೧೪॥, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತೇ ಗೃಹಪತೇ ಸ್ಥೂಣಾ ಗೃಹಾಥಾರಭೊಶಃ ಸ್ತಂಭೋಧ್ರುವಾ ಸ್ಮಿರಾ ಭೆನತು॥ 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನಇಂ ಎಾಸ್ಮಾಮಸಂತ್ರಮಂಸತ್ರಾಣಮಂಸೋಸಲ. 
ಸಿತಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ್ಮಶರೀರಸ್ಯ ತ್ರಾಯಕಂ ರಕ್ಷಕಂ ಬಲಂ ಭಿನತು। ಅಪಿ ಚ ದ್ರಪ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲಃ ಸೋಮಃ 
:'ದ್ವಾನ್‌ ॥ ಅರ್ಶಆದಿಶ್ವಾದಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಶಶ್ರತೀನಾಂ ಬಸ್ಬೀನಾಂ ಪುರಾಮಂಸಂರಪುರೀಣಾಂ ಬೇತ್ತಾ 
ಔಿಡಾರಯಿತಾ ನಿವಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ಮುನೀನಾಮೃಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೆೊತೋ ಭವತು॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಸ್ತೋನ್ಪ?--ಗೃಹೆವತಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಗ್ಮಣಾ. ಗೃಹಕ್ಕೆ ಆಧುಸರ್ಭರವಾದ ಸೃಂಭವು| 
ರ್ರುವಾ-- ಭದ್ರನುಗಿರಲಿ | ಗೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮಸಂವಾದಕರಾದ ನಮ್ಮ' ಅಂಸತ್ರಂ--ಬೈ;ವರಕ್ಷಕವು ಗಯೇ 
ಇರಲಿ | ದ್ರಸ್ಸೆಃ--ಸೆನೇರುವಂತನೂ | ಶಶ್ರಶೀನಾಂ -ಅಗೇತವಾದ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳ | ಭೇತ್ತಾ-- 
ನಾಶಕನೂ ಚಿದ | ಇಂಗ್ರ. ಇಂದ್ರನು | ಮುನೀನಾಂ -ಖ.ಓಗಳಗೆ | ಸಖಾಎ-ಮಿತೃನಾಗಿರಲಿ | 
ಭಾರಾರ್ಥ ॥ 
; 
ರೊಡ ನತುಗೆ ದೇಬೆರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ನೋಮನಂವನೂ, ಪಸಕ ರತ್ರುಸಟ್ಟ್ಟಣಗಳ ನಾರಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು 


ಹುಹಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರನನ/:ಶಲಿ, 


ಗೃವೆನತಿಯಾದ ನತ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ಗೃದೆತ್ಯೆ ಅಧರ ಭೂತೆದುಡೆ ಸೈಂಥವು ಭಡ್ರವಾಗಿರಲಿ, ನೂಾಮಸಂಪವ-ದಕ 


8111148 71॥:11151೩11011 


7,038 0/7 (111೮111784. 178) (110 (7೧೧) )111೩£ 0೧ 5(7೧೫॥; 11೩7 ೯೯ ಲ 
೪1ಶ್ರಲರ್ಜ 08 0ಂಗೆ) (೧ (110 01708೮೯8 0[ ([25 111%(10135 : 7181 870/2, 115 ಗೆ: (೧ 
18೦ 5೧೫7೩), (80೧ (1050807೮೯0 885 1087720005 ೮11155 (೧1 £05 ರ್ಟ) ೮೪೯೯ 00 10೧ 
11070 0೯ (15 711115. 
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ಎ ೭ ಯರ ಮರ್ನ್ನ್ನ್ನಹಹ್ರಟತುುುುುುುೃ್ಕರ ್ಟುುುರ್ರ್ಟುು ಶ್ರ ಇರಾ ಇವಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಎ ೫ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಸೃದಾಕುಸಾನುರ್ಯಜತೋ ಗವೇಷಣ ಏಕಃ ಸನ್ನಭಿ ಭೂಯಸಃ। 
| | 
ಭೂರ್ಣಿಮಶ್ವಂ ನಯತ್ತುಜಾ ಪುರೋ ಗೃಭೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 


| 
ಹೀತಯೇ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪಣಪಾರಃ ॥ 
| | [ 
ಪೃಜಾಕು5ಸಾನು॥ 1 ಯಜತೆಃ ! ಗೋ೯ಏಿಸಣ॥ | ಏಕಃ | ಸನ್‌! ಅಭಿ । ಭೂಯಸೆಃ | 


| | | 
ಭೂರ್ಣಿಂ! ಅಶ್ವ್ಚಂ | ನಯೆತ್‌ | ತುಜಾ | ಪುರಃ | ಗೃಭಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋನುಸ್ಯ 1 


| 
ನೀತಯೇ | ೧೫ | 


॥ ಸಾಂ ಸದ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಪೃದಾಕುಸಾನಂಃ | ಪೃದಾಕು8 ಸರ್ಷಃ | ಗೆ ಇವ ಸಾನುಃ ಸಮುಚ್ಛೆ,ತಃ। ತ್ನ ಮನ್ನತ)ರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥ ಯದ್ವಾ | ವೃವಾಕುವತ್ಸಾನು॥ ಸಂಭಜನಿ(02: | ಸ ಯಥಾ ಬಹುಭಿರ್ಮುಚೆಯಂತ್ರ್‌ ಬಧಾದಿಭಿಃ 


ಸ ಸೇವ್ಶೋ ನಾಲ್ರೈೈಃ ಏವವಿಾಗೆಗ್ರೋಹಿ  ಬಹುಭಿ: ನ್ಕೋತ್ರಾರಿಭಿರ್ಯರ್ಮೈಃ ನವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ | 


4 
0 ಜಗ ಯ ಸ್ಕೋ ಗನ್ನಣೆಗ ಟೆರು ಬೀಜ  2ತಎ ಪ್ರಾನ 2ದಂಗೆ ಇತ ೦ ಇದ್ದೆ 


| ಸ ಜು ಸ ವತಿ ತುದ: 
ಆ. ಸೆನ್ಸ ಯೂ ಕೇವಲ ದವ. ನರ್‌ 1 ನೆನಸಿದ ಸದ ದರಿನಲ್ಳ ನ ಪ ಧದತ್ತಿ ಬೆಂ 


ಇ. ಸದಿ ಲುವಗ್ಟಂ ಎತ್ಯಾ ಪುನರ ದರಿಂದ ಡಿ] ಮದ್ಯ ದಿ.ಶ ೫ 2 ಸಾರಂ ಬ್ರಿಟ್ಟಿದ, 2 ಸ್ಹತೆಂ 
ಕ ಷಂ 411. ಸಾಪ್ಟ್‌ ಸಷ ಎ ಭ ತಾ ಬಡಸದ ಕ ಎಂ 
`ಸರಗನ್ನಸ೦ತೆ2 25 | /20ಯ7ಪ1 ಎ ೬೧ಸಿ ದೂ 3 ಗೆಗ್ರಟಿನಿದಿ ಟಿಸಿ ಸೇ 1 ಕಿಣ್ಣಿ ನನಡ ಬಿಟ 
ಪ್ದ ತ ತೆ 
ಕ್‌ ಟಾ ಬಳ ಆಜಂಂ0 ಗೈ 2ನ ಸರವಭನೇಡಿ ದಸ ಸಪ್ಪೆ 2 | ಯೈಟ್ಟಾ | ಎ ಸಮಪ ಲುಮ್ಮೂ ್ಪಮು- 
ಮಃ ತ ಧೆ 13 ಇನ 
ಎ 1ರ | ಗಜ ದ ಬಡಿ ಸದ ಸುಷ್ಯತ 1ದಿಟೆರ್ಯಂ' ದಾಷವೆೊದನದೆರುಡ ತ. 7೬ಎ ತ್ಮನ ಸನ್ಮಾ 
ತ _ ಶ್ರ 
ತ ಟ್‌ 
ಇ 8 ಬಟ ತಂ 13 11 ಪೈ ತ್ತರ್ಭನ ] 
ಟ( ಸ್ರಕಿ ದಾರ್ಹ ॥ 
ವೃದಾತುಸಾ 28 ನದಥೆಯನ್ನು `ಸೀಲಸ್ತೆ ಇದೆ. ಸರ್ಷವಂ3ೌ ಇಪ )ತೆದುದ ೨ರವ್ಪೈ 'ನನೊ 1 
ಬ ಸ ನ್‌ ೩ 4 
ಐ 
೬ *ಜತಃಪೂಜ್ಮನೂ | ಗರಣ. , 7(ಪುಗನನ್ನ್ನು ಸಂದ-ಎಸಿ ಕೊಡನ “ನ ಆವೆ ಇಂದ್ರದ, | ಎಕ್ಕ 


ನೋ.ಟಿತ್ತಾನೆ। 


ಸೋಮಸ್ಯ. ೫೧ೇ೭ನು 


ಸ್‌ ಎ ಆದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ | ಒಬ್ಬನೇ) | ಭೊ.ಕುಸೆ ಅಭಿ--ಅಧಿಕವಾದ ಶಸ್ರೈಗಳನ 
| 


ಬೂರ್ಣಿಂ-ಕ್ಷಿನ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಕ್ಲಿನ್ರಗಾಮಿಯಾದೆ | ಅಸ್ಚಂ- -ಅ್ವದಂಟರುವ | ಇಂದ 


ಎ 


71032 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮, ಅ.೩, ಸೂ, ೧೮ 


ಆರು್‌ರರ್‌ಲ ಆರಾ ವ್‌ ಅರರ ಪಾತ್‌ ಅರ್‌ಘೌ ಆ. 





ಬ 3 


ಕಸದ | ಹೀತಯೇ-ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪುರ1--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ತುಜಾ--ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೈಭಾ-- 
ಗ್ರಜಣಸಾಧನವಾಡುದೂ ಆದ ಸ್ತೃತಿಯಿಂದೆ | ನಯೆತ್‌- (ಯಜಮಾನನು) ಆಕರ್ಷಿಸಿ ತರುತ್ತಾನೆ ॥ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಸರ್ಪದಂತೆ ಉಚ್ಛ _ತವಾಡ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ವನ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೊ!ಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಕ್ಷಿಸ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಗ್ರಹಣಸಾಧನ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಕಿತರುತ್ತಾನೆ 


೫711148 7೩75131107 


1118 10೩೧ ೧1111೭0 11106 ೩ 508[011|, ೬೩೪ಡ೧೦೫೩)16, 106 ೫೭೭೦1೮೯೮೯೫ 0೯ (೯ 
೮೩11೮, 17082, 51710 14 50೧೯8108 &0 71201100 ಡೆ58 : ((115 0೫8810 7 ೫೯) 0೯015 17ರ 


0 00181೬ 1116 5೧1/02 1)/ ೩ ೫೩[01(! 561708೧, 1186 ೩ 10808 110856 (0) ೩ 0೩110೯). 
ಾಲಾಾಸರ್ಥಾ)-೨- 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಇದಂ ಹೇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಕೇರಾರ್ಸಮುಷ್ಠಿಕೃಂದಸ್ಯಂ 1 ಉತ 
ತೈೇತೈೇಷಾಶ್ವಿನೇವತಾಕಾ | ಶಮಗ್ನಿರಿತೇಷಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯೆನಾಯೆಂ ದೇವತಾಕಾ | ಶಿಷ್ಪಾ ಆದಿತ್ಯದೇವ- 
ತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ|। ಇದಂ ಹ ದ್ವೃಧಿಕಾದಿತ್ಯಮಾಷ್ಟಿಹಮಷ್ಟ ನೃಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಸರಾಗ್ನಿಸೂ- 
ರ್ಯಾನಿಲಾನಾನಿತಿ । ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಇದಂ ಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರದ ಇರಿಂಬಿರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಉಸ್ಸಿಕ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉತ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಅಕ್ತಿನೀಡೇವತಾಕವು; ಶಮಗ್ನಿ8 ಎಂಬ 
ಒಂಭತ್ತನಯ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು ; 
ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಂ ಹ ದ್ವೃಧಿಕಾಡಿತ್ಯಮಾಸ್ಮಿಹನುಸ್ಟಮೃ್ಯಶ್ಚಿಧ್ಯಾಂ ಪಂಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾನಿಲಾನಾಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆ.೬.ಅ.೧.ವ, ೨೫] ಬುಗ್ವೇ/ದಸಂಹಿತಾ 768 


ಪೇಟ ಆವ ಅಚಲ ಆ ಅಜ್ಜರ ಬಟಾ ಟರ್ಭರಟ್‌ಟಾಟ್‌ ಅಟ್‌ ಜ್‌ ಅಟ ಆಗಲ ಬ್‌ ಈ  ್ಕ್ಮ್ಕ್ಪ್ಮ,್ಮ್ಷಕಹ್ತ ಬ ರರ್ಬಏ ಬ. 145.22 ಎಂ ಜಾಅ್‌ 


ತ್‌್‌ 
ಸೂಕ್ತ ೧೮ 


ಮಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ- 8 ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೮ ॥ 

ಆಸ್ಪಕ-_೬॥ ಅಥ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಖೈ--೨3 ॥ 
ಯಸಿಃ--ಇರಿಂಬಿರಿ॥ ಕಾಣ್ವಃ 8 


ದೇವತಾ-_೧-ಓ, ೧೦-೧೨, ಅದಿತ್ಕಾಃ ! ೮. ಅಶ್ವಿನೌ । ೯. ಆಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯನಿಲಾ॥ ಔ 
ಬೆಂದ! -ಉಪ್ಪಿಕ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 1 
ಇದಂ ಹ ನೂನಮೇಷಾಂ ಸುಮ್ನ ಂ ಕ್ಷೇತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


( | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾನುಪೂರ್ವಂ ಸನೀಮನಿ ॥ ೧ ॥ 
॥ ಸದಸಾರ॥ ॥ 


ಇದಂ ಹ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಸುಮ್ನಂ | ಭಿಶ್ಲೇತ | ಮರ! | 


[| | 
ಆದಿಶ್ಯಾಸಾಂ | ಅಪೂರ್ವ | ಸವೀಮನಿ | ೧ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇದಂ ಹೇದಾನೀಂ ಖಲು ನೂನಮವಶ್ಯಮಾಡಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 


ವುತ್ರಾದೀನಾಂ ಸವೀಮನಿ ಸ್ರಸನೇ ಪ್ರೇರಣೇ ಸತಿ ಮರ್ಶ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾಪೂರ್ವ್ಯಮಭಿನವಂ 
ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಕರಂ ಧನಂ ಭಿಕ್ಷೇತ | ಯಾಚೆ ತ | ನ ಕಾಲಾಂತರೇ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 


ಇದಂ ಹ ಈಗಲೆ: | ನೂನಂ. -ಅವಕ್ಯವಾಗಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ | ಏಷಾಂ-- 
ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ | ಸನೀಮನಿ-- ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮುರ್ತ8-- ಮಾನವನುದ ನ್ನುತಿಕರ್ತೆನು | ಅಪೂರ್ವ್ಯಂ-- 
ನೂತನವಾದುದೂ | ಸುಮ್ನ ಂ--ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಷೇತ--ಯಾಚಿಸಲಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಪೊಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅವರ್ಯವನಗಿ ಈಗಲೇ 
ನೂತನವಾದುದೂ ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲಿ. 
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8 ಸಂಹಿತುಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಅನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ಅದಿತ್ಯಾನಾಂ । 


` [ | 
ಅದಬ್ಬಾಃ ಸಂತಿ ಪಾಯನ। ಸುಗೇವೃಥಃ ॥ ೨ ॥ 


। ಪಹಪಾಠಃ॥ ॥ 
| | | 
ಅನರ್ವಾಣ॥ | ಹಿ | ಏಷಾಂ | ಪಂಥಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | 
| ಕ್ಕ | | 
ಅದಜ್ಞಾಃ | ಸಂತಿ | ಪಾಯನಃ | ಸುಗ್ಗೇ;ವೃಧಃ ॥೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 6 


ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸಂಥಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಮಾರ್ಗಾಟ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಶುಃ | 
ಅನರ್ನಾಣೋ ಸಪ್ರತ್ಯೃತಣ ಹೆರೈರಪ್ರತಿಗತಾಃ ಅತ ಏನಾದಬ್ದಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ |ಓ 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಯವಃ ಸಾಲಯಿತಾರಸ್ತೇ ಮಾರ್ಗಾಃ ಸಗೇವೃಧಃ ಸುಗಮೇಃ ಸುಖೇ ನಿಸಯೇ 
ವರ್ಥಕಾ ಭನಂತು॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ--ಈ ಆದಿತ್ಯರ | ಸಂಥಾ॥--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು (ಮಾರ್ಗಗಳು) | ಅನರ್ವಾಣಃ 
ಆಪ್ರಕಿಹತವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಅವಜ್ಞಾಃ- -ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ. ಇರುತ್ತವೆ | ಓ- ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಪಾಯೆನ॥--ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಸುಗೇವೃಥ - ನಮ್ಮ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡುವು 
ದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಆದಿತ್ಯಸ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವಾಗಿಯೂ, ಆಹಿಂಸಿತೆವಾದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು ನನ್ಮು ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುವಾಗಿರಲಿ, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| [ 
ತತ್ಸು ನಃ ಸಐತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಶಿರ್ಯಮಾ ॥ 


| 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆಂತು ಸಪ್ರಥೋ ಯೆದೀಮಹೇ | 4 ॥ 


| 
ತತ್‌ |ಸು | ನ।। ಸವಿತಾ | ಭಗ: | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8| ಅರ್ಯಮಾ | 


| | 
ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛಂತು | ಸ:ಸ್ರಥ॥ | ಯತ್‌ | ಈಮಹೇ ॥೩॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ₹ 


ಸವಿತ್ರಾದಯಶ್ಚತಶ್ಪಾರೋ ದೇವಾಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತ: ಸೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ತಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಗೃಹಂ ವಾ ನೋಸ್ಕಭ್ಯೆಂ ಸು ಸುಸಷ್ಭು ಯಚ್ಛಂತು |! ದದತು | ಯಚ್ಛರ್ಮೇಮಹೇ ವಯಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಾ- -ಸವಿಶೈವೂ | ಭಗಃ__ಭಗನೂ | ವರುಣಃ _ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯಮಾ- ಅಕ್ಯಮನೂ | ನ1_ನಮಗೆ | ಯೆ35--ಯಾವ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು | ಈ ಮಹೇ-_ಯಾಚಿಸುವೆವೋ! 
ತತ್‌__ಆಂತಹ | ಸಪ್ರಥಃ-_ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶರ್ಮ-- ಗೃಹಧನಾದಿಗಳನ್ನು । ಸು__ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಯಚ್ಛಂತು- ಕೊಡಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿಶೃವೂ, ಭಗನೂ, ನರುಣನೂ, ಮಿತ್ರೆನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ನಾವು ಯಾವ ಗೃಹಧನ:ದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿನ 
ವೆಮೋ ಅಂತಹೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶ್ರೃತವೂ ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದೆ ಗೃಹಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಲಿ 8 


| | 
ದೇವೇಭರ್ದೆವೃದಿತೇರಿಷ್ಟಭರ್ಮನ್ನಾಗಹಿ |, 
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ಪೀ ಾರಾರಟಾ 








ಹ ರ ್‌ರುಾು ರ ್ಪಫ ್ಟ್‌ಚ್ಟ 


ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೇ ಸುಶರ್ಮಭಿಃ 1೪॥ 


॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 


ದೇನೇಜ॥ | ಡೇವಿ | ಅದಿತೇ | ಅಕಿಸ್ಟ್ರ$ಭರ್ಮನ್‌ | ಆ | ಗಹಿ॥ 
ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರಿ೪ಃ । ಪುರುಃಶ್ರಿಯೇ | ಸುಕರ್ಮ-ಭಿಃ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ೫ 
ಹೇ ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಅರಿಸ್ಪಭರ್ಮನ್ನಹಿಂಸಿತಭರಣೇ ಹೆಃ ಪುರುಸ್ರಿಯೇ 
ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೇ ಹೇ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆ: 5ದಿತೇ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ಪಾಜ್ಞ್ನೈಃ ಸುಶರ್ಮಭಿಃ ಸುಸುಖೈ- 
ರ್ಜೇನೇಭಿರ್ದೇನೈರಾತ್ಮೀಯ್ಯೈೆ: ಪುತ್ರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ | ಸ್ಮದಿತಿ ನಿಸಾಶಃ ಶೋಭನಾರ್ಥಃ |! ಸ್ಮಚ್ಛೋಭನಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀನಿ--ಡೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅರಿಸ್ಟಭರ್ಮನ್‌--ಅಹಂಸಿತವಾದ ಭರಣವುಳ್ಳವಳೂ | ಪುರುಸ್ರಿಯೇ-- 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಸ್ರಿಯಳೂ ಆದ | ಅದಿತೇ-_ಎಲೈ ಆದಿತಿಯೇ | ಸೂರಿಭಿಃ__ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತರೂ | ಸುಶರ್ಮಭಿಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರೂ ಆದ | ಡೈವೇಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ್ಮ ನಮಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಗಹಿ-_ದೆಯಮಾಡು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜೇನತಾತ್ಮಳೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಭರಣವುಳ್ಳವಳೂ ಅನೆ!ಕರಗೆ ಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಪ್ರಜಾ 
ಯುಕ್ತರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಜೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಯಮಾಡು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ ॥ 
| 
ತೇ ಹಿ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ವಿದುರ್ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೋತವೇ । 


| [ 
ಆಂಹೋತ್ಪಿದುರುಚಕ್ರಯೋ*ನೇಹಸಃ ॥1೫॥ 


ಅ.೬. ಅ.೧ ವ. ೨೫: ಹುಗ್ವೇ[ದಸಂಹಿತಾ 707 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| [ 
ತೇ!ಓಿ। ಪುತ್ರಾಗಃ 1 ಅದಿತೇಃ॥ | ವಿದುಃ । ಜ್ವೇಷಾಂಸಿ ।್ರ ಯೋತನೆ | 


[ 
ಅಂಹೋಃ। ಚಿತ್‌ । ಉರುಳಚಕ್ರಯೆ॥। ಅನೇಹಸಃ 1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಧಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತೆಃ ಓತೇಃ ಖಲು ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಹೇವಾ ಜ್ರೈೇಷಾಂಸಿ ಜ್ವೇಷ್ಟ್ಟ್ರಣಿ 
ಾಶ್ಸಸಾದೀನಿ ಯೋತನೇ ಪೃಥೆಕೃರ್ತುಂ ವಿದುಃ | ಚಾನಂತಿ | ಏದೋ ಲಟೋ ವೇಶಿ ವಿದ ಉತ್ತರಸ್ಯ 
ಕೀರುಸಾಡೇಶಃ॥ ತಥೋರುಚಕ್ರಯೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣ। ಕರ್ತಾರೋ5ನೇಹಸೋಇನಾಹಂ- 
ತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾಸ್ಕೇನಂಶೋಶ್ಚಿದಾಹನನಶೀಲಾತ್ಪಾಪಾದಸಿ ಹೋತವೇ ಸೃಥಕೃರ್ತುಮಸ್ಮಾಣಗ್ಹಾನಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತೇ॥-ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸ ಪುತ್ರರೂ | ಶೇಹಿ. _ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು । ಯೋತವೇ-- ಬೇಕೆಮಾಡಿ ದೂರ ಓಡಿಗಲು | ಏಿಡುಃ- ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ । 
ಉರುಚೆಕ್ರಯಃ ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಅನೇಹಸ।--ರಕ್ಪಾದಾತರೂ ಆದವಶವರು | ಆಂಹೋಶ್ಚಿರ್ತ- 
ಪಾನದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರೆರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ವಿತ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿರುವ 


ಕ್ರಮವನ್ನು ಕಿಳಿದಿದ್ದುರೆ, ಮಹೆತ್ತಾದೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಕಕ್ಪಾಡಾತರೂ ಅದ ಅವರು ಪಾಸಡಿಂದಲೂ ನನ ನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
೫೯1158 '3::751೩1100 
771105 ೩೧115 ಏ1. ಗಿ!11(] 117೧೪ 10% (೧ 0196 ೩10) (21೯) 060831೧5 ; ೬11.1, 
(1708೯5 08 ಕ್ರ! (10005 110] (1011085 ೧] 50011811] (|) [712010 11210 (೧ 0೩[11021€ 01) 


11:07 5111- 
। ಸ೦ಹಿಇಐಎಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅದಿರ್ತಿರ್ನೋ ದಿನಾ ಪಶುಮದಿತಿರ್ನಕ್ತಮದ್ವಯಾಃ । 


| | | 
ಅದಿತಿಃ ಪಾತ್ಚಂಹಸಃ ಸದಾವೃಧಾ ॥೬॥ 


788 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೮- 


ಹಾಂ ೧ ಅಆ ಸ ಅಂ ಅಂೋೋ "ೋ “"ಆಇ"ಆಪಸಇ“"ೊಊದಿುದದ ೂದ್ದೂರ್ತುಯರ ಟ ಟು ಟ ಘು ೌುುುು )1 ು:ು:. 





| | 
ಅದಿತಿ। | ನಃ | ದಿನಾ | ಸಶುಂ | ಅದಿತಿ। | ನಕ್ತಂ | ಆಸ್ವ್ರಯಾಃ ॥ 


| | 
ಅದಿತಿ: | ಪಾಶು | ಅಂಹಸಃ | ಸದಾ€ವೃಧಾ | ೬ ॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ॥ 


ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಪಶುಮದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ ದಿವಾಹನಿ ಪಾಶು | 
ರಕ್ಷತು | ತಥಾದ್ವಯಾ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಭೇಜೀನ ಪ್ರಕಾರದ ಯರಹಿತಾ ಸರ್ವದೈಕಸ್ರಕಾರಾ ಕಸ 
ರಹಿತಾ ಸಾದಿತಿರ್ನಕ್ತೆಂ ರಾತ್ರೌ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಗೆನಾದಿಸರುಚಾತಂ ರಕ್ಷತು | ತಥಾಸ್ಮಾನಸೃಂಹಸಃ 
ಪಾಸಾತಿ್‌ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಕೇನೆ ಸಾಧನೇೀನ | ಸರ್ವವೃಧಾ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಮತಾಶ್ಮೀಯೇಸ 
ರಕ್ಷಣೇನ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿನದ-ರ್ಥ ॥ 


ನ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಾತು- 

ಕ್ರೆಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
(ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಆದಿತಿ; ಅದೇ ಅದಿತಿಯು | ಸಡಾವೃಧ- ಸುವ ವೃದ್ಧ ಯರ್ನ್ನುಟಿ_ಮಾಡ.ನ ರಶ್ಷಣೆಬಿ.ಂದೆ | 
ಅಂಹಸಃ. _ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಅದಿತಿ. ಅದಿತಿಯು1 ನಃ- ನಮ್ಮ | ಸಶುಂ--ಸಿಗಳನ್ನು | ಔವಾ--ಅಹ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದ್ವಯಾ।--ವಂಚಕಬುದ್ಧಿ ಬ್ಲದಿರುವ ॥ ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯು | ನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ವಂಚಕಬುದ್ಧಿ ಯಿಬ್ಲದಿರುವ ಅದಿತಿಯು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅದೇ ಅದಿತಿಯು ಸರ್ವದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


೫181158 77೩೫51೩0 


೫/8) ೮11 7೦0೮೮! ೦೯ 0೩/1310 1): ಡೆ37, ೩೫0 170೮ 77073 ಜಿಟ011011), 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ॥ ॥ 
| | ] 
ಉತ ಸ್ಯಾ ನೋ ದಿವಾ ಮತಿರದಿತಿರೂತ್ಯಾ ಗಮರ್ತ । 


| | 
ಸಾ ಶಂತಾತಿ ಮಯಸ್ಕ್ಥರದಸ ಸ್ರಿಃ ॥೭॥. 


ಅ, ೬.ಆ. ೧. ವ, ೨೬] ಖುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 708 


॥ ೯ದಸಾಠ] ॥ 


| 
ಉತ | ಸ್ಯಾ | ನಃ | ದಿನಾ | ಮತಿಃ | ಅಡಿತಿಃ | ಊತ್ಕಾ | ಆ | ಗಮ್‌ | 


[| | 
ಸಾ| ಶಂೀತಾತಿ | ಹ | ಕರತ್‌ | ಅಸ | ಸ್ರಿಧಃ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ಯಾ ಸಾಪೊರ್ವೋಕ್ತಾ ಮತಿರ್ಮಂಶ್ರೀ ಮಂತವ್ಯಾ ಸ್ತೋತನ್ಯಾ ವಾಡದಿತಿರೂತಾ 
ರಕ್ಷಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ದಿವಾಕ್‌ನಿ ನೋಳಸ್ಮಾನಾ ಗಮ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಅಗತ್ಯ ಚ ಶಂತಾತಿ ಶಾಂತಿಕರಂ 
ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಸಾದಿಶಿಃ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ಸಿಿಥೋ ಬಾಧಕಾಳ್ಳತ್ರೂಂಶ್ಹಾಪಗಮಯತು ॥ 
ಸ್ರಿಧಿರ್ಭಾಧನಾರ್ಥಃ | ಶಿವಶಮರಿಸ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೩. | ಇತಿ ಶಂಶಬ್ದಾತ್ಥರಣಾರ್ಥೆೇ 
ತಾತಿಲ್ಪ )ತ್ಯಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಸ್ಕಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ | ಮತಿಃ--ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಳೂ ಆದೆ | ಅಡಿತಿಃ___ಅದಿತಿಯ್ಯ್ಯು 
ಊತ್ಕಾ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಔವಾ- -ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ನ1-- ನಮ್ಮಳಿಗೆ | ಆ ಗಮರ್ತ--ಬರಲಿ | ಸಾ. 
ಅಜೇ ಅದಿತಿಯು | ಶಂತಾತಿ_ _ಸಾಂತಿಕರವಾದ | ಮಯುಃ--ಸುಖವನ್ನು | ಕರರ್ತ-_ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 
ಸ್ರಿಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ--ದೂರತಳ್ಳಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಳೂ ಆದೆ ಅದಿತಿಯು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಹೆಪ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ 
ಅದೇ ಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕರವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರತಳ್ಳ ಲಿ, 


೫7೯1158 7೩೧518610೫ 


7/87 (87೮ 1710718555 ಗಗೆ!!] ೮0725 (0೮ 5 (೦೯ ೧೮೯ ೧೫೯೧ೃ೮೮೭1೧೫ %)/ ಗೆ೩)/ : 77೩) 
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5 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | | 
ಉತ ತ್ಕಾ ದೈವ್ಯಾ ಭಿಷಚಾ ಶಂ ನಃ ಕರತೋ ಅತ್ವಿನಾ | - 


ಯುಯುಯಾತಾಮಿತೋ ರಪೋ ಅಸ ಶ್ರಿಢಃ ॥೮॥ 


[4] ಕ "1 2೫] 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ೫. ೩. ಸೂ. ೧೮ 





ಟ ಸದಪಾಠ। 1 
| [ [ 
ಉತ | ತ್ಯಾ | ದೈನ್ಯಾ | ಭಿಸಹಾ | ಶಂ। ನ॥ | ಕರತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ ॥| 


| 
ಯುಯುಯಾತಾಂ | ಇತಃ ರಶಃ 1 ಅಸ। ಸ್ರಿ ॥6॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ; 


ಉತಾಸಿ ಚತ್ಯಾಶಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ದೇವ್ಯಾ ಜೇವೇಷು ಭವೌ ಭಿಷಜಾ ಚಿಕಿತ್ಸಕಾ ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿ-. 
ನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ವಾ ಕರತಃ। ಕುರುತಾಂ। ಇಶೋಸಸ್ಮತ್ತೋ 
ಕಪ। ಸಾಪ ಯುಯುಯಾತಾಂ | ಸೃಥೆಕ್ಕುರ್ಯಾತಾಂ | ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಲಾಪಗನುಯತಾಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಶ್ಯಾ--ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ದೈವ್ಯಾ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ | ಭಿಸಚಾ-- 
ದೇವವೈಶ್ಯರೂ ಅದ | ಅಶ್ವಿನಾ- _ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ- _ಕೊ!ಗಥಿವಾರಕವಾಡ ಸುಖವನ್ನು | 
ಕರತೆಃ_ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಇತ8--ನಮ್ಮಿಂದ | ರಸಃ -ಪಾನವನ್ನು | ಯುಯುಯಾಶಾಂ--ಬೆ!ಕರಿ 
ಮಾಡಲಿ | ಸ್ರಿಧಃ._ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ. _ದೂರಕ್ಕೊಡಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಶ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರ, ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೂ ಜೀವವೈದ್ಯರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿ ಫಿಶೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕೋಗಥಿವಾ 
ರಕವಾಡ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಬೇಕೆಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ, 


೫71188 7೯೩7518110೫] 


೫1೩) (6 ೫೦ 61೪1/06 0875101205, 10೮ 51075, ॥8೩080 05 76೩10 : 11೩] 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | 
ಶಮಗ್ನಿರಗ್ನಿಭಃ ಕರಚ್ಛೆಂ ನಸ್ತಸತು ಸೂರ್ಯಃ | 


| 
ಶಂ ವಾತೋ ವಾತ್ವರಪಾ ಅಸ ಸ್ರಿಧಃ ॥೯॥ 


ಅ. ಓ. ೫.೧. ವ. ೨೬] ಪುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 77% 





॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


[| |] 
ಶಂ। ಅಗ್ನಿ! | ಅಗ್ನಿ ಭಿ | ಕರತ್‌ 1 ಶಂ। ನಃ| ತಸತು | ರ 


| 
ಶಂ। ನಾತಃ | ನಾತು | ಅರಸಾ। | ಅಸ | ಸ್ರಿಧ! ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ ನೆ 
ಅಗ್ನಿಭಿ। ಸ್ವವಿಭೂತ್ಯಾ ನಿಭಿನ್ನೈರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಕಾದಿಭಿರಗ್ನಿರ್ದೇನ। ಶಂ ಕರತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಕೋಗಶಾಂತಿಂ ಸುಖಂ ವಾ ಕರೋತು | ಸೂರ್ಯ! ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಶ್ತ ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ 
ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ ಶಸಕು | ಪ್ರನೀಸ್ಯತಾಂ। ವಾತೋ ವಾಯುಶ್ಚಾರಸಾ ಅಪಾಪಃ ಸರ್ನ ಶಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚ ವಾತು | ಅನುನರ್ತತಾಂ | ಸ್ರಿಧಃ ಶಶ್ರೂಂಶ್ಹೈತೇಗ್ನ್ಯಾದಯೋಪಷ- 
ಗಮಯಂತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನಿಭಿಃ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ತನ್ನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನಿ1-- ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಕಂ--ಸುಖವನ್ನು 
ಕರತ್‌__ನಮಗುಂಟುಮಾಡಲಿ। ಸೊರೈಃ- -ಸೂರ್ಯನು| ನ8-_-ನಮಗೆ | ಶಂ_ಸುಖವುಂಟಾಗುವಂತೆ | ತಪತು- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | ವಾತಃ--ವಾಯುವೂ | ಅರಪಾಃ--ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ 1 ಶಂ--ನಮಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವಂತೆ | 
ವಾತು- _ಬೀಸಲಿ | ಸ್ರಿಧ1--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ-_ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ 


॥ ಭನಎವಾರ್ಕ್ಸ್‌ ॥ 


ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ತನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿದೇವನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನ್ಮುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ಸೂರ್ಯನುನಮಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ವಾಯುವೂ ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಬಿ!ಸಲಿ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ, 


೫7೯118 '7೩/751೬1108 
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೩11 ಡೇ1/5) ೩೪/೩) ೦೮೯ 1065. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಅಪಾಪಮಾವಾಮಪ ಸ್ರಿಥಮಸ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


ಆದತ್ಯಾಸೋ,ಯುಯೋತನಾ ನೋ ಅಂಹಸಃ ॥ ೧೦॥ 
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2.13..77.....731..1.117. 12.೫ 2೫ ೨೨೨2 23 2 ೨ ಂ್ಳಛ.೦ ಬ್ಲ ಬೃ (ಂಡ. | /(್ಪ್ಲಡಡ೩) ಂ ಬ್ಬ ಇ ಇಂ ಐಯಮಸ್ಪಲಡಷ್ಣ 


ಅಸೆ [ ಅನಾವಾಂ | ಅನ | ಸ್ರಿ | ಅಪ | ಸೇಠತ | ದೆ15 ಮತಿಂ 1 


ಆನಿತ್ಯಾಸಃ | ಯುಯೋತನ | ಕಃ | ಅಂಡಸ) ॥೧0॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅದಿಾಾನಾಂ ರೋಗಮಸ ಸೇಥತೆ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ೯ಸಗಮಯೆತ | ಸ್ರಿಧಂ 
ಚಾಪಸೇಧಕಂ ಶಕ್ರುಂ ಚಾಪ ಸೇಥತ ದುರ್ಮುತಿಮಸ್ಮಾಕಂ ದುಃಖಸ್ಯೆ ಮಂತಾರಂ ಚಾಸ ಸೇಥತ | ಅಸಿ 
ಚೆಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆಡಿತ್ಯಾಃ ನೊೋ೪ಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಸಾಡ್ಕುಯೋತನ | ಪೃಥಕ್ಕುರುತ ॥ ಯೌತೇ- 
ರ್ಲೊೋಟಿ ಭಾಂಡಸಃ ಶಸ। ಶ್ಲುಃ | ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾಜೇಶಃ | ಸಿಶ್ಸ್ವಾದನುದಾತ್ಮತ್ವೇ 
ಥಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ತ್ವೇನೆ 
ಸಡಾದಪರತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ!| 


ಅದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಅದಿತೃಕೇ | ಅನಾವಾಂ-- ರೋಗವನು | ಅಸ ಸೇಧತೆ- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿ | ಸಿಧಂ-_ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಪ-- ದೂರಕ್ಕೊ!ಡಿಸಿ | ದುರ್ಮಕಿಂ--ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿ ಹನ್ನು | 
ಅಸ--ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ನ;--ನನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಸಬಂದ | ಯುಯೋಕತನ-- 
ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತೃರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ರೋಗವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿರಿ. ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಿರಿ, 
ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


೫1/58 7೯೩೧51೩೧೦೫ 


ಹಿರ1()/೩5) 8೮೫710೪6 (೧೯೦೫೫ 115) 1505ರ, 51511105, 771811 111) ; ೮೦0 ಟ5 ೩ಗರ್ಜ 
[೧೧೫೬ 517. 
॥ ಸಂಹಿತಂಪಾಸ॥ 


| | | 
ಯುಯೋತಾ ಶರುವಂಸ್ಕದಾ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉತಾನುತಿಂ | 


[ 
ಯಥಗ್ಹ್ವೇಷಃ ಸೃಣುತ ಏಿಶ್ವವೇದಸಃ ॥೧೧॥ 
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ದ 
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॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| 
ಯುಯೋತ | ಕರುಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ಚನಿತ್ಯಾಸ। 1 ಉತ | ಅಮತಿಂ | 


[| | 
ಯಧರ್ಕ | ದ್ರೈೇಷಃ | ಕೃಣುತ | ವಿಶ್ವ೯ನೇದಸಃ !॥೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅದಿತ್ಕಾಕ ಶರುಂ ಹಿಂಸೆಕಮಸ್ಮದಾಸ್ಮತ್ತಶ್ಚ ಯೆ`ಂಯೋತ | ಸೃಥೆಕ್ಯುರುತ | ಉತಾಸಿ 
೫ಾಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಚ ಸೃಥಕ್ಕುರುತ | ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವಥನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ವಾದ್ವೇಷೋ 
ದ್ವೇಸ್ಟೃಜ್ಛಾತ್ರೂನೃಧಕ್‌ ಸೃಥಕ” ಕೃಣುತ | ಕುರುತ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯುತ ॥ 


॥ ಶ್ರತಿಕದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತ್ಯಾಸ]-ಎಲೈ ಆದಿಶೃರೇ | ಕರುಂ. ಹಿಂಸಕನನ್ನು | ಅಸ್ಮದಾ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋತ- 
ಬೇಕೆಮಾಡಿರಿ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಮತಿಂ-- ಮತಿಗೆಟ್ಟು ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನನ್ನ್ನೂ ಬೇಕಿಮಾಡಿರಿ | ಏತ್ರ. 
ವೇದಸಃ--ಸಮಸ್ತಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಜ್ವೇಷಃ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಡಿಸುವವರನ್ನು | 
ಮುಧರ್‌--ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಕೃಣುಶ- ಮಾಡಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಹಂಸಕನನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಕಿಮಾಡಿರಿ. ಮತಿಗೆಟ್ಟ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನನ್ನ್ನೂ ಬೇಕೆ 
ಮಾಡಿರಿ, ಸಮಸ್ತ, ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಜ್ವೀಹಿಸುವವರನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಕೆ 
ಮಾಡಿರಿ, 


೫78118 ೯೩೫51೩!10೦೫ 


೫5060 ೩[ರ೯ 07087 05, ಡಿಗ1[]/28, 8012110711), 111-111 ; ೫0೦ ೪0೦ ೩೯೮ ೩!|_ 
೫155 ಓರ ೩೩೯ (1108ರ ೪/೧ ೩೮ 05. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತತ್ಸು ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾದಿತ್ಯಾ ಯನ್ಮುಮೊಚತಿ । 


| 
ಏನಸ್ವಂತಂ ಚಿಜೇನಸಃ ಸುದಾನವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
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॥ ಪದವಾಠ। ॥ 


| 
ತತ್‌ | ಸು| ನ | ಕರ್ಮ ಯೆಚ್ಛಶ | ಆಡಿತ್ಯಾಃ | ಯಶ್‌ | ಮುಟೋಚತಿ | 


ಏಸಿಸ್ಟ ರತಂ | ಚಿತ್‌ | ಏರಸೂ | ಸು೯ದಾನವ॥ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾಃ ತಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಯಚ್ಛತ। ದತ್ತ। ಹೇ ಸುದಾನವಃ 
ಶೋಭನದಾನಾಃ ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ಯಚ್ಛಮ್ಮೈನಸ್ಟಂತಂ ಚಿತ್‌ ಸಾಹಿನಮಹಿ ಸ್ತೋತಾರಮೇನಸಃ 
ಪಾಸಾನ್ಮುಮೋಚತಿ ಮೋಚಯತಿ ತದ್ಯಚ್ಛತೇತೃನ್ನಯಃ। ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವಃ--ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲ್ಫೈ ಆದಿಶೃರೆ! | ಯತ್‌-.ಯಾವ 
ಸುಖವು | ಏನಸ್ವ್ರಂತಂ ಚಿತ್‌. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪಾಹಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಏನಸ।- ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಮೋ.- 
ಚೆತಿ__ಬಿಡಿಸುವುಜೋ!| ತತ್‌__ಆಂತಹ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ | ಸು._ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಯಚ್ಛೆತ...ಕೊಡಿಂಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪಾಹಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾವ ಸುಖವು 
ಆವನ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ, 


೫121148 7೯೩೫51೬101 


ಈ೯೩೫॥ 7೯೮1) 10 05, ಕ್ರಲಗರ೫೦05 ಗಿ.ಗೆ1()135, (73 12೧[೫17585 ೪01೧8 1105872103 
೮೪೮೧ (8೮ ೧00ಗೆ11 (110858100೮೯) ೯೦೫ 51೧. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। ॥ 
| 
ಯೋ ನಃ ಕತ್ವಿದ್ರಿರಿಶ್ತತಿ ರಸ್ತಸ್ತ್ವೇನ ಮರ್ತಃ । 


| 
ಸ್ವೈಃ ಷ್ಠ ಏಷ್ಟೆ ಿರಿಷೀಷ್ಟ ಯುರ್ಜನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


| 
ಯ ನ8| ಕಟ | ಚಿರ್ತ | ರರಶ್ಷತಿ | ರಶ್ತಂತ್ತೇಸ | ಮರ್ತಃ | 
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ಆಡೂ ಅಆ. 





ಆ ಕಾಟ್‌ ಅರ್‌ 








ಕ ಭಂ ಉಕ ಂ.ಡ.6 0 ದ 


ಸ್ವೈಃ 1ಸಃ। ಏವೈಃ | ಶಿರಿನೀಷ್ಟ 1 ಯುಃ1 4 ॥೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಗ್ಮಂ ॥ 


ಯಃ ಕಶ್ಚಿನೌರ್ತ್ಕೋ ಮನುಸ್ಕೋ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ರಕ್ಷಸ್ತೈೇನ ರಥ್ಷೋಭಾನೇನ ಸಿಶಾಚಾದ್ಕಾ- 
ತ್ಮನಾ ರಿರಿಕ್ಷತಿ ಜಿಹಿಂಸಿಸತಿ ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಧಾಶುಃ | ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ಟೈರೇವೈರಾತ್ಮೀಯೈರೇವ 
ಚೇಡ್ಪಿತ್ರೆ ರಿರಿಷೀಷ್ಟ | ಹಿಂಸಿತೋ ಭೂಯಾರ್ತ | ಸ ಜನೋ ಯುರ್ಯಾತಾಸೆಗಮನಶೀಲಕಶ್ವ ಭವತು | 
ಯದ್ವಾ | ಸ ಜನಃ ಸ್ವೈರೇವ ಗಮನೈರ್ಯರ್ದುಃಖಂ ಗಚ್ಛರ್ನ ಹಿಂಸಿತೋ ಭವತು !! 


॥ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ॥ 


ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌-_ಪಾಸಿಷ್ಟನಾದ ಹಾವೊಬ್ಬ 1. ಮರ್ಶಃ--ಮಾನವನು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಕಶಸ್ತ್ವೇನ-_ಓಿಶಾಚಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ | ರಿರಿಕ್ಷತಿ_ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಮಾನವನು | ಸ್ವೈಃ 
ತನ್ನದೆಃ ಆದ | ಏವೈಃ--ಚೇಸ್ಟೈಗಳಿಂದ | ರಿರಿಷೀಷ್ಟ--ತನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | ಷನಃ--ಅಡೇ 
ಪುರುಷನು | ಯು ದೂರ ಸರಿದುಹೋ(ಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸಾಸಿಷ್ಯನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನಾದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಶಾಚಾದಿರೂಸಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವನೊ! ಅರೇ 


ಮಾನವನು ತನ್ನಜೇ ಆದ ಚೇಪ್ಟೆಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನ! ಹಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, ಅದೇ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ಸರಿದು ಹೊ!ಗಲಿ, 


೫1311511 77೩75121107 


8೩) (723 71೩7 ೫0೦, 87071 1115 6120011081 7೩೯೮, 55585 10 ಗಲ 08 ೮೪॥-- 


೫3] ೮, 1710೯17 11113551 1) 015 08 6591058, 810ರ (8೩! ೮೪॥- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
|| | 
ಸಮಿತ್ತಮಘಮಕ್ನವದ್ದುಃಶಂಸಂ ಮರ್ತಂ ರಿಪುಂ। 


| | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮತ್ರಾ ದುರ್ಹಣಾವಾ ಉಸ ದ್ವಯುಃ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಸಂ | ಇತ್‌ | ಶಂ | ಆಘಂ | ಅಕ್ಕವ್ವ | ದ್ದ ಶೆಂಸಂ | ಮರ್ತ;್ಯಂ! ರಿಪುಂ। 


| 
ಯಃ । ಅಸ್ಮ೯ತ್ರಾ | ಹುಃಾಹೆಸಾವಾನ್‌ | ಉಸ | ದೃಯುಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಹೋ ಸ ರ್ಪಯ ಖ್ಯ 





ಕ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕೊ 8 
ದುಃಶಂಸಂ ದುನ್ಯೀರ್ತಿಂ ರಿಪು: ಶತ್ರುಂ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಮಿನ್ಮಸುಸ್ಯಮೇವಾಘಂ ಸಾಸಂ 
ಸನಕ್ಕವಾ” | ಸಮ್ಯಗ್ರ್ಯಾಪ್ನ್ನೋತು 1 ಯೊ ಮತೊಗ್ಯಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಟ್ರದ್ದಿಷಯೇ ದುರ್ಹಣಾನಾನ್ನುಸ್ನ- 
ಹನನವಾನುಪಜಾಯಕತೇ ದೃ್ವಯುರ್ದ್ವಾಧ್ಯಾಂ ಪ್ರಕಾರಾಧ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅಂಯುಮರ್ಥಃ॥ | 
ಪ್ರತೃಶ್ವಕೃತೋ ಹಿತಂ ವದತಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಸ್ತ್ವಹಿತಂ | ತಾದೃಶಃ ಕಸಟೊ। ದ್ವಯುರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ॥ 
ಯತ್ನಸ್ಮಾದ್ವಿಸಯೇ ಕಪಟೋ ಭವತಿ ಶಮಸಿ ಸಾಪೆಂ ವ್ಯಾಪ್ನ್ನೋತ್ಚಿ ೩. 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


ಯಃ-ಯಾವ ಮಾನವನು | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದೆನ್ಲಿ । ದುರ್ಹಣಾನಾನ್‌--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಯುಃ- -ಎರಡು ಬಗೆಯುವನನಾಗಿಯೂ | ಉಪ. (ವಂಚಕನಾಗಿಯೂ) ಇರುವನೋ 
ಅಂತಹ | ದು॥ಶಂಸಂ-_ಅಸಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ರಿಪ್ರಂ--ಶತ್ರುವೂ ಆದ | ತಂ ಮರ್ತ್ಯ ಇ೫- ಆ 
ಮಾಠವನನ್ನೇ | ಅಘಂ--ಪಾಸವು | ಸಮಶ್ಶವರ್ತ--ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನೀಡಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ (ವಂಚಕನಾಗಿಯೂ) ಇರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಅಸಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುವೂ ಆದ ಮಾನವನನ್ನೇ 
ಪಾಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನೀಡಿಸಲಿ. 


೫113೧ 7೩7518೧೫ 
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॥ ಸಂಹಿಸಾಸಾರಃ ॥ 
ಪಾಕತ್ರಾ ತೆ ನದೇವಾ ಹೃತ್ಸು ಡು ನೀಥ ಮರ್ಕೆ್ಯಂ | 


| 
ಉಪ ದ್ವಯುಂ ಚಾದ್ವ ಯುಂ ಚೆ ವಸವ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರ! ॥ 


ಪಾಕ;ತ್ರಾ | ಸ್ಯ ನ ದೇವಾ 1! ಕ್ಟ್‌ತ ನಸು | ಜಾನೀಥ | ಮರ್ಶೆ 39! 


ಉನ | ದ್ವ ದ್ವಯಂ | ಚೆ | ಅದ್ವಯುಂ | ಚ | ವಸವ? | ೧೫ | 


ಅ, ೬. ಅ ೧.ವ,೨೮,] ಖುಗ್ವೈ[ದಸಂಹಿತಾ 777 


ಡಾ ಅದು ಸರ ಾರಾವಾ ಮಾರ ಮಾರಾ ಕಾವಾ ಸಾರಾ ಖಾ 





8 ಸಾಯಕಾಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯೆಕ್ತಾ ಆದಿತ್ಕ್ಯಾಃಯ ಯೊಯೆಂ ,ಪಾಕತಶ್ರಾ ಸಾಕೇಷು ವಿಸಕ್ತ್ವ- 
ಪ್ರಜ್ಞೇಷು ಸ್ತೋಶೃಷು ಸ್ಥನ | ಭವಥ | ಯದ್ವಾ ॥ ಸ್ರಥಮಾರ್ಥೆ ಶ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯ॥[ ಸಾಕತ್ರಾ ಸಾಕಾಃ 
ಪರಿಸಕ್ತಜ್ಞಾನಾ ಭನಥ | ಯಕ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾದೃತ್ಸ್ಟಾತ್ಮೀ ಯೇಷು ಹೃದಯೇಷು ದ್ವಯುಂ 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಯುಕ್ತಂ ಕಸಟನಂ ಚಾದ್ವಯುಂ ಚೆ ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣಂ ಕಾಸಟ್ಕರಹಿತು ಚ ಮರ್ತಂ ಮನುಸ್ಯ- 


ಮುಪೇತ್ಯ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾಃ ಜಾನೀಥ | ಅನಗಚೈಥೆ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಃ- ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೆ! | (ಯೂೂಯಂ--ನೀವು) | ಸಾಕತ್ರಾ--ಸರಿಸಕ್ಟವಾದ ಏಿನೇಕಜ್ಜಾನ 
ಪುಳ್ಳವನಲ್ಲಿ | ಸ್ಥನ- -ಆನುಗ್ರಹಉಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಹೃತ್ಸು--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ | 
ದ್ವಯುಂ ಚ--ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ (ಮೇಲೊಂದು ಒಳಗೊಂದು ಎಂಬ ಕನಟ ಜೀವನವನ್ನೂ) | 
ಅದ್ವಯಂಂ ಚ__ಒಂದೇ ಸಮನಾದುದೊ ವಂಚನರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | 


ಮರ್ತ,ಂ--ಮಾನವನನ್ನು | ವಸವ॥- ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ಜೇವತೆಗಳೆ! | ಉಸೆ ಜಾನೀಥ- ನೀತ್ರ 
ಅರಿಯುತ್ತಿ!ರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ವಿವೇಕಷ್ಟ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೇ ಇನ್ಬೀರಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೈದಯದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಕಪಟಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭಕ್ತಿಸ್ವರೂಸವನ್ನ್ಹೂ ವಸ 
ದಾಯಕರಾದ ನೀವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯುತ್ತೀ!ರಿ. 


1118111 72751೬೩ 
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8 ಸ೧೦ಹಿತಾಪಾಥ। ॥ 
| | 
ಆ ಶರ್ಮ ಸರ್ವತಾನಾಮೋತಾಪಾಂ ವೃಣೇಮಹೇ | 


| | 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾ ಮಾರೇ ಆಸ್ಮದ್ರಪಸ್ಯ್ಯೃತಂ ॥ ೧೬॥ 
॥ 8ದನಾರಃ ॥ 


| 
ಆ! ಕರ್ನ | ಪರ್ವತಾನಾಂ | ಆ| ಉತ | ಅಸಾಂ | ವೃಣೇಮಹೆ | 


17೮ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೩. ಸೂ, ೧೮ 


| | 
ದ್ಯಾನಾಕ್ಷಾಮಾ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ರಸಃ | ಕೃತಂ || ೧೬ | 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘನಾ ಗಿರೀಣಾಂ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಯೆಮಾ ವೃಣೆಮಹೇ! 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಉತಾಪಿ ಚಾಷಾಮುದಕಾನಾಂ ಚೆ | ಹೇ ದ್ಯಾನಾಕ್ಷಾಮಾ 
ಪ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಅಸ್ಮದಾರೀ*ಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಸ್ರಕೃಷ್ಟೆ ದೇಶೇ ರಸಃ ಪಾಪಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | 
ಆಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಯೋಜಯತಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ಃ 


ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು 
ಆದಂಸಿ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. । ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು | ಆ 
(ವೃಣೀಮಹೇ)--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ದ್ಯಾವಾಶ್ಚ:ನಾ--ಎಲ್ಟೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ರಸಃ--ಪಾಸನನ್ನು | 
ಅಸ್ಕರ್ತ_ನನ್ಮಿಂದ | ಆರೇ- ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಕೃತೆಂ_ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ನುವು ಆದರಿಸಿ ಅನೇಕ್ಷಿಕುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಉದಡಕಗಳಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕೆ ಸುಖನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಶುತ್ತ್ವೇವೆ. ಎಸ್ಟೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಸಳೇ, ಪಾಸನನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ದೂರ 
ದರಿಸಿರಿ, 


೫8781148 7೩751೬11081 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ತೇನೋ ಭದ್ರೇಣ ಶರ್ಮಣಾ ಯುಸ್ಕಾಕಂ ನಾವಾ ವಸನ। । 
| 
ಅತಿ ನಿಶ್ವಾನ ದುರಿ ತಾಪಿಸರ್ತನ ॥ ೨೭೩॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | 


| 
ಕೇ! ನಃ। ಭಶ್ರೇಣ | ಕರ್ಮಣಾ | ಯುಷ್ಕಾಕಂ | ನಾನಾ | ವಸವಃ | 


ಆ.ಓ೬.ಆ೫ಅ೫.೧.ವ, ೨೮.] ಖುಗ್ಡೇಡಸಂಹಿತಾ 779 


ಗ ಧೀ (ಜಥ್ಥಡ (| ಟ್ಲ ್ಷಉಏಉ್ಳ1 6. . ೦. 2.1.2] 
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| [ 
ಅತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಡುಃ5ಇತಾ | ಸಿಸರ್ತನ | ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರ ಆದಿತ್ಕಾಸ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಯೂಯಂ ಭೆಡ್ರೇಣ 
ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸುಖೇನ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾನಾ ನೋಃಸ್ಮಾನ್‌ ಏಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ದುರಿತಾ 
ದುರ್ಗಮನಾನ್ಯತಿ ನಿಪರ್ತನ । ಸಿಪೃತ। ಅತಿಸಾರಯತ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸವಃ _ವಸತಿಜಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತೃಕೇ | ತೇ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು 1 
ಭಡ್ರ್ರೇಣ- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಶರ್ಮಣಾ- -ಸುಖಜೊಡನೆ | ಯೆುಷ್ಕಾಕಂ--ರಿಮ್ಮ | ನಾವಾ--ನೌಕೆಯಿಂದ! 
ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ- -ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ಸಿಸರ್ತನ--ದಾಓಸಿರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ವಸುಕಿದಾಯೆಕರಾದ ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ, ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ರೀವು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸುಖ 
ನೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ ನೌಕೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ್ಯವಾದ ಐಾಪಗಳಿಂದಲೂ ದಾಹಿಸಿರಿ. 


೫೯1138 ೩751೬10೧ 


(೧೫೪೮) 05, 777505; 17 7೦೫೯ ೪೩5೮1, 1910 ೩೪೨0101005 8011೧10), ೧೯೪೦೫ 
೩11 (೩1೩೫710165. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 
| | 
ತುಚೇ ತನಾಯ ತತ್ಪು ನೋ ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುರ್ಜಿೀವಸೇ । 


| |] 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಸುಮಹಸಃ। ಸೃಷೋತನ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | 
ತುಚೇ। ತನಾಯ | ತತ್‌ | ಸು| ನಃ | ದ್ರಾಘೀಯಃಃ | ಕ | ಜೀವಸೇ | 


| 
ಆಗಿತ್ಯಾಸೇ |! ಸುಮಹಸಃ | ಕೃಣೋತನ 1 ೧೪॥ 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೩. ಸೂ ೧೮ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾಸೋದಿತೇ॥ ಪುತ್ರಾಃ ಸುಮಹಸ। ಶೋಭನತೇಜಸ್ಯಾಃ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ತುಚೇ 
ಪುತ್ರಾಯ ಶನಾಯ ತತ್ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ ಚ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯ ದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಫ- 
ತಮಃ ಶಕ್ರ _ಸಿದ್ಧಮಾಯುರ್ಜಿ!ನಿತಂ ಸು ಸುನ್ಮು ಕೃಣೋತನ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಮಹಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜೊ!ಯುಕ್ತರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾಸ॥- -ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ನ1- ನಮ್ಮ | 
ತುಚೇ- ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಾಯ- -ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಜೀವಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಾಘೀಯೆ-- 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾದಡುದೂ | ಶತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುಡೂ ಆದ | ಆಯು ದರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ನುತ್ತು ಆ ಜಿ(ವನಸಾಧನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಸು-_ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಕೃಣೋತನ-- ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾಡ ತೇಜೋಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಜೀವನಸಾಧನಸಂಪ 
ತ್ತೃನ್ನ್ನೂ ಉತ್ತೆಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ಮುಸಿರಿ. 
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72061486 ಗಿ01()725, 85೩೫! ಓಲ ರ್ಟ 50875 ೩೫ಗೆ ಕ್ರತಣಿಗಗೆ3078 10 ೮೫07 10೫8 
11೮, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ1 ॥ 
|| | | | 
ಯಜ್ಞೋ ಹೀಳೋ ವೋ ಅಂತರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಮೃಳತ । 
| | 
ಯುಷ್ಕೇ ಇದ್ವೋ ಅಸಿ ಸ್ಮಸಿ ಸಜಾತ್ಕೇ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಸದಸಾಶೆ। ॥ 
ಯಜ್ಞ! | ಓಳ! | ವಃ | ಅಂತರ। [ ಆದಿತ್ಯಾ! ] ಆ | ಮೃಳಕ ] 


[ [ [| 
ಯುಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ನಃ | ಅಸಿ | ಸ್ಮಸಿ | ಸಂಜಾತ್ಮೇ | ೧೯ || 


ಅ.೬. ಅ.೧.ವ. ೨೮) ಖುಗ್ರೆ [ದಸಂಹಿತಾ 7688 


ಎ ರ ಬ ಬ್‌ ಬ್‌ ಟ್ರ ಹೈಂ ವರು 8 :  ್‌್‌  ್ಚ್‌್ರೂೂೂುಿಿಿಯಹಹಹಹ್ಟುರು್ಕರೈಕ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇಃ ಆದಿತ್ಯಾ! ಹೀಳ। ॥ ಹೀಡಿರ್ಗತೈರ್ಥ॥ | ಗಂತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಕೋ*ಸ್ಕ್ಮಾಭಿರನುಜ್ಮಿತೋ 
ಯೆಶೃ್ಟೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತರೋಸ್ತಿ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಭನತಿ। ಅಶೊ!ಸ್ಮಾ- 
ನ್ಮೃಳತ| ಸುಖಯೆತ। ವೋ ಯೆಂಷ್ಕಾಕಂ ಸಜಾತ್ಯೇ ಸಜಾತತ್ವೇ ಜ್ಞಾತಿತ್ರೇ ಬಾಂಧನೇ ವರ್ತಮಾನಾ 
ವಯಂ ಯುಷ್ಮೇ ಇದ್ಕುಷ್ಮಾಸ್ಟೇವಾಪಿ ಸ್ಮಸಿ | ಸರ್ವದಾ ಭನಾಮೋ ಸಹಿ ॥ ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲ್ಟೆ ಅನಿತ್ಯರ | ಹೀಳಃ--ಉತ್ತಮರೀಶಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ | ಯೈಜ್ಞ।--ಯಭ್ಞವು | 
ವಃ-_ಫಿಮಗೆ | ಅಂತರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಿ--ಇರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೃಳೆತ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ | ನಃ-_ನಿಮ್ಮ | ಸಜಾತೇ--ಬಂಧುತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಯುಷ್ಮೇ ಇತ್‌. - ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ | 
ಅಸಿ ಸ್ಮಸಿ__ಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತ್ಯರೇ, ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧಿರ್ವಹಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞವು ಫಿಮಗೆ ಅತ್ಯೆಂತೆ ಸಮಾ ಕದನ್ನಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 
ಆದುದೆರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಆತ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 


3೫/1158 178751211೧1 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಬೃಹದ್ವರೂಥಂ ಮರುತಾಂ ದೇವಂ ತ್ರಾತರಮತ್ವಿನಾ । 
[ | | 
ಮಿತ್ರಮಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೨೦ ॥ 
8 ಪದವಾಠಃ ॥ 


ಟೆ | | || 
ಬೃಹತ್‌ | ವರೂಥಂ | ಮರುತಾಂ | ದೇವಂ | ಶ್ರಾತಾರು | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ಮಿತ್ರಂ | ಈಮಹೇ | ವರುಣಂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ೨೦॥ 


98೩ ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ. ೩, ಸೊ. ೧೮.' 


ಹಾಗಾಗ ಇ ೧ಎ ಇಂ ಇ ೧ ಆ ಂ ಅ ಂ"ಅ ಅ"ನ"ಂ" " "ಅ ಂ್ಸ್ಜ್ದ್ದಯ್ದಯ.್ಕಹದದ್ದದರ ರು ರ ರರರೋರೋಲೋ್ಟ್ಮ[ಾರರಟ್ಟ್ಟ 


5 ಸಾಯಕಾಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ನಾಖಿಂನಾಂ ಶ್ರಾತಾರಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಡೇವಮಿಂದ್ರಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ 
ಚೆ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಬೃಹತ್ಪ್‌ ಢಂ ವರೂಥಂ ಶೀತಾತಪಾದಿನಿವಾರಕಂ ಗೈಹಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ವಿನಾ 
ಶಾಯೇಮಹೆಃ | ಯಾಚಾಮಶೆ। ॥ 


₹8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ದೆ!ವತೆಗಳಿಗೆ | ತ್ರಾ ತಾರಂ--ಪಾಲಕನಾದ | ದೇವಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ! ಅಶ್ವಿನಾ-- 
ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ- -ವರುಣನನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌- -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ 
[ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ) | ವರೂಥಂ--ಶೀತೋಷ್ಣಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ.. ನಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ! ಈಮಹೇ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸಹ 
ಆತಿ ಎಸ್ತೃತವಾದುಜೂ, ಶೀತೊ!ಷ್ಣಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಕವಾದುಹದೂ ಅದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ!ವೆ. 


೫71118 7೯೩೧51೬1101 
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ಸಂಹಿಕಾಸಾಠ। » 
| | 
ಅನೇಹೋ ನಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ನೃನದ್ವರುಣ ಶಂಸ್ಕಂ | 


ತ್ರಿನರೂಥಂ ಮರುತೋ ಯಂತ ನಶ್ಚರ್ದಿಃ ॥ ೨೧ ॥ 
॥ ಸಹಸಾಠ। ೬ 


ಅನೇಹಃ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ನ್ಫ೯ವತ್‌ | ವರುಣ | ಕಂಸ್ಕಂ | 


ತ್ರೀ:ನಕೂಥಂ ! ಮರುತಃ | ಯಂತ | ನಃ | ಛರ್ದಿಃ | ೨೧ | 


ಅ ೬, ಅ.೧. ವ. ೨೮.) ಸುಗ್ವೇದಸಂಜತಾ 183 


ಕಜ 1..131177 73113311... ಮಂ ದ ದ 0 ಡಂ ಡಂ ಇದ್ದ ್ಪೂ ಐ.ಂಡಇಯಂಂಇಛೀಂಲಇಅಡೆೃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಹೆ! ವರುಣಹೇ ಮರುತಃ ಶೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಮನೇಶಹೋ$-- 
ಹಿಂಸಿತಂ ನೃವನ್ನ್ಸಭಿ। ಪುಶ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತಂ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಶ್ರಿನರೂಥಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶೀತಾತಪ... 
ವರ್ಷಾಣಾಂ ನಿವಾರಕ ಅಕೆದ್ದಾ ತ್ರಿ ಭೊಮಿಕಂ ಭರ್ದಿರ್ಗಹಂ ಯೆಂತ | ಯಚ್ಛತ! ದತ್ತ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


4 ಪ್ರತಿ£ದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮುತ್ರನೆ! | ಅರ್ಯಮಸ್‌--ಎಲೈ ಅರ್ಯನುಜೇವನೇ | ವರುಣ--ಎರೈ ವರುಣನೆ! | 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ (ರೀವೆಲ್ಲರೂ)| ಅನೇಹ॥-- ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೊ | ಸೃವತ್‌- - ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಶಂಸ್ಕೆಂ_ _ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಡುದೂ | ತ್ರಿವಕರೂಥಂ--ಶೀತ್ಕ, ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಗಳಗೆ ಈಿವಾರಕವಾ 
ದುಡೂ ಆದ | ಭರ್ಷಿ।--ಗೃಹನನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಯೆಂತ- ಕೊಡಿರಿ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಎಲೈ ಅರ್ಯಮದೇವನೇ, ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಫ ಮಕುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮಗೆ 
ಪಾಸರಹಿತವಾಡುದೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಡುದೂ ಶೀತ್ಯ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ 
ಫಿವಾರಕವಾಡುದೂ (ಅಥವಾ ಮೂರಂತಸ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ) ಆದ ಗೃಹೆನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 
| | | | 
ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧವ ಆದಿತ್ಯಾ ಮನವಃ ಸ್ಮಸಿ । 


| | 
ಪ್ರಸೂನ ಆಯುರ್ಜಿವಸೇ ತಿರೇತನ ॥ ೨೨ ॥ 


8 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಃ । ಚಿತ | ಓ। ಮೃತ್ಯು ಇಬಂಧವಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಮನವಃ | ಸ್ಮ | 
ಜ| | 
ಪ್ರ!ಸು!ನಃ। ಆಯುಃ। ಜೀವಸೇ। ತಿರೇತನ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ! ಯೇ ಚಿದ್ಯೇಚ ನಯಂ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಓ ,ಯಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ಕುಬಂಧನ 


754 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೮ 





ಪ್‌ ಆರರ ಕಾತ್‌ ಅಚ ಅಟ್‌ಪ್‌ ಅರರಾರ ರ ಜಾರಾರ ಎರಾ ಜೊ ಎಎ ೧ ಆ 





ಸ್ಮಸಿ ಮೃತ್ಯೋರ್ಯಮಸ್ಕ ಬಂಧುಭೂತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಮರಣಾ ಭವಾಮಃ ಅತೋ ಹೇತೋಸ್ತೇಷಾಂ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಾಯಾಯುರ್ಜಿ!ವಿತಂ ಸು ಪ್ರ ಕಿರೇತನ | 
ಶೋಭನಂ ಪ್ರವರ್ಧಯತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 
ಆಡಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯೇ--ಯಾನ ನಾವು| ಮನನ। ಚಿತ್‌ ಮಾನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆಯೊ!| 
ಹಿ. ಆದುಡರಿಂದಲೆಗೆ ಮೃತ್ಯುಬಂಧವ!--ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವನರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ (ಆದುದರಿಂದಲೆ!) 
ನಃ__ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ- -ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯು।--ಜೀವನವನ್ನು | ಸಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಪೃ ತಿಕೇತನ _ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ನಾವು ಮಾನವರೇ ಆನಿಷ್ದೇನೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣಕ್ಕೂ 
ತುತ್ತಾಗುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಮ್ಮ ದೀರ್ಫಕಾಲದೆ ಜೀವನಕ್ಕಗಿ ನಮಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುತಶ್ಸನ್ನೂ| 
ಜೀವನಸಂನತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
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(೭2೭೮8( ) 0೯501೮5 80) 80100/8 ೦೮೯ 111೮5. 


ಥ್ರೀ ೂ-- 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ೬ 


ತಂ ಗೂರ್ಥಯೇತಿ ಸಸ್ತತ್ರಿಂಕದೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸೋಭರೇರಾರ್ಷಂ 
ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯ ಯುಜ॥ ಕಕುಭೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ನಿತುರ್ನ 
ಪುತ್ರ ಏಷಾ ಸಪ್ತವಏಂಶೀ ದ್ವಿಸದಾ ವಿಂಶತ್ಯಕ್ತೆರಾ ವಿರಾರ್ಟ | ಯಮಾಡಿತ್ಯಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ಚತುಸ್ವ್ರಿ- 
ಶ್ಯುನ್ನಿಕ್‌ |! ಯೂಯಂ ರಾಜಾನ ಏಷಾ ಪಂಚತ್ರಿಂಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಅದಾನ್ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಕಕುಸ್‌ | 
ಉತ ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸಸ್ತತ್ರಿಂಶೀ ಪಂಕ್ರಿಃ | ಸಟ್ರ್ರ)ಂಶೀ ಸಸ್ತತ್ರಿಶೀ ಚಶ್ರಸದಸ್ಯುನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ಪಾನಸ್ತುತಿರೂಸತ್ವಾತ್ತದ್ದೇನತಾಕೇ | ಚೆತುಸ್ವ್ರಿಂಶೀಸಂಚತ್ರಿಂಶ್ಯಾನಾದಿತ್ಯ ದೇವತಾಕೇ | ಶಿಸ್ಪಾ 
ಆಗ್ನೇಯ್ಯೆ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಶತಂ ಗೊೂರ್ಧಯ ಸಸ್ತೃತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸೋಭರಿರಾಗ್ನೇಯಂ ಕಾಕುಭೆಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹಸಿತುರ್ನ ದ್ವಿಪದಾಂತ್ಕೇ ಕಕುಸ್ಪಂಕ್ರ್ತೀ ಶ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ನೆ ಉಷ್ಮಿ 
ಕೃತೋಬೃಹತ್ಯಾವಾದಿತ್ಯೇಭೈ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ: ॥ 


ಅನುವಾದವು-ತಂ ಗೂರ್ಥಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅ, ೬.ಅ.೧.ವ.೨೯,] ಖುಗ್ದೆ/ದಸಂಹಿತಾ 7೬5 





ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿದ್ದಿ ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋಶ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬುವನು 
ಯಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ ಭಂದಸೃವು; ೨, ೪ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಭಛಂದಸ್ಯವು ; ಆದರೆ ನಿತುರ್ನ8 ಎಂಬ ೨೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಚು 
ಇನ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಪದಾ ಏರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು ; ಯ[ವಾದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ೩೪ನೆಯ ಹಕ್ಕು ಮೂವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ಯವು ; ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಎಂಬ ೩೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮೂವತ್ತೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಕೋಬೃಹೆತಿಛಂದಸ್ಯವು ; ಅದಾನ್ಮೇ ಎಂಬಹಿ೬ನನೇ ಬಕ್ಳ್ರು ಕಕುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು ; ಉತ ಮೇ 
ಎಂಬ ೩೭ ನೇ ಹಕ್ಕು ಸಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೬ ಮತ್ತು ೩೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೆಸದೆಸ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಹುಶ್ಚುಗಳಿಗೆ ತ್ರಸುದಸ್ಯುರಾಜನ ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ೩೪ ಮತ್ತು ೩೫ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವು, ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿದೇೇವತಾ 
ಕಪು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತಂ ಗೂರ್ಧರ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸೋಭರಿರಾಗ್ನೇಯಂ ಕಾಕುಭಂ ಪ್ರಾಗಾಥೆ 
ಹ ಪಿತುರ್ನ ದ್ವಿಪದಾಂತ್ಕೇ ಕಕುಪ್ಪಂಕ್ರೀ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ನೆಃ ಉಸ್ನಿಕ್ಸತೋಬೃಹ- 
ತ್ಯಾನಾದಿತ್ಶೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ರ್ಗ 


ಮುಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--.ಿ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯॥ 
ಆಸ್ಪಕ-_೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೧॥ ವರ್ಗ-..೨೯, ೩೦,೩೧, ತಿ, ಕಿತ್ತಿ, ತಿಳಿ, ೩೫ 0 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷೆಂ ಖೈ 3೭ ॥ 
ಖುಹಿಃ--ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ಹೇವತಾ--೧-ಕ್ಕಿತ್ಕಿ. ಆಗ್ನಿ॥ | ತ್ಥಳ-ತ್ಕಿ೫, ಆದಿತ್ಯಾ | ತ&-ತ್ತಿರಿ ತ್ರೆಸದಸ್ಕೋರ್ಹಾನ- 
ಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಭಂದಃ--೧-೨೬, ೨೮-2ತ್ತಿ. ಪ್ರಾಗಂಥಂ ಕಾಕುಂಭಂ ! ೨೭, ದ್ವಿಪದಾ ! ತಿ. ಉಸ್ಸಿಕ್‌। 
ತ್ಠಿಸ್ಯ ಸತೋಬ್ಬಹತೀ 1 ೩೬. ಕಕುಪ್‌ ! 2೭. ಪಂಕ್ತಿ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ಗೂರ್ಥಯಾ ಸ್ವರ್ಣರಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಮರೆತಿಂ 


ದಧನ್ನಿರೇ । 


೭2 


ದೇವತ್ರಾ ಹನ್ಯಮೋಹಿರೇ ॥೧॥ 


೪ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ | 


| 
ತಂ । ಗೂರ್ಥಯ | ಸ್ಪೇನರಂ 1 ಡೇವಾಸಃ | ದೇವಂ ಅರತಿಂ [ ದಥನ್ವಿರೇ | 


ದೇವ್‌ಶ್ರಾ | ಹವ್ಯಂ | ಆ | ಊಹಿರೇ!' ೧॥ 
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॥8 ಸಾಯಣಭಾ ಸವ್ಯಂ ॥ 


ಹೇಸ್ತೋತಃ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುಗ್ನಿಂ ಗೂರ್ಧಯ | ಸ್ತುಹಿ| ಗೊರ್ಥಯ ತಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ। 
ಕೀದೃಶಂ । ಸ್ನರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ಸನ್ಮ್ಛೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಕರ್ಮಾದೌ ರೀತಂ ವಾ| ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಹವಿಷಾಂ ನೇತಾರಂ | ದೇವಾಸ। ನೀವ್ಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ದೇವಾ ಯತ್ನಿಜೋ ದೇವಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮರತಿನುರ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯದ್ಭಾಭಿಪ್ರಾಸ್ತದ್ರನ್ಯಂ ದಢನ್ನಿರೇ | ಧನ್ವಂತಿ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ! ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿ। ಸ್ರಾಪ್ನ್ನವಂತಿ | ಧವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ರಾಸ್ಯ ಚ ತೇನಾಗ್ನಿನಾ ಡೇವತ್ರಾ ದೇವಾನ್‌॥ 
ಹೇವಮನುಷ್ಟೇಶ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹನ್ಯಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಹವಿಕೋಹಿರೇ ಅಭಿಪ್ರಾಸಯಂತಿ ॥ ವಹೇರ್ಯಜಾದಿತ್ಟಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಸ್ಮರ್ಣರಂ- ಪೊಜೃವಾದ ಯಜ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ 1 ಶಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ॥ 
ಗೂರ್ಥಯೆ- ಸ್ತುತಿಸು | ಹೇನಾಸ।--ಖತ್ರಿಗಾದಿಗಳು | ದೇವಂ. -ದಡಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ 1 
ಅರತಿಂ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು : ದಧನ್ವಿರೇ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರಕೆ. | ಹವ್ಯಂ. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 1 ಆ ಊಹಿರೇ--ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸ್ಕೋತೃವೇ, ಸ್ವರ್ಗಸಾಥಕವಾದೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಖೆತ್ವಿ ಗಾಡಿಗಳು 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಾತಾನಿಸಿ ಆ ಆಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠ॥ 8 
| | ` 
ವಿಭೂತರಾತಿಂ ವಿಪ್ರ ಚಿತ್ರಶೋಚಿಷನಮಗ್ನಿಮಾಳಿಷ್ಟ ಯಂತುರಂ। 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಭರೇ ಪ್ರೇನುಧ್ವರಾಯ 


| 
ಪೂರ್ನ,ಂ ॥ ೨ ॥ 


ಅ.೬೫, ೧.ವ.೨೯.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 787 
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॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | 
ವಿಧೂತಃರಾತಿಂ | ವಿಪ್ರ | ಚಿತ್ರ:5ಶೋಚಿಷಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳಿಷ್ಟ | ಯಂತುರಂ | 
| | | | 
ಅಸ್ಯ | ಮೇಥಸ್ಯ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಸೋಭರೇ। ಪ್ರ! ಈಂ | ಅಧ್ವರಾಯ | ಪೂರ್ವಂ | ೨॥ 
6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಮನಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ!ಸ್ತುತಾ ಪ್ರೇರಯತಿ। ಹೆ ನಿಸ್ರ ಮೇಧಾವಿನನ ಸೋಭರ ಏತತ್ಸಂ- 
'ಸ್ಹರ್ಣೇ ಅಧೃರಾಯ ಯಾಗಾಯೇಮಿಮನಮ್ಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರೇಳಿಷ್ಟ । ಪ್ರಸ್ತುಹಿ | ಕೀದೃಕಂ | ನಿಭೂತರಾತಿಂ 
ನಿಭೂತದಾನಂ ಚಿತ್ರಶೋಚಿಸಂ ಚಾಯನೀಯತೇಜಸ್ಟಂ ವಿಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿಕಂ ನಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋನ- 
ಸಾಧ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮೇಥಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಂತುರಂ ನಿಯಂತಾರಂ ಪೂರ್ವಂ ಚಿರಂತನಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 
ಏಪ್ರ__ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸೋಭರೇ--ಎಲೈ ಸೋಭಂಯೇ | ಅಧ್ವರಾಯ- _ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗ್ಟಿ 
ವಿಭೂತರಾಕಿಂ--ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡುವವನೂ | ಚಿತ್ರಶೋಚಿಸ2-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ 
ವನೂ | ಸೋಮ್ಮಸ್ಮ--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ | ಅಸ್ಕ ಮೇದಸ್ಯ,..ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ । ಯಂತಂುರಂ-- 
;ಯಾಮಕನೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಈ ಆಗ್ನಿಂ- ಇವೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಈಳಿಷ್ಟ- 
ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಸೋಭರಿಯೇ, ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣತ್ಯಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡುವವನೂ, 


ಆಕರ್ಸಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಿಯಾವ,ಕನ್ಕೂ ಪುರಾತನನೂ ಅದ 
ಇಡೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು, 


8781158 7275128108 


೫೩೬೮, 71008 5008881, ೩೭ (ಆ 5೩08100೮ 1018 ೩೫೦10೧೯ 6೧1, ೫0೦ 18 (೮ 
811೮ ೦[ 0010/೮೮) ಟಿ25 1081ಡೈರ೯[1011]7 10117005, (06 ೫೮013108 ೦೯ (015 7180, ೩ 
೪0108 176 5080೩ 15 ೧೯೮೩5೦೫೪೮೧. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ6 1 


| 
ಯಜಿಷ್ಮಂ ತ್ವಾ ವವೃಮಹೇೇ ಹೇವಂ ಶೇವತ್ರಾ ಹೋತಾ 


| | 
ರಮಮರ್ಶ್ಯಂ | 
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| | 
ಅಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಕ್ರಶುಂ ॥ಷ್ಠಿ॥ 
ಕ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೆಜಿಷ್ಠಂ | ಶ್ವಾ | ವನ್ನಮಹೇ | ದೇವಂ | ದೇನ೯ತ್ರಾ'। ಹೋಶಾರಂ | ಅಮುರ್ತ್ಯಂ 
ಅಸ್ಯ | ಯಜ್ಚಸ್ಥ | ಸು5ಕ್ರಕುಂ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಆಭಿಸ್ಸವಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಯೇಸು ತೃತೀಯಸನನೇ ಸ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯಜಿಷ್ಕಂ ಶ್ರೇತ್ಯಾದಿಕ್‌ 
ಪ್ರಗಾಥೌ ನೈಕಲ್ಪಿಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯಜಿಸ್ಮಂ ತ್ವಾ ವವ್ಫಮಹೇ ಯ» 
ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ | ಆ. ೭-೮. | ಇತಿ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಿಸ್ಯಮಿಷ್ಟತಮಂ ತ್ವಾ ನನ್ಫಮಹೇ | ವೃಣೇಮಹೇ 1 ಸಂಭಜಾಮಶೆಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ದೇವತ್ರಾ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವಮತಿಕಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಮತರ್ತಮನಿನಾಶಮಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಕ ಸುಕ್ರತಂ ಸುಸ್ಮು ಕರ್ತಾರಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪಾದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಜೇವತ್ರಾ- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ದೇವಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ।! ಹೋತಾರಕಂ__ದೇವತಿ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಕರೆಯುವನನೂ | ಯಜಿಷ್ಯಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅಮುರ್ತಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ॥ 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ-- ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಸುಕ್ರತುಂ_ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು । 
ವವೃಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯೆಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನ್ಕೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಸಿತನೂ, ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


೫1150 7೯೩೧51೬1೧೫ 


೮ ೩1088 7003 (126 77058 ೩ರಿ೧೫೩016 0011), (7೮ 171 08ರ ೧೯ (0 ಕ್ರಣಗ) ಟೋ 


171771೧೯821, 17೧ 7೧೯8೮೮ ೮೫ ೧1 ₹015 8೩೦೫1006 ; 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾಜ ಉಕ್ಕ್ಸ್ಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃಕಿಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು 


ಅ.೬. ಅಗಿ ವ. ೨೯.) ಹುಗ್ವೈದಸಂಹಿತಾ 769 


ಮಜ ಅರ್ಯಾವ ಅ ಆರ್ಯ ಅಅ್ರೂಹ್ಯ್ಷ್‌ ಎಕ ಕಛ ಈರ್ಜರಾಂ ಅರ್ಟಾ ತ ಅರರ ಕಾವಾ ರಾ, ಹ ರ್ಜ ಚ ಹೋಹು 


ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜಸ್ಕಂ ತ್ನಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು) 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೊತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು : ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಯಜಿಸ್ಯಂ 
ತ್ಪಾ ನನ್ಫನುಹೇಃ ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಯ ಅಹುಶಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | | 
ಊರ್ಜೊೋ ನಹಪಾತಂ ಸುಭಗ ಸುದೀದಿತಿಮಗ್ನಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ಶೋಚಿಷಂ | 


| | 
ಸನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸೋ ಅಪಾಮಾ ಸುನ್ನುಂ ಯಕ್ಷತೇ 
ದಿವ॥೪॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಊರ್ಜಃ | ನಷುಶಂ | ಸು€ಭಗಂ | ಸು“ದೀದಿತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಳಶೋಟಿಷಂ | 
| [ 
ಸಃ | ನಃ। ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಸಃ | ಅಸಾ | ಆ |'ಸುಮ್ನಂ | ಯಕ್ಷತೇ | ದಿವಿ॥ ೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಊರ್ಜೋನ್ನಸ್ಯ ನಪಾತಂ ನ ಪಾತಯಿತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ನಷ್ತಾರಂ ಚೆತುರ್ಥಂ | ಹವಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನಾಸೋ ಜಾಯಂತೇ ದ್ಧಿಶ್ಹ್‌ಸಧಿವನಸ್ಸತಯಸ್ತೇಭ್ಯ ಏಷ ಜಾತ ಇತಿ ಚತುರ್ಧಶ್ಚಂ | 
ನಧ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತಿ ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿತಾ ಚ | ಸುಭಗಂ ಶೋಭನಧನಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ಸುಷ್ಮು ದೀಪಯಿತಾರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಶೋಜಿಷಂ ಸ್ರಕಸ್ಯತನುಶೇಜಸ್ವಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಮಾಮಾತಿ ಶೇಸ॥ | ಸ ತಾದ್ರಶೋಂಗ್ನಿರ್ನೊೋ5ಸ್ಮದರ್ಧಂ 
ದಿವಿ ಮಜ್ಯೋತಮಾನೇ ದೇವಯಜನೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಜೀವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಇತ ಸುಮ್ಮಂ 
ಸುಖಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯೆಕ್ಷತೇ। ಯಜತು | ತಥಾ ಸೋಂಗ್ನಿರಸಾಮಜ್ಜೀವತಾನಾಂ ಸುಮ್ನಮಭಿಯಜತು! 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಜ8--ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ) | ನಷಾತೆಂ- -ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ಸುಭೆಗಂ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸುದೀದಿತಿಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ । ಶ್ರೇಸ್ಠಶೋಚೆಷಂ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಸಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನ! ತನಸುಗೆ | 
ದಿನಿ_ಡೇವರೋ!ಕದನ್ಲಿ | ಪುತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ವರುಣಸ್ಕ-_-ವರುಣಥಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಸುಮ್ನಂ ಆ- ಸುಖವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಯಕ್ಷತೇ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ | ಸ--ಗದೇ ಅಗ್ನಿಯು ! 
ಅಸಾಂ- -ಅಬ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ, ತ 


700 ಸಾಯಷಧಾನ್ಯಸೆಿತಾ [ಮಂ.ರ. ಅ. ೩,ಸೊ. ೧೬ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಕೂಪನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ ಜದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತ್ವೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು: ನನುಗೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ವರುಣಥಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕಡ್ಡೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ, ಅಡ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಬ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ. 


8೯1158 7೩೫51೩೧೫ 


| 71, ಟರ ರ್ರ್ರಲಾ! ರ್ಷ್ರಜಣಡೆ800 08 (8868100181) (0೦6, (15 7೦56850೫ ೧೯ ೧೧- 
16865, (8೮ 111133೮೫) 1136 5750008 ೮8 ೮೦೦11೮೫7! 11281: 778) ೧೮ ೧೧೭೩1೧೩ 1೧೯ 05 0) 
5308105 (85 ೫೩೧11585 17 8೩೪೮೫ ( (0೩! 15 02೮ 6101) ೦1 701/೩, ೦8 1೩೯ಟ7೩) 08 
812೮ ೪೩೬೦೫5, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
ಯಃ ಸಮಿಧಾಯ ಆಹುತೀ ಯೋ ವೇಡೇನ ದದಾಶ ಮರ್ತಿೇೋ 
ಅಗ್ನಯೇ | 


ಯೋ ನಮೆಸಾ ಸ್ವಥ್ವರಃ 1೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 
[ [| ಡಿ | ತ | 
ಯಃ | ಸಂ೪ಇಧಾ | ಯಃ | ಆಹುಕೀ | ಯ | ವೇಜೇನ| ದದಾಶ | ಮರ್ಶಃ | ಅಗ್ನಯೇ | 


ಯೆ॥ | ನರುಸಾ 1 ಸುಅನ್ಲರಃ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕದ ॥ 


ಇಯಂ ಪಾಕಯಜ್ಞ ಪ್ರಶಂಸಾಪರೇತಿ ಚವಗವಶಾಶ್ಚಲಾಯನೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ೪, ಗೈ, ೧-೧- 
೪,| ಯೋ ಮತ್ಕೊರನ್ಯೀ ಮನುಸ್ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಸಾಲಾಶಾದಿನೇಧ್ಯೇನಾಗ್ನಯೇಗ್ನೃರ್ಥಂ ದದಾಶ 
ಪರಿಚರತಿ। ಯಶ್ಚಾಹುತೀ ಆಹುತ್ಯಾಜ್ಯಾ ದಿಸಾಧ್ಯಯಾ ಪರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚ ವೇಸೇನ ವೇದಾಧ್ಯಯನೇನೆ 
ಸರಿಚರತಿ | ಯಕ್ಷ ಸ್ವಧ್ಯರಃ ಶೋಭನೇನಾಧ್ಯರೆ(ಣ। ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಮಸಾನ್ನೇನ 
ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾಗ್ಹಯೇ ದಜಾಶ ಅಗ್ನರ್ಥಂ ಪರಿಚರತಿ | ತಸ್ಕೇದರ್ವಂತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಿ !! 


8.೬ ಅ.೧ ೭&೩0.] ! ಹುಗ್ವೈ[ದಸಂಹಿತಾ 798 








॥ ಪ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ ॥ 
ಹಃ ಮರ್ತ॥- ಯಾನೆ ಮಾನವನು | ಸಮಿಧಾ. _ಪಾಲಾಕಾದಿ ಸವಿಸಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಟಗ್ಗೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿ! ದದಾಶ_ಉಪಚರಿಸುವಕೊ! | ಯಃ. ಯಾರು! ಆಹುಶಿ-_ ಅಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸುವನೋ | ಯ- ಯಾರು | `ನೇಜೇನ-- ವೇದಾಧ್ಯಯನಪೂರ್ವಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಪೂಜಿಸುವನೊ! | ಯ।--ಯಾರು | ಸ್ವಫೈರಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಮಸಾ-- 
ಚರುಪುರೋಡಾಷಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುನನೋ (ಆವನ ಅಶ್ವಾ ದಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವುವು) 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಪಾಲಾಶಾದಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುವನ್ನೋ ಯಾರು 
ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸುವನೋ' ಯಾರು ವೇದಾಧ್ಯಯನಪೊರ್ನಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಯಚ್ಚಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುವನೊ!, ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಚರುಪುಕೊ!ಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಅಶ್ವಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವುವು. 
೫88118 77೯೩೧51೩೦೧ 
778೮ 7748 1೪00 028 ಐ೯೮೩೮೯1೮೧ೆ (1೪೦85810) 10 ಡ್ರಣ1 ೫118 ೧೮1, 18 ರ್ಜ 
0೧೯1೧5, ೫18 (0೧ 7760, ೫118 (52081/0121) 8000, ೩೫0 18 6111801( 17 71008 
71105; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
- ಸತ್ಯೇದರ್ವಂತೋ ರಂಹಯೆಂತ ಅಶವಸ್ತೆಸೈ ದ್ಯುನ್ನಿಕಮಂ 


ಯಶಃ । 
ನ ಕಮಂಹೋ ದೇವಕ್ಕೆತಂ ಕುಠಶ್ಚನ ನ ಮರ್ತ್ಯಕೃತಂ ನಶರ್ತ 1೬೫ 
ಯಾ 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಅರ್ನಂತಃ | ರಂಹಯಂತೇ | ಅಕವಃ | ತಸ್ಕ | ದ್ಯುಮ್ನೀತಮಂ | ಯಶ; | 
ನ1 ತಂ | ಅಂದ | ದೇವಕೃತಂ | ಕುತಃ | ಚನ | ನ | ಮರ್ಶೈರಕೃತಂ | ನಶಪ್‌ |೬| 


5 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇಟ ಪೊರ್ವೋಕ್ತಸ್ಪಸ್ಕೇತ್ತಸೈೈಎಾಶವೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ ಅರ್ವಂತೋ_ ಶ್ವಾ ರಂಹಯಂಟ! | 
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ವೇಗೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರಸಹಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ॥। ದ್ಯುಮ್ನಿತಮಂ ದೀಪ್ರಿಮತ್ತಮಂ ಯಶ। ಕೀರ್ತಿಕ್ಚ 
ತಸ್ಯೈನ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯುಮ್ಮ ಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಧನವತ್ತಮಂ ಯೆಶೋನನ್ನಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ಭನತಿ। 
ಅನಿ ಚ ದೇವಕೃತಮಂಹಃ ಸಾಪಂ ಕುತಶ್ಚನ ಕಸ್ಮಾದಸಿ ಹೇಶೋಸ್ತಂ ನ ನಶತ್‌ | ನ ಸ್ರಾಪ್ನೋಕಿ | ನ 
ಮರ್ತ,್ಯಕೃತಂ ಮನುಸೈ್ಯೈಃ ಕೃತಂ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಸ್ಕೇರ್ತಿ- ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ | ಆಕವ॥-- ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅರ್ವಂತ]_ 
ಆಶ್ವಗಳು | ರಂಹಯಂತೇ.-_ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ [ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ) | ಮೃಮ್ನಿತನುಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಯಶ।॥--ಕೀರ್ತಿಯೂ | ಶೆಸ್ಯ-_ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ! ದೇವಕೃತಂ- 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ | ಅಂಹ॥--ಪಾಪವು (ಹಿಂಸೆಯು) |, ಕುತಶ್ಚನ- ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ | ತಂ- ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನ್ನು | ನ ನಶತ್‌- -ಸಮಿಾಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಮತ್ತ್ಯಕೃ ಕಂ. -ಮಾನವಥಿಂಡ ಸೃಷ್ಟೆವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ 1 
ನ._ಅವನನ್ನು ಸವಿಸಾಹಿಸುವುದಿ ಲ್ಲ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಹು:ಡ್ಛದಲ್ಲಿ ಮುನ್ಮುಗ್ಗ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ »)ಗೆಯ ಕೇಡೂ, ಎಲ್ಲಿಂಡಲೂ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುದಲ್ಲ. 
ಮಾನವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೫781140 ೯೩75141೧ 


0೯ 1183 ೩5507೮61) (8325 ೫೩೦14 001808 ₹05೧ (೦೫ 100೮ 10೮) : 818 15 ೫708 
೦೫11112736 81087 : 11173 ೫0 ೮೪1, 112೮11೦೯ (32ರ. 07೧೫೬ 0೦8 ಭ್ರ೦ಗೆತ ೧೯೫ 08 ೧೯೫, ೮೪೮೯ 


2558115. 
1 ಸ೦ಂಹಿತಂಪಾಥ॥ ॥ 


| | 
ಸ್ವಗ್ನಯೋ ವೋ ಆಗ್ನಿಭಿಃ ಸ್ಯಾನು ಸೂನೋ ಸಹಸ ಊರ್ಜಾಂ 
ಪತೇ । 
| 
ಸುನೀರಸ್ತ್ವೈ ಮಸ್ಮಯು ॥ ೭ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ » 


| || 
ಸು; ಅಗ್ನಯಃ 1ವಃ। ಅಗ್ನೀ 1 ಸ್ಥಾಮ। ಸೂನೊ: ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಸಶೀ। 
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ಸು5ವೀಕ। | ಶ್ರೆಂ | ಅಸ್ಮ೯ಯುಃ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಕ ಪುತ್ರ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ ಮಧ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಹೇ 
ಊರ್ಜಾ? ಪಸತೇ“ನ್ನಾನಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಗ್ನೇ ವಃ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ತನಾನಯವ-_ 
ಭೂತೈರಗ್ನಿಭಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಭಿರ್ವಯೆಂ ಸ್ವಗ್ನಯೆಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿಕಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನೈರ್ನಿೀಕೈರುಸೇತಸ್ತ್ಪಂ ಚಾಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಳಾಮಯಮಾನೋ ಭವ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೊ!-ರಕ್ತಿಪುತ್ತನೂ | ಊರ್ಜಾಂ ಪತೆ!-- ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಆನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಃ--ಧಿನ್ನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳಾದ | ಆಗ್ನಿ 1--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೈಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸ್ವಗ್ನಯಃ... ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಥಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ| ಸುನ್ಮೀರೆ-ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಆರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತ್ವೃಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಯು--ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » ; 


ರಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಣಾ 
ಗಳಾದ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಯಜ್ಚ್ಯಾಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾಜೆ 
ವಿರಕರಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗು, 


೫1೯11511 777೩51೩1101 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಗ 
| | | 
ಪ್ರಶಂಸಮಾನೋ ಅತಿಥಿರ್ನ ಮಿತ್ರಿಯೋ*ಗ್ನೀ ರಥೋ ನ ವೇದ್ಯಃಃ 


| ೫1. | 
ತ್ವೇ ಶ್ರೇಮಾಸೋ ಅಸಿ ಸಂತಿ ಸಾಧವಸ್ತ್ವಂ ಇಜಾ 


ರಯಾಣಾಂ ॥ ೮ ॥ 
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| | 
ಪ್ರ:ಶಂಸಮಾನಃ ! ಅತಿಥಿಃ। ನ | ಮಿತ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಿ! | ರಥಃ | ನ। ನೇಜ್ಯಃ | 
| | | 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ಶ್ಷೇಮಾಸಃ | ಅಸಿ| ಸಂತಿ | ಸಾಧವಃ | ತ್ವಂ | ರಾಜು | ರಯಾಾಣಾಂ | ರ ॥| 


5 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಣ ॥ 


ಪ್ರಶಂಸಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್ನತಿಥಿರಿನ | ಯಜ್ಡಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ। ॥ 
ಪ್ರಕಸ್ಯಮಾನ; | ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಮಿತ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ । ತಥಾ ರಥೋನೆ 
ರಥ ಇವ ನೇದ್ಕ್ಯೋ ಲಂಭನೀಯೋಂಭಿಸವಫಲಸಾಥನಶ್ಚೇನ ಜ್ಞಾತವ್ಯೋ ನಾ| ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚಃ 
ಪ್ರತಕ್ಷತ್ವಕರ್ತಾ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತ್ವಯಿ ಸಾಧವಃ ಸಾಧಕಾಃ ಸಮಾಚೀನಾಃ ಶ್ಲೇಮಾಸೋ ಧಾರಣಾನ್ಯಸಿ 
ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ । ತಥಾ ರಯಾಣಾಂ ಥನಾನಾಮೇವ ರಾಣೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 


ಕ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ:--ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಶಂಸಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಅತಿಥಿ॥ ನ-ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಮಿತ್ರಿಯೆ1- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | ರಥೋ ನ._ರಥವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ! 
ವೇದ್ಯಃ--ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ!) | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನನ್ಲಿ | 
ಸಾಧವ॥- ಉತ್ತಮವಾದ । ಶ್ಷೇಮಾಸ॥ ಅಸಿ. ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಾಧನಗಳೂ | ಸಂತಿ 
ಇರುತ್ತವೆ | ರಯಾಣಾ2- -ಧನಗಳಿಗೆ | ತ್ವಂ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಕಾಜಾ--ಶಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಥಿಕಿಯಂತೆ ಸ್ತೋತ್ಪಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಥವು ಅಪೆಕ್ಷಿತವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡಕನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲೆ! ಇನೆ, ಧನಗಳಿಗೆ ನೀನೊಬ್ಬನೆ 
ಈಶರ್ವನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 

೫881/38 77೯೩೧೩1೬೦೫ 

ಕ್ಷಣ], ೪0೮೫ 1208700800 1186 ೩ 88, 88 ರ್ಷಜ೮1005 (೩ 115 ೧೫೩15೮88 ; 8೦ 85 ಓ0 
ರ ೫೮೮೦111250 ೩5 ೩ ೮128101 (೧೯178178 (25 ೧೧೭ 0 ಟೊಂ. ೫೦೯501೧): 1% 70 
ಇರ೫11)/ (076 ೪8೯005 ೩೯೮ 00786178; 70೮ ೩೯೮ (05 8.8]೩ 08 710808 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| 
ಕೊ!5ಗ್ನೇ ಮರ್ತಃ ಸುಧಗ ಸ ಪ್ರಶಂಸ್ಕಃ|। 


|| 
ಸೋ ಪಸ್ತಿತ್ರ 
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ವರ್‌ ಅಕ ಆಪ ಆ ಅಟ್‌ ಅರ್ಜಾ ತಕ ಕಾಕ ಭಷ ತರ ಆ ಪ ಎ 


| | 
ಸ ಧೀಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ ॥ ೯ 
8 ಪದಪಾಠ॥ ; 


ಸಃ | ಅದ್ಜಾ | ದಾಶು;ಆಧ್ವರಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮರ್ಶೆ | ಸುಂಭಗೆ | ಸಃ | ಪ್ರಂಶಂಸ್ಯಃ | 


ಸಃ | ಥೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸರಿತಾ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮನುಸ್ಕೋ ದಾಶ್ವಧೃರಶ್ಹ ದತ್ತಯಜ್ಹೋ ಭವತಿ ಸೋ ಅದ್ಧಾ | 
ಸಕ್ಕನಾಮೈಶರ೯ | ಸತ್ಯಫಲೋ ಭನತು | ಹೇ ಸುಭಗೆ ಶೋಭನಧನಾಗ್ನೇ ಸ ಏವ ಪ್ರಶಂಸ್ಕ್ರಃಪ್ರಶಂಸ- 
ನೀಯಃ। ಶ್ಲಾಘನೀಯಕ್ಚ ಭವಕು!ತಥಾ ಸ ಧಥೀಭಿ। ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ ಸನಿತಾ ಸಂಭಜನಶೀಲೋ 
ಭವತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | (ಯ) ಮರ್ತ॥-_ಯಾವ ಮಾನವನು | ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಸಿಸುವನೊ! | ಸಃ- ಅವನೇ | ಅದ್ಭಾ-;ಭಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ | ಸುಭಗ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆ! | ಸ--ಅವನೆ! | ಪ್ರಕಂಸ್ಕೃಃ-- 
ಶ್ಲಾಘ್ಯೆನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | ಸಃ_-ಅವನೇ | ಧೀಭಿ8-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನಿತಾ- _-ಧನದಾತನಾಗಿ ॥ 
ಅಸ್ತು-_ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಯಜ್ಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಎಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅನನೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಅವರೆ! ಶ್ಲಾಘ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ ಕೆ. ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನದಾತನಾಗಿರಲಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | 1 1 
ಯಸ್ಕ ತ್ವಮೂರ್ಥೊ ಅಧ್ವರಾಯ ತಿಸ್ಕಸಿ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಃ ಸ 


ಸಾಧತೇ | 
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ಸೋ ಅರ್ಪದ್ಳಿಃ ಸನಿತಾ ಸಃ ನಿನ್ಮುಭಿಃ ಸ ಶೂರೈಃ ಸರಿತಾ 


ಕೃತಂ ॥೧೦॥ 


8 ಪದಸಾಠ। ॥ 
| | 
ಯಸ್ಕ | ಶ್ವಂ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಅಧ್ವರಾಯ | ತಿಷ್ಮಸಿ | ಶ್ಹಯತ್‌5ನೀರಃ 1ಸ।। ಸಾಧತೇ । 


| | || 
ಸಃ | ಅರ್ವತ್‌ €ಭಿಃ8। ಸನಿತಾ | ಸಃ | ನಿಷರ್ನ್ಯುಭಿಃ 1 ಸಃ | ಶೂಕೈಃ | ಸನಿತಾ | 
ಕೃತಂ | ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ರರಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದನಾಯ 'ತ್ವಮೂರ್ಥ್ವ ಉಡ್ಕುಕ್ತ8 
ಸಂಸ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಅವತಿಸ್ಕಸೇ ಸ ಯಜನಾನಃ ಶ್ಷಯದ್ವೀರೋ ನಿವಸದ್ಫಿರಿತ್ವಕೈರ್ನಾ ವೀಕೈಃ ಪುಶ್ರಾದಿಭಿರು- 
ಪೇತಃ ಸನ್‌ ಸಾಧತೇ | ಸರ್ವಕರ್ತವೃಂ ಸಾಧಯೆತಿ | ತದೇವ ವಿವೃಣೋಶಿ | ಸ ತಾದೃಶೋ 
ಇರ್ನೋರ್ವದ್ಭಿರಶ್ವೈ: ಕೃತಂ ನಿಷ್ಪಾದಿತಂ ದಯೆಣದಿಕಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಜನಶಲೋ ಭನತಿ | ಸ 
ತಾದೃಶೋ ಜನೋ ವಿಪನ್ಮುಭಿರ್ಗೇಧಾನಿಭಿಃ ಸ ಶೂರೈತ್ಹ ಸನಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದುರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಆಗ್ಬಿಯೇ) ಯಸ್ಕ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | `ಅಥೃರಾ ಯೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ತೃಂ--ನೀನು | 
ಊರ್ಧ್ವಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕಸಿ--ಆಸನನನ್ನು ಹೊಂಡುವೆಯೋ | ಸಃ__ಅಡೆ! ಯಜಮಾನನು | 
ಶ್ಚಯದ್ವೀರಃ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧತೇ- ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಸಃ-_ಅಡೇ ಯಜಮಾನನು | ಅರ್ವದ್ಭಿಃ- -ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಜಯೆಗಳನ್ನು | 
ಸನಿತಾ_ಹೊಂದುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸ8-_ ಅದೆ! ಯಜಮಾನನು | ವಿಷನ್ಯುಭಿ--ಮೇಧಾನಿಗಳೊಡನೆಯೂ 1 
ಸಃ__ಅವಫೇ | ಶೂರೈಃ--ಶೂರಕೊಡಫೆಯೂ | ಸನಿತಾ- -ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ತಮನಾದೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಸನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವೆಯೊಃ (ಅಧ್ಯಕ್ಷಸದವಐಯನ್ನಲಂಕರಿಸುವೆಯೋ) ಅದೇ! ಯಜಮಾನನು ವೀರಪುತ್ರಾಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹೆಗಳೊಡನೆ 
ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ರಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದೆ: ಯಜಮಾನನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಜ ಯಜಮಾನನು ಮೇಧಾವಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅವನೆ! ಶೂರಕೊಡನೆಯೂ ಕೂ ಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೆ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯಸ್ಕಾಗ್ನಿರ್ವಸ್ರುರ್ಗಹೇ ಸೋಮಂ ಚನೋಃ ದಧೀಶ ವಿಶ್ವ- 
ವಾರ್ಯಃ | 
ಹವ್ಯಾವಾ ವೇನಿಷದ್ವಿಸಃ ॥ ೧೧॥ 
| ಹ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಸ್ಕ | ಅಗ್ನಿ! | ನಫ್ರಿಃ | ಗೃಹೇ | ಸ್ತೋಪುಂ । ಚನೆಃ | ದಧೀತ | ವಿಶ್ವವಾರ್ಯಃ | 


| | 
ಹನ್ಯಾ | ವಾ! ವೇನಿಸತ್‌ | ವಿಷ 16೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 8 


ಯೆಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ನಿಶ್ವ್ಚವಾರ್ಯೊ! ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯೋ ವಪುಃ। ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | 
ರೂಪವಾನ್‌ ನೀಸ್ತಿಮಾನಗ್ನಿ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚನೋ$ ನ್ನ್ನಂ ಚ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದಧೀತ ಧಾರ- 
ಯೇತ್‌ | ಯಸ್ಗ ಚ ಹನ್ಯಾ | ನಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಹನ್ಕಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಚ ನಿಸೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್‌ 
ದೇನಾನ್‌ ವೇನಿಷ೫* ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ನಿಷ್ಸ್ಟೃ ನ್ಯಾಪ್ಟ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟಿ ರೂಪಮೇತರ್ತ | ಸೆ 
ಹತಿಜಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ--_ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸೃಹೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವವಾರ್ಯಃ-- ಸಮಶ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡ್ಡೆ 
ವವನೂ | ವಪು8--ರೂಸವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೀಃ--ಆಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ತೋಮಂಂ--ಸ್ಫೋಮವನ್ನೂ | ಚನಃ- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದಥೀತ-_ಹೊಂದುವನೋ! | ವಾ--ಆಧವಾ | ಹನ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಿಷಃ- -ವ್ಯಾಪಕರಾಡೆ 
ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನೇವಿಷತ್‌-_ಹೊಂದಿಸುವನೋ (ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಆಭೀಷ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು). 


॥ ಥಾವಾರ್ಥ ॥ ಜ್ಯ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ್ರರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ರೂಪವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ, ಆನ್ನವನ್ನ್ನೂ ಹೊಂಡುವನೋ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಕರಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವನೋ ಅ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಅಭಿಷ್ಟಃ1ಳನ್ನೂ ಹೊಂದುನನು. 
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8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| ತ ಸ 
ಏಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುವತಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ನುಶ್ತೂತಮಸ್ಯ 
| ಕ 
ರಾತಿಸು | 


| ! 
ಅವೋದೇನವನಯಪರಿಮರ್ತಂ ಕೃಧಿ ಸೋ ವಿವಿದುಷೋ ನಚಃ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ। ॥ 
| | [ 
ನಿಜ್ರಸ್ಯ 1 ವಾ | ಸ್ತುವತಃ | ಸಹಸಃ | ಯಹೊ। ಇತಿ | ಮಶ್ಚುತಮಸ್ಕ | ರಾತಿಷು | 
ಡೆ | | [ | 
ಅನ।೯ದಜೇವ: | ಉಸರೀಮರ್ತ್ಯಂ | ಕೃಧ | ವಸೋ ಇತಿ | ವಿವಿದುಷಃ । ವಚಃ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ!| 


ಹೇ ಸಹಸೊಃ ಯಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಫುತ್ರಾಗ್ನೇ ವಿಸ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತುವಶಃ ಸ್ತೋತುರ್ನಾ 
ರಾತಿಷು ಹನಿರ್ದಾನೇಷು (ಮಶ್ಚುತಮಸ್ಯ ಶೀಘ್ರತನುಸ್ಯ ಯಷ್ಟ್ಬುರ್ವಾ ವಿವಿದಿಸೋ ಜ್ಞಾತನ್ಯಸ್ಕಾ- 
ಭಿಜ್ಞಸ್ಯ ವಚೋ ವಚೆನಂ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಕಾಗ್ಗೇ ಅವೋದೇವಂ ಜೀನಾನಾಮವಸ್ತಾದುಸರಿಮಠ್ಶಂ 
ಮತಾಕ್ಯನಾಮುಸರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ | ಕೃಢಿ | ಕುರು | ಸರ್ವಣ ನಭಃಪ್ರಜೇಕಂ ವ್ಯಾಪಯೇಶಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಸಹಸೋ ಯಹೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ-_ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸ್ತುವಳೆ॥.-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ--ಅಥವಾ | ರಾತಿಷು- -ಹಎರ್ದಾನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಕ್ಚುತಮಸ್ಯ--ಅತಿಶೀಘ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾನಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವಿವಿದುಷಃ- -ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತಕೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ। ವಚೆ॥ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು] ಅವೋದೇವಂ-_ಜೀವರೊಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ | ಉಪರಿಮರ್ತ್ಯಂ-- 
ಮಾನವಲೊೋ!ಕದ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲೂ | ಕೃಢಿ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡು || 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ವಸಕಿದಾಯಕನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಥಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ, ಅಥವಾ 


ಅ.ಹ್ಲಅ, ೧. ನ.8೧.) 2. ಖಗೇದಸಡೊಶಾ 709 








ಹವಿರ್ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕ ಲಾಪಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಚ್ಞಾವಂತನೂ ಆಡ ಯಜಮಾನನ, ಸ್ತೋತ್ರವನು 
ದೇವಮಾನವಲೊ!ಕಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡು, 





೫.781148 77೯೩೫81೩!1೦೫೩ 


508, 0 5(7578(3, ॥17೮೫ 08 0%/011175, [1806 (80೦ ೧್ಭ೩)೮೯ 0" (15 ಛೆಂಳಲಟ॥ 
18:5111ಕ್ರ೮! ೪70858102೮೫, ೪18೦ 15 8708! ೧೯೮೫7೧! 18 0180೯175, 0೦1೧೪1 (06 ಕ್ರಣಗೆತ ಇಗೆ 
೩೦೪೮ 71021೩15, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಹನ್ಯಜಾತಿಭಿರ್ನಮೋಭಿರ್ವಾ ಸುದಶ್ಷಮಾವಿ- 


| 
ವಾಸತಿ । 
1 
ಗಿರಾ ವಾಜಿರತೋಚಿಷಂ ॥ ೧೨೭॥ 


8 ಸದಪಾಶಠಃ। ॥ 
| | | 
ಯ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹವ್ಯಪಾತಿ೯ಭಿ: |! ನಮಃ€ಭಿ | ವಾ | ಸು:ದಶ್ಷಂ [ ಆ5ವಿವಾಸತಿ | 


ಗಿರಾ ನಾ| ಅಜಿರ;ತೋಚಿಷಂ ॥೧೩॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ ॥ 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹನಿಷಾಂ ಜಾನೈರ್ನಮೋದಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾಕೈರ್ನಾ ಸುದಶ್ಚಂ 
ಶೋಚನಬಲನುಗ್ನಿಮಾನಿವಾಸತಿ ಪರಿಚೆರತಿ ಗಿರಾ ನಾಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾಜಿರಶೋಚಿಸಂ ಕ್ಷಿಸ್ರಗಾಮಿತೇಜಸ್ವಂ 
ತನುಗ್ನಿಂ ಪರಿಚರತಿ ಸ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭನತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


028 -ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸುದಕ್ಷಂ--ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ 1 ಅಜಿರಶೊಚಿಸಂ- 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಶುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ-- ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ವಾ- ಅಥವಾ | ನನೋಭಿ8--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ | ವಾ--ಮತ್ತು 1 ಗಿರಾ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ನಿನಾಸತಿ-_ಉಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅವನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ) 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನ್ಕೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಚಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ ದಾ 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ,೮.೫, ಒಸೂ,ರ್ಗ 
ನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಂಪಮ್ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾರೆ, 
೫71148 7೯೩751೬107 

730 ೫8೦ ೧೯೦೫1/2605 (85 0096೯೧1 ೩ಗಣೆ ಗೃಟ108-82612117 ಗಣ! ೪118 
0115811328 ೦? 012/1075, ೪108 75೫೮೯೮೫೭121 ೩ಡೆ೦೯೩ಟಿ೫5 ೩೫೧ 1೪1183, ಐ೯೩1೮ 118 ೧೦5- 
೫೮೫೦೪೩). 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | | 
ಸಮಿಧಾ ಯೋ ನಿತಿತೀ ದಾಶದದಿತಿಂ ಧಾಮಭಿರಸ್ಯೆ ವುರ್ತಃ । 


ಚು | 
ವಿಶ್ವೇತ್ಸ ಧೀಭಿಃ ಸುಭಗೋ ಜನಾ ಅತಿ ದ್ಯುಮ್ನೈರುದ್ದ ಇವ 
ತಾರಿಸರ್ತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ 2ದಪುಠ। ॥ 
| | | | | | 
ಸಂ5ಇಥಾ | ಯ | ನಿಶಿತೀ | ದಾಶತ್‌ | ಅದಿತಿಂ! ಧಾಮಭಿ: | ಅಸ್ಕ | ಮರ್ತಃ | 


|] | | (| | 
ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಸಃ | ಧೀಭಿಃ | ಸು5ಭಗಃ | ಜನಾನ | ಅತಿ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನೈಃ। ಉದ್ಮ5ಇವ [ 


ಶಾರಿಸತ್‌ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋನಸ್ವಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮಭಿಃ ಶರೀಕೈರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಡಿರೂಪೇಣ ವಿಭಜ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನೈಃ ಸಾರ್ಧಮದಿಶಿಮಖಂಡನೀಯಂ ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ನಿಶಿತಿಃ ನಿಶಿತ್ಯಾ ನಿಶಾನಸಾಧನೆಯಾ 
ಪ್ರಜ್ವಲನಹೇಶುಭೂತಯಾ ಸಮಿಧಾ ದಾಕತ್‌ ಪರಿಚಕ್ಕತ್‌ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ನುಭಿರ್ಬುದ್ಧಿನಿಶೇಷೈರ್ನಾ 
ಸುಭಗಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವೇತ ಸರ್ವಾನೇವ ಜನಾನ್ಹ್ಯುಮ್ನೈ ರ್ಜೋತವಾನೈರನ್ನೈ ರ್ಯಶೋಭಿರ್ವೋದ್ನ 
ಇವೋದಕಾನೀವಾತಿ ತಾರಿಸತ್‌ | ಅಶಿತರೇತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಮೇರ೯ | 

॥ ಶ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ--ಯಾವ | ಮರ್ತ್ಯ ಮಾನವನು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಗಗು | ಧಾಮಭಿ।--ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪಗಳ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಅನಿತಿಂ-_ಆದಿತಿಯನ್ನು | ನಿಶಿತೀ__ಇಂಧನಸಾಥನವಾದ | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಥೀಭಿ॥೨ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ದಾಶತ್‌-- ಉಸಚರಿಸುವನೊ! | ಸಃ. ಅವನು | ಸುಭೆಗಃ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಿಶ್ವೇತ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಾನ್‌-- ಜನರನ್ನೂ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ಸೈಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಆ,ಓ. ಅ.೧. ವ. ೩೧] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 80% 








ಆರ್‌ ಅರಾಪಾರಘ್‌ಟಾಘಟಾಟ್‌ಾ 


ಆನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉದ್ನಇವ-_ಉದಕಪೂರ್ಣನಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ಆತಿ ಶಾರಿಸಶ್‌- 
ಮಾರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಇಂಧನ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸುವಕೋ ಅವನು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳನನಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಜನರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಜಾಟುವಂತೆ 
(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಮಾರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ [ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಗಣ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ). 


೫೯110 7೩751೩೮೦07 


'8೮ 73೧೯1೩1 1/೧ ೧೯೧71೩೬೮ ಗಿ.ಡೆ111 91 81; (715) 77277 80೯775 ಓ]/ 
122178 81ರ, ೧೫೯೧5೮೯1೧8 (೧೯೧೪೫ 015 71018 16೮5, 58811 50೯7೫೩55 211 71೮೫ 17 
2೮೫೦೪17 ೩5 (1 85 8೩ರ ೦೯೧85೮ಣೆ ೦೪ರ) (೮ ೪7೩ಓರ೯8. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| 
ತನಗ್ನೇ ದ್ಯುನ್ನಮಾ ಭರ ಯತ್ನಾ ಸಹತ್ಸದನೇ ಕಂ ಚದತ್ರಿಂ | 


| | 
ಮನ್ಯುಂ ಜನಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
ತರ್ತ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ | ಆ 1 ಭರ! ಯಂರ್ತ | ಸಸಹ`ರ್ತ | ಸಜನ 1 ಕಂ! ಚಿತ್‌ | 
ಅತ್ರಿಜಿಂ | 


ಮನ್ಯುಂ | ಜನಸ್ಯ | ದುಃ ಧ್ಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತದ್ಮ್ಯುಮ್ಮ್ನಮಾ ಭರ। ಅಸ್ಮಭ್ಯ ಮಾಹರ | ಯತೃದನೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕಂ 
ಚಿತ್ಕಮಸ್ಯತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಶ್ರಸಾದಿಕಂ ಸಾಸಹರ್ತ ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿಭವೇರ್ತ | ತಥಾ ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಥಿ_ 
ಯೆ ಪಾಸಬುದ್ಧೇ॥ ಶತ್ರುಜನಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಯುಚ್ಚೆ ಡ್ಯುಮ್ನಮಭಿಭನೇತ್‌ ತದಾಹರೇತ್ಯ- 
ನೃಯಃ॥ ಥೈ ಚೇತಿ ಸೃಷೋದರಾದಿಷಾಶಾಮ್ಸರೋ ರೇಫಸ್ಕೋತ್ತಂ ಉತ್ತರಪದಾದೇಷ್ಟುತ್ತಂಚ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆ! | ಯತ್‌-ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು | ಸದನೇ!--ನಮ್ಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರತಕ್ಕ! 
[517 [1701. 23 ] 


4೦% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಓತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೩. ಸೂ. ೧೯ 


ನ ಕಂ ದ ಲ. 





ಕಂಚೆತ್‌_.ಯಾವುಡೇ ಅದರೂ | ಅತ್ರಿಣ9--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹತ್‌- ಸೊಸಿ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುಕೊ( 
ದೂಢ್ಯಃ--ದುನ್ಪಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ | ಜನಸ್ಮ- ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಮುಂ--ಕ್ರೋಥವನ್ನು ನೀಗಿಸಬಲ್ಲುಡೋ | ತತ್‌-- 
ಆಂತಹ | ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಭರ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರತಕ್ಕ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಕಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಸಬಲ್ಲುಡೋ ಮತ್ತು ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನೀಗಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಕಾಶೆ 
ಮಾನವಾಡೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು, 
81158 '78751%110೫ 


380% ೫೫008೫ 08) 71, (1೩! 7೧೪೮೫ ೪7/0108 718] 0೪೮೯೦೮೧೧೩6 ೩೫7] ರ೩೫೫೬- 
೩1 (೮೫೮೯1718) 160 ೦೮೯ ೩೫೦05) ಟಂ 18೩( 08 27) 77೩11 _ 7೩೫೬ (ರಂಗ). 


5 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


ಯೇನ ಚಷ್ಟೇ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಯೇನ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಭಗಃ 


| | 
ವಯಂ ತತ್ತೇ ಶನಸಾ ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾ ಏಧೇ- 


ವಹಿ ॥ ೧೬॥ 


॥ 2ದಪಾಠ। ॥ 
| | | | || [ 
ಯೇನ | ಚಪ್ಪೇ । ವರುಣಃ | ವಿತ್ರಃ | ಆರ್ಯಮಾ | ಯೇನ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಭಗಃ | 


| | 
ವಯಂ | ತತ | ತೇ | ಶವಸಾ | ಸಾತುಂನಾಃ | ಇಂದ್ರಶ್ವಾ೯ಊತಾ। | 


ವಿಧೇಮಶಔಿ | ೧೬ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೬ 
ಯೇನಾಗ್ನೇಯೇನ ತೇಜಸಾ ನರುಣೋ ದೇನಶ್ಚಷ್ಟೇ ಪ್ರಕಾಶಯುತಿ | ಯೇನ ಚ ಮಿತ್ರೋ5- 
ರ್ಜೆಮಾಚೆ ಚಷ್ಟೇ। ಯೇನ ಚ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಚ ಚಕನ್ಸಿತೇ।! ಭಗೋ ಭಜನೀಯ ಏತತ್ಸಂಚ್ನ್ನೋ 
ಡೇವಕ್ಷ ಚೆಸ್ಟೇ। ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಗಾತೋರ್ಗಾಶನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾತೃತಮಾಃ। 


ಆ.ಓ.ಆ೮.೧.ವ.೩೨,] ಬುಗ್ಗೆ! ದಸಂಹಿತಾ 802 


ಸಹಕ ಜನ ಜಂಜಯಥ ಚ ಪಜ ಸ ಪ ಭಾ ಂ ರು ಟಬ ಟ್‌ 





ಯದ್ವಾ | ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಕ್ಯ ಐಬ್ಧತಮಾ। | ಇಂದ್ರತ್ವೋಶಾ ಇಂದ್ರೇಣೇಶ್ವರೇಣ ತ್ರಯೋತಾ 
ಕಕ್ಷಿತಾ। ಸಂತೋ ನಯೆಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶೃದೀಯಂ ತತ್ತೈೇಜೊ! ವಿಧೇಮಹ | ಸರಿಚೆಕೇಮಹಿ || 
5 ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ಕ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ) ಯೇನ ಕವಸಾ-_ಯಾವ ಆಗ್ಗೈಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ। ವರುಣ॥- -ವರುಣನೂ! 
ಪುತ್ರ!-_ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮಜೀನನೂ | ಚಪ್ಪೆ -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಕೋ | ಯೇನ--ಯಾವ ತೇಜಸ್ಥಿ 
ಇಂದಲೇ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೂ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಕೊ! | ತೇ ತತ್‌- ನಿನ್ನ ಆ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಗಾತುವಿತ್ತಮಾಃ- ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಮನವನ್ನು ಕಿಳಿದವರೂ | ಇಂದ್ರೆತ್ಟ್ರೋತಾಃ ಇಂದ್ರೆಧಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದೆ | ವಯೆಂ---ನಾವು | ವಿಧೇಮಹಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೈ!ವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮಜಿವನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಕೊೋ( ಯಾವ ಶೇಜಸ್ಸಿಧಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ ಭಗನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಕೊ! ನಿನ್ನ್ನ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದ ಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಡವರೂ ಆಡ ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


೫1೯1140 7೩751207 ಸ 


೫೦1೮೦£೮೮ೆ 0] 1768) 1೫೮11 ಓಗ01%17 (3೮ 7೩883 (1೩ (087000 70ರ 7೦೪೮೫೯ 
(ಗ॥೧1, ೮ 588೧೮10 10110೫, ೫೮ ೩೮೦೯೮ 104 (೯೩12766) 0೯ 70ರ೯5, 07 ೪%18 
37೩೮7೩, 11(/೩, ಗ೯)7೩73೩7, 116 ಗ452[)7೩5, ೩ಗಟ 802೩ 51/6. 


॥ ಸಂಹಿಸಾಪಾರಃ ॥ 
` | | 
ತೇ ಘೇದಗ್ನೇ ಸ್ವಾಧ್ಯೋಃ ಯೇ ತ್ವಾ ನಿಪ್ರ ನಿದಧಿರೇ ನೃಚ- 


| 
ಕ್ಷಸಂ! 


| 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ದೇವ ಸುಕ್ರತುಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| 
ತಃ! ಘ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಆಧ್ಯಃ ।ಯೇ!।ತ್ವಾ! ಏಸ್ರ | ನಿ:ಥಿಕೇ | ನ್ಫ೯ಚತ್ರಸಂ। 


[ | 
ವಿಪ್ರಾಸೆಃ । ದೇವ | ಸ್ನುಕ್ರತುಂ (೧೭॥ 


೪04 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ಮಂ, ಆ. ೫, ೩. ಸೂ, ೧೯ 


ಹ ದಾ 





8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಘೇತ್ರ ಓವ ಖಲು ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಢ್ಯಾನಾ ಭನಂತಿ | ಹೇ ಏಸ್ರ 
ಮೇಧಾವಿನ' ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಯೇ ನಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಬುತ್ತಿಜೋ ನೃಚಕ್ರಸಂ 
ಸೃಣಾಂ ಚಸ್ಪಾರಂ ಸುಕ್ರತುಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರದ್ವಂ ವಾತ್ಚಾ ತ್ವಾಂ ನಿಡಧಿರೇ ನಿದಧಶಿ 
'ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾದಿಸ್ಫಾ ನೇಷ್ಟಾಧಾನಸಂಸ್ಥಾರೇಣ ಸ್ಥಾನಯಂತಿ ತೇ ಘೇಡಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥| 
॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪ್ರ __ಮೇಧಾವಿಯೂ | ದೇನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯಃ। ಯೇ-- 
ಯಾನ | ವಿಸ್ರಾಸಃ--ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | ನೃಚಕ್ಷಕಂ- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಥೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ಸುಕ್ರತುಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದೆ ತ್ವ್ರಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಧಧಿರೇ-ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾ 
ಕೆಯೋ | ತೇ ಫೇತ*--ಅವರೇ | ಸ್ವಾಧ್ಯ1- ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. " 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳು ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಆನರೇ! ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹೆರಾಗಿಡ್ದಾರೆ. 


೫781188 77೩೫751೩108 


77055 ೪೭೫1), 8೧1, ೩೯೦ 08 ೩077೧೪೦ರೆ 7611) ೫80 ೩5 ೧೫೯ 1೪೦೯510೧೮೩, 
೩೩೦1೦5 611 8೩೪೮ ೮58೩8115800 102 ೩5 (116 ೦೦೫|೮೫೩ಐ18/೦೫ ೦[ 7೩೦೧, ಓಂ 


[7೮8೧೯073೦೯ ೧ ಕ್ರ೦೦6ೆ ೫೧೫೬5. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ ಇದ್ವೇದಿಂ ಸುಭಗ ತ ಆಹುತಿಂ ತೇ ಸೋತುಂ ಚಕ್ರಿರೇ ದಿವಿ । 


ತ ಇದ್ವಾ ಜೇಭಿರ್ಜಿಗ್ಯುರ್ಮಹವ್ಮನಂ ಯೇತ್ರೇ ಕಾಮಂ ನೈೇರಿರೇ॥ 
8 ಪಥದಸಾಠಃ | 


| | | 
ತೇ। ಇತ್‌ | ವೇದಿಂ! ಸುಭಗ |! ತೇ! ಆ€ಹುತಿಂ! ತೇ | ಸೋತುಂ| ಚೆಕ್ರಿರೇ | ಓನಿ | 


| | 
ತೇ 1 ಇತ್‌ | ನಾಜೇಭಿ! | ಜಿಗ್ಕು: | ಮಹತ | ಧನಂ । ಯೇ | ಶ್ವೇ ಇತಿ | ಕಾಮಂ। 
ನಿ5ಏರಿರೇ ॥ ೧6॥ 


ಆ.೬. ೪.೧. ನ.೬೩೨.] ಬುಗ್ಗೆ [ದಸಂಓಿತಾ 8೯5 








8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೈಂ ॥ 


ಹಃ ಸುಭಗ ಕೋಭನಥನಾಗ್ನೇ ತ ಇತ್ತ ಓವ ಯಜನಾನಾಸ್ತೈದ್ಯಾಗಾಯ ವೇಡಿಂ ಚೆಕ್ರಿರೇ! 
ಕುರ್ವಂತಿ | ತದನಂತರಂ ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಆಹುತಿಂ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಸಾಧ್ಯಾಂ ದೀಕ್ಷಣೇಯಾ- 
ಐಷು ಕುರ್ವಂತಿ | ಶತೋ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಸ್ತೋರ್ಶೈಹನಿ ಸೋತುಂ ಸೋಮನುಭಿಸೋತುಂ 
ಚಕ್ರಿರೇಃ। ಉದ್ಯೋಗ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅನುಷ್ಠಿತಯಚ್ಚ್ವಾಸ್ತ ಇತ್ತ ಏನ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜೈರ್ಬಲೈರ್ಮಹ- 
ತ್ರ್ರಭೂತಂ ಧನಂ ಜಿಗ್ಯು11 ಜಯಂತಿ | ಕತ್ರುಭ್ಕ್ಯೋ ಲಭಂತೇ । ಕುತ ಇತ್ಯತ ತಹ! ಯೇ ಯಜಮಾನಾ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಹೇ ತ್ವಯಿ ಕಾಮಮುಭಿಲಾಷಂ ನ್ಯೇರಿರೇ ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತ್ವಾನಾದರಾಶಿಶಯೇನ 
ಸ್ತುವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 8 


ಸುಭೆಗೆ-_ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ. ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಕಾಮಂ- ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ನ್ಯೇರಿರೇ- -ನೆಚ್ಚಿರುವರೋ | ತ ಇತ್‌__ಅವರೇ। ನೇದಿಂ--ಯಜ್ಞವೆದಿಯನ್ನು! 
ಚೆಕ್ರಿರೇ- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ತೇ__ಆ ಯಜಮಾನರೆ | ಆಹುತಿಂ- -ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯಾಹೆತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತೇ--ಅನರೇ; | ದಿವಿ_ಉತ್ತಮವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋತುಂ- -ಸೋಮಾಭಿಸನವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ | ತ ಇತ್‌-__ಅನರೇ | ವಾಜೇಭಿಃ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಮಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಧನಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಜಿಗ್ಳು8.- ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ಕುವರೊ!ಃ 
ಅವರೇ ಯಜ ಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ ಕೆ.ಆ ಉಟ, ಚರುಪುಕೊ!ಡಾಶಾದ್ಯಾ ಹುತಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಅನರೆ! ತ ಸವನ ಅಹಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಸಿ ಹೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


೫7೯1150 7೩೧51೩1೧೫7 


1೩101005 6ಗಿ॥೧1), (6) 0೩೪6 856್ಶ 0.106 ೩11೩೯, 88ಳ8 7೮6೮೧೪೭೮ 
,. (076 01೬11075, 11310 0([೯೯೩50ಡೆ (715 11021107 ೧೫, ೩ ([೦೫॥07೩॥೮) (೩) ; (3157 0೩೪೮ ೪7೧೫ 
7 10೮1೯ ೮0೦/೬3 17/15 1೫೮೩1(8 ೪00 11805 71೩05ಗೆ 1051೯ ೩0001107 ಟ0೧೫ 37೧0- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಭ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಭದ್ರಾ ರಾತಿಃ ಸುಭಗ.ಭದ್ದೊ 


ದ್ರೋನೆ 
1 


506 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ರ. ಅ.೩.ಸೂ,ರ್ಗ 


2 ಅ ಅ ್ಠ್ಪವ ಪ ಇ ರಾ ಇಂ ರ ಾಾಯ್ಯ್ಬ್ಬ [ಚುಕು ುಂ್ಪೈು ು ಮಮಾ 





| 
ಭದ್ರಾ ಉತ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ ॥ ೧೯ ॥ 


ಭದ್ರಃ | ನಃ | ಅಗ್ನಿ | ಅ:ಡುತಃ | ಭದ್ರಾ | ರಾತಿಃ | ಸು5ಭಗ | ಭದ) | ಅಧ್ಯರಃ | 


ಧದ್ರಾಃ। ಉತ | ಸ್ಪಕಸ್ತಯಃ ॥೧೯॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 
ಅಭಿಸ್ಲವಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೆ! ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಭದ್ರೋ ನ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಯಡದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತ।। 
ಆ. ೭-೮. | ಇತಿ ॥ | 
ಆಹುತೋ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ನಿತೋಗ್ನಿರ್ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಭದ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭವತು | ಹೇ ಸುಭಗ 
ಶೋಭನಧನಾಗ್ನೇ ಭೆಜ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಭದ್ರ: ಕಲ್ಯಾಣೋ€ಧ್ವರೋ 
ಯಾಗಶ್ಚ ಭವತು | ಉತಾಸಿ ಚ ಭದ್ರಾಃ ಕರ್ಯಾಣ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾಃ ಸ್ತುತಯಕ್ಚ ಭನಎಂತು॥ 
. ಪ್ರತಿಐದಾರ್ಥ ॥ 4 
ಆಹುತಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ನ1--ನಮಗೆ | ಭದ್ರ8--ಕಲಾ 
ಣಾತ್ಮಕನಾಗಿರಲಿ | ಸುಭಗೆ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಾತಿ ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಜಾನವು 1 
ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ | ಅಧ್ವರಃ--ನಮ್ಮ ಯಾಗವು | ಭೆದ್ರಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಎಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೊಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮನಾಗಿರಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ 
ಆಗ್ಟಿಯ್ಯೇ ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವು ಕಲ್ಬಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಮಂಗಳಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
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1 ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 


ಅ,೬,ಅ.೧.ವ, 8೨] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 807 





ಶಸ್ತ್ರಮುತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಡ್ರ್ರೋ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೊತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ಭಷ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಹಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಓಿತಾಪಾಶ॥ 1 

ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ವ ನೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಯೇನಾ ಸಮತ್ಸು 
ಸಾಸಕಃ | 

ಅನ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಭೂರಿ ಶರ್ಥತಾಂ ವನೇಮಾ ತೇ ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿ1 ॥ 


[ [ | ಕ 
ಭದ್ರಂ 1 ಮನ।। ಕೃಣುಷ್ಟ | ನೃಶ್ರ್ರತ ೂರ್ಯಿಃ । ಯೇನ । ಸಮರ್ತ೯ಸು | ಸಸಹಃ | 


' 
| | 
8| 


| 
ಅನ | ಸ್ಥಿರಾ| ತನುಹಿ | ಭೂರಿ | ಶರ್ಥಶಾಂ | ವನೇಷು !ಶೇ। ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಭಿ॥ | ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮೆಃ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ವ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕುರು! 
ಯೇನ ಮನಸಾತ್ತಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಸಾಸಹಃ ಭೈಕಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಸಿ | ಅಹಿ ಚ ಶರ್ಧಶಾ- 
ಮಭಿಭನತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಸ್ಥಿರಾಣೆ ದೃಢಾನ್ಯಪ್ಯವ ತನುಹಿ| ಅವಾಂಚಿ ಕುರು! 
ಪರಾಜಿತಾನಿ ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಿಃ! ವಯಂ ಚಾಭಿನ್ಚಿಭಿರಭ್ಯೇಷಣಸಾಧಥನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಶ್ವತೇ ತ್ವಾಂ 
ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಯದ್ವಾ | ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾಪಭಿಸ್ಟಿಭಿರಭೀಷ್ಟೈಃ ಫೆಲೈರ್ವನೇಮ | 
ಸಂಗಚ್ಛ್ರೇಮಹಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ- ಯಾವ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ | ಸಮತ್ಸು- -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಾಸಹ:- ಕತೆ ಸೈಗಳನ್ನು ಸೋರಿಕುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಭದ್ರ 3__ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಮನಃ _ಮನಶ್ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು! 
ವೃತ್ರ ತೂರೈ €-ಸಂಗ್ರಾಮದನ್ಲಿ | ಕೃಣುಸ್ಟ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು | ಶರ್ಥಶಾಂ- -ಎಡುರುಬಿಳುವ ಶತ್ರು 
ಗಳ | ಭೂರಿ-_ ಅನೆಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸ ಸ್ಥಿ ರಾ-ದ್ದ ಕೈವಾಡವೂ ಆದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅನತನುಹಿ- ಸೋರಿಸು! 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸತತ ಅನಸ್ತದ! ಅಭಿಪ್ಟಿ ಭಿ:- -ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳೊಡನೆ * “ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡು. | 


808 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ೫:೩. ಸೂ. ೧೯ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೊ!ಲಿಸುವೆಯೊ! 
ಆಂತಹ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮನಶ್ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು. ಎದುರುಬಿ!ಳುವ ಶತ್ರುಗಳ ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವೂ ದೃಢವಾದವೂ ಆದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತನೆ. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
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8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ & 
| | | 
ಈರೇ ಗಿರಾ ಮನುರ್ಕಿತಂ ಯಂ ಜೀವಾ ದೂತಮರತಿಂ 
[ 
ನ್ಕೇರಿರೇ | 


| | 
ಯಜಿಷ್ಮಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ॥೨೧॥ 
॥ ಸದಪಾಕ॥ಃ | 


| 
ಈಳೇ | ಗಿರಾ | ಮನ್ತುಹಿತಂ |! ಯೆಂ0| ದೇವಾಃ | ದೂತಂ ! ಅರತಿಂ | ನಿಂಏರಠಿರೇ | 


ಯೆಗಿಷ್ಮಂ | ಹನ್ಮ್ಶವಾಜಿನೆಂ ॥ ೨೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಗಿರಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಪಶಿನಾ ಯಜಮಾನೇನಾಹಿತಂ 
ತನುಗ್ಗಿ ನಾಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಯಜಿಷ್ಮಂ ಯಷ್ಟ ತಮಂ ಹನ್ಯವಾಹನಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರ- 
ಮುರತಿಮರ್ಯನಿಾಶ್ಚರಂ ವಾ ದೂತಂ ಡೇವಾನಾಂ ದ್ಯೂತೇ ವರ್ತವಣನಂ | ಯಮಗ್ನಿಂ ಹೇನಾ 
ನ್ಯೇರಿರೇ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಫೊಜ್ಯನೂ | ಹವ್ಯವಾಹನಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | 
ಆರತಿಂ-- ಈಶ್ವರನೂ | ದೂತೆಂ--ಜೇೀವದೂತನೂ ಆದ | ಯಂ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದೇವಾ॥--ಡೇವತೆಗಳು! 
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ಹ (5 


ನ್ರೇರಿಕೇ-ಪ್ರೇರಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹವನೂ | ಮನುರ್ಹಿತಂ.ಯಜಮಾನರೂಪನಾದ ಮನುವಿಥಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಿರಾ. -ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಈಕೀ. -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 








8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಶೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ, ಈಶ್ವರನ್ಕೂ ಜೇವದೂತನೂ ಆದ ಯಾವೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿರುನಕೋ ಅಂತಹೆವನೂ ಯಜಮಾನರೂಪನಾಡೆ ಮನುವಿಧಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಶನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಸಂಹಿಳಾಪಂಠ॥ 
| | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತರುಣಾಯ ರಾಜತೇ ಪ್ರಯೋ ಗಾಯಸ್ಕ- 
| 
ಟೆ | | | 
ಯಃ ಪಿಂಶತೇ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಸುವೀರ್ಯಮಗ್ನಿರ್ಫತೇಭಿ- 


| 
ರಾಹುತಃ ॥ ೨೨ ॥ 


[ | | | 
ತಿಗ್ಮರಜಂಭಾಯ | ತರುಣಾಯ | ರಾಜತೇ | ಪ್ರಯಃ | ಗಾಯಸಿ | ಆಗ್ನಯೇ | 
|| | | | [| 
ಯಃ | ಸಿಂಶಶೇ। ಸೂನೃತಾಭಿಃ |! ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ಆಗ್ನಿ॥ | ಪ್ರತೇಭಿ॥8 | ಆ5ಹುತಃ ॥೨೨॥ 


(ಸಂ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಶಿ 


ತಿಗೃಜಂಭಾಂತು ತೀಘ್ಷ್ಣಚ್ವಿಲಾಯೆ ತರುಣಾಯೆ ಸಿತ್ಯಯೂನೇ ಜರಾಮರಣರಹಿತಾಯ 
ರಾಜತೇ ರಾಜಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಗಾಯಸಿ ಹೇ ಸ್ತೋತ। | ಪ್ರವೃದ್ಧಿಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಯೋಗ್ನಿಃ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಳಾತ್ಮಿಕಾಭರ್ನಾಗ್ಟಿ! ಸ್ತುತೋ ಫೈಕಭಿರ್ಫ್ಯ- 
ತೈರಾಜ್ಯೈರಾಹುತೋಭಿಹುತಶ್ಹ ಸನ್‌ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ಸಿಂಶತೇ ಆಕ್ಲೇಸಯತಿ 
ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ: ಸಂಯೋಜಯತಿ ॥ ಸಿಶ ಅನಯನೇ || ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯ ಇತ್ಯನ್ವಯ॥॥ 
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ಹ ರ ರಟವಟ್ತ 











ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ) ಯೈ। ಅಗ್ನಿ1__ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂನೈ ಶಾಭಿಕಿ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೊೂ | ಫೈತೇಭಿ।--ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಆಹುಶೆ--ಆಹುಕಿಯನ್ನರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | 
ಸುವೀರ್ಯಃ__-ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಹಿಂಶತೆ( _ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನೂ 1 
ತಿಗ್ಗಜಂಭಧಾಯೆ | ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ ! ತರುಣಾಯ-- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ರಾಜತೆಃ-_ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಯಃ--ಹೆಎಸ್ಸನ್ನು । ಗಾಯೆಸಿ___ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಅರ್ನಿಸು ॥ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃನೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಜ್ಯಗಳಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತೆ ಮವಾದ ವೀರೃವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನೂ 
ಅಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆ ಯುಳ್ಳವನ್ಮ ಫಿತ್ಯತರುಣನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸು, 
ಔ£ ೯1158 71೩751೩0೧೧ 
[0೮ (5೩೮೫1/0181) 8006 ಓ೧ ॥683೩( ೭1॥॥(-5817178, ೮೪೮೯-7೧೦ಓ] ೧1, 8೦7೩1 
ಕ್ಷಣ, ೪೫0೧, (108೮೧ ॥೯ಇ!10566ೆ) 0) 51820685 77೩೬55, ೩ಟಗೆ ೫೧೫571೧066. ೪೫10 


€1211075, ೮880198 ೮೭೮೮11೮೧! ೫7೩1೭ ೧5೧೯1೧. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| ` | | 
ಯದೀ ಘೃತೇಭಿರಾಹುತೋ ವಾಶೀಮಗ್ನಿರ್ಭರತ ಉಚ್ಚಾವ ಚೆ। 


| | 
ಅಸುರಣನ ನಿರ್ಜೆಜಂ॥ ೨೩ ॥ 
ಷ್ಣ ॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | | | | | 
ಯದಿ | ಫೃಶೇಭಿಃ । ಆಂಹುತಃ| ನಾರೀಂ | ಆಗ್ನಿ! 1 ಭರತೆಃ! ಉತ್‌ | ಚ 1 ಅವ| ಚ। 


ಅರ ಇವ [ ನಿನಿಜಂ ॥ ೨೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಭಿಸ್ಲವಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಯೇಸು ಪ್ರಶಾಸ್ತು: ಶಸ್ತ್ರೇ ಯನಾ ಭದ್ರೋ ನಃ | ಆ. ೮-೧೯-೧೯! ಇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಃ। ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ತದಾನೀಂ ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೋನುಕೂಪಃ। ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವ- 
ಮೇವೋದಾಹೃತಂ ॥ 
ಫೃತೇಭಿರ್ಶೃತೈರಾಹುಶೋಭಿಹುತೊಃ5ಯಮಂಗ್ನಿರ್ಯದಿ ಯದಾ ಯೈಸ್ಮಿನ್ಳಾಲೇ ವಾಶೀಂ | 
ವಾಸ್ನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮುಚ್ಚೋರ್ಥ್ವಂ ಚಾವ ಚಾವಾಕ್ಟೆ ಭರತೇಃ ಸಂಪಾದಯತಿ। ಯದ್ವಾ! 


ಅ.೬. ಅ.ಗಿ. ವ, ೩೩.] ಖುಗ್ಗೆ[ದಸೂಹಿತಾ 811 





ವಾಶೀ£ಂ ವಾಶನಶೀಲಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೇಂ ಜ್ರಾಲಾಮುದ್ಧರತೆಃ ಉಜ್ಭರತಿ ಉದ್ಗಮಯತ್ಕೂರ್ಥ್ಯಮುಖಮವ 
ಚ ಭರತೇ ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಚೆ ಹರತಿ ಉಪಸಂಹರತಿ। ಅಸುರ ಇವ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಕ್ಲೇಪ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ 
ನಿರ್ಣಿಜಮಾತ್ಮೀಯಂ ರೂಸಮುಪರಿತನೇಷು ರೋಕ್ಗೇಸು ಪ್ರಕಾಶತಯೋದ್ಧಮಯತಿ ಅಧಥಸ್ತನೇಷು 
ಚಾವಾಜ್ಮುಖಂ ಗಮಯುತಿ ತದ್ವದುಚ್ಚನಿ ಚಧಾನನಯಾಗ್ನಿಸ್ತೇಜ ಉದ್ಧಮಯತಿ। ತಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ 
ಶೇಸಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಷ 

*ಫೃತೇಭಿ॥--ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಆಹುಶಃ--ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸಲ್ಬಟ್ಟನನಾಗಿ | ಅಗ್ನಿ:--*ಗ್ನಿಯು | 
ಯಔಿ-_ಯಾವಾಗ | ಅಸುರ ಇನ--ಸೂರ್ಯನು | ನಿರ್ಣೆಜಂ --ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಸ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ | ವಾಶೀಂ--ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉಚ್ಚೆ--ಊರ್ಧ_ಭಾಗಕ್ಕೂ | ಅವ ಚ. _ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೂ | ಭರತೇ-- 
ಪ್ರಸರಿಸುವನೊ! (ಆಗ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಇಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 


ಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂಶೆ ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರಸಂಸುವನೋ ಆಗ ಅವನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುತೆವು, 
೫7೯1148 7೩೧೩1೬08 


1807 ಓ್ರಗ, ೦೯501೧೭ ೪೪10 0012110815, 50804 13 ೪೧106 ಟ೪೩೯ಗೆಂ ೩ಏಣೆ 
00118970868 ೩8 1835 507 01558808 018 8೩5) (1೪೮ ೧೯೩1೮ 018). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದೆ. ಉಕ್ಕೃೃಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ವೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮುತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೆಜ್ರೋ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿ ಬುತ್ಫಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಿಂಜೆಯೇ 
ಹೆಳಲಾಗಿದಿಯಸ್ಟೆ. ಆ ಸ್ತೊ!ತ್ರಿ ಯತೃ ಚಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಊದ್ದ ಫೃತೇಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಪುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅನುಕೂಪತೃಚ ನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಯೋ ಹವ್ಯಾನೈರಯತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ ದೇವ ಆಸಾ 
| | 
ಸುಗಂಧಿನಾ । 


| | | [ 
ವಿವಾಸತೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಸ್ವಜ್ಞರೋ ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ॥ 


812 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಓತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ.೩, ಸೂ.ರ್ಗ 


ರಾದ ಟಟ ಅಘ ಅಘ ಕ ಘಾ ಅಕಾ ಪ ಪಚಪಚ ಕಾಶ ಕತ ಸಪಪ ಅಚ ಘರ್ಟಘಾ ಕಾಕರ ಅರರ ರಾ ಆರಾರು ಪಕ ಆಕ ಅರರ ಸ ಅಘಾರ್ಭರಾರ ಕಾರಕ ಪತರಜರಾರ ಅಆ ಒ 


[ 
ಯೆ॥! ಹನ್ನಾ [ ಐರಯಕತ ! ಮನುಃ£ಹಿತಃ |! ದೇವಃ | ಅಸಾ | ಸುಂಗಂಧಿನಾ | 


ಏನಾಸತೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಸು-ಅಧ್ವರಃ | ತ 1 ದೇವಃ | ಅಮುರ್ತ್ಯಃ ॥ ೨೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಣ 


ಯೋ ಮನುರ್ಹ್ಯಿತೋ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾಹಿಕೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಣಂಗ್ನೀ 
ಸುಗಂಧಿನಾ ಶೋಭನಗಂಧಯುಂಕ್ತೇನಾಸಾಸ್ಕೇನ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಕೈರಯೆತ ದೇವಾನ್ಭತಿ 
ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ವಥ್ವರಃ ಶೋಭನಯಜ್ಟೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೇವೋ ದೀಪೃಮಾನೋ5- 
ಮತ್ತೊ ಮರಣರಹಿತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೇಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿವಾಸತೇ | ಸರಿಚರತೇ। 
ಮಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾರು | ಮನುರ್ಕ್ಸಿತಃ- -ಮನುವಿಥಿಂದ ಸ್ಟಾ ನಿತನಾಗಿ | ಸುಗಂಧಿನಾ. _ಶ್ರೆ/ಷ್ಠವಾದ ಸುವಾಸ 
ನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಸಾ-ಮುಖದಿಂದ | ಹವ್ಶಾನಿ- -ಹೆಎಸ್ಸು ಗಳನ ಸ | ಐರಯಶ-ದೇವತೆಗಳಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ | ಜೀವಃ- ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸ್ವಧ್ವರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜತ ಜ್ಞವುಳ್ಳ ವನೂ 1 ಹೋತಾ- ಜೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ ಕರೆಯುವನನೂ | ಡೇವಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ. -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು! 
ನಾರ್ಮಾ ಚ ಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಏನಾಸತೇ- ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಥಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖದಿಂದ ಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವನೊ! ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ ವನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ. ಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


೫.78118 7೩751೩07 


76 ಡೆ1೪176 (.ಗೆ.|71), ೮8[201106ಗೆ 0) ೫1270, 175 ೦8೮೯೮೫ ೧8 186 561805, 
186 17%0ಓರ್ಲ (೦1 (0 ೦ಡೆ5), 1815 10170, (705. 17177107(21, ೫೫೧ 0೦715)73 ಟೊಂ 
೮012110718 17 818 8828/೯827! ೫70010, ಓಂ5₹09/5 (ಬಲಗ 018 ೩008೯೦೫8) 605188೩015 
(710255). 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಯದಗ್ನೇ ಮರ್ತಸ್ತ್ತಂ ಸ್ಯಾಮಹಂ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ॥ 


| 
ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಸದವಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಯಶ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮರ್ತ್ಯ! | ತ್ವಂ| ಸ್ಯಾಂ | ಅಹಂ | ಮಿತ್ರ5ಮಹಃ | ಅಮರ್ತ,। | 
[ | 
ಸಹಸ॥ | ಸೂನೋ ಇತಿ! ಆ೯ಹುಶೆ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೈಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಹುತ ಫೈತೈರಭಿಹುತ ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ5ನುಕೂಲದೀ- 
ಸ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಮತ್ಕೋೋ ಮರಣಧರ್ಮಾಹಂ ಯದ್ಯದಿ ತ್ವಂ ಸ್ಯಾಂ ತ್ವದುಷಾಸನಯಾ ತ್ವವಪ್ರೂ ಪಮಾ- 
ಸನ್ನೋ ಭನೇಯಂ। ಯೇ ಯಥಾಯಥೋಸಾಸತೇ ತೇ ತಡೇವ ಗವಂತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ತರ್ಹಣಮು- 
ಮತೋ ಮರಣರಹಿತೊ! ದೇವ ಏವ ಭವೇಯದಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಸಹಸಃ ಸೂನೊ!-_ರಕ್ತಿಪುತ್ತಮೂ | ಆಶುತ.- -ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ಮಿತ್ರಮಹಃ-- 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ರೈಂ-- 
ಕೀರು | ಸ್ಯಾಂ--ಅಮರ್ಶ್ಯನಾಗಿರುವೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಮರ್ತ,್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ।್ರ ಅಹಂ_-ನಾನೂ 
ಸಹೆ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಣತೆನಾಗಿ [ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಕ್ತಿಪುತ್ರೆನೂ, ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಯೂನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಅಮರ್ಶ್ಯನಾಗಿರುವೆಯೊ ಅದೇ ರೀತಿ ಮ:ರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನಾನೂ ಸಜೆ ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


871111 773751೩1೩7 


ಗತ್ಛ!1, 5೮೫೬ ಐ 51767113, 58171735 ೫1(0 1716861) ೫೩ಗೆ1೩೧€ ೩೧ರ '೦೯೬10- 
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514 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮುಂ. ಆ. ೮.೩. ಸೂ".ರ್ಣ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


| | 
ನ ಶ್ವಾ ರಾಸೀಯಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ವಸೋ ನ ಪಾಸತ್ವಾಯ ಸಂತ್ಯ । 


| | 
ನ ಮೇ ಸ್ತೋತಾಮತೀವಾ ನ ದುರ್ಹಿತಃ ಸ್ಥಾದಗ್ಹೇ ನ 


1 
ಪಾಸಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಶಾ! ರಾಸೀಯ! ಅರ್ಭಿಕಸ್ತಯೇ | ನಸೋ ಇಕಿ | ನೆ | ಪಾಸಃಶ್ವಾಯ | ಸಂತ್ರ! 


ನಮೇ! ಸ್ತೋತಾ! ಅಮತಿೀಂನಾ | ನ | ಮಂಟತಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇ 1 ನ। 


ಪಾಸಯಾ ॥ ೨೬ | 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೊೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಮಭಿಶಸ್ತ್ರಯೇಭಿಶಂಸನಾಯ ಮಿಥ್ಯಾಸವಾದಾಯೆ 
ಹಂಸಾಯ್ಕೆ ಚ ನ ರಾಸೀಯೆ | ನಾಕ್ರೊಟಶಯೇಯಂ ॥ ರಾಸೃ ಶಬ್ದೇ | ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಾಗ್ನೇ 
ಪಾಪಶ್ವಾಯ ಶ್ಹಾಂ ನ ರಾಸೀಯ | ಮೇ ಮದೀಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಚಾನಭಿಮಶವಚನೇನ ಶ್ಹಾಂ ನಾಕ್ರೋ- 
ಕಂಯುತು| ಅತ ಏನಾಮತೀವನಾ| ಅಮುತಿರಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿ | ತದ್ವಾನ್‌ ಆಸಿ ಚ ದುರ್ಹಿತಃ ಶತ್ರುರ್ಹೆ₹ 
ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಭನತು | ಅತೆ ಏನ ಪಾಸಯಾಶೋಭನಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸನ 
ಬಾಧತಾಂ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ -ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತ್ರಯೇ- ನಮಗೆ ಶಾಸ 
ಕೊಡುವಂತೆ | ನ ಕಾಸಿಃಯ. _ಕೋಪಸಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾಕೆ | ಸಂತ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಸಾಸತ್ವಾಯೆ--ಫಿನ್ನ ಏನಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನ--ಮಾಡಲಾಕೆ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತೋತೃವು (ನಿನ್ನನ್ನು) | ನ--ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರನು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | 
ಅನುಶ್ಶನಾ--ದುಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ದುರ್ಹಿತ।--ಶತ್ರುವು | ನ ಸ್ಯಾತ”- ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ | ಷಾಪಯೊ- 
ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನ-_ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮಗೆ ಶಾಸಕೊಡುನಂತೆ ನೀನು ಕೊ!ಸಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


೪ಊಾ೬,ಅ೧.ವ೩೪] ಖುಗ್ರೆ [ದಸಯಾತಾ 816 
ನಾನು ಮಾಡಲಾಕೆನು. ಪೊಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಾರೆನು. ನನ್ನ ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗುವಂತೆ' ಮಾಡನು, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಷ್ಪ ಬುಡ್ಮಿ 
ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| [ 
ಸಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸುಭ್ಛತೋ ಡುರೋಣ ಆ ಜೀವಾ ಏತುಪ್ರ ಣೋ 
ಹವಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪಡಪಾರ।॥ ॥ 


ನಿತು | ನೆ| ಪುತ್ರ | ಸುಂಭ್ಛತಃ | ದುರೋಣೇ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಏತು! ಸ್ರ | ನಃಟ 


ಹರಿಃ | ೨೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಶುಃ ಪುತ್ರ ಇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಸುಭೈತಃ ಸುಸ್ಕು ಭರ್ತಾ! ಯದ್ವಾ | ಸಿತ್ರಾ ಪುತ್ರ 
ಇವಾಸ್ಮಾಭಿಕ8 ಸಮ್ಯಗ್ಗೃತೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೋಸಿತಃ | ಆಯಮಗ್ನಿಃ ಪುತ್ರ ಇವಾಸ್ಮಾಕಂ ಸುಭೈತೋ 
ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಜೇವಾನಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಹವಿಃ ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಗನುಯತು | 
ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನೈರೈತು | ಆಗಚ್ಛತು । ಅಸ್ಮದಿ/ಯಂ ಹವಿಶ್ಚ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿತುಃ--ತಂಜೆಯಿಂದ | ಪುತ್ರಃ ನ--ಪುತ್ರನು ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಸುಭೃತಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಆದರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಿಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು | ದುರೋಣೇ-ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ ಆ--ದೇವತೆಗಳಿಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ನ ನನ್ನು | ಹದಿಃ_ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ರ ಏಿತು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಂಜಿಯಿಂದ ಪುತ್ರನು ಸೋಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತ್ಕೆ, ನಮ್ಮಿಂದೆ. ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆನಲ್ಪಬ್ರಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗ್ಮಿ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ.ಅರ್ಪಿಸಲಿ. 3 


816 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ, ೩, ಸೂ.೧೯ 
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0೧೯೯18೦8 ॥)/ ಟಿ85 ೩8 ೩ 507 ಔ)/ ೩ ೩110೯, 10೭ ಔ17 (ಗಿ271) 17 ೧೪೯ ಡೆ೮1/1೧ 
೭07೪೮] ೧೯೦೫71) ೮೦೫೯ 001೩!107 (೧ ಟಿ30 ಕ೧ಗೇ. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ದೇವಾನ್‌” ಪ್ರ ಏತು- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕರಿತರಲಿ ಎಂದೂ ಒಂದರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
[ ಕ [| 
ತವಾಹನುಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ನೇದಿಷ್ಕಾಭಿ$ ಸಚೇಯ ಜೋಷಮಾ 
| 
ನಸೋಃ । 
ಸದಾ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ಶಃ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಪಡಪಾಠ। ॥ 
ತದ | ಆಹಂ | ಆಗ್ಲೇ | 350: | ನೇಠಿಷ್ಕಾಲಿಃ | ಸಚೇಯ | ಜೋಸಂ | ಆ | 
ಪ್ರಸೋ ಇತಿ | 
ಸದಾ | ಜೀವಕ್ಕೆ [ ಮರ್ಶ್ಯಃ ॥ ೨೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನ್ಟೇ ನೇದಿಷ್ಠಾಭಿರಂತಿಕತಮಾಭಿರ್ಯಜುಗಾಮಿನೀಭಿರ್ನಾ ದೇವಸ್ಯ 
ತವೋತಿಭೀ ಕಕ್ಷಾಭಿರ್ಮತ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಸದಾ ಸರ್ನದಾ ಜೋಸಮಾ ಸಚೇಯ | 
ಪ್ರೀಕಿಮಭಿಸೇವೇಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ! | ಹೇವಸ್ಯ--ಜೀನತಾತ್ಮನಾದ | ತನ- 
ನಿನ್ನ | ನೇದಿಷ್ಟಾಭಿಃ--ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿತಾಪವಾಗಿಯೆ! ಇರುವ | ಊಹಶಿಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಕೊಡನೆ | ಮರ್ತ್ಯಃ8-- 
ಮಾನವನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಜಾ-ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೋಷಂ- -ನಿನ್ಸ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಸಚ್ಜೇಯೆ-- 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಅ.,೬.ಅ.೧,ವ, ೬ಳ ] ಖುಗ್ವೈದಸಂಹಿತಾ , 817 


॥ ಭಂವಾರ್ಥ।॥ 


ವಸತಿ ದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದನ್ಲಿಯೆ! ಇರುವ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ, ಮಾನವನಾದ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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8 ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ತನಕ್ಷ ಕ್ರತ್ವಾ ಸನೇಯಂ ಕನ ರಾತಿಭಿರಗ್ನೇ ತನ ಪ್ರ ಸ್ತಿಭಿಃ । 


ತ್ವಾ ಮಿಜಾಹುಃ ಪ್ರಮತಿಂ ವಸೋ ಮಮಾಗ್ತ್ವೇ ಸ್ವ 
ದಾತವೇ ॥೨೯॥ 
8 ಪಡದಪಾಠಃ ॥ ಶಿ 
ತನ | ಕ್ರಕ್ತಾ | ಸನೇಯಂ | ತನ | ರಾರ್ತಿಳಃ | ಅಗ್ನೇ 1 ತನ ಪ್ರಶಸ್ತಿ | 
ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಆಹುಃ | ಪ್ರ್ರಮತಿಂ !ವಸೋ ಇತಿ | ವ | ಷ್ಟ । ಹರ್ಷಸ್ತ | 


| 
ದಾತನೇ | ೨೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹಃ ಅಗ್ನೇ ಶನ ಕ್ರತ್ವಾ ಶೃಜೀಯೇನ ಪರಿಚರಣರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸನೇಯಂ | ತ್ಪಾಂ 
ಸಂಭಜೇಯಂ | ಏತದೇವ ವಿಶದಯತಶಿ | ತವ ರಾತಿಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯೈರ್ಹನಿರ್ದಾನೈಶ್ಚ ಸನೇಂಯಿಂ | ತಥಾ 
ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸನೈಃ ಸ್ಪೊ ಪ್ರತ್ರೈಶ್ಚ ತಾಂ ಸಂಭಜೇಯಂ | ಅಸ್ಕೈವ ಸಂಭಷನೇ ಕೆಂ ಕಾರಣಂ 
ತಜಾಹ! ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ನುನು ಸ್ತೋತುಃ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಬುದ್ಧಿಂ ಕಶ್ಚಕಂ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾ- 
ಮೇನಾಹುಃ | ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಕಳಯಂತಿ | ಆತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಾತವೇ ದಾತುಂ ಹರ್ಷಸ್ಪ | ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭನ | ಹರ್ಸಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಬಹು ಥನೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತವ--_ಧಿನ್ನನ್ನು| ಕ್ರತ್ವಾ-ಉಸಚಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನೇಯಂ-- 
[628] [%%01. 28] 


8೬8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮.ಅ,೩. ಸೂ.೧೯ 


ಪೂಜಿಸುವೆನು 1 ತನ-_ನಿನ್ನನ್ನು 1 ರಾತಿಭಿ18___ಶವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವೆನು | ತನ-- ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿಸುವೆನು) | ವಸ್ಕೋ--ನಸಕಿಡಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೆ:! | 
ಮಮ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನ | ಪ್ರಮತಿಂ- ಉತ್ತಮಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶಕ್ಷಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ [ 
ಆಹು॥--ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ! | ದಾತವೇ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಹಿದೆಗಿಸಲು | ಹರ್ಷಸ್ವ-_ ಪರ್ಪಯುಕ್ತನಾಗು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೆ!ನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹವರ್ದಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸುವೆನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜಿಸುವೆನು, ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ವಏಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾಜಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ನನಗೆ ಧನವಕ್ಕೊಡಗಿಸಲು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗು. ನ 


೫7/1158 '7೩751೬(107 


71೩) 8 ೧೦೫11೩1೮ 7೦೪, ಡಿ.೫1 0): ೫೦೫೩೧1೦01೧8] 70ಟು ೫) ಟಿ3೮ 81138 
75557156 10 700 7 70ರ 7೫೯೩1೮5 : ೪೮೫11), 7880, ಓ80) 0೩೪೮ 0೩1100 1/೧೬ (35 
0೮೫೭೪೧1೮೫1-7711೧050: ಗೆ೮11880 ಗಿ೧1. 80 619೮ 7/೮ ಉ೫೮೩1(॥, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | [ 
ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಸುವೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜ- 
ಭರ್ಮಭಿಃ । 
| 
ಯಸ್ಕ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯಮಾವರಃ 1೩೦॥ 
8 ಪದಪಾಠ॥ ! 
ಪ್ರ|!ಸಃ! ಆಗ್ನೇ। ತ | ಆತೀ ಬಃ | ಸುವೀರಾಭಿ) | ತಿರತೇ | ಜಸತ2। | 


|| | 
ಯಸ್ಯ | ಶ್ವಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಅಸವರಃ ॥೩೦0॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೂವ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ನೈಕಲ್ಪಿಕೋನುರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ ಪ್ರಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿರಗ್ಗಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಂ | ೩-೮. | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿ ಸ ಯಜಮಾನ! ಪ್ರ ತಿರತೇ। ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಊತಯೋ 


ಆ, ಓ.ಅ.೧.ವ.೩೫,] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 819 





ವಿಶೇಷ್ಠಂತೇ | ಸುನೀರಾಭಿಃ | ಶೋಭನಾ ವೀರಾಃ ಪುಶ್ರಾದಯೋ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ! | ವಾಜಭ- 
ರ್ಮಭಿಃ | ನಾಚಾನಾನಮನ್ನಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ವಾ ಭರ್ಮ ಭರಣಂ ಯಾಸು ತಾದೃಶೀಭಿ॥ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಶ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತೃಂ ಮಿಶ್ರತ್ತಮಾನರಃ ಅಭಿನೃಣೋಸಷಿ ಸ ಿರತ ಇತ್ಯಸ್ಪೈಯಃ। ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ನೃಂ--ನೀನು | ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಸಖ್ಯಂ- ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | 
ಆವನರಃ- -ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | ಸ॥$__ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಸುವೀರಾಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಏೀರಪುತ್ರಪ್ರದ 
ವಾದವೂ | ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ- _ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದವೂ ಆದ | ತವ ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಪ್ರ ತಿರತೇ_ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ -ಮಿತ್ರ ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯ್ಕೊ ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರಪ್ರದವಾದವೂೂ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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710, ಕ್ಷಣ, ೫0೧5೮ 11107601೧0 7೦೪ ೩೮೮೮0. ೧೯೦೩೧೦೯8 (೧೯೦0೫ 70ರ 
8೩190085 8೯೩7೧ ೧೩೩1೮ ೧೯೦೫೮೧7) ೩೧ ೩೧1೩೧16 ೧೧೧೧. 


8 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ಕೃಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ವೆಂಬ ಖುತ್ರಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಸ ಎಂದು ಮೊದಡಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪ್ಬಿಕಾನುಕೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ- -ಪ್ರೆ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಸುವೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ, ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ತನ ದ್ರಪ್ಪೋ ನೀಲವಾನ್ಯಾಶ ಯುತ್ತಿಯ ಇಂಥಾನಃ ಸಿಷ್ಣವಾ 
| 
ದದೇಃ । 


| 
ತ್ವಂ ಮಹೀನಾಮುಷಸಾಮಸಿ ಸ್ರಿಯಃ ಶ್ರಪೋ ವಸ್ತುಷು 
ರಾಜಸಿ ॥ ೩೧॥ 


830 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ.೮: ೫, ೩ ಸೂ. ೧೯ 


ಪೊ ಲಂ ಭಾನ ಾನಾಕಾ ಕಾಳಾ ಹಾಳ ಕಾಂ ಜಾ ೨ ಎ ಜಾ 


' ಪದಪಾಕಃ ॥ 


|| | 
ತನ | ದ್ರಪ್ಸಃ । ನೀಲ೯ವಾನ್‌ | ವಾಶಃ | ಮತ್ತಿಯಃ | ಇಕಾ ತಃ | ಸಿಷ್ಣೋಇ& | ಆ॥ 
ದದೇ। 


| 
ತ್ನಂ | ಮಹೀನಾಂ | ಉಷಸಾಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಶ್ಷನೆಃ | ವಸ್ತ್ರುಷು | ಕಾಜಸಿ 1೩ಣ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸಿಸ್ಲೋ॥ ಸಿಹಿಃ ಸೇಚನಾರ್ಥ॥1 ಸೋಮೇನಾಸಿಚ್ಕಮಾನಾಗ್ನೇ ದ್ರಪ್ಪೋ ದ್ರವಣಶೀಲೋ 
ನೀಲವಾನ್‌ ಶಕಟನೀಡೇ*ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಶದ್ವಾನ್‌ ವಾಶಃ ಕಾಂಶಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋ ವಾ ಚತ್ರಿಯ 
ಬತ ವಸಂತಾದಿಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಭವ ಇಂಧಾನಃ ಸಂದೀಪಯನ್‌ ಏವಂಭೊತಸ್ತವ ಸೋಮ ಆ ದಜೀ। 
ತುಭ್ಯಂ ಹೋಮಾಯಾಧ್ರ ರ್ಯುಣಾದೀಯಶೇ ।್ತ್ರ ಅನಿ ಚೆ ತ್ವಂ ಮಹೀನಾಂ ಮಹಶೀನಾವಮುಷಸಾಂ 
ಸ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋ೯ಸಿ | ಉಪಷಸಿ ಹೃಗ್ನಯೊಃ ಹೋಮಾಯ ಪ್ರಜ್ಹಾಲ್ಯಂತೇಃ | ತಥಾ ಕ್ಷಸಃ 
ಶ್ಷಸಾಯಾ ರಾಶ್ರೇ॥ ಸಂಬಂಧಿಸು ವಸ್ತುಷು ರಾಜಸಿ | ಪ್ರಕಾಶಸೇ | ಯಡ್ವಾ | ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧೀನಿ 
ವಸ್ತೂನಿಸದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ತ್ನಂ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಷ್ಣೋ--ಸೋಮದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರಪ್ಸಃ- _ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ನೀಲವಾರ್‌- 
ಶಕಟದೆಲ್ಲಿ ವಜಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ವಾಶಃ- _ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಯುತಶ್ಚಿಯಃ- _ವಸಂತಂದಿಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವುದೂ | ಇಂಧಾನ॥--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುಡೂ ಆದ ಸೋಮವು | ತವ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ| 
ಆ ಡದೇ-_ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತ್ವಂ-_ನೀನು | ಮಹೀನಾಂ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಉಸಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಪ್ರಿಯಃ. _ಪ್ರಿಯಕರನಾಗಿ | ಆಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ಲಸ।--ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಸ್ತು ಸು. ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಓ 
ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಕಾರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೋಮದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುನ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶಕಟದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದುದ್ಕೂ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಆದೆ 
ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಕರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
ತಮಾ ಗನ್ಮ ಸೋಭರಯಃ ಸಹಸ್ರಮುಸ್ಕಂ ಸ್ಪಭಿಸ್ಟಿಮನಸೇ । 


| 
ಸಮ್ರಾಜಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ॥ ೩೨ ॥ 
8 ಪಹಪಾಠ। ॥ 


| [| 
ತಂ। ಆ | ಅಗನ್ಮ! ಸೋಭರಯ; | ಸಹಸ್ರ ಮುಷ್ಕ್ರಂ | ಸಂ ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಂ | ಅನಸೇ | 


ಸಂ5ರಾಜಂ | ತ್ರಾಟದಸ್ಯವಂ ॥ ೩೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಸೋಭರಯ ಯಸಷಯೊಃ ನಯಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾ ತಮಗ್ನಿಮಾಗನ್ಮ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಗ್ಜ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಭೊಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಕಂ | ಮುಷ್ಕಂತಿ ತಮಾಂಸ್ಕಪಹರಂತೀತಿ ಮುಸ್ಯಾಣಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ] ಬಹುತೇಜಸ್ಕಂ ಸ್ವಭಿನ್ಟಿಂ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಸಣಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಂ ಶ್ರಾಸದ-. 
ಸ್ಕವಂ  ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ನಿಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತವೃತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಟಭರಯಃ-- ಸೋಭರಿನಾಮಕರಾದ ನಾವು | ಸಹಸ್ರಮುಸ್ಕೃಂ--ತಮೋಫಿವಾರಕವಾಜಿ ಆನೇಕ 
ಏಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ | ಸ್ವಭಿನ್ಟಿಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಸಮ್ರಾಜಂ--ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ತ್ರಾಸದಸ್ಯೆವಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ | ತಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಅಗನ್ಮ- -ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೊ!ಭರಿನಾಮಕರಾದೆ ನಾವು ತಮೊ!ನಿವಾರಕವಾದ ಅನೇಕ ಏಧವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸವಿಸಾಹಿಸುತ್ತೇವೆ, 
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ಅ 





॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ॥ ॥ 
| [ 
ಯಸ್ವ ತಃ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಕೇ ಅಗ್ನಯ ಉಸಕ್ಷಿತೋ ವಯಾಣವ ॥ 
| | | 
ವಿಪೋ ನ ದ್ಯುಮ್ನಾ ನಿ ಯುವೇ ಜನಾನಾಂ ತನ ಶ್ರತ್ರಾಣಿ 


ವರ್ಧಯನ್‌ ॥ ತಿಕ್ಕಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಕ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಅನ್ಕೇ | ಅಗ್ನಯಃ | ಉಪಕ್ಷಿತಃ | ವಯಾಸನಷವ | 


| | | 
ವಿಸಃ | ನ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ನಿ| ಯುನೇ । ಜನಾನಾಂ | ತನ | ಕತ್ರಾಣೆ । ವರ್ಥಯರ್‌ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಕ ತೇ ತವಾನ್ಯೇೇಗ್ನಯೋ ವಯಾ ಇನ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾ ಇವೋಪಕ್ಷಿತಃ 
ಸಮಾಸೇ ನಿವಸಂತೋ ಭೆನಂತಿ ಜನಾನಾಂ ಜನಿಮತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಠ್ಶೇೇಹಂ ತಸ್ಯ ತನ 
ಶ್ಹತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಸ್ತುತ್ಕಾ ವರ್ಧಯೆನ” ನಿಪೋ ನ | ಸ್ತ್ಯೋತೃನಾಮೈತರ್‌ | ಅನ್ಟೇ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ 
ಮ್ಯಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ವಾನಿ ಯುನೇ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ | ತ್ವತ್ರಸಾ- 


ದಾಲ್ಲಭೇಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯಸೃ- ಯಾವ | ತೇ. ಧಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ| ಅನ್ಯೇ ಆಗ್ನೆಯ ನಿನ್ನ್ನ 
ಏಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ | ವಯಾ ಇವ--ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ | ಉಸಸಕ್ಷಿತಃ--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ | ತನ-__ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ | ಕ್ಪತ್ರಾಣಿ --ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಜನಾನಾಂ- -ಮಾನವರ ನಡುವೆ 
ನಾನು | ವರ್ಧಂತೆನ-- ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ | ವಿವೋ ನೆ--ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆಯೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಡಿ ಯುವೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಫಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ, ಇರುವ ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಕೇಷಗಳಾದ ಯಾವ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ, ವೃತ್ಷಡ 
ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ನಡ.ವೆ ನಾನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ 
ಇತರ ಸ್ಪತಿಕರ್ತರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಆ. ೬, ಅ ೧.ವ.೩೫.] ಖುಗ್ಜೈದಸಂಹಿತಾ 828 


ಆಕರ ತಕ ಅರ ಕ ಟಕ ಆಆಆ ಪ, 
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ಟ್ಟ], ೧೫ 1೪0೦೫೬ 700೯ 0(86೯ ೧೯೦5 ೩೯೮ ಗೆಂಡೆ, 1180 ರ೯೩೧೦0೮5 (೧೫ 
೮ 80078 0 18ರ 0೯೯೮), ೫73) 1 ೩ಗಾಣಗತ್ರ ಗಾ೮ಣ, 7732117)1ಗ॥]. 700೯ 07೦೪/೦೯, 
೦೦೦೫೫೩೮ [08858550 1115 (೧(8೮೯) ೪೦0೫168, ೦8 (೩ಓಟಗ37() ಡೆ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 
ಯಮಾದಿತ್ಕಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ ಪಾರಂ ನಯಥ ಮರ್ತಂ | 


ಮರೋನಾಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸುದಾನವಃ ॥ ೩೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೆಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಪಾರಂ | ನಯಥ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 


| | 
ಮಘೋನಾಂ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಸ್ನುಡಾನವಃ ॥ ೩೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅದ್ರುಹೋ೯ಡ್ರೋಗ್ಠಾರೋ ಹೇ ಸುದಾನವೋ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸೋದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಮಘೋ!ನಾಂ ಹವಿಸ್ಮತಾಂ ನಿಶ್ವೇಷಂಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ; ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಸಾರಂ ನಯಥ ಆರಬ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಸಯಥೆ | ಸ ತತ್ಪಲು ಲಭತ 
ಇತ್ಶರ್ಥ!!! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರುಹಃ-ಉಪಕಾರಿಗಳೂ | ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾಸ--ಎಲೈ 
ಆದಿತ್ಯರೇ! 1 ಮಫಘೋನಾಂ--ಹವಎಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ಏಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಕಲ ಯಜಮಾನಕೆ ನಡುವೆ | ಯೆ[ಂ-- 
ಯಾವ | ಮರ್ತ,ಂ-- ಯಜಮಾನನ್ನು | ಸಾರಂ ನಯಥ--ಅವನ ಕರ್ಮದೆ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಸುವಿರೋ 
(ಅವನೆ! ಸತ್ರಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉಪಕಾರಿಗಳೂ, ಉಡಾರವಾದ ದಾಫಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಆದಡಿತ್ಯರ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಸಕಲ ಯಜ 
ಮಾಫರ ನಡುವೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಥೀವು ಅವನ ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸುವಿರೊ!, ವನೇ ಸತ್ಛಲ 
ವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ. 


$24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ರ. ಅ.೩. ಸೂ.ರ್ಗ 
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3 35901580 ಹುಗಡೆ ಪ್ರಗರ್ಲ ಟೂ ಗಿಛ1/೩5, ೩೫೫105! ೩11 (೧೮ 0857088 08 0012088 
೪೧೮ 722 8೦೧ 700 ೮0೫ರೆಟ0( ॥0 ಟಿ25 1187216 (08 ಔಟ ಟಗರು 081೧5 00(2178 ೧15 
೫೮೪೫೩೯೧. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 


ಯೂಥಂ ರಾಜಾನಃ ಕಂ ಚಿಚ್ಚರ್ಷಣೀಸಹಃ ಶ್ರಯಂತಂ 
| ಯ | 
ಮಾನುಷಾ ಅನು । 
[ ಕ, 
ನಯಂತೇ ವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ನಾ್ವ ಖಮೇದೃತಸ್ತ 


ರಥ್ಯಃ ॥ ಕ್ನಿ೫ ॥ 
ಎ ॥ ಪದಮಠಃ। ॥ 


| 
ಯೂಯಂ | ರಾಜಾನ। | ಕಂ | ಜಿತ್‌ | ಚರ್ಷಣ್ಣೇಸಹಃ | ಕ್ಷಯಂತಂ | ಮಾಸುಷಾರ್‌ | 
ಹ್ಹ್‌ | 
| | | [ 
ವಯಂ | ಶೇ | ವ॥| ವರಣ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | ಇತ | ಬಶಸ್ಕ | 


ರಥಃ 1೩೫೫॥ 
1 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!| 


ಹೇ ಶಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ ಹೇ ಚರ್ಸಣೀಸಹಃ ಕತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರ ಆದಿತ್ಯಾ 
ಯೂಯಂ ಮಾನುಷಾನನು ಮನುಷ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನನುಲಕ್ಷ್ಯ ಶ್ಷಯಂತಂ ಕ್ಷಸಯಂತಂ ಕಂ ಚಿತ್‌ 
ಕಮಹಿ ಶತ್ರುವರ್ಗಮಭಿಭವಥೇಶಿ ಶೇಷಃ । ಯದ್ವಾ | ಮನುಷ್ಯ ಸು ಯಜಮಾನೇಷು ಕ್ಷಯೆಂತಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಮಾಶ್ವರಂ ಕಂಚಿತ ಕಮಸಿ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾ ಯೂಯಂ ಗಚ್ಛತ | ಹೇ ವರುಣಿ ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಹೇ ಆರ್ಯಮನ್‌ ಶೇ ತಾದೃಶಾ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ರಥ್ಯೆಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ನೇತಾರೋ ಭನೇಮ ॥| 

8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಜಾನ।-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಚರ್ಷಣೇಸಹ॥--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಟೈೆ 

'ಆದಿತ್ಯಕೇ | ಯೂಯಿಂ-- ನೀವು | ಮಾನುಷಾಸ್‌ ಅನು- ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಕೈಯ ತಂ-- 


ಹಿಂಗಿಸುವ | ಕಂ ಚಿತ್‌--ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನಾದರೂ ಸೋಶಿಸಿರಿ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ. ಎಲ್ಫೈ 


ಆ, ಓ. ಅ. ೧. ವ, ೩೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 825 








ಮಿತ್ರನೇ | ಅರ್ಕಮನ್‌--ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೆ! 1 ತೆೇ--ಫಿಮಗೆ ಸೇರಿದ |! ವಯಂ--ನಾವು | ವಃ ಇತ್‌-_ಧಿಮ್ಮ 
ಪೂಜಕವಾದುಶೆ ಆದ | ಮತಸ್ಕ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕಠ್ಯಃ-- ನೇತೃಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-_ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ? 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೊ!ಲಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತ್ಯಕ್ಕ, ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತನನ್ನು ಯಾವೆ 
ನಾದರೂ ಶತ್ರುವು ಎದುರಿಸಿದರೆ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆ[, ಎಲ್ಫೆ 
ಅರ್ಯಮನೆ! ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಾವು ಥಿಮ್ಮ ಪೂಜಕವಾದುದೇ! ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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3507೩1 (ಓ61()/೩5), 0೪೮೯೦೦೫0೮85 ೦8 (1086115) 7೪ರ, (11011 800ಗೆ26) ೩17 0೫7೮ 
0೩72551112 181085 (೪7೧೦ ೩೫೮ ೮೫/॥2್ರ೦ಡೆ. 17 5ಜರ೯೮ಡೆ. ೫1655) 2ಡಿ. 7೧೩7 ಉಲ, ರ೯ಟಣತಿ, 


71107೩, ೩೧0 ಗ೯]೩೫73೩ಗ) ಗಲ (85 ೮೦೧೪೮]೮೫8 08 186 825810೮ (2668708666) 10 70ಟ- 
! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ್ಸಯಂತಂ ಮಾನವನಾನ್‌ ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೇಕೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, 
ಆದಕ್ಷ್ಮಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಹೆಳಿರುವ ಅರ್ಥವೆ! ಸಾಧುವಾಣಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ ಕ್ರ 
ಆಜಾನ್ಮೇ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ಸಂಚಾಶತಂ ಶ್ರಸನಸ್ಯುರ್ವಧೂನಾಂ | 
ಮಂಡಿಷ್ಠೋ ಆರ್ಯಃ ಸತ್ಪೈತಿಃ ॥ 4೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
ಅಸಾತ್‌ | ಮೇ | ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ! ಪಂಚಾಶಕೊ | ತ್ರಸಡೆಸ್ಯುಃ | ನಥೂನಾಂ | 
ಮಂಜಷ್ಯ । ಅರ್ಯ!॥ | ಸರ್ತಪತಿಃ || ೩೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ಪ್ರಗಾಥೇನ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ದಾನಮೃಷಿಃ ಸ್ರಕಂಸಕಿ। ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ಪುರುಕು- 
ತ್ಸಪುತ್ರತ್ರ ಸದಸ್ಕುರ್ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ವಧೂನಾಂ ಪೆಂಚಾಶತಮದಾರ್‌ | ದತ್ತವಾನ್‌ 1 ಕೀಡೃಶೆಃ | 
ಮಂಡಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತಮೋ5ರ್ಯೋಭಿಗಂತವ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ವಾ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಣ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ | 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೮. ಅ.೩, ಸೂ ೧೯ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ , 


ಮಂಹಿಷ್ಯಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾಫಿಯೂ | ಅರ್ಯಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಸತ್ಸತಿ1--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | 
ಪೌರುಕುತ್ತ್ಯಃ---ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ತ್ರಸದಸ್ಮುಃ- -ತ್ರಸದಸ್ಯುವು | ಮೆ--ನನಗೆ | ಸಂಚಾಶತಂ- 
ಐನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವಧೂನಾಂ--ವಥುಗಳನ್ನು | ಅಪಾತ್‌-ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಪುರುಕುಶ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ ಅದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ನನಗೆ 
ಐನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಧುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ಮೇ ಪ್ರಯಿಯೋರ್ವಯಿಯೋಃ ಸುವಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ಅಧಿ 
| 
ತುಗ್ವನಿ । 
| [ | 
ತಿಸ್ಹಣಾಂ ಸಸ್ತತೀನಾಂ ಶ್ಯಾವಃ ಪ್ರಣೇತಾ ಭುವದ್ವಸುರ್ದಿ- 
| [ 
ಯಾನಾಂ ಪಠಶಿ। 1೭೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಶಃ। ॥ 
ಉತ । ಮೇ | ಸ್ರ್ರಯಿಯೋಃ | ವಯಿಯೋ॥ | ಸುಂವಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾ! | ಅಥ | ತುಗ್ಚನಿ | 
ತಿಸ್ಪಣಾಂ | ಸಪ್ತತೀನಾಂ [ ಶ್ಯಾವಃ | ಪ್ರ*ನೇತಾ। ಭಾವತ್‌ | ವಸುಃ | ದಿಯಾನಾಂ | 


| 
ಪತಿಃ | ೩೭ | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ₹ 


ದಿಯಾನಾಂ ಪಿಃದಾನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಸನೂ | ಪ್ರನೇತಾ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವೂ ಆದ | ಶ್ಯಾವ॥.- 


ಅ.೬.ಅ.೧,ವ,8೬,) ಖುಗ್ವೈದಸಂಹಿತಾ 807 


ಕ 





ಆ 2: ೭ 141411 ಪಾರಾದ 





ದ ಪ ಪ ಟ್ಟ 8 ೃ ರಾಹು 


ಶ್ಯಾವನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಸುನಾಸ್ತ್ವಾಃ--ಸುವಾಸ್ತುವೆಂಬ ನದಿಯ | ತುಗ್ಗೆನಿ ಅಧಿ-_ದಡದ ಮೇಲೆ | 
ಪ್ರಯ ಯೋ॥--ಗವಾದಿಧನಗಳ ಮತ್ತು | ವರುಯೋ--ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ | ಶಿಸ್ಪಣಾಂ ಸಸ್ತತೀನಾಂ--ಎಸ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮೂರರಸ್ಟು | ವಸುಃ-_ಧನಗಳನ್ನು | ಭುವತ್‌-__ದಾನವಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಯುಜ್ಜಕ್ಕೆ ಕೇತ್ರವೂ ಆದ ಶ್ಯಾವನು ನನಗೆ ಸುವಾಸ್ತ್ತುವೆಂಬ ನದಿಯ ದಡಡೆ 
ಮೇಲೆ ಗವಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮೂರರಷ್ಟು (ಇನ್ನೂರ ಹೆತ್ತರಷ್ಟು) ಧನಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದನು. 
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॥ ನಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಸುನಾಸ್ತ್ವಾ! ಅಥಿ ತುಗ್ಗನಿ- ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. -ಸುವಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ಅಧಿ 
ತುಗ್ಡನಿ | ಸುನಾಸ್ತುರ್ನದಿಃ ತಗ್ಡ ಶೀರ್ಥಂ ಭನತಿ ಶೂರ್ಣಮೇತದಾಯಂತಿ| (ಫಿ, ೪ ೧1) ಸುವಾಸ್ತ್ರು 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. ತುಗ್ಗ ಎಂದರೆ ತೀರ್ಥ ಆಥವಾ ದಾಟುವ ಚೃಳಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ನದಿಯನ್ನು ದಾಟು 
ವುರಕ್ಕಾಗಿ ಜನರು ತ್ವರೆಯಿಂದೆ ಅಥವಾ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಹಾಯುವ ಅಧವಾ ದಾಟುವ 
ಸ್ಟಳಕ್ಕೆ ತುಗ್ವ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆಳನಿಲ್ಲದೆ ನೀರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಹಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಒಂದು ದಡದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ದಡಕ್ಕೆ ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತುಗ್ವ (7086) ಎಂದು ಜಿಸರು. 


-ಾಂ್ರಾ್ವ- 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಆ ಗಂತೇತಿ ಸಡ್ವಿಂಶತ್ಯಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸೋಟಭಿಕೇರಾರ್ಸಂ ವಾರುತೆಂ 
ಪ್ರಧಮಾದ್ಯಯುಜಃ ಕಕುಭೋ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಯುಜ॥ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೆಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಆ ಗಂತೆ 
ಷಡ್ವಿಂಕತಿರ್ಮಾರುತಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ಏನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಗಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ಮಗೋತ್ರದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಹುಷಿಯು ; 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸನುಸಂಖೈಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ”ಭೊದಸ್ಯವು. 
೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಯವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ಗತೆ 
ಷಡ್ಚಿಂಶತಿರ್ಮಾರುತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


828 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ.೩. ಸೂ. ೨೦ 





ಮ ಬ ್‌ು ್ತುು[ರ&& ಮಾಟ 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 





ಜ್‌ 


ಮಂಡಲ--ಆ ॥ ಆನುವಾಕ--4[॥ ಸೂಕ್ತ--30 ॥ 
ಆಸ್ಚಕ.೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--8೬, ಕ್ಕಿಶ್ಕಿ ತಿಲ್ಕ ರ್ನ, ೪೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂ ಖೈ-3೬॥ 
ಖುಹಿ1-- ಸೋಭರಿ! ಕಾಣ್ವ॥ ॥ 
ಡೇವತಾ- ಮರುತಃ ॥ 
ಬಂದ/--ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ ॥ ( ನಿಷಮಾ ಕಕುಪ್‌ । ಸಮಾ ಸತೊ।ಬೃಹತೀ | 
೧೪. ಸತೊಃ ನಿರಾಟ” ॥ ) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 


| 
ಆ ಗಂತಾ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ಸ್ರಸ್ಥಾವಾನೋ ಮಾಸ ಸ್ಥಾತಾ 
ಸಮನ್ಯನ। । 


ರಾ ನ ಮಯಿಷವ8 ॥ ೧॥ 
ಸ್ಥಿ ಇ ಕಾ 


8 ಪದಪಾಠೆ। ॥ 
| | 
ಆ! ಗಂತ | ಮಾ 1'ರಿಪಣ್ಯಶ ] ಪ್ರ5ಸ್ಥಾನಾನ॥ ।ಮಾ| ಅಸ! ಸ್ಥಾತ ಸಂಮನ್ಯವಃ ] 


| 
ಸ್ಥಿಕಾ | ಚಿತ್‌ | ನಮಯಿಸ್ಸನ | ೧॥ 


ಕ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪ್ರಸ್ಥಾನಾನೋ ಗಮನಶೀಲಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಮಾ ಗಂತ। ಆಗಚ್ಛತ | ಮಾ ರಿಸಣ್ಯತ! 
ಅನಾಗಮನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸ್ತ | ಹೇ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನತೇಜಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾಸ್ಥಿರಾ 
ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಿರಾಣೆ ದೃಢಾನ್ಯಸಿ ಸರ್ವಶಾದೀನಿ ಹೇ ನಮಯಿಷ್ಯವೋ ನಮನಶೀಲಾಃ ಕಂಪಯಿತಾರಃ ಮಾಸ 
ಸ್ಥಾತ | ಅಸ್ಕತ್ತೋಪೇತ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಮಾ ತಿಸ್ಕತ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇನ ತಿಸ್ಕತೇತ್ಯರ್ಥ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸ್ಥಾವಾನ;- -ದೂರಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆರೂ | ಸಮನ್ಯವಃ--ಒಂದೆ! ಸಮನಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | 
ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಃದ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನೂ | ನಮುಯಿಷ್ಯನಃ- ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ! | ಆ ಗಂತ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ--ನಮ್ಮ ಮೇರೆ ಅಗ್ರಹೆಸಟ್ಟು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ0 | ಮಾ ಆಪ ಸ್ಥಾತ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿರಿ. 
ಕ್ಯ 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


, ಜೂರಸುಚಾರವುಳ್ಳ ವರ್ಕ, ಒಂದೇ! ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ವೃಕ್ಷಾಡಿಗಳನ್ನೂ 
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ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರ ಹಟ್ಟು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೂ ಏಲ್ಲಬೇಡರಿ, 





ಬ ಬ್‌ ು ು  ು ಕ್‌ ಆರು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆ! ॥ 


ವೀಳುಪವಿಭಿರ್ಮರುತ ಯಭುಕ್ತಣ ಆ ರುದ್ರಾ ಸಃ ಸುದೀತಿಭಿಃ 1 


ಇಸಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಗತಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ಯಜ್ಜಮಾ 


ಸೋಭರೀಯವ॥ ।೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವೀಕುಪವ್ವೀಭಿ8 । ಮರುಶಟ | ಯಭುಕ್ರಣಃ | ಆ | ರುದ್ರಾ%॥ | ಸಂದೀತಿ$ಭಿಃ | 
ಇಷಾ | ನ । ಅದ್ಕ | ಆ | ಗತ | ಪುರುಸೃಹಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ | ಸೋಭರೀಯಪೇಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖುಭುಕ್ಷಣೋ ಮಹಾಂತ ಉರುಭಾಸಮಾನೆನಿವಾಸಾ ವಾ ಹೇ ಕುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಾ 
ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಈವೃಶಾ॥ ದೇ ಮರುತಃ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಕೈರ್ನಿಸಳುವವಿಭಿಃ । ರಥನಿ:ಮುಂತೆ. 
ಪನಯಃ | ವೀಳು ದೃಢಾಃ ಸನಯೋ ಯೇಸು ತಾದೃಶೈ ರಥೈರಾ ಗತ । ಆಗಚ್ಛೆತ 1 ನಿತದೇವ 
ನಿವೃಣೋತಿ| ಹೇ ಪುರುಸ್ಸೃಹೋ ಬಹುಭಿ॥ ಸ್ಪೃ ಹಣೀಯಾ ಈಸ್ಟಿತನ್ಮಾಃ ಸೋಭರೀಯವಃ ಸೋಭರಿ- 
ಮೃಷಹಿಂ ಮಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯದ್ಯೇದಾನೀನುಷಾನ್ನೇನ ಸಹಾಗಡೈತೆ | 


ಆ ಸೂರಣಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಕ್ಷಣಃ- ಅತ್ಮ ಧಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ರುದ್ರಾಸಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಮೂ ಆದ | ನುರುತಃ-. 
ಎತೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುಡೀತಿಭಿ$-- ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿ ತಿಯುತವಾದಡವೂ | ವೀಳ ವವಿಭಿ॥--ವೃ ಡವಾದ ಇಸುಚಿಸಟ್ಟ 
ಗಳುಳ್ಳವೂ ಆಡ ರಥಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತ -ದಯಮಾಡಿರಿ | ಪುರುಸ್ಪೃ ಹಃ__ಅನೇಕರಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಿತ್ಯ3ದ ಎ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇೇ | ಸೋಭರಿ(ಯೆನಃ- _ಸೋಭರಿನಾಮುಕನಾದ ಹುಹಿಯನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದನರಾಗಿ | ನೆಃ--ನಮ್ಮ | 
ಯೆಜ್ಮಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಇಷಾ--ಅನ್ನ ದೊಡನೆ | ತೆ (ಗತ) -- ದಯಿತಾಡಿರಿ, 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನಕ್ಕೂ ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದವೂ, ದೃಢವಾದ ಇರುಚಿಸಟ್ಟಿ ಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಥಗಳೊಡನಫೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೆಕ್ಷಿತೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸೋಭರಿನಾನುಕನಾದ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಈಗ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 
೫781158 7೯೩೧51೩107 
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!! ಸಂಕಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏಡ್ಮಾ ಹಿ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಶುಷ್ಕವಂಿಗ್ರಂ ಮರುತಾಂ ಶಿಮಾ- 
ನತಾ2 | 
| 
ವಿಷ್ಣೋರೇಷಸ್ಯ ಮಾಳ್ಟುಷಾಂ | ೩ ॥ 
8 ಪದಪಾಠ। ॥ 

ವಿಠ್ಮ | ಹಿ | ಕುದ್ರಿಯಾಣಾಂ [ ಶುಷ್ಚೈಂ । ಉಗ್ರೆಂ | ಮರುತಾಂ | ತ ಬ್ಯಾತ್‌ | 
ನಿಷ್ಣೋಃ | ಏಷಸ್ಕ | ಮಾಳ್ವ ಷಂ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಕುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ಕಮಾನತಾಂ ಕರ್ಮನತಾಂ ವಿಷ್ಣೊೋರ್ವಾಪ್ತಸೈ ಷಸ್ಯೆೈ- 
ಷಣೀಯೆಸ್ಯ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಾಂ ಸೇಕ್ರ್ಯಣಾಂ ಮರುತಾಮುಗ್ರಮುದ್ಧ್ದೂರ್ಣಂ ಶುಷ್ಕಂ ಬಲಂ 
ಏದ್ಮಹಿ | ಜಾನೀಮಃ ಖಲು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


0 


ಕುದ್ದಿ ಯಾಣಾಂ--ಕುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ | ಶಿಮಾವತಾಂ--ಕರ್ಮವಂತರೂ | ವಿಷ್ಣೋಃ--ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ! 
ಏಷಸ್ಕ- _ಎಲ್ಲಂಗೂ ಚೆ(ಕಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು | ಮಾಳ್ದ ಷಾಂ--ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಮರುತಾಂ- 
ಮಕುತ್ತುಗಳ | ಉಗ್ರಂ--ಅತ್ಯಥಿಕವಾಡ | ಶುಷ್ಕಂ--ಬಲನನ್ನು | ವಿದ್ಮ ಹಿ--ನಾವು ಅರಿತೆ! ಇದ್ದೇವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಕರ್ಮವಂಶರೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಸರ್ವಾಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಟದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ನಾವು ಅರಿಶೇ ಇದ್ದೇವೆ, 


೫7781188 7೩7೫514೩08 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
(ಪ ಕ 
ವಿದ್ವೀಪಾನಿ ಸಾಸತನ್ನಿಷ್ಠದ್ದು ಚ್ಛುನೋಭೇ ಜುುಜಂತ ಕೋದಸೀ। 


ಪ್ರ ಧನ್ವ್ರಾನ್ಯೈಕತ ಶುಭ್ರ ಖಾದಯೋ ಯದೇಜಥ ಸ್ವಭಾನವಃ ॥ 
» ಸದಸಾರ: ॥ 
ಏ| ದ್ವೀಷಾನಿ | ಸಾಪರ್ತ” | ತಿಪ್ಪ | ದುಚ್ಛನಾ | ಉಭೇ ಇತಿ । ಯೆಂಜಂತೆ! ಕೋರಸೀ 
ಇತಿ ॥ 
ಪ್ರ! ಧಸ್ವ್ರಾಶಿ ! ಐರತ | ಶುಭ್ರ 5ಖಾದಯಃ 1 ಯರ | ವಿಜಥ | ಸ್ವ್ವಥಭಾನವ॥ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 8 


ದ್ವ್ರೀಷಾನಿ ದ್ವಯೊ!ಃ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರಾಪೋ ಯೇಷು ಶಾನ್ಯುವಮಧ್ಯಸ್ಥ ಲಾನಿ ॥ ದ್ವ್ಯಂತರು- 
ಪಸರ್ಗೇಭ್ಯ್ಯೋಸ ಈತ | ಸಾ. ೬-೩-೯೭. | ಇಶೀತ್ರಂ | ಯಕ್ಪೂರಿತ್ಯಾದಿನಾಕಾರಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ॥ 
ತಾನಿ ಚ ನಿ ಸಾಸತನ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಮರುದ್ವೇಗೇನ ನಿಸತಂತಿ। ತಿಸ್ಮತ್‌ ಸ್ಟಾವರಂ ಚಾನೃದ್ವೃಕ್ಷಜಾಕಂ 
ಮಚ್ಚು ನಾ ದುಃಖೇನ ಯುಜ್ಯತೇ | ಉಬೇ ಕೋದಸ್ತೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಸಿ ಯುಂಜಂತ! ಶೇ ಮರುತಃ 
ಸ್ವಾಗಮನಜನಿಶೇನ ಕಂಪನೇನ ಯೋಜಯೆಂಶಿ! ಸರೋಳರ್ಧರ್ಚಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಧನ್ವಾನಿ ಗಮನಶೀ- 
ಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚ ಪ್ರೈರತ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೇ ಶುಭ್ರಹಾದಯೆಃ ಶೋಭೆನಾಯುಧಾಃ ಶೋಭನ- 
ಹನಿಷ್ಠ್ಯಾ ನಾ ಹೇ ಸೃಧಾನನಃ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯಃ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದೈಜಥ ಕೂಪಯಥ[್ಗ 
ತದೈತತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನಿಷ್ಟಾನ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥ! | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರಖಾದಯಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಧಾನವಃ- -ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾಡೆ 
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ಜಿ 


ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಏಜಥ--ಫೀವು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಏರೊ! ಆಗ ! ದ್ವಿಃಸಾನಿ-_ದ್ವೀಪಸ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಏಿ ಪಾಷತನ್‌- ವೇಗದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತೀರಿ | ತಿಷ್ಕರ್ತ-- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಫಿಂತಿರತಕ್ಕ ವೃಕ್ಪಾಡಿಗಳೂ | ದುಚ್ಛುನಾ-- | ಥಿಮ್ಮ ಕಂಪನದ ಫಲವಾಗಿ) ಕನ್ಟದಿಂದ ನಿಂಕಿರುವವು | 
ಉಭೇ ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಯುಜಂತ--ಒಟ್ಬಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಧನ್ನಾನಿ- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳು | ಪ್ರ ಐರತ--ಸಂಚಲಿಸುತ್ತವೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ವೆಯಂಸಂಪಾಡಿತವಾದೆ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಬೀಸುತ್ತಾ ದ್ವೀಪಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೇಗದಿಂದ ಸ್ರವೆೇಶಿಸುತ್ತೀಕೋ ಆಗ ಸ್ಥಿಕವಾಗಿ ಿಂಕಿಕುವ 


ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಧಿಂತಿರುವವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಥಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಉದಕಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


೫71188 7'೩೫512/10೫ 
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8೯೮೫701೦. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ಆಚ್ಕುತಾ ಚಿಡ್ವೋ ಅಜ್ಜನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಸರ್ವತಾಸೋ ನನಸ್ಸತಿಃ। 
ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು ಕೇಜತೇ! ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಚ್ಯುತ | ಚಿತ್‌ 1ವಃ। ಅಜ್ಮರ್ನ 1ಆ। ನಾಧದತಿ | ಸರ್ವತಾಸ। | ನನಸ್ಪಶಿ। | 
ಭೂಮಿಃ | ಯಾಸೇಷಸು | ಕೇಜತೇ ॥೫॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ೦ ॥ 


ಹೇ. ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಜ್ಮನ್ನಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತ್ಯಚ್ಯುತಾ ನಿಚ್ಚ್ಯಾನಯಿತುಮಶಕ್ಕ್ಟಾ 
ಆಸಿ ಸರ್ನಶಾಸಃ ಸರ್ವತಾ ಮೇಘಾ ಗಿರಿಯೋ ವಾ.ನನಸ್ಪತಿ। | ಜಾತಾನೇಕನಚನಂ || ವನಸ್ಸತಯೋ 
ವೃಕ್ಸಾಶ್ಹಾ ನಾನದತಿ | ಅಭಿಕೋ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯೆಂತೇ | ಅನಿ ಚ ಯಾಮೇಷು ಯುಷ್ಮನೀಯೇಷು 
ಗಮನೆಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಭೂಮಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ಕೇಜತೇ | ಕಂಪಶೇ | 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ಎಲ್ಟೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ!) ವ1--ನಿಮ್ಮ | ಅಜ್ಮನ--ಆಗಮನಕಾಲದ್ಲೌ | ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌--ಚಲನ 
ಏಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ |! ಪರ್ವತಾಸ; ಪರ್ವತಗಳೂ!| ವನಸ್ಪತಿ॥--ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳೂ | ಆ ನಾನದತಿ__-ಅತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ! ಯಾವೇಷು--ಫಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಭೂಮಿ॥-- ಭೂಮಿಯೂ! ರೇಜತೆೇ 
ನಡಗುತ್ತದೆ ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ;ಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪರ್ವತಗಳೂ ವನೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ 

ಆಕಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಥಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೂ ಔಡುಗುತ್ತ,ದೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 8 


| | | 
ಅಮಾಯ ವೋ ಮರುತೋ ಯಾತವೇ ಡ್ಯೌರ್ಜಿಹೀತ ಉತ್ತರಾ 
ಬೃಹತ್‌ । " 


| | 
ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇದಿಶತೇ ತನೂಷ್ವಾ ತ್ವಕ್ಸ್ಪಾಂಸಿ ಬಾಹ್ಹೊಜಸಃ॥ 


8 ಪದಪವಾಥೆ ॥ 
| | | | 
ಅಮಾಯ | ವಃ | ಮರುತಃ: | ಯಾತವೇ। ದ್ಯಾಃ| ಜಿಹೀತೇ | ಉತ್‌5$ತರಾ | ಬೃಹತ್‌ | 


| || | | || || 
ಯತ್ರ | ನರಃ | ದೇದಿಕತೇ | ತನೂಸು | ಆ | ತ್ವಳ್ಸಾಂಸಿ | ಬಾಹು5ಓಜಸ8॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕವಮುಮಾಯೆ ಬಲಾಯ ಯಾತನೇ ಯಾತುಂ ದ್ಯೌರ್ದ್ಮುಲೋಕೋ 
ಬೃಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿಸ್ಮಜ್ಯೋತ್ಸರೋದ್ಧತತರಾ ಜಿಹೀತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯುಷ್ಮದಾಗಮನಾದ್ಭೀತಾ ಸತೀ 
ಯುಸ್ಕದೀಯಮಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯೋರ್ಧ್ವಂ ಸಾಲಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಂ- 
ತರಿಕ್ಷೇ ಬಾಹ್ವೋಜಸಃ ಬಾಹ್ಮೋರೋಜೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ 
ಮರುತಸ್ತ್ವಕ್ಪಾಂಸಿ ದೀಪ್ತಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ತನೂಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷ್ವಾ ದೇದಿಕತೆ ಆದಿಷ್ಟಾನಿ 
ಧೃತಾನಿ ಕುರ್ನಂತಿ। ಯದ್ವಾ | ತನೂಸು ವಿಸ್ತೃತಾಸು ಮೇಘಸ್ವಾಸ್ಟಪ್ಪ್ಸು ಶ್ವಕ್ಸಾಂಸಿ ತನೂಕೃತಾನಿ 
[88 [೪೦1 08) 
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ತೀಕ್ಸ್ಟೀಕೃತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮೇಘೋದ್ಭೇದನಾಯಾ ದೇದಿಶತೇ ಪುನಃಪುನರಾದಿಶಂತಿ। ತದ್ಭೃಹದಂ- 
ತರಿಶ್ಚೂ ಜಿಹೀತ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ॥--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್ರ-- ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚಾಹ್ಹೋಜಸಃ-- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತೈಯುಳ್ಳವರೂ | ನರ8--ಫೇತೃಗಳೂ ಆದ ಫೀವು | ತನೂಸು. _ಧಿಮ್ಮ ಡೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವಕ್ಪಾಂಸಿ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ | ಅಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ದೇಡಿಶತೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಧರಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ | ಬ್ರಹತ್‌-- 
ಎಸ್ಸೃತವಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ | ದ್ಯೌಃ- -ದ್ಯುರೋಕವು | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಅಮಾಯು--ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದ | 
ಯಾತವೇ--ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಲು | ಉತ್ತರಾ- -ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ! 
ಜೇಹಿತೆೇ--ಹೊಗುತ್ತದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಫೀವು ಫಿಮ್ಮ ಜೀಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಿಕೊೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದ್ಯುರೋಕವು ಧಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಲು ೭ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
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(.128875ಡೆ) ೩೭ 70ರ 71016806, 1೩೯015) 17ರ 10೩%ರಣ 85085 ₹0 815ರ 012೮೯, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


(೫ 


[ | 

ಥಾಮನು ಕ್ರಿಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ತ್ವೇಷಾ ಅಮವಂತೊ 
| 

ವೃಷಪ್ಸನ 

| | 

ವಹಂತೇ ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ ॥ ೩ ॥॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಸೈಢಾಂ | ಆಸು | ಶಿ ಶ್ರಿಯಂ | ನರಃ | ಮೂ | ತಾ| ಆದುಸವಂತ॥ | ವೃಷ;ಸ್ಪವ। | 


| 
ತ ತೇ | ಅಹ್ರುತಃಸ್ಸನ॥॥ ೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಣ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಮನು | ಸ್ಪಧೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮನುಲಶ್ಷ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಂ ಶೋಭಾಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೌಢಂ ನಹಂತೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ತ್ರೇಷಾ ದೀಸ್ತಾ 
ಅನಮುವಂಶೋ ಬಲವಂತೋ ನೃಸಸ್ಸವೊಃ ವರ್ಷಣರೂಸಾ ಅಹ್ರುತಸ್ಸವೋಕುಟಲರೂಸಾಶ್ಚ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ ; 


ನರಃ-_ ನೇತೃಗಳೂ । ತ್ವೇಷಾಃ- -ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಅನುವಂತ।ಃ- _ಶಕ್ತ್ರಿಯುತರೂ। ವೃಷಪ್ಸವ!।.. 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕೃವರೂ | ಅಹ್ರುಶಸ್ಸವಃ-_ಅಕುಟಿಲವಾದ ಕೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು। ಸ್ವಧಾಂ 
ಅನು-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸೇವನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರಿಯಂ--ಕಾಂತಿಯನ್ನು | 


ವಹಂಶೇ- ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳೂ, ಕಾಂಕಿಯುತರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುಂಸತಕ್ಕವರೂ, ಅಕುಟಿಲವಾದ ಕೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೫8118 7೩751೩೧೫ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 

ಗೋಭಿರ್ವಾಣೋ ಲಿಜ್ಯತೇ ಸೋಭರೀಣಾಂ ರಥೇ ಕೋತೇ 
ಓರಣ್ಯಯೇ | 

ಗೋಬಂಧವಃ ಸುಜಾತಾಸ ಇಸ್ಟೇ ಭುಜೆಃ ಮಹಾಂತೋ ನಃ 


| 
ಸ್ಪರಸೇ ಮನು॥೮॥ 


॥ ಪದರಾರ। ॥ 
| ಜೆ | ಕ 
ಗೋಭಿಃ | ವಾಣಃ | ಅಜ್ಯತೆ! | ಸೋಭರೀಣ್ಛಾಂ | ಕಥೇ! ಕೋಶೇ। ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


| 
ಗೋಂಬಂಥನಃ | ಸವಾ 1 ಇಷೇ ! ಭುಜ | ಮಹಾಂತ! (ನಃ | ಸ್ಪರಸೇ 1ನು| 
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ಜಾಬರರರ ರ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಭರೀಣಾಮೃನೀಣಾಂ ಗ್ಯಭಿಃ ಶಬ್ದೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಾಣೋ ಮುರುದ್ವೀಣಾಜ್ಯತೆಃ | 
ವ್ಯಜ್ಯತೆಃ | ಪ್ರಕಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಕುತ್ರ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಕೊಶೇ ಕೋಶನದ್ದೈನ್ರಿತೇ ಮಧ್ಯಣೇಶೆ! | 
ಯದ್ವಾ | ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಗೋಮಾತೃಕೈರ್ನಾ ಮರುದ್ಫಿರ್ನಾಣೋಜ್ಯತೆ! ವ್ಯಜ್ಯತೆ! | ಸೋಭರೀ 
ಣಾಂ ಜ್ಞಾನಾಯೇದೃಶೇ ರಥೇ ವಾದ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚ ಗೋಬಂಧವೋ ಗೋಮಾತೃಕಾಃ 
ಸುಜಾತಾಸಃ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೋ ಮಹಾಂತೋ ಮಹಾನುಭಾವಾಸ್ತೇ ಮರುಶೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕ- 
ಮಿಷೇ5ನ್ನಾಯ ಭುಚೇ ಭೋಗಾಯ ಸ್ಪರಸೇ ಸ್ರ್ರೀತ್ಕೈ ಚ ಬಲನಾಯ ನಾನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವಂತ್ಶಿತಿ 
ಶೇಸ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭರೀಣಾಂ--ಸೊ!ಭರಿಯಸಂಬಂಥೀಕರಾದ ಖಹಿಗಳ | ಗೋಭಿ!--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ [| 
ವಾಣ!--ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿ(ಣಾನಾದವು | ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥೆ[--ರಥದ | ಕೋಶೇ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಯತೇ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಗೋಬಂಥವಃ- ಗೋ ಪುತ್ರರೂ, 
(ಸೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ) | ಸುಜಾತಾಸಃ- - ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳನರೂ | ಮಹಾಂತಃ-- ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ನು-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ಇಷೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ | ಭುಜೇ--ಸುಖಭೋಗಕ್ಕೂ | ಸ್ಪರಸೇ-- 
ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗೂ (ಅನುಕೂಲಸಡಿಸಲಿ). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೊೋಭರಿಯಸಂಬಂಧೀಕರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿ!ಣಾನಾದವು 
ಸುವರ್ಣಧಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥದ ನುಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳನರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ, ಸುಖಭೋ!ಗಕ್ಕೂ 
ಶಕ್ತಿಸಂಪಾಡನೆಗೂ ಅನುಕೂಲಸಡಿಸಲಿ 
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ಸಂಹಿಇಾಪಾಶ॥ ॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ ವೋ ವೃಷದಂಜಯೋ ವೃಷ್ಠೇ ಶರ್ಥಾಯ ಮಾರುತಾಯ 
ಭರಧ್ಧಂ। 
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[ 
ಹನ್ಕಾ ನೃಷಸ್ರಯಾವ್ಲೇ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರತಿ । ನಃ | ವೃಷಃ*ನಆಂಜಯಃ | ವೃಷ್ಠೇ! ಶರ್ಧ್ವಯ | ಮಾರುತಾಯ | ಜ್ವರಥ್ವಂ | 
| 
ಹವ್ಕಾ | ವೃಷ್ಷಸ್ರಯಾನ್ನೇ॥೯ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 
ಹೇ ನೃಷದಂಜಯೋ ವೃಸತಾ ನರ್ಷಕೇಣ ಸೋಮೇನಾಂಜಂಶ। ಸಿಂಚಂತೋಧೈರ್ಯವನ। ವೋ 
ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಮಾರುತಾಯ ಮರುಶೃಂಘರೂಸಾಯೆ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾಯ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಓಿ ಪ್ರತಿ ಭರಧೃಂ | ಅಹವನೀಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಹರತ | ಶರ್ಧಂ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ವೃಷಪ್ರಯಾನ್ಹೇ | 


ವೃಷಾಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪ್ರಯೆಣವಾನಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಂ ಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್ತಥೋಕ್ತರಂ | 
ತಸ್ಮೈ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷದಂಜಯೆಃ__ಸೋಮರಸವನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆ! | ವಃ. ನೀವು | 
ವೃಷಪ್ರಯಾವ್ಲ್ಣೇ. -ಪ್ರಕೃನ್ಟವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಣೇ--ಕಾಮನರ್ಪಕವೂ | ಮಾರುತಾಯ. ಮರು 
ದ್ರೂಸದ್ದೂ ಅದ | ಶಕರ್ಧಾಯ. ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಹವ್ಯಾ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಭರಥ್ರಂ--ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಎಸ್ಟೆ ಅಧ್ವಕ್ಕುಗಳೇ, ಶಿವು ಪ್ರಕೃಸ್ಟನಾನ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೊ 
ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, 


೫751158 7೩೫51811087 


5ರ್ಗ1711085 ೧! (0೮ 11021107, ೧೯೮೩೮೫ ( (125 0808181 5 (0 (2ರ 7೩17-0810917] 
೫೪18-2೩53178 ೮೦ 770೩7) 0 [೮ 718085. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ವೃಷಣಶ್ವೇನ ಮರುತೋ ವೃಷಪ್ಪುನಾ ರಥೇನ ವೃಷನಾಭಿನಾ । 
| | 
ಆ ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ಸಕ್ಷಿಣೋ ವೃಥಾ ನರೋ ಹವ್ಯಾ ನೋ 


ನೀತಯೇ ಗತ ॥ ೧೦॥ 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ. ೮. 8. ೩, ಸೂ, ೨೦ 


ವರು ಅಜರಾರಾರಕಾ ವ ಕಜ ಅರ ಕರ ಆರಾರ ಆರ ಆ್‌ಟ್‌ಟ್ಟ್‌ 





ಅ ಪಾ ಯ ಅ  ುಂಂಗದ್ದದೃ್ವ್ಪ್ವ್ಪರ್ಪರಮಹಮದಮ್ಸುರ್ಸ್ತು್ಪಾ 


॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 
| | | [| 
ವೃಷಣಿಶ್ಶೇನ | ಮರುತಃ | ವೃಷಫ್ಸುನಾ | ರಥೇನ | ವೃಷ5ನಾಭಿನಾ | 


ಆ | ಕ್ವೇನಾಸಿ | ನ | ಸಕ್ತಿಣ। | ವೃಥಾ | ನರಃ | ಹನ್ಮಾ | ನಃ | ನೀತೆಯೇ | ಗತ ॥ ೧೦॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾಕೋ ಮರುತಃ ವೃನಣಶ್ಚೇನ ವೃಷಭಿಃ ಸೇಚನಸಮಥೈೈರುಸೇತೇನ ವೃ 
ಪುನಾ ವರ್ಸಕರೂಪಯುಕ್ತೇನ ವೃಷನಾಭಿನಾ | ನಾಭಿಶ್ಚ ಶ್ಹಕ್ರಚ್ಛೆದ್ರಂ | ವರ್ಷಕನಾಭಿಯುಕ್ತೇನ ಸ 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಹನ್ಶಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಕ್ಯಾ ಗತ | ಆಗಚ್ಛ ತ | ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನೈನ ವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಶೈ (ನಾ! ಶಂಸನೀಯಗತಯ! ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಕ 
ಮಾಗಚ್ಛಂತಿ | ತದ್ವ ಯಾತ ಶೀಘ್ರಾಮಾಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ನರಃ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ! | ವೃಷಣಶ್ವೇನ. -ಕಾಮನರ್ಷಕವಾಡ ` 
ಆಶ್ವಯುಕ್ತವಾಡುದೂ | ವೃಷಪ್ಪೈನಾ- -ವೃಸ್ಛಕಾರಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷನಾಭಿನಾ--ವರ್ಷಕವಾದ 
ನಾಭಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ-ರಥಜೊಡನೆ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಹವ್ಕಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ವೃಥಾ-_ಆನಾಯಾಸವಾಗಿ | ನೇತಯೇ-- ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಶ್ಶೇನಾಸಃ--ಪ್ರಶಂಸಧೀಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ | 
ಪಕ್ಷಿಣಃ ನ. ಕ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಆ ಗತ-- ದಯವಣಡಿರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಕಾನುವರ್ಷಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದಾ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾಡ ರೂಪ 


ವುಳ್ಳದ್ದೂ ವರ್ಷಕನಾದ ನಾಭಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ. ರಧದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗ್ಕಿ ಅದನು 
ಆನಾಯಾಸನಾಗ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಪ್ರಶಂಸಧೀಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಗಳುತೆ ವೇಗವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


8781151 [೩0೧51೩11೧7 


7/೩/013, 10805178, (೦ 8108), 081೮ 1185 5%1[1-11178 01೯05 17 )70ರ್ಟ ೯೩11- 
50/0061, 507-80855ಗೆ ೮8೩810ಊ, ೫208ರ ೪8೮515 108101 580%/ರ೫ತ, (೧ 7೩೯[೩ಓ೮ 


0 ೧೯ 001೩110875. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಸನಕಾನಮುಂಜ್ಯೇಷಾಂ ನಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ಶುಕ್ಕಾಸೋ ಆಧಿ 


[ 
ಸ್ಯ ಬಾಹುಷು । 


ಡೆ 


ಆ, ೬. ಅ ೧.ವ. ೩೮] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 880 


22. 1 010... 1.113 





ಆಅ 





| 
ದದಿಷ್ಯುತಕ್ಕೃಸ್ಟಯಃ ೬೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮಾನಂ | ಅಂಜಿ | ಏಷಾಂ | ಏ | ಭ್ರಾಜಂತೆ | ಕುಕ್ಮಾಸಃ | ಅಧಿ | ಬಾಹುಷು | 
ಎಡ್‌ ಸ ಜಗ ಅವಕ ಸವ ಪತ 


| | 
ದವಿದ್ಯುತತಿ | ಯಪ್ಪಯಃ | ೧೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ ॥ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಮಂಜಿ ಕೊಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕಮಾಭೆರಣಂ ಸಮಾನಮೇಕವಿಧಮೇವ | ಏಿತದೇವಾಹ! 
ಕುಕ್ಮಾಸೋ ರುಕ್ಮಾ ದೀಪೃಮಾನಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯಿಾ ಹಾರಾ ಹ ಏ ಭ್ರಾಜಂತೇ | ನಕ್ಷಃಸ್ಫಲೇಸು 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಜಾಹುಸ್ಟಧ್ಯಂಸೇಸ್ವೃಷ್ಟಯಃ ಕಕ್ರ್ಯಾದೀನ್ಯಾಯೆಂಧಾಡಿ ದವಿದ್ಯುತತಿ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಜ್ಯೋತಂತೇ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ! ಅಂಜಿ ರೂಪವ್ಯಂಜಕವಾದ ಆಭರಣವು | ಸಮಾನಂ- ಒಂದೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ | ರುಕ್ಮಾಸಃ-- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಾರಗಳು | ಏಿ ಭ್ರಾಜೂತೇ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ಬಾಹುಷು 
ಅಧಿ-_ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ಯಷ್ಪಯಃ॥- ಶಕ್ತಾ ಕಿಳ್ಯಾಯುಧಗಳು । ದನಿದ್ಯುತತಿ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವ್ಯಂಜಿಕವಾದ ಆಭರಣನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಹಾರಗಳು ಎಜೆಯ ಮೇಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ.. ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾಧ್ಯಾಯುಧಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


೫781158 77೩75141೧7 


01೯ 0000830100 18 (0೮ 8೩718; 8016. (7೮0೬180558) 5815 [೧೫ 1801೯ 


೯೮೩5೬5), 188005 815೩77 0೧೦೫ 11101೯ 8110010085: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| 
ತ ಉಗ್ರಾಸೋ ವೃಷಣ ಉಗ್ರಜಾಹವೋ ನತೆಷ್ಟನೂಷು 
ಯೇತಿರೇ । | 
| ತ 
ಸ್ಥಿರಾ ಧನ್ವಾನ್ಯಾಯುಧಾ ರಥೇಷು ವೋೀಕೇಷ್ಟಧಿ ಕ್ರಿಯ್ಯಃ ॥ 


840 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೦ 





ಎ ಲರ [ಕಾರು ಿ,ಖೂ 





ಬ ರ ತು್ಟ್ಸ[್ಟ್ಟ್ಚ್ಥ್ಚ 


॥ ೫ದಪಾಠ। ॥ 
[| 
ತೇ। ಉಗ್ರಾಸಃ | ವೃಷಣ | ಉಗ್ರ್ರಜಾಹವಃ | ನಃ 1 ಶನೂಷು | ಯೇತಿರೇ | 


ಸ್ಕಿರಾ | ಧನ್ನಾನಿ | ಅಯುಥಾ ] ರಥೇಷು | ವಃ | ಅರೀಕೇಷು | ಅಫಿ | ಶ್ರಿಯಃ ॥ ೧೨॥ 


& ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಗ್ರಾಸ ಉದ್ಗೂರ್ಣಾಃ ಸರ್ದಿಕಾರ್ಯೇಷೂದ್ಯತಾ ವನೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೆ ಉಗ್ರಬಾಹವ 
ಉದ್ದೂರ್ಣಬಾಹುಕಾಸ್ತ್ವೇ ಮರುತಸ್ತ ನೂಷ್ಟ್ರಾತ್ಮೀಯೇಸು ಶಠೀರೇಸು ನತರ್ಯೆತಿರೇ | ರಕ್ಷಣಾಯ ನೆ 
ಪ್ರಯಶಂತೇ! ನಹಿ ಕಶ್ಚಿತ್ತೇಷಾಂ ಶರೀರಾಣಿ ಬಾಧಿಕುಂ ಶಕ್ನೋತಿ ಯೇನ ಯತ್ನಃ ಕ್ರಿಯೇತ | 
ಸಕೋಂರ್ಥರ್ಶಃ ಸತ್ಯಕ್ಸಕೃತ;| ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ರಥೇಸು ಧನ್ವಾನಿ ಧನೂಂಷ್ಕಾ- 
ಯುಧಾನ್ಯಾಯೋಧನಾನಿ ಜಬಾಣಾದೀನಿ ಚ ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ದೃಢಕರಾಣಿ ಸಂತಿ | ಅತ ಏವ 
ಕಾರಣಾದನೀಕೇಸ್ತಧಿ ಸೇನಾನುಖೇಸು ಶ್ರಿಯೋ ಜಯಸಂಪದೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ತ್ರಾಸಃ _ಭಸಯುಂಕರವಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ । ವೃಷಣಿಃ--ಕಾಮನರ್ಷಕರೂ | ಉಗ್ರಜಾಹವಃ- - 
ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತನೂಷು--ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | 
ನ8। ಯೇತಿರೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ (ಅನರನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ) [ಎಲೈ ಮರ.ತ್ತು 
ಗಳೇ)! ನಃ--ನಿನ್ಮು | ರಥೇಸು--ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಧನ್ವಾನಿ _ಧನುಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ | ಅಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳು!| 
ಸ್ಥಿಕಾ- -ಸ್ಥಿರವಾಗಿವೆ ! ಅನಿಕೇಷು ಅಧಿ--ಯುದ್ಧರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಶ್ರಿಯಃ--ಜಯಸಂಪತ್ತುಗಳು | 
[ವ1- _ನಿಮ್ಮದೇ ಅಗಿಡೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಭಸುಂಕರವ,ದ ರೂಪವುಳ್ಳವರ, ಕಾನುನರ್ಷಕರೂೂ ಅತಿ ದಿರ್ಫೆವಾದ ಬಾಹುಗಳುಕ್ಳವರೂ ಆದ ಆ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗುಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅನರನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೇ 


ಇುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಧಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸ್ಥಿಕವಾಗಿವೆ. ಯುದ್ದ 
ರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಯಸಂಪತ್ತುಗಳು ಏಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿವೆ. 
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ಮ ಪ "ರಾರ ಹಹಹ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


|| 
ಯೇಸಾಮರ್ಣೋ ನ ಸಸ್ರಥೋ ನಾಮ ತ್ರೇಷಂ ಶತ್ವ್ರತಾಮೇಕ.-. 
ಮಿದ್ಳುಜೇ । 


| 
ವಯೋ ನ ಸಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದವಾಠ। ॥ 


| | [ | 
ಯೇಷಾಂ | ಅರ್ಣಃ | ನ| ಸೇಸ್ರಧ।। ನಾನು | ತ್ತೇಕು | ಕಕೆ'ತಾ2 | ಏಶು | ಇರ್ತ; 
ಭುಜೇ। 


[ | [ 
ವಯಃ | ನೆ। ಪಿತ್ರ್ಯಂ! ಸಹಃ | ೧೩ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ; 


ಅರ್ಣೋ ನೋದಕವಿವ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ಶ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶಶ್ರ್ರತಾಂ 
ಬಹೂನಾಂ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಮಿಾದೃಶಂ ನಾಮ ಮರುಶೆ ಇತಿ ನಾಮುಥೇಯೆಮೇಕನಿದೇಕನಮೇವಾತ 
ಸಹಾಯನೇವ ಸದ್ಭೃಜೇ ಸ್ತ್ಕೋತ್ಸೊಣಾಂ ಭೋಗಾಯ ಭನತಿ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟುಂತಃ | ಸಹಃ 
ಪ್ರಸಹನಶೀಲಂ ಸಿತ್ರ್ಯಂ ನಿತುರಾಗತಂ ನಯೊಃ ನಾನ್ನವಿವ | ಯಥಾ ತದ್ವಿಸ್ರಂಭೇಣ ಭೋಗಾಯ ಭೆವತಿ 


ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರೈ ಕವಾಕೃತಾ || 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಣೋ ನ- ಉದಕವು ಏಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ | ಸಪ್ರಥಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರ್ಯು 
ಪುದೂ | ತ್ತೇಸು ಎಕಾಂತಿಯುತನಾಮವಇ ಅವೆ | ಯಷ. ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶಶ್ವತಾಂ--ಅನೇಕೆ 
ರಿಶ್ಚರೂ | ಏಕನಿತ್‌ ನಾವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ « ಮರುತ್‌ ' ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರು |! ಸಹಃ 
ಪುಸ್ಚಿಪಾಯಕನೂ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ--ರಿತೃನಿತಾಮಹುವಿಗಳಿಂದ ಬುಡುದೂ ಆಡೆ | ವಯೋ ನ. -ಅನ್ನದಂತೆ | 
ಭುಜ್ಜೇ--ನ್ನೋತ್ಪಗಳಿಗೆ ಭೋಗಸಾಥನವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕವು ವಿಶ್ವೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುಡೂ 
ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಎನ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ " ಮರುತೆ' ಎಂಬ ಒಂದೇ ನಾವ.ಥೇ 
ಯನು, ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ, ಸಿತೃಸಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದೆ ಬಂಡುದೂ ಆದೆ ಅನ್ನಶಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಭೊ.ಗಸಾಧನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


542 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೦. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಾನ 


ತ ್ಥ ಫೆ [| 
ಕಂದಸ್ವ ಮರುತಸ್ತಾ ಉಸ ಸ್ತುಹಿ'ತೇಸಾಂ ಹಿ ಧುನೀನಾಂ । 


| | 
ಅರಾಣಾಂ ನ ಚರಮಸ್ತದೇಷಾಂ ದಾನಾ ಮಹ್ನಾ ತಡೇಸಾಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತಾನ್‌ | ನಂದಸ್ತ | ಮರುತಃ | ತಾನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ | ತೇಷೂಂ | ಹ | ಧುನೀನಾಂ। 


| 
ಅರಾಣಾಂ | ನ|। ಚರಮಃ | ತ೫್‌ | ಏಷಾಂ | ದಾನಾ | ಮಹ್ನಾ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ೧೪ (' 


॥ ಸಾಯಕಾಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ ತಾನ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾನ್ಮರುತೋ ನಂವಸ್ಥ | ಪ್ರಣಮ | ತಾನೇವೋಸೇತ್ಯ 
ಸ್ತುಹಿ। ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಭುನೀನಾಂ ಕಂಸಯಿತ್ವಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ವಯಂ ಶೇಸಭೂಶಾಃ ಸ್ಮ! 
ಅರಾಣಾಮರ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಾಂ ಯಥಾ ಚರನೋ ಹೀನ ಸೇವಕಃ ಶೇಷಭೂತಸ್ತದ್ವರ್ತ ! 
ತತ್ತಸ್ಮಾಜೇೀಷಾಂ ಮರುತಾಂ ದಾನಾ ದಾನಾಡಿ ಮಹ್ಮಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಯುಕ್ತಾನೃಸ್ಮಾಕಂ ಭವಂತಿ | 
ತಜೇಸಾಮಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ) ತಾನ್‌ ಮರುತಃ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ವಂದಸ್ಸ--ನಮಸ್ಕರಿಸು | ತಾನ" 
ಅನರನ್ನೇ । ಉಸ ಸ್ತುಹಿ... ಸ್ರಶಂಸಿಸು | ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 1 ಅರಾಣಾಂ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ ! ಚರಮಃ ನ. 
ಸೇವಕನಾದವನು ವಿಥೇಯನಾಗಿರುವಂತೆ | ಧುನೀನಾಂ- -ಜಗತ್ತೆನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ತೇಷಾಂ-- 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲಾ ಕಿಂಕಿರರೂಪರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ತತ್‌- ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ಜಾನಾ-- ದಾನಾದಿಗಳು | ಮಹ್ಮಾ--ಮಹೆತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿವೆ 1 ತತ'_-ಆದುದರಿಂದಲೇ! | ಏಿಷಾಂ- ಇವರ ಅನು 
ಪ್ರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 

ಕ್ಯ 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


* ಎಲ್ಫೆ ಅಂತರಾತ್ಮನ, ,ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನೇ ನಮಸ್ಕರಿಸು ಅನರನ್ನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಏತಕ್ಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ 
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ಗಳಿಗೆ ಸೇವಕರು ವಿಧೇ!ಯರಾಗಿರುನಂತೆ, ಜಗತ್ತನ್ಸ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಂಗಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾನೆಲ್ಲಾ 
ಕೆಂಕರರೂಪರಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ದಾನಾದಿಗಳು ಮಹೆತ್ವ ಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾದ। ॥ 
| | 
ಸುಭಗಃ ಸ ವ ಊತಿಸ್ವಾಸ ಪೂರ್ವಾಸು ಮರುತೋ ವ್ರುಷ್ಟಿಷು। 


ಯೋ ವಾ ನೂನಮುತಾಸತಿ ॥ ೧೫॥ 


॥ ಸಡಪಾಠ॥ ॥ 
| | [ ಕ | 
ಸು೯ಭಗಃ | ಸಃ|। ವಟ | ಊತಿಷು | ಆಸ | ಪೂರ್ನಾಸು | ಮರುತಃ | ವಿ5ಉನ್ಮಿಷು | 


ಯಃ | ವಾ| ನೂನಂ! ಕಾತ | ಅಸಿ | ೧೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೊ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತಿಷು ರಕ್ಪಾಸು ಸತೀಷು ಸ ಸ್ತೋತಶಾ ಸುಭಗೆ ಅಸೆ | 
ಶೋಚನಥನೋ ಭವತಿ ॥ ಅಸ್ತೇಶ್ಭಾಂದಸೋ ಭೂಜಭೂವಾಭಾವಃ ॥ ಯಡ್ತಾ ಸುಭೆಗೆ ಆಸ | ದೀಪ್ಯತೇ॥ 
ಅಸ ಗತಿದೀಸ್ತ್ಯಾ ದಾಸೇಷು॥ ಕದೇತಿ ಚೇರ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೂರ್ವಾಸು ವ್ರುನ್ಠಿಷು ಪೂರ್ವೇಸ್ವತೀತೇಷು 
ನಿವಾಸಿಶೇಷು ದಿವಸೇಸು | ಯಡ್ವಾ | ಪೂರ್ವಾಸ್ಕಾಗಾನಿನೀಷು ವ್ಯುಸ್ಟಿಷೂಷಃಸು ! ಉಷಃಕಾಲೋ- 
ಪಲಸ್ಷಿತೇಷು ದಿವಸೇಷು | ಉತಾಪಿ ಚ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಯ[ಷ್ಟ ವು, ನೂನವನ:ಪರ್ಯನುಸತಿ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭವತಿ॥ ಅಸ್ತ ಶ್ಭಂದಸ। ಶಪೋ ಲುಗಭಾನ॥ | ಸ ಸುಭಗ ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ಧಿಮ್ಮ | ಊತಿಷು-_ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿರುವ 1 
ಯೆ॥ ವಾ-ಯಾವ ಮಾನವನು [ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು) | ನೂನಂ--ಅನಶ್ಯವಾಗಿ | ಅಸತಿ--ನಿಮ್ಮವನೇ ಆಗಿರುವನೊ! 
ಸ$-_ಅವನು (ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು). ಪೂರ್ನಾಸು ವ್ರುಬ್ಧಷು-ಓಂದಿನ ದಿಧಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ಸುಭ _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ--ಇದ್ದನು. 


ನ4ಕ್ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ, ೩. ಸೂ, ೨೦ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ಮುವನೇ 
ಆಗಿರುವನೋ! ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೆಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಸ್ಕೆ ವಾ ಯೂಯಂ ಪ್ರತಿ ವಾಜಿನೋ ನರ ಆ ಹನ್ಶ್ಯಾ 
ನೀತಯೇ ಗಥ । 


ಅಭಿ ಷ ದ್ಯುಮ್ನ್ನೈೈರುತ ನಾಜಸಾಕಿಭಿಃ ಸುಮ್ನಾ ಪೋ ಧೂತಯೋ 
ನಶರ್ತ ॥ ೭೬॥ 


॥ ಪಡಪಾಠ; ॥ 
| | 
ಯಸ್ಯ | ವಾ | ಯೂಯಂ | ಪ್ರತಿ | ವಾಜಿನ॥ | ನರಃ ಆ | ಹವ್ಯಾ | ನೀತಯೆ | ಗಥ | 


ಅಭಿ | ಸಃ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನೈಃ | ಉತ | ಫು) | ಸುಮ್ಮ್ಮಾ | ವಃ | ಥೂತಯಃ। | ನಶತ್‌॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರೂಃ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಕ ವಾ ಯಸ್ಕ ಚೆ ನಾಜಿನೋ ಹನಿಸ್ಮತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹನ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಡಿ ಪ್ರತಿ ನೀತಯೇ ಭೆಶ್ಷಣಾಯಾ ಗಥ ಆಗಚ್ಛಥ ಸ 
ಯಜಮಾನೋ ಹೇ ಧೂತಯೆಃ ಕಂಪಂಠಿತಾರೋ ಮರುತಃ ದ್ಯುನ್ನುರ್ದೋತಮಾನೈರನ್ನೈರ್ಯಶೋ- 
ಬಭಿರ್ವಾ ಉಶಾಸಹಿ ಚ ವಾಜಸಾಶಿಭಿರ್ನಾಚಾನಾಂ ಸಂಭಜನೈಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಸುಖಾನ್ಯಭಿ ನಶತ್‌ | ಅಭಿತೋಃ ವ್ಯಾಸ್ನೋಕಿ ॥ 

` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 

ಧೂತಯ।- ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಂಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ! ನರ।- - ನೇತೃಗಳೂ ಅದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ!! 

ಯೂಯೆ--ನೀವು | ವಾಜಿನಃ --ಹೆಎಿಸ್ಮಂತನಾದ | ಯೆಸ್ಕ ನಾ-ಇ`ರಾವ ಯಜಮಾನನ | ಹವ್ಯಾ ಪ್ರತಿ 


ಅಿ,ಓಅ,೧,ವ, ೩೯.] ಖೆಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 848 


ರ್ಜ 

















ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ವೀತಯೆ--ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಥ- -ಬರುವಿರೋ | ಸ_ಆ ಯಜಮಾನನು | 
ವ॥-_ನಿಮ್ಮಿಂದೆ ದಶ್ತವಾದುದೂ| ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈ॥-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶೋ!ಯುಕ್ತವಾದುಡೂ | ಉತ- ಮತ್ತು! 
ವಾಜಸಾಶಿಭಿಃ-- ಅನ್ನಭೋಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸುಮ್ನಾ--ಸುಖಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ನಕತ್‌ -_ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಫೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಫೀವು ಹೆವಿಷ್ಮಂತನಾದ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವಿರೋ! ಆ ಯಜಮಾನನು ಫಿವ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾ 
ದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಭೋಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ. 

೫781140 77೩೧51೬107 


778 5881/0687, ಓ೦ 7೩೯8೩೮ 08 18056 ೦1261078 ]0ಟ. ೩0]28೧೩೦೧, 16೩0 85 
08 ೫1(05, ೮೫]೦)/5, 21138೧೯8 08 ೩1! 181135, (125. 8611010) 70ಟ ೧8109, ₹೧ 0೮೯ 
1೪10 ೩00ರ೩1£ ೪1೩08 ಗಿ೧ಗೆ (15 ॥1/ 08 8೮೧18. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರ॥ ॥ 


| ( | 
ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ನಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ » 


| | 
ಯುವಾನಸ್ತಥೇದಸತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


8 ಪಹಪಾಠ। 8 
| | | | | [ 
ಯಥಾ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನವಃ | ದಿನ | ವಶಂತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೇಧಸಃ | 
ಬಾ | ತಜ್ಞಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ" | ೧೩1 


ಭ್ರ *ಇಯಣಭಾಕ್ಮಂ 5 


ರುದ್ರಸ್ಯ ದು।ಖದ್ರಾವಯಿತುರೀಶ್ವರಸ್ಯ ಸೂನನಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸುರಸ್ಯೋದಕಾನಾಂ ಹ್ಲೇಪ್ರು ರ್ಮೇ- 
ಘಸ್ಕ ವೇಥಸೋ ವಿಧಾತಾರಃ | ಯಡ್ವಾ | ಅಸನಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತಾನ್ರಾತಿ ವದಾಶೀತ್ಯಸುರಂ ವೃಷ ವ್ಚಿಷಲಂ | 
ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ | ಯುನಾನೋ ಸಿತ್ಯ ತರುಣಾ। ಈವಷೃಶಾ ಮರುತೋ ಒಿತ್ರೀತತರಿಜಾಹೊಗ್ಕ ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಕಂತಿ ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಜು ತಥೇತ್ರೇನೈವ ಸ್ರಕಾರೇಣಾಸರ೯/ ಇದಂ ಸ್ನೋತ್ರಂ 
ಭವತು॥ವ ವ್ರಷ್ಟೇಶ್ಛ್ರಾಂದಸಃ ಕಸಪೋ ಲುಗಭಧಾವ॥ ॥ 


546 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ.೩. ಸೂ, ೨೦ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕುದ್ರಸ್ಕ--ರುದ್ರನಿಗೆ | ಸೂನವಃ-- ಪುತ್ರರೂ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಮೇಫೆಗಳಿಗೆ | ವೇಧಸೆಃ-_ಉತ್ಪಾದಕರೂ 
ಕವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರೂ) | ಯುವಾನ। _ಧಿತ್ಯತರುಣರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಔವಃ--ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಂದು | 
ಯಥಾ. ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಕಂತಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುವಕೋ | ತಥೇತ್‌--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಸತ್‌-_ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಹಿಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರುಶ್ರಪುತ್ರರೂ, ಮೇಘಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕರ, ಫಿತ್ಮತರುಣರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುವರೋ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಲು ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು 


ಆಕರ್ಸಿಸಲಿ, 
೫781148 777೩75121೩7 


7/3) 215 [೦೪೯ ೧೯೩15೮) 12ಓಂ ೮05೮! 50.126 (85 ೮೪೦೯-3೦೮೧101 8೧75 ೧£ 
`ೌಟರೇಷು ೦೫೮೩ ೦೯8 ೧೯ 1016 ೮10ಟರೆೈ, (೮೦೫77178) ೯೧೫. 0೮೩೪೮೫, 878) ೮ 7108506 


1೪10 5. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


” | | 
ಯೇ ಚಾರ್ಹಂತಿ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಮನ್ನ್ವೀಳ್ದು ಸಶ್ಚರಂತಿ ಯೇ 


ಅತಶ್ಟಿದಾ ನ ಉಸ ವಸ್ಕೆಸಾ ಹೃದಾ ಯುವಾನ ಆ ವವೃದ್ವಂ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಹೆ ಚ। ಅರ್ಜಂತಿ | ಮರುತಃ | ಸುಃದಾನನ।॥।| ಸ್ಮತ್‌ | ಮಾಳ್ದುನಃ| ಚರಂತಿ | ಯೇ 


ಅಸ; | ಚಿರ | ಆ | ನಃ ಉಸ | ವಸ್ಯಸಾ | ಹೃಡಾ। ಯುವಾನಃ | ಆ | ವವ್ವಧ್ವ್ಯಂ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 8 
ಸುಡಾನನ॥ ಕೊಭನದಾನಾಯೇ ಚ ಯಜಮಾನಾ ಮರುತೋ ದೇವಾನರ್ಹಂಶಿ ಪೂಜಯಂತಿ! 
ಯೇ ಚೆ ಮಾಕ್ಹುಸಃ ಸೇಕ್ಷ್ವನ್ಮರುತಃ ಸ್ಮತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಚರಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ರಚರಂತಿ ಯಜಂತಿ। ಯತ। 
ಏವಮಶೋ ಸಿ ಕಾರಣಾತ್ತಾನುಭೆಯೆನಿಧಾನ್ನೋ ಸ್ಮಾನಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಸ್ಯಸಾ ವಸೀಯಸಾ ವಸುಮತ್ತ- 
ಮೇನ ಹೃದಾ ಪೃದಯೇನ ಹೇ ಯುವಾನೋ ಮರುತಃ ಉಪಾ ವವೃಧ್ವಂ | ಉಪೇಶ್ಯಾಭಿಸಂಭಜತ ॥ 
॥ ಶ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವಾನಃ- -ಧಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ | ಸುದಾನವ।--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾನಗಳನ್ನು 


ಅ. ಓ.ಅ.೧.ವ.೩೯,] ಖಗ್ಡೈ[ದಸಂಹಿತಾ 847 


ತ ಅಜ ಅರ್ಯ ಹ ಬ್ಬ | ಸಚ ಬಜ ಬಭಥೃೌೃ%ಿ ಬೀ ಇಬ್ಬ (1 ಬ. .1(.ಇ..).2.2.7.1177...]11 113773)... 





ಮಾಡುವ | ಯೇ ಚೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮರುತಃ ಫಿಮ್ಮನ್ನು [ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಅರ್ಹಂತಿ- ಪೂಜಿಸು 
ವಕೋ | ಯೇ_ಯಾರು | ಮಾಕ್ದುಷ-- ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಮೃತ್‌- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ | ಚರಂತಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವಕೊ! | ಅತಃ ಚೆ3೯-_ಆ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಶೆ ॥ 
ನ। ಆ-_ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ವಸ್ಯೆ ಸಾ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಕೃದಾ-- ಹೈದಯದೊಡನೆ | ಉಪ ಆ ವವೃಧ್ಹ- 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧರಣ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಂ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ!, ಉತ್ತ ಮವಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರೋ, ಯಾರು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ತರಾದ ಥಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಫೊಜಿಸುವರೊ! ಆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹೈದಯ 
ದೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ವ್ರೃದ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


೫1140 77೯೩7512101 


170010 ೧21 | 1127015), ೩೧೧೧೩೮117೪ 115 111 7೮೪೧1೮7 05೩೯15, ೯್ಷ27£ 
8೦87೮೯11) (0 (17085 1100881 ೫708 130 1೧85010 )೧ಚ, ೪೧ 25೩1011817 7೯೦011೩೬1೮ 
ಕಟಾ ಓ35 88301058೦5 ೦8 ೯೩೧, ೪118 ೧೧1೬1088. 


॥ ಸಂಹಿಇಾಸಾರಃ ॥ 


ಯೂನೆ ಊಷು ನನಿಷ್ಠಯಾ ವೃಷ್ಟಃ ಸಾನಕಾ ಅಭಿ ಸೋಭಕೇ 
ಗಿರಾ | 
ಗಾಯ ಗಾಇವ ಚಕ್ಕೃಷ್ಷ್‌ ॥ರ್ಗ॥ 
8 ಪಥಪಾಶಃ ॥ 
ಜಟ! |! ಊಂ ಇತಿ ।|ಸು। ಸಸಿಷ್ಠಯಾ | ವೃಷ್ಠ | ಪಾವಕಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸೋಳಕೇ | 
ಗಿರಾ | 
ಇಳು | ಗಾಸ೯ಇವ | ಚಕ್ಕೃಷತ್‌ ॥೧೯॥ 


 ಸಾಯಣಭಛಾಷ್ಮಂ 8 


ಹೇ ಸೋಭರೇ ಯೂನೋ ನಿಶೈತರುಣಾನ್‌ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನ್‌ ಸಾವಕಾಂಸ್ತಾನ್ಮಗುತೋ 


848 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ೫8.೩. ಸೂ. ೨೦ 





11. 


ಸವಿಷ್ಠಯಾತಿಶಯೇನಾಭಿನನಯಾ ಗಿರಾ ಎಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಸು ಶೋಭನಮಭಿ ಗಾಯು | 
ಅಭಿಸ್ಟುಹಿ! ಚಕ್ಕ ಸತ್‌ ಪುನಃಪುನ। ಕೃಷನ್‌ ಕೃಷೀನಲೋ ಗಾ ಇನ | ಸ ಯಥಾ ಯೊೂನೆ ಶಕ್ತಾನ- 
ನಡುಹಃ ಸಾತಿ ತದ್ವರ್ತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭಕೆ--ಎಲೈೈ ಸೋಭರಿಮುಧಿಯೇ । ಚಕಷತ-- ನೆಲವನ್ನು ಶಜೇಪದೇ ಉಳುನ ಕೈತನು | 
ಗಾ ಇವ- ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ | ಯೂನೆಃ--ಧಿತ್ಯತರುಣರೂ | ವೃಷ್ಠ!--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ | 
ಹಾವಕಾನ್‌--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನನಿಷ್ಠ ಯಾ-- ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ | ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಭಿಗಾಯ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಕರ್ಹಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಭರಿಮುನಿಯೇ, ನೆಲವನ್ನು ಪದೇಸಜೇ ಉಳುವ ರೈತನು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ, 
;ಿತ್ಯತಕುಣರೂ, ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ ಸ್ತು ಕಿವಾಕೈಿಫಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಕರ್ಸಿಸು, 


8781151 77೩851೩0೫7 


೫೯೩1೮, 500881 (3೫6 ೩7೩೦ 0102೮೯) ಶಿ) ೩ ೫೮೪1 500ಕ್ಷ (16 7001೬1 
70810/7178 5809/5865, 85 (೩ 7100888787) ೫೮೭೩೦೧1) ರ೯॥53 818 ೧೫೮೫- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಾಹಾ ಯೇ ಸಂತೆ ಮುಸ್ಟೀಹೇವ ಹವ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಸು ಸೃತ್ಸು 
ಹೋಕೃಷು 
ನೃಸ್ಟಕ್ಚಂದ್ರಾನ್ನ ಸುಕ್ರವಸ್ತಮಾನ್‌ ಗಿರಾ ನಂದಸ್ವ ಮರುತೋ 


| 
ಅಹ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ಪದಶಾಠ। ॥ 
[ ಟ [ [ 
ಔಹಾಃ। ಯೇ | ಸಂತಿ | ಮುನ್ಟಿಹಾಇನ | ಹವ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಾಸು | ಸ್ಫತ್ತಸು | ಹೋತೃಷು! 


| | 
ನೃಷ್ಟಃ | ಚಂದ್ರಾನ್‌ ।ನ। ಸುಕ್ರನ5ತಮಾನ್‌ | ಗಿರಾ 1 ವಂದಸ್ಸ | ಮರುತಃ 1 ಅಹ॥ 


ಅ.ಓ. ಅ.೧ ವ. ೪೦ ಖುಗ್ವೇ[ದಸಾಹಿತಾ 849 


ಇತಗಗುಳಾ 07. 2 ಅಂ ಇರ ರ ಜು  -_್ಸ ೌ ್ಯಾರಕುಕಕಕ್ಕ ಟಖಯಟ್ತ ಪಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 5 


ವಿಶ್ವಾಸು ಸವಾ”ಸು ಪೃಶ್ಸು ಸೃತನಾಸು ಯಜ್ವೇಸು ಹೋತೃಷ್ವಾಹ್ವಾನಶೀಲೇನು ಯೋಜ್ಧೈಷು 
ಚಯ ಮರುತಃ ಸಹಾಃ ಸಂಶಿ ಅಭಿಭವಿತಾರೋ ಭವಂತಿ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಮೋ ಮುಚ್ಟಿಹೇವ | ಮುಜ್ಬಿ.' 
ಭಿರೇನ ಹಂತೀತಿ ಮುನ್ಚಿಹಾ ಮಲ್ಲ! | ಸಇವ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರಕ್ಕರ್ಥೇ | ನ ಸಂಸ್ರಶಿ ವೃಷ್ಣೋ 
ವರ್ಷಿತ್ವಂಶ್ಚಂದ್ರಾನಾಹ್ಲಾದಕಾನ್‌ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಾನತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಯಕಸ್ವಾಂಸ್ತಾನ್ಮರುತೋ ಹ 
ಮರುತ ಏವ ಗಿರಾ ವಾಚಾ ವಂಡಸ್ತ | ಸ್ತುಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವಾಸು. _ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಪೃತ್ಸು-_ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೋತೃಷು- ಇವರಿಗೆ ಕರೆಯಿರುವಾಗ | 
ಹನ್ಯ!--ಪ್ರತಿಸ್ಸರ್ಥಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವ ಯೋಧನು | ಮುಷ್ಟಿ ಹೇವ. ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಯೇ- 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಾಃ ಸಂತಿ-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೊ! ಅಂತಹೆ | ವೃಷ್ಟಃ- 
ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರೂ | ಚೆಂಡ್ರಾನ್‌- -ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರೂ । ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಾನ್‌-_ಅತಿಶಯನಾದ ಶೋಭಾಯುತರೂ 
ಆದ | ಮರುತ ಆಹ. -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೇ | ನೆ-.ಈಗ | ಗಿರಾ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ವಂದಸ್ತ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸು. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಕೆಯಿರುವಾಗ, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನ್ನು ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುವ ಯೋಧನು ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋ ಲಿಸುವವರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೊ! ಅಂತಹೆ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶೋಭಾಯುತರೂ ಆವೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೆ! 
ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸು, 


೫781158 8೩8751೩107 


೦01/1365 11/11 ೧೯೩೮ 03೮ 71೩/018, (8೮ 5687/0685 0? 7೩173, (5. ॥19078 ೦8 
7158808೮) (06 1102821 0೮5609 ೮88 081006; ೪8೦ ೩೯೮ 5೪೮೫ ೫101081008 17 ೧೦೫70೩15 
ಇಗಗೆ 11೦ ೩ 007%೮೯ ೫00 0೩5 ಓ೮೮೫ ೮821108/ಪ್ರಣಗೆ ೧೪೮೫ 1115 ೧೧೩1೧70೦೫5. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗಾನಕ್ಚಿದ್ಭಾ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಜಾತ್ಯೇನ ಮರುತಃ ಸಬಂಧವನಃ । 


ರಿಹತೇ ಕುಳಭೋ ಪುಥಃ ॥ ೨೧ ॥ 
154] [೪೦1.25] 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಏತಾ ' [ಮಂ.ಕ, ಅ.೩, ಸೂ. (೯. 


ಹಾ ನಕರ ಫಫ ಜಟಕ ಕೊ ಅಪಪ ಕಾ ಪಾರಾ ಸಂಘ 7 ಜು ಅರ ಸಪರ ಟ್ಟ 8]8&್ಹಹಹಾ ಅ ಹಾ 


8 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| [ 
ಗಾವಃ | ಚಿರ | ಫ್ರ | ಸೇಮನ್ಯವಃ ] ಸ್ಪಜಾಕ್ಕೇ । ನುರುಶ। | ಸ್ಯಬಂಧವ॥ 


ರಿಹತೆಃ | ಕಕುಭ। | ಮಿಥಃ | ೨೧ 1 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಸನುನ್ಯವುಃ ಸಮಾನತೇಜಸ್ಯಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಗಾನಶ್ಚಿದ್ಗಾವಕ್ಚ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸಜಾತ್ರೇನ |ಸಮಾನಜಾತಿಶ್ನೇನ ಸಬಂಧನಃ ಸಮಾನಬಂಧುಕಾಃ ಸತ್ಯಃ 
ಕಕುಭೋ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಡಿನಿಗ್ಭಾಗಾರ” ಸ್ರಾಸ್ಯ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ರಿಹತೇ | ಲಿಹಂತಿ | ಘೇತಿ ಪೂರಕಃ॥ 


8 ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅ 


ಸಮನ್ಯವಃ- ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ! | ಗಾವಶ್ರಿತ್‌- -ನಿಮಗೆ 
ಮಾತೃ ಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು | ಸಜಾತ್ಮೇನ--ಒಂದೆ ಜಾತಿಯುಳ್ಳೊ ಣದರಿಂದ | ಸಬಂಥವ॥--ಸಮಾನ 
ವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಕಕುಭಃ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಮಿಥಃ ಒಟ್ಟಗೆ | ರಿಹತ್ತೆಘ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಾತೃಭೂತಗಳಾದ ಗೊ!ವುಗಳು ಒಂದೇ ಜಾತಿ 

ಯುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
31181148 7೬751೩೬108 


72015, ೪೫/8೦ ೩೯೮ ೦8೯ 11೮ ೪೯೩೧, ೧೧೧೯17್ರ್ರ ೧೯ (0: ೧1೩೮೯7೩1 ೧೦೪ 
(7150731), 7೯1.೩೮೮ 0) ೩ £೧೫7೫7೦೫ ೧೯17, [8೮] 8695೫೩11) 5ರ೯೦೩ರೆ. ಟ್ನಂಟಕ್ಷಣ (0 


ಲ[1೩೫॥5೫8 ೧ (೮ 0೦೯1208) 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! ॥ 
| | | 
ಮರ್ಶಶ್ಚಿದ್ವೋ ನೃತವೋ ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸ ಉಪ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ಮಾಯತಿ। 


| | 
ಅಧಿ ನೋ ಗಾತ ಮರುತಃ ಸದಾಹಿ ನ ಆಸಿತ್ವಮಸ್ತಿ ನಿಧ್ರುನಿ ॥ 


ಮರ್ಶ॥ | ಚಿತ್‌ | ಈ | ನೃತನ। | ಕುಕ್ತ್ವ೯ವಶ್ಷಸಃ | ಉಸ | ಭ್ರಾತೃೃತ್ರಂ | ಆ| ಅಯತಿ। 


ಶಈ...೨,೧,ವ,೪ಂ.] ಬುಗೇದಸಂಹಿತಾ 853 





ಗಾರರ ಟ್‌ 





ಅಥ | ನಃ 1 ಗಾತ | ಮರುತಃ | ಸನ್ನ |ಓ| ವಃ | ಆಸಿಂತ್ರಂ | ಅ್ತಿ | ನಿೀಕ್ರುವಿ ॥೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನೃಶವೋ ನೃತ್ಯಂತೋ ಹೇ ರುಕ್ಮನಶಸ;: | ರೋಚಮಾನಮಾಭರಣಂ ರುಕ್ಮಂ ವಶ್ಚಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶತಥೋಕ್ತಾ! | ಈದೃಶಾ ಹೇ ಮರುಶ। ಮರ್ತಶ್ಚಿನ್ಮನುಸ್ಕೋ ಹಿ ಸ್ತೋತಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ಸಖಿತ್ವಮಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇಕೋಸಾಯೆತಿ | ಉಸಗಚ್ಛ ಶಿ | ಅಶೋ ನೋಸ್ಮಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಕಾನ್ಸೊೋತ್ಸನಧಿ ಗಾತ । ಅಧಿಬ್ರೂತ | ಅಸ್ಮತ್ರಕ್ಷಸಾತನಚೆನಾ ಭವತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಟ್ರೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಸಿತ್ಸಂ ಬಂಧುತ್ತಂ ನಿಥ್ರುವಿ ನಿತರಾಂ ಧಾರಯಿತವೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಸದಾ 
ಸರ್ವದಾಸ್ತಿ ನಿದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಿತೃರ್ಥ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃತನಃ--ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರ್ತನಮಾಡುವವರೂ | ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸಃ--ನಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣ 
ವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮರ್ತಶ್ಚಿತ೯--ಧಿಮ್ಮು ಸ್ತೋತೃವು ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ! 
ವಃ. _ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಆ ಉಸಾಯೆತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಂದ) | ನ]. 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಅಧಿ ಗಾತ. ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವವರಾಗಿರಿ | *ಹಿ--ಏತಕ್ಕಂದರೆ | ವ॥--ಫಿಮ್ಮ | 
ಆಸಿತ್ವಂ-_-ಬಂಧುತ್ವವು | ನಿಧ್ರುವಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಸ್ತಿ--ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 ಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿ ನರ್ತನನಾಡುನನರ್ಕೂ ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಭರಣವುಳ್ಳವರೊ ಆದೆ ಎಲೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ; ನಿಮ್ಮ ಸ್ತ್ಯೋತೃವು ಮಾನನನಾದರೂ ಸಹೈೆ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ಮು ವಿನಯದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವಾತನಾಡಿರಿ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಠಾ 
೫78೩11512 717೩7518(1೧೫ 
18015, 0೩70118 ((೧£೯೦ಟ೫0 ಟಿ25 ೩%), ಡೆ:೮೦೯೩॥೧ಗೆ. ೪118 ॥010ೇ೧ 070೩51೬ 
718158, 11325 87108121 (1/80. 1೦೫60108 700) ೩82173 ]0ರ್ಟ ೧೯೦೬೧೮೯೧೮೦6; 50588 
88900೯೩1] ಓ0 05 [೧೫ 70ರ್ಟ ೩0101೧)/ 88 ೮೪೮೯ (73೩06 ಔಗ10%11) ೩ (॥ಲ 7೦೯11೩(ರಡೆ 


(8೩೦೯18 ೮)- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ನುಕುತೋ ಮಾರುತಸ್ತ ನಚ ಭೇಷಜಸ್ಯೆ ವಹತಾ ಸುದಾನವಃ । 


852 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಆ,,೩ ಸೂ. ೨೦ 


ಕ ದರ. ಅರರ 





ಬ ರು 8 





| 
ಯೂಯಂ ಸಖಾಂಯಂಃ ಸಸ್ತಯಃ ॥ ೨೩್ಠಿ ॥ 
8 ಪಹಪಾಠ॥ ॥ 
ಮಹತಃ | ಮಾರುತಸ್ಯ | ನಃ | ಆ | ಭೇಷಜಸ್ಯ | ವಹತೆ | ಸು5ದಾನವಃ | 
ಯೂಯಂ | ಸಖಾಯೆಃ [ ಸಸ್ತೆಯಃ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಹೇ ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ನೆಣ- 
ಶೀಲಾ ಮರುತಃ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಮಾರುತಸ್ಯ ಭೇನಜಸ್ಯಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ ರಿಯೂಯೆಮಾ 
ವಹತ | ಆನಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವ।--ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ | ಸಖಾಯೆ।- -ಮಿತ್ರಭೂತರೂ | ಸಸ್ತಯ- 
ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವದವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ._ನಮೆಗೆ | ಮಾರುತಸ್ಕ--ಮರುತ್ಸೈಂ 
ಬಂಧಿಯಾದ | ಭೇಸಜಸೈ-- ಔಷಧವನ್ನು |! ಯೂಯಂ. ನೀವು ಆ ನಹತ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ಮುತ್ರ ಭೂತರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವದವರೂ ಆಡ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ಫೀವು ನಮಗೆ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಫಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ) ಔಷಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


871138 7೩೧51೩ 1೦೫ 


(೮೭15870048 110705, 7/87/0135 3018! ೯1101೧ (110080 175 ೩1೯), ೧೯1೧೫ (0 08 
(183೮ 00೫) 0! (0೮ ೫1561028755 (11೩! 06107೫ 10 70ರ ೮೦೧೫೨೧೩೫7)- 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
|] | 
ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಮವಥ ಯಾಭಿಸ್ತೂರ್ವಥ ಯಾಭಿರ್ದಶಸ್ಯಥಾ 
| 
ಕ್ರಿವಿಂ | 


| | | 
ಮಯೋ ನೋ ಭೂಸೋತಿಭಿರ್ಮಯೋಧುವಃ ತಿವಾಭಿರಸ 
ಚದ್ವಿಷಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಅ.೬.ಅ.,೧.ವ. ೪೦] ಹುಗ್ವೆ [ದಸುಹಿತಾ 8558 


ದ ಅರರಾರರರಾರ ಕಕ ಘಕ ಕಾತರ ಕರರ ಆಘ ಸ ಅಪರ ಆರರ ಆಆಆ। 








8 ಪದಪಾಠ॥ । 
|| | | | [| | | | 
ಹಾಭಿ। | ಸಿಂಧುಂ | ಅವಥ | ಯಾಭಿ॥ | ತೂರ್ನಥ | ಯಾಭಿ। | ದಶಸ್ಯೆಥ | ಕ್ರಿವಿಂ | 
| 
ಮಂ | ನಃ | ಭೂತ | ಊರಿನ | ಮಯೆಃ5ಧುವಃ | ಶಿವಾಳಃ 1 ಅಸಚ್ಚದ್ವಿನಃ॥ ೨೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುಶಃ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಿಂಥುಂ ಸಮುದ್ರಮವಥ ರಕ್ಷಥೆ ಯಾಭಿಶ್ಚ ತೂರ್ವಥ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸ್ಕೆ ॥ ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥೆ॥ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಿವಿಂ ಕೂಪಂ ತೃಸ್ಣಜೇ ಗೋತ-. 
ಮಾಯ ದಶಸ್ಯಥ ಪ್ರಯಚ್ಛಥ | ಹೇ ಮಯೋಜಭುವೊೋ, ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಧಾವಯಿತಾರೋ ಹೇ 
ಅಸಚದ್ವಿಷೋ ಸಕ್ತಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುರಹಿಶಾಃ ಶಿನಾಭಿ॥ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿ॥ ಸರ್ವಾಭಿರೂಶಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನೊೋ5- 
ಸ್ಮಾಶಂ ವಯೆ1 ಸುಖಂ ಭೂತೆ। ಭಾನಯತ । ಉತ್ಪಾದಯತ। ಯೆದ್ಮಾ॥ ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತ್‌॥ ಪ್ರಾಸಯತ॥ 


॥ ಶ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಯೋಗಜಭುನ॥--ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ | ಅಸಹದ್ದ ಸತತ ಜತಕೂ ಅಡ ಎಲೈ ವ:ರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯಾಭಿಕ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸಿಂಧುಂ--ಸಮುದ್ರನನ್ನು | ಅವಥ- -ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | ಯಾಭಿ1-ಯಾನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ತೂರ್ವಥ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿ$- ಯಾವ ರಸ್ತಣೆಗಳೊಡನೆ । 
ನ್ರದಿಂ-(ಬಾಯಾರಿದ ಗೊತೆಮಧಿಗೆ) ಬಾವಿಯನ್ನು | ದಶಸ್ಯಭ ಕೊಟ್ಟರೊ ಅಂತಹ | ರಿವಾಭಿ1- -ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಮಯ. -ಸುಖನನ್ನು | ಭೂತ _ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ * 


ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ, ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನೀವು ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತಮಿಗೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಕೋ, ಅಂತೆಹೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿರಿ. 


೫8721138 728418೦೫ 


1108 (180 ೩೪510105 ೧8೦೪೮೦11೦75 11118 ೪8100 )0೦ಟ 02೪6 ॥ಟರ್ಜರೆಂಡೆ (5 
0ಲ೮ಔಗ್ಯ, ೫113 1೪0100 )70ಟ 08೪೧ ಟಿ80] ೮0 ()70ರ್ಟ ೮0೮73103), ೪೫118 ೪0108 ೫0೪ 
[80%1ರ೮6ೆ. (೮. ೫/51| (೫ 001೩ಗ/8); ೫೦0 ೪8೧ ೩೫೮ 10೮ 5ರಟ೯೦೮5 ೦1 41೩0೧18055, 
£5 0800858೩010 ಓ)/ 00೫ ೩0೪೦೫5೩8188, 0೮೩್ಶ೧೪ ೩718 ಭ5 ಟಐಲ೫ 5. ` 


864 _ ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೩, ಸೂ, ೨೦ 





॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


, ಯತ್ನಿಂಧೌ ಯದಸಿಶ್ಸ್ಯಾಂ ಯತ್ನಮುದ್ರೇಸು ಮರುತಃ 
ಸುಬರ್ಹಿಷಃ । 


ಯತ್ಚರ್ನತೇಷು ಭೇಷಜಂ ॥ ೨೫ ॥ 


[| ೩ 
ಯತ್‌ | ಸಿಂಥೌ | ಯೆತ್‌ | ಅಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ | ಯೆತ | ಸನಸದ್ರೇಟು | ಮರುತಃ | 
ಸುಬರ್ಶಿಷಃ | ಭಿ 


ಯತ್‌ | ಪರ್ಚತೇಷು | ಭೇಸಜಂ | ೨೫% ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಸುಬರ್ಜಿಸನಃ ಶೋಭನಯಜ್ಚಾ, ಮರುತ! ಸಿಂಧಾವೇಕತ್ಸಂಜ್ಹೇ ಸೃಂದನಶೀಲೇ ನದೇ 
ಯಶ್ಭ್ರೇಸಜಮಸ್ಸಿ ಯಚ್ಚಾಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ ಯಚ್ಚ ಸಮುದ್ರೇನು ಜಲಧಿಷು ಯೆಚ್ಚೆ ಪರ್ವತೇನು ಭೇಷಜಂ 
ವಿದ್ಯತೆಃ ತಕ್ಕರ್ವಂ ಭೇಸಜಂ ಪಠ್ಯಂತ ಇತ್ಯುತ್ತರಯೈಕವಾಕ್ಯತಾ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಬರ್ಹಿಷಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೆ! | ಸಿಂಧಾ.... 
ಸಿಂಧುನಾಮಕವಾದ ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆರ೯._ಯಾವ | ಭೇಸಜಂ--ಔಷಧವಿದೆಯೊಃ | ಅಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ--ಅಸಕ್ಕೀ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಯತ್‌- ಯಾವ ಔಷಧವಿಜೆಯೋ | ಸಮುದ್ರೇಷು- ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಯಿತ್‌.-ಯಾವ ಔಷಧ 
ಐದೆಯೊ! | ಪರ್ವಶೇಷು- ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಔಷಧವಿಡೆಯೋ (ಅ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಿರಿ). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾಶ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಿಂಧುನಾಮಕವಾದೆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧ 
ಏಜಿಯೋ, ಅಸಕ್ನೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧವಿಜೆಯೋ, ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧವಿಜೆಯೋ, ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಔಷಧವಿಜೆಯೊ! ಆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ತಕ್ಸ್ನಿರಿ, 


೫1158 7೩೫31೬0 


108109೮೯ ಗಾ೮ರೆ!0೩ಗಾರಣ (ರೇ 7713) ಓಂ 1 ಟಂ ಔ1೧ಡೆಟಿ, 18 (30 1೧1, 
37 ಟೊಂ005805, 10 (136 70007(2175, 7188808, 130 ೩೯೮ ೯೩೭10೮6 ೫) 8೩081606, 


ಅ.ಓ.ಅ.೧ ವ ೩೦] ಖುಗ್ವೇ ಜಸಂಜತಾ 888 


ಈ ಆರ ಟಬ ಆಟ್‌ ಫೇಟರಬಾ 5 ಪಾಪ ಪ್‌ ಆಟ್‌ ತ ಫಾಟ್‌ ಅಹ ಭೂರ್ಜರ ಇರಾರಾರ್‌ರ್ಯರ್ಟರ್ಬ 





ಪಾ ಬ ಎ ಇರ ತತ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


1 
ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂತೋ ಬಿಭೃಥಾ ತನೂಸ್ವಾ ತೇಳಾ ನೋ ಅಥಿ 
ವೋಚತ । 


| 
ಶ್ರಮಾ ರಫೋ ನುರುತ ಅತುರಸ್ಕ ನ ಇಷ್ಕರ್ತಾ ವಿಡ್ರುತಂ ಪುಸಃ॥ 


॥ ಪದನಾಠ॥ ॥ 
| ಕ ಟೆ | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸಶ್ಯಂತಃ | ಬಿಚ್ಚಥ | ತನೂಸು | ಆ | ಶತೇನ | ನಃ | ಅಧಿ |! ವೋಚತ | 
| 
ಕ್ಷಮಾ | ರಸಃ | ಮರುತ? | ಅತರಸ್ಯ | ನಃ | ಇಸ್ಕರ್ತೆ | ನಿಂಕ್ರುತಂ | ಪುನರಿಶಿ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ರಂ ಭೇಷಜಂ ಪಶ್ಶಂತೋ ಜಾನಂಶೋ ಯೂಯಂ ತನೂಸ್ವಸ್ಮದೀ- 
ಯೇಸು ನಿಷಯೇಷ್ಟಾ ಬಿಭೃಥ | ಆಹರಥ'| ಆಹೃತೇನ ಚ ತೇನ ನೋಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚತ | ಅಧಿ ಬ್ರೂತ! 
ಚಿಕಿತ್ಸತೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಆತುಳೆಸ್ಕ ರೋಗಿಣೋ ರಸಃ | ಪಾಪ 
ನಾನೈೈತತ್‌ | ರಸಸಃ ಸಾಸಫಲಸ್ಯ ರೋಗಸ್ಯ ಕ್ಷನಾ ಕ್ಪಾಂತಿರ್ಯಥಾ ಭವಶಿ ತಥಾ ಏಹ್ರುತಂ 
ವಿಜಾಧಿತಮಂಗೆಂ ಪುನರಿಸ್ವರ್ಶ | ನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರುತ॥ ನಿಸೋ ನಲೋಪಕಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಕರೋಶತೇರ್ಲೋಹಟ ಭಾಂದಸೋ ವಏಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತಬಾಡೇಶ॥ | 
ಅತ ನಿವೋಪಸರ್ಗಸಮುದಾಯೋ ನಾವಗೃಹ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಂತಃ--ಅಂತೆ 
ನೀವು | ತನೂಷು- -ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಬಿಭೃಥ--ಅವುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ | ತೇನ- ಅದರಿಂದ | ನಃ. 
ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಥ ವೋಚಕ-( ನಾವು) ಗುಣಮುಖರಾಶೆನೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿ ತಿ೪ಸಿರಿ | ನ1--ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆತುರಸ್ಯ-- ರೊೋಗಿಯಾದವನ | ರಸ8-_ರೊ!ಗಾತ್ಮಕವಾದ ಪಾಸವನ್ನು | ಕ್ಷಮಾ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಿಸಿ 
ಅವಧಿಗೆ ಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗುನಂತೆ | ನಿಹ್ರುತಂ- ರೋಗದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ಅನನ ಜೇನನ್ನು | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | 


ಇಷ್ಟರ್ತ--ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೆ, ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಧು ಅಂತು ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಅವತ್ತೆ ತುಂಬರಿ, 
ಆದೆರಂದ ನಮಗೆ ಗುಣವಾಯಿತೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿ. ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಯೊದೆವನ ಕೋಗಾತ್ಮಕವಾಡ 


866 " ಸಾಯಣಭಾಶೃಸಟತಾ [ ಮುಂ೫- ಅ.೩ ಸೂ.೨೦ 


ಪಾಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಕೋಗದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ಅವನ ದೇಹವನ್ನು 
ತಿರುಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. (ಆರೊ!ಗ್ಯುವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ) 
೫81188 7೩೫೩1೬೦7 
`೦1, 06801617ಕ್ರ ೮೪೮೫) 8080, ೭೦11008 (ರಗ 8೫ (105 ಕ್ರಲ೦ಡೆ 0) ಲರ 
06168, ೩70 1781೯001 28 17 1051೯ (0808) : 10 ಟಿ20 ೦ರ ಐ 81087588 (ಓಂ ಟೌಂ 
70೯1108), 712/0135, ೦ 0173 ೩೫7೧೫75 25 ೫8೧ 0೧೯ 018 110೬562585 15 5810; ೫ರ- 
588೩1158 015 ೮7೮೧0156 (೧೩೫೩೮). 


ಾ.ಾ--. 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೂಃ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಮೇನ ಏರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಧಾಷ್ಯೇ ಸಷ್ಠಾಪ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯ: 
ಸಮಾಪ್ತ॥ 
8 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 


ಇನ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ/ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಛಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೆ[ದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಸ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ಶು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ಶತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ಷಮ್ಮತಾಂ ಡೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತು ತೆ ॥ 
8 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ವಂಂಗಳಂ 8 


-ಕಾಷ್ಟಾರವಾಥ್ಟಾ-ಎ- 
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